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PREFACE. 


The  second  and  final  voiume  of  Dr  Cameron^s  Reliquice  Celticce 
appears  exactly  two  years  after  its  predecessor ;  and,  though,  the 
interval  is  not  excessive  in  view  of  the  character  of  the  work,  it 
has  been  longer  than  we  expected,  mainly  because  of  the  extra 
material  which  came  to  the  Editors'  hands  in  the  Bed  Book  of 
Clanranald.  Dr  Cameron  had  transcribed  about  the  half  of  the 
purely  Macdonald  History  in  the  Black  Book  of  Clanranald,  and 
it  was  our  first  intention  merely  to  complete  this  transcript.  The 
kindness  of  Admiral  Sir  Eeginald  Macdonald  of  Clanranald  in  not 
merely  lending  the  Black  Book,  but  in  offering  the  Red  Book  as 
well,  changed  our  plans,  with  the  gratifying  result  that  now  the 
Red  Book  of  Clanranald  appears  for  the  first  time  in  print.  A 
dozen  pages  have  thus  developed  into  over  one  hundred  and 
seventy. 

Of  the  Fernaig  MS.,  which  begins  our  volume,  appearing  for 
the  first  time  in  print,  Dr  Cameron  had  at  his  death  transcribed 
about  two-thirds.  Dr  Skene,  among  whose  numerous  MSS.  it 
once  again  got  lost  for  a  little  while,  not  merely  granted  the  MS, 
for  comparison  and  complete  transcription,  but  kindly  presented 
it  to  Mr  Kennedy.  Next  to  the  Dean  of  Lismore's  Book,  it  is  our 
most  important  document  for  older  Gaelic,  a  good  part  of  its  value, 
as  of  its  weakness,  consisting  in  its  phonetic  spelling.  Its  poetry, 
which  is  mostly  religious  and  political,  is  of  an  unusually  high 
order ;  and  it  is  hoped  that  a  modernised  and  transliterated 
version  of  it,  wholly  or  in  part,  will  be  undertaken  by  some 
patriotic  Gael.  The  Book  of  Clanranald,  from  the  two  MSS.  the 
Black  and  the  Red  Books,  appears  next.  Its  importance  as  a 
history  of  the  Maodonalds,  and  more  especially  as  a  Highland 
account  of  the  Montrose  wars,  has  long  been  recognised  :  a  MS. 
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translation  of  it  by  the  Eev,  D.  Mackintosh  was  accessible  to  our 
historians,  and  to  Sir  Walter  Scott  in  particular.  The  Eed  Book 
figures  in  the  "  Ossianic"  controversy ;  it  was  supposed  to  contain 
the  originals  of  much  of  Macpherson's  famous  work  ;  but,  on  the 
book  coming  into  the  hands  of  the  enthusiastic  Gaels  of  the 
closing  years  of  last  century,  and  on  its  contents  being  examined 
and  found  wanting,  the  MS.  was  abused  both  in  a  physical  and 
literary  manner,  and  its  identity  stoutly  denied. 

The  Turner  MS.  comes  as  our  third  hitherto  unpublished 
work.  By  a  natural  oversight  it  is  stated  at  page  310  that  it  does 
not  appear  in  Dr  Skene's  catalogue  of  the  Gaelic  MSS.  in  the  Edin- 
burgh Advocates'  Library ;  it  does  appear  as  No.  XIV.  of  his  supple- 
mentary catalogue.  It  is  a  valuable  collection  of  last  century, 
made  evidently  in  Kintyre ;  it  contains  poetry  of  all  kinds,  mostly 
ballad  poetry,  some  of  it  belonging  to  the  Cuchulinn  and 
Ossianic  heroic  cycles.  The  tragic  tale  of  Deirdre  comes  fourth ; 
there  are  two  texts  of  it,  one  from  the  Glenmasain  MS.  of  the 
15th  century,  the^bther  from  a  last  century  Irish  MS.  (Edinburgh 
MS.  No.  56),  which  the  indefatigable  Patrick  Turner  had  some- 
where lighted  upon.  Dr  Stokes  has  already  printed  a  complete 
text  from  these  two  MSS. ;  it  is,  however,  published  in  Windisch's 
Irische  Texte^  and  not  easily  accessible  to  Gaelic  students,  to  whom 
Dr  Cameron's  carefully  executed  edition  ought  to  be  welcome. 

There  follows,  at  page  475,  a  collection  of  Proverbs,  supple- 
mentary to  those  in  the  late  Sheriff  Nicolson's  work  on  Gaelic 
Proverbs  and  Familiar  Phrases.  Then  come  translations  of  hymns 
and  poems  into  Gaelic,  all  too  few  considering  how  felicitous  and 
scholarly  the  renderings  are.  Six  lectures,  bearing  mostly  on 
philology,  follow  these  poems.  One  of  them  in  racy  Gaelic  traces 
the  history  and  the  literature  of  the  language ;  two  deal  with 
topography — the  place-names  of  Dumbarton  and  of  Arran — and 
both  are  a  model  of  caution.  The  last  two  lectures  are  simply 
chapters  in  Gaelic  historical  grammar  —  orthography  and 
eclipsis,  and  they  contain  some  of  Dr  Cameron's  best  ideas 
on  the  subject.  The  Legend  of  Deer,  with  philological  a,nalysis, 
and  an  article  on  the  Gaelic  Irregular  Verbs,  revised  editorially, 
are  followed  by  a  Glossary  of  all  the  unpublished  etymologies  that 
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Dr  Cameron  left  among  his  papers.  This  again  is  followed  by  an 
Index  to  the  etymologies  given  by  Dr  Cameron  in  the  Gael  (1872- 
1874)  and  in  his  own  Scottish  Celtic  Beview,  As  both  these  works 
are  either  in  the  possession  or  within  easy  reach  of  Gaelic  scholars 
and  students,  we  thought  it  best  to  lighten  our  volume  by  not 
reproducing  them  ;  in  fact,  we  were  compelled  to  do  so.  In  any 
case,  all  Dr  Cameron^s  work  in  the  way  of  an  etymological 
dictionary  of  the  Gaelic  language  is  here  brought  together  actually 
or  by  reference.  Much  of  the  work  in  the  Glossary,  like  all  that 
of  the  Gael,  is  twenty  years  old,  and  within  these  years  philology 
has  travelled  fast  and  far.  When  Dr  Cameron  commenced  his 
Gael  articles,  Celtic  scholars  were  still  disputing  as  to  the  existence 
of  initial  or  intervocalic  p  in  Celtic,  and  the  revolution  of  Brug- 
mann  and  the  New  School  is  ten  years  later.  Indeed,  Dr  Cameron 
did  little  philological  work  during  the  last  three  or  four  years  of 
his  life,  and  he  keenly  disputed  some  of  the  views  of  the  younger 
men.  We  have  endeavoured  to  bring  the  etymologies,  where 
necessg).ry,  up  to  date  both  in  the  Glossary  and  the  Index. 

It  remains  for  us,  at  the  end  of  our  task,  to  thank  those  kind 
friends  who  have  helped  us  either  by  word  or  deed.  To  the  Press 
of  the  country — daily^  weekly,  and  periodical — we  owe  our  best 
thanks  for  their  unaniitnouB  praise  of  q^ur  first  volume  ;  and  as  this 
is,  in  our  opinion,  by  far  the  best  volume  of  the  two,  especially  in 
the  importance  of  the  hitherto  unpublished  texts  it  now  presents, 
we  venture  to  hope  for  it  a  no  less  kindly  treatment.  By  the 
death  of  Sir  William  Mackinnon,  we  have  lost  the  encouragement 
of  the  best  friend  of  our  undertaking,  and  the  appearance  of  these 
volumes  at  all  must  be  added  as  another  "  stone  to  his  cairn." 
Mr  John  Whyte,  Edinburgh,  and  Mr  Alexander  Macdonald, 
Railway  Audit  Office,  Inverness,  have  given  valuable  assistance  in 
the  proof-reading  of  the,  Fernaig  and  Turner  MSS. 

iNVBBNESSj  2ud  April,  1894. 
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Db  Cameron  transcribed  about  two-thirds  of  the  Fernaig  Manu- 
script, and  was  engaged  on  this  work  at  the  time  of  his  death. 
This  MS.,  which  was  written  bj  Duncan  Macrae  in  1688  and  the 
subsequent  five  years,  consists  of  two  small  volumes  of  paper  in  a 
brown  pasteboard  cover,  seven  inches  long  by  three  broad.  The 
first  volume  contains  36  leaves,  the  first  two  and  the  last  one  of 
which  are  blank.  There  are  thus  33  leaves  written  upon,  but  the 
side  of  one  leaf  is  blank,  which  makes  in  all  65  pages.  The 
second  volume  contains  28  leaves,  the  first  three  and  last  five 
of  which  are  blank.  The  other  20  are  fully  written  upon  save 
the  last,  which  contains  only  one  verse.  One  of  these  leaves  is 
double,  and  folded  in,  and  there  are  two  loose  pieces — half-leaves, 
written  upon.  Six  leaves  were  out  out  of  the  second  volume, 
amounting  probably  to  some  six  hundred  lines  ot  poetry.  At 
present  the  collection  contains  about  4200  lines  of  poetry.  The 
handwriting,  which  is  that  characteristic  of  the  period  for  writing 
English,  is  neat  and  clear,  though  small,  obscurities  being  caused 
mostly  by  the  fading  of  the  ink  or  by  frayed  edges.  A  facsimile 
page  is  given  herewith,  to  show  the  character  of  the  writing  and 
size  of  the  page. 

The  history  of  the  Manuscript  from  the  time  of  its  author  till 
the  beginning  of  this  century  is  unknown.  In  1807,  it  was  in  the 
possession  of  Mr  Matheson  of  Fernaig,  father  of  the  late  Sir  Alex- 
ander Matheson  of  Ardross.  This  we  know  from  the  catalogue  of 
Gaelic  MSS.  made  by  the  Rev.  Donald  Mackintosh,  and  included 
in  Vol.  III.  of  the  great  edition  of  Ossian,"  published  in  1807. 
There  our  MS.  (at  p.  572)  is  described  as  follows  : — "Mr  Mathison 
of  Feernaig,  Koss-shire,  has  a  paper  MS.  written  in  the  Roman 
character.  The  orthography  is  very  bad,  like  the  Dean  of 
Lismore's  poetry ;  it  is  dated  1688,  and  consists  of  songs  and 
hymns  by  different  persons,  some  by  Bishop  Carswell,  Bishop  of 
the  Isles."  We  hear  no  more  of  the  Fernaig  MS.  till  1862,  when 
Dr  Skene,  in  the  introduction  to  the  Dean  of  Lismore's  Book  then 
published,  reports  it  as  amissing.  As  a  matter  of  fact,  the  MS. 
was  in  the  possession  of  Dr  Skene's  friend  and  tutor,  the  celebrated 
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Gaelic  scholar,  Dr  Mackintosh  Mackay,  who  was  in  Australia  when 
Dr  Skene  wrote.  After  his  death,  in  1873,  his  tnistees  handed 
the  Fernaig  MS,  over  to  Dr  Skene,  whose  property  it  then  became. 
In  1885,  Professor  Mackinnon  wrote  a  full  and  interesting  account 
of  the  MS.,  its  vicissitudes,  authorship,  and  contents,  for  the 
Gaelic  Society  of  Inverness,  in  whose  Transactions  (Vol.  XI.)  it 
appears.  To  this  paper  we  are  beholden  for  information  about 
Duncan  Macrae,  the  compiler,  and  about  his  family  and  friends. 
Through  the  kindness  of  Dr  Skene,  the  MS.  now  appears  for  the 
first  time  in  print. 

Professor  Mackinnon  proves  beyond  any  reasonable  doubt  that 
the  writer  of  our  MS.  \vas  Duncan  Macrae  of  Inverinate,  chief  of 
his  name.  He  is  remembered  in  the  local  tradition  of  Kintail  as 
Donnachadh  nam  Plos^  Duncan  of  the  (Silver)  Plate,  an  epithet 
arising  from  the  magnificence  of  his  table  service.  He  was  grand- 
son of  the  Rev.  Farquhar  Macrae,  minister  of  Gairloch,  and  after- 
wards of  Kintail,  a  man  of  mark  and  of  means  in  his  day.  Duncan 
Macrae's  two  brothers,  John  and  Donald,  were  ministers  respect- 
ively of  Dingwall  and  Kintail,  and  Professor  Mackinnon  thinks 
that  the  latter  is  the  author  of  the  poem  in  the  MS.  attributed  to 
"Perse  Eglish,  anno  1692,''  beginning  — 

Cill-duich  mo  th^mh,  cha  luighe  dhomh  s^imh,  &o. 

Duncan  Macrae  came  to  a  tragic  end.  In  company  with  an 
attendant,  who  is  said  to  have  possessed  the  fatal  gift  of  "  or  na 
h  Aouie" — a  power  by  which  he  could  cause  the  death  of  any  one 
seen  by  him  crossing  a  stream  on  Friday,  Macrae  was  returning 
from  Strathglass  with  the  title-deeds  of  the  AflFaric  lands  in  his 
possession.  In  attempting  to  cross  the  Connag  River  at  Doris- 
duan,  which  was  in  high  flood,  he  was  carried  away  and  drowned, 
for  his  attendant  could  not  help  him,  nor  could  he  help  looking 
at  his  master  battling  with  the  flood,  and,  as  he  possessed  the 
fatal  power  of  drowning  people  in  such  circumstances,  he  caused 
his  master's  death. 

Tradition  attributes  the  bardic  gift  to  Duncan  Macrae,  and 
this  MS.  proves  its  truth.  Indeed,  verses  which  tradition 
attributes  to  him  appear  in  our  MS.,  wherein,  however,  they  are 
set  down  as  composed  by  a  "certain  harper  ...  on  Gilli- 
michell  McDonald,  Tinkler and  Professor  Mackinnon  thinks  that 
both  harper  and  tinker  are  but  noms  de  plume  of  Duncan  Macrae, 
the  real  author.  The  Fear  na  Pairce,  mentioned  as  the  author  of 
six  poems,  was  doubtless  Macculloch  of  Park,  near  Dingwall, 
Macrae's  maternal  great-grandfather.  The  Laird  of  Raasay,  who 
is  the  author  of  some  verses,  may  have  been  Macrae's  father-in- 
law,  for  he  was  married  to  the  heiress  of  Eaasay.    Rev.  Donald 
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Macrae,  his  brother,  is  possibly  the  Perse  Eglish  who  is  respon- 
sible for  120  lines.  Ossian  "McPhyn"  is  given  as  the  author  of 
36  lines,  and  these  may  also  be  foxind  in  Leabhar  na  Feinne, 
p.  106.  Bishop  Carswell  is  credited  with  two  poems,  but  one  of 
them  only  properly  belongs  to  him,  for  the  poem  on  the  Seven 
Sins "  appears  in  the  Dean  of  Lismore's  Book  half  a  century 
before  Carswell's  day,  and  is  there  attributed  to  Duncha  Ogga 
(see  our  Vol.  I.  p.  104).  The  "Ten  Commandments"  in  metre 
is  the  same  piece  as  appears  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in 
1631,  and  is  reprinted,  with  all  the  similar  Caelic  pieces,  in 
Keid's  "  Bibliotheca"  (p.  177).  Sir  John  Stewart  of  Appin,  who 
flourished  towards  the  end  of  the  sixteenth  century,  and  whose 
■Gaelic  "Confession"  is  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in  1631,  is 
accredited  in  our  MS.  with  84  lines.  Alexander  Munro,  teacher 
in  Strathnaver,  is  the  author  of  108  lines.  He  died  before  22nd 
December,  1653  (Fasti  Eccl.  Scot,  V.,  p.  346).  Murchig  Maighk 
Yick  Curohi  is  supposed  by  Professor  Mackinnon  to  have  been 
Murchadh  Mor  Mao  Mhio  Mhurchaidh,  of  Achilty,  who  was  factor 
for  Seaforth  in  Lewis,  and  who  composed  two  poems  published  in 
Ranald  Macdonald's  Collection  (Ed.  1776,  pp,  23,  and  185).  He 
is  reputed  in  our  MS.  as  the 'author  of  6  short  poems,  in  all,  184 
lines.  The  authors  given  for  the  other  poems  are  unknown,  and 
were  mostly  local  to  Kintail,  we  may  be  sure. 

The  orthography  is  on  the  whole  phonetic,  though  acquaintance 
is  shown  with  the  orthodox  system  of  Gaelic  writing.  Macrae's 
spelling  of  the  same  word  varies  considerably  even  on  the  same 
page,  in  this  inconsistency  resembling  unfortunately  the  Dean  of 
Lismore's  work.  But  Macrae's  phonetics  are  much  easier  to  under- 
stand than  the  Dean's,  both  because  he  does  his  work  better  and 
because  his  Gaelic  is  practically  the  modern  dialect  still  spoken  in 
Kintail.  The  contents  of  the  Collection  are  mainly  Political  and 
Religious,  with  a  few  poems  which  Professor  Mackinnon  calls 
. "  Didactic."  There  is  no  love  song  and  no  drinking  song.  The 
religious  poetry  forms  about  one-half  of  the  contents,  and  is  on  the 
whole  of  considerable  merit.  In  State  Politics,  the  authors  are 
Jacobite,  and  in  Church  Politics,  Episcopalian.  Unlike  so  many 
Gaelic  political  poets,  the  authors  show  a  keen  comprehension  of 
the  whole  situation — Highland,  Lowland,  and  English,  and  there 
is  a  tolerance  in  their  utterances  towards  opponents  which  shows 
how  little  the  Highlands  felt  the  persecution  of  the  Covenanters, 
•and  the  various  revolutions  in  Church  and  State  that  happened  in 
Lowland  Scotland. 

Dr  Cameron  transcribed  the  first  volume  of  the  Fernaig  MS. 
completely,  and  portions  of  three  poems  in  the  second  volume, 
which  are  indicated  in  the  text.    The  transcription  is  here  com- 
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pleted  on  the  Editors'  responsibility.  Dr  Cameron  also  transliter- 
ated into  modem  orthography  three  or  four  complete  poems  fand 
portions  of  various  others  ;  and  all  these  transliterations  are  here 
given  as  well  as  some  others.  With  the  help  of  these  trans- 
literated specimens,  the  uninitiated  may  easily  acquire  a  command 
over  Macrae's  characteristics  in  orthography. 

DOIRLIGH  LOIJN  DI  SKEIJWIG  LEA 
DONOCHIG  MACK  EAH  1688 

Krossanighk  Illivreed 

1;  Trou  korr  chlaind  Ahu 
Aiwghliok  kaird  i  chowlain 
Doimbhoin  doy  i  deoreire 
Gloir  ghoiwhoin  donan. 

2»  Naiwnis  shea  fa  i  tuirse 
Toighk  voighk  nj  beas 
Held  j  shail  shjn  saigh 
Mirr  gheiw  ra  curr  keah 

3.  Nj  veil  ouint  ach  lassir 

No  lootir  er  loick  eyhri 
No  brouighk  honijn  hetilj 
Err  tuirleamb  vo  homj 

4.  Trou  trou  da  tij  vaillis 
Moill  breig  is  begg  torrhj 
Bla  doimbhoin  i  dohijn 
Greah  yoimboih  no  yehij 

5.  Mairg  dj  yeouh  i  gloirs 
Gair  i  vairris  i  veahir 
Bij  ead  koon  fa  kowhir 
Pijn  no  dehi  ghliwhir. 

Kea  nish  nairt  Hambson 
No  sijhir  Irkle  laitshea 
Nairt  Chonchullin  chlaitghyh 
Ke  Ector  no  Achile 

Kea  aile  Absolon 
Oinlighk  Aristotle 
Taing  hrein  tuU  kisir 
Vo  well  freiwe  gig  foighkle 
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Kea  Cuighkt  Hesar 
No  shein  Allexander 
Kea  i  karn  ohlagb  kojdhi 
Kah  nj  nairinb  na  nourd  yiiill 

Kea  foist  vel  Sol  we 
Sooyh  da  negnj  noimblain 
Na  Rj  vaighk  saijh  soghraij 
Jonath  j  beair  oombra, 

ChoUin  j  cbollin 
Chi  kailg  i  tij  vill 
Bijg  oirt  mirr  ouijn 
Di  ohrigh  voighk  viwill 

Veah  vijst  cheyru 
Chrain  louh  er  loti  ybeil 
Via  gheig  er  g^anig 
Oreid  is  fa  da  touhirr 

Ghair  go  bj  boost  chirkragb 
Kroomb  dj  chraiw  gi  ro  loumb 
Brugh  kreau  is  kuigg 
Veah  chroiwe  i  cbollin 

Ohair  go  bj  beil  korkir 
No  ohreau  ouire  deis  duhi 
Meoir  oimchill  nj  treihi 
Fa  roin  err  oin  ohummig 

Vo  oimbig  go  aighcher 
Nait  nj  roisk  reghlan 
Bj  lijs  shaidj  sighail 
No  leibbj  eg  doole  gheir 

Aoh  sho  krigh  dj  chomboin 
Ris  ohrujnj  ohailgigh 
Vo  ta  ea  er  tj  dj  chnodj 
Go  dj  ohlij  chij  lea  chairdj 

Ach  mirr  eihir  voysin  oulight 
Agas  aignig  sichaigh 
Graij  kodkint  gin  chighla 
Irr  foir  chaind  gir  feertrouh 

^  Ach  mar  fhaighear  uathasan  6mhlachd. 
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Krussanighka  di  reinig  le  Ferr  nj  Pairke 

1  Beannj  Dhe  mi  leouhir 
Ansin  vadhijn 

Mj  haijg  ga  churr  err  vejhir 
And  kejmb  laig 

Ni  keimb  laig  gbujn  vj  lainvyn 
Er  i  tlij 

Ta  aggin  yhijn  irr  nanmju 
Vo  Rj  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  nj  breahrin 

Err  j  dearkig 

Chuirris  j  keile  duijn  T  ryild 
Shijn  da  klaikig 

Klaikir  lijn  lewig  leowhir 
Mugh  is  anmigh 
Cur  otirnj  vyck  Dhe  er  ehird 
Zhijn  ii*  namijn 

Zhijn  ir  nanmijn  i  ta  shojUer 
Dj  hijle  Ahu 

Levig  sj  neisnighk  j  toysghell 
Cur  rj  kravig 

Cur  ri  kravig  bjig  ghigh  dtiin 
Er  gigh  slij 

Gheiwe  ea  gigh  tiUj  mah  hijrris 
Vo  13  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  gigh  huillj 

Mah  ra  chostnu 

Hug  mijd  gigh  urrrim  is  onno' 

Gois  er  hoissigh 

Er  tuis  rein  Dhe  sivill  uill 
Rair  j  hoill 

Chuir  ea  hihijr  fo  smaghk  yhuin 
Koirj  vollig 


Beannaich,  Dhe,  mo  leabhar 
A.nn  sa'  mhadain 

Mo  sheadk  ^'g  a  chur  air  mkeamhair 
Ann  ceum  lag. 
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Koir  vi  mollig  yhe  gigh  oin  la 
Si  vi  ga  lainwiju 
Di  reind  i  dhuin  lea  vjroild 
Di  ghuist  talwin 

Di  ghuist  talwijn  reind  Dhe  duin, 
Ea  na  onir 

Hug  aistn  as  hjwe  is  ea  no  chodll 
Reind  zheah  Eowe 

Di  reind  ea  Eva  gha  mir  chuiddichig 
Si  tiwill 

Va  eaid  fa  roin  neiph  gin  tuittjm 
Er  i  kijwe  chaiwle 

Kijwchawle  reind  Dhe  tahir 
Pharose  bunnj 
Deynichig  deish  no  chahir 
Mir  aine  duhin 

Murr  shin  ohuir  Dhe  Eo  is  Ahu 
No  Garden  ainigh 


Is  c6ir  bhith  moladh  Dhe  gach  aon  la 
'S  a  bhith  'ga  leanmhain  ; 
Do  rinn  e  'n  duine  le  'mhiorbhuil 
Do  dhust  talmhain. 

Do  dhust  talmhain  rinn  Dia  duine, 
E  'n  aonar  ; 

Thug  aisinn  as  a  thaobh  is  e  'na  chodal, 
Rinn  dhi  Eubh. 

Do  rinn  e  Eubh  dha  mar  chuideachadh 
San  t-saoghal ; 

Bha  iad  far  aon  naomh  gun  tuitim 
Air  an  coimhoheangal. 

Coimhcheangal  rinn  Dia  an  t-Athair, 
Pdrras  bunaidh 

Daingneachadh  deis  na  cailwir 
Mar  dithne  duine. 

Mar  sin  chuir  Dia  Eubh  is  Adtiamh 
'Na  Ghdrradh  ainigh ; 
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Hng  ain  ghayi  mir  i  baile  leish 
Eaid  vi  quynicli 

Chynighe  i  taversher  kailgigh 
Eaid  yi  si  Garden 
Dainig  ma  kohir  gi  meailt 
Mir  sho  hairlig 

Lawhir  ruj  as  chreiwe 
Rightu  narhigh 
Eahi  nj  vys 

Ko  ohtiightigb  rj  Dhe  nj  karrigh 

Bii  shijs  *  *  shys  T 

Hug  Ewe  laiuh  ansin  chreiwe 
Di  vun  dj  uile 
Cha  Aha  Ihe  er  i  korle 
Ghoj  bj  phuhir 

Ghoj  bj  phiihir  brijstnig  ain 
Zhe  gin  essi 
Lea  kaihi  nuile  gi  dain 
Naoh  rotih  kreiet 

Doissig  reind  Dhe  tahir 
Err  j  tivill 

Vrostnig  gigh  naigh  hijl  ahu 
Ta  bivill 


'Thug  aithne  dhaibh  mar  a  b'ail  leis 
lad  bhith  cuimhneach'. 

Chuimhnich  an  t-aibbearsoir  cealgach 
lad  bhith  sa'  ghtoadh  ; 
Thainig  m'an  comhair  gu  meallta  ; 
Mar  so  tharla ; 

Labhair  riu  as  a'  chraoibh 

An  riochd  nathrach  : 

Itheadh  do  'n  mheas 

Co  chumhachdach  ri  Dia  na  cathraoh 

Bidh  sibhse. 

Thug  Eubh  laimh  ann  sa'  chraoibh, 
Do  bhuin  di  uile  ; 

Chaidh  Adhamh  leatha  air  a  oomhairle — 
Dhoibh  ba  phudhar. 
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Ta  shin  j  bivill  vo  peaghk 
Nir  keid  ahir 

Yreest  er  phain  yhe  I  flahis 
Ea  no  chahir. 

Cahir  angli  yhe  i  Pharos 
Ni  ntiill  aiwiiis 
Ni  feidyir  lea  naigh  narhi 
Mir  ha  chaiwnis 

Ta  chaiwnis  gna  aroile 
Doirtig  seywrish 
Oirn  shyle  Eo  agas  Ahu 
is  shijn  dywhir 

Ta  shijn  dywhir  yhj  creddj 

No  ir  crj 

Gin  ir  meihir  vi  freghir 
Da  ir  dhj 

Dlij  gigh  naigh  ansin  tivill 
Di  hoile  Auhu 
Vj  gtii  vick  Dhe  da  soirig 
Vo  gigh  gavig 

Rj  nj  pais  sijn  as  gigh  caise 
Da  ir  dijn  vo  ir  maillig 
Tj  ohruighe  sijn  si  channighe 
Ainmb  bi  bainight 

Beainnj  Dhe  etc& 


Oin  dj  reinig  lea  M""  loin  Cassuell 
Espic  Earghaell 

Cholljn  huggid  j  bais 
Tuig  fein  gi  bhell  u  nouchais 
Daile  chosvell  is  caise  duit 
Ha  bais  ansin  nursin  aggid 

Creidd  nach  fadd  i  voytt  j  teig 
Bis  chollin  er  dj  chei  wad 
Cha  vair  i  sivills  ach  shaill 

Hjvig  ghuitsin  nj  dhtwhir  *  *  fdliwhir 
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Oimighkt  di  chois  Itiis  di  lawh 
Creidd  nj  keidfa  ra  kighla 
Smynnighe  er  ghuill  nj  deark 
Mail!  er  hoimbuj  is  er  heisnighk 

Vo  is  egjn  duit  dull  i  fadd 
Feigh  dj  yhea  is  feigh  rohid 
Feigh  fuhid  is  fosdj  cheijnd 
Feigh  gigh  tijwe  ma**  hoimbchill 

Feigh  i  torrig  hjig  j  magh 

Assids*  cholljn  chijntigh  *  Assies  ? 

Dj  chora  doiwhoin  ra  treish 
Er  feih  j  dohin  dijmbis 

Feigh  nj  figiivve  feigh  j  roisk 
Nj  glyk  nach  gaiph  teigisk 

Vo  ta  ea  er  eaghijn  duit  *  i  dain  *  duits  ? 

Creidd  j  skeil  vo  skahain 

Feigh  rijst  rovairg  tijmb 
Pijn  i  nanmin  i  nouh  IfFrjn 
Nach  ell  furtigh  to  nolk  aind 
Ort  sin  ohontroght  j  choUin 
ChoUin  huggid  eto& 


Oin  eil  di  reinig  lea  ferr  nj  Paii'k 

Tehim  rj  foirrinigh  Dhe 
Dilish  do  mj  hreyle  gi  bj 
Lea  ulighkt  mi  ohtiirp  da  ghui 
Lubigg  lea  mj  chrj  nj 

Tri  greah  ghijn  herr  i  twill 
Don  i  dlijher  misk  i  tlouyh 
Err  i  kaiwhlU  botiin  ra  dhuire 
Nj  feihirr  ulighkt  mar  roij 

Keid  herr  di  truir  mirr  chouyle 
Gin  eolis  er  vah  di  chj 
Cha  gaiph  ea  teiggisk  vo  oin  nagh 
Gin  egle  aijwlis  dj  nj 

Dairle  fherr  ghuih  gi  tuigsigh 
Da  vel  kyle  is  glikis  moir 
Bij  huigs  dull  do  err  ghairmid 
Cha  naird  j  naigh  ea  vi  is  fa  choir 
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Tres  fherr  di  trtlir  oach  krijst 
Foosrigh  er  i  choir  si  naimb 
Gloobrichis  lea  nairt  negihoir 
Gin  chain  nj  maghk  The  chaih; 

Ach  shin  aggiw  truir  ha  don 
Er  j  tivill  chorrigh  haind 
Mairg  nj  loirg  er  i  lainvijne 
Si  noird  ghaiw  nj  ta  no  kaind 

Mairg  di  fiii  ouhpir  si  tivill 
Si  teig  da  vuyhig  gi^b  lo 

Gheh  gigh  shain*  skjgh  oig  nj  dhoonf  *shoin? 
bhijn  ea  vj  quynigh  lech  t  dhoor? 

Kuynich  i  teig  ort  mir  ailligh 
Kuynich  i  tj  chainnich  u  dihre 
Nouyr  i  skarris  ruit  i  tannimb 
Si  tallu  cha  deijd  lait  moohne  ^ 

Zhtiin  no  dain  dhe  di  tivill 
Bisi  qujmigh  er  dj  cheile 
Mir  j  ta  dhe  eydhor  no  ghoillig 
Mairg  naigh  vaillis  ea  fein 

Vaims  oig  nish  taimb  shann 
Niir  faghkis  shid  ra  mi  rea 
Fherr  kairt  dull  i  zhj  no  looighk 
Gin  oighk  oittijn  vo  vaghk  dhe 

Ach  gin  vi  aggin  ach  kouyrt  ghaire 
Er  I  tivill  dearph  mir  chj 
Vi  ghitih  vick  dhe  mj  reih 
No  muih  tehimb  i  Ej 

Tehimb  Ei  etc  & 


Cuimhnich  an  t-eug  ort  mar  eallach, 
Cuimhnich  an  ti  cheannaich  thu  daor ; 
'Nuair  a  sgaras  riut  an  t-annam 
'San  talamh  cha  teid  leat  maoin. 


THE  FERN'AIG  MANUSCRIPT. 


Oin  di  reinig  lea  ^  Fherr  ni  Pairke 

Sivill  er  i  vel  mj 
Ghair  mj  rea  vick  Dhe  gin  dtill 
Yo  ta  saigharaii  i  meoile 
Meighjne  and  di  roid  mj  churr 

Sly  i  toiskle  zaighk  Christ 
Da  astle  gi  fhire  i  hug 
Zhijne  j  nanmin  da  gigh  tj 
Chreddis  i  rj  doyh  nach  tuig 

Tuigig  gigh  oin  naigh  sj  tivill 
Bivill  dj  yuillin  maghk  Dhe 
Lea  leih  Ewine  ri  kraind  harnig 
Fo  pinck  Philoit  chesig  ea 

She  zuillin  gigh  pijne 
Ghoirt  uill  gi  foirh  yhijn  j  tloij 
Da  ghiii  leijne  krijst  i  vhj 
Lea  ir  crie  fast  da  louy 

Gin  vi  ghurni  lea  oreiddj 
Negle  Dhe  ta  mir  i  bivill 
Bij  nj  naidiwe  da  ir  leoine 
Taversher,  neoil  si  sivilL 

Sivill  er  i  vel  etc& 


Di  ghrea  orain  di  reignig  lea  Fherr  nj  Pairke 

Ise  i  moillim  I  kraind  torhi 
Ta  ga  urran  fein  gigh  la 
Er  gigh  dujn  ver  gha  hono^ 
Vijs  gi  shoiller  kijntigh  gho 

Chorp  lea  ainsighk  htig  mir  rains 
Ise  zhijne  i  namnj  lesh 
Zhiifrine  choij,  chruinighe  nj  sloiiy 
Va  uillj  fa  leoin  mijlt  treish 

Chraigh  j  teihis  di  hjne  hreigs 
Di  hoole  Eve  is  Ahu  er  huise 
Fo  pijnk  Philoid  yullin  pjnnig 
Da  ir  doine  vo  Iffrin  i  nouise 

*  Here  the  capital  is  rendered,  as  often,  by  a  double  f ,  that  is,  ff. 
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Treis  la  derighe  phaj  ir  iierig 
Bijg  gigh  treid  gj  smujtigh  trotimb 
Ewhir  bfoisinj  ghaij  ra  ohoistnu 
Vi  ghoistnj  quijnigh  ra  lojne 

Er  laiwe  yeish  ahir  souise  no  ohahir 
Hij  gi  flaoile  foirriiiigh 
Hyg  gi  nairtvoir  nouise  bovird  kairttis 
Er  gigb  naigh  gi  moiroildigh 

Lea  foilymb  trtippaid  hig  gigh  oin  naigb 

Nj  bj  oin  naigh  vouh  si  nouire 

Verr  dlie  kairt  orh  gin  nessj 

Ead  j  teaghk  go  neyrrighk  vouin  ^ 

Hreid  teih  tiiilj  er  j  laiwe  yeish  kurrj 
Kj  da  urran  er  i  louh 

Noird*  angljwe  bij  da  lainvijne  *Naird 
Go  chahir  aiunj  chyh  bhi  vouyn 

Slouh  croist  er  j  laiwe  hoiskle 

Gin  neher  leiskle  bij  gi  trouyh 

Leigfihr  soiise"^  ead  deihi  treigsif  *[800Be?]  t[treigfi?] 

Di  teih  eidighe,  chij  bhivoiiine 

Mir  va  ghlutton  deihi  tuittimb 
Gheirrj  furtighe  j  naind  tijrnb 
Bij  nj  slouyrj  gheirri  fouirhi 
Nouire  nach  trouh  lea  dhe  i  dhjle 

La  nach  deisnig  leo  nj  phahj 
Leih  no  aijt,  da  chur  i  keil 
Nj  bj  dhijne  aghk  no  fiirtigh 
Deihi  tuittimb  \o  vaighk  dhe 

Naiph  failse  tairkj  ir  maillj 
Da  ir  tarrijn  heih  gin  dhyne 
Feihj  oirn  mir  leoin  ghluit 
Gigh  ouire  htiittis  shine  no  lijne 


Lc  fuaim  trumpaid  tbig  gach  aon  neaoh, 
Ni 'm  bi  aon  neauh  uaith'  san  iiair ; 
Bhexr  Dia  ceart  orra  gun  easbhnidh 
lad  a  theachd  gu  'n  oighreachd  bhuain. 
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Kairris  vrnj  agas  arrhi 
Nir  barrand  vhi  i  dhe 
Slj  yijrrigh  gho  ir  dhyne 
Gho  rj  dijlish  bijg  ir  treyle 

Evijne,  aihirigli  ir  gleijg 
Souise  no  chahir  la  held  shijne 
Lahis  biinnj  ta  ghuind  uilli 
Si  kraind  torhi  fois  ir  kijnd 

Moilli  zhoon  lea  breig  yhirighe 
Faid  vo  noorhjne  eistfhir  lijn 
Moillig  Ise  rj  ni  paise 
Meid  i  grais  treigfi  shyn 

Meid  ir  peackj  gna  da  klaickig 
Moir  i  nessi  yhuynd  gin  skijs 
Smo  nj  graissin,  no  mir  ta  shyn 
Vi  gigh  tra  shoore  ghuih  Ise 
Tse  moillimb  etc& 


Oin  eil  di  reinig  lea  M'  loin  Cassuel 

Ha  seaghk  seydhin  er  mj  hj 
Gigh  sayhid  dhujh  da  mj  loitt 
Ochoin  fa  gherrain  gigh  la 
Gi  gaif  p]  ead  ta  aind  mj  chorp 

Hoin  dhujh  i  teihid  heijr 
Bea  da  koainmb  i  chroosh 
Minig  dj  Yaijle  i  mj  phoit 
Gose  nj  hajnig  foise  deh  moose 

Dairle  seijhid  gir  ea  sainth 
Mairg  da  dhorijn  ghtiin 
Cha  neidim  skarrih  rish  ren 
Aoh  deidh  ere  er  mj  vuyn 

Treis  seyhid  ghlaighk  chuirh 
Doombis  ha  curr  reumb  gi  hoik 
Maillj  rj  mannim  i  chraih 
(Jha  slain  i  ghaig  shjn  mj  chorp 

Kairhu  seyhid  j  ta 
Naltii  mj  chrauh  i  steih 
Cha  leigg  i  leisk  mj  da  dhoin 
Err  oin  slij  choir  si  bhj 
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Keugkhu  seyid  j  tuile 
Fairmid  is  truh  rish  nj  chj 
Nj  shoid  shjii  da  duggis  kyn 
Ouint  shin  nir  feihimb  brhi 

Seissii  seyhid  gi  gairg 
Nairg  big  eiddhir  mj  is  kaigb 
Christ  i  chask^ni  hiircbir  zhoomb 
Is  Dhe  da  mj  zhoon  j  gna 

Saighku  seyhid  i  feherr  moir 
Mairg  er  i  beherr  toir  nj  nairmb 
Cha  tijlg  ead  naigh  nagh  di  voujl 
Ni  mo  vouyl  naigh  nagh  di  vairfh 

Gaiphimb  paidhir  di  vaighk  dhe 
Is  creid  nj  Nasple  gi  beaghk 
Christ  eidhir  mj  is  gboin  nj  nairmb 
Lea  queig  salm  shaijh  no  sheighk. 
Ha  7  sheydhin  etc& 


Oin  foist  di  reinig  lea  Feherr  ni  Pairke 

1.  Gheii;;j  ghoise  sj  ly 

Bihimb  gigh  tra  shijre  ghuih  i  rj 
Cha  lea  hoil  er  chraind  da  ir  kendigh 
Dul  no  chain  nj  mailHr  mj 

2.  Lea  lain  aijrlaid  bihimb  i  treyle 
Lahonis  mj  vijne  gigh  nouire 

1  Sivil  bregigh  chur  er  chujle 
Mj  rouin  dull  sj  tlj  i  voyn 

3.  Slij  nj  fijrrjn  ir  nairt 
Soiskle  dirigh  reaghk  vick  dhe 
Ga  bea  vinigheig  ea  kairt 
Foorindigh  vihig  slyghk  no  zhew 

4.  Delhi  vijnighchise  hovird  lynd 
Bihj  Ise  mar  rijn  si  naimb 
Loitio^  1  viimbhir  vo  oighk 
Mir  zaile  Dhe  loighk  Abraham 


^  Saoghal  breugach  chur  air  chiil, 
Mo  rdn  dol  san  t-slighe  bhuau. 
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6.  Benniglit  di  vihis  gigh  tj 
Chrei delis  Ise  si  chj  ea 
Malligbt  gigh  naigh  si  roumb 
Chuirris  T  ohtiil  rj  maghk  Dhe 

6.  Bail  gigh  naigh  naoh  gaiph  i  reyind 
Faire  rj  heyig  er  vrhe  zho 

Dull  lahis  dhe  nj  noird  anglj 
Si  chahir  ejwijn  bihi  nj  sloij 

8.  ( Sic ),  Ni  noinind  kor  da  tlotiyh  hreikth 
Si  teihe  edigbe  legfhire  eaid 
ZifFrijn  ouire  bi  tjntij  lasrigh 
Da  pijn  feist  gin  dull  eig 

7,  Eivijn  kor  nj  dhoon  teih 
Dul  er  j  nehird  gigh  nouire 
Mar  ra  Ise  i  comin  angle 
Bihj  eaid  ayrigh  bhivouyn 

9.  Rj  n j  paise  feigh  di  ghrasin 

Ormsin  is  mj  kais  gigh  tijmb  *  *  aimb  ? 

Vo  nj  naijdi  ta  ga^  lainvyn 
Vo  taimb  anvijn  shiwe  mj  zhine 

10.  Rj  nj  soylse  hovir  nairt  doise 
Wrj  tai(?)isighk  smj  er  cheli 
Go  vj  qui  j  nigh  er  dj  ghuih 
Naimb  ly  ghom  sj  gherhj 

Gherhj  ghoise  etc& 


Skrijt  1  nanmbin  di  reinig  lea  feher  ni  pairk. 

^  Ta  coggig  eighe  agas  la 
Orimb  gna  kroy  i  kais 
Ni  skuir  ea  dhoomb  go  la  meig 
Trotimb  leounxb  fa  cheid  no  bais 


^  Ta  cogadh  oidhche  agus  la 
Orm  a  gnath,  cruaidh  an  cas, 
Ni  sguir  e  dhlom  gu  la  m'  eig, 
Truime  learn  fa  cheud  na  bds. 
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Koggig  I  ta  er  mi  hi 

Evir  egle  gigh  ti  e 

Koire  ghouind  achiw  gi  morh 

Karrisigh  na  sloir  i  gnea 

Triiir  ta  coggig  gigli  lo 
Evir  broin  dhom  i  A^eid 
Sivil  1  taversheo  i  neoil 
Er  hi  mi  leoin  di  vihis  ead 

Oiii  dehe  truir  i  derhim  rijwe 
Sivill,  di  vaile  ni  sloy 
Da  daillig  vo  hymb  go  tijmb 
Maillig  gigh  tih  ver  ra  dhoj 

Ta  sivil  daillig  i  tloy 
Hivis  ea  gi  moir  gin  chairt 
Gin  ea  aggin^  ach  mir  ohoy 

Ni  koir  ghouin^  *  leoin  lea  najrt  *  ghoum'*  1 

Nj  foihin  lea  dhoun  leoir 

N  j  foihin  nj  smo  ga    vaid  *  or  da 


Cogadh  ata  air  mo  thi, 
Adhbhar  eagail  gach  ti  e ; 
C6ir  dhuinn  aicheadh  gu  mor, 
Caithriseach  ni 's  leoir  an  gnk 

Triuir  ta  cogadh  gach  16 — 
Adhbhar  broin  dhomh  a  mheud — 
Saoghal,  an  taibhearsoir 's  an  fheoil 
Air  thi  mo  le6in  do  bhidheas  iad. 

Aon  de  'n  triuir,  a  deirim  ribh, 
Saoghal,  do  mheall  na  sl6igh, 
'G  an  dalladh  o  thim  gu  tim, 
Mealladh  gach  ti  'bheir  r'  a  dh6igh. 

Ta  'n  saoghal  dalladli  an  t-sl6igh 
lliaghas  e  gu  m6r  gun  cheart ; 
Gun  e  againn  ach  mar  cheo, 
Ni  c6ir  dhuinn  leoin  le  neart. 

Ni  f6ghainn  le  duine  'leoir, 

Ni  f6ghainn  ni 's  mo  '<r  a  mheud  ; 

2 
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Mojnd  leo  krouinichig  si  naimb 
Shijr  chur  no  chain^  di  vihis  ead 

Ach  oor  chruighe  till  ni  sloy 
Choirighe  dhomb  na  sloir  dj  ni 
Dhijn  vo  tivil  mj  smj  daile 
Gigh  sijwe  bj  faile  di  cbj 

Darle  naiph  shea  gin  vreig 
Chollijn  i  deid  i  saint 
Ni  smijnd  lea  mi  cholim  chre 
Majlis  gi  leir  di  vihis  and 

Cholljn  1  vel  mj  steih 
Orimb  i  vihis  i  kroy  i  kais 
Koighig  gigh  tijmb  si  bhi 
Da  mi  rhi  lea  peckeg  bais 

Evir  duighchis  dhomb  fein 
Gigli  Buighchis  heid  mj  choirp 
Lea  hailis  vo  hijmb  go  tijmb 
Karir  mj  fa  zhijn  si  loighk 

Rair  nj  koul  mairg  di  ni 
Vo  is  uUhi  1  dtil  lea  brelg 
Nouire  is  mo  sis  faire  i  kor 
Go  ouhir  lea  toil  gi  deid 

Ise  lanio^  i  tloij 

Ghuihimb  ea  vo  dhos  da  mj  zhijn 

Mi  cholljn  chur  fo  smaghk 
Gin  dollj  hijghk  orru  no  dhjle 

Treis  naiph  lain  di  zheirg 
Taversher  lea  cheilg  i  gna 
Mir  leon^  er  i  bj  glutt 
Ghiiishi  ir  sluggig  gigh  trah 


Miami  leo  crninneachadh 's  an  am, 
Sior  chur  'n  a  cheann  do  bhidheas  iad. 


Darla  namh 's  e  gun  bhreug 

(Jholainn  an  teid  an  sannt ; 

Ni 's  miann  le  mo  cholainn  chre 

W  ailgheas*  gu  leir  do  bhidheas  ami.  "^M^  aimhleas? 
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Murr  shjn  bihimbs  I  kais  tain** 
Oir  choy  er  cliain^^^  i  tloij 
Vo  ni  najdiph  ta  ga  mj  rhj 
Tesrig  is  no  mha  mj  ghoij 

Toirighk  orimb  di  vihis  ead 
Er  hj  mj  vaillii  gigh.  la 
Gj  furrijr  is  koir  dhom  bhi 
Lea  karris  is  urnj  gna 

Vmj,  is  arhi  i  tloij 
Oh ai skis  dtiis  i  ooggj  moir 
Lea  ghuih  Ise  gigh  nouire 
Kisigher  gi  louh  i  toir 

Tohir  mahonis  dhom  smj  daile 
Go  di  chahir  haile  smijn^leuimb  dull 
Lea  di  spjrrit  dajn  dohm  eill 
Kuirrijn  reuh  kuil  er  gigh  korr 

Smj  tannimb  i  ta  fo  ghlaish 
Annagle  mj  nish,  o  Rj, 
Vo  nj  naiphdj  ta  ga  ml  rhj 
Smj  er  krhi  freggir  mj 

Egie  mj  naiphdi  gi  leir 
Ta  ormbs  fein  di  gna 
Ahir  nhi  smtijnimb  sdti  ohj 
Voist  fisrigh  shiwe  mir  I  ta 
Ta  coggig  etc*k 

Loijh  di  reinig  lea  AUister  Monro  feher  teiggisk 
va  aind  Stranaphir 

0  zhe  neiph  da  lehir  freiph 

(jigh  treyd  haijnt  is  zaimhi 

Prouind  dhom  grais  i  choim  bhi  grajhjne 

Chilimb  skir  faismir  dehj 

^  0  rj  advimb  ta  mj  pheghkj 
Skrijph  er  faid  no  tijnish 
Do  tijph  is  feuh  mi  chijph  ghulj 
Klij  ead  fuid  no  tejrris 


Oil  righ,  aidbheam,  ta  mo  pheactha 
Sgriobht'  air  fad  a' t'  fhiadhnuis. 
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1  Clijii  toil  me  oil  mi  vlijh  is  moig 
Sivill  foj&t  snj  deophnj 
Strhj  gi  calmb  shijr  chlij  nianmb 
Chij  go  dambnj  sheyrhi 

0  zhe  graijghe  ver  tr jd  di  grasin 
Lea  trein  laiph  di  chooriph 
Vo  veijl  laidhir  vreggigh  hathazi 
Si  veher  ghoj  pairt  dehe  di  rijgiik 

Nooh  si  mairk  zhyn  di  chardjs 

Ach  nj  hrih  fearg  ni  doole 

Agas  Joseph  keylhi  hovird  vo  eirnbi 

Go  slouh  yeg  i  doors 

Moose  maghk  Amre  a  kyle  awne 
XjB  mrooh  alvarr  hoorsiwe 
Nouis  vo  nepbait  glouyse  le  glecbkcy 
Slouh  gheiph  er  hoorrijn 

Tug  bbjwe  phahj  kaiud  tri  lalii 
As  moil  ghaphj  hoorvouh 
Foist  Rj  Dahj  vo  Gholayas 
Ta  reihb  koir  ajlish  yijld 

^  Sadragh  Mesagh  Abednego 
Di  zailvie  breig  nach  oislig 
Zhoin  si  navijn  va  gi  grainoile 
Triiirs  narhi  toirrijn 

Tug  Susanna  lea  kleuh  robha, 
Vo  hriih  eher  a  moirrouin 
Daniel  croih  a  cro  leoijn 
Ard  rj  voir  nj  kljphirr 


^  Claon  toil      fheoV,  mo  bLeath',  's  m'  oig, 
vSaoghal  fos,  's  na  deamhnaidli, 
Stri  gu  calma,  sior  chlaoidh  m'  anma 
Chaoidli  gu  damn  ad  h  siormidh. 

^  Sadrach,  Mesach,  Abednego, 
Do  dhealbhaidh  breig  'nach  isleadh 
Dhion  san  amhtiinn  bha  gu  graineil 
Triuir's  'n  aireamh  f  fhirinn 

[MacJdnmm  ] 
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Tug  Manasses  a  laiwe  assyr 
Go  taiwe  j  taighjwe  Iserael 
Di  loighk  arhi  vo  vruid  vabell 
Ilugvs  a  lay  we  Hyrus 

Dhyn  mtir  sho  mj  o  Ej  gloirvoir 
Vrj  di  hrokre  oimbig 
Snagh  boijl  trahig  er  ri  voiiin  grais 
Ach  sdotiile  *  days  lynig 

0  zhe  mj  teiggisk  le  foir  cbreiddj 
Brj  taing  i  kyntighe 
Faids  1  tra  tryd  *  di  vaighk  ghraij 
Strad  dehe  di  ghrais  no  mointjn  * 

0  ri  dhyn  mi  vo  ghrjwe  breig 
Ski  teihin  treiwe  ni  foirriu 

Ni  tus  Ise  le  toil  chait 
Ni  kuirp  chywe  I  hoirrig 

Dain  le  spijnig  trein  di  Spirrit 
Zhe  mj  phjUig  is  meilphoig  ^ 
Ahnotiighe  is  urighe  mi  chrj  ghiili  * 
Ski  feihjn  sulj  soil*  zheihj 

Ga  taimb  loighti  o  ri  hoghrj 
Lea  bhrj  toghkle  dhyn  mj 
Lea  troir  Ise  verr  mj  ghrijw^ 
Gloir  da  truis  is  oiu  Dhe. 

Zhe  neiph  etc& 


*  seoiiile 


*  trijd  t 
mointyn  ? 


*  [meu|j<jig  1] 


Oin  ell  di  reinig  leish  i  uuidhir  i  cliynd 

Oiiiig  oibrichig  i  Cheymbhi 
Di  reiuig  leish  i  toissigh  tymb 
Lijtter  ead  j  leiph  gigh  dhoon 
(yuight  yhe  si  chruin^  skryph 

Kea  nj  phillj  fa  byn  breyhir 

Foyrish  foighkle  lanighe  *  ea  ^  lam^he  ? 

Meid  brhi  i  rj  si  huigs 
Mir  nj  tijre  is  vskigh  ead 

Smor  i  phairt  ga  begg  i  neolis 
Lea  oighkle  di  chriiighe  shea 

Bhj,  kais  *  di  hy we  toirr  is  tviijnd  *  Vloih 

ixin  nj  as  nj  vimig  eaid 
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Gin  chuirrig  leish  si  vroat  i  baihira 
Ghrjjn,  Ghalligh  is  oimbig  reijle 
Ma  hoimbchjle  firmament  lahisli 
Oimbig  aind  di  vahis  skrijph 

Zehe  gigb  tjwe  dj  nj  vroat  oifrig 
Dhtiin  reyn**  I  ri  si  tra 

Agas  na  oipha  foist  di  chruighe 
Skyle  i  gloir  si  chriiin^  gna 

Ach  moillj  nj  tijre  fo  nailhi 
Chruhider  er  gigh  la 
Ach  rair  nadorighk  zhoon  peghgigh 
Navid  ea  hywe  reaghkt  ghaij 

Fa  zhwqj  gigh  naigh  chaihi  tall  u 
No  chlijhig  i  fairke  reuh 
La  duiskir  ead  fad  shail 
Lea  truppaid  arkangle  zhe 

Hyg  lea  brihi  noiph  is  talvijn'* 
Di  nairt  angij  oimb  keid 
Armaild  i  ri  uillj  hellish 
Ghaird  is  dyvild  da  honors  ead 

Ach  dluhjr  i  treijd  heiht  haijnt 
Go  gloir  rein^  Ise  T  kaind 
Nj  gin  chrijghe  neyhrighk  honnish 
Bihi  ead  gi  braigh  fCtirrigh  aind 

Hig  gig  draijng  nach  drein^  arhi 

No  oinnish  i  mijn^  nj  ^  *  bea  *  ni  '  ? 

Ghloih  ead  er  nj  knoik  da  falligh 

Dhjre  daj  toilk  i  chainnighe  eaid 

Bihi  tallii  foih  si  nargk 

Si  tahirr  no  hjnn  *  tain^^  *  kinn  1 

Myst  i  kais  nj.  pein  i  deid  eaid 
Feist  1  bais  nj^  feyh  ead  ain<^ 

Ach  laino"^  chywe,  di  vainhi 
Treid  hoir  channighe  shywe 
Dhyn  mish  ghraij  vo  di  zumbig 
Krigh  i  la  ro  oinig  leijn 

Oinig  oibrichig  etc<fe 
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Loijgh  di  reimg  lea  Sir  loin  Stewart  nj  happin 

Daillj  saijnt  slough  I  dohjn 

Neihj  zhe  skj*  diukhir  ghoiwe  *sbi 
Kaillidir  i  keyle  ma  nj  vreig  vellish 
Treyl  naigh  deid  go  nijnish  Ihoj 

No  creid  mijd  dull  eig  fa  yerrig 
Smuinmijd  shid  mo  bi  mijd  daile 
Chuir  mijd  quid^  voir^  deheir  nuillj 
Sa  teih  fa  zhoj  is  bunnj  haile 

Moir  i  merrhan  da  nj  dhooile 
Breig  fails  da  kur  fa  choijh 

Snach  creid  luighd  nj  sheyd  lea  soli...*  *  [seller?] 
Dull  eig  gin  i  konnagh  leoyh 

Ga  kroih  siss  teinnall  taigh 
Sheyrvid  ea  vi  kur  no  chain^ 
Shj  nouih  zhairvis  i  noorrijn 
Tuig  naicb  sheilwe  zhilish  i  tain<i 

Draing  el  zheiwig*  gi  konnagh  *zheirvig,  zheirrig? 
Djiidighk  is  ailmsighk  is  oijle 
Zheow  g  ead  sho  ehjn^  i  fail 
Neoh  vo  rj  ghrein  nj  ghloir 

Ga  zoombig  naigjji  ansin  teih  shjn 
Zheoph  gigh  feher  zti  oinvj  rj 

Mel  ead  I  neyhrighk  gin  chonnis 
Seywris,  is  sonnis,  is  shijh 

1  Egjjn  duiph  dull  er  slij  Hjoin 
Pehijn  loin  ni  legfihir  lijwe 
Mairg  eg  i  dais  i  buire  breig 
Ghagis  gi  trouyh  treigfi  shywe 

Da  hei/cvish  ha  fa  ir  cowhir 
Sliaillj  Yoywe  ko  yhu  is  smijn 
Taigh  ra  pijnnig  gi  doir  dobbroini 
Taigh  klerhi  noird  oil  voir  chijwe 


^  Eigin  duibh  dol  air  slighe  Shioin, 
Pcighinn  loin  leigfear  leibh. 
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Taigh  1  bj  teis  gin  dhyn  tiiile 
Is  nighehin  neaph  da  deoile 
Taigh  el  vo  is  ead  is  suilph 
Da  bi  dJ  keid  quylph  keoile 

Faid  i  daile  nj  deish  vo  cheilc 
Saile  is  sheyrph  is  fijn  so  vlas 
Mairg  fouire  aimb  er  i  tehig 
Gi  dugig  daile  j  reyh  as 

Mir  hreoir  herbhir  vo  ohoorriwe 
Maighktoor  is  ea  faid  i  feyble 
JSTouire  I  verhijr  kairt  nj  naumyn 
Glaickhi  ly  daiphnj  nj  daijle 

Ach  achonighe  reinnish  oin  V*^  mnir 
Nach  di  ztiilt  dhoon  fo  di  rosk  majjl 
Nouire  skarris  shyn  vo  nj  cholljn 
Gin  ir  nanimb  zhull  daile 
Daillj  Saiint  etctfe 


Oiii  eil  di  reinig  leish 

Creid  fa  dajrlirair  tuirsse 
Snj  haind  fo  huilsh  bla  breig 
Gin  i  sivill  ach  no  skaile  vaillj 
Mir  nailhj  ghallj  no  ghrein 

Mir  j  daijlt  rj  la  qilijue 

No  snaighk  is  dluhi  vijs  ghail 

Tor  hi  nj  duil  er  i  chrain*^ 

Nj  maijr  dhoon  sheuind  ach  shail 

Roise  is  kuirh  no  lijllj 
Plumis  no  shjrrj  dearg 
Gir  ghair  I  vijs  ead  fo  voyh 
Shuid  mejhir  i  tloy  gi  derph 

Saiphrig  ga  moir  i  hess 

Feihphir  heid  as  gi  louh 

Krijnhi  gigh  liise  i  meyh  ghorm  glas 

Mir  shjn  heid  solas  i  tloijh 

Ach  is  evijne  leish  gigh  naigh  i  daile 

Ejhjn  go  aillis  i  kuirp 

Lheir  zhtiyn,  mar  i  daile 

Nagh  ell  dujl  er  krajn  nach  tuitt 
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Nj  dais  er  i  tallu  soQis 
Di  zhoon  no  chrain  no  voirh 
Di  zoin  nhi  nach  krijn  fa  zoijh 
Mj  skeil  broijn  vj  ga  loyh 

Ewir  tuirsh  is  ewhir  broijn 
(jin  tuigks  vihi  di  ghloir  zhe 
Gin  smuyntjn  vi  er  ir  krij 
0  rj  nj  rj  coiiphir  mj 

Di  vi  truir  da  meiiisi  *  gi  taijnd  ^  menlsi  ? 

Sivillj  si  saynt,  si  neoil 
Zhe  dhyn  si  mish  vo  truir 
Si  rj  nj  duil  no  legg  leoh 

Zhe  dhyns  mish  vo  truir 
Di  vi  er  vijn*^  faijl  is  breig 
Agas  kouhir  mj  di  gna, 
Nairtich  mj  ghraij  is  mj  chreid 
Creid  fa  dairlirnir. 


Loijh  di  reinig  leish  i  skriwpher  i  naimb  muUoid 

1  Hivill  is  doimbhoin  di  viiirn 
Mairg  nj  tiijrn  nagh  fijgh 
Ga^  vi  mir  duih  ri  keoil 
Ghair  vijg  broin  da  chnrr  shijs 

Chuunis  cha  naid  vo  nouire 
Kfiirm  is  keoil,  is  soyrkis  glan 
Tijwe  steih  ghaischer  i  kouyrt 
(yhiimiis  shjn  slouyh  rj  ghall 


Shaoghail,  is  diombuan  do  mhuim, 
Mairg  a  ni  tiiirn  nach  fiach  ; 
Ged  bhiomar  an  din  ri  ce61 
(■ir^rr  'bhiodh  br6n  d'a  chur  sios. 

Chunnas,  cha  hi  fhad  o  'n  uair, 
(>uirm,  is  ceol,  is  suairceas  glan, 
Taobh  a  stigh  dh'  fheasgar  an  ciinirt 
Chunnadh  sinn  slua^h  ri  gal. 
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Mairg  di  nj  bun  si  tivill 

Vo  is  bivilligh  ea  gigh  nouire 

Tij  bi  vijn  leen  dbuih  aggin 

Shujd  *  si  vaddijn  er  vreh  voyn^  *  Shiyd  ? 

Acli  vndids  vjck  mj  zhe 
Mj  vunnijn  gj  Jeir  gi  ktiirr 
Da  gigh  annimb  gir  du  is  leiph 
Chreiddis  vndid  fein  is  tuill 

Foir  OTxahs  vick  mj  zhe 
Na  qtiurrir  leait  mi  er  ghaile 
Vo  ta  siviUs  no  leamb 
Tesrig  mish  zhe  vo  chaise 

Tesrigs  mish  vo  chaise 
Tivills  ta  lain  di  chuir 
Mir  heisrig  1i  klain  Iserael 
Vo  Aro  vahig  si  wuirr 

Kouil  sywe  ni  rug  er  Dahi 
Nouire  huitt  ea  I  gavig  peaghkj 


Mairg  a  ni  bun 's  an  t-saoghal, 
Bho     is  baoghalach  e  gaoh  uair, 

ti  bu  mhiatm  leinn     din  againn, 
Sud  'sa'  mhadainn  air  bhreith  bhuain. 

Ach  annads^  Mhic  mo  Dh^, 
Mo  mhuinighin,  gu  leir  gun  cuir, 
Do  gach  anam  gur  tu  is  leigh, 
Chreideas  annad  fein  is  t'  fhuil. 

Foir  orms',  Mhic  mo  Dhe, 
Na  cuirear  leat  mi  air  dhdil, 

O  'n  ta  'n  saoghal-s'  na  leum 
Teasairg  mise,  Dhe,  bho  chas. 

Teasairg  mise  bho  ch4s, 
'N  t-saoghal-sa  ta,  Un  do  chuir, 
Mar  theasairg  thu  Clann  Israel 
Bho  Pharaoh,  bhathadh  sa'  mhuir. 

'N  cuala  sibh  na  rug  air  Daibh'dh, 
'Nuair  thuit  e  an  gabhaidh  peacaidh, 
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Absulom  i  vaighk  i  baijld 
Breh  aijt  voyh,  beaghkoile 

Ach  aiphrik  ohuise  fa  zherrig 
Nehrig  ghasay  vi  faijle 
Ga  bj  voir  leish  aijld  gbriiyg 
Chrogh  1  ea  rj  ouire  si  cheijle 

Nach  faijck  sby we  sho  kor  i  tivill 
Maigk  gaphel  biwhile  er  ahir 
Ga  di  zhaint  cbuise  lea  si  vig 
Tuig  nach  soirrid  ea  la  vrehe 

Zhoon  bihi  no  ir  naihr 

Feher  er  feber  gbeirrhi  bi  ^  phijl  *  vi  ? 

Ach  mairg  naigh  nj  aijrrisb 
Vo  is  moir  j  karrighe  i  sivill 

Hjvill  is  dhoimoin 

Pairt  di  choijrle  Vijck  Eaghia  vyck  earchir 
di  Yaighk  Intosich  i  ghaylt 

Oirr  da  baijl  koirle  voiiymb 
Hopbir  laljt  foymb  gi  mjnn 
Feagh  naoh  di  sig  er  di  veihel 
Gloir  i  zairnig  ghtiit  fein  kjun 


Absolom,  a  mhao  a  b'  aillde, 
Breith  ^it  bhuaith,  beachdail  1 

Aoh  amhairc  'ohuis  fo  dheireadb, 
JSTearaohd  dha-san  bhi  foill ; 
Ge  bii  mh6ir  leis  kild*  a  ghruag, 
Chroch  i  6  ri  uair  sa'  choiH'. 

Nach  faio  sibh  'n  so  cor  an  t-sadghail, 
Mac  'gabhail  baoghal  air  athair  ; 
Ge  do  dheant'  chuis  le  saobhadh, 
Tuig  nach  saoraidht'  e  la  bhreith 

Dhuinn  bidh  na  ar  n-athV, 
Fear  air  fear  'g  iarraidh  baoghal ; 
Ach  mairg  neach  ni  aighear  ris, 
Bho  is  mor  an  caraiche  'n  saoghal. 
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Biig  tosnigh  ri  rah  it  i  mitt 
Ma  hairlis  duit  vj  teih  i  noile 
Gir  meennig  haiiih  vo  dooph 
Gloir  1  bair  i  steih  gi  moir 

Naimb  koyrle  bi  gi  mo  one 
Na  dophir  I  ach  gi  maijle 
For  1  bi  II  bj  gi  beaghk 
No  bi  aighk  vois  is  haijle 

No  bi  mir  hrais  di  vaijne 
No  leann  tajljsh  fein  i  roin 
Na  kuir  er  i  nanphinii  nayrt 
Chynd  tairph  lea  kayrt  ehlijnn 

Bi  feihidigli  trhi  i  nairgg 
No  kali  kailg  er  yhuin  I  boiyhk 
Feher  konnish  no  biig  di  reair 
No  daijn  tehimb  da  fey  hire  loighk 

Bi  gi  mob  or  bi  gi  mah 

Ma  ghaiphild  rah  no  bi  gin  reimb 


Biodb  toiseach  ri  raite  riiit, 
Ma  tharlas  dhuit  bhi  'n  tigh  an  6il ; 
Gur  minic  thainig  bho  dhibh 
Gloir  a  b'  f hearr  a  stigh  gu  m6r. 

'N  am  comhairle  bi  gu  mln, 
Na  tabhair  i  ach  gu  mall ; 
Far  am  bi  thu  bi  gu  beachd, 
Na  bi  aca  bhos  is  thalL 

Na  bi  mar  thrasd  *do  mhein, 
Na  lean  t'  ^lilgheas  fein  air  aon, 
Na  cuir  air  an  anmhuinn  neart 
Chionn  tairbh  lea  ceart  chlaon. 

Bi  foidhidneach  ris  an  aire, 

Na  caith  cealg  air  duine  bochd, 

Fear  conais  na  bi  da  reir, 

Na  dean  teum  da 'm  faighear  lochd. 

Bi  gu  m6r,  bi  gu  math, 

Mu  ghabhail  rath  na  bi  gun  reim ; 
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Hohir  di  choirle  ma  saigh 
Err  gigh  naigli  vijs  no  eimb 

]^rr  I  tjvjll  no  daijn  saijntt 
Tuig  nagh  bi  ii  aind  ach  on  ire 
Snagh  ell  dehe  tajmbshjr  i  vols 
Ach  tiiyhta  nj  bois  ma  kouyrt 

Voorigbk  leg  ma  saigb 
Tiiig  nach  biiingjg  i  naigli  ajh 
Ga  ghuirressi  er  di  veijnd 
Bi  furrichir  ma  raire  chaigbe 

Gigh  conirt  da  tairl  u  fa  choir 
Fo  iiile  ghoij  bi  ma  saigh 
No  bj  gi  hoymladigh  dhijn 
Chyns  sgi  bihi  dii  rair  gigh  naigh 

Ma  bairlis  duit  vi  *  cuirt  glilijck  *bi  ?" 

Gi  legyjhir  zhuit  vi  mar  roih 

Bijs  furrichir  ma  rair 

Ains  gigh  oin  nj  is  moin  leo 


Th(vir  do  chomhairle  ma  seach 
Air  giioh  neach  bhitheas  na  fheum 

Air  an  t-saoghal  na  dean  sannt, 
Tuig  nach  bi  thu  ami  ach  nair ; 
'S  nach  'eil  de  t'  aimsir  a  bhos 
Ach  tionndadh  na  bois  mu  'n  cuairt 

Mhi6rachd  leig  ma  seach, 
Tuig  nach  buidhinn  i  neach  agh ; 
Ge  li-iiireasbhuidh  air  do  mhaoin 
Bi  fiuiichar  mu  reir  chaich. 

Gach  cunnart  da  'n  tarl'  thu  fo  choir, 
Fo  uile  dh6igh  bi  ma  seach ; 
Na  bi  gu  h-iimhailteach  'dhaoine 
C/hionn  'a  gu 'm  biodh  tu  reir  gach  ueacli. 

Ma  til  arias  duit  bhi  'n  cuii  t  ghlic, 
Gu  lei  gear  dbuit  bhi  mar  roth, 
]>ithofiy  furacbar  ma  reir 
Amis  gacti  aon  ni  is  n\iann  leo  : 
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Troddan  chain  taillighe  no  dajn 
No  amble  duiji  ga  bea  nj 

Na  dophir  naskijn  *  ma  saigh  *  nasbijii  1 

As  i  treish  gi  dijg  di  hi 

Er  di  charrid  no  ghaiph  aimb 
No  laijn  ea  gi  tayn  no  lejmb 
Gin  nj  zhuimbollis  dn  chaigh 
Oinnoile  shuid  gi  braigh  no  daijn 

Na  bj  rohvoir  sna  bj  begg 
Ei  phah  zhoon  no  kah  di  chuid 
Looghe  veanmighe  na  dajn  troad 
Na  oab  mas  heigin  duit. 

[77iere  is  here  a  blank  page  in  the  MS.,  and  the  above  poem  is 
evidently  left  unfinished^ 


Oin  eil  dj  reiiiig  leish  i  Skrijpherr 

Gloir  is  moillig  ghnit  Zhe 
Eywijn  duijn  gir  du  is  rj 
Er  neoph,  er  tallii  I  voss 
Gir  stoil  choiss  daitt  gigh  toor 


Trodan  ch^in  talaich  na  dean, 
Na  amhail  diu  go  b'  e  ni, 
Na  tabhair  'n  ascaoin  ma  seach, 
As  an  treis  gu  'n  tig  do  shith. 

Air  do  charaid  na  gabh  am 
Na  lean  e  gn  teann  'na  leum 
Aon  ni  'dhiomolas  tu  chach 
Touann  sud  gii  brdth  na  dean. 

Na  bi  ro  mhor 's  na  hi  beag, 
Ri  fath  dhaoin'  na  caith  do  chuid  j 
Laoich  mheanmich.  na  dean  trod, 
Na  ob  ma 's  6igin  diiit. 

G16ir  is  moladh  dhnit,  a  Dhe, 
Eibhinn  duinn  gur  tu  is  rlgh 
Air  neamh,  air  talamh  a  bhos 
Gur  stol  cliois  duit  gach  tir. 
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Shoyller  ghuin  Cuighkt  Zhe 
Er  shuill  nj  grein  ma  kouyrt 
Nouire  hoillichis  mj  rj 
Oimbichie  oirii  teiss  is  fouighk 

Muirr  ga  farshjn  i  krijgh 
Agas  ga  loijn  ea  gi  braish 
Sanid  dj  chuightj  mj  rj 
Pijllig  go  krijglie  fijn  er  aish 

Lijno^'  tusk  dull  no  kaind 
As  gigh  glain,  ha  ma  kouirt 
Ga  zheijh  cha  voh  muirr  i  duih 
No  keid  la  cha  struh  si  chouyn 

Oijmbig  ghre  eisk  ha  si  vtiirr 
Chruich  kuighkt  mj  rj 
Greh  is  lijuo*^  ta  zhuj 
Ghreh  yehe  mo  ha  dull  zhj 

Leir  ruis  er  tallu  i  vois 
Behigh  kehir  choissigh  er  toor 
Sloinno'^  no  choor  j  vain 
Ga  zhumih  laiph  herr  i  tij 

Nach  faiksiwe  sho  grasj  dhe 
Ea  frestle  dilis  gigh  nj 
Nj  smo  is  lehid  grais  pein 
Er  j  veid  da  deijd  i  zhj 


Soilleir  dhuinn  cumhachd  Dhe 
Air  Bi'ubhal  na  grein'  mu  cuairt ; 
'Nuair  a  thoilicheas  mo  righ 
lompaiohidh  oirnn  teas  is  fuachd 

Muir  ge  fairsing  a  crioch 
Agus  ge  lion  e  gu  brais, 
'S  aithne  di  cumhachd  mo  High, 
Pillidh  gu  crich  feiu  air  ais. 

Lionmhor  uisge  do!  na  ceann 
As  gach  gleann  tha  m'a  cuairt, 
<jidheadh  cha  mho  a'  mhuir  an  diu 
Na  'n  ceud  14  chaidh  sruth  sa'  chuan. 
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Ach  hug  mijd  betichidis  do  rj 
Choirrighe  gliujn  ni  na  sloir 
Vo  ta  chuightis  skrijph 
Shoyller  aind  i  krijghu  dohoiii 

Is  dainmyd  arhj  gi  tainn 
Agas  gaiphmyd  i  taimb  no  learn 
Nach  fishicbir  lyn  shyn  daile 
Nach  haind  er  bail  hig  i  teig 

Ghujhmijd  eish  gigh  oin  trah 
Lea  spirritt  graij  da  ir  shoile 
For  I  shyn  shine  da  gi  leir 
Moillig  zhuitts  zhe  is  gloir 

Gloir  is  moillig  etc& 

Oin  foijst  dj  reinig  leish 

Rj  nj  cruinne  ta  gin  chrijghe 
Dain  mj  quynigh  ort  gigh  trah 
Na  leig  er  haighran  mj 
Er  slijh  ta  boihi  ba 

Shoile  mish  si  tlihi  chairt 
Rj  nj  phairt  ta  fos  ir  kijn^^ 
A  lehe  oin  Ise  dj  vaighk 
Mah  gigh  peaghk  reinnig  leouim 

Mah  ghom  gigh  peaghk  gi  leir 
Di  reinig  leouimb  fein  gna 


Aon  f6s  do  rinneadh  leis. 

Righ  na  cruinne  ta  gun  chnoch, 
Dean  mi  cuimhneach  ort  gach  trath 
Na  leig  air  sheachran  mi 
Air  sligh'  ta  baobhaidh  bath. 

Seol  mi  san  t-slighe  cheirt, 
Righ  nam  feart  ta  os  ar  cionn, 
A  leith  aoin  losa,  do  Mhic, 
Maith  gach  peacadh  rinneadh  learn. 

Maith  dhomh  gach  peacadh  gu  leir 
Do  rinneadh  leam  fein  (do)  ghnath, 
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Agas  soirs  mj  vo  loghk 

Vo  is  fiosrigh  u  noghk  mir  ta"° 

Ta  imbs  noghk  gi  trouh 
Ta  imbs  trouylj  nij  chorp 
Ta  mj  chrijs  fo  leoin 
Ta  peaghk  bais  er  mj  loatt 

Ach  oor  zullin  bais  rj  krain<* 
Lea  pijiitj  taijti<*  is  cainib  wrehe 
Dhyns  I  mish  vick  mj  zhe 
Kilirs  gj  trein  as  mj  lehe 

Knlhighe  unnjmbs  krj  nouh 
Oor  chaj  sj  nouy  gin  loghk 
Vo  is  fijsrigh  u  mir  i  ta 
Krij  knawe  na  mj  chorp 

Deonj  ghom  arhi  gj  trah 

No  legs  lahjr  mj  zhj 

Vo  is  Dus  tobbhir  gigh  grais 

Fouinnig*  as  gigh  kais  mj  rj  *  Poitinnig 

Rj  nj  kruyn^  eto& 


Agus  saor-sa  mi  bho  lochd, 

Bho  is  fiosrach  thu  nochd  mar  taim. 

Taim-s'  a  nochd  gu  truagh, 
Taim-s'  truaillidh  a' m'  chorp; 
Ta  mo  chridhe-sa  fo  leon, 
Ta  peacadh  bdis  air  mo  lot. 

Ach  fhir  dh'  fhuiling  bas  ri  crann 
Le  pianta  teann  is  cam  bhreitb, 
Dion-sa  mis',  a  Mhic  mo  Dhe, 
Cuir-sa  gu  trein  as  mo  leith. 

Cruthaich  annam-s'  cridhe  nuadh, 
Fhir  a  chaidh  san  uaigh  gun  lochd, 
Bho  is  fiosrach  thu  mar  a  ta 
Cridhe  cnAmha  ann  mo  chorp. 

]  eouaich  dhomh  aithrighe  gu  trith, 
Na  leig-sa  lathair  mo  dhith, 
Bho  is  Tus'  tobar  gach  grais 
Ihtmiaig  as  gach  cas,  mo  righ. 

Rfgh  na  cniinne,  &c. 

:} 
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Oin  eil  dj  reinig  leish  fo  vuUoid  i  pheaghkj 

Ochadoin  Ri  nj  grais 
Aiphrif^  ormbs  smj  kais  kroyh 
Mj  pheaghki  ta  er  mj  chraijh 
Mir  haghk  i  bais  orm^  chon  ouhj 

Meid  1  taijck  hairlig  orm^ 
Ghaig  shayd  mj  gin  cholg  gin  vrhi 
Ach  vo  is  diis  rj  nj  phaijrt 
liddrimighe  mj  haighk  i  rijst 

lidrimighe  mj  haighk  gj  louh 
No  leg  mj  aind  roj^har  dalle 
Oir  is  trijk  aid  shuid  da  mj  leoin 
Taversher,  neoil,  si  saijnt 

Ni  peaghkj  di  reinis  leoih 
Evhir  broin  domb  aid  gin  chrijghe 
Ach  ghuijm  er  rj  nj  gloir 
Furtigli  is  foir  a  lehe  Ise 


Aon  eile  do  rinneadh  leis  fo  mhulad  a'  pheacaidh. 

Ochadoin  !  a  Ri'gh  nan  gras, 
Amhairc  orms'  's  mi  'n  cas  cruaidh  j 
Mo  pheacaidh  ta  air  mo  chradh 
Mar  shac  a'  bhais  orm  chun  uaigh. 

Mend  an  t-saic  a  tharla  orm, 
Dli'  fhag  siad  mi  gun  cholg  gun  bhrigh  ; 
Ach  bho  is  Tusa  righ  na  feart 
Eutromaioh  mo  shac  a  risd. 

Eutromaich  mo  shac  gu  luath, 

Na  leig  mi  ann  ruathar  dail  ; 

Our  is  trie  lad  sud  'ga  mo  kon 

An  t-aibhearsoir,  an  fheoJ,  's  an  t-sannt. 

Na  peacaldh  do  rinneas  leo 
Adhbhar  broin  domh  iad  gun  chrioch  ; 
Ach  ghuidhinn  air  Righ  na  gloir, 
Furtaich  is  f6ir  a  leith  Ids'. 
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Smaighkich  i  taversher  trein 
Kaisk  dhijmb  fein  i  toills  i  meoil 
Saijnt  bregigh  oimain  gigh  tiuph 
Qurrijn  mih  kiiil  ra  mj  veo 

Mj  chovrfcigh  gin  dull  eig 
Aindsin  phein  daig  ead  mj 
Mairlaid  vihi  gigh  nouire 
Sj  ghaillig  vouyn  shin  hug  Ise 

Ohaillj  shjn  di  hug  mj  rj 
Ghoijrfc  uile  gi  foijr  er  I  chrain 
Cha  chuirrjr  ea  leish  i  zhj 
Er  gigh  tihi  chreiddish  aind 

Creiddimbs  aind  i  maighk  mj  zhe 
Slanio^  nj  leiph  snj  faind 
Ni  ta  zessj  er  mj  chreid 
Meidighe  fein  is  kuirr  no  chain** 

Meidighe  mj  ohreddj  i  gna 
Meidighe  grasjn  aind  mj  chrj 
Meidighe  marhri  gigh  oin  la 
Meid  mj  graijh  fois  keijnd  gigh  nj 

Meidighe  zhe  mj  graijh 
Rj  nj  Phahj  graijghe  mj 
Tesrigs  mj  as  gigh  kais 
Wri  vais  dj  ghuilljn  Ise 

Ise  TO  is  dus  map:hk  mj  zhe 
Quiddighe  mj,  no  leg  mj  zhj 
Di  chuiddichig  hormb  mir  eamb 
Chaijn  nj  treiph  no  treigs  mj 


Smachdaioh  an  t-aibhearsoir  tr^in, 
Caisg  dhiom  f^in  an  toil-s^  a' m'  fheoil, 
Sannt  breugach  iomain  gaoh  taobh, 
Guireann  riu  oul  ri  mo  bhe6. 

Mo  chomhfhurtach  gun  del  eug, 
Anns  an  phein  (san)  d'  f  hag  iad  mi ; 
M'  earlaid  bhi  gach  uair 
Sa'  ghealladh  bhuan  sin  thug  losa. 
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Doirt  orims  vo  neoph  i  nouis 
Lea  uilli  louise  tuillj  grais 
Ghagis  marhri  gi  bouyn 
Go  mj  hotiisglig  as  gigh  kais 

Lea  dj  Spirrit  dain  domb  eule 
Go  kahir  chuire  nj  keoil 
Gi  quirrjn  shjn  er  chuil 
Meiphir  tuirse  is  moghadoin 
Ochadoin  rj  etc& 

Nj  -x*  Phatij  aind  i  meetterrighk  dain 

Creid  dirigh  i  dhe  nj  Duile 
Kuir  er  chuil  oule  dj  ghailph 
Na  dohir  ainmb  rj  ni  rj 
Ma  gaiphir  u  si  grijwe  I  ghail 

Donigh  rj  neiph  nj  noil 
No  dj  chri  queyvad  soor 
Dj  Vahir  is  Tahir  gigh  notiire 
Hovir  ho'  daj  vouytt  farcin 

Marphig  no  mairl  no  tijwe 
Eyldris  no  smuijn  dj  charr 
Na  troig  fynish  ach  gi  fihir 
Shin  1  raid  go  krighe  ghlain 


The  following  is  the  version  given  of  the  foregoing  poem  in 
Keid's  "  Bibliotheoa,"  quoting  from  Calvin's  Catechism  of  1631 : — 

Na  Dech  Aitheanta, 

1.  Creid  direach  do  Dhia  n'diil. 

2.  Agus  cuir  ar  chul  vmhaladh  do  dhealbl. 

3.  Na  tabhair  ainni  Righ  na  rioghadh, 
Ma  gebhthar  dhiot  sa  ghniomh  geall. 

4.  Domhnach  Ei  neimh  na  neul, 
Deun  led  chroidhe  choimheud  sior. 

5.  Do  Mhathar  &  Tathar  gach  uair. 
Fa  onoir  uaide  biod  a  raon. 

6.  Marbhadh  &  meirle  na  taobh. 

7.  Adhaltrus  na  aom  adghar. 

8.  Na  tdg  fiadhnaise,  ach  go  fior, 
Se  sin  an  r6d  far  aon  glap. 
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No  dain  saijnt  er  voir  no  er  veg 
Fray  we  i  ntiilk  dj  choir  no  leg 
Shin  deioh  Phain  dj  zhe  zuitt 
Tuig  gir  fihir  ead  agas  creid 
Creid  dirigh  etc<fc 


Oin  eil  foist  dj  reinig  leish. 

Oorrigh  di  chor  i  hivill 
Lain  di  charru  bavihill 
Sivill  nach  bouyn  bla 
Hivig  ghuin  nj  dlifhir 

Gaijr  I  chouyrt  ga  seyphir  lijn 
Fair  i  tewhir  aijnysh  haggin 
Gloir  is  buyh  da  tj  htig 
La  saind  voyis  i  tanijg 

Mairg  dj  graij  i  sivill  shaill 

Bla  fo  *  viphill  edoile  *  so  0) 

Mj  ohrijn  chollin  mayles 
Maile  da  manimb  seyphris 

Bj  heyphris  vo  zhe  nj  Diiile 
Kyle  agas  resouin 
Gj  oeeidfijgh  bi  ooir  zuin*^ 
Vi  soor-ghuih  zhe  i  tahir 

Ach  nj  aulj  shuid  mir  I  ta 
Naymbshir  i  duih  I  korah 
Nouire  I  lephir  skrijtt  gigh  foorh. 
Ni  bj  feher  glyck  mar  i  geypher 

Bihimb  gin  charrjd  gin  trijgh 

Bihimb  oighk  *  I  meher  koigrj  *  aighk  1 

Nj  bhijn  mj  gloir  snj  creid 

Vo  phjle  er  moir  is  er  mairgid 


9.  Na  deun  saint  ar  mh6r  no'r  bheg. 

10.  Freamh  gach  uilc  ad  chdir  no  leg. 
Sin  dech  aitheanta  dhe  dhuit, 

Tuig  jad  go  c6ir  <k  creid. 

Creid. 
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Nj  vel.shoih  nach  fuilliii  leoin 
No  dairnjh  dhoon  dobroin 
Nj  nj  kruin  is  I  buoir 
Treigi  shin  uillj  noin  nouire 

Dainimir  arhri  zliuit  i  zhe 
Eair  di  hoile  I  ta  toighkle 
Oir  is  keimb  biphill  j  taigh 
Treig  mijd  i  sivills  ea  corrigh 
Co!rrigli  dj  ohorr  etc& 


Oin  dj  reinig  leish  i  skripher  er  tuittimb 
Ahu  a  Eden 

Fotihind  lea  moillig  zhuits  zhe 
Ej  dj  ohriiighe  gir  (?)  nj 
Sailvig  leait  dhoon  vo  hois 
Di  loyrighe  i  talvij  voon 

Ta  reish  duit  cruh  hovird  do 
Na  tijwah  foyst  fa  leah 
Lassig  leatsjn  annel  veo 
Quyllanj  roin  i  steah 

Gin  doLiyrrig  leish  smaighk  bj  leoir 
Er  gigh  crater  va  fo  lah 
Gigh  ainmb  hoillighe  ea  hoird  doj 
Chunkis  da  di  gloirs  ea  mah 

Er  aitiphrik  ghuit  er  gigh  oreh 
Dj  reinig  leait  fein  gi  krijst 
Coupanigh  diwhild  do 
Nj  faighkis  leait  foist  no  mijsk 

Shin  di  laiphir  mj  rj 
Cha  diwhild  zhuin  i  feher 
Vj  na  onir  i  mijsk  chaigiie 
Dainmir  Coupigh  gasin  chen 

Di  chuirrig  leish  koidle  trotimb 
Er  Ahu  sj  choiiymb  rj  lairh 
Vunnhi  leish  aistn  as  hijwe 
Di  rein  coOpigh  diwhild  da, 

Laiphir  Ahu  noiire  i  ghlouise 
Ea  as  i  touyn  chaij  churr 
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Kraijh  zehe  mj  chrahu  ta  shuyn^i 

Paijrt  dehe  meiol  *  is  fuill  dehe  miiil       *  melll  (?) 

Dherrimbs  ruits  bean 

Yo  saind  as  i  nelier  i  ta 
Treighi  feher  ahir  sj  vahir 
Leaiij  shea  rj  vrijh  i  gna, 

Karidhir  i  shin  fa  roin 
Ahil  agas  i  vean 
Aind  1  staid  noj  loightj  noiph 
Gi  soor,  i  Gharderi  Eden 

Lea  comhis  hovird  daij  pein 
Er  moos  gigh  kreh  ma  nj  huitt 
Ach  haymbighe  ea  ghaij  fa  gho 
Krijwe  eolish  vah  agas  tlilk 

Ma  ohahir  lijwe  dj  nj  chrewe 
Ta  mir  fein  i  phain  oirph 
Deirph  ghui  gj  dijg  i  teig 
Oirphs  lea  oheil  er  i  lorg 

Fagihir  ead  I  shin  fa  roin 
Gin  nedigh  er  bhi  ma  korp 
Gin  neolis  vi  er  voone 
Di  zoin  grea  chighla  na  gholk 

Gi  beihphijn  i  shin  i  kor 
No  mairrig  ead  shoh  botiin 
Ach  gaiph  angle  hoillfsh  aird 
Fairmid  ri  Ahu  gi  trotih 

Gi  doombighe  i  feher  gin  oighk 
Eijgkku  nj  harrigh  neaph 
Agas  streappidir  gi  haird 
Gi  sheskir  i  baire  nj  krewe 

Laiphrir  assi  shin  rj  Ewe 
Er  bhi  yi  fein  I  dull  saigh 
Nach  gaiph  vs  voos  nj  krewe 
Rovah  feimb  Sis  faijr  draigh 

Di  reggir  ish  cha  nedhir 
Is  Dhe  mah  fein  er  ir  kaisk 
Gin  ghajl  ea  yuin,  gj  beig 
No  bea  sgi  feighmirr  I  vlas 
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Laiphir  eish  mir  bi  veis 
Cha  neig  yuih  pein  ea  gi  kairt 
Aoh  gheuh  shiwe  tuigs  is  tuillj  leiws 
Ma  shea  sgi  feigh  shiwe  i  vlas 

Shin  dar  i  chunig  Ewe 
Moose  ni  kreiw  di  vi  alijn 
Gi  mj  vah  gaiphs  chon  bea  ea 
Go  ttiigs  is  leirsin  i  harsin 

Tug  ish  laiph  ansin  chreiwe 
Di  choishin  eig  agas  bais 
Chaillich  ish  yehe  quyd  fein 
Gi  dug  i  ea  reist  Gahu 

Fourrig  leohis  i  shin  leirs 
Lessighig  keil  nach  bayrd 
Huig  ead  as  vhj  gin  neidig 
Gaiph  eads  reyst  assin  naijr 

Toisichir  I  shin  lea  cheil 
Ei  teimbig  agas  rj  faihiamb 
Duillagin  nj  krijwe  lighkis 
Ghon  ligkir  agas  chon  apron 

Shuilidir  i  shin  gj  fijgh 

Zuisi  dijwherighk  nj  nailen*  *(3«,][doubtfnl 
Da  falligh  ro  chruhs  ro  edin 
Zhe  hug  gaijphs  I  taijt 

Kliiinidir  shail  no  zehe  sho 
Guh  zhe  I  geiwighk  si  gharden 
Eashin  ri  gaiphel  skeil 
Kea  yea  taijt  vel  tu  Ahu 

Di  reggir  eash  gi  dijblj 
Gaiph  mj  rohid  fijwe  is  naijr 
La  huig  mj  vhj  gin  nejdjg 
Chell  mish  mj  hyn  gi  hairlouh 

Ko  yijnish  duitsin  j  skeil 
Gi  roih  u  chin  eidhi  noighkt 
No  ni  chah  u  voos  nj  kreiwe 
Ma  dugis  fein  I  naijn  orts 

Vean  shin  hug  u  ghois 

Doj  leumbs  gin  vun  j  fein  da, 

Chuir  ish  pairt  yehe  mi  ghoirns 
Challighe  mi  go'^  leoin  na  dhej  ea. 
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Di  laiphir  ea  shin  ri  Ewe 
Gj  dehe  beids  di  rein  vs 
Di  reghir  ish  gi  sheiwe 
Vaijle  j  nahir  nea^h  mish 

Di  laiphir  ea  rish  i  nahirr 
Curst  u  fahist  I  misk  chreto^ 
Er  di  hairh  nj  tu  glehig 
Lonirigh  mirr  vheih  chon  teigvall 

Ach  sijgbchi  mish  g*aipblis 

Edder  slijghk  nj  mrayh  sdj  lijghks 

Bruhir  les  di  chains 

Cha  tairrin  hail  voyh  tyghks 

Di  laiphir  shea  rijst  ri  Ewe 
Veids  gin  zheil  u  gheher  nj  fyle 
Dobroin,  i  krayh  si  noombnj 

Bihi  goo*vijii,  is  breh  di  chleyn  *  glo,  gho  ? 

Bihj  dus  voyh  sho  pijnoile 
Is  dj  vynd  go  feher  di  heih 
Ryildich  ea  fois  dj  chynds 
Veids  gin  dijghk  ii  ni  veas 

Di  laiphir  ea  sin  ri  Abu 

Guh  di  vra  la  va  tii  \iild 
Gin  vristig  leatsin  er  main 
Sgin  chahig  leat  pairt  debe  niile 

Maillighe  mj  er  dj  skas 
Talliij  bihi  ais  duit  lehigh 
Dobroin  kaillichir  gigh  tra  leat 
Tarran  fad  laj  di  veah 

Drisshin  mir  oin  kynd  is  glouran 

Di  ghaisis  *  souis  duit  fa  rein  *  (1) 

Agas  kalllchir  gi  trouh  leat 

Di  luijhj  souirigh  nj  roone 

Mur  shjn  j  faillis  di  ghroyh 
Di  vouychir  leat  di  veah 


Do  labhair  e  an  sin  ri  Adhamh  ; 
(Do)  ghuth  do  mhnd  la  bha  tu  umh'l, 
Gun  bhristoadh  leat-san  air  m'  aithn', 
'S  gun  chaitheadh  leat  pdirt  de  *n  ubh'l, 
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Ach  gi  pijle  u  ziiisj  talvyn 
Vo°  zaliph  du  tuis  di  la 

Fouhdichir  ead  a  Eden 

Doiirih  leo  eiwnis  is  aijttis 

Ach  gaiph  shea  trouis  ruh  lea  oheil 

Dj  reind  daij  edigh  dj  ohraknj 

Karidhir  i  shin  Cherub 
Eddir  ead  fein  is  i  naihir 
Ma  bijg  eads  mir  ea  fein  dehe 
Lea  feighin  er  chre  nj  boah 

Ach  shin  i  skeil  mir  hiiit  Ahu 
Lea  laigs  Ewe  is  oilighk,  arrigh 
La  va  ead  duyn^  no  sissijr 
Ha  peaghks,  ir  nointyne  i  falligh 

Achs  ewijne  duinjn  i  ghaiwlis 

Chaiwlig  eddir  i  da  lighks 

Christ  vj  aggin  mir  chainard 

Gin  chaiissighv  ea  feher  gin  oighk  ghuin 

Gloir  is  moillig  dj  zhe  Tahir 
Chumb  rijn  fahist  gigh  nj  gheul 
Oho  fads  is  beo  mi  si  veas 
Sijnimb  ghuit  lea  aijrh  foiiind 
Fouind  lea  mollig  c<fe 


Bhreisliligh  Ghonochi  Voihr 

Dhe  di  chruhighe  green  brnh  neiph 
Nir  lia  glain  is  gloirvoir 
Nir  lia  angle  dehj  deinhn 
Brearigh  breaigh  beoil  vellish 

Nir  lia  bijn,  nir  lia  green 
Nir  lia  kluih  is  keoilvoir 
Nir  lia  shoils  grein  greenyall 

Is  leig  shoilsach^  longvolr 

Teih  i  Tijhom  teih  gin  dhj  err 
Teih  gin  oigh  er  oisT.aphie 
Teih  nj  Nesple  i  teih  seskir 
Teih  gin  essie  orduhj 

"  leik  londrach"  changed  in  MS.  into  "leig  shoUaach," 
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Teih  nj  noonyijn  miiirth  rnuimigh 
Sugigh  suilpher  sophlatigh 

Teih  nj  *  Meidin  glackzall  ghreinigh  *  mj  ?  in  MS. 
Maissigh,  meihrigfi,  moir  ailtigh 

Cuyrt  vick  Miiyrr  cuijrt  gin  clijnt 

Cujjrt  nj  keirrhie  hohijn 
Cuyrt  nj  phaijlt  cuirt  nj  slaijnt 
Cuirt  gin  chail  er  chokerrj 

Cuyrt  gin  oitta  cuirt  gin  cliojnt 
Aind  1  muhir  shjyall  sroilailtigli 
Cuy(r)t  nj  mackaj  nj  bann  noiph 
Aind  1  mtihr  beannight  gloir  huhyn 

Duhn  nj  duhlj  duhn  gin  dijph 
Duhn  is  moid  moirvahis 
Duhn  gin  airmjd  duhn  gin  dorchis 
Duhn  gin  cheilg  rj  koverson 

1  2 

Duhn  gin  vaislijg  duhn  gin  vaiggig 
Duhn  gho  taigh  I  troikre 
Duhn  gin  choiggig  duhn  gin  ghoirt 
Duhn  gin  chros  er  choir  verthi 

Kahir  noiph  kahjr  haijnt 

Hesrigh,  Horragh,  kokahigh*  *  kohrakigli  ? 

Kahir  voiiyhigh,  kahir  ouisle 
Dahigh  douylligh,  do  chahigh 

Kahir  chairdigh  hrehigh,  yailvigh 
Aijltigh  aimbligh  organ igh 
Kahir  chiiiligh  zailrigh  heyslrigh 
Lasrigh,  laindregh  lochrandigh 

Rj  nj  rj  dj  zailph  dhoon 

Dj  zailph  toor  is  teorijn 

Dj  zailph  quairrhu  ghaj  chon  beah 

Phahj  ffertigh  foir  ouihinigh 

Di  zailph  Iffrin  di  liiighk  duimbh 

Oin  vyck  muirn  moir  Viioyrh 

Di  zailph  speirt  di  zailph  rylh 

Dj  zailph  ess  *  is  Eolus  *  esk 

Di  zailph  ghaiphrig  grouimbigh  raisigh 
Rynluigh,  lainluigh,  roh  hijntigh 
Dj  zailph  feihphir  ^  bruhvoir,  broinigh      foihphir  'i 
Kluhvoir,  ktohvoir  kniiassigh 
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Dj  zailph  sauphrig  gheigglaii  eiwnigh 
Naijlligh  neiph  noiih  ghiiilligh 
Di  zailph  earrigli  shoikchran  sheikigh 
Fluighvoir,  frassigh,  fehrauigh 

Oir  is  ea  dj  rein*^  eah  nj  kruijn 
lisk  is,  uisk,  is  oijnvijn 
Luhj,  talvij  is  gigh  krainvhea 
Maighk  Dhe  I  kayrd  da  korighig 

Oir  1  shaa  dj  skijle  la  is  eijghe 
Har  nj  krijghi  ko  chaittaig 

Oir  is  ea  toin  rj  dj  skjl  learl  *  *  1 

Feijh  gigh  oin  toor  foid  hroihigh  *         *  1  kroihigh 

Di  ver  dool  vaiht  zhoone 
Er  ni  krijghj  moir  horrijii 
Di  verr  toihrnj  ghyh  gloirvoir 
Di  verr  roiht  is  rohessin 

Kaijrd  nj  nuillj  dj  verr  tuihl 
Err  gigh  raoin  moir  horrig 
Dijllighk  chlessrigh  di  nj  maighk  shin 
Nyr  vijst  korr  j  voir  heijstn 

Ga  bijn  tiiyppan,  ga  byn  organ 
Is  gigh  korah  keoil  chruitt 
Ga  bijn  luitt  ga  byn  muisick 
Gigh  Instrument  ko  raijt 

Keoil  nj  kruyn  sj  quyd  bijnnis 
Si  ktiirr  uillj  kohynd 
Gir  byn  angle  di  vj  flahis 
Eg  rj  roh  voir  roh  chlessigh 

Ta  reish  mj  hrjttle  is  mj  kyntigh 
Krissigh  kijkragh,  kohragh 
Is  mj  peackigh  kailgigh  klessigh 
Meligh,  meihigh  moir  ghuhigh 

Is  mj  laddron  ouyrrigh  anveher 
Grouimbigh  grulvigh  glehivonigh 
Mi  nig  do  bram  millig  oigvann 
Brystnig  poijst  is  poterrighk 

Is  mj  Mairligh  aimsigh  eijhighe 
Saijntigh  stroomgh  stroin-olkagh 
Is  mj  shoinigh  skeiligh  skeggigh 
Breggigh  brjjnigh  beil-olklatirigh 
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Brissimb  soohr  brissimb  aintu  ^ 
Oimbrim  moin  bar  orduhj 
Minnig  i  bouisklis  koir  nj  druijs 
Er  bih  gboib  kluh  I  kloijvijne 

Gna  do™  kailg  is  peaghkj  mairph 
Fairmid  ffearg  da}^  voir  loisgig 
Lea  lain  oujhr  bj"^  er  ouirhj 
Muihig  meoylsh  is  meoillish 

Di  nj™  leisk  bj™  err  vijsk 
GiiTij^  roh  cheilt  er  choslierlij 
Bim  gj  sayntigb  gaiphigh  kaijntigb 
Lauigh  lairrigh  beil-easkj 

Oir  1  ta  ir  peighkj  er  tj  ir  kaiwliell 
Guih'"  1  Tahir  troikerigb 
Si  spirrit  noiph  da  ir  soorrig 
Si  maigbk  fiijsrigh  foir  nairtvoir 

Fuil  dj  zestijph  fuile  dj  zaill  treyk 
Full  dj  gblaighk  moin  meorrindigh 
Trijd  dj  chesi  saind  i  hoirrig 
Dhoon  doir  gheir  loijtt 

Vj  da  dl  bijph  gheirhj  erig 
Is  du  fein  er  veo  varrtyn 
0  zbe  gbraighe  bbell  moir-ailtish 
No  eijrh  dail  si  deonichig 

Ach  mir  di  boor  u  assin  phrison 
Joseph  foore  uillj  foihinigh 
Mir  di  riagh  layt  as  nj  pijntj 
Joab  keylvoir  ko  huigaigb 

Lazarus  da  veoighe  mir  dj  zonj 
Kj  sj  chruhider  chuaghtighe 
Mirr  di  boor  Susan  noipb 
Vo  choir  breig,  braad  vriher 

Mir  dj  skoil  u  vo  luing  Iso 
Keibir  ghijh  is  koyhgheylo 
Beber  gi  daighkjr  shin  vo  peaghkj 
Oin  vyck  eaghktigbe  oig  Viihirr 

Oir  1  saind"*^  di  lauphs  ta  nj  grasin  *  [sanid 
Siiagb  deijd  traijh  er  hroikre 

'  n  is  doubtful.         Gin  [or  Bim  rather]. 
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Beher  er  manim  leat  yo  zaiphnj 
Eddir  angli  oig  ghlann 

Dehe  dj  chruhighe  etc<fe 

(Jiu  dj  reinig  leish  i  skrjpher  er  la  vrehonish 

Smuymnir  i  la  fa  yeoyh 
Koir  ghuin  di  ghull  eig 
Smiiynimir  peackj  nj  lioig 
Smtiynmir  foijst  nj  hjg  no  zheihj 

Smuynimir  nj  hig  no  yheihj 
Gir  ea  la  nj  moir  vrehe 

Gig  nj  reynig  lyn^  fej  neoil 
Cha  neydir  nj  smo  i  chleih 

Cha  neydir  na  smo  i  chleih 

Mah  no  sah  di  rejnig  lyn^ 

Noure  chi  shin  brihi  nj  sloy 

Tijghk  oim  snj  neoyle,  trumpt  da  sheirmb 

Noure  heirmir  I  truimpayt  voir 
Krijnchidir  nj  sloij  ma  saigh 


[Modern  Version,  hy  Professor  MacJcinno7i\, 

Aoii  a  Riimeadh  leis  an  Sgriobhair  air  Latha  a' 
Bhreitheanais. 

Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh, 

(Is)  coir  dhiiinn  a  dhol  eug ; 
Smaoineamar  peacaidh  na  h-6ig' ; 

Smaoineamar  fos  na  thig  'n  a  dheigh. 

Smaoineamar  na  thig  'n  a  dheigh, 

Gur  e  1^  na  m6r  bhreith  ; 
Gach  ni  rinneadh  leinn an  fheoil 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith, 

Cha'n  fhaodar  na's  m6  a  chleith, 
Maith  no  sath  a  rinneadh  leiim  ; 
uair  chi  sinn  Breitheamh  nan  slogh 
Teachd  oimn 's  na  neoil,  tromp  'g  a  seirin. 

'N  uair  sheirmear  an  trompaid  mh6r, 
Cruinnicheadar  na  sloigh  ma  seach  ; 
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Gigh  naigh  hairlis  diiih  beo 
Kyghlj  ead  doij  si  baighk 

Kijghlj  Muirr  agas  toor 
Kyghlj  gigh  nhi  as  noiiyh 
Loiphrj  1  tallu  souys 
Gigh  naigh  choyh  ainsin  nurh 

Gigh  naigh  I  choyh  ainsin  nuirh 
Erigh  eadsin  na  nouh  chorp 
Is  gaiphj  gigh  anim  sheilph 
Ains  choUjn  oheilg  i  roh  chlost 

Nj  ir  choist  i  shin  da  nj  chouyn 
Glouyshidir  ea  fo  leah 
Nj  vahig  vo  hossigh  tijmb 
Liphrj  shea  er  chyn^  nj  breah 

Breah  ver  bouyh  er  gigh  breah 
Cha  Vrighj  leavreach  i  rj 
Hi] his  1  kahir  nj  breah 
Si  ver  kairt  vreah  er  gigh  tj 


Gach  neaoh  a  thk4as  diubh  be6, 

Caochlaidh  iad  (an)  doigh 's  am  beachd, 

Caochlaidh  muir  agus  t\r ; 

Caochlaidh  gach  ni  as  nuadh ; 
Liobhraidh  an  talamh  suas, 

Gach  neach  chaidh  anns  an  uir. 

Gach  neach  a  chaidh  anns  an  uir. 

Eiridh  iadsan  'n  an  nuadh  chorp ; 
Is  gabhaidh  gach  anam  seilbh, 

'S  a  chohiinn  cheilg  an  robh  ohlos(d), 

Nior  chlos(d)  ^  an  sin  do  na  chuan, 

Ghiaiseadar  o  fa  leth  ; 
Na  bhathadh  bho  thoiseach  tim, 

Liobhraidh  se  air  chionn  na  breith. 

Breith  bheir  buaidh  air  gach  breith, 

Cha  Bhreitheamh  leth-bhreithcitch  an  High  ; 
Shnidheas  air  oath  air  na  breith, 

a  bheir  ceart  bhreith  air  gach  ti. 

'  MS.,  choiHi  for  chlout:  see  line  above. 
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Gigh  tj  va  kur  ra  oilk 
Terbhir  noighkt  er  i  laiuph  chlj 
Karijr  er  j  laiuph  yeish 
Gigh  tj  vj  is  deish  er  i  chind  ^ 
^  "chind"  written  over  "laiuph"  deleted. 

Gigh  tj  is  deish  er  j  chyn^* 
Lauhrj  Brjhj  ruih  gi  kairt 
Vo  is  beuhyn**  veannight  syvve 
Mahims  ghiiis  nir  peagbk 

Mahims  ghuis  nir  peagbk 
Gaiphis  sheilph  chairt  si  rjighkt 
Choirrighe  mahir  vo  hois 
Guishin  aind  I  gloir  gin  chrijghe 

Oir  ir  bhi  ghoisiii  fo  hairtt 
Fo  ouyghk,  fo  ark  is,  chon  bais 
Prison  gin  troir  gin  nairt 
Houskle  sywe  kairt  er  mj  chais 

(orer)*  Sic  in  MS. 

Er  bhj  go™  mj  choigrighe  kein 
Smj  hreveller  ains  gigh  bail 


Gach  ti  a  bha  cur  ri  olc, 

Tearbar  a  nochd  air  an  laimh  chli ; 
Ckirear  air  a  laimh  dheis, 

Gach  ti  bhios  deas  air  a  ohionn. 

Gach  ti  (bh)ios  deas  air  a  chionn, 

Labhraidh  ('ra)  Breitheamh  riu  gu  ceart : 

Bho('n)  is  buidheann  bheannaicht'  sibh, 
Maitheam-sa  dhuibbs'  'n  'ur  peac'. 

Maitheam-sa  dhuibhs  'n  'ur  peac', 

Gabhaibh-s'  seilbh  cheart 's  an  rio'chd 

Chomharraich  m'  Athair  bho  th6s, 
Dhuibhse  aun  an  gl6ir  gun  chricli. 

Oir  air  bhi  dhomhsa  fo  thart, 
Fo  fhuachd,  fo  acras,  chum  bMs, 

('M)  priosau  gun  treoir  gun  neart, 
Dh'fhuasgail  sibh  ceart  air  mo  ch4s. 

Air  bhi  dhomh  a'm  choigreach  cein, 
a'm  thraveller  anns  gach  bail', 
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Restle  sjwe  ghois  no  meimb 
Cha  rouh  ir  teihphis  go™  gain*^^ 

Acli  freggrj  eadsin  i  brihijwe 
Qujn  chiinikimir  sywe  fo  hairt 
Fo  ouijghk  fo  arkis,  chon  bais 
Si  houiskle  shijnd  di  chais  kairt 

Berrims  deirph  ghuiph 
Houiskle  sgir  aind  duia  nach  oik 
Veids  gin  dreinig  lyphs  dhyle 

Ra  pijntj  mj  vrahrj  boighks  *  *  boighk  ? 

Shin  laupbri  brihywe  fois  naird 
Rnih  fouire  aijt  er  j  laiph  chlih 
Oimbichie  voymbsin  gi  braigh 
Zuisi  kais  ist  kraijh  gin  chrijghe 

For  i  bj  Taversher  i  pein 
Anglj  SI  ohleir  er  faid 
Veids  naoh  dreinig  rijws  dhyle 
Rj  pijntj  mj  vrahrj  laiga 


Fhreasdail  sibh  dhomhsa  'n  am  fheum, 
Cha  robh  ar  deagh-bheus  (?)  dhomh  gann. 

Ach  freae:raidh  iadsan  am  Breitheamh, 
Cxiin  chunnaiceamar  sibh  fo  thart, 

Fo  fhuaohd,  fo  acras,  chum  bais, 
'S  a  dh'fhuasgail  sinn  do  chas  ceart  1 

Bheirim-sa  dearbhadh  dhuibh, 

Dh'fhuasgail 's  gur  ann  duibli  nach  olc, 
Mb  end's  gu'u  d  rinneadh  leibhse  dhiol, 
Ri  piantaibh  mo  bhr^ithre  bochd-s'. 

Sin  labhraidh  ('m)  breitheamh  os  u-^ird  ^ 
Riu  fhuair  ait'  air  a  laimh  chli, 

Imichibh  iiamsa  gu  brath, 

Dh'ionnsuidh  cais  is  cr^idh  gun  chricli 

¥siY  am  bi  ('n)  t-Abharsair  am  pein, 

Aingle 's  a  chleir  air  fad, 
Mh end's  nach  d'rinneadh  lt;ibhse  ^  dhiol 

Ri  piantaibh  mo  bhraithre  lag-s'. 

^  We  still  use  "  os  iosal." 

^  MS.  "  ruibhisc,"  but  see  previouij  verse. 
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Oomichj  ead  sho  gj  trouyb 
Ziffrjn  ouire  bj  fouighk  is  tesh 
Ghaiphs  ga  duillighe  i  kais 
Ni  ir  feih  ead  bais  aind  i  fest 

Ach  oombj  beuhjnd  i  graij 
Dj  f ouire  aijt  er  I  laiph  yeish 
Lahoiiis  nj  flah  feile 
0  ewijn  doisin  i  treisb 

0  eivyn  dpisin  i  treish 
Ewijn  doisin  gigh  nj  chj 
Ewijn  vj  kahir  nj  grais 
Ewyn  vj  lahir  i  Vrihiwe 

Ewijn  vj  lahir  i  Vrihjwe 
Ewijn  i  hichaih  si  vouyh 
Cha  nedir  i  chur  i  keil 

Mead  ewnish  *  i  nayt  voiiyn  *  ewnis  I 

Ewnis  ea  nach  faighk  sftile 
Ewnis  ea  nach  kotile  klouyse 


Imiohidh  lad  so  gu  truagh, 

Dh'Ifrinn  fhuair  am  bi  fuachd  is  tc^s, 
Dhoibh-san  ge  duilich  an  cas, 

Nior  faigh  iad  b^  ann  am  feasd. 

Ach  imichidh  bnidheann  a  ghr^idh 
A  fhuair  ^it'  air  an  laimh  dheis, 

(Do)  fhlaitheanas  nam  flath  f^ile, 
0  !  eibhinn  doibh-san  an  treis. 

0  I  eibhinn  doibh-san  an  treis 
Eibhinn  doibh-san  gach  ni  chi ; 

Eibhinn  bhi  ('n)  cathair  nan  gr^s  ; 
Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimh 

Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimh  ; 

Eibhinn  a  shiochai'  's  a  bhuaidh  ; 
Cha'n  fhaodar  a  chur  an  ceill, 

Mend  eibhneis  an  4ite  bhuain. 

Eibhneas  e  nach  faca  siiil ; 
Eibhneas  e  nach  ctiala  cluas  ; 
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Ewnis  ea  nach  dehid  er  chuil 
Ghoysin  da  dorir  mir  ghoysh 

Doysh  is  mo  no  gigh  doysh 
Ta  foiiis  er  neoph  eg  mj  rj 
Ewijn  da  gigh  naigh  i  ghloysh 
Er  chor  sgi  bouyhicher  i 

Er  choir  sgi  bouyhihmir  i 
Smtiynimir  er  krijgh  i  skoil 
Smuijnimir  ir  peakj  bah 
Sniuynmir  i  la  fa  yeoyh 

Smunmir  i  la  etc& 

Gnea  chiih  di  reinig  leish  i  Skripher,  naimb  i  Vrahj 

vj  neghin. 

nj  nesple  dain  sessu  gi  laidhir  lijn 
Dhijii  shyn  i  fest  le  di  restle  gin  chail  gin  dhi 
Yo  is  du  klessighe  ver  gressid  slaint  i  tijn^ 
Ber  le  do  yesslaiwe  gin  nejst  assj  chais  syn 

Ei  nj  kriiiu  sgigh  uUj  i  ta  fo  ni  ghrein 
Da  leir  gigh  dhuin,  sgigh  mullaid,  ghais  orra  fein 
Vo  sain^  vnnids  ha  ir  munyn  gi  bragh  no  ir  nerb 
Dijn  shjn  gin  ntiirrigh,  vo  chuiiord  i  dairl  heig 

Ahir  nj  shoilsh  di  chruhihge  Mejdin  is  mraij 

Gir  leats  mir  aijrrighk  gigh  naigh  is 

Fuih  einighk  *  gi  braijgh  *  dinighk  ] 


Eibhneas  e  nach  teid  air  chtil, 

Dhoibh-san  d'an  toirear  mar  dhuais. 

Duals  is  m6  na  gacli  duais, 

Ta  shuas  air  nfeanih  aig  mo  Righ ; 

Eibhinn  do  gaoh  neach  a  ghluais, 
Air  chor 's  gu'm  buaidhaichear  L 

Air  chor's  gu'm  buadhaichear  i 
Smaoineamar  air  crlch  an  sgeoil ; 

Smaoineamar  ar  peacaidh  hk, 
Smaoineamar  an  l^t  fa  dheoidh. 
Smaoineamar  an  Iky  etc. 
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Aoh  vrj  sgi  bel  kaywnis 
Marr  ruits  gi  seyphir  gna 
Ma  gois  smi  feymigh 
Mi  ohoUaiphighe  eighe  agas  la. 

Ach  vo  taimb  cho  loighti 

Sgin  hoile  mj  anoighfcir  gigh  tra, 

Hijwe  ghrijwe  i  korpre 

Is  dairph  choisjn  i  bais 

Ga  taims  ghoint 

Is  is  loijtt  er  i  kraij 

No  mj  hea  mi  hoils 

Ach  di  hoils  vijs  daijnt  si  ohais. 

Veids  gir  dus  faird  Ijighe 
Hug  Lazerus  rijst  vo  nj  vais 
Agas  nihin  laijre 
Ta  reish  di  vi  ry  er  j  lair 
Ha  di  graisin  cho  briheire 
Si  va  ea  da  doos  shjn  faist 
Saind  da  di  hijwsin  Hjoirn 
Ha  mi  zhuills  ri  slj  nj  slaint 

Chaind  slij  gigh  slaint 
Shea  di  graisin  hraiis  gigh  muirr 
Gir  du  hesrig  nj  brahrj 
Assin  nawjn  va  grainoil  ri  kurr 
^  Vo  shead  ir  peckinin  ladhir 
Ha  tarrijn  gigh  kais  er  ir  muijn 
Bi  mj  vunijn  is  mairlaid 
Amd  mi  lanio'  baijgh  maighk  Muir 

Vijck  Muir  si  HrjEoild 

Di  zulljn  Pyn  agas  kreighk 

A  Leh  gigh  oin  chrijstj 

Gaifis  arhi  no  yiwinj  pein 

Veids  gir  dus  rein  dhile 

Lea  di  hoile  vah  no  ir  griwre  breig 

Ma'ghuin  gi  shjrhi 

ir  peckinin  dhiwhir  gi  leir 


1  Bho  siad  ar  peacannan  liidir, 
Tha  tarruing  gach  cas  air  ar  mun, 
Bidh  mo  mhuinghin  is  m'  ^arlaid, 
Ann  mo  Shlanaighear  bdigh,  mac  Muir.' 
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Oir  eid  mj  pheckinj  moir 
Pha  mj  vroin  gigh  la 

Cha  noimbird  lughk  f  oilj  *  [*  soilj  1] 

rein  mi  leoin  no  mj  chrai 

Ach  misk  is  strjpighk  is  poijt 

rein  mj  moigolighk  vaih 

Mar  ri  bristig  i  Donighe 

is  mijnjn  moir  di  gna 

Ona  lyn  vi  ri  mijnin 
nach  oimbrighe  ir  creid 
Ri  saijnt  agas  ghinnigh 
^ind  1  noinid  deo  cheil 
Gin  nair  gin  nahig 
ri  vi  laphird  ni  breig 
Ach  dain  troikre  oim  fabist 
Vo  dus  ir  nahir  ir  nehid 

Ach  eibd  agas  ahir 
hain^  i  kabir  ni  keoile 
Auphrik  oirn  vo  di  labis 
hovir  mabonis  duynd 
Aind  ir  saijnt  aind  ir  gahel 
aind  nabis  ir  beoile 

Aind  ir  breig  aind  ir  neigb*  *nwigh1 
aind  naijbir  ir  noig 

Troti  troti  corr  nj  boig 
Kiigh  moir  I  is  dhi  keil 

Gogb*  ir  lesgle  sin  dois  *Goghj  ? 

no  mj  ghoyverti  pein 

Leuid  barligi  soghlik 

chur  di  gloirs  go'^  keil 

Lea  frestle  i  toijrs 

di  ghordicb  maighk  dbe 

Vijck  dbe  vo  saind  vnnids 
ba  ir  munnijn  gi  taijn** 
Veids  gir  dus  rein  fuUig 
Ghoirt  tuyle  er  ir  keuin^ 
Cbj  u  fein  vijck  Muirr 
Fa  ir  mulloid  si  naimb 
Dbyn  sbjn  vo  obunoird 
Gigh  nllj  zijn  faind 

Mirr  huggj  leat  lonas 
A  ijsk  moir  i  vuirr  vayt 
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Mirr  hoirig  leat  losepli 
gin  leoin  as  gigh.  kais 
Vo  oimbird  mra  shoilt 
mynd  i  f eoile  er  i  kraj 
Dhyn  shjn  vo  ir  doyvert 
is  vo  ghorijn  J  vais 

Cha  nea  bais  chuirp  pheckich 

ha  mi  faighkin  vo  mi  ohij 

No  oimbhird  mj  obardj 

Gad  harighe  ead  mj 

Aoli  oijr  nach  beher  trahig 

er  di  ghrasin  chijh 

Veids  gir  du  rein  ir  kannigh 

No  legs  ir  nanimb  i  chlij 

Ach  notiir  skarris  i  tanimb 
Vo  ni  chollin  gin  vrj 
Na  taggir  vs  orrjn 
Gigh  dollj  rein  syn*^ 
Ach  foskls  dorris  reh 
Karrigh  di  hj 
Zhuin  i  foighir  ni  nangle 
Skimb  i  bennight  u  ri 

Ri  nj  nesple  etc& 


Krossarighk  [reinig  lea]  Alister  M'Cuistan. 

Mi  chomrj  oirt  a  rj 
Fouind  mi  chri  smj  ruin 
Cha  neydir  leoumb  vi  beo 
Mi  hroir  er  kurr  reum  kuil 

Ochadoin  o  zhe 

Mi  chorp  kre  rein  oik 


Mo  chomraioh  ort,  a  Eigh, 
Fonn  mo  chridh'    mo  riiin ! 
Cha  'n  fheudar  learn  bhith  be6, 
Mo  thredir  air  our  rium  cdl. 


Ochadan,  0  Bhe ! 
Mo  chorp  cr6  rinn  olc ; 
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Ni  keidfa  htiggis  dujii 
eads  mj  ruin  da™  loatt 

Kyle  fourris  vohitt 
beal  is  kloiiis  is  roisk 
Nahvid  dom  chon  meig 
Mi  laiph,  is  keimb  nj  kois 

Ferg  is  meinvijn  vhijh 

Hearg  mi  chri,  ra^  hrois  *  [*  hreis  ?] 

Oimbhird  agas  oale 
Gimbighk  si  neoil  bras 

Ardan  agas  oyle 
Fayrmid  trouh  is  breig 
Soyller  ytiin  gi  foilph 
Mir  gbuill  ghorm  nj  geig 

Sivill,  saijnt,  si  neoil 
Truir  da  koir  gigh  loijh 
Shaill  vo^  cboisnjmb  tearg 
Ooh  naoh  marph  di  vij™ 


Na  ceudfaidh  thugas  .duinn 
lads',  mo  run  !  'gaiji  lot. 

Giall  fuaras  uait, 
Beu],  is  cluas,  is  rosg  ; 
Namhaid  domh  chum  m'  ^ig, 
Mo  Idmh  is  oeum  mo  ohois. 

Fearg  is  meanmain  bhaoth 
Shearg  mo  chridh',  ri  m'  fhrais, 
Imbeart  agus  61 
'G  imeachd  san  fheoil  brais. 

Ardan  agus  uaill, 
Farmad  truagh  is  breug, 
Soilleir  dhuinn  gu  folbh 
Mir  dhuille  ghuirm  air  g^ig* 

'N  saoghal,  sannt,  's  an  fhe6il, 
Triiiir  d'  an  o<5ir  gach  liogh, 
Seal  bho  'n  ohoisneam  t'  fhearg, 
Ooh  !  naoh  marbh  do  bhiom. 


56 


THE  PBKNAIG  MANUSCRIPT. 


Gigli  oik  reinis  reuhwe 
Mi  chorp  krea  da  rijne 
Bannall  agas  keole 
Laiiian  oale  Is  fijne 

Ta  is  mj  hen  erher  leayh 
Nono^  zhe  is  no  ainmb 
Deunim  kravig  troumb 
Troigmid  fouind  nj  salm 

Trou  nach  shjinjn  krtiit 
Mir  Davi  zuitt  i  Zhe 
Viig  mj  chravj  bouyn 
Is  dain  lea  foymb  ni  teiid 

Yi  mi  chri  bruit 
Ma  gigh  ouis  i  rein^ 
Mi  huile  ra  shillj  yeoir 
Hijnind  di  gloir  vijne 

Vo  huiggin  di  ghearmb 
Ghtiyn  tainmb  gigh  la 
Tangle  da  ir  dhjne 
Chaiile  ir  griwes  ir  graij 

Trou  di  horrig  i  chre 
Aj-aigh  nijr  ea  aimb 
Smujnimb  ains  gigh  kais 
Totiyn  fouir  bais  si  chran 

Mj  chomrj  oirt  Ise 

Oir  nj  troumb  leatt  bais 


Gach  olc  a  rinneas  riamh, 
Mo  chorp  oriadh  do  rinn, 
Bannal  agus  ce6], 
Leannain,  61,  is  f  ion. 

Tathas  mo  shean-athair  liath, 
'Nonor  Dh6  is  'na  ainm, 
Deanam  crdbhadh  trom, 
Trogamaid  fonn  nan  salm. 

Truagh  nach  seinneam  cruit, 
Mar  Dhaibhidh  dhuit,  a  Dhi  ! 
Bhiodh  mo  chribhadh  buan, 
Is  dkn  le  fuaim  nan  tend. 
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Er  kaind  fa  Ise 

Er  chaind  i  tloij  cheis 

Chesig  maighk  Muirr, 
Chon  reijt  yuin  ullj 
Er  ska  gyle  nj  kruinj 
Gah  roll  hywe  di  chuirrig 

Chuir  er  chain^  vijck  Dhe 
Corroun  nj  rijn  geir 
Tarnhi  ro  vois  mhi 
Mir  vairligh  chesig  ea 

Chuirrig  Ise  si  nouhj 
No  ly  shay  tra 
Di  vhi  niffrin  treish 
Gherighe  i  tres  la 

Mur  shin  zuillin  bais 
Veids  bi  dhun  zis 
Ga  doUigh  i  kais 
Ha  ea  torrigh  da  tools 

Shools  ahu  ullj 

Fails  fa  i  toille 

De  dortig  oill 

Gin  graih  er  vaighk  muir 

Shea  maighk  Muir  hrein 
Nj  gigh  dtiin  zhyn 
Is  daSlig  er  ir  keil 
Gin  shoyllig  er  i  ghriwe 

Ghriwe  rein  Ise 

Ghuilljn  pijntj  bais 
Hug  nj  sloij  vo  ghirs 
Maighk  oij  nj  grais 

^  Shea  Ise  nj  fairtt 
Ej  fa  moir  oighk 

Nj  feire  agas  gairt 
Nj  green  agas  snajghk 


^  'S  e  losa  nam  feart 
Righ  fa  m6r  iochd, 
'Ni  feur  is  gart, 
'Ni  grian  is  sneachd. 
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Rj  1  fahj  foirjii 
Nj  traig  is  lynig 
Nj  gigh  duill  chrjnig 
Nj  gigh  uillj  oinig 

Mi  chri  ta  troumb 
Ochadoin  meid  muilk 
Yo  is  dhuit  Imgis  mouind 
Kuirrimb  comrj  oirt 
Mj  cborarj  oirt  o  rj 


Oil!  do  reinig  leis  i  skripher 

Och  oohoin  zhe 
Trouh  mj  skeil  noighk 
Ftia  arhi  ghom  ohon  meig 
Veids  1  rein*^  mi  loighk 

Eg  veids  i  rein^^  mj  loighk 
Cha  leir  do^  i  totighk  pajH 
Tahir  da  mj  zhijne 
Yo™  pheckj  dijwhir  bais 

Mi  pheckj  diwhir  bais 
Hormb  mir  chais  mir  heyn 
O  ahir  nj  grais 
Aiurigh  gigh  nj  rein*^ 


Aon  a  rinneadh  leis  an  sgriobhar. 

Och,  ochoin,  a  Dhe, 
Truagh  mo  sgeul  a  nochd  : 
Fath  aithri  dhomh  chun  eug, 
Mheud-s'  a  rinn  mi  lochd. 

Aig  mheud-s'  a  rinn  mi  lochd, 
Cha  leir  domh  an  t-oohdamh  pairt ; 
'N  t-Athair  ga  mo  dhion 
Bho 'm  pheacadh  dlomhair  bais ! 

Mo  pheacadh  diomhair  bdis 
Tha  orm  mar  chds  mar  aon, 
0  Athair  nan  gras, 
Aithreaoh  gach  ni  'rinn. 
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Airrigh  lehids  i  rein* 
Zheh  di  reirs  o  rj 
Moijn  mj  cholljn  chrea 
Gi  bea  reuh  mj  grijwe 

Gi  bea  retih  mj  grywe 
Ka  lyn<*  do™  bi  oig 
Konnis  agas  strijh 
Strijpiohis  is  poyt 

Strijpichia  is  poijt 
Mynin  moir  gin  sta 
Bristn  nj  la  noiph 
Bea  mj  ghijls  i  giia 

Bea  mo  ghyls  i  gna 
Mj  boil  fein  smj  ghoy 
Goimbighk  i  baibi 
Aind  i  labj  moig 

Ach  shjn  mir  cbais  moig 
Och  ooboin  o  zhe 
Nouire  hainis  chon  ois 
Chad  chighJe  mj  beis 


Aithreach  leithid 's  a  rinn, 
Dhe  do  r^irs',  0  rigb, 
Miann  mo  cbolainn  chriadh 
Gu 'm  b'e  riamh  mo  ghniomh. 

Gu'm  b'e  riamh  mo  ghniomh 
Ki  linn  domh  bhith  <3g, 
Conas  agus  strith, 
Striopaohas  is  p6it. 

Striopachas  is  p6it, 
Mionnan  m6r  gun  st4tb  ; 
Briseadh  an  M  naoimh 
B^e  mo  ghaol-s'  a  ghndth 

B'e  mo  ghaols'  a  gbndth 
Mo  thoil  fein  s  mo  dh6igh 
G'  imeachd  am  baothaibh 
Ann  an  laithibh  m'  6ig. 

Och,  sin  mar  chaitheas  m*  6ig, 
Och,  ochoin,  a  Dhd, 

uair  thaineas  chun  aois 
Cha  do  chaochla'  mo  bheus. 
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Chad  chighill  quyd  ze  veis 
Ni  mo  hreig  mj  toilk 
Oire  aind  j  meahan  mois 
Cha  lonchrjs  mj  chorp 

Cha  lonohroos  mj  chorp 
Eg  ghjnnighs  eg  saynt 
Fairmid  ri  qtiijd  ohaighe 
Tairgid  gir  ea  batiis 

Tairgid  j  bains 
Leumbs  no  gigh  shejd 
Gad  hairljn  ea  gin  choir 
Mj  ghoyh  cha  bj  leir 

Cha  bi  leir  ro^  choir 
Ach  mj  ghoghis  fain 
Mj  heole  rein*^  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 

^  Och  ochoin  o  zhe 
Trouh  mj  skeil  o  rj 
Cha  di  hreig  mi  toilk 
Aoh  ni  hreig  i  toilk  mj 

Chad  hreig  i  toilk  mi 
Ach  nj  hreig  mj  nairtt 
Err  oilk  I  chGr  i  grijwe 
Smoid  i  mijwe  a^  pheaghk 

Smoid  j  mijwe  pheaghk 
Nach  di  chaighjn  mj  lonchroosd 


^  Och,  ochoin,  a  Dh^, 
Truagh  mo  sgeul,  0  Eigh  ! 
Cha  do  threig  mi  'n  t-olc 
Ach  na  threig  an  t-olc  mi. 

Cha  d^  threig  an  t-olc  mi, 
Ach  na  threig  mo  neart 
Air  olc  a  chur  an  gniomh, 
m6id  am  miadh  am  peac*. 

*S  mdid  am  miadh  am  peac', 

Naoh  do  chaitheann  mo  lon-chr»ois  ^ 
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Tuigks  vi  aggim  zlio 
Lo  veahan  moos 

Lo  veahan  moose 

Nj  mj  moossjd  kairtt 

Ruitts  0  rj  nj  gloir 

Vo  is  du  mi  hrwire  smj  naijrtt 

Vo  is  dii  mj  liroir  smj  nayrtt 
Tesrig  mj  vo'^  vais 
Gleisis  gigh  naigh 

Vi  is  peaghkigh  fois  keuind  chaiighe 

Ha  imb  peckigh  fois  kenind  chayghe 
Cha  nacheh  mj  mj  ghijph 
Hoyir  ahir  ni  grais 
Baij  ghom  a  lehe  Chrijst 

Baij  a  lehe  Chrijst 
Haimb  ghrjsid  oirtt 
Veids  gin  drein<^  ea  dijle 
A  lehe  ghywe  is  loigbk 

A  lehe  ghywe  is  loighk 
Gigh  peghkigh  airrigh  hejn* 
Shea  zuilljn  j  bais 
Hoole  ahu  bj  yeyn^ 

Hoole  ahu  bj  veyn^^ 
Bais  zuilljn  u 
Vijck  oij  ni  grais 
Kuir  mairsighk  er  chuil 

Kuir  mairsighk  er  chuil 
Dains  meule  gi  beaghk 
Er  sljhj  ni  grais 
Fag  mj  chravih  kairt 

Fag  mj  chravih  kairt 
Meid  o  zhe  mi  graihj 


Tuigs'  bhi  agam  dho 
L6  mheadhon  mo  aois. 

Lo  mheadhon  mo  aois, 

Ni  mi  m^  fhaosaid  ceart, 

Kiut-s^  a  Bigh  na  gl6ir^ 

Bho  'n  is  tu  mo  threoir mo  neart. 
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Gigh  essi  herr  mj  chreid 
Leasighe  fein  gigh  la 

Lessighe  fein  gigh  la 
Mjj  aind  di  ghrasin  Ise 
Mah  ghom  nj  rein  mj  oig 
Troirighe  mj  no  moos 

Troirighe  mj  no  moose 
Kiighills  mj  veis 
Ho  ir  arhj  ghom  na  sloir 
Shaill  ma  deijd  mj  eig 

Shaill  ma  deyd  mj  eig 
Dain  mj  rehit  o  rj 
Ski  foisrighein  fa  yohy 
Gin  doinighe  u  ghom  shj 

Gi  doinighe  u  ghom  shj 
Ski  moonighe  u  gi  rea 
Ni  peacki  rein^  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 
Och  ochoin  etc& 


Krossanighk  di  greah  ClioUodrj  eddir  i  ChoUjn  Bi 
Tannimb  di  reinig  leish  i  Skripher.^ 

Chollin    Chouhlis  guh  er  vaidhjn 
Smj  mj  chaidle  i  monhir 
Tan  :    Cha  nj  choir  i  haggid 
Vi  lay  faid  die  donich 

Chol  :    Zheihrich  mj  gi  hagach 
Na  maign  ma  bijre  ghois 


^  Crosdhanachd  de  ghrie  chomhluadair  eadar  a' 
Cliolaiin  's  an  t-Anam,  a  rinneadh  leis 
an  Sgriobhair. 

A'  Cholann  — Chualas  guth  air  madainn 

'S  mi 'm  chadal  a' m'  6nar  : 
An  t-Anam — Cha  'n  i  ch6ir  a  th'  agad 

Bhi  laighe  fada  Di-d6naich, 
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Ko  slio  nj  taggir,  ormb 
Leish  i  teiggisk  nobis 

Huird  gah  is  ea  freggir 
Tan  :    Mish  tannimb  ouysle 
No  gaipb  fijwe  no  egle 
Eo  mj  beigisk  nouhis 

Ohol  :    Shea  lain  di  veahis  anmyn 
Oinvijn  leiiimb  di  chaiddrj 
Hoir  zbtiin  pairt  jebe^  bencbis 
Gj  lainTyn  er  di  cbreddj 

Tan  :    Hijbns  gi  bbijr  sbjn 

Acb  fijwigb  mi  ro  dj  cbaiddrj 
Gblessid  u  du  di  obrijsti 
Kijgbla  grijws  vj  aggid 

Chol  :    Gi  debe  grijwe  i  taggim 
Smj  mj  cbaidle  gi  koirrid 

Gi  bebell  mj  ski  lain  artejle 
Vo  beigbon  gois  i  donigbs 

Ta  :    V  fein  is  fa  da  tartdell 

Vo  beigboin  gois  i  lo  sbin 
CboUjn  vreigigb  pbeagbkigb 
Troub  i  taijt  I  taski  gois  ti 

Acbs  eiddir  gbom  vi  uijld 
Da  ni  cbuigbk  is  aird 
Ga  ta  mj  lebbj  cubig 
Acb  i  gbuib  i  bais  u 

Cba  neab  sbjn  fa  maigbkijn 
Acb  mir  cblaikir  leat  i  Donigb 
Gi  karigbe  u  mj  nuibim 
For  i  bi  kiih  is  doibrjn 

Cho  :    Sbin  di  reggir  misb 

Smj  kliskig  gi  bairloub 
Sainds  koisvell  vs  nish 
Ei  feber  misk  is  kairrain 

Tan  :    Cbolljn  i  cbolljn 

Hijie  leat  gi  bu  fein  mj 

Cba  neill  misk  no  karan  ormb 

Gir  nair  ruit  Ti  bregigb 
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Ach  sminig  i  va  vs 
Ga  gluittig  gi  sairvah 
Mish  i  steih  i  tuighks 
Gijs  zuitt  hhi  grainoile 

Gad  vij^  u  nerrighkis 
Zhe  bi  derroile  dois  ea 
Cha  bear  leat  ouire  eill  yj 
No  derrj  la  die  donighe 

Chol  :    Di  reggir  mj  fois  nysill  ea 

Cha  nijgh  leoumb  hijn  di  chora, 

Gir  trouh  i  derrig  comijn  duitt 
Vi  shoyllerighk  mj  yoy veart 

Ach  mas  haind  ma  vristig  donighe 
Ha  koreaghks  i  tairris 
Cha  daintir  ghriwe  na  fonig 
Mij  yoijn  ainsin  veallis 

Tan  :    Ha  koreaghk  ormb  gin  naverrris 
Mir  ohahir  leats  i  Donigh 
Ach  err  i  veid  da  lauphir  u 
Cha  newhir  aijre  ghois  ea 

Sgin  luhig  dhe  shaij  la  zuitt 
Chahj  ri  di  hihire 
Ghordighe  ea  gin  naverris 
La  duih  cbumvell  noiph 

Cho  :    Na  shoylj  du  ghois 

Mirr  Is  koir  doh  chlaikig 
Cha  vrjstn  ea  lea™  yoy  veart 
Da  mj  zoyn  i  feist 

Tan  :   ^  Hoyljn  shin  duitts 

Na  tuiggi  dii  voymb  ea 

Ghuiskj  dii  si  vaiddjn*  *  vwddjn  ? 

Vijg  taignig  soire  vo  auhas 


^  She61inn  sin  duit-s' 
Na  'n  tuigeadh  tu  bhnam  e  ; 
Dhuisgeadh  tu  sa'  mhadainn, 
Bhiodh  t'  aigne  saor  bho  fhuathas. 


THE  FERNAIG  MANUSCRIPT. 


65 


Aind  i  naimb  zuitt  ehrj 
Bejmoile  duitt  di  ohashrijg 
Aind  i  naimb  ni  trynoild 
Ni  cbrighnichig  di  yaistnig 

Noure  cburrj  du  ort  teihdigh 

Mir  beihoile  *  di  yehr  (1)  haittimb       *  beilioije 

Reaghtti  er  di  ghliinj 

Zainu  tuirse  a  leh  dj  pheagiikj 

Guih  du  Dhe  I  Tahir 
A  leah  vyck  Ise 
Ea  yoinighj  mahonisb 
Amd  1  tab  is  toile  gbrivir 

Heulj  du  gin  saigbaran 
Ma  sbaighnig  ea  aimb  dbijtt 
Gheistnigbk  tuillj  teiggisk 
Aind  1  negglish  di  obyle  skijre 

Aind  sin  gaipbell  rabid  duitt 
No  laiibir  acb  I  noorrjn 


Ann  an  km  dhuit  eirigb, 

B'  fheumail  dhuit  do  chaisrig ; 

Ann  an  ainm  na  Trianaid, 

Na  chriochnaicheadh  do  bhaisteadh, 

'Xuair  chuireadh  tu  ort  t'  eudach, 
Mar  b*  aoidheil  do  fhear  aitim, 
Kacbadb  tu  air  do  ghluinibh 
Dheanamh  tuirs'  a  leth  do  pheacaidli. 

Ghuidbeadh  tu  Dia  'n  t-Athair 

A  leth  mhic  losa, 

E  dheonachadh  maitheanais 

Ann  ad  shatb  is  t'  uile  ghniomharr 

Shiubhladh  tu  gun  seacharan, 
Ma  sheachnadh  e  ^im  dit' ; 
Dh'  eisdeachd  tuille  teagai&g 
Ann  an  eaglais  do  chill  sgire. 

Anns  a'  ghabhaiil  ratbaid  duit 
Na  labbair  adh  an  fbiriun ; 
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Bi  deirph  gi  feyh  u  aind 
Di  reyhirg  lough  di  hoorh 

Ach  na  bisi  dichoynnigh 
Ma  cliitijr  leat  nj  boighktj 
Er  nhj  hovird  noosid  daij 
Mir  ghordighe  Chrjst  is  Ostle 

Nouire  held  u  steagh  i  neglish 
Er  feherj  heiggisk  bj  quijnigh 
Na  bijg  tijntjne  merranigh 
Hoir  *  airh  er  gigh  nhj  chluyn  u. 

Darr  hig  u  maigh  dhehj  sho 
Marr  i  reih  leat  bi  tonir 
Teihs  chommin  leihoile 
No  teihle  luighk  nj  poijt 

Bi  furranigh  kairdigh 
Eish  nj  brahrj  kaijrt 
Na  gaiph  fywe  no  naijr 
Gad  zaiu  u  kaigh  haighnu 


Bidh  dearbh  gu'm  faigh  thu  ann 
Do  rireadh  luach  do  shaotli'r. 

Aoh  na  bi-sa  di-chuimhneaoh 
Ma  chitear  leat  na  bochda, 
Air  ni  thabhairt  'n  iaaad  daibh 
Mar  dh'  orduich  Criosd  is  Abstoil. 

'Nuair  theid  thu  steach  do  'n  eaglais, 
Air  'n  fhear-theagaisg  bi  ouimhneach  ; 
Na  biodh  t'  inntinn  mearanach, 
Thoir  aire  air  gach  ni  ohluinn  thu. 

Dar  thig  thu  maoh  an  deighidh  so, 
Mar  a  rogha  leat  bhi  t'  6nar ; 
Tagh-sa  'n  comunn  laghail, 
Na  tadhail  luohd  na  p6iter 

Bi  furanach^  cairdeach, 

Ei^  na  braithre  ceart ; 

Na  gabh  fiamh  no  nair', 

Ged  dhean  thu  Ofiich  sheachnadh. 

*  "  p"  or  "  v"  deleted  apparently  in  "hopir." 
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Shuihill  rijst  gin  saighcharan 
Gaighj  zuisj  ^  heihlighe 
Gigh  nhj  chotilis  leats 
Aijrhis.daij  is  meihrighe 

Cho  :    Duskig  aind  mj  leibbj  dom 
Si  kaidle  er  mj  voyrrig 
Shin  i  skeil  mir  haighir 
Gaihrrish  mj  mir  choule 

Chouylis  ghuh  etcifc 

Krossanigh  di  rejnig  lea,  Murchig  maighk  vjck 
curchj  si  naimb  nj  reackig  Rj  Tairligh 
anno  :  1648 

01k  i  teiphir  ouhphjr 
Ghlaighk  i  sivill  auphir 
Ni  veil  sea  ach  nophir 
Mirr  ztiill  gheig  si  daphir 

Mirr  ztiill  ni  gheig 
No  koip  tuijn  er  farkh 
Mirr  vhuii  bla,  breig 
Mirr  vheimb  struh  rj  kairk 

^  Mirr  zaijlt  ro  noihn 
No  snaighk  naimb  grein 
Sminig  shojh  fo  ghoih  fo  ghorjn 
Is  Dhij  gin  voran  pain. 


Siubhail  ris  gun  seacharan 
Dhachaidh  dh'  ionnsuidh  d'  theaghlaich  ; 
Gach  ni  chualas  leatsa, 
Aithris  daibh  is  mebraich. 

Dusgadh  ann  mo  leabaidh  dhomh, 
'S  an  cadal  air  mo  bhuaireadh, 
Sin  an  sgeul  mar  thachair, 
Dh'  aithris  mi  mar  ohuala,. 

Mar  dhealt  roimh  n6in, 
No  sneachd  an  am  grein ; 
'S  minig  saoi  fo  dh6rainn 
Is  daoi  gun  mh6rau  p^in. 
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Mur  shjn  korr  i  tivill 
Kailgigh  ea  ga  loihor 
Hig  ea  er  naigh  siphoill 
Naigh  ga  hijr  ryh  auphir. 

Quirrimb  Bruimb  rj  cbombjn 
Quirmb  oimblodh  nacb  fannig 
Evirr  beid  da  nannimb 
(Jrajjh  da  nj  vreiga  cboUjn 

Graijh  j  noire  si  naillj 
Heg  nj  sloij  ga  Duillj 

Yo  chardis  gin  channigb 
Go  ardans  go  gijnnigh 

Krjs  j  beah  maillj 
Heg  j  deophjn  wUj 
Chon  j  tloij  j  vaillig 
Don  i  noijh  gin  torrig 

Kead  aighk  i  tastle  breig 
Kois  chemu  ni  fairkh 
Lah  nj  foorrjn  forijn 
Vi  brah  I  rj  chyn^  argjd 

Is  dail  gigh  naigh  nacll  koiile 
Beaghk  I  skoil  mir  harlig 
Vo  ghlaigk  1  troigh  oim  ougbkir 
Gi  foihjn  kroigbe  da  zijUig 

Gj  bea  Tudas  fails 
1  Sudir  da  nj  ghrijws 
Voyl  ea  phloghk  si  noylsh 
Doij  gir  oik  zhjls 

Mnr  shjn  is  trouh  i  cbluip 
Ghais  gi  bouin  na  korp 
Goale  j  Ej  lea  gluitt 
Muill  chrj  ghaij  oik 

01k  1  teiphir  eto<fe 


ell  di  rennj  leish  si  naimb  i  dhogrig- 

Dairl  Ej  Tairligh.. 

Deish  duin  kotihir  vyk  dhe 
Lea  hreish  tejhir  gigh  Ej 
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Leish  gin  strjh  i  qruinnj  keh 
Oigh  dOliuin  reali  lea  yull  nj 

Ej  ghoirinis  gigh  kuis 

Ha  faickshin  dhorin  is  kais 

Dhyn  Toiglijgh  vo  lughk  kriis 

ra  *  moos  ha  fornairt  i  gais  *ra  1 

Dijn  toir  eain  vo  nailt  i  voarb 
Ha  streip  lea  mjruin  sle  kailg 
Nir  corroun  rj  di  heaig 
Oiumb  earb  lea  torrih  teirg 

Kaisk  i  cuighktj  si  beaghk 
Vo  is  ghrive  ainkuhj  i  nijighk 
Leouin  bi  rihij  reaghk 
Gin  chairt  I  char  reuh  lea  looghk 

Deash  latih  i  tlanio''  chywe 

Vi  leish  na  chorj  go  zhjn 

Hryl  gin  noin  eiyl  no  chrj 

Gin  chrijghe  kea  is  kyl  oirgheill  daij 

Foigir  lijn  feyl  no  chuis 
Pijn  cheyl  foist  daij  is  dotiys 
Douran  ra  faickshin  i  gnuise 

Gir  truh,  nach  faghain  *  i  cbais  *  saghain  ? 

Rj  chtiightjghe  ni  kleis 
Gigh  tj  bj  ujld  da^  hoyls 
S  du  phijl  gigh  phjn  vo  skris 
0  *  mois  gin  vi  lyn  gj  deish  no  1 

Deish  dujn  etc&. 


Oin  eill  di  reinj  leish  naimb  krahit  vj  no  chaind. 

Tursigh  mish  vjck  mj  zhe 
Ha  tuilsh  mj  ohreh  da™  loatt 
Aidphimb  di  zahir  nj  grais 
Gin  chahis  mj  la  gj  hoik 

Skijtt  vouymbs  maddijn  mj  heirmb 
Mir  chlippoig  gin  strein,  gin  noish 
Mir  chraind  ktirh  gin  sta 
Gin  duill,  gin  vlah,  gin  voos 


TO 
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Chahis  fois  mj  veaban  lo 
Gin  yahis  ach  oal  is  krjs 
Gigh  ghraij  gliaidimba  da  neoil 
Da  maygnig,  is  broin  ra  moos 

Dainnig  meskir  mj  notire 
DbP^  gbressid  gi  louh  chon  nuih 
Beannigbt  I  tj  hug  j  dail 
Gin  1  tannimb  gna  re  kijh 

Airrigb  gigh  nj  reinis  retih 
Zhey  dj  reyrs  cboUin  vrais 
Gin  vi  aggjn  da  chijnd 
Ach  klaggjnd  tijn<^  is  kijve  ghlais 

Dhyn  lea  di  spirrit  mj  vroin 
Hoir  oinnid  da*"  gloir  i  nish 
Er  chorr  sgi  klyhmjd  I  neol 
Ski  bihi  mjjd  fa  zeoyh  rj  turs 
Tursigh  mish  etc&. 

Oin  ell  di  renig  leish  to  the  toon  of,  over  the 
mounteins. 

Diphoin  ir  dlu  chiwe  er  ttiittim  chon  lair 
Diphoin  ir  pisiwe  ir  cuppinj  klair 
Diphoin  ir  nughk  naimb  ir  nuskir  gin  sta 
Diphoin  gigh  oin  ni,  noure  huighkis  i  bais 

Diphoin  ir  kaystle  fo  vaidall  is  fo  via, 
Diphoin  ir  naittrj  da  kailkig  gigh  la 
Diphoin  ga  ghait  ly we  ir  markis  rj  mraj 
Diphoin  gigh  oin  ni  nonre  hnighkis  i  bais 

Diphoin  ir  seywris  ir  neiwnis*  rj  bair  *najwnis 
Diphoin  ir  noylshiwe  ga  ghouiligh  i  bla 
Diphoin  ir  bandtroghk  lain  ausighk  is  gray 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  ir  koidle  ir  soghkir  gin  sajst 
Diphoin  ir  kostnn  fa  ostnj  gigh  la 
Diphoin  ir  grasyw  ir  taintjwe  er  blair 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  ir  lehyijn  ir  leirshjn  j  vain 
Diphoin  ir  geirchuse  snj  speru  gi  haird 
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Diphoin  ir  tuigksh  ha  tuilsigh  I  gna, 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  nj  doon  naigh  smjnnighe  j  hais 
Diphoin  i  sivill  I  hivig  is  ba, 
Vo  ha  ea  da™  chhjhig  smj  didain  i  spaim 
Sktiirrimb  dehe  hoir  ryh  vo  is  divoais  ea 
Diphoin  ir  dlu  ohywe  etc& 


Oin  foist  di  reinig  leish 

Tuise  ghhjckis  egle  dhe 
Dull  1  teigisk  i  tj  hrein 
Meihir  chon  brostni  graij 
Leuphir  osklig  gigh  oin  la, 

Oiightarrain  is  rah  gigh  foorh 
Lochran  flah  nj  foirnn 

DliLj  gigh  corroun  ea  fein  i  vois 
Na  vrihj  corrum  kozeish 

Gigh  Earl  no  Trijgh  miir  shjn 
No  rechrain  sih  gigh  ferrijn 
Eg  moUig  i  ci  I  dug 
Fo  ono'  da  ti  vo  dainig 

Dlihj  ead  vi  furranigh  feyle 
Krijgh  duinoil  i  naij  reyr 
Gin  truh  leggell  no  karr 
Gin  neher  breig  na  koirl 

Gin  trtih  leggell  no  gaird 
Guih  mjd  Rj  ro  aird 
Chrighnichis  ouibhir  gigh  foorh 
Lea  brijn  i  hobhir  ni  foirrijn 

Och  mj  nouir  shjn  och  mj  nouirh 
Taigh  gin  nouhir  is  snj  nouh 
Ailish  ni  kreh  ga  bj  vras 
Faighir  ma  veil  i  dorrish 

Ga  moir  i  naywnis  si  muirn 
Seywris  i  quirm  no  korrom 
Gaijr  i  vairris  ma  ghail  leish 
Shailvain  salligh  i  tiviU 
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(la  moir  aijAvnis  gigh  foorh 
Fo  nointos  is  doij  gi  iaigbir 
Clarj  louimb  i  legfijr  leish 
Faighir  pha  I  toomb  i  bertijsh 

Blank  space  in  MS,  frr  one  verse  and  a  half. 


Oin  di  reinig  lea  AlHstjr  M*<3urcly 

Ta  koiggig  oim  di  gna, 
Torrig  mj  ghraij  ghuit  i  zhe 
Ta  mj  spirrid  da  mj  ryn 
No  bihig  strjjn  si  cholljn  chreah 

Ni  hairmb  eignj  huggis  duin** 
Creiddi,  vrnj,  agas  grayh 
Vi  ga  noimbird  mir  bi  dlyh 
Creid  i  spirrid  noiph  i  A'-ain 

Ti  di  nairttj  nj  hairmb 
Si  loittjg  gj  garwe  si  cha. 
Shea  eiphir  ir  naignj  vijh 
Skin  rebhig  I  hywe  lea  gab 

Chuir  ahead  corroun  ma  chaiiid 
Tairnj  gi  tain*^  rw  vois  myh 
Chon  ir  soirrj  vo  nj  vais 
Di  viroildiwe  pha  ir  kyh 

Treigmjjd  miro-Qin  agas  kailg 
Treigmyd  fearg  is  ouhir  kuirp 
Bihi  myd  ri  guih  gigh  lo 
Betihighis  do  ga  di  huitt 

Berhj  mi  chaptjns  boyuh 
Kainord  slotiy  lea  pijlljr  toir 
Bihi  mj  chreid  da  nij  zhyn 
Mir  1  dtihird  Peiddir  foile  is  Poijl 

Berhj  mj  mj  chaptjns  bouyh 
Ga  bea  ouire  ha  ghail  chon  taigh 
Sea  dhortig  foall  mi  ri 
Nj  manimb  zhyns  si  naijrt 

Di  vhj  shoole  Ahu  iillj  *  dail  *ullj 
Taywnis  ha  hail  ghaj  cha  leir 
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Gair  ir  kelj  i  shujnd 

Vo  is  derph  lyn  dj  ghuU  eig  ^ 

Krijgh  j  choiggj  to  shea  teig 
Cha  nobbjins  ea  kea  yea  pha, 
irr  DuU  ajwuis  di  vi  hail 
Sivill  i  vols  majlt  i  ta, 

Manimb  i  Christ  mir  skrijw  nj  hostle  gj  leir 
Manimb  I  rjjst  vri  vaistj  vo  nj  chleir 
Tarran  si  tyn  si  phrjs  I  kayrigir  ead 
Sleid  1  mijwe  go  manimb  i  zhijn  a  pein 


Gin  eill  dj  reinig  lea  AUister 

Ewijn  mj  hoyne  i  ryre 
Chunkis  feist  bj  voir  meihir 

Kahir  vrl  *  is  Ei  ghaill  t  *ot]1  i  a  doubtful. 
Vaip-hk  agas  mile  angle 

Sloij  rj  tijghk  er  veih  meijn 
Fa  choir  kahir  i  naird  Rj 
Oin  vaighk  rj  tijghk  gi  dess 
No  kaind  mir  ghreen  vert  hoUish 

Xlay  orhi  no  laiph 
Nj  sloij  roih  ga  nimbhain 
Beuhind  heih  er  i  laiph  yeish 
Fa  moir  meihir  is  aiwnis 

Beuhind  eill  fo  leuind  duh 
Nj  koillin  shid  j  neig  chruh 
Ew  j  ghuU,  is  trouh  j  gairh 
Is  oin  neher  moir  da  njmbain 

Ta  imbs  kurr  i  keile 
Ouimb  zhuiu  fa  vicheile 

Vo  is  koir  ghuyn  quijn  er  ir  bheih  *  *  hleih  ? 

Skir  leoir  doorid  i  nard  leheh 

La  leihe  vamir  aind 
Flah  j  teihig  nj  score  chlaind 
Pha,  oin  leiskle  cha  deid  lijn 
Di  ghaig  i  soyskle  aggin 


Bho  is  dearbh  leinn  do  dhol  eug 
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Tri  ephir  fa  dug  nj  sloij 
Shool  Ahu  ullj  neumboid 
Duile  rj  mahis  i  nihir 
Zail  dhe  ghuin  flahis  mir  ahir 

Kiist  1  taiwnis  si  korr 
Vihig  eg  Ise  ina  ir  kovirr 
Gi  braigh  cha  narj  oin  naigh 
Brayhid  is  tairph  nj  karrigh 

Treiss  ephir  fa  koir  toom 
Tess  agas  ewh  Iffrjn 
Aijt  gin  ryild  gin  gloir 
Bell  krijh  ijghkie  is  dobroin 

Aijt  krahit  gin  njighk  *  *  noighk  ? 

Veil  kais  gin  shoylsh  gin  oimbig 
Gin  ohrijgh  pein  her  leher 
Gin  shj,  gin  skeiwe,  gin  ajhir 

Garwih  nait  shjn  gi  beaghk 
Gherwe  Lazarus  da  nj  vertigh 
Naigh  va  noighkir  I  pein 

Zhewe  ea  furtigh  si  chile  vehir  *  vehir  ? 

Arrhi  nj  hoig  bi  deish 
Mir  j  duhird  poul  no  heigisk 
Naigh  shin  di  vihig  mir  shin 
Da  hyre  chlaikig  j  beiwijn 
Beiwijn  mj  hoyne 


Rijn  di  reinig  lea  donochig  m*"  ryrie 
er  lebbi  i  vaijs 

Hainig  pha  broin  er  ir  Cri 
No  dainmijd  deoir  arrhi 
Gi  bell  shjn  salligh  nil 
Chjn  toil  da  noin  dhuin 

Crj  shin  lea  salchar  shyn 
Ta  no  vaijle  talvyn  si  choUin 
Breigis  ea  neoil  uillj  leish 
Zainu  na  sloir  deh  ir  naylis 

Saijntichir  leish  nj  chj  tuile 
Lea  gaulis  is  lea  mjrujn 
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Go  beah  nj  chollin  breigighe 
Skir  ea  tallu  I  ba-eidigh 

Cha  dleise  mj  breig  ra  ruitt 
Chrijs  ta  kle  mj  chiiirp 
Fain  zbe  ga  bea  di  ghlibig 
Di  vynd  fein  is  oimbchuhi 

Misb  i  tannimb  bogbk  ha  pein 
Held  mj  nish  heih  vick  Dbe 
Is  bjhj  mj  daillachjh  ruitt 
Vo  is  tallu  u  mir  hainig 

Hainig  pba  broin 


4  rein  di  reinig  lesh,  la  i  deig  shea 

Berr  mish  leat  i  vick  dbe 
Aggid  fein  i  baitt  letimb  tauh 

Koumb  er  di  Ihj  gi  dliib 
Mj  chrj,  smj  ruin,  smj  gbraij 

Mtimj,  agas  marvhj  botiyn 
Vi  aggid  gigb  oure  sgigh  trah 
Nir  peackj  uillj  leg  lijn 
Tuill  cba  dain  shyn  gi  braigb 

Achoin  eill  zeirmijd  ort 
Feidj  di  hoils  hovird  duin 


Ceithir  rainn  do  rinneadh  leis  an  Id  air  an  d'  eug  e. 

Beir  mise  leat,  a  Mhic  Dhe, 
Agad  fein  b'  ait  leam  tamh  ; 
Cum  air  do  shlighe  gu  dluth, 
Mo  chridh',     mo  run,     mo  ghradh. 

M'  urnaigh  agus  m'  aitbrigh'  buan 
Bbith  agad  gach  uair gacb  trdtb ; 
Ach  peacaidh  uile  leig  leinn, 
Tuilleadh  cha  dean  sinn  gu  br4th. 

Athchuing'  eile  dh'  iarr'maid  ort, 
Feudaidh  do  thoil  thabhairt  dhuinn  ; 
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Tannim  y)  aggid  fein 

Si  cholljn  ohrea  ghuU  si  nuhir 

Go  vih  er  kahir  uj  naih 

Qtiiddirj  kaigh  for  i  bell*  *  veil 

Vo  sdu  is  fijsrighe  mir  i  taimli 
Berr  mish  i  leat  trah  is  beher 
Beher  mish  leat  etc<k 

5  rein  di  reinig  leish  i  Donochigs  er  bais 
vick-vighk  Kennich. 

Train  i  maigkk  hugir  leoin 
Cha  veheir  ir  toir  er  gi  braigh 
Shjn  ga  di  hroggj  feaghk 
Eashia  is  mo  nairt  no  kaigh 

Viick  kejnnj  doiiiighe  di  vaighk 
Da  neber  is  moir  nairt  is  brhi 
Eg  rovaid  dbeijgbk  di  cbuirp 
Ver  sbea  ghtlit  gho  no  trj 

Di  zhonj  Abram  I  vaighk 
Si  noibhird  fo  smaighk  vick  Dhe 
Fuerh  ea  graisin  vo  rnj  rj 
Agell  rijst  eg  I  fein 

^  Er  j  vroin  shin  kuirs  smaighk 

Doinhi  Dhe  znitt  maighk  j  ryst 
•  Ga  roih  shin  guih  leat 

Cha  chuhi  zuitt  strep  rj  Christ 

Hu   Dhe  zuitt  vrrimb  is  smaighk 
Er  gigh  maighk  ha  fohid  fein 
Rish  j  nanvjjn  koumbs  I  choir 
No  leg  leoin  lea  dhuin  trein 

Trein  i  maighk  etcife 


'JS"  t  anam  a  bhith  agad  fein 
a'  cholainn  chre  dhol  san  ur. 

Gti  bhith  air  cathair  nan  kgh 

Guide  ri  cdch  far  a  bh-feil ; 

Bho     tu  a's  fiosrach  mar  a  tdim, 

Beir  mise  leat  trath  is  beir. 

Beir  mise  leat  et«fe 

^  Air  a'  bhron  sin  cuir-sa  smachd 
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^Ryn  di  reinig  leish  no  hain  oisa 

Faid  ta  mish  deihj  chaighe 
Si  sivill  gi  braigh  da  mj  reah 
Sivill  vaggiii  gois  dhuh 
Nach  eil  fijs  dhuh  kea  yeah 

Sivill  1  vaggin  oure 

Gin  zheiddig  ea  voynd  gin  nojsh 

Agas  1  sivill  i  ta, 

Gj  deh  phlaj  nj  shyn  riish 

Deh  Chellin  is  tursigh  leumb 
Feher  vo  feihin  muini  gi  braigh 
Agas  I  verrig  ormb  moise 
Faid  1  ta  mish  deihi  chaighe 

Deihj  Royrj  is  Chennich  fa  hrj 

Housklig  mj  as  *  gigh  kais  *  ais  f 

*6^haig  mi  fuirrigh  rj  mj  skrijtt 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Gin  Tijn,  gin  ajjr,  gin  ohoil 
Ach  layh  fo  vroin  gi  braigh 
Ach  gi  feihim  bais  gin  nois 
Faid  i  ta  mish  deihi  chaighe 

Ta  feher  i  Manighin  nj  Loos 

Nach  leigin*  mish  as  mj  nhj  [^l^ij^^j  ^ 

Di  vi  kannanich  nj  ghlag 
Truir  I  ghaig  gi  laig  mj 

Mairg  i  ta  beo  no  deihi 
Si  ta  gin  speise  fo  veil  kjnn 
Hug  1  nanoghkir  mj  leoin 
Vo  nach  mairrjn  beo  nj  foihr 

Vijck  Chennich,  Chellin  oig 
Vijck  i  tojhid  nach  rouh  gi  laig 
Nish  va  is  ghoirhid  *  mj  heirmb  *  [gheirhid  ? 

Bihj  mish  aggid  fein  go  faid 
Faid  i  ta  mish  etc& 


liaizin  do  rinneadh  leis  'na  ahean  aois 
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Eijn  di  reinig  lea  Allister  M*'  curchj  no  hain  esse 
di  rij  ghreh  chijnd, 

1  Tursigh  dhuin  rj  poirt 
Cha  noinig  mj  gois  vi  leih*  *leiih  1 

Htig  mj  chrj  tryh  er  aish 
Mir  Osshen  deihj  nj  Fynii<^ 

Smj  deihj  Chennich  j  naijh 

Naoh  keillig  er  chaigh  I  toire*  [*  coire,  Prof. 

Lauph  1  vahllard  nj  shejd  Mackinuon. 
Eumbig  keijd  da  dug  shea  foij 

Ni  ir  vairrin^  Cellin  ure 
Bailloile  I  chleu  is  ea  oig 
Ga  di  gaiph  shea  rjmi  ferg 
Zhirrioh  ea  gi  deirph  mj  lo 

Ni  er  vairrinn^*  Royrie  moir 
Yroistnj  fa  troimb  zujn  er  htiis 
Ochoin  nach  mairriu*^  nj  souijnd 
Choisshia  lea  laiju  dhuyn  gigh  ktiise 


Tuirseaoh  dhuiim  ri  port, 
Cha    ioghnadh  mo  dhos  bhi  liath  ; 
Thug  mo  chridhe  troigh  air  ais, 
Mar  Oisean  an  deigh  nam  Fiann. 

'S  mi  an  deigh  Choinnioh  an  aigh, 
Naoh  oeileadh  air  c^ch  an  t-6r, 
Lamh  a  mhalart  nan  send, 
lomadh  ceud  da  'n  tug  se  f6ir. 

Ni  air  mhaireann  Cailean  ur, 

allail  a  chliu 's  e  6g, 
Ged  a  ghabh  se  ruimi  fearg, 
Ghiorraich  e  gu  dearbh  mo  16. 

Ni  air  mhaireann  Ruairi  Mor, 
Bhrostnuigh  fath  trom  dhuinn  air  thiis  ; 
Ochoin,  nach  maireann  na  suinn 
€hoisinn  le  lainn  dhuinn  gach  cuis. 
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Ni  er  vairrin^  Koyri  Ghair 
Dj  chumbig  spairn<^  rish  gigh  naigh 
Loigh  nach  geilig  aoh  sin  choir 
Beiwijn  leish  sloij  is  kraigh 

Smuinmijd  er  kannord*  i  tourh  *kainnord 
Vo  dourris  muirn  is  mj  oig 
Beiwijn  leish  shoihig  is  kti 
Bains  leish  chleuh  no  toire 

Ni  er  vairrin<J  maighk  rojrj  ei] 
Naigh  nach  duilljn  beamb  fo  held 
No  feher  teih  chillichrist 
Ailloile  i  dijs  chaij  eig 

Smiiinim  fon*  oih  Eaghjii  eil  *1 
Naigh  nach  dejr  karrih  ma  nhj 
Louh  leumb  di  zhon  i  baise 
Nhurh  ghaig  shea  no  hoore 

Mi  choupan  smj  charrjd  ghijl 
Naigh  nach  quirrig  fo  skyl  ruhin 
Gair  leumb  di  gleh  i  vaighk 
Glaighk  foyr  shea  ainsin  Douhn 

Eumbig  dhuin  ouysle  i  rosse 
Nach  feid  mj  noish  chur  sijs 
Is  quijh  leumbs  di  zull  eig 
Is  mish  no  deihj  gin  frijse 

Ni  er  vairrin**  foohr  oisghaile  *  *  Inoisghaile  ? 

Moir  i  kail  dom  rj  moose 
Kainhoird  I  tloij  Donill  Gormb 
Is  Royri  nj  koirn  snj  poose 

Ni  er  vairrin^  maighk  vick  Leoid 
In  Tallaisker  va  road  ni  kleyre 


Ni  air  mhaireann  Ruairi  Gearr, 
A  chumadh  spairn  ris  gach  neach, 
Laoch  nach  geilleadh  ach  sa'  choir, 
B'  eibhinn  leis  sl6igh  is  creach. 

Smuaineamaid  air  ceannard  an  tuir 
Bho  'n  d'  fhuaras  miiirn  is  mi  6g ; 
B^  eibhinn  leis  seobhag  is  cu 
B'  annsa  leis  chliu  na  'n  t-6ir. 


80 


THE  PBRNAIG  MANUSCRIPT. 


Si  trah  I  vj  feher  pailt 
Ra-ersher  i  va  tlaijt  eijl 

Ni  er  vairrin'*  Eachiu  oig 
Maighk  Ellen  nj  shoil  snj  poose 
No  Rehild,  vehr  douyu  viiirph 
No  Donill  Gormb,  toir  dj  phijl 

Eumbig  karrjd  chaij  vouymb 
Vo  feihnis  kouyrt  is  loioe 
Gad  hairlj  mj  noighk  gin  chuirtnb 
Mi  zhoigh  i  shea  bhtirn  rj  oale 

Ta  mj  gin  aijr,  gin  nouhn'^ 
Mi  louh  loumb  ra  dull  i  kuhirt 
Veids  choisk  mish  rj  kaigh 
Zhetihim  no  ajt  noighk  bhuirt 

Di  vi  oistnj  da  mj  zhojn 
Gin  chostnu  er  mhuir  no  toore 
Da  nj  chran  cha  duggis  fotiyhnd 
Baiins  louling  agas  fyne 

Sminnig  di  zhoal  mj  sause 
Di  uijne  is  meilsh  hig  vo  raijk 
Vo  skuir  mj  skrjwig  nj  troisk 
Noighk  cha  nijgh  mj  zhoagh  plank 

Bihj  mj  nish  ra  mj  veoh 

Eg  Shoirris  oig  i  kaind  bhuird 

Lea  klarsich  gi  ghaujnd  dhain 
Oalimb  gigh  trah  lain  i  chuirn 

Ni  ir  vah  mj  ghroigh  nj  chuirt 

Nach  ffcihim  muim  vo  nj  mrahj 

Di  zhe  snach  heil  mj    *    kroy        *  Blank  in  MS. 

Shea  zheuhim  fouh  er  son  ghraij  *  *  graij 


1  lomadh  caraid  chaidh  bhuam 
Bho 'm  faighinn-sa  ciiirt  is  16n, 

Ged  tharladh  mi  noclid  gun  chuirm— 
Mo  deoch  i  e  btirn  ri  61. 

2  Do  bhi  osnaich  de  mo  dheoin, 
Gun  chosnadh  air  muir  no  'tir  ; 
Do  na  chrann  cha  tugas  fonn — 
B'  annsa  long  agus  f  ion. 
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^  Feihlimhir  leophir  bain 

Ains  I  glehmir  gigh  la  tuigks 
Gigh  oure  gi  bimir  i  ghoistnj 
Ochadain  is  mj  fo  hurs 

Tursigh  dhuin  etc& 

Mairph  rijn  di  reinig  lea  loin  M*'  Kenzie  err  vaise 

Chennich  oicc"^  ano  16  "^vicc? 

Kraigh  is  trtiim  no  gigh  kaigh  *  *  k(r)aigh  ? 

Di  zoin  chles  gin  chlij  i  teig 
Er  Flah  deirph  maissigh  ourh 
Tairk  pha  suelk  zhuin  er  eish 

Och  oohom  is  mj  gin  oahrid 
Fo  oistnj  gi  troumb  i  kein 
Kea  feist  vo  feihins  muhirn 
Mi  chaind  eul  vj  ghaist  I  kreah 

Ni  oinjh  gad  laihim  oig 
Kea  Tearle  kea  troir  nj  keid 
Ochoin  kea  toirisle  aird 
No  kea  graij  ir  nuillj  hrejd 

No  kea  kouspjn  gaiist  slieiwe 
Flail  bj  rihi  bahj  is  beis 

Lea  gleit  gigh  eumhj  *  hoore  *  duinhi  1 

Ntiill  hj,  gin  vuhill  vheimb 

Kea  pheil  nj  mijltive  baihrk 
No  shreyl  da  ghaiph  gi  leir 
Dehe  lainan  shj  gigh  naigh 
Brainan  rj  er  vaish  i  leig 

Di  reir  chijn^  eijhii  fo  chloist 
Noi-vejhrigh  noighk  I  feist 
Dehe  liphird  faskj  i  gijle 
Fo  leaghku  i  noil  i  do 

Ni  qujrrig  asshj  er  chaigh 
Kurrhi  naih  ga  bur  i  gleis 


^  Faoghlamar  leabhar  b^n, 
Anns  an  gleidheamar  gach  14  tuigs', 
(xach  uair  gu biomar  ag  osijaich, 
Ochadoin  is  mi  fo  thuirs'. 

6 
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KdAn^  btiyhn  er  nach  miihig  naigh 
Chumbig  fotiijnd  fo  stnaighk  i  rejt 

Kroyh  i  skarrih  di  vi  aind 
Trouh  gigh  karrjd  fo  eumcheil 
Gin  faijkshjn  go  la  loyhn 
Broin  I  taisk,  gi  botiyn  no  zheive 

Faid  nach  doigrig  err  j  cbouhn 
Fo  heoil  i  dug  vouyn  i  gbeig 
Chuise  shin  duyn  ga  bj  craihj 
Viig  ir  duil  gigh  la  ra  skeil 

Ni  aulj  shin  is  i  notih 
Choule  gin  trouise  ra  treiwe 
ISTo  smijn  gi  feihir  err  aish 
Oin  nhj  ghlaighkis  I  no  beile 

Vo  ghlaighk  i  ti  hng  ir  saijr 
Grin  aijkin^  gi  braigh  i  kreah 
Fa  dohijn  nj  bj  mj  strjh 
Si  smo  mj  chrih  oha  deijd 

Mairg  i  dhyhig  no  graijh 
Mj  hroursin  ghaijph  no  zehe 
Fo  chaise,  ma  nailigan  ourh 
Mj  graijse  bi  chluihtigh  beise 

Di  veise  vi  karrandigh  seijwe 
Mir  leinhu  ga  baird  j  keil 
Lauph  gin  toomb  si  toir 
VijUjgj  broin  lea  kjnnall  reah 

Di  phailtish  zhijlj  zhaiwe 
Gin  airkis  di  ghail  go  teijg 
Chroun  nj  feile  ra  ijghk 
Gin  erig  er  ghijtt  no  sheid 

Kea  louyhis  markis  no  mtiim 
Chuj  aijttis  di  ghtiigh  I  neis 
Kea  zu  nach  dj  hijle  i  ghlaighk 
Kijn  I  rijn  vi  chraigh  si  treijd 
Kraigh  is  smo  etc& 

heir  is  sett  donne  the  4  verse  of  the  former  lijnis 
(being  omitted) 

Kea  obrain^  bi  vaissigh  shjh 

Hrein  ohaiskig  I  trhj  gin  strejp 

Lea  kuhirt  ma  feighth  ghrijwe 

Euberbbig  *  lea  oiph  i  lehid  *  Duberbbig  t 
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Khairrhu  orain  nj  raind 

Mi  ghraijs  i  kain^  Phijn 

Ratih  *  ardhain  is  ainnigh  is  kleuh  *  ? 

Betihmig  moir  hauighk 

Cur  fointiilk  I  navid  er  chuil 

Lea  toomb  no  taish 

Naoh  pjlllg  is  maslig  na  chuise 

Ga  bi  irjsle  bu  hjgig  (?) 

Ea  hjrrig  di  chairdis  dj  gbruise 


Oil!  fohjst  di  reinig  lea  Murchig  m*"  vijck  curchie 

Smairg  dj  hrejg  i  tajhir  bouhn 
Er  vejhir  vreigiwe  i  doiphjn 

nach  Mill  er  tallu  i  vois 
Ach  skail  fallj  di  zeywnis 

No  hreig  er  shaillig  nach  fan 
Di  zhehjr  na  zhailligh  talvyn 
Tahir  torrigh  gin  dhj 
Ta  kahjr  hoUjsh  i  uaird  Kj 

Smairg  di  hiwe  i  bla  gin  voose 
No  chlijg  lea  graijh  i  tivill 
No  hreig  aijhir  is  bouyn  bleih 
Er  chouirt  nach  glehir  gin  viphil 

Mijrn*^  *  nj  Collin  smairg  di  lain  *  Mijin  ? 

Fray  we  gin  torrig  ga  zhijnvyn 
Mi  nourh  gigh  suhigh  gin  sta 
Gha  doujse  duhighis  gigh  oin  la, 

Douyse  i  pheckj  tuirse  is  broin 
Mirr  lephir  j  naightrj  dohphin 
Tuishle  Rj  dayj  si  lijghk 
Hiiit  ghaiwe  ga  bi  dail  j  Dijphild 

Ga^  voir  I  neywnis  si  beaghk 

A  seywris  is  a  slouyh  rijghkt 

Skoaile  nj  trheyj  vo  snaaighkt 

Vo  reind  sead  bo*  zhe  i  nuhligbkt  ? 

Mur  shin  dairnmyd  tuirshe  is  broin 
Shaill  fo  ir  nanmjn<^  i  chjghlo 
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Eirhmyd  shichaiwe  a^as  oighk 
Niobhrid  i  nouhjii  *  orrick 

Vo  ta  teig  i  nordu  zhuin 
Treigmyd  fairinjd  is  rnjmjn 
Swo  is  breigigh  meihir  er  leher 
Is  smairg  I  hreigis  i  taihir 

Quarhu  orain. 

Muill  ejwnis  is  inayhir 
Eg  Mahir  i  kahir  nj  bouyh 
Veil  shi  agas  sonnis 
Is  sollis  nach  feyhir  i  loiigh 
Oor  1  zhuilljn  nj  dhainhi 
1  pbannig  i  channigh  i  tloij 
Bun  mannini  gi  soighkir 
i  foighir  di  gbardichis  vouyhm 

Oin  foist  di  reinig  lea  allister. 

Troiri  maignig  i  zhe 
Aidvjm  nach  rehe  mj  hoil 
Ta"*  aiwglik  aind  i  strhj 
Auphrick  i  rj  er  mj  chorr 

Mj  spirrid  er  vijnd  mj  rijn 
Nj  noinin^  kyle  do  sdo  meoil 
Gin  tiphir  i  nhj  nach  fajck 
Smjnjr  gi  vel  eack  na  sloir 

Mj  spirrid  i  gauhrig  gi  geir 
Er  aihir  fein  ha  chon  taighkt 

Klaickmijd  ir  corhurn  I  shuind"^  *  sktiind  1 

Dher  i  cholljn  reumb  gi  beaghk 

Oj  vel  leidhird  ormb  is  skijse 
Eddir  i  doose  da  vel  mea 
Moin  nj  coUjn  di  vi  vois 
Manim  er  laiuph  zheish  vick  dhe 

Rj  1  vouyhichis  gigh  kah 
Vo  dotirris  gigh  mah  da*^  zhoiu 
Dhijn  mj  si  noimbirvay  ghairpb. 
Oin  toimbhird,  vo  is  meirph  mj  hroir 
Trpirj  maignig  etc& 


*  [noulj  jn  ? 
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Mairph  rijn  di  reinjg  lea  loan  m*'  Keinnj  er  bais 
loan  nj  Conirj  168     Lea  quarhu  orain 
er  gigh  rain^ 

Mi  chriis  i  ta  fo  chraid 
Gigh  slijh  gi  braigh  ga  glouise 
Vo  ghaigshijn  dlihi  ma  chaiisk 
Ma  bihim  gna  fo  ghrouymb 

Grotiymbigh  i  draijst  ^ 

Vi  cumijn  (?)  bj  haivir  I  miiim 

Gin  pha  vi  meihiigh 

1  teihligh  i  naij  si  chuil 

Vo  is  kraij  ri  einighk 
Dei-herr  si  chlair  fo  nuhre 
Bi  lain  ghlick  dejnjghk 
Meihrig  toil  dhe  ni  dhule 

Zhe  I  ta  gi  huillj  kajrt 

Di  zbeir  leat  I  tj  shin  voyn** 

Ryld  *  gigh  huillj  no  di  smaighk  *  Kyla  1 

Gigh  oin  naigh  da  vel  I  loyh 

Ta  loyh  eg  gigh  dhuin 
Da  btinig  i  chardis  kijwe 
Voyhn'i  ga  doimbich 
Cha  duirrich  er  chlair  I  zoin 
Dotiire  bair  urrimb 
Lea  urrids  hair  r  voin 
Bouhn  cheyle  chumbvel 
is  vrraild  er  ohaigh  i  skyle 

Skjltigh  i  nish  ma  kouyhirt 

Skeil  *  I  trouh  is  eihvir  t  aind       *  Skoil  ^    f  eihoir  ? 
No  zheh  snach  erighe  vo  noid 
Kaind  edhj  nj  troir  snj  faind 

Faind  ha  di  voghtj 
Gochoin  i  gna  di  zheh 

Kraind  *  I  fortoin  *  Kramd  ? 

Gi  koistn  i  Pharos  dhe 

^  The  word  "  applecross"  written  after  "  draijst,"  but  not  in  line  with  it, 
and  in  comparatively  modern  handwriting. 
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Taind  si  dogkir 

Chaj  crostotih  i  vais  di  hreiAve 

Naimb  cloist  duit 

Gin  noghkle  gi  braigh  di  vehil 

Behil  gin  nainetil  i  saijr  chuise 
Zheig  vuhjnt  nj  kleiih  feyle 
Co-lijnt  lea  gijttjn  aijh 
Snach  arjr  lea  naigh  i  vijd 

Meid  I  vahish,  vi  cahj 
Gin  snouh  gin  aylt 
Lyn  eil  er  vahiwe 

Tjwtouh  rj  traighk  *  *  fraighk  ? 

Bea  moin<*  loan  vi  cahj 
rj  slouh  ni  baijrk 
Mirr  ghrijve  phlah 
Gi  feihj  shea  voih  gray 

Grai  gigh  phjn  deas  is  touh 
Aligan  si  louj  eg  kaigh 
Banhghor  astalligh  i  veis 
No  lahj  go  teirmb  i  vaise 

Cha  vais  sho  gha  tanimb 
Ga  daigjh  leat  bainall  fo  ghrouymb 
Ha  tlamo^*  gin  vaillig  Tlaino'  1 

E,j  payig  di  charronis  boiihne 
Mj  ghraijs  mir  zhaillig 
Naird  vrugh  nj  nangle  go  loyn 
Sead  krahit  er  tallti 
Garj  gin  skarrj  du  vouyh 

Voyhn  gin  skarrig  croiin  j  neule 
Cure  chrain  feuhindis  nj  kleihir 
Gin  noos  kea  yea  verhj  baibr* 
Da  *  disrich  mj  er  klair  reuh 

Reuh  bea  di  chlekig 
Vo  nj  cheid  la  vj  faickshin  dj  bhuire 
Feistighchj  kaitkind 

is  tediw(?)  ra  frassig  i  cheole  "^tedin 

Feil  lughk  bertish 

is  edhi  nj  nairkigh  i  bu 

Gletigh  gin  vaslig 

Skeltigh  fa  saigh  er  j  chtile 


*  bailing 
*Ea? 
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Er  chule  ga  dj  chahj  voyhnd 
OGrh  1  vijs  dj  luthC?)  eg  kaigh 
Sguirrj  i  nish  gi  trouh 
Di  zhuoys  fo  oiumb  gna 

Gna  lea  tuil  dj  righe 

Ma  skribs  vj  neig  chrtih  broin 

Ghaig  sead  kisohrauh 

Bi  phrjsoil  na*  leiyhjf  oire  *ha?  fleighj  1 
Zheig  rihj  gin  dbjbird 

er  zhuin  i  koire 
Bea  veis  foorrin 

Gin  vi  ghraind  he . .  no  zhoig*  *zhuig  ? 

Hig  j  duih  ga  ta  dj  brijgh 
Smoir  i  zhjvell  sea  mijsk  ghail 
Kaigh  gin  naihir  er  i  chuile 
Ha  sayhid  zeha  eule  er  chaile 

Ha  kailis  gha  kaitkind 
Naimb  hi-jghk  ghaghj  go  Tuirh 
Matilauh  gin  ghaissig 
I  krain<*  i  bairh  frestle*  da  ohleuh 
Taind*  chaij  taittjmb 
Vo  chainord  i  naghkjn  loan  tiirh 
Dainsyghk  teidd  altrum 
Bj  haynt  vj  leats  bea  ruine 

Di  ruins  no  feithi  chleah 
Smairg  bj  trejn  mah  er  chaigh 
Sma  rejnd  dhujn  ghais  i  krehe 
Vi  nillj  no  reir  gi  bea, 

Shea  va  eoligh 
Moir-chuise  nighk  si  baihj 
Krain^  fo-rjn 
Ma  bronigh  I  nish  kaigh 
Ta  lughk  f  ogir 

Gin  chnodigh  fo  hijghkt  dj  vaise 
Vo  ta  storose 
Sin  chophir  fo  lijck  i  tauh 

Tauh  no  ajhir  *  no  di  zhewe  *  oihir? 

Cha  neih  i  noise  tejd  gi  braigh 
Ski  bu  teih-idis  si  feimb 
Fo  lauhu  vijck  dhe  nj  graise 


*freBttle  ? 
*daindt 
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Di  ghraisin  i  hrjjnoild 
Varkig  gi  miroildigh  trein 
Ma  via  I  chriwe  ion-oild 
Cha-rig  fois  nijsle  rdheh 

Gais  daij  gi  loino^*  leino^ 

No  gharden  gin  ghjwe  fo  nj  ghrein 

Ski  dairn-shaid  fynish 

Gi  dalich  gigh  frajwe  vo  nj  zheig 

Zheig  bj  tairhich  *  gha  gigh  naigh  *  fairhich  ? 
Bi  dailwich.  draigh.  no  leijg 

Foor  Albe  zhegjn  gj  foaighk  *  *  soaighk  t 

herr-sheold  *  ma  shaigh  nagh  bj  vreig  *-sheild  f 

Cha  breigigli  mj  vein-mi jnd 
1  feighin  di  vairph-rijn  di  chaigh. 
Gi  skeiltigh  er  targid 
Nehrjn  cha  tainmbs  fos-naird 
Va  gehrj  ruit  shailvan 
is  teile  da  gbairvig  j  gna 
Kea  zhedish  dj  lain-vyn 
Er  ehdin  I  tal-vijn  j  ta 

Ta  shead  gin  najhir  fo  chaise 
Nj  ma-hi  sdu  klair  er  louyse 
Chjns  nach  fejhir  naigh  vo  nj  vaiso 
Maighk  rah  no  taijt  boiiyh 

Botiigh  gin  ne-righe 

Di  ghotilligh  nj  krews  j  baijhr 

Grotim-igh  nj  keidhj 

Snach  glouyshir  le  evigh  j  graijh 

Ghoyshvoire  nj  feile 

Gin  lough  er  sou  teimb  di  chaigb 

Trouh  mir  zherich 

Louh  si  rjjh  skeile  dj  vaise 

Di  vaise  ghaig  mj  fo  chloist 
Och-adoin  i  skeile  i  dotire 
Gigh  slij  gha  glouysh  gi  braigh 
Mi  chrj  fo  chraid  gi  bouin 

Mj  chri-is  i  ta  eto<fc 
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5  Rijn  di  reinig  lea  Gillicallum  Grairph ; 
m*^  illichalluni 

Hivill  is  dijmbhoin  di  vuirn 
Smairg  i  zhuhir  lea  droigh  quirmb 
i  truire  bj  phailt  ra  mj  reah 
Nj  er  vairrjn  dhuh  ach  i  nah  skeile 

Ta  Ingis  i  kroigbk  nj  naingle 
Laiih  nach  di  chein  in  r  sivill 
Va  shjd  er  dJ  latihu  bj  phailt 
Da  faighkis  i  chlannu  ghajhall 

Laupb  eill  ver  Gillespig 
Maiphk  Chellen  Earle  ghuinigh 
Shea  shin  dairle  latih  bi  phailt 
Da  faigckis  di  chlannu  ghaihall 

Lauph  Eachin  oig  vijck  Eachjn 
Mj  chraighs  bj  *  er  j  kljig 
Bea  shin  oin  lauh  bj  phailt 
Da  faighkis  i  chlannii  gaihall 

Nish  vo  chaij  trtiir  shin  saighid 
Skin  vi  aind  uaigh  ga  tivig 
Ach  ead  mir  zhimbigh  I  faijhe 
is  ro-veg  mart  ort  i  hivill 

Hivill  is  doimhoin  etc<fe 


Eijn  di  reinig  lea  Oishen  Phyn 

Seisher  shjn  soir  ir  slijghk 
Seisher  shin  nach  smijn  oik 
Feher  deh  ir  seishir  fo  lijck 
Mi  chraigh  moid  ir  kliskgi  noghk 

Queig-err  shjn  dull  er  sheid 
Sliinidir  i  teig  ra  ir  tijwe 
Dai-nig  taighkir  gin  trouise 
Vun  ea  voyn<*  queigi  kijwe 

Kair-err  shjn  shailg  shaill 
Chaihirn  airmoil  nach  ghirr 
Er  chrotiise  da  quirrimir  kah 
Vunhi  vojm'i  fehir  zeh  ir  fihir 
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Treirr  shin  dull  i  kein 

Shuid  dir  *  htigid  Kj  Greig  *  [dir  (?)  blotted, 

Cha^  dairmid  zhUjn  vi  er  choiiyrt 
Vunj  vojn  i  trese  deh  ir  treir 

Shijh-mjid  no  ir  doose  i  steih 
Skilidir  I  rijst  ir  genn 
Tuikshj  teig  mir  is  dluih 
Vun  shea  vojn  i  dairle  feher 

Mish  no  monhir  no  deihj 
Goisjn  (?)  cha  viphill  ach  baise 
Cha  naise  er  i  tallu  souise 

Da  ohonyse  *  nach  tairlir  si  chaise  *  chouyse? 

Smj  noin  chrain  si  chroighk 
Smj  stoighk  ra  buyltyrr  toujnd 
Cha  veah  ghom  ach  i  baise 

Smairg  da  faigrr  *  i  lauh  louim  *  [faigir  ? 

Smi  noin  chro  si  voigle 
Sgin  chrojn  eill  no  maskin 

Is  beg  i  boig  j  lea  tuittimb 

Gijh  dull  fohim  gi  farsinn  ^  *  [farsim  in  MS. 

Kihild  is  Goule  is  Gohrj 
Agas  Oiskir  tan  kris-ghall 
Mish  is  Eyn  va  nj  (?)  vainmjn*!  (?) 
Gir  ea  shuid  j  mainmb*  da  teisher  *inainnb? 
Sheisher  sjn  etc& 

( On  a  loose  slip  of  paper ) 

A  prophesie  made  before  the  situatoune  of 

Invernes. 
Streid  wahell  sallich  i  shuin<* 

Wohgre  *  fijne  a  darrich  douyn*^  *  Bleire  ? 

i  Daine  Chain^^  voddog  ghail 
Droule  er  i  weihwid  ouyn<i 

Invernish  daill  chlaisk 
Dorire  kaha  tiiirhglash 
i  dig  M°  Pehaig  i  mach 
Lea  layn  agas  lea  luhrich 
Tuitti  ni  Ghayle  ma  saigh 
Ma  voirltimb  toim  nj  hurich 
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^Rijn  di  reinig  lesh  i  Skripher  naimb  i  dorig 
Rj  Shemis  7  a  Sassjn  anno  1688 

Gir  faijlt  carroile  1  sivill 

Gi  maile  ea  barroile  ni  sijhijn 

Siljmbs  gir  fojr  I  skeil 

Wo  nj  zherich  dj  Rj  Brettjn 

2  Ga^  voir  1  heywris  si  vuirn 
Steyle  fois  si  zho  chruin 
Lohrj  tiU  si  hreish 

Doigri  leo  ea  gj  mj-yeisli 

3  Ga^  voir  T  hovird  si  ghoyse 
Da  choivirle  agas  da  louh 
Dj  ghijghk  ead  eil  lea  taish 

Eidighe  1  skeil  ra  ahrish 

4  Maghk  j  phehir  pha  1  neighk 
2  Co-chavill  rish  er  gha  gleis 

I  Chlewhin  oile  agus  otill 

Yimbich  da  yoiu  go  hruinei  ghuinn 

5  Ga^  haimbs  curr  i  keil 
Di  zhurab  zhun  voir  skeil 
Ni  veil  fois  er  bhj  kea  yea 

Ehvir  zhe,  no  pha  i  zhumj 

6  Ach  ghlesih  Rj  er  veid  1  liresh 
Vhj^  vrihi  corhum  co-yeish 
Gin  ruilin  leggell  fa  skoole 

No  zhjn,  vaillih  lea  deo-gloir 

7  Loyhri  uU  chuinbell  kairt 
Deo-ohreiddj  fo  lain  smaghk 

Rairs  mir  heiggisk  Christ  gi  beaghk 
Agas  ta  reis  hest  oistle 

^  The  second  volume  of  the  MS.  commences  here.  Dr  Cameron  tran- 
ascribed  of  this  volume  only  the  first  five  verses  of  the  first  poem,  the  first 
eight  of  the  second,  and  the  first  nineteen  of  the  fourth  poem  ("  Sorhrie 
chaj  &e."), 

2  The  three  lines  here  given  are  on  the  margin.  The  original  lines  deleted 
run  thus : — 

Prinse  Orrange  zeh  gherri  sead 
Marie  i  nijn  ga  douir 
Gharw  sea  gi  bouir  i  klainnis 
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8    Shau-keid  bleind  ta  reish  eig 
Va  yreihri  zhun**  uU  reah 
Loin-vi-mir  nj  kembnj  keind 
Siio  eigni-chi-irir  i  foighkle 

As  shin  tuigfir  mir  i  daile 
Gir  oin  slj  choistnis  haile 
Gha  dehlimb  ead  reuh  i  skoile 
Hoile  hohird  da  gigh  oin  nehr 

Achi  gogli  ir  brihi  mj  si  chilis e 
Heddir  Ei  Breittin  si  Prtiinse 
Derph,  ha  ir  peckj  cho  cuirst 
Skuirsir  shyn  a  leah  nj  keirh 

Nj  oinjh  shjn  hjighkt  oirn 

Ourh  lijn  gigh  shain,  ghall  gigh  nob 

Di  vreignich  shyn  uU  i  test 

Verb  shyii  gin  cheist  nj  ha-vijnjn 

Kighla  shyn,  mir  chighlas  strnh 
Shemis  i  deh  Pruinse  i  diiih 
Derph  leuhm,  vo  skeil  doujrh 
Bairh-i  ti  bi  douile,  no  hainig 

Ach  ghtiihmijd  as  i  leah  gi  taijnd 
Ead  vhj  fa  roin  er  oin  raind 
Go  gloir  Zhe,  is  Ise  i  kain*i 

Chon  sgi  daijnt  i  toile  gin  deylh 

Dain-ni-mir  broin  agus  traisk 
Ma  loinfir  shyn  na  moir  reaghk 
Lea  tilljh  di  zhe  sgigh  caise 
Err  ir  glunj,  gna  gi  soyller 

Treigmijd  fairmjd  is  ouhphir  cuirp 
Treigmijd  mj-ruin  is  moir  ghluit 
Treigmijd  fourh  chreddj  gin  via 
Treigmijd  gi  braigh  vj  feylloile 

Eairmijd  shichawe,  eairmijd  ijghk 
Eairmijd  fijuh  zhe,  tuis  vi  ghljck 
Eairmijd  creiddi,  treigmijd  saijnt 
Vo  is  faijlt  carroile  i  sivill 

Gir  faijlt  oaiToile  etcdc 
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Ghrca  orhan  di  rejnig  leish  i  Skripher  si  naimb 
chijnd  anno — 88 
Ta  sivils  carroile 

Ha  ea  didain  da  ir  maillig  gi  gheir 

Leuhid  kighla  herr  tallu 

is  Dhoon  er  i  dallig  lea  vreig 

Chrek  Pairt  duis  i  nanim 

Sdi  ohighle  ead  barroile  chijn  sheid 

Oir  chaj  an''^  si  chranoig 

Ghoirt  tuill  da  ir  kanigh 
0  oil!  Rj  voire  beannj  nir  creid 

0  ahir  nj  graise 

No  failig  shjjn  nir  crouise 

Ach  auphrig  oirn  tra 

Lea  tlaise  o^^  lahis  i  nouise 

Mirr  hug  u  lea<^  Wiruild 

Clain<i  Iseraell 

Gin  dhi  foirr  si  chouyn 

Dhjne  teglish  di  rirj 

Ga  ghoyh  lea  luighk  I  miroune 
Vo  skribs  ta  tijghk  ma  kouyrt 

Skoir  rijs  vi  ouild 
Ga  ta  i  fo  ghuh  ains  i  naimb 
Gir  ead  i  peakjn  i  duhire 
Harrjne  oirn  puhire  is  kaile 
Ach.  dainmir  traisk  agas  kuh 

Rish  i  nerr  *  *  chale  (?)  deleted. 

Gha  gin  deuhir  si  chrain 

Chens  gi  kaisich  *  ea  weuhjn"^!  ^  kaisick  ? 

Chleak  i  negoire  is  dtiih 
Mir  ha  bregin  is  luhin  is  faile 

Zhe  churrind  laidhir 
Ghalich  muir  agas  teere 
Ha  a  faikshine  i  draist 
Mir  ghaljg  i  prabirrs  j  Ri 
Ach  rairs  mir  haghir  di  Gaij 
Nouire  gaiph  absolon 
Pha  er  go  zhi 

Berr  ghaghi  ma  ghaile  laitt 

Ghainoin  i  parti 
Nir  Rj  chon  ait,  lea  shih 

^  ou  ?    A  deleted  form  of  the  verse  clearly  gives  ao. 
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5  Ferr  eill  sma  i  shoile  do^ 
Ha  gheist  otiire  er  foighir 

No  phairt 
Loighk  ni  currijn  T  shoilt 
Di  fiogrig  snach  obigg 

1  spairii 
Ga  tamil  leen  yjn^  u 
Nj  dorimir  fouh  zhuit 

Gi  bragh 
Sand  da  ir  shoirs  bi  dotile  shin 
Eddir  Vhej  agas  ouylsi 
Wi  er  di  zheislaiph  I  croudall 

Si  caise 

6  Trouh  nach  faickin  u  tijghk 
Mirr  baitt  lea  mj  chrj 

Si  naimb 
Far  ri  Shemis  lea  betihind 
Nach  gheil  i  zeuhir 

Ni  ghaile 
Ha  draist  ro  weuich 
Velds  gin  bijighe 

ead  faile 
Lea  sholig  slea  uetihimb 
Ains  nj  modu  is  duih 

Chuirr  fa  zha"^  shiwe  er  shujle  ^zhs,  ? 

Di  Rajnk 

7  Ach  ha  maijr  snj  duhj 
Gi  kighile  i  couirse 

sho  foist 
Gi  faijk  mj  lea°^  hulj 
Vi  skuirsi  gigh  trtih,  va 

sni  moijd 
Sgigh  Barron  beg  cubigh 
Vaile  lea  carru  is  liibin 

Prmce  oire 
Ghetih      Kellen  er  huise  duih 
Ghainoin  i  chuirt 
Galhre  bi  duighisich 

*  gho 

8  Bea  glmghis  vo  haino"" 
Vi  didain  ra  maillig 

gigh  tij 

*  [Teajk,  Uackd  (?)  is  deleted  in  MS- 


THE  FBRNAIG  MANUSCRIPTi  9-5' 

Cha  baire  ea  hi  we  Ahir 
Ga**  voire  j  wahis 

VoEj 

Ma  sea  sho  i  treis  gahell 
Hugg  euk  *  vouh  vaihall 

Go  proos 
1  Lea  meidin  scorriach  skahoile 
Chad  chaiusichig  eaise^ 
Ga**  huitt  u*  cha  naihish 

Duit*  1 

9    Ouimbig  Tijhorn  is  poist 
I^ach  oyle  dois  i  noish  chur 

I  dhain 
Ha  draist  gi  mojttoile 
Le  phrabir  gi  boistoile 

phaijrt 
Saind  duih  shjn  CuUodhir 
Graintich,  is  Eopsioh 
i  ohaile 

Nouire  hajntas  i  roihj 
Chon  ainsighk  vo  hossigh 
Gir  taijnt  ghaij  chroighe 

Misk  ohayghe 

10  Ach  earm  nj  hailb 
Ga  dailligh  Ij  draist 

nir  couirt 
Ga^  lepht  siw  vo  ir  lainbighk 
Svo  la  gheils  sijwe  Ghergus 

err  huise 
Huitt  gigh  foinn  lea  talrmisk 
Di  hreig  snach  rouh  earbsighe 

Di"  chrouin 
Ach  shoh  tailigh  i  ghairvis 
Gi  harj  i  sainchis 
Gi  neirrighe  mj  hail  voire 

Da  kleuh. 

11  Nj  kan  mj  nj  sleir  rem 
Kj  ir  mahi,  ri  ir  cleir 

ri'  poire 

Prof,  Mackinnon  transliterates  these  two  lines  thus  : — 
Le  maigheann  sgoraidheach  sgathail 
*S  ged  thuit  e  cWn  athais  dha  1 

3  Line  much  corrected  and  obscure. 


*  [rusk  1   uisk  1' 


*ea  deleted 
*daitt 
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Deish  ir  mjiiin  i  Heirlis 
Gi  seisi  shiwe  pean  ea 

nehij  dohjn 
Si  teyhrj  dlygh  no  gbeis 
Huitt  nish  go  Shemis 

ra  veo 

Ach  ghainoin  ir  leirfe 
Ga  moir  ir  qtiyd  leiph 
Herr  leotimbs  gin  reib  siwe 
1  choire 

12  ^  Oin  louh  er  coir  zhirich 

La  maslig  no  zhibir  di  phairt 
Va  ouyr  i  staijt  oosle 
Si  ha  err  torrjg  lea  oogbk  ma  i  draif^ 
Sbain  acbkle  sgir  foore  ea 
Va  reub  eddir  Cbristinj  graj 
Girr  mish  no  aiispirrit 

Duin  mi  hamboile  (-koile 
Gaipb  na  slir  ruis  naimb  er  no  cbays 

13  Kais  eill  nach  fass 
Zbeiri^b  mir  asson  si  royug . . 
Chlain  fein  vi  no  taiikt 

Da  gigh  naich  ha  cur  as  da  ma  couy... 
Di  hreig  eid  scha  naijtt  daj 
Queugli  fain  va  ch...  ga  tlouyh 

Noinado^  wairt  sho 

Di  naich  gaipb  baistjg 
And  i  namb  nj  trj  persin  ha  souia 

14  Aeh  oirr  zuibbrich  gigh  miroild 

Va  misk"^  chlain  Israeli  vo  buise  misle  1 

Nach  sboyller  j  gijwe  sho 

Zoin  naich  gaiph  Christighk  mir  groiuit 

Vo  lijb  gheilt  agas  foiph  moir 

Err  gigh  Marques  gigh  Earl  sgigh  Diiichk 

Kaisk  fein  najryilds 

Mas  toil  ieats  i  Zhe  ea. 
Ma  tuit  shjn  fo  eyrist  di  gruise 

15  Smoir  eyris  ruitt  i  Wreittin 
Snach  dedig  di  heiggisk  no  aim 
Cha  leir  ruitt  fa  tegle 

^  [Verses  12,  13,  14,  and  15  are  on  a  loose  slip  of  paper  ;  the  ink  is  faded, 
and  the  writing  difficult  to  decipher]. 
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Gin  harrjn  ancreiddi  ort  cail 
Vo  la  vuirt  Ijiwe  Sheirlis 
Ha  uilsin  ghewighk  gi  tain^ 

Gaipli  ahri  i  tegoir 

Hoir  ghachi  Ri  Shemis 
^^oih  higg  skuirse  vo  Zhe  ort  i  nail 

16  Ghajallu  gaist 
No  layhi  fo  waisle 

Si  chuise 

Ach  feyhir  siwe  tappie 
Si  Ri  Shemis  no  haick 

er  ir  cull 
Ga  ta  Vlliam  i  Sassin 
No  gheljwe  i  feast 

da  chroun 
Leumb  is  kijnttigli  mir  haghris 
Hijwe  oinlighk  i  wearrtjne 
Gi  pijltir  ea  gaghj, 

gin  chleti 

17  Noh^  oin  hjwe  pein  slio 
Sgin  ghlaighk  eash  i  negore 

err  chaind 
Va  vanefesto  ro  ejdiglie 

Nach  faijk*  sywe  gir  bregigh  (*faijl>  fjiij^i  ? 

i  chaijnt 
Sgigii  gaillig  di  reyn^  sbea 
Di  Hassja  di  hreig  shea 

gi  taijn^ 
Ha  ead  nish  neybi  cheile 
Nouire  hiiig.  shead  i  reson 
Ach  nj  ha  Phresbiteriardoh 

—  aind 

18  Na"^  lehid  nir  mistoighk 
Gi  rou  ead  sho  bristnigh 

na  couirse 
Fo  skaile  religion 
Bea  navjst  si  ghlighkis 

Vo  huise 
Co  zuh  ailigh  i  nish 
Nach  dacha  i  nijghk 

Lea  mirouine 

7 
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Ach  ha  najt  lea  foise  dhtiin<^ 
(Ga^  ghailig  Ei  jn  trijck  ead) 
Eg  gigli  Airmjn"^  va  tyrggig 
i  chrouine 

19  Gim  atilj  she  gheris 
Yaihj  Albe  snj  Heir 

si  naimb 
Ha  caihi  lea  Shemis 
Snach  daiphrig  ead  fein 

err  i  kaile 
Ach  beill  i  bayst  si  nedin 
Fo  gigh  naich  va  ri  bregin 

Srj  faijle 
Gaiph  i  test  va  eijdighe 
Eddir  Vahi  is  chleir 
Ho^  1  nanme  ga  negoragh 

—  Vaylt 

20  Ach  ha  mj  dajle  no  mj  varrole 
Mar  ohaysich  Dhe  charrighks 

i  tra 

Smar  Yayltir  leash  barrole 
Chlajnnish  oyure  alloile 

gin  via 
Smairg  I  hosich  mir  ajllj 
Ahir  keile  chur  ahlouh 

vo  vaire 
Ach  sho  ordu  nj  balligh 
Farr  ri  dochis  ni  kellj 
Si  tivill  chroyh  charroils 

1  ta 

Ta  Sivils  carroile  etc& 


Greli  ell  foist  di  reinig  er  fohgri  Ej  Shemis  7 

Mi"  leabbi  er  moin  tijwe  gin  ohadle  da  jtjn 
Ha  maignj  ri  snijntj  er  1  tivills  i  ta 
Na  choi  er  gigh  Juigh  gin  soyvairt  da  skilig 
Ti  smo  ha  toird  gijle  da  ha(?)  hjltinis  ba 
Sea  conj  mir  oillich  fltiigh  roytj  otiimghiich 
Ochoin  gi  bea  drib]  snj  ghidir  sho  ghra 
Nouire  chuirrig  Rj  Shemis  lea  oimbird  sle  egjn 
Gin  vuill  gin  vemland,  vo  hreid  a  whithall 
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2  Leuhid  trein  urr  va  achk  gi  huillj 
Di  laurig  i  nurrj  kea  burr  si  spairn 
Ya  trakig  er  buinig  si  chardis  daj  v]lj 
Noj-nado*^  i  skuirr  ead  hraj  tuill  er  i  ghraij 
Vjok  Muirr  faijk  fein  sho,  sbi  turr  ansin  reijt 
Si  di  vuills  is  trein  no  kedhi  si  spaijrn 

Yo  nach  t  vtin  ea  gha  negor  mir  churr  ead  leid  ^  er 
Gigh  turris  da  deid  ea  bi  fein  er  mirr  gliaird. 

3  Baightj  liwe  pain  sin,  hiwe  aiglitrj  no  lephjn 

Oin  des  chrain  cho  trein  rish  gha  derrich  mig  *  *  mrg  9 
Breittin  is  Erjn  no  chairt  fo  oin  neiwe 

Ga  barshjn  I  hredjwe,  ead  fein  hoird  T  hair 
Noure  chassi  no  eimb  ea  le  lassan  ankelj 
Ya  dlessnis  edicb  noure  hreig  ead  i  phairt 
Yo-is  kairtis  bi  veis  da,  hig  askell  er  Shemis 
Lea  nairt  vo  ni  speru  an-eawjn  sin  daj 

4  Zibbir  gin  cherr  lea  oinlighk  lughk  feyll 
Shain  mjrun  na  an-ijghk  gi  mairr  sho  ach  gair 
Bi-j  tj  er  i  bainnu  nj  noirrjn  i  kaindle 

Ga  strj  gigh  nj  maillj  heid  alhgh  fo  smaill 

Ha  mj  giis  mj  varroil  gin  giifsighe*  ea  aill    *  gulsighe  ? 

Ni  tihin  da  bunig  lainell  go  bais 

Gi™  i  oaj-ghraidor  sallich  heid  i  sinj  ra  crannu 

Ach  gi  skjssich  ead  baillu  vo  harrig  gi  haird 

5  Gigh  rebell  noi-hiphoild,  hreg  nuill  rioile 
Keims  vi  klj  ghaj  ma  dirich  ead  aird 
Besin  da  ditijg  si  beill  vi  ga  eijs 
Lughk  leiph  di  zilsiwe  da  skrivig  er  elar 
Zhe  taispein  j  negoir,  kairt  chlair  i  nedin 
SgL  faickir  leo  fein  gir  j  vreig  hug  i  sair 

Ha  vaijrts  cho  rei  ghuit  si  t-lait  heid  i  n^s  loi  *  *  koi  1 
Lea  tairtjn  si  ohetoin  hoird  treinfiu  fo  via. 

6  0  otiighir  gigh  kroudell  foir  furtich  si  noures  om 
ha  murrs  mo  kourt  dujn  er  houre  vi  aird 

Go  ouspin  hoird  bouinfi  di  ghuittsich^  nach  trou  sin 
Gin  chus  aggin  fouitt  ruj  doulchis  no  daiwe 

cha  nurtigh  bi-voun  sho  lughk  glut  no  ouphir 
skir  rutt  hi-ighk  ma  kourt  daj  si  touh  no  di  laj 
Go  skuttsjg  mir  glouran  na  lussanj  sourrigh 
Na  nultioh  sna  koulu  er  heiirnig  lughk  bais 


^  heid  ?  ^  ghuittsi  ? 
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7    Ta  sivii  no  vrehiil,  nj  bivill  daj  eihi 
Ha  ma^hk  nehi  uahir  gin  na-hig  gin  vaj 
Feidi  mj  gra  nach  skiljr  i  kaihigh 

Gin  voonn*  zeh  di  vahis  ha  flahis  no  haiwe       *  voonu  t 
Kighill  nj  ralii  is  jnich  nj  graihj 
Gi  fijd-mjd  naijghk  aiin  no  hra, 
Clin  er  i  chlea  no  smijn  sjn  er  aihir 
Ma  nojnvah  bi  cahir  hijghk  fajst  go  ajt 

Sliaird  mj  holas  no  traghkti  lea  geoir  daj  *  *  eoj  i 

Mir  harlig  di  Jonas  ea  dorjn  si  kais 

Havill  i  choir  ea  sea  slain  ansin  lochrain 

Si  najdi  cho  doinigh  ri  foirn  ea  vj  bait 

Tlanio^  hug  troir  gha  bar  chaigh  ansin  vorvij^ 

Va  nardoghs  an-ordoil  ach/o  vairt  i  ghrais 

Kolaidhir  si  los  ea  si  harlig  to  hois  ea, 

Cha  traj  err  i  hrokir  ach  dochis  hoird  da, 

9    Mollig  1  zhe  ghuita  ir  corrouii  i  negin 
Di  hoUis  i  skelig  no  rejt  no  bra 
Chorrum  i  gerj  gin  dollj  gin  neislen 
Err  chor  is  gir  leir  raj  ead  fein  vi  ba, 
Ha  gimhird  si  gegin  gin  eimbidi  resoin 
Ach  einnis  go  fedoil  sgi  treigfir  leo  aid 
Di  vulls  veimb  rui  go  ourr  *k  *  i  deislaj  cnrrp* 
Mirr  yuill  nj  geig  ga  skelig  ma  lair 

10  Nj  Hetiinj  de'iphnj  .  chuir  culu  ri  kainord 
Skuirs  mir  ghaintaig  noi-ghraind  er  I  cnas 
Va  ctiirtarighk  maijle  si  riiyn  daj  ga  ghailtjn 
Dubligi  nailtoig  si  naioib  g-ha  vi  kais 

Ghuil  her  i  nortoun  da  kljjg  sda  crossid 
Le  snij  cho  doghkir  ri  loit  chreiwe  I  bais 
Na  lij  snj  dorssi  eg  sijve  fo  cossi 
De  ghij  da  roisg  mir  ocbin  i  waijt 

11  No  bainh  ghom  ijs  ha  barrandis  skriph 
Ha  marriskell  mi  Ijuor  ha  ditigh  lain 
Charrighk  is  oinliglik  ga  fairris  leo  dirigg 
Snoj  vainight  hjr  \oyh  gha  dijbhir  ma  lair 
Ha  abir  i  toyllish  le  brehill  da  boyrrigg 
Va  kuhi  ma  kouirt  dbijt  go  toyndigh  i  gna, 
Si  klaj  da  ghlonsid  naihir  Ri  ouhdain 

Hig  la  err  i  tlonhsin  go  douysei'  vi  paijt 
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12  Lughk  hessis  i  chorigh  nach  saighnj  da  doin  ea 

MiiT  ajjlt  dehi  fogir  er  fofill*  sgigh  aijt  */b.stU  ? 

Va  dairkig  si  folim  er  cliairris  gin  notis 

Gad  chraighig  na  sloir  yu  ha  stores  i  taiwe 

Eg  ahir  gigii  treid  ha  kahir  nj  reijt 

Verr  breh  er  gigh  ein  nj  vo  neln  go  laijr 

Smaghkisich  egoir  gigh  imigh  er  i  hrein 

Bi  fast  mir  skeh  ghaj,  vo  sleir  mitt  ke  yead. 

13  Ha  dulan  i  morall  nouire  yuiskis  nj  shoids 
Nach  skursjr  na  sloir  yu  lea  nordu  go  bais 
Vdhir  i  choir  ghaj  go  kuis  vi  toislaij 

Neul  chart  er  foighir  sead  poist  no  g(?)ai  *  ghajaj  ? 

Sdnhild  i  keoh  sho  verr  suljn  i  yoirlouyh 
chfiirr  cuil  da  kairt  doin  rish  gin  dorjn  gin  olias 
"Truir  ha  ga  chonig,  mj  ghuils  na  troikir 
Oi  crounir  leo  foist  ea  ga  foigirigh  ea, 


Sorhrie  chaj  churr,  meetterrighk  dajn,  zefisie  nj 
noylshie  Gaijalligh  va  and  i  la 
Roone  Roy  rig/ 

Ceid  Sorrhie  da"  Hoylshie 
Leish  nj  voylig  i  kruinord 
And  I  la  Roone  Royrie 
Ro  fouhas  Dioir  ghuinjne 
Gir  fadd  la  chotilis 
Cha  vi  boyh  voir  gin  chunord 
Va  vuill  ansin  nouhrs  shin 
Ghoishin  croudall  diiiwe  honoure. 

■2    Chtij  skejle  di  Zheire 
Mir  zherich  i  la  oid 
Ghoishin  cleu  agus  ke-tie 
Di  chedu  di  Gaijell 
Gha  bj  leh  chuidd  broinaine 
Si  Nolaind  ra  arh-rie 
Mirr  hairle  da"  voirlouh 
Smirr  ghoigre  M'ky  aind. 

^  [Soraidh  a  chaidh  a  chur  am  meadrachd  Dain  dh'  ionnsuigh  nan 
naislc  Gaidhealach  a  bha  ann  an  Ik  Raoin  Ruairidh.] 
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Va  mabij  Chlain  Donill 
Lea  Counlojne  si  naimb  sho 
Maghk  Illean  is  oig-err 
Sir  Eovins.  Clain  Chambroin 
Dull  i  qtieimiie  i  nouhash 
Clevir  suyrk  mir  chain  ord 
Gin  ea  dooss  ma  truir  and 
Cha^  y^flt  ea  advaiise. 

Err  Vaghky  sea  gi  shojlt 
And  i  nordu  vattallion 
Lea  Vijltive  di  hlohrie 
Si  hroiltie  ri  cratinhu 
Ga  bea  ohijgg  i  fouhas 
Bea  shid  ouhre  ra  go  ahin 
Frass  phellerraie  leouh 
Lea  more  eymb  nj  cannon. 

Euimig  oganigh  sujrk 
Htlit  si  n  ouhre  oid  go  tallu 
Di  ghoylshie  Chlain  Donjll 
Chlain  Chamroines,  hijle  Ellen. 
Ach  nj  hajrrjne  vo  luyh 
Hugg  ead  roahar  lea  launhu 
Ho-jrd  1  magh  j  ratrejt 
Lea  kajrtt  eiggine  slea  ainhoine. 

Cha  di  noissie  leo  edjn 
Ho-ird  di  rebelldu  graheill 
Ach  to-jrd  fo  cheile 
Lea  beimb  skeih  agas  claijh 
Ach  gin  gaiphe  ead  ratrejt 
Lea  reish  chon  nj  hauhne 
Sgi  dagjh  leo  oeidin 
Si  trejpe  oid  no  ly. 

Bi  lijnor  si  nouhre  oid 
Corp  i  glousid  sea  loijnt 
Keijn,  aidd,  agus  grouggin 
Fen-  gin  chlousin,  gin  chora^ 
Cha  chleunt  and  i  zewe 
Ach,  alleise  (agas)  vo  is  ma 
Quarters  for  Jesus 
Bi  veirle  ghaij  con-hie. 

Ma  hjmbchle  nj  hauhne 
Bi  ghaihoile  i  leirsh 
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Roh  nj  mijltive  no  ly 

Ha  aind  fathist  gin  nerie 

Va  quijd  deu  gin  laiihne 

Beoile  ri  flahis  gevighk 

Sno  mairrig  i  lah 

Ni  ghajg  nirr  claij  gi  bejg  ghaij. 

9  Gimb  i  slain  da  nj  currhjne 
Leish  nj  chuirrig  i  doirhine 
Nach  kotilis  i  qnymbes 

Vo  la  skurr*  Innerlochie        *  cliurr  overwritten. 
Smah  I  fouhris  feerr  Vuill 
Sgigh  duhine  chlain  Donill 
Sgi  daimj  shead  tuillig 
No  fuirrig  i  roigre 

10  Cha  baind  lea  ir  dtihrighk 
Hair  ea  ouhj  mirr  hajck: 
Ach  lea  duroilighk  eijghe 
Agas  meyroillighk  eaghiwe 
Trouh  nacb  roh  ea  si  relen 
Dewigg  i  gajskigh 

Ach  nach  bherigg  ea  Chlevir 
Gin  Vlliam  Herie  no  haghk. 

1 1  Smirr  bihig  baise  Chlevir 
Bi  trehigh  mir  haghir 

Chuirr  shidd  maijll  agas  eis voire 
Err  Ri  Shemis  hiighk  ghaighie 
Ridd  begg  eill  i  ta  ge-rie 
Si  gewighk  ir  maslie 
Chardie  oha  leir  ruiwe 
Saigh  i  treiwe  ha  curr  as  da, 

].2    Gir  eumbj  lauhe  hreigh 
Eddir  Ere  agas  Breattin 
Chahig  lea  Shemis 
Si  gherigg  i  gest  ouhre 
Mirr  vi  egle  i  tredie 
Keljne,  si  kaiplie 
Gi  tairghkt  liwe  pein  ead 
No  trejgkt  leo  daghie. 

13    No  vaillhi  mish  buillg-shedhj 
Is  trein  vah  de™  naghkin 
Marr  chahins  i  fein  leish 
Cho  fadds  i  zedi  mj  pherse 
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Ach  vois  beart  sho  nach  reah  go™ 
Hi  we  gigh  egoir  ha™  Mjckshin 
Bi-hi  mj  ghujli  lea  Shemis 
Ach  gi  treig  siwe  i  fassong. 

14  Si  chainhu  nj  jtreiwin 
Da  beisiiL  i  maillies 

Ma  ghaile  Ijwe  oiiise  reah  Ijwe 

Kaiskie  negoirs  gi  hahlouh 
Stroum  oistne  iij  baintroigh 
Snj  clainannu  fallie 
Sgi  troigg  ead  sho  kain  duih 
Marr  ohainsich  siwir  maillonh. 

15  Nach  eole  diiiwe  i  shoirse 
Ghlaighk  ordu  yo  Vlliam 
Chuirr  Rj  Shemis  er  foigre 
Yo  chorjne  i  hainoure 
Kouhlis  reawe  dojvairt 

Bi  hoy  It  err  i  hijmbjrt 
No  mirr  hairrjne  ead  oim 
Folaindigh  Fijnotihre. 

16  Ni  mo  choulis  breiggin 
Bi  trejn  no  vaghk 

Mirr  chuirr  ead  i  keile  dujne 
Na  keid  manefesto. 
Muirtt  i  Vrahir  Ri  Sherlis 
Si  Tearle  shin  Essoix 
Maghk  Gouh  nj  kairdich 
Vi  naijtt  eyre  Yreattin. 

17  Gir  eiimb  nj  vair  sho 
Chuirr  ead  aird  voir  keile  da 
Ach  gin  vaillj  leo  armaild 
Sgin  hearb  ead  i  chleir  voyh 

Legg  ea  uulli  *  go  dairvigg  ^  fi.  doubtfuL 

And  i  Parlament  reasouud 
Acb  vo  nach  feiht  leo  croidigh 
Saind  i  ghogre  leo  Shemis. 

18  Va  leskell  shin  a-rjdd 
Si  pharlament  egrogh 
Sgi  dewe  ead  as  aijtt  ea 
As  gin  hairn  ea  vo  neigvell 
Ghlaghk  Vlliam  is  Marie 
Taijtt  lea  reasoune 
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Ha  foose  eg  Dhe  grasin 
Nado^  si  beisin. 

1 9  Gir  fadd  la  choiiUis 

Gi  bourroill  i  clainnisti 
Ni  ghairwe  ead  si  nouhres 
Lea  foxih.  voire  is  gaiilis 
Maghk  i  Pheahir  da  otidigh 
Shea  foytt  rish  shatirogh 
Misk  Hurkichu  troyllie 

Cha  douhre  reuwe  hauile,"^  *  MS.  hanile 

20  Gadd  ha  creiddi  mir  skaile  aghk 
is  turr  zaihchea  ead  bible 
Fouhre  Achitophell  aytt 

And  T  Marie  chairt  ririe 

Darr  i  hreigj  leo  cairdis 
Agas  charitas  dirigh 
Si  vrijst  ead  gi  granoile 
Err  i  nain  hug  Chrjst  daij. 

21  Dhe  choirrich  baij  ghujne 
Viile,  graij,  agas  foorrjne 
Ni  veil  ea  mir  chaise  eir 
Charaids  i  philtjne 

Ach  rairs  mir  haghir  i  Ghaij 
Si  Vaghk  a-ljne  da  hi-rih 
Higg  Ei  Shemis  go  aytt 
Ghainoin  cravih  Pbresbitrie. 

22  Sgadd  zerigg  ir  phaijghks 
Ghasin  hjwe  oost 

Higg  Maghk  i  Ghouhae  i  ghaig  sjwe 

Go  chairdich  lea  koonnaig 

Verr  ea  garrih  teh  gavie 

Do  gigh  airmjnd  zibre  ea 

Ni  ea  tairgnj  chain  ar  dun 

Err  vahru  nj  stijple. 

23  Achs  moir  mijmnj  smj  smnytino 
Hjwe  gigh  ctiis  ta  ge-rie 

Gi  bi  Breattjn  dhea  qtijrt 
Fuill  vruhitt  and  i  Nere 
Gi  bi  bristnig  i  chrawe 
Edder  Marie  is  Shemis 
Sgi  bi  smjirr  eg  i  Rankigh 
Ma  katiisich  sijwe  cheile. 
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24  ZHE  ghordich  nj  Rihin 
Chumvell  shi  rish  gigh  dmn 
Vo  is  dussin  is  brihoire 

No  gigh  tijh.  zeu  shid  liulli 
Kaisk  fein  lea*^  vihruild 
1  trihs  gi  huilli 
Kairttich  robberrin  Hemis 
Bah  rebelldiii  Vlliam. 

25  Ach  ooiT  j  heiilis  er  choyrt  voyne 
Zeusie  eoylshi  nj  hono"^ 

Va^d  la  roine  royrie 

Goch  ir  oouhre  j  leo  corhjm 

Gir  ajtt  leum  mir  voyle  eads 

j  RovLhar  old  orh 

No  keill  vs  mir  chotile 

is  berr  vouhms  Ceid  Some. 


^  Oram  di  rejnig  ag  :  21  169 

Voh  tjms  sin  i  iiurrj  cliaj  mjutin  i  trumid 
Skeile  kjntigh  sho  chuirris  fos-nard 
Ga^  i  hountigh  mj  hurris  dull  yeusie  phreuse 
Cha  mi  hugrig  go  muUoid  die  majrt 

La  skjlmir  i  naighk  .  ghaig  syhni  fo  vaslig 

Lea  soohir  err  leppinin  claire 

Cha  beard  mj  honas,  nj  gaife  pairt  lea  Sir  Tonaaa 

Shead  veidich  mi  ghorin  smj  chraj 

Va  kailgir  oid  brjnigh  .  cho  shoilt  ri  shynnigh 

Na  fonj  leat  minin  is  graj  ^  *  vraj  ? 

Nouhre  hair  ea  lesh  eembird  .  si  ghaljg  ir  kjnnig 

Gi  daig  ead  i  kain  Foon  and  i  baird 

Smairg  da^  choupan  i  nur  va  no  choiipir  neo-chuoile 

Si  rouhkir  oid  vrrond  no  chaird 

Si  chume  vo"  chroch  ea,  Jea  housglig  »!  drogh  ouhra 

Sma  j  yoisich  ea  toghey  gha 

Hug  ea  eusie  er  Sasshin  .  for  i  deusich  ea  fassons 

Henta  eads  vy  gagh    go  najt  *  gsighj  T 

Gad  va  eash  gi  feylloile  cha  nan<*  earse  ha  mj  cheyre 

Ach  er  nj  ghaljg  lig  i  Chlain  Ohennich  si  chaise 

^  This  poem  is  written  on  a  broad  double  leaf,  which  is  folded  in.  The 
fold  causes  some  letterf^  to  be  obscured  or  lost,  especially  after  the  fourth 
verse.  We  have  therefore  indicated  its  place  by  a  space  in  each  line,  con- 
tinued straighi  down  the  psge. 
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Dar  i  hreigi  leo  nono^  gin  neigin  gin  chunord 
Smairg  da  derich  na  chunn  ig  i  la 
Can  gigh  oon  near  lea  bros  kle  nagh  fajck  si  mi-ortotine 
Mir  chaisich.  ead  Fort-sea  gj  naire 

Foor  ell  va  croidall  .  hanig  e  r  Chouhttj 
Gi  nairrish  ead  eoymb  sho  gi  h  aird 
Lesh  i b j nj  sho  hagbird .  snagh  di  sminich  i  verts 
Manj  gloyse  ead  go  maghir  vo  hraj 

Si  leuhid  loogb  gaist  va  ^  fajckshin  no  vrattich 

Nagh  fojhtt  ri  gajUtfcighk   gin  spairn 

Band  deti       Gellen,  ag  as  AUistir  ferroile 

Lea  eumbig  kajn  baill  n  o  ghaird 

Gig  Gharligh  fo  hoiih  leash,  le  a  armjnd  gin  grouman 
Nagh  tajrleam  i  vy  si  taise 

Ferr  ell  nagh  bouh  leoum/ga  ^  Hijme  bi  gle  chroy  ea 
Nonhre  chunig  ea  eoylish  no  caise 

Agas  Ktiin  cha  ohellim  eyre  Ghonoohie  vie  Chenich 

Cha  neihtt  ea  er  derrj  slo  uh  bajre 

Sho  ni  vejgg  yeah  i  chinn  ig  chahig  leashi  gin  ghirrig 

Gad  di  vjtt  gha  eembird  c  hon  baise 

Ach  Fleskichive  eoylsh  gin  ner  rose  gin  nouhlligh 
Mar  eajckt  aghk  boyltti  er  b  laire 
Ni  chuirtt  leo  souhrigh,  ma  buintt  gi  croy  rish 
Gad  va  quid  er  i  buyrie  lea  caigh 

Ni  bi  mir  da  sloynnig  i  d  raist  gi  fouhllish 

Snagh  ma  ha  mj  chommis   i  dajn 

Agh  chtinnis  pairt  deu  da   i  ghaig  i  kain  eule  ead 

Frassigh  i  hilljg  i  sulj  go  laire 

Cha  bjnnjn  si  donhne  deu  va  si  naimb  oid  gi  cubigh 

Cha  beard  ead  i  Burdessigh  fajn^ 

Si  ghainnoine  i  cuirte  j  bihi  charrighks  qtiyrt 

Da  ti  shin  i  Inib  ead  gi  m  eailt 

Gin  vi  ghroigh  ^  vo  dagh  ach  cur  roh  vi  gailttigh 

Si  chojrle  vasloils  hojrd  da, 

Si  hreig  i  kain  kjnnie  er  son  muhe  lughk  mjUie 

Gad  yerig  gha  oombird  vi  ba, 

Ryh   Quijle   er    i   fortoune   mi  chraigh  ha  mi-choslogh 
Nagh  di  noish  ead  di  hoiss  igh  i  pajrcke 
Ni  bi  mi  ri  broskle  ma  oa  n  mj  ni  is  oik  leo 
Agh  Dhe  hentta  i  rohs  no  aj  t 

^  gWroigh  ? 
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Hoird  cohirle  hrein  daj    ead  chahi  lea  cliele 
And  i  noombird  i  iiegin  si  spairn 
Sgir  faid  la  ohotihlis  ch  a  vi  an-jighk  gin  nouhas 
No  Foon  voire  souhse  g  in  .vi  graj 

Ach  hig  mj  si  nouhrs  er  nj  la  uvrig  gi  seuyrk  rish 
Olia  vi  mj  ri  bouhirrighk  c  ajnt 
^cha  chell  mj  mir  choiihle  hu  hird  quyd  yeen  eoylsh 
Naoh  reackig  i  doCiyhlchis  e  r  sajnt 

Ma  ghavild  vi  souyhse  fj  ne  dain*^  hi  naimb  crouhdell 

Lea^  chlaj  sdi  louh  er  di  lajve 

Sno  crah  yijtt  di  chard j    er  son  meghin  di  najdi 

Agh  gi  naiskir  leat  sne  umh  orh  i  bajnd 

Pijle  fahist  go^  ghuchis  la  he  ighe  Buchin  i  nuind  vyne 

Sleg  skjUj  da*^  veuttir  *  ach  p  ajrt  veattir  I 

Ach  gi  fosklir  dnitt  dorris   yainii  ^hichaj  lea  onno^ 

Chin  snagh  fajckir  leatt  cor(?)  hrim  is  fajre 

Sho  i  choirle  i  foiiyre  e  a  vo  hrijre  nagh  leouyh  mj 

Sgi  couhle  mi  chloyssin  i  raj 

Gi  compt  leo  souise  ea   ghainoine  i  brydlen 

Er  majlljn  va  ghoylchis   shin  daj 

^gi  cahig  ead  fein  leash  no  oombird  sno  eigin 

•Gad  di  hreigt  leo  fedoile  .  is  s  praj ' 

Trouh  nach  hand  mur  sho  ye  rich  ga.^  vihins  neish  de 

Ma  deagh  ea  fo  mein  -  sin  lajwe 

Agh  i  Ghaiallu  gast  na  gelie  mi-happie 

Gad  deih  ead  ghiiine*  mas  lig  no  gha  *  ghiyne  ? 

Mir  va  la   shin  vajltjn  di  cha  Liviston  fajle  oirn 

Ha  nish  and  i  haule  ri  chra 

Hig  fahist  er  Choyntti  ma  jeu  h  ead  deoh  onhrig 
Ni  chuirris  i  slouh  oid  vo  va  ire 

-Sgad  ha  feghkinin  Ijno^  sdoj  g  o  fajck  sive  drogh  yile  orh 
And  i  torrig  i  grjve  vi  nair  e 

Sna  vaillj  mj  medigh  mur  i  bait  leum  vi  geistnighk 

Gigh  i  tj  yen  gevighk  nir  baj 

ZHE  earltich  rij  grein  fo  re  i  naighs  chaj  negjn 

Is  gresse  daghj  Rj  Shemi  s  go  ajt 

Na  feihin  mj  ruine  daj  cha  vi  ig  ead  qujrt 

Ni  mo  yainmir  oiile  di  chai  gh 

Sgi  teuttag  1  squirses  er  gigh  aon  naigh  gi  dubild 

Ya  cahi  nj  lubin  gi  faulse 
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Ach  leggims  i  chuise  go  do  le  iij  tj  i  chmine 
Kaigh  is  urrjne  da  housl  ig  a  caise 
Svo  cha  mjnttin  i  trumid    ma  ni  shin  i  chunis 
Skeile  kjnttigh  she  chuir    mj  fos-iiaird 

Finis 


Oran  rejnnig  er  foigre  Ri  Shemis  i  7  ano  1692. 

Ta  mulloid  quijntigh  trotimb  er  mjntin 
Chuir  go  oolsh  mj  vahran 
Ly  snih  gi  dabild  .  er  mj  hulj 
Glaick  buhre  mj  chlaistnij^hk 

Cha  chodle  sugrich,  ghom  gin  deustigg*  *deultigg: 

Evir  ttiirse  mj  ghaire 

Ach  gi  neistir  leum  skeile 

Ei  Shemis  hijghk  chon  ajjt 

Trouh  j  narsijghk  ha  mj  c/aj.., 
Tijghk  er  p2i\]rt  g^eyall 
Gin  scap  ni  cardjn  vo  no  johai..TS 
Sgin  vahig  y^u  ceiddin 

Ha™  ghuile  gi  laidir  k  I  grasin 

Naid  Ei  mir  jeris 

Gi  tuitt  sqxiirse  is  maslig  diibild 

Tjve  vo  durig  skeile 

Skeile  ell  aghks,  nagh  ajtt  leum, 
Ghaig  fo  arttell  mjntjn 
Sgir  ea  haghkis,  troume  er  raaghkire 
Mir  haghir  di  Hifort 

Sgir  ea  basson  reave  gha  ajttim 

Vi  tappie  si  Ei-jghk 

Foilve  mir  Gaiskigh,  fea  elig  breakain. 

Fob  Vrattich  nj  Eihin 

Ta  mulloid  etc&; 

Sgir  moire  mj  vroydlen  ands  i  nouhrs 
Ma**  Hoylshi  heir  foiggrig 
A  Brettin  ouhre,  ta  er  troylig 
Nuill  loyh  er  ghorich 

Ghresse  mj  ghroyms  bi  er"  boyrig 

Och  mj  nouhre,  mi  skoilse 

Ghoydich  voyh,  Ei  bi  double  daj 

Is  hargigg  fouh  leo  oirn 


no 
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Pha  mj  chij,  i  bhj  ri  bhijh 
Tairks  i  tijh,  i  leoinig 
Fo  ajUes  foone,  j  chreddi  smijn 
Ead,  i  Rj  cMr  vo  chorjne 

Couhlis  reive  Ijve,  cighla  ghijves 
And  Crjghu  i  Doiph-nain 

No  shainchis  chleyre  .  bi  vjn  breahr  *  brea^  1 
Aoh  grijve  Absoloin  sh.in 

Va  Maghk  aljnsh,  i  veg  Dahi 
Gi  hardanigh,  gohrigh 
Lea  vi  cab-achig  er  Ahire 
Si  Ta-er-sher  da  hoilig 

Hug  Dhe  ba-rigig  bar  chagh  as 

Vo  ghaljg  ea  ordus 

Is  chrogh  1  chroy-cheyle,  er  i  yroyg  ea 
Sva  royg  er  lughk  gha  cbonig 

Boyb  *  i  skoilSj  lea  lain  dhorjn  *  boyb  ? 

Da  toirsb  nagh  ell  cardojle 
Is  er  i  Voir-loub,  ta  ga  chonigg 

Si"  cboire  ba  noj-nador  *  *  mj-  ? 

Agh  Oorr  i  gbordicb  najit  is  trokre 
Chtiim  J-o-nAS  vo  vabig 

Ber  go  eivnis  .  di  gloire  ejmoile 
Ri  Sheniis  rair  j  baile  leum 

Ta  mulloid  etc& 

Dbe  di  rjgbnich,  oirn  mir  oogbjn, 
Ouhle  Hrigk,  ads  beo  sbjne 
Hono^  yjoild,  and  i  fjvjne 
Lea  ir  grjve,  ho-ird  dojse 

Ha  she  skrjvt  Neglish  Cbrjst 

j  breabre  Esple  Phoil  vjne 

Sob  ad  heiggisk  Ise  i  ciir  soose  Ijne 

Ma  gijvinj  fojst 

Js  kea  yea  Tib,  i  ta  no  Vribj 
Err  j  Rj  fads  beo  ea 
Acb  mas  is  sbj  ea,  di  Pbres-bi-trie 
Nj  veil  brhi  sin  gloirse 

Sgad  beggisk  eadsin  i  choire  feins 

Hoird  i  Hesar  lea  co-rba 

Is  fodd  i  skeils  .  ga  rea  j 

Neyhi  beise  i  tloyes 
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;Shoyller  mine  dj  faile  chleuhin 
Ohuir  nj  truh  fa  choirs 
Tairks  ghtiine  .  chur  nir  Cruntie 
Lea  beuhighk  i  skoiles 

Lea  lain  vreigin,  mir  is  bease  daj 

Curr  i  kejle  gigh  lo  err 

Vrahir  fain  .  vi  ga  chur  eig  lesh 

Is  muirt  edich  Essoix  shin 

Svon"  yoinig  gha  vo  Zhe  mir  grase 
Maghk  i  naijt  nj  gholve  voyn 
Ghoin  shid  eadsin  di  chon  baise 
As  gi  daise  ead  borb  yeh 

Is  hroigg  ead  sklainrisk  er  i  Van-Rj 

Lea  narshighks  .  lea  shoilig 

Gir  ea  charich  j  no  aijt 

Maghk  feer-chajdd  nj  nor-du 

Ta  mulloid  etc& 

Nagh  moir  i  bhacha'''^  (I)  is  a  braghii??^  ^       ^  braighlin  ? 

Sho  haghir  si  nambs 

Err  Vahj  Albo  agas  Hasshin 

Vi  shaissu  lea  ain-tlaghk 

Cha  le  nottshnesh  ha  ra  chaiittin 

rj  Lnchd  restle  i  taimple 

Nagh  di  chairttiohig  j  vertts 

Lesh  i  Phreinoe  mir  yoile  ea 

Ach  Oorr  j  Guisnj  er  i  ohuise  oid 
Btin  i  tuirses  zeembs 
Hoir  baighk,  is  eule,  is  frehirg  suj^ 
Da  gigh  Duighk  is  Earle 

Er  chor  sgi  skiiirse  ead  gigh  oin  truighlec...  ^ 

Rejn  vo  Imise  nir  dyvell 

Ma  tuit  ead  doubbild,  lea  drogh  lu-bine 

Snj  coursinnu  kijn<* 

Nagh  shoyller  raijs  .  niiillj  foilse 
Si  caule  de  go  masligg 

Smir  di  phrisighe"*^  leo  kooshin  *  phrisighifc  ? 

Oirph  pjne  is  er  ir  daigh-^?i 

Gin  vi  gin  rhyrich  and  vo  ryaldjs 

Tihi  veasus  nj  kervin 

Cha  nase  i  Ijves,  i  nah-scrjbs 

Higg  i  reest  hjve  sesse  oirph 

^  truighker  ? 
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Smir  vi  gealt  nj  Narmin  si  droh  nador 
Slea  sairigk  (?)  nj  Cleire 
Cha  vi-niir  saijst,  fo  nj  ohaisi 
Na  bailish  leo  ehri 

Agh  smairg  di  ghordich  i  chuid  stoiroish 

Da  toirse  mir  rein  Shemis 

Hreig  i  choire  si  hentta  cloijgk 

Lesh  i  Nolain*^  egrogh 

Ta  mulloid  etc& 

Si  Rihin  nj  cristijhk  gi  de  tijns 
Here  ir  myne  no  ir  nairr 
Nach  tuig  sive  cheile  .  is  daini  rejt 
Ma  rigg  i  negoirs  harrive 

Ctimj  Dhe-moir  j  chreid  fein  aouse 

Cha  vreignich  ea  yaillig 

Cha  ohoggig  grajnoile  nehi*  nado^*  *  dehi  ? 

di  gharich  vo  hain  ea 

Glacki  glejst  laHhin  i  cheile 

Char  Hemish  no  oinid 

Gir  heart  reh  she,  lea  derva  (})  pen  ea 

Lesh"  yeris  de  chumond 

Ver  i  veiitir  old  a-henta 

Is  etisie  gi  dtiinoile 

Cha  dohir  ead  eistnighk  no  deukhfeit  (?) 
Phreshetrie  no  Ghuilliam 

Nach  faijck  si  pein,.  gir  skeile  gin  vreig  she 

Mas  leire  reu  ir  cunord 

Nach  ell  rj  eittin  ans  i  treib  oid 

Nach  geile  di  vhj  chiimond 

Sgir  ea  is  Prespitrig  gha  Cleirs 

I  neistinighk  gigh  diiin 

Nagh  coire  E spick  nj  mo  Ee-hin 

Vi  er  iejd  nj  cruijn 

Di  rejn  ead  Bharjn  .  daj  mir  skajle 
Di  Marie  si  vuUoids 
Is  Ri  yeh  Ceiles  .  and  i  steyle 
Vo  nagh  eyrich  Villie 


Rinn  iad  Banrigh  dhaibh  mar  sg^ile 
De  Mhairi  'sa'  mhulad-sa, 
Is  righ  d^  a  ceile  ami  an  atyle 

Bho  nach  oighrich  Willie.  [MacMnnon] 
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And  i  nausighk  is  gi  quausich 
Ea,  Francigh  gin  nuirrich 
Is  Brettin'harshin  leoh  go  pairts 
Chons  gi  bajrd  j  spjnnig 

Sma  vihis  i  negors  cho  reh  ghaj 
Si  levis  ead  .  si  chiiniis 
Oba  nell  Re  and  fo  nj  speru 
Nagh  bi  deish  laiuh  i  turrish 

Is  raire  smir  yenichig  leoh  Shemis 

Lea  breigin  a  Lundin 

Ma  heid  i  teighk,  lea  Pres-bi-terie 

Eris  ea  ghe05  efillie 

Cho  fadds  is  corjd  souhse  i  Nolaind 
Eihi  shoirs  oid  da  ir  maillis 
Aijt  dheyn  euU  hreytor 
Sgigh  mj-loyu  herr  tallu 

Nagh  faijck  mar  ba  shjve 

Mir  di  harlig  da  Spainighe  lea  carroid 

Ga  ta  ea  drajBt  no  err  pajrt 

Dull  lesh  i  ghrajsk  go  vrembes 

Ach  Oorr  hohird  forjne  as  gigh  dorjne 
Si  ghordich  j  veartts 
A  leh  ir  ghjvin   snir  faile  ghrivre 
Js  djvirighk  nir  peackj 

Agh  rairs  mir  yerich  di  Rj  Sherlis 

Tijghk  a  egjn  daghj 

Bere  go  ir  nejvnis  leat  Rj  Shemis 

Si  teyrs  i  Vrettin 

Sho  nj  vunnig  yeemb  mj  vulloid 
Verrig  quirrig  gha  mj  vahran 
Chaskig  tuirse  is  snj  mj  htiile 
Is  bujhre  mj  chlaisnighk 

Vi°*  choddill  sugigh  ghom  gin  duiltig 

Bevir  queule  mj  ghajre 

No  bea  sgi  neistjne  mir  j  beh-vjne 

Ri  Shemis  hijghk  chon  aijt 

Ta  mulloid  etCife 

The  toon  follows^  beiijg.  added  be  an  sinceare  KoyaliBt 
Ochoin,  ochoin,  ochoin,  ochoin 
Ochoin  ochoin,  co  yoossise 
Ochoin  ochoin,  ochoin  ochoin 
Oigh  fajlsh  ta  Presbitrie. 
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Ochoin  ochoin,  sea  rein  nir  leoin 
Mir  vaile  ead  i  da  Riighks 
Sgir  ea  ghaig  moghkills  gin  noiihn 
MuUoid  trovims  heir  mijntjn 

Oran  di  rejnig  lea  Perse  Eglish,  ano  J  692. 

Kilduich  mj  hajwe  cha  ly  ghom  sajwe 

Huit  maighir  j  gna  go  tuirse 

Ghajg  artell  boghk  mj  gi  haghkanich  skj 

Smj  chadle  j  strj  ra"^  ghuskig 

Sgad  ha  doose  lag  oig  er  one  slj  er  tijghk  oirn 

Cha  neh  brihin  sho  lojne  mj  iiugrig 

Aoh  mj  smjntinin  troume  ma  jlte  nir  nouhn 

Chuir  taghkaitt  mj  chouhm  j  chuirennj 

Choule  er  najhighk  j  de  chuir  seyhid  mj  chle 

Cha  neyhir  leum  le  da  touisklig 

Snach  majrrjn  nj  shoid  da  rouh  mj  gle  oig 

Gi  markasigh  keol voire  sugigh 

Zhe  airttich  nj  Nojh  curr  di  nairt  lesh  i  chore 

Chon  sgi  faickmir  j  shoils  i  tenta, 

Go  ej  jhir  *  gin  dhj  sdeoti  neyhighk  j  Rj  *  ejsh  ir  I 

chlaighk  sbjne  vi  shihoile  sounttigh 

Trouh  i  chohirles  hoirn  nach  dovrig  i  leo 

Er  rahid  hoirde,  do  go  chrountj 

Ly  geylt  orh  is  koj  .  vo  la  hraighk  eads  i  chor 

Sbi  va  aghk  Shoris  Mtijjok, 

Lea  hreyle  is  leo  hoile  .  hug  ea  Sherlis  go  doj 

Scha  dehrj  lesh  oire  no  cuimvell 

Sdar  va  Albe  fo  smaghk  sea  yarve  vi  kajrt 

Ga^  chainord  er  feghk  ea  Chroumbell 

^  Bj  vah  Kennich  nj  boHh  ha*™  gendran  j  voym 
Shea  nach  kellig  j  chrotise  si  chuirt  oid 
Sajre  Earle  tive-touh,  ghaig  deroile  mj  groy 
Smore  ejrgjn  eg  eoylsie  ghuigh  er 


^  Bu  mhath  Coinneach  nam  buadh  tha  mi  'g  ionndrainn  uam^ 
e  nach  ceileadh  a  chruas  'sa'  chuirt  ud ; 
Sar  larla  'n  Taobh — dh'  fhag  deurail  mo  ghruaidh, 
'S  mor  iarguin  aig  uaisle  dhuthch'  air. 

[MacMnnon,^ 
The  person  here  praised  is  the  Seaforth  of  the  day. 
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Agas  Innise  nj  glajn  va  oonvoile  si  Raick 
Bi  voire  ooryile  j  naimb  ir  deuvell 
Sheun  eumbig  i  vaire  nach  gendermid  (f)  raijt 
Mi  chraigh  cha  nell  sta  no  couinttig 

Cha  nasi  mir  ha  ,  nir  oreiddie  no  grajne 

Lea  teiggisk  gir  najre  *  ra  chletintin 

Oik  j  yenu  gin  grab  .  er  Rerj  is  er  Flah 

Cheun  sgi  nerj  ghtline  *  mah  ga  hyve  sho 

Sgir  ea  airm  gha  ir  Cleire  an-ooghk  anva..  *  is  bleid    *  ? 

For  i  dlessig  ead  deir  is  vrnj 

Sga  cliiiirrir  leo  j  keile  .  d-Qjhne  ginnigh  go  sheid 

Sajnttich  con  nerr  yeu  fein  na  truire  yijne 

Ach  j  Yreittin  ha  ba  .  leggi  teiggisks  ma  lar 

Lea  creiddie  is  graj  is  duile  vah 

Mir  heiggisk  Mack  De  .  da  Esple  ro  eig 

Gile  vi  aghk  gha  ohele  is  oule 

Cumwir  lesh  j  chrejd  fein  .  no  Eglish  gin  vejd 

Mir  yerioh  da  treve  oid  J-u-da 

Va  Babilon  i  saise  gavell  oran  fo  chrajd 

Ach  nj  haire  j  leo  strajd  J-e-ru-sa-lem 

Smas  hajrie  gheti  tra  .  as  gigh  fah  ha  rj  gra 
Chi  si  hauile  sho  la  da  ir  neusie 
Treigi  eaghigh  is  feyle .  vo  ir  crj  gin  veaile 
Sho  i  tlj  ta  feumoile  deus 

Vo  cha  ir  creiddie  vo  chleti  la  haire  v™  ir  croun 
Lea  mjnnin  gi  cuirst  j  dubild 
Gin  najhir  gin  shi  .  ach  ly  fo  chjse 
Snir  Mahj  go  strj  gi  dujltigh 

Ver  W™  lea  veghk  nj  Fainckich  i  staigh 

Scha  churrjne  ea  er  seassu  i  sqursig 

Ghoris  gigh  tj  .  va  foigre  j  Rj 

Lea  shoilig  j  nire  oor  chuirst 

Fojre  Ahir  nj  breig,  i  rahich  j  gleise 

Svon  ghavig  leo  fein  j  coumpaist 

Ach  ha  mj  Zhes  cho  kajrt  gad  ha  remin  daj  faid 

Snach  dejd  ead  voy  as  gin  vunig 

Chi  si  Flanrisk  mir  ha  .  eggi  Rainckigh  fo  chairn 
Mens  aljne,  lea  strajd  Nameuhir 
Gelj  Charliroy  gha,  nouhre  chuirrir  i  oaise 
Snach  hurrjne  daj  ca^'gh  da  tousglig 
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Sgad  cheiil  ead  lea  shoile  iiach**  chaile  cad  iii  srao 
Ha  W™  fo  vroine  da  iieudran 

Sgir  ea  mj  varroile  ga  ba  .  lea  eHrnj  fer  ha  no  ]Dhairt. 
Crir  fajr  ghujne  mir  hare  j  sugrig 

Mi  yerj  sho  gho  chjt  teintie  na  sloire 

Er  staidie  fo  choi  gi  hufoile*  *husoile 

Agas  glainichin  oist  lea  cannichin  beore 

Fainigh  doigh  slajut  nuin**  orli 

Ach  i  ghainoin  j  skloj  heidg*  njmbirds  j  flo 

Is  yeuhir  derrig  gigh  skeole  gin  sum 

Svo  chaj  ea  neish,  nj  lughk  paiits  i  rejt 

La  chi  ead,  ead  fein  j  couindoirt 

Hig  W™  ga  brass  Hasshin  er  aish 

Snagh  vrrjn  ea  hessu  Wunsie 

Ratreut  err     tean^  Vrettin  go  chaile 

Rj  Shemis  no  chainord  bouyne 

Kea  reist  bi  poire  chuir  eish  er  n  chor 

Heirr  leoumbs  gir  doj  ghaj  eubigg 

Sbihi  Mahj  fo  eamb,  nouhre  hig  ead  sho  uaile 

Cha  ghavir  voh  meen  mir  oule 

Bhihi  chtiig  gi  leir,  agas  Levjii  j  peine 

Is  Craford  j  deish  j  squirsie 

M**Cellen  si  Ohlain  j  teauie  nj  laiili 

Cha  tairjn  j  chajn  vo  dnchis 

Bihi  Forbessich  boghk  &  Grantich  gi  noght 

Fo  chossu  nj  nolk  da  spuijg 

Bihi  Kiiiig  V^Ky  •  si  Mraihi  ga  kijh 

Teihig  nj  gijh  go  geulan 

Bihi  Dajj  beg  Doiiyn,  gin  nerrose  gin  uouhn'^ 
Si  chiiiig  gi  troume  da  chursig 
1  Bihi  Tearle  shin  Chatt  si  veavill  gi  knir* 
Sea  tryle  tairshjne  as  di  new  land 
Ha  kjjn^  eyhin  or  j  vajre,  ro  veyrrigh  i  drast 
Ra  eynhighk  cha  nand  go  ciu't  daj 
Zeuh  ead  style  lughk  fajle,  &  eyrriglik  gi/i  veayg 
Vo  Vejdin  nach*  hajntich  shui'sich 


1  BiMh  larla  tin  "Chat 's  c  miamliail  ^t!U  ccai  t 
'S  e  triall  tarsainn  as  do  A'^ew  Lnnfi. 
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Gigh  tj  hessie  j  chore,  bihi  ead  sessrigh  na  sloir 
Ga*^  douhrie  leo  leoin  si  chuise  oid 

Lea  lionno^  is  couirt,*  bar  lughk  j  mj-ruine      *  conirt  ? 

Slear  ruine  gir  feu  i  clou  shin 

Smairg  i  ghorig  gi  tain'*  si  dorjne  j  vajnd 

Mar  eihir  leo  tajnck  na  deuvell 

Vihig  ferrin  lughk  fajle,  da  rejn  orh  i  bajnd 

No  feihins  rajne  mir  ghurighk 

Bihi  Camwond  er  hoile  nach*  chunis  leo  foist 

Cha  phaj  ead  nj  smo  a  smGdie 

Bihj  mish  mj  ghoj  curr  zilljn  er  stoile 

Sda  grjnichig  i  choire  nj  pupajt 
Lea"^  zooish  lag  oig  na  sjh  fo"^  choir 
Sea  brjhine  mj  choile  smj  hiigrig 
Killduich  mj  haiwe  lyhir  letime  saij 
Snj  bihimir  and  ra  tuirshe 


Couli  Joan  Vreittin  or  Jock  Breittans  complent 
Irished  to  the  toon  q**  the  King  corns  home  in 
peace  againe — Julie  1693. 

Tuirsh  mi  veanmjne  tuirsh  is  ainm  ghom 
Tursigh  armoile  i  ghaise  mj  grount 
Dairkig  an-mejne  nj  Halbin<* 
Si  cleaghkig  barbre  ba  no  cotijrt 

Curr  eaghigh  cm  mir  yewe 

Go  ahish  er  ir  Cleire 
Tairks  Hemish  ohur  er  chuile 

Ach  j  ghainoine  lughk  j  hrjh 

Bihi  nj  meennins  gin  vrih 
Nouhre  hig  mj  Ris  j  rjst  go  chroune 

2    Smj  Jock  Brettin  sboghk  fa^  vrett  te  (?) 
Slughk  gha™  hessu  dull  go  baij 
Hreig  j  Negglish  va  ga™  heiggisk 
Rears  mir  heiggisk  Crjst  is  Ahij 

Achs  daile  leum  j  spirritt 

Va  ga  ir  njmbir 
Gin  cheume  girrj  ro  vjnnin  baish 
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Gir  ahrie  chuise  vjlt 
Sbo  gheus  agas  dhijtt 
Nouhre  hig  mj  Kj  lea  shj  chon  ajt 

3  Faid  i  leums  j  skeile  gin  chleuntjn 
Tihigbk  j  Veutrijgh  orm  er  sajle 
Chon  sgi  tentaig  rah  nj  qtiyle 

Err  lughk  eupre  vjnnin  grajne 

Cha  zaimiigh  leo  nir  nj 

Gin  ir  nanmin  chur  i  zih 
Chors  sgi  ditih  shjne  la  vrah 

Ni  sho  eurressie  no  di 

Cheurrir  er  mj  hire 
Ach  i  dig  mj  Kj  lea  shj  chon  aj  t 

4  Ha  touhre  zull  as  orms  gi  kairt«vreigh 
Ma  ghonis  sesse  agas  axgid  chajn 
Beart  naoh  fas  gaise  mir  asson 
Mjnnin  tarshine  da  curr  j  bajne 

Ver  sho  om  i  faisk 

Franckich  ghaist 
Go  ir  maslig  lea  neaghu  shajng 

Shea  ir  sljis  go  shaghnu 

Fa  roon  si  vi  berttigh 
Mi  Eis  hoird  daghj  si  chairt  ajm 

5  Ro  veg  i  hjle  mj  ra  mj  hivill 
N'olajnd  oone  vi  skjle  orm  koih 
Cha  leh  mj  smjntjne  as  mj  zoon 
Vi  cho  moole  sgin  leg  shead  leo 

Mj  chrouin  mur  sho  chummig 
Di  Mahrie  sdi  Ghuilliam 
Snagh  bead  nj  hurrin  da  mj  coire 
Cho  faids  si  vi  Rj  Shemis 

beo  *  si  Vaghk  femoile  Leo  f 

Ti  hig  er  gleise  go  eyrighk  om 

6  Nagh  more  j  dairmid  di  vahi  Albe 
Nono^  zairse  chur  er  chuiie 
Coirs  kejd  Rirj  er  j  noon  tlj 

Er  tijghk  vah  dirigh  magh  go  oleii 

Skeile  sho  ta  kjntigh 

Gir  and  deus  j  doose  oid 
Rears  mir  skrjve  lughk-shainchis  dujne 

Gigh  tjh  vajle  j  djlsighk 

Orhs  agas  foorine 
Heid  go  djh  nouhre  is  shj  da™  ohrouine 
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7  ^  Cha  leli  i  vaslig  di  Valij  Hassiii 
Ead  vi  curr  as  daj  peiii  da  dojne 
Chajle  ead  berttish  rish  gi  farssig 
Is  luingis  varsand  na  sloire 

Agh  sea  vajle  ead  gi  heuUj 

Gajle  veg  ferr  Lundjn 
Er  bhj  chumwiond  hijghk  no  lorg 

Ha  ead  ma  jit  fo  chundart 

Skrisse  vi  ghaj  tillj 
Nouhre  hig  mj  Ris  er  muir  go  choire 

S    Nagh  fajlt  i  dois  rein  j  Nolajn<* 
Lea  ir  gorighe  go  ir  cajle 
Dar  i  foise  eads  lea  moir-chuise 
Oirph  Preuse  Orienge  mir  ir  kain*^ 

Cha  nain^  er  ghile  hor  ro5 

Reinj  leo  i  toistis 
Agh  eggill  foist  vi  orh  ro  ajle 

Smas  i  dhoon  i  beo  shj 

chi  shj  vi  ga  oigre 
jSTouhre  hig  mj  Rj  go  choire  j  naule 

"9    Smairg  i  hale"^  j  vert  cho  gorigh  *  hoile  1 

Si  rein  Preuse  Orienge  ansin  najm 
Dar  i  chaile  ea  coire  i  heisrie 
Mir  huitt  i  neole  vo"  cheon  si  damb 

Sgigh  oon  gift  is  feile 

Zeut  vo  Ahir  keile 
Sgir  ea  maghk  i  pheahir  fein  j  vand 

Ha  dhe  mir  err  deve  er 

Dull  chaile  chuise  lea  egor 
Mar  hi  mj  Rj  lea  reit  i  naule 

10    Agh  Erru  dilish  bihive  kjntigh 
Nagh  dejd  i  vj  stirighk  ma  lair 
Sgi  tuitt  i  scribs  orh  da  colt 
(Metih  nj  deestjns  er  mj  chlair 

Sla  squirsie  she  ta  cumwiond 

Zeuh  gi  oon  deu  beuU 
Ha  f ooltigh  f urranigh  j  draiat 


1  Cha  liigha  mhasladh  do  mhaithibh  Shasiiinn 

Tad  bhi  cur  as  daibh  fein  le  'n  de6in  ; 
Chain  iad  beairteas  ris  gu  frasach 
Is  luingeas  mharsanda  na 's  le6ir. 
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Si  nouhre  is  laig  i  Duin 
Ha  mj  Zfae  cho  oiihllie 
Go  mj  Eis  i  churr  no  oonid  slain 

11  Quirrj  cuille  rj  mjnnin  gin  noon-ghirrig 
Treigi  njmbird  si  grjve  naire 

Leg  lughk  oonnjd  hive  spjnnj 
Go  Yi  mjUig  erne  snir  g)*aise 

Agh  dainimir  ir  miinnjn 

Si  Tis  ta  vrrid 
Vo  is  sea  is  vrr  ghuine  no  ir  cais 
Sver  eash  orne  gin  chunord 
Er  aish  (cha  nea  Vlliam) 
Rj  cha  chum??2ig  ghom  lea  graise 

12  ZHE  di  ghordich  ghom  vi  beofie 
Chi  u  dec- vert  orm  mir  chais 
Cleaghk  di  hoilig  go  mj  chonig 
Sno  leggs  ghoj  mj  ohlij  gi  braigh 

Aoh  tessrig  mi  gin  vejd 

Vo  naskine  is  vo  nejgh 
Sgi  feilimir  vo"*  chreid  i  gna 
Gin  ir  nanim  chur  go  dih 
Lea  naineule  er  son  nhj 
Agas  grese  mj  Ej  lea  shi  chon  ajt 


An  other  Irished  by  the  same  outhor  called  the 
true  Protestants  complent  ano  1693 

Nach  fajok  sjve  j  zoone 
Gir  moir  i  cighlas  ha  Brettin 
Mir  huird  Fjllie  mah  orajne 
Ha  choire  and  da  straghkig 
Gaid  yaint  and  i  negoire 
Cha  leir  ferr  i  caisk 
Vo  la  vurtig  Rj  Sherlis 
Cha  drogh  vesin  i  olajckig 

Ach  na  pajt  leo  erig 

tijs  is  trein  va  aghk 
Vuintt  i  kajn  de  gigh  rebell 
Di  zehs,  ma  nj  vert  oid 
Sla  nach  drejn  i  vaghk  Sherlis 
Teighks  er  hj-ighk  ghaghj 
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Ha  Vrahir  Rj  Shemis 
Er  eignig  lea  praskan 

Smairg  di  yerb  as  i  toirse  *  *  toirsk  I 

Gha  mj  noise  vi  bristnigh 
lieack  i  Tabir  chjn  storoise 
Er  bhj  gho  dull  no  nj^hks 

Ach  na  buintt  reu  shojlt 

Mir  bi  coire  yerr  glickish 

Cha  vihig  Shemis  er  oigkir 

Gi  hanordoile  lea  sljghks 

Ghaig  gpirrit  nj  sbichaj 
Nir  cWgliin  (?)  gin  noosh  dtiine 
Cha  nell  foorin  no  Intjghki 
Ach  tairk  ri  Ifcoon  i  nish  and 

Cha  najckir  j  nigisk 

Eg  nj  doon  oid  gi  righkoile 

Chuir  ferr  voyrig  i  tivill 

Gigh  oon  deii  fo  visk 

Ha  pleurisies  campre 
Si  najms  er  i  glaickig 
Gaise  sheillen  no  cains 
Chuir  gi  tain  ead  j  breaghlim 

Sgad  ha  imbird  nj  fraukigh 

Lea  lausin  j  cask  sho 

Cha  squirr  ead  ye  j  naintlaghk 

Agh  gi  kainsichii'  as  ead 

Va  mj  ouhre  nacht  di  hoole  leimb 
Tijghk  a  jgisk  i  teiggisk 
Ach  gi  couhlj  mj  riri 
Murt  Ej  agas  Espick 

Sma  vihis  Wlliam  da  tivig 

Cha  njjd  ea  vi  tesrickt 

Bihj  clajj  gha  jvir 

Achk  djden  da  frestle 

Ghaj  kearttis  er  chuile  dhuine 
Leish  ni  ct^ttrsinins  haghks 


Chaidh  ceartas  air  chul  duinn, 
Leis  na  cursanan  th'  ac-sa  ; 
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Graj  creiddi  is  duile  vah 
Cha  i  truir  shin  er  shaighran 

Ni  vajre  ha  ga  ir  quyrrig 

Argid  smuide  aejas  sesse 

Cha  leih  iiir  curum 

Ma  ghtiiblir  oim  fajghk 

Bert  ell  mir  chaise  oirn 
Ghaise  i  vairle  gi  farssig 
Far  r  j  spulj  nj  rodi 
Gejd  Vo  agas  chaipplj 

Sgad  deihtt  ferr  ooire  reu 

Yainu  skoile  do*^  chin^  taiskelt 

Nj  nj  Houghtaren  toire  err 

Cho  chairts  is  beo  ea  no  ohragl\kin 

Sgad  chuir  Vlliam  natile  oirn 
Comander  i  chaisk  sho 
Leish  nj  hjichig  stouhse 
Ands  si  nouhns  ha  curr  as  deu 

Cha  nurrjn  ea  ohaissichig 

Aintlaghk  Lochairkegg 

Snj  mairt  i  gheiddir  leo  staiyrig 

Sheads  loine  gaivrie  gha  cheaptjn 

Gradh,  creideamh,  is  dull  mhath, 
Chaidh  an  triuir  sin  air  seachran. 

Ni  'bhte  th(i  'g  ar  ciiirradh, 

Airgiod  smiiid  agus  sesse ; 

Cha  higha  ar  curahi 

Ma  dhublar  oirnn  feachda. 

Beairt  eile  mar  ch^s  oirnn 

Dh'  fhas  a'  mheirle  cho  fasant' ; 

Fear  ri  spuilleadh  nan  r6ide, 

Goid  bho  agus  chapuU  ; 

gad  gheibht*  fear  c6rr  dhiubh 
Dheanadh  sgeoil  dhomh  chionn  taisgeil, 
Ni  na  h-uachdarain  t6ir  air 
Cho  cheart    is  beo  e  'na  chraieeann. 

'S  ged  chiiir  Uilleam  a  nail  orr* 
Conianndair  a  chasg  so  ; 

Cha  'n  urrairm  e  cheannsachadh, 
Antlachd  Looh-Arcaig ; 
'S  na  mairt  a  ghoidear  leo 's  t-samhradh 
'S  iad 's  16n  geamhraidh  dha  chaiptin-s' 

[  Mackinn<m\ 
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Chaj  shjne  eullj  vo  reyild 

Vo  cheug  bleine  nj  taghks 

Lea  mjnin  is  breahnn 

Chi  deh  mas  i  kairt  ea, 

Fo  chunord  nj  fijgb  sive 
Ma  zeihrir  i  sheaghnti 
Ach  don  cro  agas  eeghlin 
Er  i  cheid  veile  i  ghlaghk  ead 

Ha  lughk  ir  teggisk  a  pupajt 

Er  i  munig  lea  faction 

Va  reave  rj  drogh  lubin 

Tairks  ir  crouin  cbuir  as  ojrn 
Ach  ma  chjnnis  i  tujrne  leo 
Rear  i  duhrighks  i  haighk 
Verrin  mjiiin  daj  oullj 
Nach  and  di  W"*  i  basse  ea, 

Sgir  ead  ir  peaccinin  cuirst 

€huir  da  ir  neusie  cbo  oaitkind 

Ea  sho  mir  err  scouirsie 

Go  nir  duskj  fein  ast 

Ach  no  baihrj  is  touirse  ea 
Lea  ir  sulj  gi  frassigh 
Chuirtt  i  tlaj  ct  and  is  steinn 
Mir  ni  ferr  toome  ri  vaghkan 

Ach  Oorr  j  housklis  gigh  croychuise 
Gloyse  j  slouh  go  kairttis 
Ohor  sgi  fouhdioh  ead  voyhn 
Gigh  oon  nouh  is  drogb  verttin 

Ach  ver  mi  dulain  j  resoin 

Gi  fedir  sho  kairtt  leo 

Ach  gi  dorir  lea  rejt 

Eyre  Vretjne  er  aish  dhuine 

Gir  ea  mj  varroile  i  draist 
Vrj  gigh  airsighk  ha™  fajckshine 
Nach  kjnnich  sho  tra  leo 
Ach  gi  faise  ead  gi  hairckoile 
Sgi  dorir  lea  nain>tlaghk 
Franckigh  j  steagh  oim 
Chuirris  eullj  fo  chrajne,  shjne 
Eddir  hajn-duihn  is  leskigh 

Beart  ha  ferris  sho  ghas 
La  gaise  ea  gi  tappie 
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Si  leuhid  ferr  i  ta  Nailbe 
Agas  yarvine  i  Sassine 

di  Chahis  ead  fein  lesh 

&  i  Nerig  i  vaslj 

—  As  gi  doigre  lea  bregin 

—  Eyre  i  Vrehtjne  i  mach  voyh 

Si  spjnnig  bi  coire  raj 

Vi  ma  ir  coirssme  da  ir  sessu 

Ach  gi  riggis  1  storose 

Bi  noise  vi  ghaj  frestle 

Ghaig  ead  shid  and  j  Flanrisk 
Gin  leuh  er  ganlis  vi  eattire 
Snia  ha  foose  egg  i  Eankigh 
Gir  cajrt  aimb  sho  go  laittird 

Gna  aghkle  ra  eistnighk 

Cha  vreignichir  feist  ea., 

Teih  i  neihj  i  cheile 

Cha  uedir  leish  sessti 

Auli  shin  is  mir  yeris 
Mi  k-chraigh  di  Vrettjne 
Heid  i  Creiddi  i  skclig 
Sgigh  oon  treve  yeus  i  scappig 

Ach  mo  hairlis  sho  ghuine 

Is  evir  tuirse  gi  kairt  ea, 

Vi  oravig  si  guihle 

Saigh  i  truir  shin  i  chlaick  shjne 
Snagh  eill  ainm  fo  nj  grejns 
Vo  feid  shjne  vi  tessrickt 
Ach  i  tainm  shin  J-e-sus 
Naigh  ha  reittigh  ir  peaccie 

Scha  nell  nj  fo  nj  grains 
En-  i  mo  mj  zevs  go  leanvjne 
No  teiggisk  Vick  dhe  ghuine 
Phaj  ehrig  nir  nanmin 

Ha  veartts  ro-rea  gha 
Ti  yehlis  da  hainchis 
Gad  ta  eadsin  da  rebigg 
Yainu  reir  i  maghk-meanmjnd 

Ha  maillighkin  eidich 
Da  tj  i  hemis  rish  an-var 
Yaghk  sauile  sho  gehri 
Gais  i  vehris  oon  veag  zhea 
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Ach  chi  si  da  hreib  oid 
Da  reirs  sho  da  damnig 
Mir  ha  beairt(?)  besigA 
Si  Pres-bi-terianigh  lainbj 

Ha  Ferr  reu  gi  shoilt 
Toyrmmisk  posie  is  bea  ghuine 
Si  teiggisk  nouhjglik  ver  storose 
Yeusie  cofir  i  Chleir 

Ha  Ferr  eill  lea  gliorich 

Curr  ordu  i  dei slave 

Gad  duhir  Peddir  is  Poale  reu 

Gi  beimoile  dhois  lea  cheile  ead 

Sgir  etimbig  nj  lehvir 

Chuir  i  Chlear  oid  as  oofiidd 

Gir  and  deii  sho  nj  besine 

Ha  no  Nephrjne  fo  vjnnin 
Gi  kaillichir  feoile  leo 
For  mi  choir  rai  i  spirrit 
Cha  rouh  Chrjst  cho  an-ordle 
Is  beat  gin  dochis  i  hjrrig 

^  Nach  moir  i  blasveimb  ri  eistnighk 
Gha  ti  levis  gi  min  ea 
Corp  herr  deslave  mj  yhes 
Chur  go  deishine  no  ir  minnigh 
Sgad  di  vinich  Chrjst  rea 
Gha  yislie  pein  vi  no  spirrit 
Ha  sho  is  tetillj  no  creids 
Fo  anna-thema  gin  zirrig 

Ha  cravig  da^  marvhu 

Lan  deryig  gir  fibre  sho 

Si  nurnj  gais  er  i  glunie 

Si  luibi  di  yjvay 

Sga  di  lavir  dhe  fein  reu 
Gi  bed  voir  ma**  grjve  ea, 
Saind  i  ghoigre  leo  najns 
Egg  naire  as  i  krighin 


*  Nach  mor  am  llasbkeum  ri  eisdeachd 
Dha  'n  ti  leughas  gu  mion  e, 
Corp  th'  air  deas  laimh  mo  Dhe-sa 
Chuir  gu  deisneach  'n  miotiach. 

[Mackinnony 
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Ach  moilli  mi  riri 

Gigli  oon  nj  mah  aghk 

Si  grivire  foorghlick 

Rears  mir  chrjgliich  iij  haspile 

Smir  vi  oule  di  zailve  ghom 

Is  feoile  i  vearvig  naght  ohlaighk  ead, 

Verrjn  hono^  is  ajtt 

Da"*  Phaipe  mir  aird  Espig 

Clia  lean  mi  gi  geir  sho 
Ga  lear  rom  i  cleackig 
Snj  can  mj  nagh  deid  ead 
Lahis  Dhe  la  cha  baistjg 

And  i  meir  yeh  nj  ohreve  oid 

Is  leir  rom  ^  vi  caitlig 

Gad  herr  eads  ea  gi  deisnigh 

Ejnn  hreig  ead  ma  nassons 

'■^  Snach  ell  meir  yheh  nj  clireve  oid 
Gin  i  cron  fein  vi  no  haghlish 

Mir  ha  shoyller  i  zeig  sliiu 
Nagh  geil  di  Kerj  no  nespigg 

Ha  ir  quid  vmijn  fein  deh 

Mi  chraigh  lear  sin  ea  haghird 

Achs  trouh  nagh  baihrie  gi  leir  ruin 

Si  vi  reah  er  i  cliairttis 

0  eughir  gigh  rejtt 

No  leggs  i  treid  shin  er  haighran 

^  The  /s  is  deleted,  and  either  leoir  or  levir  over-written  immediately 
before  ?*owi,  making  one  word  with  it  as  written.  Kead  :  Is  l.eoir  dhomli  'bhi 
Catholic. 


^  'S  nach  'eil  meur  dhe  na  chraobh  ud 
Gun  a  cron  fein  bhi  'n  a  h-achlais, 

Mar  tha  soilleir  a'  gheug  sin 

Nach  geill  do  Righrean  no  dh'  Easbuig. 

Tha  ar  cuid  annainn  fein  deth, 

Ma  chreach  leir  sin  a  thachairt ; 

Ach 's  truagh  nach  b'  airidh  gii  leir  d Minn 

'S  a  bhi  reidh  air  a-  cheartas 

0  iighda,r  gach  reity 

Na  leig-s'  an  treud  sin  air  sheachrau, 
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Ha  gehrig  j  yeinchuid 
Duitt  fein  sda  di  Vagtik, 

Ach  cuime  shine  ra  cheile 
Si  noore  chreids  ta  aggids 
Vo  vraighlim  syo  vregin 
Phes-be-teriaii  is  haggird 

Ha  mj  ghuile  and  di  hroicre 
Gi  doinich  u  maghoine 
Snach  bi  Franckigh  clio  gorigh 
Sgi  tosich  ea  veartts 

Sma  rejn  u  ghuine  lea  tordu 

Zeah  ferr  troire  agas  taghk 

Yeuh.  u  coggig  ni  sloire  ra, 

Gin  vi  toire  er  ri  vaghks 

Ach  ma  ghaile  leatts  i  chighla, 
Di  hoile  hoors  gi  taghir 
Vo  nj  shojller  mine  evir 
Snir  dull  djdain  j  magh  ort 

Ach  ma  chellis  du  oirn 

Di  gloir  agas  taighkle 

Is  trouh  ir  corr  ansin  tivills 

Ooh  i  yoone  naoh  fajck  sive 

N&ch  fajck  sive  i  yoone  etctfe 

An  song  made  be  an  certain  Harper  on  ^he  accompt 
of  some  ojQficers  q**  for  fear  quat  their  Commissions  in 
K  :  W :  service  &  pretended  to  be  cjdmpon**  be  be 
on  Gillimichell  m*'  Donald  tin-kler-as^-foUows 

Shejd  nj  builg  shin  oollj  ghom 
Ei  noonone  .  fajr  i  tord 
Beg  ojnj  ghuine  vi  ajirrich 
Sdeuh  najighk  go  breh  oirn 


Tha  'g  aoi^adh  a  dh-aon-cihuid 

Duit  fein 's  do  do  Mhac: 

Ach  cum  sinne  r'  a  cheile 
San  fhir  chreud-s'  a  ta  agai-s! 
Bho  bl^raighliom 's  bho.bhreugan 
Phresbiterian  is  Shagairt, 
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No  vaillj  mj  mj  lejn 
Vo  slii  eidigh  ha  ra  meoile 
Mir  yajnt  I  leum  gair  evjne 
Ach  Rj  Shemis  hjighk  go  choire 

Gad  herr  ead  rii^h  nj  Kairdinin 

Gir  gna  leo  vi  ri  oile 

Cha  nell  misk  no  merran  orm 

Gairrish  deu  mj  skoile 

Ach  shiiid  mir  ha  mj  varroils 
Ga  yeamwidigh  mi  gloir 
Eis  hainig  i  ghannose.om 
Gir  failles  ea  na  koih 

Sgir  etimb  naigh  va  ajirrjgh 

Ka  eyhin  as  i  hoise 

Cha  chreddig  ead  nach  baingle  ea 

Hug  flahis  daj  da  yoine 

Ach  uouhre  lug  i  stdjne  daj 
Si  ghtiiskis  ead  er  choir 
Cha  vegg  i  tevir  tuirse  leo 
Noule  rejn  ead  do 

Zerich  ead  gi  bastjligh 
Lea  brattichin  fa  hoile 
Is  hreig  ead  i  Rj  dlessinigh 
Shea  Pruise  i  bajtt  i  leo 

Deuh  nach  moir  i  deum-boy  goj 

Ea  chunttig  er  i  hoise 

Nouhre  yisrich  ead  i  coiindordin 

Mir  hentta  quid  deu  cloick 


1  Ged  their  iad  ris  na  ceardainean 
Gur  gnath  leo  bhi  ri  61, 
Cha  'n  'eil  misg  no  mearan  orm 
'G  aithris  diu  mo  sgeoil ; 

Ach  8ud  mar  tha  mo  bharail-Sii, 

Ge  h-amaideach  mo  ghloir, 

An  Eigh-sa  thainig  a  dh'  annas  oinm 

Gur  f  eallsa  e  na  ce6. 

[Mackinnon]. 

The  above  lines  were  also  locally  collected  by  Captain 
Matheson,  Domie,  and  attributed  to  Duncan  Macrae  himself— not 
to  the  "  tinkler." 
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Nouyr  gaihrich  ead  ea  failigig 

Cha  tavig  ead  da  doine 

Va  gejlt  is  groym  da  sarichig 

Vo  groyh  go  sajle  i  broig 
Ord  Gouh  nj  cairdigh 
Gad  harlig  ea  no  doirn 
Cha  sparrig  ead  j  trahid  leish 
Natigin  go  cro 

Ach  fajrr  fajrr  lastolighk 

Va  shin  ga  bea  ouyre 

Vo  Chaptinin  go  majorin 

Ha  draist  er  dull  a  foymb 
Hjlt  leo  gi  bjig  skeyhin 
Er  da  hrjn  snj  va  stiv  touh 
sGi  shenlig  ead  mir  ryllig  ead 
heyrmaildin  er  louse 

Ach  ha  quyle  nortune  avirdigh 
Dar  hig  i  straghk  ma  couhrt 
Vail  j  rears  mir  charrj  lea 

No  barroile  mjltive  slouyh 
Sno  dugt  geir  i  najrh  yi 
Ha  trejn  dea  carrighk  croy 
Cha  no  €,me  strj  no  ardani  daj 
Go  lave  hoird  er  i  boyh 

Sleir  j  via  ra  eackshin 

Er  nj  Captinins  va  nouh 

Zindrig  gi  trein  aohkinnigh 

Glei  hattarigh  j  foyme 

Ga  bi  voir  j  tarnanigh 
Nouyhre  hair  ead  ajt  er  slouh 
Chuir  clagh  ghon  nardorrish 
Buyn  si  salj  voyh 

Va  na  duile  i  nurri 

Dar  i  squirrig  ead  nj  gleise 

Gi  gelig  gigh  eullj  naigh 

Go  vrrim  hoird  daj  pein 

Duhird  Vainn  gin  chunnolis 
Cha  shain  aghkles  i  feimb 
Na  botigg  go  quiru  vuiiim  ea 
Gad  veynnin  u  di  leimb 
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Ach  nouhre  hig  Ei  Shemis 
Si  yevir  ea  na  ohoire 
Cajt  i  bi  nj  hegorich 
Hreig  ea  da  cajrtt  dojne 

Si  va  gi  seyvir  fedoligh 

Geri  er  i  stoire 

Nouhre  hair  ead  sais  is  egin  er 
Ead  fein  hovird  i  loine 

Ha  tjh  vo  dtiyre  eod  barrondis 

Ra  carrig  mjltive  slouyh 

Ni  di  viis  laine  vaillight 

Hair  lajnnan  da  hire  ioiiy.h 

Ga  iiioir  i  chljck.  si  chailgarighk 
Sea  shailgarigk  ma  couyrtt 
Smairg  da  ciiUie  hairmjde  ea 
Najrnb  anmin  hovird  souhse 

Nach  more  i  ooih  si  breaghlims 

Haghir  si  ohajrt  ouyhre 

Da"  chomwin  chaillgigh  vaskiligh 

Voyle  bas  er  vair  nj  hoylsh 
Rejni  i  teennis  adda 
Gi  noi-aghkire  go  fouhgk 
Ga  trick  i  squirse  cha  ya  ead  ea 
Gin  spairn  mir  cha  ea  souhse 

Hugg  ead  straighk  cho  maillicht 

Sgir  ainni  ea  ri  lotiyh 

Graj  hoird  di  Ei  ainnossigh 

Si  kairmose  i  churr  vouh 

Sga  bi  hajst  i  daillis  shjn 
Go  earrose  nagh  mairr  bouyn 
Bihi  lain  deu  teih  nj  hairrichis 
Nouhre  haillis  ead  ma  coT;iyrtt 

Darr  i  hig  i  Ei  lea  statolighk 
Go  ajt  mir  is  cojre 
Is  cundort  nagh  bi  Dayj  dotiyn 
Gairri  raive  fo  hoine 

Aghki  bramman  feile  gha 
Sbi  vesin  da  vouh  hoise 
Donis  boidd  yeris  err 
No  ye  shid  is  ea  beo 

Ach  bihis  ea  na  chuise  ghaire 
Da  ni  Gaj-allu  is  glan  beise 
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Ziadrig  gi  trein  croyddalligh 

Lea  Noughtarain  si  neinib 
Sga  dugg  ej  si  conie  orh 
Tor-leimb  hoird  no  gleise 
Nouhre  yeyuh  ead  mjne  i  njntine 
Siioi-chjnttigh.  gaise  reit 

Ach  Vaiister  Cellin  sdu  fair 
Barroile  er  i  treids 
Shin  i  tjjh  nagh  maillig  ead 
Chaj  nahlls  gha  kein 

Hesse  ea  muih  gi  tayighkigli 

Dar  i  livir  caigh  i  geil 

Sgad  ghaig  gigh  naigh  no  jnir  ea, 

Va  ea  gleaghk  lea  oin  toill  feiu 

Ha  mi  gheiih  nagh  airrigh  shin 

Smah  i  varrondis  Maghk  Dhe 

JSTaigh  shin  hug  gailHg  gha 

Gi  shailhg  ea  er  ejmb 

Tijh  vo"  glaghk  i  chumpajst 
Gin  detimboyh  as  i  yeive 
Si  hessis  feimb  nj  foorrindigh 
Nouhre  Yinichir  i  trejpe 

Sgir  Dheoile  Diiinoile  eoUigh  ea 
Gin  doivairt  duine  is  leire 

Foyhtt  ri  moir-Riolighk 

Nagh  djbhir  ea  go  eig 

Ga  more  i  duh  ha  nairrichis 
Di  ni  harrjne  ead  go  rejtt 
Cha  neyhtt  i  teih  nj  faimbicliis 
Saire  lainan  i  noose-heid 

Sgir  ro-vah  lave  nj  hiskin  ea 

Lea  kjnttichis  gin  vreig 

Squirri  ea  mir  yindrig  ea 

Cha  njmbirhch  ea  ceambs 

Is  bouhigh  doyse  nj  dorine 
Hig  solas  as  i  deve 
Sma  ha  bri  mi  harkirrigh 
Bihi  fairmid  rj  yea-cheile 

Sminkigh  rah  er  feihidine 
No  glehig  naigh  i  chore 
Ha  marriskell  ni  cuises 
Na  vdir  er  na  sloire 
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Ga  bea  ouhre  henttas  ea 
Tive  da  cuir  ea  toire 

Ni  ea  Ei  cairtt  ctipaistigh  *  *  tupaistigh  1 

Ma  tentta  du  di  ghoirn 

Shejd  ni  buylg  *fe 

Gillimichells  ansr  to  ^he  ford  lyns 

Shejd  ni  buylg  shin  oolli  ghom 
Ri  neen-noin  fair  i  toird 
Sgi  tairgjn  tedin  eggidigh 
Da  ners  ha  goombird  oirn 

Ga  duhird  ea  rish  nj  kairdinin 

Gimb  grah  leo  yi  ri  oile 

Cha  scandjle  er  lughk  caird  sh*^ 

Leuhid  tavern  ha^  i  foilve 

Gir  haind  ha  Ei  ni  brahrin  oid 
Draist  er  tjighk  fa  ir  coire 

Gin  daise  ea  fooljgh  *  ftirranigh  *  footigh  ? 

Sgir  furris  da  vi  pojt 

Fouyre  ea  Eeiioin  oulli 

Er  yeoh  chummig  lea  M°  Leoid 

Cha  voyllir  lesh  trj  buillin  oih 

Nach  buynin  ea  er  groat 

Sgad  va  Katrjne  vrrossigh 
Is      Currich  va  na  loirg 
Mj  Vaghks  ga  yea  is  ouUj 
Er  nj  ohumwiig  lea  chuid  ord 

Vo"  hurig  Gillimichell  reuvi 

Queim  i  nooslich  mj  mj  gloir 

Donnis  groat  j  veu?iiu  ead 

Nach*  churrie  leo  si  stoip 

Ach  kjd  sho  da  ni  Veestre 
Vi  ga  chnrr  i  nee  re  gojse 
Va  rew  ri  oaile  a  pjsinin 
Gin  di-cheuin  vo  oose  oig 

Bi  vijne  i  Vain  chinnj  oid 

Villig  leash  lea  hojle 

Ach  nj  vrist  ea  noorrish 

Veg  i  njnnid  i  va  foihj 

Achs  ro-vah  chullj  htigre 
Ferr  i  zuisligin  si  goih 
Gad  di  chuir  ea  culu 
Ri  vreyh  fujst  gaig  ea  breoitt 
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Nach  ahri  nish  er  squirsig  ea 
Na  bihig  Guistinin  fa  choir 
Is  ea  shire  claickig  suirsioh 
Yo^  jsh  is  oure  keoile 

Ach  vo  nach  mah  is  leir  rais 

^ainn  j  beise  si  doj 

Strick  j  ver  ea  lein  yi 

Is  ea  geidigh  ri  M*^  hoirse 

Dar  heid  i  go  eistnighk  er 
Lea  eiskoUighk  j  beoile 
Noghkj  ea  chrain  gleist  yi 
Sgi  fajsk  ea  veire  na  foi 

Ach  no  fajckins  Ej  Vlliam 
Si  Chleirs  hiigg  mjnnin  do 
Chtiirrine  j  steih  rumbeld 
Er  i  hruilli  heart  gi  shojlt 
Ach  vo  ha  Tis  i  Ltindine 
Lain  vulloid  i  vri  skoile 
Quirrim  yeusi  TjrrefFe  ea  • 
Go  vinnichig  er  moid 

A  leah  sgi  duhird  i  berihder 

Rish  i  neyre  shin  hjle-faig 

Ghaig  i  claj  gin  negindis 

Da  neine  va  ga  ghra 

No  fajckt  leish  Ei  Shemis 
Tijght  lea  yearlainnti  er  saile 
Donnis  moone  i  yerigg  er 
Zainu  feime  gha  go  la  i  vaise 

Narich  ea  lea  ajndtlaghk 
Ni  Comanderins  ha  noh 
Nach  dejd  da  doine  di  Larisk 
Zeussi  Eanckighu  go  leojne 
Dar  i  chnir  ea  njnnish  daj 
Trahid  chile  gin  chro 
No  berrig  foove  na  cighla  orh 
Nach  fjte  curr  na  tojne 

Achs  ajnn  gojse  naitigin 
Brahre  caird  mas  i  beo 
Kddir  sho  s  ru  Ghairligh 
Leash  nach  naire  vj  rj  oaile 

No  tairlig  ea  si  lahir  oid 

Mir  ajligig  i  ghoirn 
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Chuirrig  ea  toine  pajrt  deu  j 
Gi  dasinigh  lea  oird 

Sgad  ta  vert  oid  edich 
CMir  eashin  i  keile,  do — 
Tirreffe  notihs  yerich  oim 

egoir  yeh  ni  choire 
Mar  fanjd*  letimbs  i  skeillighk  *  fayd  ^ 

Si  vreiggin  er  mj  hoirse 
Na  ga  di  vuintt  as  perish 
Lesh  i  resur  va  na  phojck 

Beart  eill  ghaig  i  deislajve  mj 
Si  chuir  go  eish  mi  ohoile 
Ferr  i  ta  Donine  Edin 
Vi  fo  vejne  di  lughk  chloighk 

Cha  neyhtt  foonish  vreig  ers 

Clijne  fedoUigh  na  ojre 

Ach  Davj  beg  mi-chetigh 

Is  ni  yerich  leash  do  phoire 

Gad  va  pention  vo  Ri  Shemis 
Da  nj  vreigider  ra  veo 
Kotiyre  hair  ea  saise  is  eigin  er 
Saind  yerich  ea  go  leoine 

Yaghk  sauile  shuid  di  hreigis  ea 
Ri  treins  hainig  oirn 
Sga  dugg  ea  mjnnin  edich  gha 
Gi  reib  ea  ead  da  yeoine 

Is  trouh  i  chejle  veg  Ej  Vlliam 
Heine  mtinnin  and  si  toirse 
Hreig  i  vi  ri  duinoilis 
Is  leish  i  burris  vi  ri  boist 

No  fajckig  eads  cundoirt  ea 

Snach  burrjne  ea  si  toire 

Seads  louyh  chuirrig  mulloid  er 

No  Tih  nach*  viin  da^  void 

Saind  deu  shin  Captein  Huistion 

Va  curimigh  na  sloire 

Na  Governer  gle  tisoile 

Ands  si  tuire  shin  Chuil-teh-leoid 

Si  Eoyhine  and  i  Baidinigh 

Ga^  hair-aghkligh  i  gloire 

Cha  chuir t  nound  ea  Laurisk 

Zeusie  Ranckachu  da  yeoine 
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Ach  na  vaillj  mi  boilg  shedi 
Is  ni  helins  ha  fo  choi 
Mir  i  baitt  leiimbs  Ki  Shemis 
Hijght  lea  reit  naule  go  choire 

No  mi  skeile  kjntigh  sho 

Vihig  luighk  nj  mjne  fo  vroin 

Cliighlag  ead  L  njntjne 

Da  ijlt  mir  bi  noise 

Sgir  eumbig  beart  vi-ohtinoligh 
Chunnj  mj  vo  moig 
Lea  oombird  zhoone  fuilligb 
Zhair  i  muinell  eg  Montrose 
Ga  yea  sho  is  cundortdigli 
Si  Ki  VUiam  j  curr  leo 
Tiiitti  gigli  oin  duin  yen 
Mir  ytiillag  de  roitt 

Andsin  taing  va  voire  cheunni 

Eein  i  Curri  ri  liighk  pairt 

Oir  ea  ceid  nj  loynnjg  leo 

Si  vjnnicli  ead  gi  haird 

Nach  bi  chlaj  i  duile  ghaj 
Snach  squirrig  ead  gi  braigh 
Gin  i  Fanckigh  churr  go  dohrin 
Slain  oboir  bohird  da  ni  Phaipe 

Ach  kea  mir  ver  sho  frestle 

Err  profession  zjne  bha 

Sgin  zajle  ea  gais  i  sessti 

Neihi  deskinin  i  Phaipe 

Sgad  vibig  Shemis  feist  aohk 
Cha  bi  cheddi  vert  oid  da 
Ski  ro-vah  livir  leiskell  ea 
Go  gressies  chon  baise 

Sgir  arih  mir  ha  gerj  geuh 

Vi  negin  is  i  caise 

•Si  muirtt  edich  shin  Ei  Sherlis 

Gevighk  oirh  gi  nair 

Bi  protestanigh  dirigh  ea 
Nach*  yibir  go  la  vaise 
Cha  chotihlis  evir  diti 
Ach  i  yislighks  no  phairt 

Svo  la  ghori  Ijse  i  beyligh 
Sgigh  oin  neyr  hug  Dhe  gha 
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Ha  Breittiii  fo  vi-loyn  de — 

Agas  feymoile  *  hir  i  gna 

Cha  shjne  etilli  nerig  sho 
Deish-lave  voir  lea  ir  bahi 
Ib  cairt  vrehigh  ga^  yeri  ghetl 
Slijghk  Nero  hijghk  no  najt 

Mas  i  heih  Ij  creiddi  Hemish 
Cha  nadir  livs  j  grsth 
Nach  dimben  sjve  go  egin  ea 
Is  ea  fein  no  leannu  ba 

Err  chor  sgi  berr  gin  leirshin  ea 

Mir  zelig  ea  no  chaise 

Di  ghelimb  Hesuetigh 

Va  geir-chuisigh  no  gnaise 

Ach  na  bi  doone  keli  sive 
Mir  i  beimoile  di  lughk  stajt 
Cha  chuirtt  i  Maghk  oid  Hemish 
Lea  ir  bregin  as  ir  pairke 

Ach  verri  siye  deo-levin  da 

A  egisk  Cleir  i  Phaipe 

Is  beaghti  leum  gi  neve  shid  om 

Ga  zevjne  livs  ea  draist 

Sga  moir  cbuir  ead  go  egle  sive 
Ma  ir  creiddi  ghull  vo  hoile 
Verr  mj  Zhes  freistle 
Er  gigh  naigh  vi  is  dlessigh  gho 

Chouhlis  reve  foore  Espikin 

No  heihs  vih  vo  hoise 

Ha  mj  ghuile  gi  sessie  ead 

Ta-reish  da  teisse  i  foilve 

Sgigh  oin  naigh  va  ri  labin 
Si  cha  i  couirsis  oirn 
Cundordigh  nach  squirsir  ead 
Lea  dursinin  i  Phoipe 

Chrjst  feigh  fein  di  ghuhrighk  ghuin 

Ma  quirir  shjne  mar  leo 

Ach  vo  sea  di  hoik  is  curimmich 

Gi  roh  mir  ouhild  gho 

Si  weunttir  ver  i  neusi  oid 
Gir  dubild  ha^  i  coih 
Ga  moir  i  beaghk  numinin 
A  netittose  is  a  stoire 
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Nouhre  i  sleh.  duils 
Eish  i  chuirsis  hyghk  go  leoin 
Saind  cheurrir  ead  a  cumpajst 
Far  ri  courtterrin  nj  Roj 

Ach  djnni  Chrjst  no  ochif 

Gigh  oin  nagh  i  gLoih  gha  fein 

Lean  rjald  ni  Nostle 

Agas  oghkles  gin  vreig 

Nach  drein  vrnih  aclioine 
Di  naigh  gaise  fo  ni  greine 
Is  chi  ead  pairt  de  naittish 
Higg  inajcher  er  i  hreids 

Erru  mail  na  sminichie 
Gir  biskirriclik  mi  gloir 
Ha  skelis  cho  kjnttichs 
Si  yisig  j  vo  hoise 

Lea  oudhir  j  mah  dehj 

Va  ryildigh  ra  ^  veo 

Scha  dejd  mi  hive  mi  chjne  gheu 

Gin  i  churr  gi  f  jne  j  flo 

Vo  js  ahri  va  ea  geyrri  om 

Sbi  cheylie  ghuine  j  tuime 

Toin  DHe  more  i  reyrichig 

Is  ejrish  cburr  er  chuil 

2  Ach  herr  leum  gir  oik  j  ryild 
Di  Zearle  no  di  Pruise 
Clesh  Vic  Cell  en  eyr  hulich 
Vi  geyrri  chon  j  Chruine 

Mi  quirrims  keile  teulli  ghaj 
Ha  ead  oundordigh  na  sloir 

Gi  shoilj  DHe  Hi  Vlliam 

Si  heulli  naigh  si  choir 

Ha™  fein  j  gavell  mulloid  deu 
Is  ha  toung  dull  vo  hoile 
Shejd  nj  boujlg  shin  oolli  gbom 
Sgi  grjnnichin  j  toird 

Sheid  ni  bouilg  etc& 

^  na  sloir  hloUed  before  veo. 

2  Ach  ar  leam  gur  olc  an  riaghailt 
Do  dh'  larla  no  do  Phruinnse, 

Cleas  Mhic  Cailein  shiar-shuilich, 
Bhi  'g  iarraidh  ohun  a'  Chrun. 

End  of  Fernaig  MS. 
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The  Book  of  Clanranald  is  found  in  two  manusoripts,  at  present 
known  respective! j  as  the  Ked  and  the  Black  Books.  Dr  Cameron 
was  engaged  in  transcribing  from  the  Black  Book  of  Clanranald 
when  his  last  illness  came  upon  him ;  and  he  had  copied  out  only 
•about  a  third  of  what  is  here  extracted  from  that  Book  and  placed 
before  the  public.  He  had  got  the  MS.  from  Dr  Skene,  whose 
property  it  then  was ;  and,  on  Dr  Cameron's  death,  it  was  returned 
to  Dr  Skene,  who,  in  his  turn,  restored  it  to  the  family  of  Clan- 
raaald. 

The  Black  Book  is  a  thick  little  paper  MS.,  strongly  bound  in 
black  leather  boards  :  it  could  not  be  better  described  as  to 
appearance  and  chief  contents  than  in  the  words  in  which  Ewan 
Macpherson,  the  coadjutor  of  "  Ossian"  Macpherson,  describes  its 
sister  volume,  the  "Ked  Book"  of  Clanranald,  viz.,  "A  book  of 
the  size  of  a  New  Testament  and  of  the  nature  of  a  common-place- 
book>  which  contained  some  accounts  of  the  families  of  the  <Mac- 
donalds,  and  the  exploits  of  the  great  Montrose,  together  with 
some  of  the  poems  of  Ossian,"  The  exact  dimensions  of  the  Black 
Book,  a  specimen  page  of  w^hich  is  herewith  given  in  its  full  size, 
are  as  follows : — Length,  5^  inches  ;  breadth,  3|  inches  ;  and 
thickness  slightly  over  an  inch  ;  all  exclusive  of  the  thick  leather 
boards.  It  contains  232  leaves,  or  464  pages,  of  which  36  are 
blank.  The  rest  of  its  pages  are  in  various  hands,  Irish  and 
English,  of  the  17th  and  18th  century.  Indeed,  the  Book  appears 
to  have  been  made  up  of  some  three  or  more  separate  MSS., 
written  at  different  times  by  different  persons,  and  ultimately 
bound  together  in  one  volume  some  time  last  century.  The  cut- 
-  ting  of  the  edges  in  the  process  of  binding  proves  this  ;  for  in  the 
Macdonald  History,  the  first  few  leaves  have  letters  half  and  even 
almost  wholly  clipped  away,  but  the  reading  is  quite  clear,  and  the 
letters  can  be  supplied  from  manifest  indications  of  their  former 
presence.  Almost  all  the  last  half  of  the  MS.  is  in  English, 
written  last  century,  and  dealing  chiefly  with  the  praises  and 
exploits  of  the  Marquis  of  Antrim,  the  friend  of  Charles  I.  and 
Montrose.  The  Macdonald  History  forms  altogether  less  than  one- 
sixth  of  the  Book  (some  72  pages),  and  the  rest  of  the  Gaelic 
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material  extends  to  a  like  amount  (74  pages),  made  up  chiefly  of 
poetry,  with  14  pages  of  Irish  kingly  genealogies;  but  many  of 
these  Gaelic  pages  contain  only  disconnected  jottings.  A  full 
account  of  the  contents  of  the  Black  Book  will  be  given  further 
on. 

The  history  of  the  Book  itself  is  very  obscure.  Upwards  of 
thirty  years  ago,  Dr  Skene  disclosed  his  discovery  of  the  Black 
Book  to  the  present  Clanranaid  (Admiral  Sir  Reginald  Macdonald), 
informing  him  that  he  had  picked  it  up  among  some  old  Irish  MSS. 
•an  a  book  stall  in  Dublin,  when  he  at  once  bought  it.  Dr  Skene, 
4is  already  said,  restored  the  errant  volume  to  the  representative  of 
its  ancient  possessors  after  Dr  Cameron's  death,  and  the  MS.  is 
now  safe  in  Clanranald's  poa session.  By  the  kindness  of  Clan- 
ranald,  who  lent  both  the  Red  and  the  Black  Book  to  the  Bank  of 
Scotland,  Inverness,  to  be  consulted  and  transcribed  by  Mr  Mac- 
bain,  we  are  enabled  to  complete  Dr  Cameron's  transcription  of 
the  Macdonald  History,  with  the  addition  of  one  or  two  heroic 
poems.  The  rest  of  the  Gaelic,  or  rather,  Irish  material,  as  will 
be  seen  from  our  detailed  account  of  the  contents  of  the  Book,  is 
not  of  interest  to  Scotch  readers,  and  abundance  of  similar  poetry 
and  prose  exists  in  manuscript  and  print  on  Irish  soil  already.  No 
portion  of  the  English  materials  is  reproduced  here. 

The  famous  Book  of  Clanranald  is,  of  course,  the  "  Red  Book," 
which  figures  prominently  in  the  Ossianic  controversy.  The  rela- 
tionship between  the  Red  Book  and  the  Black  Book  is  exceedingly 
•close  ;  they  are  both  "  common-place-books/'  as  Ewan  Macpherson 
-said,  and  the  Black  Book,  as  regards  the  Macdonald  and  Montrose 
histories,  is  but  a  curtailed  form  of  the  similar  histories  in  the  Red 
Book.  Indeed,  the  former  omits  some  of  the  best  episodes  recorded 
in  the  latter,  and  wherever  a  condensation  seemed  necessary  or 
possible,  it  takes  place  in  the  Black  Book  narratives. 

The  writers  of  these  books  were  the  Mac  Vurichs,  the  hereditary 
bards  and  historians  of  the  family  of  Clanranald.  They  traced 
their  descent  to  Muireach  Albanach,  circ.  1 200,  who  w^as  famous 
■as  a  poet  both  in  Ireland  and  in  Scotland,  They  had  as  per- 
quisites of  their  office  till  about  the  middle  of  last  century  the 
farm  of  Stailgarry,  and  the  "  four  pennies"  of  Drimsdale  in  South 
Uist,  close  to  one  of  the  seats  of  th^ir  patron,  Clanranald.  The 
Mac  Vurichs  were  learned  in  all  the  lore  of  the  Gael,  and  it  is  even 
said  that  they  studied  in  the  colleges  of  Ireland.  In  any  case, 
■even  to  the  last  of  the  direct  line,  Donald  of  Stailgarry  (floruit 
1722),  they  were  scholars  of  no  mean  repute,  capable  in  Irish, 
English,  and  Latin.  The  early  history  of  the  Macdonalds  down 
to  about  the  year  1600  was  probably  composed  by  different  and 
successive  members  of  the  family,  but  the  history  of  the  Montrose 
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wars  and  of  the  events  thereafter  is  clearly  the  work  of  NiaU  Mae 
Yurich,  who  lived  till  a  great  age,  his  youthful  recollections  being, 
as  he  himself  says,  of  the  reign  of  Charles  I.,  while  his  latest 
efforts  were  elegies  on  the  death  of  the  brave  Allan  of  Clanranald, 
who  fell  at  Sherififmuir  in  1715.  The  Montrose  history  seems  to 
have  been  written  before  the  year  1700,  and  the  avowed  object  of 
its  author  is  to  vindicate  the  part  which  the  Gael  played  in  the 
brilliant  escapades  of  Montrose's  campaigns.  The  hero  in  Mac 
Vurich's  page  is  Alaster  Macdonald,  not  Montrose,  and,, 
undoubtedly,  Alaster  did  contribute,  to  an  extent  much  under- 
estimated, to  Montrose's  success. 

The  Eed  Book,  as  already  said,  figures  largely  in  the  Ossianic 
controversy.  James  Macpherson,  accompanied  by  his  clansman 
Ewan  Macpherson,  visited  Clanranald  in  1760,  and,  at  Clan- 
ranald's  direction,  received  the  Red  Book  from  JSTeil  Mac  Vurich, 
nephew  of  the  last  great  bard,  and  himself  described  as  not  a. 
"  man  of  any  note,"  though  capable  of  reading  and  writing  Gaelic 
in  the  Irish  character.  But  here  our  authorities  begin  to  dis- 
agree. Eev.  Mr  Gallic  in  1799  had  given  a  graphic  description  of 
Macpherson  on  his  return  from  the  Isles  to  Badenoch  wrestling- 
with  the  difficult  Gaelic  of  beautifully  written  and  embellished 
MSS.  on  vellum,  received,  as  he  understood,  from  Clanranald,  and 
written  by  Paul  Mac  Vurich,  the  14th  century  Clanranald  l)ard. 
Now,  Ewan  Macphersoi?  said,  in  a  declaration  made  a  year  after 
Mr  Gallie's  statement,  that  Macpherson  got  from  Clanranald  only 
the  "  common-place-book"  detailing  the  history  of  the  Macdonalds. 
and  Montrose  (which  is  now  extant,  and  known  as  the  Bed  Book), 
but  that  he  did  not  get  the  Bed  Book  or  Leahkar  Dearg  from  him  : 
Macpherson  only  got  an  order  for  it  on  a  Lieutenant  Donald 
Macdonald  at  Edinburgh,  who  then  possessed  it.  This  Leabhar 
Dearg  contained,  so  Clanranald  told  them,  some  of  the  poems  of 
Ossian.;  but  Ewan  Macpherson  never  saw  it  nor  did  he  know 
whether  James  Macpherson  ever  got  it.  In  the  same  year  (1800) 
Lachlan  Mac  Yurich,  son  of  the  Neil  that  gave  Macpherson  the 
book,  declared  that  his  father  "  had  a  book  which  was  called  the 
Red  Book,  made  of  paper,  which  he  had  from  his  predecessors,  and 
which,  as  his  father .  informed  him,  contained  a  good  deal  of  the 
history  of  the  Highland  clans,  together  with  part  of  the  works  of 

Ossian  that  it  was  as  thick  as  a  Bible,  but  that  it 

was  longer  and  broader,  though  not  so  thick  in  the  cover."  His. 
father,  he  said,  gave  this  Red  Book  to  James  Macpherson,  and  he 
further  denied  having  an  ancestor  named  Paul.  Gallie,  Ewan 
Macpherson,  and  Mac  Vurich  are  in  considerable  disagreement,  as 
we  see,  as  to  what  book  or  books  Macpherson  received  from  Clan- 
ranald, and,  what  is  very  singular,  the  only  MS.  which  was 
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recovered  after  Macpherson's  death  was  the  Clanranald  MS.  got 
from  Neil  Mac  Vurioh,  be  it  the  Eed  Book  or  not.  Malcolm  Laing 
in  his  famous  dissertation  on  the  Ossianic  question  says  (1800): — 
"  It  is  in  vain  to  deny  the  identity  of  the  Red  Book,  when  it  was 
restored  as  such  to  the  Clanranald  family  by  Macpherson  himself." 
The  present  Clanranald  believes  that  he  has  the  veritable  Red 
Book  in  his  possession,  and,  considering  the  amount  of  "  hard 
swearing"  that  took  place  over  the  Ossianic  Reports  and  Disserta- 
tions, and,  having  regard  to  the  further  fact  that  the  Book  has 
been  denuded  cf  its  covers,  whether  purposely  or  not,  we  think 
that  he  is  right  in  so  believing.  The  late  Dr  Skene,  who  in 
1840,  it  would  appear,^  was  inclined  to  believe  that  the  Leabhar 
Dearg  was  a  different  MS.  from  the  extant  Red  Book,  calls  the 
latter  work,  in  the  last  Volume  of  Celtic  Scotland,  the  Red  Book 
of  Clanranald. 

The  Red  Book,  as  we  will  call  it,  after  passing  from  the 
possession  of  James  Macpherson,  was  much  consulted,  not  only  by 
the  Ossianic  disputants,  but  also  by  the  historians  of  the  country. 
The  Rev.  Donald  Mackintosh,  of  Gaelic  Proverb  fame,  made  a 
transcript  and  translation  of,  at  least,  its  historical  portions  ;  and 
this  was  the  translation  used  by  the  various  writers  who  quoted 
the  book  until  Dr  Skene's  latest  work  on  Scotland.  Sir  Walter 
Scott  quoted  largely  from  the  early  portion  of  the  history  of  the 
Macdonalds  in  the  notes  to  his  "  Lord  of  the  Isles,"  and  Mark 
Napier  made  use  of  it  in  his  Montrose  to  throw  light  upon  the 
obscurer  points  of  Highland  conduct  in  the  Montrose  wars.  Mac- 
kintosh's translation  does  not  appear  to  have  been  very  accui^ate, 
and  he  certainly  misled  both  Laing  and  Napier  in*  making  it 
appear  that  the  writer  of  the  MS.  (Niall  Mac  Yurich)  was  present 
at  the  battle  of  Auldearn.  The  translation,  which  with  some 
obvioas  corrections  we  here  reproduce  with  the  Gaelic  text, 
was  made  for  Dr  Skene  by  an  Irish  scholar  (O'C.)  from  Mackin- 
tosh's transcript  of  the  Red  Book,  corrected  by  the  light  derived 
from  the  use  of  the  Black  Book.  Dr  Skene  himself  publishes 
several  pages  of  this  new  translation  in  his  Celtic  Scotland 
(Vol.  III.,  pp.  397-409). 

CHARACTER  AND  CONTENTS  OF  THE  RED  BOOK. 

The  Red  Book  of  Clanranald  is,  like  the  Black  Book,  a  paper 
MS.,  but  slightly  longer  and  broader  than  the  latter ;  its  exact 
dimensions  are  5f  inches  long,  3§  broad,  and  f  thick,  as  it  stands 
at  present.  Its  covers  have  been  cut  off,  and  it  has  lost  the  first 
32  pages.    How  much  it  has  lost  at  the  end  it  is  now  impossible 

^  See  Preface  to  Mark  Napier's  Montrose,  page  ix. 
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to  say.  That  it  once  contained  Ossianic  poetry  is  certain  ;  it  now 
contains  none.  The  Rev.  Donald  Mackintosh,  who  translated  it> 
speaks  of  it  in  the  1807  "  Ossian"  in  connection  with  the  Edin- 
burgh MS.  48,  which  has  been  printed  in  Vol.  I.  of  the  Reliquim 
CelticcB,  After  remarking  that  the  poem  "  Se  la  gus  an  de  " 
appears  in  MS.  48,  Mackintosh  says: — '^This  poem  is  also  in 
Clanranald's  book ;  it  gives  a  description  of  Fingal's  palace  and 
heroes.  I  have  compared  both  this  and  the  other  poem  ('  Cnoo 
an  Air')  with  those  in  Clanranald's  book  ;  but  the  leaves  on  which 
they  were  written  were  loose  and  detached,  five  in  number,  and 
given  to  Dr  Donald  Smith,  when  assisting  Mr  Mackenzie  in 
making  out  the  report  on  Ossian,  and  who  died  before  the  report 
was  quite  finished  ;  and  unless  the  leaves  are  found  in  the 
possession  of  Dr  John  Smith  at  Campbelltown,  the  brother  of 
Donald,  they  must  be  lost.  These  leaves  contained  two  other 
short  poems  ascribed  to  Ossian.  I  have  copied  these  two  last 
some  years  ago ;  the  one  is  a  genealogy  of  Fingal,  the  other  an 
account  of  the  ages  of  the  Fingalian  heroes." 

The  leaves  referred  to  by  Mackintosh  are,  of  course,  lost ;  but 
fortunately  the  int-eresting  poem  on  th3  Ages  of  the  Feinne  is 
preserved,  along  with  "  Cnoc  an  Air,"  in  the  Black  Book,  and  is 
printed  in  our  present  volume  further  on.  The  poem  on  the 
genealogy  of  Fionn  is,  we  fear,  lost. 

As  at  present  preserved,  the  Eed  Book  begins  at  page  33,  aud 
ends  w^ith  page  310.  The  first  32  pages,  containing  the  history 
and  genealogy  of  the  Macdonalds  from  Mile  (1700  B.C.)  of  Spain 
down  to  the  year  1234  a.d.,  is  lost.  It  is  clear  that  the  Edinburgh 
MS.  50,  which  is  a  congeries  of  several  manuscript  debris,  has 
incorporated  in  it  6  of  the  lost  Red  Book  pages,  detailing  events 
from  the  death  of  CoUa  Uas  in  335  to  the  middle  of  the  exploits 
of  Gillebride,  father  of  Somerled,  marked  as  pages  11-16.  Fur 
tunateJy  the  Black  Book  furnishes  a  complete  though  curtailed 
version  of  all  the  historical  portions  of  the  Red  Book,  and  in  the 
earlier  part  it  is  practically  as  full  as  the  latter  work.  The  con- 
tents of  the  Red  Book  as  far  as  pa^e  274  deal  with  the  history 
of  the  Macdonalds,  especially  of  Clanranald,  and  with  the  wars  of 
Montrose  and  Alaster  Colkitto,  interspersed  with  elegies  of  various 
chiefs,  one  or  two  poems  of  praise,  and  a  prose  description  of  the 
last  Ix)rd  of  the  Isles'  array  for  battle,  after  the  ffishion  of  the 
older  romantic  school.  Pages  275  and  276  contain  a  satire  in 
English  on  Bishop  Burnet ;  this  is  the  only  English  in  the  Red 
Book.  After  some  blank  leaves,  on  page  282,  appears  an  Irish 
satirical  medley  of  Rabelaisian  tinge  by  Fergal  og  Mac  an  Bard  ; 
it  is  very  indistinct  in  some  parts  owing  to  damage  done  to  several 
pages  of  the  MS.  by  the  action  of  water.   .The  piece  extends  to 
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11  pages ;  we  reproduce  none  of  it.  There  follows  on  page  293  a 
song  in  praise  of  love,  and  on  page  295  another  by  Catlial 
(M*Vurich)  in  dispraise  of  tlie  same,  followed  by  a  vigorous  poom 
by  Niall  Mor  M'Vurich  wishing  the  prolongment  of  love's  long- 
night  : — 

J^et  not  in  the  morn ; 
Eise  and  put  out  the  day  1 

These  poems  are  printed  further  on.  Then  on  page  298  there 
comes  the  first  part  of  a  poem  by  Diarmad  M'Laoisighe  M'  an 
Bhaird  on  the  armorial  bearing  of  the  Eed  Hand  ;  this  poem  and 
the  reply  to  it  by  Eogan  O'Donnelly  are  given  in  full  in  the  Black 
Book.  Here  Niall  M'Vurich  answers  both  the  Irish  claims  for- 
the  Eed  Hand  in  two  poems  of  23  verses  each. 

There  are  three  handwritings  in  the  Eed  Book.  Up  till  the 
beginning  of  the  story  of  the  Montrose  wars  is  in  one  handwriting, 
both  prose  and  poetry,  possibly  written,  as  the  historian  Laing 
said,  by  Cathal  M'Vurich  ;  while  the  Montrose  wars  and  the  rest 
of  the  history  is  the  work,  and  doubtless  the  handwriting,  of  Niall 
M'Vurich.  Cathar's  handwriting  reappears  in  the  poem  of 
O'Henna  and  the  immediately  subsequent  description  of  the- 
arming  of  the  Lord  of  the  Isles.  The  following  poems  are  written 
in  an  ugly  coarse  hand  : — Elegies  on  Allan  of  Clanranald  (1715), 
on  Norman  Macleod  (1705),  and  on  Sir  James  Macdonald,  and 
the  poem  about  the  exile  of  Eanald  of  Clanranald  (1715-1725). 
The  rest  of  the  poetry  is  in  Niall  M*Vurich's  handwriting.  The 
contractions  in  the  Eed  Book  are  comparatively  few,  in  this  con- 
trasting strongly  with  the  Black  Book;  but,  when  they  exist,, 
they  are  the  same  in  kind  in  both  MSS. 

CONTENTS  OF  THE  BLACK  BOOK. 

We  here  give  a  short  account  of  the  varied  contents  of  the- 
Black  Book  of  Clanranald.  The  first  14  pages  contain  a  mixed 
gathering  of  scraps  and  jottings,  English  and  Gaelic,  half  of  the 
number  of  pages,  however,  being  blank.  There  is  little  connection 
or  interest  in  them,  and  the  writing  is  mostly  of  the  17th  century. 
The  15th  page  abruptly  begins — the  first  portion  evidently  being 
lost — "  circles  are  two,  viz.,  greater  and  lesser.  The  greater  are 
isix,  &c.,"  describing  the  zones  of  the  earth,  and  proceeding  to  give 
a  concise  account  of  the  globe  and  its  divisions  and,  with  the 
interruption  of  a  blank  page,  a  concise  geography  of  the  world 
ending  on  the-  42nd  page.  All  this  is  in  English,  and  in  the  17th 
century  scrip fc.  Then  follows  a  chronology  extending  to  13  pages 
the  Age  of  the  World  when  Christ  was  born  is  given  as  5199, 
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which  is  the  same  as  the  date  implied  in  the  chronology  of  the 
Macdonald  History,  and  also  the  same  as  the  chronology  of  the 
Irish  Annals  of  the  Four  Masters.  The  handwriting  is  like  the 
•one  on  the  previous  pages,  and  it  is  followed  by  4  pages  of  a 
chronology  in  an  18th  century  hand.  The  chronologies  are  all  in 
English.  On  the  69th  page  begin  the  Irish  genealogies  in  Irish, 
which  develop  the  offspring  of  the  mythic  Eber,  Ir,  ja,nd  Eremon,  ■ 
the  sons  of  Mile,  through  long  lines  of  kings  down  to  contemporary 
Irish  chiefs  like  Se'an  0'  Neill  of  Tyrone  and  the  Macdonalds  of 
Antrim.  There  is  also  given  the  descent  of  Mil6  from  Adam 
•downwards.  The  whole  extends  to  14  pages.  After  scraps  of 
chronology  and  a  blank  page,  we  light  upon  12  pages  of  Irish 
poetry,  forming  6  pieces  in  all.  In  the  first,  Diarmad  mac 
Laoisighe  mhic  an  Bhaird  proves  in  17  verses  that  the  Ked  Hand 
t>elongs  to  Clann  Rughruidhe,  the  descendants  of  Ir,  and  the 
Ulster  men,  citing  mostly  the  exploits  of  Conall  Cernach  (circa 
year  1  of  oar  era),  wlio  placed  two  thousand  heads  on  one  withe 
in  revenge  for  Cuchuluin.  In  the  second  poem,  of  equal  length, 
Eogan  o'  Donelly  denies  and  ridicules  this,  claiming  the  fled 
Hand  for  Conn  and  his  descendants,  whereof  are  Olann  CoUa, 
whence,  as  we  have  it,  the  Macdonalds  are  descended.  We  have 
already  noted  that  Mall  M*'  Vurich  replies  to  both  poets  in  the 
Bed  Book.  The  third  poem  consists  of  4  (not  5)  verses  of  advice 
a  la  Cormac's  Advice  to  His  Son  in  our  ballads.  These  verses 
■are  : — 

No  5  raifi  dhuit  a  Dhollcha*6?A 
deuna  mar  adera  siad 
diogha  rain  ni  bhf  aighir  uaimsi 
crain  go  ttorrthaibh  uaisle  I'ad 

Brath  haigm'c^A  abhair  beagan 
bi  go  reidh  fo  rsichadk  ort 
na  beir  breith  re  gaol  do  ghaire 
go  breithe  don  taobh  eile  ort 

Na  hob  sith  na  seachan  cogadh 
na  oreach  ceall  gio?*  hus  be6 
na  bi  do  gniomh  tenn  os  tengaidh 
na  dena  feall  no  gealladh  gle6 

Bi  go  min  accriochaihh  carad 
a  ccrioch  hiodhbhadh  na  bi  tais 
bi  go  caoin  re  deoraidh  Chriost 
a  leomhain  do  shiol  Chorm°  chais. 

No. 
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The  fourth  poem  is  a  lament  for  a  young  lady's  death,  in  eighteen 
verses,  beginning — 

Buan  an  leunsa  air  Leith  Chuinn. 
The  fifth  poem  is  ascribed  to  Deirdre,  and  we  print  it  further  on. 
Then  follows  a  poem  of  ten  lines,  an  address  to  a  flagstone,  "  sinut 
ar  dhdoi,"  over  a  bad  person,  with  its  underlying  contingent  of 
maggots,  beetles,  and  mortal  remains. 

On  the  97th  page,  and  attached  to  these  Irish  poems  by  being 
ou  the  same  sheet,  are  the  three  pages  of  Macdonald  History 
detailing,  with  genealogies,  the  Macdonald  Chiefs  contemporary 
with  the  writer^s  time,  written  in  Allan  of  Clanranald's  chief  ship 
(1686-1715).  This  will  be  found  printed  further  on,  practically 
where  the  Red  Book  places  it.  Five  blank  pages,  when  we  enter 
on  a  new  sheet  of  paper,  and  we  have  the  Histor}^  of  the  Mac- 
donalds,  as  hereafter  printed.  It  extends  to  63  consecutive  pages. 
But  abruptly,  on  the  63rd  page,  and  in  the  same  handwriting, 
there  begins,  with  the  last  two  lines  of  the  page,  a  treatise  on 
Gaelic  grammar  and  prosody,  thus  : — 

Madh  aill  fios  dfha^hail  ciunnus  is  o6ir  Gaoidheilg  do  sgriobh- 
adh  7  do  leighedh  ni  fular  dhuit  fios  na  guidhuidhibh  7  na 
consonuibh  do  bhi  agad. 

The  latter  portion  discusses  prosody  with  examples,  closing  with 
the  two  heroic  poems  of  the  Ages  of  the  Feinne  and  Cnoc  an  Air, 
which  we  print.  There  are  only  four  pages  of  this  grammatical 
material,  exclusive  of  the  poems.  Then  follows  the  genealogies  of 
the  clans  Maclean,  Mackenzie,  Macbeth,  and  Campbell,  which  are, 
with  equal  abruptness  and  in  a  different  hand,  followed,  on  the 
reverse  of  the  page,  by  the  genealogies  of  the  Antrim  Macdonalds, 
extending  to  six  pages.  All  these  genealogies  and  histories  will  be 
found  in  our  text. 

On  page  187  begins  a  poem  of  forty  verses  on  "  Siol  Colla" — 
the  Descendants  of  Colla,  which  details  their  glory  and  privileges 
— these  same  being  detailed  with  more  definiteness  and  less 
obscurity  in  an  Irish  extract  in  Skene's  Celtic  Scotland^  Vol.  III.^ 
pp.  462-466.  On  pages  194  and  195  is  a  poem  of  seven  verses, 
condoling  with  a  Bean,  or  Wife,  at  a  Grave,  and  conjuring  all  the 
Fenian  heroic  wives  to  her  assistance.  After  some  blaii  pages- 
come  seven  pages,  in  a  large  coarse  hand,  of  Gaelic  proverbial 
philosophy,  founded  on  Solomon's  Proverbs  and  the  Wisdom  of 
Ben  Sirach.    The  following  is  the  first  page  and  a  half : — 

Ataid  se  neithe  as  heig  ar  dhia,  et  an  sesichtmadk  ni  as  ro' 
bheag  air  e  .  eadhon  suile  toileamhla  7  teanga  cealgach,  et  lamha 
ionalta  le  full,  7  cosa  luath  chum  uilc  do  dheanamh,  7  croidhe 
smuaineas  droch  ghniomha  no  dhroch  bhearta,   agt*s  fiadhnaisi 
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bhreagach,  7  an  ti  cuireas  imreasuin  eidir  adhearbhraithreacliaibh. 
Ataid  tri  neithe  nach  eidir  shasadh  et  an  ceathramh  ni  nach  abair 
ataini  sathach  eadhon  bean  dhruiseamhail,  7  talamb  tirim,  7  ni 
sastar  iffrion  7  ni  faghan  an  tine  asaith  coiiaidh  choidhche. 

Ataid  tri  neithe  nacli  nras  eolas  dfagail  orrtha  et  an  ceatbramh 
ni  heidir  eolas  dfhaghail  air  ,i.  lorg  iolar  isin  aer,  et  lorg  aithreach 
nimhe  ar  carraig  mar  ambi  11a  ciiomhnaidhe,  7  casan  luinge  isin 
muir  et  beatha  dhuine  Mnchd  oige. 

On  page  207  begin  31  verses  on  the  sufferings  and  passions  of 
Christ.    After  three  blank  pages  there  begins  a  poem  on  the 
history  and  present  (17th  century)  state  of  Ireland,  beginning — 
Nuar  a  smiiainm  ar  saoithibh  na  heirioii 
sgrios  na  ttiortha  is  dith  na  cleire 
dioth  na  nduine  is  luighead  agreidhthe 
bi  mo  chroidh  im  chlidh  da  raoba. 
There  are  73  such  verses,  54  of  which  detail  the  history  from  the 
Flood,  and  the  other  29  the  muster  roll  of  Irish  chiefs  and  the 
unhappy  state  of  the  country  in  the  17th  century.    Then  follow 
iive  pages  of  odds  and  ends  in  Irish,  mostly  verse.    From  the 
Proverbial  Philocophy  to  page  242  is  all  in  the  same  large,  coarse 
handwriting,  slightly  improving  as  it  progresses. 

At  page  243  we  may  say  that  a  new  book  begins.    This  is  the 
praise  of  the  Marquis  of  Antrim.    The  title  runs  : — 
Antrim's  Trophee 
or  five  panegyrick  speeches 
Dedicated  to  the 
Marquis  of  Antrimes 
Excellence.    Written  att  his  excellences 
arriving  in  Scotland  anno  1646. 
The  first  of  the  justice  of  his  armes, 
the  second  of  the  fortitude  of  his  armes, 
the  third  of  his  excellence  true  nobility, 
the  forth  of  religion  and  superstition, 
the  fifth  of  his  lordships  constancy  and  perseverance. 
The  work  is  by  "his  excellences  devoted  and  true  servant  G.  G." 
After  the  five  Panegyrics  come  accounts  of  the  two  escapes  of  the 
Marquis  from  Carrickfergus.    The  whole,  which  extends  to  153 
pages  of  florid  English,  is  written  in  an  18th  century  hand,  and 
doubtless  is  a  copy  of  the  original.    In  the  same  handwriting,  and 
in  English  also,  follows  a  chronology,  with  geography  appended, 
extending  to  33  pages.    This  is  followed  by  a  poem,  which  is  the 
prototype  of  the  song  of  the  "  Vicar  of  Bray,"  some  20  quatrains. 
After  eight  pages  of  blank  we  find  the  445th  page  upside  down. 
The  fact  is,  that  from  this  point  to  the  end  the  book  is  written 
from  the  last  page  backwards.    There  are  only  five  lines  of  Gaelic, 
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•whicli  are  rude  and  shakj.  Some  astronomical  jottings  are  fol- 
lowed by  twelve  pages  of  a  letter  describing  the  deathbed  of  James 
VII.  at  St  Germains  (year  1701).  The  Book  concludes  by  a 
.-satiric  poem  of  twelves  lines,  comparing  King  William's  conduct 
to  Satan's  rebellion  against  God,  and  entitled  "The  Legacy." 
Such  are  the  varied  contents  of  the  Black  Book  of  Clanranald. 

There  are  four  hand-writings  presented  in  the  Gaelic  portions 
■of  the  Black  Book,  none  of  which  can  be  identified  with  any  of  the 
three  scripts  in  the  Red  Book,  though  there  is  a  strong  family 
Tesemblance  between  Niall  Vurich's  writiag  in  the  Ked  Book 
^ud  the  chief  scribe's  of  the  Black  Book,  who  wrote  the  Macdonald 
.and  iVLontrose  histories ;  it  is  this  writer's  hand-writing  that  is 
reproduced  in  owv  facsimile.  The  genealogies — Irish  and  Scotch 
— present  a  hand-writing  of  their  ov/n  ]  so  do  the  Irish  poems, 
the  two  sets,  that  which  begins  with  Diarmad  M*^  Laoisige  and  that 
which  begins  with  Siol  Cholla.  The  fourth  script  is  the  coarse, 
large  one  already  noticed  as  characterising  the  Proverbs  and  sub- 
<sequent  poetry.  It  may  be  mentioned  that  Neil,  father  of  the  illi- 
terate testimony-giver  of  the  Ossianic  reports,  could  write  the  Irish- 
•character,  while  his  uncle,  Donald,  who  may  be  looked  on  as  the 
last  of  the  Ynrich  bards,  was  the  son  of  the  Niall  Yurich 
to  whom  we  owe  the  most  of  the  Red  Book.  The  genealogy  runs 
thus: — Donald  (floruit  1722  and  later),  son  of  Niall,  son  of 
Donald,  son  of  Lachlan,  son  of  Niall  Mor  Vurich,  >vho  sings 
the  praises  of  the  famous  Sir  Eory  Mor  Macleod  (chief  from  1590 
to  1626),  his  contemporary. 

THE  PRINTED  TEXT. 

The  text  of  the  Macdonald  and  Montrose  histories  here  printed 
is  primarily  that  of  the  Black  Book  *  but  the  omissions  in  it, 
w^hich  are  numerous  in  the  Montrose  portions,  are  supplied  from 
the  Red  Book.  The  text  is  therefore  continuous  and  full.  There 
is  only  one  historical  poem  in  the  Black  Book — ^that  of  O'Henna. 
The  Red  Book  text,  on  the  other  hand,  is  interspersed  with  elegies 
And  eulogies,  which  have  been  here  reserved  to  the  end  of  the 
historical  parts  of  the  text. 

The  contractions  are  shown  by  the  use  of  italics,  and  the 
character  of  these  contractions  may  be  understood  by  a  reference 
to  the  facsimile  and  the  printed  page.  The  Red  Book,  as  already 
said,  has  the  same  class  (^f  contractions  as  the  other,  but  it  uses 
them  more  sparingly.  There  is  practically  no  punctuation  in  the 
Red  Book,  but  the  Black  Book  is  well  punctuated.  The  real 
difficulty  in  this  matter  is  with  the  capital  letters  ■  it  is  almost 
impossible  to  say  when  t,  d,  c,  g,  p,  b,  and  1  are  capital,  while  the 
only  vowel  that  presents  a  capital  form  is  a.  Size  alone  must 
decide  in  such  cases. 
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A6is  an  domhain  aritan  tainic  mic  Mileadh 
aneirin  '  3500. 

Ag  so  anamana  m<^  mileadh  Esbain  .  i .  'Ir  7  EremlioTi  7  Eimhir 

Fion,  aran  an  Colpan  aw  chloidhimh  7  Eimhirghin  ghluingheal  an 
file,  ase  fa  file  7  fa  senchuidli  7  fa  brethemh  dhoibh,  7  cead' 
wgdur  Ghioidhealachy  m  fhiiighmid  sliocAd  Sichd  Sir  triiur  dhiobh 
,  i .  Ir  7  Eiremhon  7  Eimhir  Fion,  an  cethramh  sliochd  'Ithe  mic 
breghain  .i.  brathatr  athar  do  chloin  Mileadh.  Do  bhadar  sliochd 
Bn  chethratr  sin  ag  gabhail  cenuis  na  heiren,  Sichd  uack  mo  no- 
triuir  no  cethrar  do  shhochd  Lughuidh  mic  'Ithe  do  ghabh  cemts 
na  heiren.  Sliochd  'Ir  m}^  Mileadh  re  iiabarthar  ulltuidh  7  clana 
rugra^^Ae  sliochd  Eimhir  fhion  re  nabhartar  muiwhnidh  7  fir  a?i 
taoibhades  mar  ata  clan  charrtha  7  siol  mbriai?i,  sliochd  Eir(e)- 
moin  0*  full  (7owacA<uidh  7  Laighnigh  7  an  rioghrigh  albanach. 
'Irial  faigh  mh^  Eiremhoin  na  ri,  Eithrial  mhac  'Ireil  nar,  aontrebb 
an  sliochd  soin.  Eiremhoin  go  haimsir  righe  aine  mh6ire  mh'^ 
eochadlia  bhijaghuidh  mhic  Duacha  hsighmigh  mic  fiachacA 
tolganra^^^A  mic  Mm7^edh.aigh  holgmigh  mhic  Sim6in  bhric  ^mie 
Aodhain  glais  mhic  Niiaghad  finfail  mic  Giallchad  mic  ailealla 
olchaoin  mic  Siorna  Siorgalaz^A  mic  Dein  mic  Deambain  mic 
RoithecA^aigh  mic  Maoin  mic  Aonghtw  olmucadh  mic  Fiach<3tcA 
Labhra(3?Aa  mic  Smirghuill  m^«  Enbhotha  m^®  Tigheamais  m**^ 
FoUaigh  m**^  Eitbreoil  m*®  'Iriail  fhaigh  m^c  Eireamhoiw  7  do- 
roineadh  dd  threibh  do  threibh  Eiremhoi?i  6  aimsir  Tughuine 
mhoir  .i.  treabh  Chobhuigh  chaoilmbhregh  7  trebh  LaoghLuV 
Imrc  .  acM  ge  do  bhadar  ciiig  m^*^  ihicead  ag  'Ingnine  mor^;  nl 
roibhe  cor6in  na  ricgacAc?a,  acM  ag  sliochd  deisi  dhiobhli.  siol 
Chobhuidh  caoil  mbregh  7  sliocM  Laogha2;re  hiirc;  ar  shliocAc? 
LaogmVe  ata  sm  oSad  ri  Ferghws  tainig  analbai?*  .i.  Yerghus  mac 
Yerchmr  m^^  Fersidhaigh  m^*^  Laoghatr  lui'rc  m^'^  'luguifie  mhoir 
ag  sin  an  chead  ri  tainic  ar  albain  do«a  ScotachmfeA  no  do  Ghaoidh- 
eaniibh,  ni  roibh  Sichd  en  ri  ar  Gaoidhealuibb  go  [techt]  righ 
Ferghus  go  halbuin  antuamm  300.  bliagan  re  ginemuin  o  iost  7 
adeir  foireii  eile  gur  ab  ceithre  chead  .  ar  sliochd  Chobhuighe 
caolmbhreagb  ata  urmhor  riogh  alban  7  eiriofi,  do  riiieadh  da. 
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TEANSLATION  OF  THE  BLACK  AND 
RED  BOOKS. 

The  Age  of  the  World  at  the  time  the  Sons  of  Mile 
came  into  Ireland  3500  [1700  B.C.] 

Here  are  the  names  of  the  sons  of  Mile  of  Spain,  viz.,  Ir  and 
Eremon  and  Eber  the  Fair,  Aran  nan,  Colpan  of  the  Sword,  and 
Emergin  White-knee,  the  poet:  he  was  poet  and  historian  and 
judge  to  them,  and  the  lirst  Gaelic  author.  We  do  not  find 
descendants  but  of  three  of  them,  viz.,  Ir  and  Eremon  and  Eber 
the  Fair,  the  fourth  race  being  that  of  Ith  son  of  Breogan,  viz, 
uncle  of  the  children  of  Mile.  The  descendants  of  these  four 
■obtained  the  sovereignty  of  Ireland,  but  only  three  or  four  of  the 
race  of  Lrigaid,  son  of  Ith,  obtained  the  sovereignty  of  Ireland. 
The  race  of  Ir,  son  of  Mile,  are  called  Ultonians  and  Clan  Eugraid ; 
the  race  of  Eber  the  Fair  are  called  Momonians  (Munster-men) 
and  the  men  of  the  south,  such  as  the  (Tian  Carthy  and  the  race 
of  Brian  (O'Brieus)  ;  from  the  race  of  Eremon  are  the  Connaught- 
men,  the  Lagenians  (Leinster-men)  and  the  Scottish  kings. 

Trial  Prophet,  son  of  Eremon,  was  king  :  Etbrial,  son  of  Irial, 
it  was  through  whom  the  race  of  Eremon  continued  one  tribe  till 
the  time  of  the  reign  of  Ugain^,  the  Great,  who  was  son  of 
Eochaid  the  Victorious,  son  of  Duach  Lagrach,  son  of  Fiacha 
Tolgrach,  son  of  Muredach  Bolgrach,  son  of  Simeon  the  Freckled. 
•&on  of  Aedan  the  Grey,  son  of  Nuada  Finnfail,  son  of  Giallcad,  son 
of  OliU  All-fair,  son  of  Sirna  Long-lived,  son  of  Dian,  son  of  Deman, 
son  of  Rothectach,  son  of  M'aen,  son  of  Angus  Much-swined,  son 
of  Fiach  Labranne,  son  of  Smirgall,  son  of  Enboth,  son  of  Tigem- 
mas  (Death-lord),  son  of  FoUach,  son  of  Ethrial,  son  of  Irial 
Prophet,  son  of  Eremon*  And  two  tribes  were  made  of  the  tribe 
of  Eremon  from  the  time  of  Ugain6  the  Great,  that  is,  the  tribe  of 
€obach  Gael  m-breg  and  the  tril^  of  Loegaire  Lore.  And  although 
TJgain6  the  Great  had  25  sons,  none  of  them  had  crown  or  king- 
dom save  the  race  pf  two  of  them,  viz.,  the  descendants  of  Cobach 
Gael  m-breg  and  the  race  of  Loegaire  Lore.  Of  the  race  of 
Loegaire  Lore  was  the  first  King  Fergus  that  came  to  Scotland, 
that  is,  Fergus,  son  of  Ferchar,  son  of  Feradach,  son  of  Loegaire 
Lore,  son  of  Ugaine  the  Great,  That  vras  the  first  king  that  came 
over  Scotland  of  the  Scots  or  Gaels.  There  was  but  one  king 
over  the  Gaels  until  Fergus  came  to  Scotland  about  300  years 
before  the  Birth  of  Christ,  and  others  say  it  was  four  hundred. 

The  greater  number  of  the  kings  of  Scotland  and  Ireland  are 
of  the  race  of  Cobach  Gael  m-breg ;  two  tribes  were  made  of  the 
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threibh  do  Sliochd  cobuidh.  ch^ol  mbblireg  ag  Aonghws  tiimglit 
temhrech  EathacA  ailtletain  m^^^  oilill  chaisfiacla^^A  m^*'  Conla. 
chniaidh  chealgaii^^  m***  larruin  GKLeo  ^atlla^g^  mi®  Meilge 
molfuigh  m^^'  cohhuighe  chaoiibhregh,  da  mac  ag  Aongh?^^* 
tuiirmech  .  i .  Ena  aignech  7  Fiachuidh  f earmhara,  ar  shlioc^c^  Ena 
SLigmgh  ata  clan  Cuin  cSctd-  cathach.  ar  sliochd  fiaohocA,  fir  mara 
ata  8in  rioghxigh  Albanach.  Con  cead  Gathach  mac  Feilidhmi 
vechtmuir  m^'^  tuathaU  techtmhuire  mhic  fiacliacA  fioiiola  m'^  criamh- 
Tiin  niana^r  mhic  hughach  riamh  nderg  m^*'  nattri  finemhiia;  m**^ 
^ochadka  feighligh  m*^  roigbnmaidli  m^^  Easamam  eamhna  m'^ 
BlathacAi  m}^  Labhradha  lu^Vc  m^^  Ena  aignidh .  mac  ag  Con  .i.  art; 
mac  ag  Art  oormac,  mac  ag  oormao  Cairbre,  dias  mac  Catrbre 
Lifeaeb  fiachuir  .i,  Fiachuidh  straifdine  7  Eocha*c?A  duibhlen. 
SliocM  Fiachm'^:?^  sdraibhdine  muireadach  tirech,  ^ochaidk 
maomegon  mac  mmredhai^^  tbirigh  .  ciiiger  mac  ag  'Eoch.aidh 
maoimeghon  ar  an  rabha  sliochd  .  i .  Niall  naoighiallac/^  7  brian  7 
fiachra,  '0  niall  naoighialla  do  siola?^A  clan  Neill  11a  heirin  uile^ 
'OBria^i  mac  Eochac^Aa  maoimeghon  mora»  dfheruibh  conacA^^ 

6  Fhiachuidh  atha^r  dathi  m^c  fiachrac/i  mora^  ar  shlioc//(f 
aconacA^  agus  anuiltuibh  .  clan  eochadha  duiblein  m^^  ca*rbre' 
litMech  m**'  cormuio  .1.  trimr  mac  re  anabartbar  na  tri  ChoUa, 
Colla  Uais,  CoUa  dha  chrioch,  Colla  mean,  anamafi  Baisde,  Catreall,. 

7  Aodh  7  Mu^redhacA,  as  hert  a^n  file : 

Cairel  c^ad  ainm  oholla  uas 
Aodh  coll  mean  go  mor  chriias 
Muiredhaoh  colla  dha  chrioch 
Do  budh  urra  *  re  heisioth 

Gabhais  ColMas  mac  Eocha^ZAa  duibhlen  righe  neiren  slti 
bliagain  daois  chWosd  322  7  do  bhi  ceithre  bliaghna  na  righ 
eir enn  gur  eighridh  Muiredhach  tiredhacb  le  nert  sl'wa*^^  gw  chm^ 
cath  ar  na  ttri  Cholluibh  gur  fogir  go  halbuin  iad,  go  fua^r  siad 
feruin  iomdha  ail  .  oir  do  bhi  Oileach  inghin  riogh  alba» 
amhathair  .  anaimsir  Chormuio  fhin  do  bheith  na  Hgh  zr 
d-lbuin  362.  Do  chaithedar  sel  daimsir  analbui^?,  go  ndainic  do 
Mmreohac^A  tirech  a.  ri  eirefi  gur  fhas  cogagh  eider  e  7  uUtuigh  .i. 
clan  rugruidhe  gur  ohuw*  fis  ar  chloin  dherbhrathar  athar  e^o 

*  uira  (?) 
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race  of  Cobach  Gael  m-breg  in  tbe  case  of  Angus  Turmech  of  Tara, 
son  of  Eochaid  Broad-joint,  son  of  Olill  Bent-teeth,  son  of  Connla 
Hard-wiledj  son  of  Iron  Bright-wise,  son  of  Melge  Praise-worthy, 
son  oi  Cobaoh  Gael  m-breg,  Angus  Turmech  had  two  sons,  viz,, 
Enna  Aignech  and  Fiacha  Sea-man.  Of  the  race  of  Enna  Aigneach 
are  the  descendants  of  Conn  the  Hundred-battled  ;  of  the  race  of 
Fiacha  Sea-man  are  the  kings  of  Scotland.  Conn  the  Hundred - 
battled  was  the  son  of  Felim  Law-some,  son  of  Tuathal  the 
Legitimate,  son  of  Fiacha  Finnola,  son  of  (Feradach  Fionnfectnaigh 
or  F.  Fair-righteous,  son  of)  Crimthan  Nianair,  son  of  Lugaid  of 
the  Eed  Stripes,  son  of  the  Three  Finns  (Fair-ones)  of  E mania, 
sons  of  Eochaid  Feidlech,  son  of  (Finn,  son  of  Finnlogha,  son  of) 
Eoignen  the  Eed,  son  of  Esamin  of  Emania,  son  of  Blathact,  son 
of  Labrad  Lore,  son  of  Enna  Aignech. 

Conn  had  a  son,  to  wit,  Art ;  Art  had  a  son  Cormac  ;  Cormac 
had  a  son  Cairbre.  The  two  sons  of  Cairbre  Liffeachuir  (of  the 
Liffey)  were  Fiacha  Fire-shower  and  Eochaid  Dublen.  The  race 
of  Fiacha  Fire-shower  were  Muredach  Tirech  and  Eochaid  Muig- 
medon  (Slave-middled).  Eochaid  Muig-medon  had  five  sons, 
who  had  descendants,  viz.:^ — Niall  of  the  Nine  Hostages,  Brian, 
and  Fiachra.  Of  Niall  Nine-hostaged  are  descended  the  Clan 
Neill  (O'Neills)  of  Ireland  ;  from  Brian,  son  of  Eochaid  Muig- 
medon,  are  many  of  the  men  of  Connaught ;  from.  Fiacha,  father 
of  Dathi  mac  Fiachra,  are  sprung  many  tribes  in  Connaught  and 
Ulster. 

The  children  of  Eochaid  Dublen,  son  of  Cairbre  Liffeachuir, 
son  of  Cormac,  were  three  sons,  who  were  called  the  three  Collas 
— CoUa  Uais,  Colla  Da  crioch,  and  CoUa  Meann  their  baptismal 
names  were  Caireall,  Aodh,  and  Muredach,  as  says  the  poet — 

Caireall,  the  first  name  of  Colla  Uais ; 
Aodh,  of  Colla  Meann  of  great  vigour ; 
Muredach,  of  Colla  Da  chrioch  ; 
They  were  imposed  on  them  from  rebelling. 

Colla  Uais,  son  of  Eochaid  Dublein,  assumed  the  sovereignty  of 
Ireland  in  the  year  of  the  age  of  Christ  322  ;  and  he  was  four 
years  in  the  sovereignty  of  Ireland  when  Muredach  Tirech  opposed 
him  with  a  powerful  army,  and  gave  battle  to  the  three  Collas, 
and  expelled  them  to  Scotland,  where  they  obtained  extensive 
lands,  for  Oilech,  daughter  of  the  king  of  Scotland,  was  their 
mother.  In  the  time  when  Cormac  Finn  was  in  the  sovereignty 
over  Scotland,  362  (326),  they  spent  some  time  in  Scotland,  until 
a  war  broke  out  between  Muredach  Tirech,  king  of  Ireland,  and 
the  Ultonians,  viz.,  the  Clanna  Kughruidhe ;  and  he  invited  the 

^  That  is  Colla  the  Noble,  C.  of  the  Two  Bounds,  and  C.  the  Famous. 
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heirin  do  coglinamh  leis  anaghuidh  cloine  rwgruidhe  7  choicrioch 
i.  ar  na  tri  colluibh  .  Do  fregadar  righ  eiren  7  do  rinedar  cogadli 
neimhnich  re  clannuibh  riighx iddhe,  gur  thuite  Fergliws  afoga  .i. 

nllad  7  atriu^V  mac  leo  7  do  ghlachadar  iein  orlamhumus  chuig 
nlad  7  oilltrmn  choigidh  coHocht  7  moraw  do  shochruibh  oile  do 
lean  re  na  sliochd  na  ndiaighe  6  rloghuibh  eirenn.  lomthos  CoUa 
uais  a?'  chriochnuaghadh  B>n  coguidh  mn  do  iompoigh  ar  ais 
dalbuira  7  do  fhdgnibh  na  monir  Bin  nile  aga  bhratbribh  .  7  ar 
caithemh  cliuig  bliaghna  deg  dh6  inte  do  chiiaidli  ar  saorchua^Vt 
deiriii  go  bfuatV  bas  an-  temhruigh  na  ii'ogh  ano  domini  335 
Ceithre  in^°  mhaithe  ag  coUa  tiais  .i.  Eochuidh  7  Fiacbra  Tort  ^ 
Feradhach  7  Maine  .  ar  sliochd  eochadka  ata  clan  Domhnuill 
analbuin  7  a  neirin  uile  .  ar  sliochd  FiaohracA  Tort  atait 
Turtruighe  7  fir  lu*Vg  .  ar  sliochd  Feraghuid  at  aid  fir  It  7  fir 
lacha  .  ni  heol  dhuin  sMochd  ar  Maine  .  Do  fhds  &lionhd  maith 
aneiritl  ar  Cholla  dka  chrtooh  .i.  maguigir  na  chen  ar  cuinddoi 
Fhermanacb  .  mag  mathgamhna  na  C6n  ar  cuintaoi  muinechan. 
'0  hanliiain  7  o  celleck  7  morau  oile  .  ni  fhaca  me  abheag  scriobha 
do  shliocM  CoUa  Meafl  Sbckd  a?i  decbuidh  sa  negluis  diobh  do 
dhdoinibh  naomtha  .  Do  bhl  iomad  do  dhaonamb  naomtha  na 
halban  7  na  beirin  ar  slioc^c^  na  tri  colla  .  ag  so  a?^  line  direck 
amias  6  cboUa  dais  do  gbinedb  EocbaiiA  6  colla  lias,  do  ginedb 
Carraw  6  eochaidh,  do  gined  Earc  6  cbarraw-  do  gined  Maine  6 
Earc,  do  ginead  Yerghm  6  Maine,  do  ghineadb  Gotbfruigh  6 
Yerghus,  do  ginedb  Niallgbws  6  Gotfrnigh.  Geinealacb 
Dornhnmll  oloinni  cheallat^A,  Flanagan  mac  taoidhg  mic  At 
mbara,  m*c  taoidg  mic  Lochlainn,  mic  Airt  mic  FianacA^  mtc 
Domnuill  0  fuilid  clan  Dornhnuill  cioinne  ceBMaigk  mic  colgan  mic 
cesllaigh  mio  tuatba*7  mic  Maoldline  m^o  Tuadain  m?c  Tnatbnil 
mic  Daimbnin  mic  Ca^Vbre  m^c  Doim-a^Vgid  m^c  Niallghi^.^a. 
Do  gmedb  Snibbne  6  Niallgb^^sa  do  ginedb  Meargbacb  6 
sbuibbne,  do  ginedb  Solomh  6  Mergbacb  do  gbinedb 
Giolla  Ogbambnan  0  Solamh.  ase  an  Giolla  ogambnansa 
ontainic  clan  Domnmll  ros  Lao^b  6  dberbbratha*r  do  GbioUa 
Bbride  mac  Giolla  ogbamAna.  7  is  e  Giolla  ogha77^/^na^^ 
do  tbog  mainisdir  na  sgrine  a?^  Tire  laracb  acuntaoi  sbligecb 
accoigidb  cbonocA^  7   ata  ainm  fein  inte.      Giolla  bride  mac 
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«ons  of  his  father's  brother,  that  is,  the  three  Collas,  to  Ireland  to 
assist  him  against  the  Clann  Eughruidhe  and  the  adjoining  dis- 
tricts. They  responded  to  the  king  of  Ireland,  and  waged  a  fierce 
war  against  the  Clanna  Rughruidhe ;  and  Fergus  Foga,  king  of 
Ulster,  and  his  three  sons,  fell  by  them ;  and  they  took  possession 
of  the  province  of  Ulster,  and  of  the  Oilltrian  (Full-third)  of  the 
province  of  Connaught,  and  many  other  possessions  which  were 
inherited  by  their  race  in  succession  from  the  kings  of  Ireland. 

As  to  Colla  Uais,  after  he  had  terminated  that  war  he  returned 
back  to  Scotland,  and  left  all  those  possessions  to  his  brothers ; 
and  having  spent  fifteen  years  there,  he  went  on  a  free  visit  to 
Ireland,  and  died  at  Tara  of  the  kings,  anno  Domini  335. 

Colla  Uais  had  four  good  sons,  namely  Eochuid  and  Fiachra 
Tort,  and  Feradach  and  Maine.  All  the  Clann  Donald,  in  Scot- 
land and  in  Ireland  are  of  the  race  of  Eochuid.  The  Turtruighe 
and  Fir  Luirg  are  of  the  race  of  Fiachra  Tort.  The  Fir  Li  and 
Fir  Lacha  are  of  the  race  of  Feradaoh.  The  race  of  Maine  is  not 
known  to  us. 

A  goodly  race,  descended  from  Colla  Da  chrioch,  flourished  in 

Ireland,  namely  Maguire,  chief  over  the  country  of  Fermanagh  ; 
Mac  Mahon,  chief  over  the  country  of  Monaghan;  O'Hanlon,  and 
O'Kelly,  and  many  others. 

I  have  seen  nothing  written  of  the  race  of  Colla  Meann,  except 
such  holy  men  of  them  as  went  into  the  Church.  Many  of  the 
holy  people  of  Scotland  and  Ireland  were  descended  from  the 
three  Collas. 

Here  is  the  direct  line  of  descent  from  Colla  Uais.  Eochaid 
was  begotten  of  Colla  Uais ;  Carran  was  begotten  of  Eochaid  ; 
Ere  was  begotten  of  Carran  ;  Maine  was  begotten  of  Ere ;  Fergus 
was  begotten  of  Maine  ;  Godfrey  was  begotton  of  Fergus  ;  Ni aligns 
was  begotten  of  Godfi^ey.  The  genealogy  of  Macdonald  of  Clann 
Cellach  ;  Flannagan,  son  of  Tadh^,  son  of  Fermara,  son  of  Tadhg, 
«on  of  Lochlann,  son  of  Art,  son  of  Fianacht,  son  of  Donald,  from 
whom  are  the  Clann  Donald  of  Clann  Cellach,  son  of  Colgan,  son 
of  Cellach,  son  of  Tuathal,  son  of  Maoldiiin,  son  of  Tuadan,  son  of 
Tuathal,  son  of  Daiminn,  son  of  Carbre,  son  of  Dom  Airgid,  son  of 
Niallgus.  Suibne  was  begotten  of  Niallgus ;  Mergach  was 
begotten  of  Suibne ;  Solomon  was  begotten  of  Mergach ;  Cill- 
Adamnan  was  begotten  of  Solomon.  It  is  from  this  Gill-Adamnan 
descended  the  Clann  Donald  of  Ros  Laogh,  from  a  brother  of 
Giolla  Bride,  son  of  Gill-Adamnan ;  and  it  was  Gill-Adamnan  who 
erected  Mainistir-narSgrine,  in  Tir  larach,  in  the  county  of  Sligo, 
in  the  province  of  Coimaught,  and  his  name  is  there.  (And  be 
it  known  to  jou  that  the  constant  title  borne  by  the  clann  of  this 
tribe,  from  Ragnall,  son  of  Someried,  up  to  Colla  Uais,  was 
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Giolk  oghomhnsin  mhic  7  uaidhe  Toisigh  Earr  Gaoidheal.  f 

6  Cholla  armbeith  dh6  ameasg  achinnigh  aneirin  .i.  6ii  clan 
na  ccoUadh  mar  ataid  msindhaidh  7  mathdamnac^A  .i.  cineadh 
meguigir  7  megmathghamhna  tarrla  do  naicme  soin  coine  f 
comlidhail  do  bheith  eatartha  aifermanach  m,  duithigh  nieguighir,. 

7  ba  do  nadhbharuibh  ma  gnoidhighib  GioUa  bhrighde  go  cuide 
duiohthe  do  thabha^V  dh6  do  tire  fein  0  do  bhi  se  air  dhiobra  o* 
na  dhuchas  0  neart  Loohlanach  7  Fiongballacb.  o  do  chonuirc 
Gille  bride- sluaghe  m6r  do  dhd.oiriibh  6ga  umiwwta  sa  noivechtaB  7 
iad  fabharach  dho  fein,  asi  chomha  do  iar  se  ar  acha^^rdibh  a?^ 
tuillfedh  ^djn  lios  do  bhi  abhfogas  sa  naite  do  dhaoinibh  do  leigen 
leis  dalba?t  mar  dhtiil  go  ttugadh  se  sealbh  adhiicha  7  a  choda 
f6in  di.  Do  ghluas  Giolla  bride  dionsuige  r\a  halban  7  m 
chuideacto  \iin  leis  7  ta?^gadar  ar  tir,  tugsad  sgathuidh  7 
ionsuighthe  mionca  ar  aneasgca^rdibh  ar  fe(xdh  aims*r  a^z-  triobloide, 
oir  do  bl  anaimAde  laidir  lionmh^fr  sa  naimsir  sm.  Do  bi  dji 
roibh  0  mhan-amw-  go  harcuibh  doilenuibh  ag  Lochla^i?iacliuibh  7 
a?^  rabh  o  Dhun  bretan  go  cataibh  atiiath  do  hoirire  7  ar  mha^;r 
do  GhaoidheaMbh  na  bbferan  soin  accoiiltibh  7  a^^  sleibhtibh  do 
ndiden  fein  7  a?2.  deiredh  na  baimsire  sm  do  bhi  mac  maith  ag- 
Giolla  bride  ar  techt  go  hiomlan-  7  go  hoirrdberca^,  tarHa  don 
chuidecA*  bhig  sm  do  bhi  ag  leanmhum  Gille  bride  7  SomuMe  go 
rabhadcrr  ar  sleibhtibh  7  a  coiltibh  a*rd  gobhar  7  na  morbh- 
a^Vne,  7  tawghas  orrtha  ansoiw  sliiag  mor  do  LochlawmtcAuibh 
7  d^ionghalla^&A,  crui?j7tighid  an  tiomchall  Somuirle  a?^  rabha 
do  shoighdeoruibh  aige  7  muintir  na  caoracA^^  7  cuirid  tus. 
7  deirmc^A  orrtha.  Targes  Somuile  anordughadh  bId^V  iad  7 
tug  taisbenac^A  mor  do  naimAnid  ionta.  ionus  go  ttug  tr^'  hua^re  na 
^fiaghnuis  a?ien  chnidecAi  gur  shaoiladar  gur  ab  tr^  cuidecA^  do- 
bhi  an.  Do  ionsuigh  iar  sm  iad  7  brisder  orrtha  le  Somhu^rle  7  le 
na  muintir,  ion'ws  nar  phill  on  riiaig  gur  chuir  atuatb  tar  abhan 
tsheile  iad  7  a9^  chuid  fua^r  ai^rdrigh  dhiobh  dona  hoilenuibh, 
Nior  sgutr  do  nobuir  mn  no  gur  glan  se  an  taobh  siar  dalban  o< 
Loclaw^iacAuibh,  acA*  oilein  Fiofi.  Locla7^?l,  re  nabarthar  Insi  Gall 
7  biiaig  ar  naimAdibh  sgacA  donlathaiV  aig.  Do  chaifch  aimsir  seal 
re  cogadh  7  seal  oile  re  siochtain  go  ndechuidh  se  re  sliiagh 
abfogh'ws  do  Ghlaschu,  gur  mhnrt  apheidsi  fein  e,  tug  chen 
dionsuigh  d^n  riogh  ano  dommi  1 1 80.  adeir  adh^oin  fein  nacA  do- 
gheineamA  coguidh  anaghuidh  2^,71  ri  do  chiiaidh  se  ar  a?^  siobAa^ 
sin  acA^  dfhaghil  siochan,  oir  is  mo  do  cheannsuidh  descardibh  a?* 
ri  na  an  d^ma  s^  do  chogad  a*r.     Do  bhi  clann  mhaith  .ag  Somh- 


caoraigheacht. 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


155 


O^Colla  and  Thane  of  Eargaoidheal).    GioUa  Bride,  son  of  Gill- 

Adamnan,  son  of  ,  and  from  him,  the  Thanes  of  Argyle,  having 

been  among  his  kindred  in  Ireland,  that  is,  from  the  Ciann  GoUa, 
which  are  the  Manchnidh  and  Mathdamnaidh,  viz.,  the  tribes  of 
Macguire  and  Macmahon,  it  happeaed  that  this  tribe  held  a  meet- 
ing and  conference  in  Fermanagh,  on  the  estate  of  Macguire,  and 
among  the  matters  to  be  transacted  was  that  Giolla  Bride  should 
get  some  estate  of  his  own  country,  since  he  had  been  in  banish- 
ment from  his  inheritance,  by  the  power  of  the  Danes  and  Nor- 
wegians. When  Giolla  Bride  saw  a  large  host  of  young  robust 
people  in  the  assembly,  and  that  they  were  favourable  to  himself, 
the  favour  he  asked  of  his  friends  was  that  so  many  persons  as 
the  adjacent  fort  in  the  place  could  hold  should  be  allow^ed  to  go 
to  Scotland  with  him,  in  the  hope  that  he  might  obtain  possession 
of  his  own  inheritance  and  portion  of  it. 

Giolla  Bride  proceeded  with  that  party  to  Scotland,  where  they 
landed.  They  made  frequent  onsets  and  attacks  on  their  enemies 
during  this  time  of  trouble,  for  their  enemies  were  powerful  and 
numerous  at  that  time.  All  the  islands  from  Man  to  Orkneys, 
and  all  the  border  land  from  Dumbarton  to  Caithness,  in  the 
north,  were  in  the  possession  of  the  Danes  ;  and  such  of  the  Gael 
of  those  lands  as  remained  were  protecting  themselves  in  the 
woods  and  mountains  ;  and  at  the  end  of  that  time  Giolla  Bride 
had  a  good  son,  who  had  come  to  maturity  and  renown. 

It  happened  that  the  small  party  who  were  followers  of  Giolla 
Bride  and  Somerled  were  in  the  mountains  and  woods  of  Ardgour 
and  of  Morven,  and  they  were  surprised  there  by  a  large  force  of 
Danes  and  Norwegians.  All  the  soldiers  and  plundering  parties 
which  Somerled  had  gathered ,  round  him,  and  he  arranged  them 
front  and  rear.  Somerled  put  them  in  battle  order,  and  made  a 
great  display  of  them  to  his  enemies.  He  marched  them  three 
times  before  them  in  one  company,  so  that  they  supposed  there 
were  three  companies  there.  After  that  he  attacked  them,  and 
they  were  defeated  by  Somerled  and  his  party,  and  he  did  not 
halt  in  the  pursuit  tiU  he  drove  them  northward  across  the  river 
Sheil,  and  a  part  escaped  with  their  king  to  the  Isles  ;  and  he  did 
not  cease  from  that  work  till  he  cleared  the  western  side  of  Scot- 
land of  the  Danes,  except  the  islands  of  the  Norwegians,  called 
Innsigall  ;  and  he  gained  victory  over  his  enemies  in  every  field 
of  battle.  He  spent  part  of  his  time  in  war  and  part  in  peace, 
until  he  marched  with  an  army  to  the  vicinity  of  Glasgow,  when 
he  was  slain  by  his  page,  who  took  his  head  to  the  king  in  the 
year  of  our  Lord  1180  (1164).  His  own  people  assert  that  it  was 
not  to  make  war  against  the  king  that  he  went  on  that  expedition, 
but  to  obtain  peace,  for  he  did  more  in  subduing  the  king's 
enemies  than  any  war  he  waged  against  him. 


156 


THE  BOOK  OF  CLANBANALD. 


-azrle  .i.  Dubhghall  7  RaghnaZ^  7  Sin  Gall  mac  Sgillin  mar  ainm  ar 
fer  sin  o  fail  cla?^J^  a?i  Ghoill  sna  glinib.  Beathog  inghen 
Shomhuirle  do  bhi  na  mnaoi  riagalta  7  na  cailligh  dhuibb,  asi  do 
thoguibb  teampall  Cha^rinis  amiibbist.  Do  gabb  Dugball  mac 
SomuiVle  Genas  EirgaoidbeaZ  7  Ladbairna,  gabbuis  Ragna/!Z  7 
shliockd  go  hioiisibb  Gall  7  cintire  7  sbliocM  na  dbiaidb. 

Ragnall  ri  Ifisi  Gall  7  oirire  Gaoidbeal  cean  socbaw-  7  badha 
einigh  7  engbnomb  Gball  7  Gaoidbea^^  do  cumAduigbedb  tri 
mainisdrecb  leis  .i.  mainisder  manacb  dubb  a  ni  anoir  de  7 
Gbolu^m  cbile  7  mainisder  cbaillecb  ndubb  san  bbaile  cethna  7 
mainisder  raaisacb  liatb  a  Sagbadal  7  ase  fos  do  cYmrnhduigh  6rd 
riagbalt  mholaisi.  Biadb  fios  agad  gur  be  Ragna^Z  7  aneart  is  mo 
do  bbi  ag  ri  Alasda^V  anaguidb  riogb  LoGhlann  fa  nam  a^  tug 
na  boilein  ona  Locbla^xw^acuibb  7  na  dbiaigb  sin  ar  faghail 
oroisi  6  Sberusalai7?i  db6  7  ar  caitbemb  cbuirp  cr^osd  7  ar  cnr 
ola  fa^V  do  eg  se  7  do  bagnniceadb  an  rezlic  oghra?^  a?^  7  6  afio 
domini  I2OO7.  bk'a^^na.  Corra  aimsir  na  dbiaidb  s6  do  marbbadb 
R&gnall  mac  Qtoiraigk  ri  Fiofl  gall  ameam  le  hamhl^w^  mac 
Qohaigh  ano  domini  1224  J-  7  liaidb  so  amach  tainic  cert  ar  Insi 
Gall  ag  RsLgnall  7  ag  siockd  na  dbiadb,  oir  is  si  inghen 
Amblamb  Dbeirg  mic  mio  Gotbfrat^A  matbazr  Eagnat7^  mio 
Somhn^rle.  Do  bi  aningensi  Amlamh  oigre  dligaob  atbaiJr,  7 
adeisi  derbbratbar  .i.  Eagnall  amblamb  dubb. 

Tangadar  tesichd  6  Temhxaigh  Dornhnall  mac  }i?/ynaill  do 
gbabb  cefias  Insi  Gall  7  urmhor  Gaoidbea^.  Do  bbi  clan  mbaitb 
aige  .i.  Aongbm  m6r  Sin  t6igbre  7  Alusda^r  on  sbiolioduidii  olan 
Domb^*7Z  reiia,  mio  Uilliam  acbuigidb  cbonoc^^  7  clan  tsidhigb 
na  muman  .i,  o  Siotbacb  aw.  Domai?t  mac  Eacbuin  mic  alusdar  7 
mi  cheile. 

Aongb-Ms  mo/'  mac  Domna?^ll  mic  Ragbnaill  do  gbabb  ionadb 
atbar  7  is  re  lin  do  eii'idb  cogadb  na  mailliolacb  7  na  nbraoiseacb 
Do  gabb  sliocy^/?  Dubbgoill  mic  Somuile  don  taoibh  na  mb^ille- 
olacb  7  sliocM  Eagnaill  mic  Sombuile  ar  taoibb  Eoibiort  Braois, 
ionws  go  rabba  a  nuile  garasdon  6  Inbber  Feotbfaramb  an  ros  go 
maol  cinn  tire  ag  mac  Dubbgboill  fedb  na  baimsir  sin,  7  aw 
sliochd  sin  U&ghnaill  fa  cuing  anambad  Do  bhi  sliocAtf^  maith  ar 
Aongbws  m6r  .1.  Aongbws  6g  aw  toigbre  7  Eoine  or  sbioluigbe 
clan  Eoine  aird  na  rnurchan  7  Alasda^r  or  sbioluidb  olann  alasda^r 

^  Reading  of  last  fcwo  figures  doubtful. 
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Somerled  had  a  good  family,  viz.,  Dugal  and  Kanald,  and  the 
Gall  mac  Sgillin,  this  man  being  so  named  from  whom  ara 
descended  the  dann  Gall  in  the  Glens.  Bethog,  daughter  of 
Somerled,  was  a  religious  woman  and  a  Black  Nun.  It  is  she 
that  erected  Teampall  Chairinis,  or  the  Churcli  of  Cairinis,  in  Uist. 
Dugal,  son  of  Somerled,  took  the  chiefship  of  Argyll  and  Lorn. 
Ranald  and  his  race  went  to  the  Hebrides  and  Kintyre,  where  his. 
posterity  succeeded  him. 

Ranald,  king  of  the  Isles  and  Argyll,  was  the  most  distin- 
guished of  the  Foreigners  or  Gael  for  prosperity,  sway  of" 
generosity,  and  feats  of  arms.  Three  monasteries  were  erected  by 
him,  viz.,  a  monastery  of  Black  Monks  (Benedictines)  in  lona,  in 
honour  of  God  and  Columba ;  a  monastery  of  Black  Nuns  in  the 
same  place,  and  a  monastery  of  Gray  Friars  at  Saddle  in  Kintyre, 
and  it  is  he  also  who  founded  the  monastic  order  of  Molaise. 

Be  it  known  to  you  that  Ranald  with  his  force  was  the  greatest 
power  which  King  Alexander  had  against  the  King  of  Norway  at 
the  time  he  took  the  Islands  from  the  Norse,  and  after  having 
received  a  cross  from  Jerusalem,  partaken  of  the  Body  of  Christ, 
and  received  unction,  he  died,  and  was  buried  at  Reilic  Oran  in 
lona  in  the  year  of  our  Lord  1207.  And  it  was  some  time  after 
this  that  Ranald,  son  of  Godfrey,  king  of  the  Norwegians,  was 
treacherously  killed  by  Olave,  son  of  Godfrey,  in  the  year  of  our 
Lord  1229.  From  this  forth  the  rightful  inheritance  of  the  Isles, 
came  to  Ranald,  and  his  race  after  him,  for  the  daughter  of  Olave 
the  Red,  son  of  Godfrey,  was  the  mother  of  Ranald,  son  of 
Somerled.  This  daughter  of  Olave  was  the  lawful  heir  of  her 
father  and  of  her  two  brothers,  viz.,  Ranald  and  Olave  the  Black. 

Messages  came  from  Tara  in  Ireland  that  Donald,  son  of 
Ranald,  should  take  the  government  of  Innsigall  and  of  the 
greater  part  of  the  Gael.  He  had  good  children,  viz.,  Angus  Mor, 
the  heir,  and  Alexander,  from  whom  descended  the  Clann  Domh- 
nail  Renna,  Mac  William  of  the  province  of  Connanght,  and  the 
Clann  Sheehy  of  Munster,  who  are  sprung  from  Siothach  an 
Dornan,  son  of  Eachuin,  son  of  Alexander. 

Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  took  the  place  of  his. 
father,  and  it  was  in  his  time  that  the  war  of  the  Baliols  and  the 
Bruces  broke  out.  The  tribe  of  Dugald,  son  of  Somerled,  took  the 
side  of  the  Baliols,  and  the  race  of  Ranald,  son  of  Somerled,  the 
side  of  Robert  Bruce,  and  all  the  garrisons  from  Dingwall  in  Ross, 
to  the  Mull  of  Kintyre  were  in  the  possession  of  MacDugald 
during  that  time,  while  the  tribe  of  Ranald  were  under  the  yoke 
of  their  enemies. 

Angus  Mor  had  good  children,  viz.,  Angus  Og,  the  heir,  and 
John,  from  whom  sprang  the  Clann  Eoin  of  Ardnamurchan,  and. 
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7  Aongus  na  coiiluiglie  6  hMuU  clann  Donchaidh  7  robersdonuigh 
7  iomdka  re  na  sgriobhadli  a^n  naonghtts  mor  sin  nach  fuii  a,n 
so.  Do  se  nile  afio  domini  1234.*  Aonghus  eg  mac  Aongh^^s 
mlioir  mic  Donmuill  mic  Eag^^w^7^  mic  Somhu^Vle  arfhlath  uasal 
eghnamAacA  Insi  Gall  do  ph6s  se  inghen  Cuinbhuighe  'I  Cathan  asi 
fa  matlia^?'*  deoin  mac  Aonghms.  7  is  le  tainic  aw  tshochra  nemli 
ghnatliach  a  heirin  .i.  cethrar  ar  fichead  do  chlanuibh  Inchd 
•oirechta,  or  sioIwt'^Ae  ceithre  teghlaigh  behead  analbain.  Do  bhi 
mac  oile  ag  Aongh«s  .i.  Eoin  og  an  Fraoich,  or  shiolaighe  clann 
Eaain  Ghline  comhsM  re  a,n  raitear  clann  Domnaill  djn  Fhraoicli. 
•a?^  taonghws  og  sm  d^g  anile,  achoirp  cur  an' I  ano  dommi  1306. 
Gabhas  Eoin  mac  4ongh'M^s  <5ig  ionadli  atha^r  ard  chenas  Insi 
Gall,  Do  bhi  sliocM  maith.  aiir  .i.  triuir  mac  eader  e  7  Aiia 
inghen  Euaghraic^Ae  mic  Ail  in  ardfhlath  Lagarna  7  aon  inghen  .i. 
Ma^re,  7  do  bi  a^  Mha^Ve  sm  ben  ph6sta  Echdhain  m^'c  GioUa 
E6in  tigerna  Dubhaird  7  Lochla^^?t  abhrathar  tigerna  chola  7 
haghnaicedh  si  ani  an  thempall  na  ccailleoh  dubh. 

C^ac^  mh*o  Eoin  RagjiaZ^  7  Gothfruiglie  7  Aongh^^s,  giodhedh 
nior  phos  se  o  alt6ir  mdtba^>  na  bhfersa.  7  do  cuir  roimhe 
ap6sadh  a  naiwsir  ab^is  oir  do  bhi  adhiol  do  mhnaoi  iiite  7 
tainic  a  comhatrligh  na  agha*c?A  wimQ  Bin,  or  do  conghas  doibh 
nach  fnighedh  se  adhiol  clemhnuis  da  mbiadh  oighre  denta  ar  a 
^hliochd  ar  tus  ge  do  bhi  s^  og  iomlaw,  ume  sm  do  riiie  betha 
da  mac  Rag^^aZZ,  asi  Bin  abfuil  o  chill  cuimin  anobu^rtha^Vbh 
go  habhiiin  seile  7  o  abhuin  tseile  gus  an  bh^lleith  fa  thdaith,  Eige, 
7  rum.7  dd  uibhisd  7  na  diaghsm  do  gluais  s6  go  bun  abhaii 
Glaschu  7  tri  fLcheacl  long  fada  leis  7  do  ph6s  Marghred  ingen 
Eoibert  Sdiubhart  re  a  nabramuid  ri  alba?i,  Sbcht  se  do  bhi  an 
Eoibert  larla  Faif  .i.  derb^atha^V  do  Eoibert  ^  .i.  an  rl  7  ise  fa 
.guibhirneoir  ar  Alba?^  7  do  rug  si  dedin  triur  mac  maithe  ,i. 
DomriaU  a  hile  an  toighre,  7  Eoin  m6r  stn  tanaisde  7  alasda^r 
•carrach  an-  tres  mac.  Do  bhi  mac  oile  ag  E6in  .i.  Marcos  or 
^'hin  clan  Domhftaill  chnoic  aw  chliiithi  an  Tir  Eoghain,  Do 
iusiir  a>n  teoinesi  saogball  fada  ^  B>n'l  Cholaim  Chille  na  aimsir  fein 
7  is6  umorro  do  cumhduigh  oaibel  an  oilen  Eorsaigh  7  caibel  an 
oilen  Fionlagain  7  caibel  an  oile?i  tsuibhne  con  anuile  ionstru- 

*  Here  the  Red  Book  text  begins  on  its  page  33. 
^  After  Roihert,  R.  B.  has :  seoin  f ernghiora. 
^  After  fada^  R.  B.  has  :  ase  fa  aseghnamh. 
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Alexander,  from  whom  descended  the  Clann  Alasdair  ;  and  Angus 
na  Conluighe,  from  whom  are  sprung  the  Clann  Donchaidh  and 
Bobertsons  ;  and  much  may  be  written  about  this  Augus  Mor 
which  is  not  here.  He  died  in  Ma  in  the  year  of  our  Lord  1234 
'(1294), 

Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  son 
of  Somerled,  the  noble  and  renowned  high  chief  of  Innsigall.  He 
married  the  daughter  of  Cuinnbhiiighe  O'Cathan.  She  was  the 
mother  of  John,  son  of  Angus,  and  it  is  with  her  came  the  unusual 
retinue  from  Ireland,  viz.,  four-and -twenty  sons  of  clan  families, 
from  whom  sprang  four-and  twenty  families  in  Scotland.  Angus 
had  another  son,  viz.,  John  Og  an  Fhraoich,  from  whom  descended 
the  Clann  Eoin  of  Glencoe,  who  are  called  the  Clann  Domhnall 
an  Fhraoich  (of  the  heather).  This  Angus  Og  died  in  Isla,  and 
his  body  was  interred  in  Zona  in  the  year  of  our  Lord  1306  (1326). 

John,  son  of  Angus  Og,  succeeded  his  father  in  the  chief 
.government  of  the  Isles.  He  had  good  children,  viz.,  three  sons 
by  Anna,  daughter  of  Rorie,  son  of  Ailin,  high  chief  of  Lorn,  and 
one  daughter  Mary,  and  that  Mary  was  the  wedded  wife  of  Hector 
Maclean,  Lord  of  JDuart ;  and  Lachlan  was  his  brother,  the  laird 
of  Coll,  and  she  was  interred  in  lona,  in  the  church  of  the  Black 
Nuns. 

The  eldest  sons  of  John  were  Ranald,  Godfrey,  and  Angus ; 
however,  he  did  not  marry  the  mother  of  these  men  from  the 
.altar,  but  came  to  the  resolution  of  marrying  her  at  the  time  of 
her  death,  for  she  was  a  sufficient  wife  for  him  ;  but  his  advisers 
opposed  him  regarding  it,  for  it  appeared  to  them  that  he  could 
,get  no  suitable  match  if  an  heir  was  made  from  his  first  progeny, 
although  he  was  young  and  vigorous.  Therefore  he  made  a  pro- 
vision for  his  son  Ranald,  and  that  was  all  the  land  which 
extended  from  Fort-Augustus  in  Abertarff  to  the  river  Sheil,  and 
from  the  river  Sheil  to  the  Belleith  in  the  north,  Eig  and  Rum, 
and  the  two  Uists.  And  after  that  he  proceeded  to  the  mouth  of 
the  river  of  Glasgow^,  and  had  threescore  long-ships  with  him,  and 
he  maxried  Margaret,  the  daughi^er  of  Robert  Stuart,  whom  we  call 
King  of  Scotland,  but  the  real  person  was  Robert,  Earl  of  Fife, 
that  is  the  brother-german  of  old  Robert  Fearing iora,  that  is  the 
king,  and  he  was  governor  of  Scotland.  And  she  bore  to  John 
three  good  sons,  viz.,  Donald  of  Isla,  the  heir,  and  John  Mor  the 
Tanist,  and  blaster  Carrach,  the  third  son.  John  had  another 
son,  viz.,  Marcus,  from  whom  descended  the  Clann  Donald  of 
Cnoic-an-chluith  in  Tirone  in  Ireland.  This  John  enjoyed  a  long 
life.  It  is  he  that  made  donations  to  lona  in  his  own  time,  and 
it  is  he  also  that  covered  the  chapel  of  Isle  Eorsag  and  the  Chapel 
of  Isle  Finlagan,  and  the  Chapel  of  Isle  Suibne  (island  in  Loch 


160 


THE  BOOK  OP  CLANEANALD. 


mint  dlesdanacA  do  chum  uird  7  aifrefl  7  seirbhis  De    7  do  bfer 
coiimhala  chlerech  7  manach  7  sagaiVt  aw-  tigmia  remraigh  do- 
glinath  na  choimliidecA*  7  as^  do  chumhduigh  mainisdir  na  croch 
naomh  fada  re  na  bhas  do    7  do  eg  se  na  ohaislen  fein  ana^Vd 
t6irinis  ar  mbeith  do  manchuibh  7  do  shaga^tuibh  os  cion  achuiirp 
ar  caithemh  cu*Vp  ohWost  7  ar  cor  ola  fa^V,  tugadh  go  h'l 
Coluim  Qille  7  tanic  ab  7  manuidh  7  biocoiredh  na  cowAdhail 
amhlatt^A  mar  do  dhlesdaois  tecA^  acowiMhail  cu*Vp  riogh.  Fioiigall 
7  do  rinadar  aseirbhis  7  a  toruim^e  go  honorach  ocht  Id  7  ocA* 
naoichthe,  7  do  chu^Vedh  a?^  aonleabuidh  re  na  atha^V  a/i  teampail 
oghraine  ano  dommi  13801    ^       kj^^  ^2ignall  mac  E6in  na  aird 
sdiublior  ar  liisibh  Gall,  anaiwsir  athar  do  bheth  na  aois  d-rsuighe 
7  ag  riaghlac^A  os  a  cion  d6  ar  neg  da  atha?r  do  chu^V  tionol  ar 
uaslibh.  Insibh  Gall  7  ar  bhrathribh  go  haonio^iadh,  7  tug  s6  slat 
a?i  tiger I'lais  da  bbrathatr  aocill  Donaiii  a  neige    7  do  goiredh 
mac  Doxnhnuill  dc  7  Domh?ia^^  ahile  anaighuidh  bara??^Ala  fher 
Insi  Gall,  Do  bbf  er  meduighe  ckeall  7  maiiiisdreach  a?*  Eagnallsa 
mac  Eoin  mic  Aongus  6ig  6  na  lenmhuid  claj^w.  ioB.^naill  do  ragh. 
re  na  sliliochc?     Do  bhron  se  tir  nmha  dferan  anuibhisd  dO' 
mainisdir  'le  siorruidh  go  brath  anonoir  De  7  Choluim  Chill.  Do 
bhi  se  na  uacMaran  ar  anoirer  athuath  uile  7  ar  na  hoileanuibh 
no  gur  eg  se  ano  domini^  1376  na  mhainer  fein  sa?i.  Chaislen  tirim^ 
ar  f dgbhail  chuiger  afer  an  ara  shliocAc?,  Tigmid  auois  ar  Dhom- 
nall  ahile  mac  E6in  mic  Aonghw^'s  oig  .i.  brdthair  'RB.^naill  mar 
do  gabh  tighernus  le  toil  abhraithrech  7  uaisle  Insigall    Do  bhi 
each  oile  umAal  dh6  7  do  ph6s  se  Matre  inghen  larla  Eois  7  is  da 
taoibh  sm  tainic  'larlacA*  i-?ois  ar  chloin  'Domnaill^    Do  goiredh 
'larrla  Rois  7  mac  Domnaill  7  ard  fhlath  Insigall  dhe,  ataid 
iomad  caithrem  7  gniomartha  ar  na  chiir  sios  sgriobhtha  a*r 
anionuighibh  oile,  Do  bhrisd  se  cath  gaifech  ^  ar  Dhiuc  Murchaci^A 
ag  sesamA  achiort  fein  a*V  fa  larrlacA^  Rois,  7  ar  tec/it  don  chead 
ri  Semus  6  braighdenas  riogh  Sagsan  fuatr  i>omnall  a  hile  toil 
7  daiwghen  B,n  riogh  ar  Ros  7  ar  aw-  chuid  oile  da  inbhe  7  do- 
cmredh  B,n  can  do  Diuibhge  Muxohadh  7  da  mac  do  bfer  coiimhala 
cleireac^  7  sagairt  7  manacA  na  coimhidecA*  7  tug  se  feruin  amuile- 
7  a  nile  do  mhainisdir  'I  7  gach  saoirsi  da  da  rabh  mamister  'le  ona 
siiiearuibh  roimhe  7  do  rine  cumdach  6ir  7  aiirgid  do  thaisibh 
laimAe  cholum  chille  7  do  ghabh  s6  fein  brathres  anu^rd  ar 

^  After  1380,  R.  B.  has  ;  mile  tri  ch^  ceithre  ^chet. 

^  For  armo  dommif  R.  B.  has  :  an  bhliaghna  claois  chriosd. 

^  After  gaifechf  R.  B.  has  :  cairfech. 
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Sween),  with  all  their  appropriate  instruments  for  order  and  mass 
and  the  service  of  God,  for  the  better  upholding  of  the  monks  and 
priests  this  lord  kept  in  his  company  ;  and  it  is  he  that  erected 
the  monastery  of  the  Holy  Cross  a  long  time  before  his  death ; 
and  he  died  in  his  own  castle  of  Ardtornish,  while  monks  and 
priests  were  over  his  body,  he  having  received  the  body  of  Christ, 
and  having  been  anointed,  his  fair  body  was  brought  to  Ion  a,  and 
the  abbot  and  the  monks  and  vicars  came  to  meet  him,  as  it  was 
the  custom  to  meet  the  body  of  the  king  of  the  Hebrides,  and  his 
service  and  waking  were  honourably  performed  during  eight  days 
and  eight  nights,  and  he  was  laid  in  the  same  grave  with  his 
father  in  the  church  of  Oran  in  the  year  of  our  Lord  1380. 

Ranald,  the  son  of  John,  was  High  Steward  over  the  Isles  at 
the  time  of  his  father's  death,  being  in  advanced  age  and  ruling 
•over  them.  On  the  death  of  his  father  he  called  a  meeting  of  the 
nobles  of  the  Isles  and  of  his  brethren  at  one  place,  and  he  gave 
the  sceptre  to  his  brother  at  Cill  Donan  in  Eigg,  and  he  was 
nominated  Macdonald  and  Donald  of  Isla,  contrary  to  the  opinion 
•of  the  men  of  the  Isles.  A  man  of  augmenting  churches  and 
monasteries  was  this  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  from 
whom  the  name  of  Clann  Ranald  has  been  applied  to  this  race. 
•He  bestowed  an  Unciata  of  laud  in  Uist  on  the  monastery  of  Ion  a 
for  ever,  in  honour  of  God  and  of  Columba.  He  was  governor  of 
the  whole  of  the  Northern  Coastland  and  of  the  Isles,  until  he 
died  in  the  year  of  the  age  of  Christ  1386,  in  his  own  manor  of 
•Castle  Tirim,  having  left  a  family  of  five  sons. 

We  shall  now  treat  of  Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og,  the  brother  of  Ranald,  how  he  took  the  lordship  with 
the  consent  of  his  brethren  and  the  nobles  of  the  Isles,  all  other 
persons  being  obedient  to  him,  and  he  married  Mary,  daughter  of 
the  Earl  of  Ross,  and  it  is  through  her  that  the  earldom  of  Ross 
•came  to  the  Macdonalds.  He  was  styled  Earl  of  Ross  and  Mac- 
donald, and  High  Chief  of  the  Isles.  There  are  many  exploits 
and  deeds  written  of  him  in  other  places.  He  fought  the  battle 
•of  Garrioch  or  Harlaw  against  Duke  Murdoch  in  defence  of  his 
own  right  and  of  the  earldom  of  Ross,  and  on  the  return  of  King 
James  the  First  from  the  captivity  of  the  King  of  England,  Donald 
of  Isla  obtained  the  king^s  goodwill  and  confirmation  of  Ross  and 
the  rest  of  his  inheritance,  and  Duke  Murdoch  and  his  two  sons 
were  beheaded. 

He  (Donald)  was  an  entertainer  of  clerics  and  priests  and 
monks  in  his  companionship,  and  he  gave  lands  in  Mull  and  in 
Isla  to  the  monastery  of  lona,  and  every  immunity  which  the 
monastery  of  Zona  had  from  his  ancestors  before  him  ;  and  he 
made  a  covering  of  gold  and  silver  for  the  relic  of  the  hand  of 
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fagbail  oighre  dlesdamch  diongbhala  abhflaithes  Insi  Gall  7  Hois 
•  i.  Alasdarmac  Domnaill  Do  eg  se  iar  soin  a  nile  7  do  hagh- 
naicedh  ina  ^  tempoU  Oghram.  Do  ghabh  alasdar  a  mbac  ionadh 
athar  .i.  larrlacA*  Rois  7  tigernas  Insi  Gall  Do  phos  Marghred 
Liyisdon  .i.  inghen  larrla  Litcu  mathatV  Eoin  mic  alasdmV  re 
naba?^ta  Eoin  a  bile  mac  Alasdair  a  bile  m^c  Dom7iaill  a  bile. 
Aongbws  6g  mac  Eoin  re  nabbtartbar  oigbre  Eoin  do  ph68  se  ingben 
mic  Cdilin  7  fdsuidb  aimhreighe  eider  e  7  atbair  fa  cowbroiii 
ac?'iochfcb0  7  feruin  Tainic  cogadb  dbe  sm  eidir  a^Vmiiiii  liisi 
Gall  7  cineadh  mic  Domnaill,  B.n  cinedb  ar  taobb  Aongbms  7  na 
ba?'miiin  ar  tbaobb  Eoin,  ioflws  gur  oibrigh  an  cbiiis  go  ndeclia*WA 
eoin  aceii  mbic  cailin  go  tug  dho  an  roibb  eidir  abuiii  Fbada  7  alta 
na  Sioiiacb  ambraigh  cbintire  ar  dul  leis  s^n  latba^r  slu  riogb  do 
caisoid  ar  a  mac  ;  aimsir  atbgboirid  na  dbiaigh  do  bbi  coine  mbor 
ag'  Aongus  ogsa  re  ieraihh  Sin  taoibh  tuaigh  aninbbernis  Do 
murtadb  le  mac  'I  Chatrbre  achla*Vseoir  fen  e,  gur  gberr  ambuinel 
le  sgin  fbada,  Do  bbi  athatr  be6  bHa^Ana  da  eis  7  do  mntadk  na 
criocba  uile  dho,  gidbed  tbiig  tbams  don  ri  moraw  diobb  ;  Do  bbi 
inghen  mic  Cailin  ben  Aoughuis  torracb  fa  nam  ar  ma^rhhadh  se  7 
do  gabhadh  no  gur  tuismedb  i  7  do  rug  si  mac  7  tugadh  Domna^^ 
fair  7  do  ciinbbad  ar  Isiimh  e  gitr  fhagbuibh  adheicbblm^/?.na 
fic]\ead  daois  7  no  go  tug  fir  Gbliiie  combam  le  nimertas  feine  amacb 
ar  techt  a  laimh  db6  tainic  diflsibb  Gball  7  do  obruinidh  uaisle 
Insi  Gall  uime.  re  feadh  na  baimsire  an  rabba  Domnall  Dubh  ar 
laimb,  do  bbi  buaigbirt  mor  eadar  Gaoidbea^uibb  ag  dreim  re  ccnas, 
ionics  gur  sgrios  mac  Ceaain  ard  na  m4*rchan  sliochd  E6in  mhoir 
nu'c  Eoin  a  bile  7  a  cin  tire  Do  gabbac^A  Eoin  Catbanacb  mac 
Eoin  m^c  Domnaill  BaMaigk  mic  Eoin  mboir  mic  Eoin  raic 
Aonghus  dig  A,  tighear/ia  sbliocMa  Eoin  mhoir;  7  Eoin  m6r 
mac  Ecin  Cbatbana^^A  7  Eoin  6g  mac  Eoin  CbatbanatyA  7 
Domnall  Eal] acA  6g  mac  Eoin  Cbatbana^^A  le  feill  le  Mac  Cean 
anoilen  Fhion-Lagain  a  nile  7  rug  leis  go  Duneiden  lad  7  do- 
thoghhadh  croicb  doibb  fei^t  an  da  ngoirtb^r  Baramiur,  7  do 
crocbadh  iad  7  do  cuiredh  a/i  tempall  Saint  Phrionsies  acuirp  da 
n-oirtber  a»  tempail  nua  an  tansa,  nior  fhagbbadb  duifie  da 

^  For  ina  tempoH,  K.  B.  has  :  a  chorp  Ian  uasal  san  taobh  a  deas  do  thempall. 
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Columba,  and  lie  himself  took  the  brotherhood  of  the  order, 
having  left  a  lawful  and  suitable  heir  in  the  government  of  the 
Ifiles  and  of  Ross,  viz,,  Alexander,  son  of  Donald.  He  afterwards 
died  in  Isla,  and  his  full  noble  body  was  interred  on  the  south 
side  of  the  church  of  Oran. 

Alexander,  his  son,  succeeded  his  father  in  the  earldom  of  Eoss 
and  lordship  of  the  Isles.  He  married  Margaret  Livingston, 
daughter  of  the  Earl  of  Linlithgow  ;  she  was  mother  of  John,  who 
was  called  John  of  Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of 
Isla. 

Angus  Og,  son  of  John,  who  was  called  the  heir  of  JoliJi,- 
married  the  daughter  of  the  Earl  of  Argyll,  and  a  disagreen:ient 
arose  between  him  and  his  father  about  the  division  of  his  territory 
and  land,  in  consequence  of  which  a  war  broke  out  between  the 
chiefs  of  the  Isles  and  the  tribe  of  Macdonald,  the  tribe  having 
joined  Angus,  and  the  chiefs  having  joined  John,  And  the  aft'dr 
having  been  thus  carried  on,  John  went  to  Argyll  and  gave  hmi 
all  that  lay  between  the  river  Add  and  Altna  Sionnach  at  Braigh 
Chinntire  (that  is,  the  lands  of  Knapdale),  for  goin^  with  him 
before  the  king  to  complain  of  his  son.  Shortly  afterwards  this 
Angus  Og  had  a  large  entertainment  with  the  men  of  the  North 
at  hivernessj  when  he  was  murdered  by  Mac  ICaibre,  his  own 
harper,  who  cut  his  throat  with  a  long  knife. 

His  father  lived  a  year  after  him,  and  all  the  territories  sub- 
mitted to  him,  but,  however,  he  restored  many  of  them  to  the  kin^j-- 

The  daughter  of  Argyll,  the  wife  of  Angus,  was  pregnant  at 
the  time  he  was  killed  ;  and  she  was  kept  in  custody  until  she 
was  confined,  and  she  bore  a  son,  and  Donald  was  given  as  a  name 
to  him,  and  he  was  kept  in  custody  until  he  arrived  at  the  age  of 
thirty  years,  when  the  men  of  Glencoe  brought  him  out  by  a 
Fenian  exploit.  On  his  coming  out  of  custody  he  came  to  the 
Isles,  and  the  nobles  of  the  Isles  rallied  round  him. 

During  the  time  that  Donald  Dubh  had  been  in  custody  there 
was  a  great  struggle  among  the  Gael  for  power,  so  that  Mac 
Ceaain  of  Ardnamurchan  almost  destroyed  the  race  of  John  M{  r, 
son  of  John  of  Isla,  and  of  Kintyre.  John  Cathanach,  son  of  John, 
son  of  Donald  Balloch,  son  of  John  Mor,  son  of  Jt^hn,  son  of  Angus 
Og,  Lord  of  the  race  of  John  Mor,  and  John  Mor,  son  of  John 
Cathanach,  and  John  Og,  son  of  John  Cathanach,  and  Donald 
Balloch,  son  of  John  Cathanach,  were  treacherously  taken  prisoners 
by  Mac  Ceaain  on  the  island  of  Fionnlagan  in  Isla ;  and  ho  con- 
veyed them  to  Edinburgh,  and  a  gallows  was  erected  for  tlu  m 
at  that  place  which  is  called  Borough muir,  and  they  wcie 
executed,  and  their  bodies  buried  in  the  church  of  Saint  Franc.  ,. 
which  is  called  New  Church  at  the  time.    There  were  none  let 
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cloinn  Eoin  Cathaiiaic//i  sxhd  Alasda?^?"  mac  Eoin  Oatlianai(77i  7 
Aonglms  'Ilech  7  iad  da  hhfo\ach  ana  glinibh  anEirin  7  inister  ar 
mac  Ceaain  g-wr  ehaith  se  anoir7sa  nargid  ^  do  ioiimhas  re  denam^ 
thuagh  go  coilltibh  na  glineadh  do  ghea.rradh  Sir  dh6igh  go  sgr*os- 
fftdh  se  Alasda^V  mac  Eoin  Chathana?^^A  as  na  gMinibh  7  as 
moghal  uile.  Tainic  faoi  dheireadh  go  nderna  mac  Geadin  7 
Alasda2V  clemhnarS  7  reite  re  oheile,  Do  plios  Alasda^r  ingen  7  do 
rug  clan  maith  do, 

Ar  B.n  cor  ccetna  do  bM  aw  choram  ar  chloin  Domnaill  bslu  taoibh 
tiiath,  oir  an  diaigh  bais  eoin  ahile  larrla  Eois  7  marbhaidh 
Aongh-Ms  do  ghlac  Alrtsda^V  mac  GioUa  easbuig  mac  alasdar  ahile 
sealbh  aniarlacA^  Eois  7  ansa  noirire  tiiath  go  hiomlan  7  do  bhi 
inghen  mhorbaiV  moireogh  posda  aige,  Giodhedh  tainic  cuid 
dftfruibh  B.n  taobh  tiiaigh  g«i?  eiridh  olann  choinidh  7  siad  sin 
SiU'dghaidk  alasdiuV  gur  brisdedh  blar  Biir  re  anarba^V  sfad  blar  na 
Pairce,  ni  rabha  do  dhaoinibh  ag  alasda^V  acA*  an  raibh  aige 
dfcruibh  Eois.  Tainic  Alasdu*V  go  trdigh  na  dhiaidh  sin  di&rraidk 
niort  din  si  gall  7  do  chiiaidh  ar  iuing  fhada  do  noirir  ades  dfechai?^ 
abfuighed  abheg  beo  do  shliocht  eoin  mh6ir  do  eirgedh  leis,  do 
mhothuidh  mac  ceoin  ard  murchan  do  ag  Beoladh  secha,  do  lea?^  ar 
alor^  e  go  horaiisaigh  cholbhansaigh  7  do  chiiaidh  fa  thigh  atV  7  do 
marbadh  an  AlasdatV  mac  Gille  esbuig  le  mac  eanain  7  le  halasdar 
mac  eoin  chathanuidh.  Do  bhi  sin  mur  sin  seal  daiwsir  no  go  t tainic 
Domhna^Z  Gallda  mac  Alasda2*r  mic  Gille  easbnig  do  chuwz  aoisi  7 
tainic  se  o  na  GhaltacA^  le  seoladh  morhhar  moiredgh,  go  ttaimc 
se  dinsibh  gall  7  do  thoguibh  M*^  Le<iid  Leoghais  leis  7  cuid  do 
liaislibh  Innsi  gall  do  ciiadar  amach  ar  rudha  atrd  na  murchan  7 
tarla  Alasda*r  mac  Eoin  cathamiigh  doibh  far  s'm  7  do  rine  se  fein 
7  Dom?ia^^  m^  AlasdaiV  cengal  7  reite  re  cheile  7  do  ionsagdar 
daoin  laimh  mac  cenain  ssin  nionadh  re  nabartha>-  creg  anairgid  7 
do  ma>rhhadk  e  fein  7  a  thriiiir  mac  an  7  mova,n  mor  da  muiiitir.  Do 
goiredh  mac  Domna?'^^  do  Dhomnall  gallda  do»  daobsa  do  rugha 
a^rda  na  murchafi  7  do  umhluigh  fir  Innsi  gall  d6  7  nior  mha>w 
beo  na  dhiagli  sin  Bickt  asecA^  no  hocht  do  shecA^muim'bh.  Fuair 
se  bas  art  cerna  Borg  amuile  ga«.  sVioc/U  gan  oighre  acA^  triu?> 
derbbsetrach  do  bhi  aig  .1.  triuir  inghen  Alasdar  mic  Golla  esbnig 
7  do  "rinedh  inbhe  anoirir  tiiath  ar  na  hingenuibh  sin  7  do  scar 
Eos  riii.  Do  bhi  mac  diolmhuiw-  ag  Alasdar  mac  Giolleasbuig  a^V 
abhfuil  cdileigin  sliocAia  .i.  edin  cam  mac  alasda*r  .  air  ashliocA^ 

^  R.  B.  has  not  nargid. 
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of  the  children  of  John  Cathanach  but  Alexander,  son  of  John 
Cathanach,  and  Angus  of  Isla,  who  were  hiding  in  the  Glens  in 
Ireland.  And  it  is  related  of  Mac  Ceaain  that  he  expended  much 
wealth  of  gold  and  silver  in  making  axes  for  the  purpose  of  cutting 
down  the  woods  of  the  Glens,  in  the  hope  that  he  mie;ht  be  able 
to  banish  Alexander,  son  of  John  Cathanach,  out  of  the  Glens  and 
out  of  the  world.  It  happened  at  length  that  Mac  Ceaain  and 
Alexander  made  an  agreement  and  a  marriage  contract  with  each 
other.  Alexander  married  his  daughter,  and  she  bore  a  good 
family  to  him. 

In  a  similar  manner  a  misfortune  came  over  the  Clann  Donald 
of  the  north  side,  for  after  the  death  of  John  of  Isla,  Earl  of  Koss, 
and  the  killing  of  Angus,  Alexander  son  of  Gillespie,  son  of 
Alexander  of  Isla,  took  possession  of  the  Earldom  of  Eoss  and  of 
the  northern  Oirir  entirely,  and  married  the  daughter  of  the  Earl 
of  Moray.  However,  some  of  the  men  of  the  northern  side  came, 
when  the  Mackenzies  and  others  rose  up  in  opposition  to 
Alexander,  and  fought  a  battle  against  him,  which,  they  call  Blar 
na  Pairoe. 

Alexander  had  no  men  left  but  such  as  he  had  of  the  men  of 
Eoss.  Alexander  came  to  the  coast  after  that  to  seek  for  a  force 
in  the  Isles,  and  he  embarked  in  a  long-ship  to  the  southern 
coastland  to  see  if  he  could  find  a  few  remaining  of  the  race  of 
John  Mor.  Mac  Ceaain  observed  him,  and  followed  him  on  his 
track  to  Oransay  of  Colonsay,  and  entered  the  house  upon  him, 
where  Alexander,  son  of  Gillespie,  was  killed  by  Mac  Ceaain  and 
by  Alexander,  son  of  John  Cathanach. 

This  matter  remained  so  for  a  space  of  time,  until  Donald 
Gallda,  son  of  Alexander,  son  of  Gillespie,  came  of  age ;  and  he 
came  from  the  Lowlands  by  the  direction  of  the  Earl  of  Moray, 
until  he  came  to  the  Isles  ;  and  he  brought  Macleod  of  Lewis  with 
him,  and  a  good  number  of  the  nobles  of  the  Isles.  They  went 
out  on  the  Point  of  Ardnamurohan,  and  there  they  met  Alexander, 
son  of  John  Cathanach,  and  he  and  Donald,  son  of  Alexander, 
made  a  compact  and  agreement  with  each  other;  and  they 
together  attacked  Mac  Ceaain  at  a  place  called  Creagan  Airgid, 
and  he  and  his  three  sons  and  many  of  his  people  were  slain  there, 

Donald  Gallda  was  nominated  Mac  Donald  of  this  side  of  the 
Point  of  Ardnamurohan,  and  the  men  of  the  Isles  submitted  to 
him;  but  he  did  not  live  after  that  but  seven  or  eight  weeks. 
He  died  at  Cearnabog  in  Mull,  leaving  no  family  or  heir ;  but 
three  sisters  he  had,  viz.,  the  thi^ee  daughters  of  Alexander,  son  of 
Gillespie.  A  settlement  was  made  on  those  daughters  in  the 
northern  coastland,  but  they  gave  uj)  Eoss.  Alexander,  sou  of 
Gillespie,  had  a  natural  son,  of  whose  descendants  there  is  some 
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ata  fer  aohuidb  net  cotbaichen  sa?^  brdighe  7  Domnall  Gorm  mac 
'R'Aghnaill  mic  Alasdsiir  dhuibh  mic  e6in  chaim. 

lomthos  Dornhnaill  Diiibh  mic  Aonghus  mic  eoin  ahile  mic 
Akt-sda^V  abile  mic  T)omnaill  ahile  mic  eoin  ahile  mic  Aongiu's  oige 
.i.  oighre  direach  dieasamch  liisi  Gall  7  Rois  ar  z^cht  alaimh  dh6, 
taiwic  dinsi6A  Gall,  7  do  cruinigh  fir  Insi  Gall  uiwe  7  do  rine  fein  7 
Jar/ la  Lemhiiac/^^  coimbcenghal  fa  arm.  m6r  do  ch-wr  ar  ach6is  ar 
slighidh  adhul  a?^  seilbh  choda  fein  7  tainig  long  6  Sagsa?*  chuctha 
le  ounguawh  ionmbuis  go  cogadh  go  caol  muile  7  tugadh  an- 
tic a  mh-ws  do  mac  Gi  oiled  in  Dubha^rd  re  na  roiil  ar  uacAc^aranuibh 
an  iiirmj  nifuaradar  slu  riaruighac;?/^  mar  hudh  mian  leo,  ionm  gur 
sgaoil  aw-  t^rm  ;  mar  do  ohiiala  Ian-la  lemhnoc/ii  soin  do  16ig 
sgaoiledh  doc  arm  fein  7  do  riiie  areite  ris  Sin  ri.  Gluaisis  mac 
Domhnazll  go  heiriii  diarra^<i^  neirt  do  chogadh,  7  ar  ashlighidh 
go  Baile  athA  Cliath  fna*>  bAs  a«  droicbid  dth  le  fi abhrws  chug 
oichthe  ga??  mac  no  inghen  ar  ashlioc/t^. 

Slio:A^  B^dignaill  mic  eoin  m^c  aonghit^s  oig  an  so, 
Alin  mac  'RsLghnaill  an  toighre  7  inghen  larrla  athfall  do 
mafchatr  aige,  6  nailinsi  aderar  Siol  Alin,  7  Domjia^^  mac  TRgnaill 
are  t^naisde  0  nabrar  Siol  Dommiill  mic  R^gnaill,  Eom  dall  o 
nabrar  slioc^^  e6in  m^c  Ragna^7^,  Aongb?^s  riabhacA  o  fuil  slioc/ii 
aongzws  riabhuidh ;  7  Dnbhghall  o  bhfuil  Siol  Dubhuill  ;  aois  A7i 
tig/?rna  an  bhliaghuire  teasda  s^n  taillnsi  mac  Ro^grhaill  sare  chaislin 
tiri?72.  .1419.  7  do  cu^Vedh  achorp  are  aonleabuidh  re  na  atha^'»^  are 
roilic  oghrain  ani  cholnim  chille.  A6is  are  tig^rna  are  bhliaguiw- 
teaada  T^omnall  mac  'Rsignaill  A.  Sdinbhart  loch  hapar  eg  mnorro 
an  loch  hapar  7  achorp  do  thaba^r  go  hi  7  adhnacal  anenleabnidh 
re  na  at  hair  7  re  na  bhrathair  are  reilic  odhrain  1420,  Gabhas  Ruaig- 
Tuid/ie  mac  Ailin  m^c  Ragnaill  tigernus  a  athar  7  a  shenathar  7 
ingcri  sdiubutVt  na  hapan  do  mhathatV  aige,  do  bhi  m^  eile  ag 
ailin  re  anabau'thaoi  Eaain  6  fuil  sliocht  Eaain  mic  cailin  Ano 
domtni  are  bU'a^Aain  teasda  aonghws  riabhach  mac  Ragreat7^  1440 
.i.  tigherna  Ghairbhtreine  ohlainni  'Ra,gnaill  ar  ngaibhail  braithris 
mrd  mhuzre  do  a  negluis  'le,  do  hadhnaicedh  anenleabnidh  re  na 
athair  are  roilic  odhrain  e  aiio  dorezmi  .1481.  ag  so  are  bliadhuin 
teasda  'Rn^griddhe  mac  ailin  tigherna  chlainni  ra.gnaill  tugadh  a 
chorp  go  hi,  7  do  hadhnaicedh  are  roilic  odhraire  anein  lebuidh  re 
na  atha?!r  e  ano  dommi  .1426.  an  bk'a^Ana  teasda  Dubghall  mac 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


167 


account,  viz.,  John  Cam,  son  of  Alexander,  from  whom  are  sprung 
the  men  of  Achnacochine  in  Brae  Lochaber,  and  Donald  Gorm, 
son  of  Ranald,  son  of  Alexander  Dubh,  son  of  John,  Cam. 

With  regard  to  Donald  Dubh,  son  of  Angus,  son  of  John  of 
Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  Isla,  son  of  John 
vof  Isla,  soQ  of  Angus  Og,  viz.,  the  lineal  lawful  heir  of  the  Islos 
And  of  Ross,  on  his  release  from  confine mont  he  came  to  the  Islcti, 
sjid  the  men  of  the  Isles  gathered  about  hioi;  and  he  and  the 
Earl  of  Lennox  made  an  agreement  to  raise  a  large  army  for  the 
purpose  of  his  getting  into  possession  of  his  own  property  ;  and  a 
^hip  came  to  them  from  England  to  the  Sound  of  Mull,  with 
money  to  help  them  in  the  war.  The  money  was  given  to  Mac 
Lean  of  Duart  to  divide  among  the  leaders  of  the  army  ;  they  did 
not  get  as  much  as  they  desired,  and  therefore  the  army  broke  up. 
When  the  Earl  of  Lennox  heard  that,  he  dispersed  his  own  army, 
and  made  an  agreement  with  the  king.  Macdonald  then  pro- 
^jeeded  to  Ireland  to  request  a  force  to  carry  on  the  war,  and  on 
his  way  to.  Dublin  he  died  at  Drogheda  of  a  fever  of  five  nights, 
w^ithoat  leaving  a  son  or  daughter  as  his  offspring. 

Kace  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Allan,  son  of  Ranald,  the  heir ;  and  his  mother  was  the 
<laughter  of  the  Earl  of  Athole.  From  this  Allan  the  race  of 
Allan  are  called  ;  and  from  Donald,  son  of  Ranald  the  Tanist,  the 
race  of  Donald,  son  of  Ran  ald,  are  named  ;  John,  from  whom  are 
■called  the  race  of  John,  son  of  Ranald,  Angus  Riach  (Brindled), 
from  whom  are  descended  the  race  of  Angus  Riach  i  and  from 
Dugall  are  sprurg  the  race  of  Dugall. 

The  age  of  the  Lord  the  year  that  this  Allan,  son  of  Ranald, 
died,  in  the  Castle  Tirim,  was  1419  ;  and  l)is  body  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  fathur,  in  the  Cemetery  of  Oran  in  lona. 

The  age  of  the  Lord  1420  was  the  year  in  which  Donald,  son 
'Of  R^anald,  deceased.  He  was  steward  of  Lochaber,  and  died  in 
Lochaber,  and  his  body  was  brought  to  lona,  and  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father  and  his  brother  in  Kelig  Oran. 

Rory,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  assumed  the  lordship  of  his 
father,  and  of  his  grandfather,  a-nd  the  daughter  of  Stuart  of 
Appin  was  his  mother.  Allan  had  another  son  named  John,  from 
whom  are  descended  the  race  of  John,  son  of  Allan. 

Anno  domini  1440.  Angus  Riach,  son  of  Ranald,  died.  He 
was  Lord  of  the  Garbhthrian  of  Clanrauald,  having  taken  upon 
him  a  Friarship  of  the  Order  ol  Mary  in  the  church  of  lona.  He 
was  buried  in  the  same  grave  with  his  father  in  Relig  Oran,  anno 
•domini  1481.  This  is  the  year  in  which  Rory,  son  of  Allan,  laird  of 
Clanranald,  died.  His  body  was  brought  to  lona,  and  he  was  buried 
in  the  same  grave  with  his  father.  A.n.  1426,  Dugall,  son  of  Ranald^ 
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'Ragnaill  na  mhainer  fein  an,  reispoll  7  tugadh  achorp  go  hi  7  do 
hadhnaicedh  maille  re  na  bhratluibh  aw  roUic  odhrdin  aiio  domini 
.  1460  .  aa?t  bliagamsi  teasda  ^  tigerna  tren  tenbhaghach  do  cloin 
'RsLgh.naill  b4s  .i.  Alasdairmac  Domhwai^^mtcKaghnuill  anoilen  abas^' 
7  tugadh  a  cborp  go  hi  7  do  hadhnaicedh  anaoinleabac?A;  re  na  athatr 
aw  roilic  6d brain  .  sa?i  bk'a^Auin  che^na,  fua-iV  ri  alban  bas  le  gein 
guna  mh6ir,  do  bhria  achos  7  e  ga  &heoladh  slt  chaislen  rosbrog  .i* 
m  dara  rf  Sem«5  sa»  hhliaghedn  cethna,  tesda  Alasdair  mac  ^  mic 
Gothfruigh  mic  'Rsignaill  mic  e6ixi  A,  tigema  sun  chin  tiiaith  duibhisd, 
mn  bliaighi?!-  cheina  do  chrechadh  arcamh  le  Huisdiuin  mac  m'*^ 
Domntiill,  s&n  bliaghain  ch^^na  do  marbhac^  e6in  mac  Itoclainn 
mic  Gioll  e6in  le  catanachuibh  ana?^rd  Gobhar,  mac  maith  ag 
Ruaigri  .i.  aim  mac  Rnaighri  7  inghen  mic  Domnaill  anoirir 
ades  do  mathatV  aige  .1.  mazrglired  inghen  Domnaill  bhalluigh 
mic  edin  mhdir  ;  do  bhi  mtc  oils  ag  ruaighri  .i.  DonchacZA. 
Garbh  7  inghen  tiggrna  chola  do  mathatV  aige,  7  clan  dioluin  eile 
A.  Ferchar  7  E6in ;  gabhais  Aim  tigernas  7  budh  maith  anamgh 
ar  inbhe  an  tailinsi?^  oir  do  chuir  se  a  uamha?i  7  eagla  ar  a  escatrdibh 
7  ar  mhora?^  don  chuidsi  dalbain  7  do  fuaiV  se  saoghal  fac?a  7  do- 
fhaguibh  sliocA^  maith  na  dhiaigh  ,  Kagna/Z  ban  B,n  toighre  7 
Alasda^V  da  mac  inghine  mic  Eoin  a^rd  na  m-Mrchan  clann  oile  .  i . 
Ailin  riabhach  mac  ailin,  eoin  beg  mac  ailin,  eoin  bronach  mac 
ailin,  eoin  molacA  ^  Domhnall  m*^  ailin,  Sem^s  mac  ailin,  7 
Ragwa^^  Gallc?a  mac  ailin  mtc  Ruaghri  an  mac  is  6ige  do  bhi  ag 
ailin  7  inghen  mic  Simigh  do  mhathair  aige  an  tailinsi  mac  Biiagh- 
Tuidhe  Sir  techt  acen  an  ri  dh6  7  ar  ngaibhail  c6rach  ar  dhiichuigh 
on  cheram  ri  Semus  aflo  domini .  1509.  do  6g  se  amblAr  anathfall 
7  do  chutredh  aohorp  amainisdir  an  bhaile  sin. 

Mile  bliagna  sa  7iaoi  leis, 
c4ig  cead  hliagan  re  aithris 
on  te  do  chabhmr  gach  tir, 
go  heg  aili?i  mic  'Rua.ghicuidhe. 

Gabbais  RsL^nall  bAn  tnac  ailin  tigernas  an  di^igh  a  athar  7 
hudh  maith  an  soin  e  6ir  hudh  hard  a  haignedh  7  fa  m6r  asmacA* 
7  fa  maith  recht  7  riagbuil  athire  a/i  seal  athghoirid  do  mha^r, 
Sicht  ar  ndul  accen  an  riogh,  do  chur  criche  ar  na  gnoidhighibh  nar 
ihead  atha?<V  do  chrioohnughacZA,  fuair  se  bas  am  baile  Phert  ano 

^  E.  B,  corrects  teasda  to  :  fuair. 

2  R.  B.  has  not  abas^  but  on  margin  :  abhorr  laimh. 

2  After  mac,  R.  B.  has  :  alasdaw-. 

*  Black  Book  has  after  eom  molaeh  the  word  :  mac  ;  then,  DomimiU, 
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died  at  his  manor  in  ReispoU  ;  and  his  body  was  brought  to  lona, 
and  was  buried  along  with  his  brothers  in  Eelig  Oran  ;  a.d.  1460 ; 
in  this  year  died  a  powerful,  bold- warlike  lord  of  the  Clanranaldj^ 
viz.,  Alexander,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  on  the  island  of 
Abas ;  and  his  body  was  brought  to  lona,  and  was  buried  in  the 
same  bed  with  his  father  in  Relig  Oran.  In  the  same  year  the 
King  of  Scotland  died  by  the  shot  of  a  big  gun  which  broke  his 
leg,  while  he  was  directing  it  on  the  Castle  of  Roxburgh— that  is, 
James  the  Second.  In  the  same  year  died  Alexander,  son  of 
Alexander,  son  of  Godfrey,  son  of  Ranald,  son  of  John,  laird 
of  the  northern  end  of  Uist.  In  the  same  year  Orkney  was 
plundered  by  Hugh,  grandson  of  Donald.  In  the  same  year 
John,  son  of  Lachlan  Maclean,  was  killed  by  the  Clan  Chattan  in 
Ardgour. 

Rory  had  a  good  son  named  Allan,  son  of  Rory,  and  the 
daughter  of  Maodonald  of  the  South  Oirir  was  his  mother,  namely^ 
Margaret,  daughter  of  Donald  Ballach,  son  of  John  Mor.  Rory 
had  other  &.on8,  namely,  Duncan  Garbh,  and  the  daughter  of  the 
Laird  of  Coll  was  his  mother ;  he  had  other  illegitimate  children^ 
viz.,  Farquhar  and  John. 

Allan  assumed  lordship,  and  well  worthy  of  a  property  was 
that  Allan,  for  he  put  his  terror  and  fear  over  enemies  and  over 
many  of  this  part  of  Scotland.  He  enjoyed  a  long  life,  and  left  a 
good  progeny  after  him,  Ranald  Ban,  the  heir,  and  Alexander,  who 
were  the  two  sons  of  the  daughter  of  M^  Ian  of  Ardnamurchan. 
Another  family,  namely,  Allan  Riach,  son  of  Allan,  John  Beag, 
son  of  Allan,  John  Bronnach,  son  of  Allan,  John  Molach,  son  of 
Donald,  son  of  Allan ;  James,  son  of  Allan ;  and  Ranald  Gallda, 
son  of  Allan,  son  of  Rory,  the  youngest  son  that  Allan  had,  and 
the  daughter  of  Fraser  of  Lovat  was  his  mother.  This  Allan, 
after  having  been  before  the  King,  and  having  received  a  settle- 
ment of  his  estate  from  King  James  the  Fourth,  a.d.  1509,  died 
at  Blair- Athole,  and  his  body  was  interred  in  the  monastery  of 
that  town  : 

A  thousand  years  and  nine  added  to  it 

Five  hundred  years  to  be  related 

From  the  time  of  Him  who  redeemed  every  country 

To  the  death  of  Allan,  son  of  Rory. 

Eanald  Ban,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  his  father, 
and  he  was  good  in  it ;  for  exalted  was  his  position  and  great  was 
his  sway,  and  good  were  the  laws  and  regulations  of  his  country 
during  the  short  time  he  lived.  But  having  gone  before  the  King 
to  settle  finally  the  affairs  which  his  father  was  not  able  to  effect, 
he  died  in  the  town  of  Perth,  a.d.  1514,  the  year  that  King  James 
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domini  .  1514  .  a?i  blm^Ana  do  msirhhadh  ri  Semus  m  cethrawh 
accath,  do  fh^guibhi  Rsignall  amhac  an  tigernus  .i.  Dubhghall 
mac  Raghnuill.  Acht  leigfed  achuimhne  ar  fereigin  eile  ciu^in-us  do 
ctiaith  7  do  crioohnaidh  abheatha,  [Follows  elegy  on  Allan  and 
Ranald.    See  Elegies], 

Do  gabh  A\asd\iir  mac  ailin  tigernas  an  de6igli  bAis 
Dublighoil  mic  Eagnaill,  do  chaith  a  sbeal  fein  fua*r  se  bda  saa 
caislen  tirim,  clan  mhaith  ag  alasda^r  .i.  e6in  muideordacA 
7  AongMs  7  Ruaigrmc?/ie  riiagh  7  Domnall  &n  lochAin  a?j-  chead 
cbla^^  do  bhi  eder  e  7  Derbhfail  eoin  Aird  7  ailin  oghar  7  Ruaig- 
Yuid/ie  Person  clann  inghine  Thormoid  mic  GioUa  Phadruig. 
Ferohar  mac  alasdmr  inghen  Ferchuir  tli6isigh  do  mliatha^r  Aige. 
Gabhais  E6in  miiideordac^  mac  Aiasduir  tighernas,  duine  f6rtunacA 
re  cogadh  7  re  sith  ionm  gur  chuir  crith  ar  na  crioGhuibh  da 
eagal  go  minic  ar  Ghalluibh  7  ar  Gaoidhea^uibh  7  do  bbrisd  se 
blar  ar  mac  Simigh  ag  ceii  Locha  hdhhaidh  da  ngoirthear  Blar 
L6ine  tuamm  na  blm^Ana  diom  chr^osd  1545.  Fuair  an  teoin 
muideordachsa  saogha^  fada  7  do  bhi  aimsir  bhuaigherrtha  re  na 
lin  oir  do  bhi  rioghacA^  na  halban  railta  abfacsonuibh  eatarrtha 
fei;^  7  is  urusda  leis  na  sgrtbhneoiribh  labhart  go  trom  ar  g*^  dui?ie 
11^  hi  ar  en  fhacsoin  leo  fein  7  do  chlumm  go  fuilid  ag  labba-irt 
ar  Eoin  miiideordach  7  go  hairig  B6oamai^  acht  fiathfroigh  do  shior 
Seorus  cmnus  is  mian  leis  labhai'r  air  anbhai?tphriu?i?isa  dar  choir 
de6iii  mhuideordach  abheitli  diles  suiht  ge  be  chaines  an  can  ni 
gnath  leis  na  buill  do  mholadh  Sickt  do  thaobh  eoin  mhilid^ordai^A 
do  chaith  deiredh  abhetha  go  diagha  trocaw'each,  do  thogaibh 
tempali  a  ccillmaoiIrz.'c^/ie  an4?^asaig  7  t em  pall  a  ccill  Dofiain  aneige 
7  do  faguibh  m^oin  do  chum  caibeil  do  thogmhail  an  hogm6r 
anuibhisd  bhala  ar  cutVedh  achorp  sa?z.  bhlir/tf^nasa  daois  chriosd 
.1574.*  Gabhuis  ailin  mac  eoin  mmdeordaigh  tigemas,  duine  fial 
faw'Siiing  iiunntsioh  7  e  carrafiach  ciallmztr  fonmMr  ar  clu  do  chwr  7 
do  cosuamh,  ase  tug  abriarthar  n^  geallfac^A  se  ar  meisge  ni  nach 
coimhgellac^A  ar  cedonguidh,  nime  sin  fa  gnath  leis  B,n  diaigh  oil 
no  p6ite  miona  do  coiimbail  re  abhuachalluibh  7  re  locht  friotolmha, 
ar  chuy^iAain  leo  ni  ar  bioth  do  gheall  se  uaidhe  nar  ooimAlion  se. 
ag  so  an  clan  oile  do  bhi  ag  eoin  muideordach  .i.  Eoiw,  6g  7  Dom- 
nall  gorm  7  Ruaigrw^cZA  6g  clann  inghine  tiger  na  chn6irde6ird. 
Riiaighrmo?A  dnbh  7  Ragjta^/  7  eoin  dubli  7  aongi^s  clan  ingheine 
Neill  mh^°  terrlaicli  aois  an  tigerna  an  ta?i  ^  tea^da  Ailin  mac  Eoin 

^  Black  Book  has  faghuibh  for  fhiiguibh. 

^  R.  B.  has  :  bhliaghain. 

*  Here  Dr  Cameron's  transcript  ends. 
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tho  Fourth  was  killed  in  battle.  Ranald  left  his  son  in  the  lord- 
ship, namely,  Dugall,  son  of  Ranald.  But  I  shall  leave  it  to 
•another  certain  man  to  relate  how  he  spent  and  ended  his  life. 

[Follows  in  Red  Book  an  elegj  on  Allan  and  Ranald]. 

Alexander,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death 
of  Dugaldj  son  of  Ranald.  He  spent  his  own  turn ;  he  died  at 
Castle  Tirim.  Alexander  had  a  good  family,  viz.,  John  Mojdart- 
;ach  (of  Moydart),  Angus,  Rory  Roy,  and  Donald  of  Lochan,  the 
first  children  he  had  by  Dorothy  :  John  Ard  and  Allan  Oyar  and 
Rory  ParsoD  were  the  children  he  had  by  the  daughter  of  Norman 
Mac  Gillipatrick  :  Farquhar,  the  son  of  Alexander,  had  for  his 
mother  the  daughter  of  Farquhar  Mackintosh. 

John  Moydartach,  son  of  Alexander,  assumed  the  lordship. 
He  was  a  fortunate  man  in  war  and  in  peace,  in  so  much  that  he 
•often  spread  terror  over  the  territories  through  fear  of  him  upon 
Lowlanders  and  upon  Gaels.  He  gained  a  battle  over  Eraser  of 
Lovat  at  Loch  Lochy  Head,  which  is  called  Blar  Lenie  (Battle  of 
the  Shirts),  about  the  year  of  the  age  of  Christ  1545.  This  John 
Moydartach  enjoyed  a  long  life,  and  there  was  a  troubled  time  in 
his  period,  for  the  kingdom  of  Scotland  was  divided  into  factions 
-amongst  themselves,  and  the  writers  find  it  easy  to  speak 
heavily  of  eYerj  person  who  was  not  of  the  same  faction  with 
themselves ;  and  I  hear  that  they  are  so  treating  of  John  Moy- 
dartach, and  particularly  Buchanan  ;  but  ask  Sir  George  how  he 
likes  to  speak  of  the  Princess  to  whom  John  Moydartach  should 
be  loyal ;  but  whoever  dispraises  the  head,  it  is  not  usual  for  him 
to  praise  the  members.  But  concerning  John  Moydartach,  he 
.spent  tho  end  of  his  life  godly  and  mercifully.  He  erected  a 
•church  at  Kilmarie  in  Arasaig,  and  a  church  at  Kildonan  in  Eig  ; 
'■and  he  left  funds  to  erect  a  chapel  at  Howmore  in  Uist,  where  his 
body  was  buried  in  the  year  of  thd  age  of  Christ  1574.  Allan, 
son  of  John  Moydartach,  assumed  the  lordship.  He  was  a  generous, 
•open-hearted,  hospitable  man,  and  was  affable,  sensible,  and 
desirous  to  establish  and  maintain  a  good  name.  It  is  he  that 
pledged  his  word  that  he  would  not  promise  anything  in  his 
inebriety  which  he  would  not  also  promise  in  his  sobriety  ;  there- 
fore it  was  customary  with  him  after  a  drinking  or  potation,  in 
order  to  keep  his  word  of  promise  with  his  servant  men  and 
attendants,  to  ask  them  if  they  remembered  he  had  promised  to 
give  anything  that  he  did  not  fulfil. 

These  are  the  other  sons  that  John  Moydartach  had,  namely, 
John  Og,  Donald  Gorm,  and  Rory  0^,  the  children  of  the  daughter 
•of  the  laird  of  Knoydart.  Rory  Dubh,  Ranald,  John  Dubh,  and 
Angus,  the  children  of  the  daughter  of  Niall,  son  of  Charles. 
Age  of  the  Lord  the  year  that  Allan,  son  of  John  Moydartach, 
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nmideoidaigh  •  1590  do  chuireadh  a  cborp  a»  noilen  fhionain  . 
Clan  mhaith  ag  ailin  .i.  ailin  6g  7  inghen  m^c  Le6id  na  hearadh 
do  mathair  aige,  ase  ach^^  mhac  e,  tug  se  na  didigh  sm  inghen  m**^ 
GioUa  e6in  dubhard  7  fua^V  clann  mhaith  ria  .i.  Eoin  aw  tsr6im  do 
marbhadh  e  le  toirmesg  le  na  bhuachall  fein  le  cloich  7  lad  ag 
lamhach  macnuis  as  chrantabaill  sa?i  sr6m  charanach,  oir  is  slti  do 
bhi  do  oilemhuin  ag  tigerna  Sin  tsroi??i  7  gline  garadh.  Aongh^^s 
mac  ailin  do  ghabh  tighernas  an  diaigh  bais  athar,  nior  mhatr 
Sicht  athghoirid,  do  mortadh  le  haongh^s  mac  Shemma  e  7  e  na 
phriosonach  aige  a,n  dmanaomhaige.  Do  ghabh  domna^Z  mac 
ailin  tigerncts  do  eis  7  do  bhi  gach  maithes  re  na  lifi  7  do  eg  san 
caislen  tirim  san  bhliacZAain  daois  chriosd  '1617*  7  do  eg  'Ragnall 
mac  ailin  accanaig  sa/i-  hliadkan  1636  do  cutredh  achorp  a.n 
hoghm6r  san  bliad^Aain  ch^ina  7  ansana  naithe  chHn&  tfosda  Bs^gnall 
6g  mac  Domwaill  m}^  ailin  7  tugadh  a  chorp  doilen  fhionain  saw. 
hliadhuin^i  teasda  eoin  mac  ailin  agcainaigh  7  tugadh  achorp 
duibhisde  7  do  hadhluicedh  m  togmdr  saw  hhliadhaxi  che^a  do  eg 
Domwall  gorm  m*^  aongh'iis  m^^^  ailin  annibhisd  7  do  chu^^redh  a 
chorp  aw  toghm6r  .  as  m6t  danbharr  ar  na  huaislibhsi  do  ohlaww 
^Signaill  do  eg  saw  bliac^Auinsiw. 

Gabhas  E6in  miiideordach  m^  Domhnuiil  m^c  ailin  tighernas  an 
diaigh  bais  athar.  Maire  inghen  Aonghuis  m^  semuis  do  mhathar 
aige  ,i.  ardfhlath  lie  7  Chintire  Dhiiiraigh  Gliiodh^gh  7  oolbh- 
awwsaigh.  Dias  m*^  oile  Dhomhnaill  .1.  raghnall  6g  a  dnbhramar 
roimhe  7  alasdar  6g  fua^V  siad  has  gan  sliocAi 

[Follows  an  elegy  by  Cathal  M*^  Vurich  on  Donald,  son  of 
Allan.  Thereafter  his  elegy  on  the  four  Macdonalds  who  died  in 
1636.    See  Elegies]. 

Ag  sin  agad  marbhna  an  chethraw^  siw  do  dhaonibh  maithe  .i» 
Haghnall  m*^  ailin  7  raghnall  mac  Do??^hnuill  m^*^  ailin  7  Domnall 
gorm  m^  aonghuis  m^^  ailin  7  e6in  m*^  ailin  do  fhaguibh  g*^  diiiwe 
diobh  so  sliocAi  Sicht  raghnall  6g  m®  Bomhnuill  m}^  ailin. 

Eagnall  mac  ailin  duine  maith  do  reir  na  haimsire  ina. 
ttarrla  se  go  fial  farrsuinge  7  6  crt^adalach^  carranaoh.  Tug 
se  do  chet  mwaoi  inghen  Eagnaz^ll  ra}^  Sema^s  .1.  tainisde  anoirire 
ades  7  rug  si  mac  maith  dho,  aongws  mdr  mac  Kaghwa^ll, 
do  leig  se  i,^  do  bhi  post  ag  coll  mac  GioUa  asbuig  ua  dhiaigh 
siw,  asi  fa  mathatr  do  chloin  choll  A.  Giollasbuig  7  Rag^iall 
7  AlasdatV  7  chlan  mhaith  inghen  do  p6sadh  re  da6inibh  uaisle 
maithe  .  Tug  Ragwall  mac  ailin  iar  cur  inghen  Eagwa^ill  m^^ 
Semuis  uadha.  Fionscoth  abiirc  ^  a  coigeadh  conockt  o  chuntaoi 
maoighe6,  7  do  rug  triuir  mac  do  .i.  Alasdair  7  ruagrmWA  7 

1  B.  B.  has  here  :  cradalach.        ^  R.  B.  has  after  i  :  7  is  i. 
3  R.  B.  has  after  ab6rc  :  ben  Aasal  do  Bhureachtfi/t  choigedh  contiach*. 


-t^r^fp*^,/  cr^Y 
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died,  i.e.,  1590.    His  body  was  interred  in  the  island  of  Fionan. 

Allan  had  a  good  family,  viz.,  Allan  Og,  and  the  daughter 
of  Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  he  was  his  first  son. 
After  her  he  took  unto  him  the  daughter  of  Maclean  of 
Duart,  and  had  a  good  family  by  her,  viz.,  John  of  Strome. 
He  was  accidentally  killed  by  his  own  servant  man  with  a  stone, 
while  they  were  at  play,  shooting  with  a  sling  at  Strome, 
Lochcarron,  for  it  is  there  he  was  being  fostered  with  the  laird  of 
Strome  and  of  Glengarry.  Angus,  son  of  Allan,  who  assumed  the 
lordship  after  the  death  of  his  father,  did  not  live  bat  a  short 
time,  he  having  been  put  to  death  by  Angus  Og,  son  of  James, 
wiiile  he  was  a  prisoner  with  him  at  Dunyveg.  Donald,  son  of 
Allan,  assumed  the  lordship  after  him,  and  there  was  every  good- 
ness during  his  time  ;  and  he  died  at  Castle  Tirim,  in  the  year  of 
the  age  of  Christ  1617,  and  Eanald,  son  of  Allan,  died  in  Canna 
in  the  year  1636  ;  his  body  was  interred  at  Howmore.  In  the 
same  year  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of  Allan,  died,  and  his 
body  was  brought  to  the  island  of  Fionan  in  this  year.  John,  son 
of  Allan,  departed  this  life  at  Canna,  and  his  body  was  brought 
to  TJist,  and  was  buried  at  Howmore.  In  the  same  year  Donald 
Oorm,  son  of  Angus,  son  of  Allan,  died  in  Uist,  and  his  body  was 
buried  at  Howmore ;  excessive  the  number  of  nobles  of  Clan 
Eanald  who  died  in  that  year.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
-son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death  of  his  father ; 
and  his  mother  was  Mary,  daughter  of  Angus,  son  of  James,  viz., 
the  head  chief  of  lona  and  Kintyre,  governor  of  Gigha  and 
Colonsay.  The  other  two  sons  of  Donald  were  Ranald  Og,  whom 
we  have  mentioned  before,  and  Alexander  Og ;  they  died  without 
issue.    [Follow  Elegies,  which  see]. 

There  you  have  the  elegy  for  those  four  noblemen,  namely, 
Ranald,  son  of  Allan  ;  Ranald,  son  of  Donald,  son  of  Allan ;  Donald 
■Gorm,  son  of  Angus,  son  of  Allan  ;  and  John,  son  of  Allan.  Each 
of  these  men  left  issue,  except  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of 
Allan. 

Eanald,  son  of  Allan,  a  good  man  according  to  the  times  in 
which  he  lived ;  he  was  hospitable  and  generous,  thrifty  and 
friendly.  He  took  unto  him  as  his  first  wife  the  daughter  of 
Ranald,  son  of  James,  t.e.,  Tanist  of  South  Oirear,  and  she  bore 
him  a  good  son,  Angus  Mor,  son  of  Ranald.  He  put  her  away, 
And  she  was  afterwards  married  to  Coll  Mac  Gillespie.  She  was 
the  mother  of  the  Clann  Coll,  namely,  Gillespie,  Ranald  and 
Alaster,  and  a  good  family  of  daughters,  who  were  married  to 
good  gentlemen.  Ranald,  son  of  Allan,  after  having  put  away 
the  daughter  of  Eanald,  took  Fionnsgoth  Burke,  a  lady  of  the 
Burkes  of  the  Province  of  Connaught,  in  the  County  Mayo,  and  she 
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Ferchar,  do  leig  se  liadha  Fionsgoth  7  do  ph6s  se  ma?)rgred  inghea 
Thormoid  mhic  Leoid  na  hearadh,  a?i  bhen  do  bhi  ag  TorcaiTl  og^ 
mac  Leoid  Leoghais,  rug  si  clan  do  mac  ailin  .i.  ailin  6g  mac 
ragnaill.  Fuair  m  bhen  maith  siw-  has  liadha,  tug  na  dhiaigh  sm 
MAire  inghen  GioUa  easbuig  mheidhe  conaill  7  do  rug  mac  dho  .i, 
Domwall  Gorm  mac  'Rsignaill  7  do  leig  se  1,  7  do  ph6s  se  na  ndiaigh 
8171  uile  ma^^rghred  inghen  Aonghws  Semuis  7  do  roinedh  oigh- 
recht  do  sWockt  sin  ar  bliiiie  bhaghla  7  diir  airdnis,  do  rug  si  clan 
mhaith  dli6  .i.  ragnall  6g  B>n  t6ighre  7  e6in  6g  7  aongh-ws  6g, 
Rag?iall  7  'Rudaghruidh.  clan  ag  Domh?iall  mac  aongh'w^s  m*^ 
ailin  m}^  aongms  m^^  ailin/  Uomnall  do  mbarbha^fA  [leg.  mharhh- 
adh]  ag  Filipfach.  anarw  marcuis  niontr6s  7  alasda^V  7  alasdar  dar 
mhathaiV  Seon6id  inghen  Domna^^U  m^^  ailfn,  do  baithed  se  fein  7 
abhen  7  theglach  ag  techt  a  cola  doilen  na  muc,  do  bhi  clan  diol- 
mhuiw-  oile  ag  Dowhnall  m*'  aonghuis.  Clan  mhaith  ag  e6in  mac 
ailin  eider  6  7  Sile  inghen  Thoroaill  dig  m^^  Leoid  Le6ghais  .i. 
Donmall  do  baithedh  ar  chiian  uibhisd  an  bliaghuiw.  tar  eis  bdis 
athar.  Alasdatr  do  ghabh  hoigreacAi^  do  eis.  Eoin  dubh  7  ruaighri 
7  clann  diolmhui^j  oile.  Clan  ag  ruaighri  ailin  .i.  Eoin  6g  do 
ghabh  a  ionadh  da  eis  7  dann  oile. 

TracAj5uim  ar  neigin  dar  eiridh  re  lin  maimsir  fein,  ase  fa  ri  re 
liil  mo  oh^^  cuimAne  .i.  a?i  c^d  Sherlws  mac  don  '6'  S6mus  don 
treibli  Sdiubhardai^A  ag  so  cuid  dona  huacA^ranuibh  do  bhi  ar 
Ghaoidhea/uib  ia.7i  ri  sa?i  naimsir  si^z-,  .  i .  Rag?^all  6g  mac  Raghjia*!! 
aranuigh  marcos  antro??i  ar  an  Euta  7  ar  na  glinibh  aneirin,  7 
GioUa  asbuig  ca6ch  mac  GioUa  asbuig  Ghruai;;iuidh  m^<^  Giolla  esbuig 
dhuin  .].  marcos  Earrgaoidhezl ;  Sir  Lachluin  mac  Giolla  e6in 
tigh^'rna  Dhubhaird  ;  E6in  muideordach  mac  Domh?iazll  m^'^  ailin 
caipdin  cloine  ra^gnaiil  7  tigerna  tnhiiideord  7  uibisd ;  E6in  mac 
Ruaighrzu*c?A  mh6r  m^^  Leoid  na  hearatfA,  Sir  Domwall  gorm  mac 
Giolla  asbuig  mhic  Dom7?.a^ll  triath  Sleibhte  7  Thr6ntarnis, 
ciiirteir  m6r  ag  ri  Serl-ws  ;  7  Niall  a,n  chaslein  mac  neill  m^^  Neill  ^ 
bharraigh  :  Lachluin  mac  eoin  bhailbh  m^^  Fionguij^e  tm  tsratha  ; 
e6in  garbb  mac  Giolla  cholu7«.  raarsaigh ;  eoin  garbh  mac 
eoin  abruidh  tigerna  chola  ;  MuirchacfA  mac  Giolla  eoin  Loch- 
buighe  ;  Domnall  an-  tsr6im  mac  aongws  mio  Alasdar  tigmia  Gline 
gSiradh  7  cnoi'debhart  na  shenlaoch  an  tosach  mo  chuiwne  7  lia  na 
6gana  ar  l^imh  an  Diinedan  7  na  dhiaigh  sin  na  mhorbhatr 
chlowwe  Domnnill  A,  aonghas  mac  alasdair  mic  Domnuill  .  7 
Ailin  01^  Dom/inmll  duibh  na  uacAiaran  ar  chloin  chamshroin  7  a 
ila'  san  na  6ganach  .i.  E6ghan  m^  Eaaiw.  m^^  ailin  mairfes  fos  .  7 

^  mic  aouguis  mtc  ailin,  not  in  K.  B 
^  R.  B.  has  not  mic  NeiU, 
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bore  three  sons  for  him,  namely,  Alexander,  Rory,  and  Farquhai*. 
He  put  away  Fionnsgoth,  and  married  Margaret,  the  daughter  of 
Norman  Macleod  of  Harris,  the  wife  whom  Norman  Og  Macleod  of 
Lewis  had.  She  bore  a  family  to  ihe  son  of  Allan,  namely,  Allan 
Og,  son  of  Ranald.  That  good  wife  died  from  him.  After  her  he 
took  Mary,  the  daughter  of  Gillespie  of  Medhe  Connaill,  and  she 
bore  a  son  to  him,  namely,  Doriald  Gorm,  son  of  Ranald,  and  he 
put  her  away.  After  all  these  he  married  Margaret,  the  daughter 
of  Angus,  son  of  James,  and  her  issue  were  made  heirs  of 
Benbecula  and  of  Ardnish.  She  bore  him  a  good  family,  namely, 
Ranald  Og,  the  heir,  and  John  Og,  Angus,  Ranald,  and  Rory. 

Donald,  son  of  Angus,  son  of  Allan,  had  a  family  ;  Donald, 
who  was  killed  at  Philiphaugh  in  the  army  of  the  Marquis  of 
Montrose,  and  Alexander,  whose  mother  was  Janet,  the  daughter 
of  Donald,  son  of  Allan.  He  himself,  his  wife,  and  household  were 
drowned  while  coming  from  Coll  to  Muck.  Donald,  son  of  Angus, 
had  another  natural  family. 

John,  son  of  Allan,  had  a  good  f\imily  by  Julia,  the  daughter 
of  Norman  Og  Macleod  of  Lewis,  namely,  Donald,  who  w^as. 
drowned  on  the  coast  of  Uist  the  year  after  his  father's  death,. 
Alexander  assumed  the  heirship  after  him ;  John  Dubh  and  Rory 
and  other  natural  children.  Rory,  son  of  Allan,  had  a  family, 
namely,  John  Og,  who  succeeded  him,  and  other  children. 

I  treat  of  certain  affairs  w^hich  have  happened  during  my  own 
time.  Charles  L,  son  of  James  YI.  of  the  Stuart  family,  was  King- 
at  iny  earliest  recollection.  Here  are  some  of  the  Chiefs  who  w^ere 
ovei-  the  Gael,  under  the  King  at  that  time,  viz.,  Ranald  Og,  son 
of  Ranald  of  Arran,  Marquis  of  Antrim,  over  the  Route,  and  over 
thu  Glinns,  in  Ireland  ;  and  Archibald  Caoch,  son  of  Archibald 
Griiamach,  son  of  Archibald  Dun,  viz.,  Marquis  of  Argyll.  Sir- 
Lachlan  Maclean,  laird  of  Duart.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  Captain  of  the  Clanranald,  and  laird  of  Moydart  and 
Uibt.  John,  son  of  Rory  Mor  Mac  Leod  of  Harris.  Sir  Donald 
Gorm,  son  of  Gillespie  Macdonald,  lord  of  Sleat  and  Troterness,  a 
great  courtier  with  King  Charles  ;  and  Niall  of  the  Castle,  Mao 
Neill  of  Barra.  Lachlan,  son  of  John  Balbh  Mackinnon  of  the 
Strath.  John  Garbh,  son  of  Gilliecalum  of  Raasay ;  John  Garbh, 
son  of  John  Abrach,  laird  of  Coll ;  Murdoch  Maclean  of  Lochbuy... 
Donald  of  Strom  e,  son  of  Angus,  son  of  Alaster,  laird  of  Glengarry 
and  Knoydart,  who  was  an  old  hero  at  the  time  of  my  earliest, 
recollection,  and  his  grandson  a  young  man  in  confinement  at 
Edinburgh,  and  after  that  was  Lord  Macdonald,  namely,  Angus, 
son  of  Alaster,  son  of  Donald.  And  Allan,  son  of  Donald  Dubh, 
was  Chief  over  Clan  Cameron,  and  his  grandson  was  a  young  man, 
namely,  Ewan,  son  of  John,  son  of  Allan,  who  lives  yet.  And 
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seorus  don  ni*^  choinidh  oig  larrla  si'thphort  uacA^aran.  cluoiiie 
coiiiidh  .  7  Domhnall  duabhail  mac  aodha  lia  maghmiis  ,i.  morbh- 
■a^V  meghrath  na  cheii  ar  mhorgaSiaohiiibh  7  m6ran  do  daonibh 
maitbe  oile  do  bhi  na  nuncktSirEuuibh  sa  naimsir  &in  Sicht 
sgriobhthar  an  so  acAt  na  daoine  do  coiiaic  me  feiw.  7  fes  coda  da 
ngniomhtharuib  ar  cuimne  agam. 

Giodhedh  is  furusda  dhuit  as  an  tenguidh  choitohin  ina  bf  uiler 
•ag  sgiohhadh  sati  rioghacA^  fios  ar  thriobloid  na  haimsire  dfagbail 
.  ^ckt  so  amhain  gurab  cuimhnech  Horn  gur  ab  lad  na  halbanuidh 
is  taosga  do  thionsgain  cogadh  sa  na  tri  Eiogliac/i^uibh  7  nar  bhiad 
sagsanuigh  no  eireaiiaigh  ;  oir  tsiir  eis  coibhinent  no  comAclienga^ 
do  ghensimh  anagha^c?^  an-  riogh  7  Sbagsanach  um  na  heasbag- 
uibh  do  chur  ar  ciil  7  Presbetri  do  chur  na  nionad  gur 
cbuiredar  fios  ar  &n  rabh  doifigechnibh  albanach  sa^i  rioghachtuibh. 
oile  tadbh  thall  datrge  7  go  ndenadar  drd  chommandazV  dalasdu*V 
LeisU  .i.  sensoigdeir  do  bhi  fada  accogadh  ar  choigorich,  do  ghlilas 
■art  tarmsiw,  ar  emsighaidk  go  Sagsan  ase  sin  an  chH  ariTi  do  ouiredh 
ar  chois  anaimsir  ri  Serials  7  is  na  aghaidh  do  bhi  se.  Do  chdigh 
na  riogacAia  tre  na  cheile  oshin  amach  san  bliaghain  do  nanala<:ZA 
tarria  si?i  'IGSO'  7  aw^  tes  na  ngnoidhig  sin  do  chuir  marcos  aontrom 
>i,  Ragncd]  6g  KagTiaill  aranuidh  pa^>taigh  s^irm  a  heirin  le 
hordiighac?^  an  riogh  go  halbain  7  dadine  liasle  do  chinedh  le6  ,1. 
Alasdar  mac  coUa  m}^  Giolla  asbuig  7  coileneil  Semus  mac 
Somuirle  m^^  Semms  nabana  7  da6ine  uaisle  oile,  do  cuadar  na 
loinges  a  mbaile  hac  ami  juli  ^  •1644'  nor  gabhadar  cala  no  tir  go 
rangadar  caol  muile  7  do  cuiredar  leigeir  ma  caislen  cheaii  Loch 
&\ann  7  do  gabhadar  6  7  do  fdgsad  bdrdagha  air,  do  ghluaisedar 
asa  sin  go  caislen  mhioghari,  do  gabhadar  e  le  m6r  saotha*r,  do 
i^gbhadk  da6ine  sdr  da  mhuinttr,  do  ghluais  Alasdatr  mac  coll  a  7 
an  phartaigh  do  ccois  go  caol  reithe,  do  seol  aft  lui?iges  go  loch 
Eise6rd  san  srath  go  Sir  DoniTiall,  do  bhi  ordvighadk  a»  ri  7  afi 
marcois  antrom  u?n  chenus  na  ndaoine  do  gabhail  chuige  7  deirghe 
le6  7  gacb  duine  do  eirghed  le6.  Leath  bhliac^Aain  roimAe  sin  fuair 
Sir  Domnall  bas,  ta^rges  alasdair  mac  choUa  cefius  na  ndaoine  do 
Sir  Sem«s  mac  Domwatll  7  diultais  Sir  Semus  sin,  oir  hudfi,  beg 
leis  an-  cuidecA^a  7  aw.  rioghacA^  uile  na  nsighaidh  7  g&n  san 
chuideacAi  acAi  oiiig  oet  deg  fer,  gwr  be  comhairle  do  chuir 
Aluisdair  roimke  fiUedh  ar  ais  go  heirifl  o  nar  freagracfA  ordughac?A 
an  ri  liatha  .  Fa  nam  sin  tangadar  trl  longa  m6ra  do  loinges 
choguidh  na  Parlameinte  albanuidh  timcliell  o  lite  gur  she61adar 
go  rangadar  bun  locha  heise6rd  7  hiingeas  alasdaiV  astigh  saM  loch, 
tugadar  troid  d6ibh  gedheadh  do  gabhadh  luinges  alasdatr,  ionws 

K.B.  has  affcsr  jidi  :  san  bliWAain.  For  hac  before  a-ni  juli,  B.B.  reads  :  hde. 
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Oeorge  Donn  Mackenzie  Og,  Earl  of  Seaforth  and  Chief  of  the 
Maokenzies.  And  Donald  Dubhail  Mackay,  grandson  of  Magnus, 
viz.,  Lord  Reay,  and  Chief  of  the  Mackays ;  and  many  other  good 
men  who  were  chieftains  at  that  time.  But  nothing  is  here 
written  except  of  the  people  whom  I  have  seen  myself,  and  from 
my  own  recollection  am  acquainted  with  a  part  of  their  deeds. 

It  is  easy  for  you,  however,  to  obtain  information  about  the 
troubles  of  the  times  from  the  common  language  in  which  they 
are  writing  in  the  kingdom.  But  this,  however,  I  remember  that 
the  Scots  were  the  soonest  to  Toegin  this  war  of  the  three  king- 
doms, and  not  the  English  or  Irish.  For  after  having  made  a 
Covenant  or  Union  against  the  King  and  English  for  the  purpose 
of  setting  aside  the  bishops  and  appointing  presbyters  in  their 
■sread,  they  sent  for  all  the  Scottish  officers  in  the  other  kingdoms 
beyond  the  sea,  and  they  made  commander  in  chief  of  Alexander 
Leslie,  an  old  soldier,  who  had  been  for  a  long  time  fighting  in 
foreign  countries.  That  army  marched  into  England ;  it  was  the 
first  army  set  on  foot  in  the  time  of  King  Charles,  and  it  is  against 
him  it  was.  The  kingdoms  were  put  into  commotion  from  that 
out,  which  happened,  according  to  date,  in  the  year  1639.  And 
in  the  heat  of  these  transactions  the  Marquis  of  Antrim,  Eanald 
Og,  son  of  Eanald  of  Arran,  sent  a  party  of  armed  men  from  Ire- 
land to  Scotland  by  order  of  the  King,  and  gentlemen  of  his  own 
kin  along  with  them,  namely,  Alaster,  son  of  Colla,  son  of  Gillespie, 
Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of  the  Bann,  and 
other  gentlemen.  They  took  ^hipping  at  the  town  of  Hac,  in  the 
month  of  July,  in  the  year  164:4.  They  did  not  take  harbour  or 
land  until  they  came  to  the  Sound  of  Mull,  and  they  laid  siege  to 
the  Castle  of  Kinloch  Alan,  took  it,  and  left  a  garrison  in  it.  They 
proceeded  from  thence  to  the  Castle  of  Mingarry,  which  they  took 
after  great  trouble,  and  a  party  of  his  people  were  left  in  it. 
Alaster,  son  of  Colla,  and  the  party  marched  on  foot  to  Kyle-rea. 
The  ships  sailed  to  Loch  Eiseord,  in  the  Strath,  to  Sir  Donald, 
for  the  King  and  the  Marquis  of  Antrim's  orders  were  for  him  to 
take  the  command  of  the  army,  and  to  take  every  man  who  would 
rise  with  1  hem,  but  Sir  Donald  died  half  a  year  before  that. 

Alaster,  son  of  Colla,  offered  the  command  of  the  army  to  Sir 
James  Macdonald,  but  Sir  James  refused  it,  for  he  thought  the 
army  too  small,  since  the  whole  kingdom  was  against  him,  they 
having  only  fifteen  hundred  men,  so  that  Alaster  came  to  the 
resolution  of  returning  back  to  Ireland,  since  the  King's  orders 
were  not  obeyed  by  them.  At  that  time,  three  large  ships  of  war 
belonging  to  the  Scottish  Parliament  sailed  round  from  Leith,  and 
canae  to  the  mouth  of  Loch  Eiseord,  while  Alaster's  ships  lay  in 
the  loch  ;  they  fought  them,  but  Alaster^s  ships  were  taken,  which 
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gur  bheigen  dalasdair  aiimhuin  saw,  rioghacht  ina  ttaria  olc  ar 
mhaith  leis  e. 

Gluaisis  Toimlie  tar  cliaol  reithe,  ta?'  moiiadh  chuaich,  asa 
doibh  go  gieii  gamdli,  go  nernadar  campa  am  7  fuaradar  martacA^ 
go  sdidhbhir  da  mhuiiitir  7  iiior  ^iridh  abheg  do  dhadinibh.  asa  si» 
doibh  go  Baidinecli  7  do  rifiedar  camjDa  a?i  soin,  do  fhograda?^  do 
mliiiiiltii'  11a  tire  sin  techt  astech  anarwi  a.?^  riogh  no  go  loisgfedh  7 
go  creachfadli  a.n  tir,  do  taisbenadh  a^^  tordughao^/i  dhoibh.  7  do* 
th6gbliadar  leis  anordugha(fA  clami  mhiiirigh  Bhaideineaoh  7 
caipdin  7  cenfedhna  maith  da  fiiil  fein  rompa  .i.  eogain  6g 
a;idra  m^^  e6gbai?t  tug  tri  ohet  fer  da  fhiiil  fein  leis  anarm  an  ri  7 
do  bhadar  ro  sbesmaoh  sari-  na?m  an  fedh  do  mhaw'  an  cogadb  do 
eiridh  cla?^';^  Fhiofilaig  Bhraighe  mhar'?-  leo  7  ceil  fedhna  da  fuil 
fein  rompa  .1.  Domhnall  6g  Do?;zhuaill  m^*^  Fioillaigh  do 
giuaisadar  asa  si?z  dafall  7  tarrla  lar^'-la  muntr6as  doibh  amblar 
anaf  afaila  accrutli  ceanuidhe  claraige  7  mailla  fa  na  bbr%huid 
ar  ttecht  0  Sagsa??.  7  ordugha<i/i  a?i  riogh  leis  um  ginleirec/^^  na 
harmaraile  do  bheth  aige  7  Alasda^V  mac  colla  na  mhdidseoir  Sinirel 
aige  7  do  ghlacadar  go  toilemhail  chuca  6,  do  gabh  urmh6r  fer 
afall  led  claii  Doncha^ti^  7  Sdiubharduigh  afall  do  bhi  tosach  an 
fhdghmhuir  aca  nun^msin,  7  do  ghliiais  do  chum  a,n  mhachiwV 
ghallda,  Tug  arm  ail  mor  dow,a  coibhinenta^Vsi  coiiie  dhoibh  angar 
do  Phert  a?i  I'oibh  ocht  mile  fer  7  ni  rangadar  feine  da  mhile  CQisige 
do  shluagh  3xht  gedhedh  rugadar  buaigh  orrtha  ni  dhechaidh  as 
diobh  iicht  B>n  rug  luas  each  liatha  .  Do  gabhadar  Pert  7  do  badh 
^dalach  ionmh^issach  iad  tar  eis  an  catha  soin  Phert  .  ni  rabh 
Sioht  ciiig  la  deg  eter  3m  oath  siri-  do  thabhaw't  7  cath  oile  do  bhrisded 
ag  Obuirdhegh  ar  na  covinenters  aite  abfuaradar  cumasg  oruaidb 
7  troid  thefi  toraiibhorb,  do  mh^^uidli  biiaigh  aw.  da  chatha  sin 
misnech  7  menmna  Gha6idheal  0  si»  amach,  ioilz^s  nach  tugdis  cul 
do  namhaid  ar  choram  na  ar  a?z.choram.  Tarrla  do  mac  cailin> 
.i,  larrla  Ean'  Gmidhecd  abheith  na  cheii  don  Presptri  7  na 
urruigh  mhoir  dona,  chovinentears  7  anagha^G^A  are  riogh  7  tanie 
se  datrd  na  murchare  7  do  chuir  sidsi  ma  chaislen  miodha^ridh  7 
nior  chill  leis  athabha^rt  amach.  Tainic  Eoin  miideordach  07i 
chaislin  tirim  dionsa^^^Aan  chawpa  shi  mliic  cliailin  siir  iarradas  m'*^ 
cailin  oir  fa  doigh  ie  mac  cailin  go  neirghedh  Eoi?^  muideordach  7 
c\ann  rag?eall  leis  na  arm  fein  anagha^f/A  &irm  an  riogh  .  ni  fada 
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obliged  Alaster  to  remain  in  the  kingdom  into  which  lie  liad  coiik-, 
whether  he  liked  it  or  not. 

He  marched  off  from  thence  over  Kyle-rea  and  over  Mio 
mountains  of  Cuaich,  from  thence  they  proceeded j  to  GieDg  iny 
and  encamped  in  it,  where  they  got  plenty  of  beef  for  their  army, 
but  few  of  the  people  joined  them.  From  thence  they  went  to 
Badenoch,  encamped  in  it,  and  threatened  the  men  of  that 
coinitry  that  if  they  did  not  join  the  King's  army  they  would  burn, 
and  spoil  the  country.  The  order  was  shown  to  them,  and  by  the 
order  they  were  joined  by  CJan  Vurich  of  Badenoch,  who  were  led 
by  a  captain  and  good  chieftain  of  their  own  blood,  namely,  Ewan 
Og,  son  of  Andrew,  son  of  Ewan,  who  brought  300  men  of  his 
own  kin  with  him  into  the  King's  army,  who  were  very  steadfast 
in  the  army  while  the  war  continued.  They  were  joined  by  Clan 
Finlay  of  Braemar  with  a  chief  of  their  own  kin,  namely,  Donald 
Og,  sou  of  Donald,  son  of  Finlay.  From  thence  they  marched  to 
Athole,  and  the  Earl  of  Montrose  met  them  at  Blair-Athole,  in  the 
character  of  a  timber  merchant,  and  a  little  bag  hanging  from  his 
neck,  having  come  from  England  with  the  King's  commission  of 
general  of  the  army,  and  Alaster,  son  of  CoUa,  to  be  his  major 
general,  and  they  received  him  joyfully.  The  most  of  the  men  of 
Athole  joined  them,  the  Clan  Duncan,  and  the  Stewarts  of  Athole  ; 
that  was  in  the  beginning  of  harvest.  From  thence  they  marched 
to  the  Lowlands,  where  a  great  army  of  Covenanters  met  them 
near  Perth,  consisting  of  eight  thousand  men,  while  their  own 
army  consisted  only  of  two  thousand  foot ;  but,  however,  they 
gained  a  victory  over  them  ;  none  of  them  escaped  but  such  as  the 
swiftness  of  horses  carried  away  from  them.  They  took  Perth, 
and  they  were  wealthy  and  rich  after  that  battle  of  Perth. 
Fifteen  days  only  intervened  between  the  fighting  of  that  battle 
and  another  battle  .whicb  ^'as  fought  at  Aberdeen  against  the 
Covenanters,  where  they  received  a  severe  repulse  and  a  forcible 
and  fiercely  clamorous  fight.  The  success  of  those  two  battles 
raised  the  courage  and  spirit  of  the  Gael  from  that  forth,  in  so 
much  that  they  did  not  turn  their  backs  to  the  enemy,  either  on 
even  terms  or  under  a  disadvantage. 

Mao  Cailin,  Earl  of  Argyle,  happened  to  have  been  a  leader  of 
the  Presbyterian  faction  and  a  great/  supporter  of  the  Covenanters 
against  the  king  ;  he  came  to  Ardnamurchan,  and  laid  siege  to  the 
Castle  of  Mingarry,  but  did  not  succeed  in  taking  it. 

John  Moydartach  came  from  Castle  Tirim  to  that  camp  of 
Mac  Cailin,  at  the  request  of  Mac  Cailin,  for  Mac  Cailin  hoped  that 
John  Moydartach  and  the  Clanranald  would  join  him  in  his  own 
army  against  the  king's  army.  He  did  not  remain  long  in  the 
camp  when  he  returned,  and  raised  all  the  men  of  Uist,  Eig» 
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d6  sa.n  cliampa  do  fhill  tar  ais  7  do  thionoil  fecht  Uibhisd,  7  Eige, 
mhiiideord  7  arasaig  7  is  1  cet  sheirbhis  do  roinedh  leo  .i.  Shiiineord 
do  cbreachadh  gan  hh.6  gan  chaora  dfhagbhail  ifite  7  tabhaiVt  go 
faichae  an  chaislen  tirm  7  do  chuiV  se  Domnall  amhac  le  cuid  don 
chreich  sin-  do  chum  na  mbdrd  do  bhl  ar  chaislin  mbiodha^VighJ 
7  sandni  ohitna  tainic  Alosdatr  mac  coUa  anuas  o  mhuntr6as  do 
thabba^rb  relif  do  cbaislen  mbiodhairigh  7  tariia  Alasdar  7 
DomTiall  mac  E6in  umideordaiffk  da  cheile  an  7  fa  luathghairecb 
iad  fa  na  cheile  dfacsi?*  oir  do  b^  si?^  tds  ane61ais-  ar  ach^ile, 
tangadar  asa  sin  don  chaislen  tirim  ar  fagbhail  athrnghadh  ba^'d 
ar  chaislen  mhiodharidh,  do  ghluais  Eoin  muideordach  7  lad  fein 
darasaig  7  do  mhorshr6n  7  do  cnireadar  techta.  dioiisaigh  miQ 
Le6id  d'mrraidk  air  tecbt  astech  anar7^^  ari  do  reir  a  dhlighidh  7  do 
dhiult  se  dhoibh  7  tangadar  do  chn6ide6rd  7  tarrla  Aonghz^s  mac 
w?^  Alasda2!r  riii  afisiw,  7  do  bhadar  ag  mrraidh  air  eirghe  7  ni 
dearrna  sanua^Vsin,  Giodhedh  do  eiridh  Domwall  gorm  derbhrathazV 
athar  le6  7  d^n  chuid  hudh  mo  dferuibh  chn6ide6rd  7  ghline  garadh, 
do  thrialladar  6  chefi  loch  neiwheis  amaoh  mdm  chlach  4rd  go 
loch  habar  7  don  bhraighe  7  do  ^iredh  Domiiall  glas  mere  m^c 
Eag?ia?;il  7  fir  an  bhraghad  leo  7  tainic  Sdiubhorda^^A  na  hapart 
chuca  an  soin  7  clan  Ea  ain  ghline  comAa?^  7  fer  ghlifi  neimheis  7  a?«. 
raibh  taobh  hoir  do  L6chaidh  do  chloin  chamsroin,  do  ghluaisadar 
as  soin  go  Baidinech  7  tar  mlionadh  dhruim  uachtar  7  go  blar  Sin 
afall  7  tarrla  marcos  muntros  rin  ainsin  7  fa  buigheach  e  don 
toigheasdal  sluaigh  siu  do  chuiridh  le  lieoin  mnideordach  ohuige 
do  gheanamh  seirbhisi  ariogh  shaoghalta.  Do  chuiredh  chomh- 
uirle  choguidh  na  suighe  sa?i  bhall  Bin  7  dfh^igsiw  caite  a  ceth 
ccaithfedh  siad  an  geimhredh  ase  shaoilac?A  an  sinireil  gwrab  ar 
GhalldacA^  do  bionchaithmhe  an  gemhrac?A  7  do  mhios  each  gurdih 
ar  Ghaoidhealtac^i  fa  dainge  dho  an  tarm  do  bheith  do  aontaigh 
mu^tr6s  an  ni  ^in  Sur  choingheall  go  fuighedh  an  tarm  biadh  7 
loisdmed  sia  7  do  chuiredar  fios  ar  Suonghus  ailin  duibh  go 
Uthair  na  conihuirle  .i.  dnine  nasal  dferuibA  Ghline  comhan  do 
ohnir  mnntr6s  ceisd  ar  aonght/s  nar  bheolach  ana  ttiorraibh  m^^ 
cailin  no  an  fuighecto^A  an  shiagk  biadh  no  fas  longart  ionta  8a?^ 
gheimhrac^A  do  fhreagair  aonghws  an  morbha*r  7  isedh  a  dubhairt 
n*^  raibh  baile  no  leith  bhaile  fa  thighernas  m^^  cailfn  nar  bheol  d6 
7  da  foghnacZA  tighe  dionach  7  bath  remhra  mar  bhiadh  re 
chaithemh  ionta  go  fuighedh  doibh  e  do  thaitin  an  fhrcagra  ris  an 
marc6s  7  do  aom  triall  dearr  Ghaoidheal.  Do  ghluais  an  ^hiagh  a 
braighe  afall  7  do  chuadar  go  hapui^/i  an  meineinigh  7  do  loisgec^ar 
i  7  asa  si»  dhoibh  go  cen  loch  tatha  7  dp  loisg  siad  ar  g°  taobh  dhe 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


181 


Moydart,  and  Arasaig,  and  the  first  thing  they  did  was  the  spoiling 
of  Suinart,  leaving  neither  cow  nor  sheep  in  it  that  they  did  not 
carry  away  to  the  plains  of  Castle  Tirim ;  and  he  sent  his  son 
Donald  with  a  part  of  that  prey  to  the  garrison  who  were  in 
Castle  Mingarry.  Meantime  Alaster  Mac  Colla  came  down  from 
Montrose  to  give  relief  to  Castle  Mingarry;  and  Alaster  and 
Donald,  son  of  John  Moydartach,  met  each  other  there,  and  they 
were  glad  to  see  each  other,  for  that  was  their  first  acquaintance 
with  one  another.  From  thence  they  came  to  Castle  Tirim,  and 
after  having  left  an  exchange  of  garrison  in  Castle  Mingarry,  John 
Moydartach  and  themselves  proceeded  to  Arasaig  and  to  Morar, 
and  they  sent  a  message  to  Macleod  requesting  him  to  come  and 
join  the  king's  army  according  to  his  law,  but  he  refused  them  ; 
and  they  came  to  Knoydart,  .where  they  met  Angus,  the  grandson 
of  Alaster,  and  they  requested  him  to  join  them,  but  he  did  not 
join  them  at  that  time.  However,  Donald  Grorm,  his  father's 
brother,  joined  them,  and  the  greater  part  of  the  men  of  Knoy- 
dart and  of  Glengarry.  They  went  forth  from  the  head  of  Loch 
Nevis  by  Clachard  to  Lochaber  and  to  the  Brae,  and  Donald  Glas, 
the  grandson  of  Ranald,  and  the  men  of  the  Brae  joined  them, 
and  the  Stewarts  of  Appin  came  to  them  there,  and  the  Clan  Ian 
of  Glencoe,  and  the  men  of  Glen  JSTevis,  and  all  those  to  the  east 
of  Lochy  of  the  Clan  Cameron.  From  thence  they  went  to 
Badenoch,  and  over  the  range  of  Drumachter,  and  to  Blair  in 
Athole,  where  they  met  the  Marquis  of  Montrose,  who  was  very 
thankful  for  that  collected  army  sent  to  him  by  John  Moydartach 
to  do  service  for  their  earthly  king.  A  council  was  held  in  that 
place  in  order  to  consider  where  they  should  spend  the  winter. 
The  general  supposed  that  they  should  spend  the  winter  in  the 
Lowlands,  but  all  of  them  thought  the  country  of  the  Gael  the 
best  place  for  the  safety  of  the  army.  Montrose  consented  to 
that,  on  the  assurance  that  the  army  would  get  victuals  and 
accommodation  in  it,  for  which  purpose  Angus,  son  of  x411an  Dubh, 
was  invited  before  the  council ;  he  was  a  gentleman  of  the  men  of 
Glencoe.  Montrose  put  the  question  to  Angus,  Was  he  nob 
acquainted  with  the  countries  of  Mac  Cailin,  or  could  the  army 
get  victuals  or  encampment  in  them  in  winter  ?  Angus  answered 
his  lordship,  and  said  that  there  was  not  a  town  under  the  lo id- 
ship  of  Mac  Cailin  but  was  known  to  him,  and  that  if  stanch 
horses,  and  fat  cattle  as  victuals  to  feed  upon,  in  them  would 
answer  their  purpose,  that  they  would  procure  them  for  them. 
That  answer  pleased  the  Marquis,  and  they  unanimously  prepared 
to  go  to  Argyle.  The  army  marched  from  the  Brae  of  Athole, 
and  they  w^ent  to  the  Menzies  in  Appin,  which  they  burnt,  and 
from  thence  they  went  to  the  head  of  Loch  Tay,  and  burnt  both 
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7  taiaic  clann  Griogoir  7  clann  anaba  a  chucha  do  cliungna/^ih  le 
hanii  an  n  do  chuiredh  Eom  mnideordach  7  o^mmnrbtir  fein  7  fir 
an  bhraghad  ar  slighidh  ar  leith  6n  chuid  eile  do  nann  do  ghenamh 
creachadh  txr  fedh  g^  tire  ioims  nar  tharrla  re  muntr6as  e  go 
rangadar  Cill  martain  anglasrac^A  7  tug  an  crechta  ^  sin  mile  b6  a?* 
aoniinbha(7A  do  chreith  astech  go  campa  luhuntroas  ni  fuil  re  r^gh 
8bir  acht  gitr  ohresiohadk  7  do  losgadh  tiorrt-ha  mic  cailin  nile  don 
toibgsi??.,  7  gur  marbhadh  800  7  ceithre  ^ohet  7  cuig  fir  deg  sna 
tiorruibh  gan  bhlar  ga?^  machuire  do  thabliaiVt  ionta.  Do  ghluais 
an  tAvm  ah  ear  Ghaoidheai  tar  an  chonguil  Ladhamuigb  ag  siubhal 
g^  tire  go  rangadar  inber  Lochuidh  an  Loch,  haba?"  ni  roibhe  mac 
cailin  diomhaoin  oir  do  chuir  se  'mrraidh  ar  thig€?'na  achadh  na 
mbreac  as  Eiriii  chuige,  oir  do  bhi  se  suLeirirm  0  thosach  a?*  choguidh 
7  dmthadk  'larrla  aontrom  aige  7  abailte  mora  ar  alaiy/iA  7  ar»z  na 
sheasawiA  aige  ionta.    Do  chuaidh  B,n  marcos  fein  go  Diin  eidin 
da  chasaoid  re  conihuirle  na  halbaw-  n«cli  roibh  muntr6s  no  Alasd- 
edr  mac  colla  ag  fuirech  ris  do  chum  catha  do  thabhatrt  doibh  7 
do  chniredar  reisiment  chuig  cet  leis  do  shoighdeiribh  mar  chung- 
nsimh  7  mar  fiadliain,  Tainic  tigmia  achiiidh  na  mbreac  as  Eivinn 
chnca  7  do  ghabh  mir  7  dasac/i^  e  mar  hmir  se  ar  na  losgadh  7  ar 
na  creachadii  a  dhnthaic^A  ar  a  chioil,  Do  chrniiligh  se  clam?-  mheg 
Dhuimne  go  lionmhiu"  ler  thionoilte  7  do  trial]  ad  ar  ar  lorg  anam^t 
sin  mui?itros  7  Alasdar  m^^  colla,  3>cht  Sir  techt  do  mhuTitroas  go 
hinber  Ldcliaidh,  tainic  Sir  Lochliii  mac  Giolla  eoin  chuca  afl  7 
aonghits  mac  m^*'  Alaisdar  tigerna  Glifle  garadh,  eicht  do  bhi  da6ine 
Q^ic  j^ic  Alasdar  saw,  narm  roimh  si^  do  ghnath  7  ar  ngiuasacA*  aa 
inbher  Ldchaidk  don  taobh  tdath  ni  fada  do  chiiadar  annatV  tainic 
sgela  cliuca  go  ttainic  mac  Cailin  7  B,n  mhor  shliiagh  si;i  go  hinbher 
hochaidh  7  gur  loisgeadar  braigh  loch  habar,  do  fhilladar  a  cill 
chuimin  anobaw^thairbh  an  tarm  sin  riogh  serins  sa  nnarsin  7 
marcos  mu??-tr6s  na  geniler  aca  7  Alasda^r  mac  colla  m^'^  Giolla 
esbuig  na  maigheor  ginirel  7  na  huasle  si?^  chloine  raghnaill  7 
chloin  Domhnaill  ,i.  Eoin  miiideordach  m'^  Doinhiiuill  w}^  ailin  7  a 
mhao  Dom?iall  7  aongh'MS  mac  m^^  Alasdar  tigerna  Gline  garadh 
7  a  cciiiedh  7  an  da6ine  muijitire  fein  leo  7  na  tri  Reisimente 
eireflacha  do  dherbh  dh^oine  muiiltire  larrla  aontroma,  Do  bhi  ail 
accinfedhna  fein  r0'W^ptha  .i.  corneil  S4m«s  mac  Somhuirle  mio 
Semm's  na  baiia  mic  Shomuirle  bhuighe  7  rag?iall  6g  mac  alasdar 
mic  allasdar  mic  aongms  Uaimbhrigh,  7  Maghnws  m*^  Sin  Giolla  dhdibh 
1  chathan  derbh  chomalt  larrla  aontrom.    Do  thaobh  m^^  Giolla 
e6in  Sir  Lochia ni  roibhe  do  dhaoinibh  na  fhocha^^r  -dcht  tuamm 
da  fher  dheg  da  muifitir  da  choimhidecA^ ;    Do  bhi  duine  maith 
an  duaslibh  alban  .i.  morbha^r  Oglabi  7  amh^  duine  gasda  .i.  sir 
T6m6s.    Do  ghliiaisdar  0  chill  ohtiimln  tar  lairc  thurraid  7  astech 
^  feehta  ?  cuidechta  ?  [reading  doubtful]. 
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sides  of  it.  The  Clans  Gregor  and  Mac  Nab  caaie  to  them  to  assist 
the  king's  army.  John  Moydartach  and  his  own  party  and  the 
men  of  the  Brae  were  sent  in  a  separate  direction  from  the  other 
part  of  the  army  to  make  a  preying  throughout  the  country,  so 
that  Montrose  did  not  meet  him  until  they  came  to  Killmartin  in 
Olassary.  From  that  single  preying  expedition  they  brought 
in  a  thousand  cows  to  the  camp  of  Montrose,  In  short,  all  the 
territories  of  Mac  Cailin  were  spoiled  and  burnt  on  that  occasion, 
and  eight  hundred  four  score  and  fifteen  men  were  killed  in  these 
•countries  without  battle  or  skirmish  having  taken  place  in  them. 
The  army  marched  from  Argyle  over  Connel  of  Lorn,  traversing 
every  country  until  they  came  to  Inverlochy  in  Lochaber. 

Mac  Cailin  was  not  idle,  for  he  sent  to  the  laird  of  Auchinbreck 
to  come  to  him  from  Ireland,  for  that  man  had  been  in  Ireland 
since  the  beginning  of  the  war,  on  the  Earl  of  Antrim's  estate,  and 
having  its  large  towns  in  his  possession,  with  a  standing  army  in 
them.  The  Marquis  [Mac  Cailin]  himself  went  to  Edinburgh  to 
complain  to  the  Council  of  Scotland  that  Montrose  or  Alaster  did 
not  wait  for  him  to  give  them  battle,  upon  which  they  sent  with 
him  a  regiment  of  five  hundred  soldiers  as  an  assistance  and  force. 
The  laird  of  Auchinbreck  came  from  Ireland  to  them,  and  he  was 
seized  with  fury  and  rage  on  finding  his  estate  burnt  and  plundered 
before  him.  He  gathered  the  Clan  Campbell  numerously  and 
extensively  mustered,  and  they  went  in  the  track  of.  that  army  of 
Montrose  and  of  Alister,  son  of  Colla.  When  Montrose  arrived  at 
Inverlochy,  Sir  Lachlan  Maclean  came  to  them  there,  and  Angus, 
son  of  the  son  of  Alister,  laird  of  Glengarry;  but  the  men  of  Mac 
Alister's  son  were  always  in  that  army.  Having  marched  from 
Inverlochy,  the}'-  had  not  gone  far  when  new^s  came  to  them  that 
Mac  Cailin  and  his  large  army  had  ccme  to  Inverlochy,  and  that 
they  had  burnt  the  Braes  of  Lochaber.  The  army  of  King  Charles 
returned  from  Fort-Augustus  in  Abertarif,  at  that  time  commanded 
by  the  Marquis  of  Montrose,  their  general,  and  Alister,  son  of 
CoUa,  son  of  Gillespie,  major-general,  and  these  nobles  of  Clan- 
ranald  and  Macdonalds,  namely,  John  Moydartach,  son  of  DonaJd, 
son  of  Allan,  and  his  son  Donald,  and  Angus,  son  of  Alaster,  son 
of  Donald,  son  of  Angus,  laird  of  Glengarry,  along  with  their  own 
kindred  and  friends,  and  the  three  Irish  regiments  of  the  true 
men  of  the  people  of  the  Earl  of  Antrim,  led  on  by  their  own  com- 
manders, namely,  Colonel  James,  son  of  Somei^led,  son  of  James  of 
the  Bann,  son  of  Somerled  Buighe,  and  Eanald  Og,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Alexander,  son  of  Angus  the  Proud,  and  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Bubh  Mac  Cathan,  foster  brother  to  the  Earl  of 
Antrim.  Maclean,  Sir  Lachlan,  had  only  about  twelve  men  of  his 
people  to  attend  him.    There  was  a  good  man  there  of  the  nobles 
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go  Glen  ruaigh  7  tatVis  Sin  sbethain  7  tarrla  partuidh  don  n&mhmd 
dhoibh  an  soin  7  do  leansad  iad  7  do  msirbYiadh  anurmhor  7  an 
droing  do  chiiaidh  as  diobh  tugadar  sgeala  don  champa  7  do  bhi 
anmach  dia  sathrain  ar  techt  orrtha  an  tra  rangadar  ar  comhxiir 
anamhad  .  do  chuaidh  an  sluaigh  Cailln  ar  accoimeid  7  do  bhi. 
iorsiire  gac  Ruaigh  dhiobb  ag  lawhacb  ar  acbeile  ar  fedh  na  ha6iche. 
Do  chiiaidh  mac  cailin  fein  na  lui«.g  7  do  f  hagaibh  tigcrna  d^hniidh  na 
mbrec  re  hagh«^c?^  na  hiorghaile,  mht  b.  bfhior  tb6s*^  na  maidne  do 
coirghedh  na  catha  aneagar  7  an6rdughac?A  Dia  d6mAnaigh  la 
feile  bride  an  cet  la  dearach  aflo  domini  1645.  Do  cuiredh  amach 
a  harm  an  ri  cuidecA^a  7  Magnws  mac  an  GhioUa  dhuibh  i  chathain. 
rompa,  7  do  cuiredh  cuideacA^a  eile  na  naghaidk  as  arm  m^<^  Cailln, 
7  Giolla  asbuig  mac  Giolla  esbuig  oig  tig^rna  na  mbingingedh  tug 
a>n  da  Phartuidh  troid  da  oheile  nior  fada  gur  brisdedh  ar  an 
partuigh  si^i  a^rm  m**^  cailin  gur  cuired  na  corp  fein  go  haim- 
dhe6n^ieh  lad  do  chuaidh  corp  anairm  trid  a  cheile  dhe  ^in  tugadh 
anadualisa  orrtha  7  do  brisedh  uile,  Do  msirbhadh  lirmhor  m 
tsMaigh  7  do  b^thac^A  iliomad  diobh  ar  hhun  neiwheis,  do  marbh- 
adk  tigerna  SiGhaidh  na  mbrec  7  tigh<?rna  charaduil  7  Pr6visd  Chilli 
muiia  do  ghabhad  tigOTia  an  Bha^Tbbric,  tigcrna  6g  Charada*^, 
mac  'lomhsiir  na  Piiiginge  m6ire,  do  gSibhadli  d.n  chuid  nar  marbh- 
adh  do  chinedh  m^^  Cailin  uile  din  la  sin.  Easbac^A  atrm  an  ri  .  i . 
T6mos  m*'  morbhdr  oglabi  Capdin  Brain  7  seisir  do  soghdeiribh. 
Gluaisis  mu?*tr6s  tar  eis.  d^n  catha  sin  7  arm  an  ri  don  ta6bh  atuath 
7  tainic  mac  coinidh  .i.  larrla  Sithphort  chuca  7  tug  abhriathar 
go  tiocfa  fein  7  adha6ine  leis  a  na^r9?^  s^n  ri  da  chuidiughac?^  do 
ch^t^r  se  tionol  7  tiumsacha(iA  ar  a  mhuintir  ale6ghiis  7  as  gach  tire 
oile  do  rabh  ai-ge ;  iomth6s  muntr6s  do  chaith  se  an  terrach  ansa 
baobh  atuath  ag  nertugha<iA  ahatrm  fein  7  tainic  na  Gordonuigh 
da  cco??2moradh  7  morbhar  G5rdo?^  mac  marcos  huntlf  7  do  bferde 
iad.  Fa  namsin  tainig  ar?w.  na  comhaMe  Albaii  as  an  taobh  adeas ; 
7  tainic  mac  Coifiiidh  7  a  arm  fein  o  thraigh  fir  Leoghuis  7  anoirire 
a  tuath  a  se  ui  do  rine  m^  coinidh  fei^  7  a  mhuin?itir  dol  dioilsaigh 
atVm  na  Parrlameinte  7  fhocal  do  bhrisdedh  a?*  muntros  7  ar  arm 
an  ri.  Tarla  ag  alta  eirifl  mu^itros  7  arm  an  ri  ma  namsi?^  7 
morbhar  G6rdon  7  amhathshl-Map-A  7  Sishluagh  coisi,  Tanic  Natanial 
Gordon  on  foraire  chuca  7  tug  sgela  dhoibh  go  rabha  a?i  namhuid 
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of  Scotland,  namely,  Lord  Ogilvie,  and  his  son,  a  good  man,  Le.^ 
Sir  Thomas.  They  marched  from  Fort-Augustus  over  Lairc- 
thuirard,  and  into  Glenroy  and  over  the  Spean,  where  they  were 
met  by  a  party  of  the  enemy,  and  they  killed  the  most  of  them, 
and  such  of  them  as  escaped  brought  intelligence  to  the  camp. 
Saturday  evening  was  coming  on  them  when  they  arrived  before 
their  enemy.  Mac  Callings  army  went  on  their  guard,  and  the 
sentries  of  both  armies  were  firing  at  each  other  during  the  night. 
Mac  Cailin  himself  took  to  his  ship,  and  he  left  the  laird  of 
Auchinbreck  to  face  the  fight.  At  the  very  beginning  of  morning 
the  battalions  were  put  into  arrangement  and  order,  being  Sunday, 
the  Festival  day  of  Bridget,  and  the  first  day  of  Spring,  a.d.  1645. 
A  party  was  sent  out  from  the  King's  army,  headed  by  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Dubh  O'Cathan,  and  another  party  was  sent  from 
Mac  Cailin's  army  to  oppose  them,  headed  by  Gillespie,  son  of 
Gillespie  Og,  laird  of  the  Bingingeadhs.  The  two  parties  having 
given  fight  to  each  other,  it  was  not  long  until  that  part  of  the 
army  of  Mac  Cailin  gave  way ;  having  been  forcibly  driven  back 
on  its  own  main  body,  the  main  army  became  confused,  they  were 
roughly  handled  and  defeated.  The  greater  part  of  the  army 
were  killed,  and  a  very  great  number  of  them  were  drowned  at 
Bun  Nevis.  The  laird  of  Auchinbreck,  the  laird  of  Caradale,  and 
the  Provost  of  Kilmuu  were  killed.  The  laird  of  Barrbreok,  the 
young  laird  of  Caradale,  [and]  Mac  lomhair  of  the  Pingin  Mor 
were  taken  prisoners.  All  those  of  the  kindred  of  Mac  Cailin  that 
were  not  killed  on  that  day  were  taken  prisoners.  The  loss  of  the 
King's  army  was  Thomas  Lord  Ogilvie,  Captain  Brain,  and  six 
soldiers, 

Montrose  marched  to  the  north  with  the  King's  army,  and 
Mackenzie,  Earl  of  Seaforth,  came  to  them  and  pledged  his  word 
that  he  himself  and  his  people  along  with  him  would  join  the 
King's  army  to  aid  it ;  he  collected  and  gathered  his  people  from 
Lewis  and  from  every  other  country  which  he  possessed.  As  to 
Montrose,  he  spent  the  spring  in  the  north  strengthening  his  own 
army ;  and  the  Gordons,  with  Lord  Gordon,  the  son  of  the 
Marquis  of  Huntiy,  came  to  congratulate  them,  and  they  were 
jjleased  with  it.  About  that  time  the  army  of  the  Scottish  Parlia- 
ment came  from  the  south,  and  Mackenzie,  with  his  own  army  came 
from  the  Coast  of  the  men  of  Lewis  and  the  northern  borders. 
What  Mackenzie  himself  and  his  people  did  was  to  join  the  army 
of  the  Parliament  an(f  break  his  word  with  Montrose  and  the 
King's  army. 

While  Montrose  and  the  King's  army  lay  at  Auldearn,  Lord 
Gordon  with  his  good  force  of  horse  and  foot  being  with  him, 
Nathaniel  Gordon  came  to  them  from  the  advanced  guards  and 
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angar  doibh,  marcach  maitli  an  fearsin  lamh  fhuiitech  athasao  an 
Gordonach  caoch  ainm  oile  d6.  Do  c6irighedh  catha  glesda  glan- 
^irmmaoh.  Gaoidhel  ar  chonihaw'  a  nescharad  7  tugadh  R>n  law/i  dhes 
don  mharcslwa^/t  ghloitimhir  G6rdonmgh  7  da  morbha*?-  7  sdiuradh 
cuirp  m  chatha  dou  mharc«*s  mhea?'  mh6rdhalach  mimtr6s,  7 
gabh-ws  sir  alasdair  arm  dherg  ecAtohinig  .  i .  mac  calma  churanta 
colla  chiotaig  mic  GioUa  easbiiig  m^^^  CoUa  mio  alkisdar  mio  eoin 
cathanaig  l^mh  chle  anatmi  chuige  chomhair  lai7?ihe  deisi  na 
na??^/iad,  7  a?^  nibeith  dallasdar  ag  coraghadh  amhumtirGj  tainic 
diiine  uasal  on  mho^blla^V  le  techteiirecht  cliuige  7  do  labha^^r  san 
bfoirmsi,  Do  chualamar  am  hie  T>om7iai\l  go  rabha  coimhcengaZ  7 
caradrat/A  ag  ar  sinseruibh  re  cheile  7  nar  bhuailadar  buille 
anaghaiV^/i  a  cheile  ge  be  ar  bioth  cena?'c  do  bhiddh  eter  ?in  chuid 
■eile  dalbanach^'6^  7  lad  7  nar  mho  clu  chruadail  a?^  threabh^'6A  oile 
na  ortha,  ar  a  nadhbhar  si?^  dathnuagbadh  a?^  coim^cenghnil 
hud/i  mian  leam  a  chonac^A  dfaghbhavll  uaibhsi  7  asi  sin  mala^rt 
choisighac//^  a?^  ch^^  la  dom  sheirbhis  dom  ri  saogalta,  ase  sin  mo 
shk^a^A  coisi  fein  do  ghabhaii  chngad  7  do  choisighesi  do  chvr 
chnga??^.  Do  riiledh  go  hathlamh  le  hallasda*>  mac  colla  aw  ni  si^^, 
do  chuire  deichnemhar  7  ceithre  ^chet  dionsaigh  mhorbhar  G6rd6n 
dona,  sen  soighdeoribh,  ar  na  nderbhadh  go  minic  amor  dhochri7)A 
aniomad  daitibh  7  tainic  chuige  na  n4it  sin.  tri  che*  coisidhe  do 
mhnintir  bhug  na  gaoithe  7  srathabhalgaw/A  7  bhraighe  aw-  mhach- 
'uire  nar  chlecA^  cumaisg  nacruaidhe  comhlafl  na  tora?^7^  treathan- 
gharbh  troda.  Acht  ge?'bh  olc  dallastrsda^r  a.n  mhalairt  si?^,  fa 
maith  do  muintir  1  oir  ni  rabhadar  am  blar  no  an  sgeirmis  riamA  fa 
sa6ire  dhaoibh  na  e,  tar  leo  nach  roibh  do  ciiruim  ar  mhaxcsluagh 
na  nG6rd6n(Xch  acA^  abheith  ag  tesairgin  na  ccoisigedh  o  nuile 
chuntabhart,  Io??ithus  allasda^V  tamiges  amnintir  amach  agarrdhct 
ina  ttarrladar  7  nior  cboilaibh  aige  da  gnath  mhuiiitir  fein  acA* 
teachnamAar  7  da  f Inched  da  daoinibh  liaisle  7  cuiris  cuiger  ar 
fbich^i  diobh  sin  saw.  chH  ranga  7  cuiger  ar  fiche^  asn  ranga 
dheigh enact  dhiobh  7  do  tar^^uing  athri  cet  coisighidhe  G6rd6nach 
na  meagh6in  7  do  ghluais  fein  rowptha  7  is  iad  da6ine  tarrla  ar 
^bccomat'r  reisiment  thigerna  LabhazV  daoine  trenailt  denta  7  da6ine 
uaisle  Leoghuis  na  accuidecA^  a  cheile  do  thionsgafi  toraii  na  trodrt 
d^mhtiil  is  gna.th  sanuile  mhachuire  7  nior  mhaith  iullasnn  &m  ag  na 
coisighibh  do  bhi  a/i  diaigh  allasdai^r  mio  colla,  oir  ni  cluififedh 
«uid  diobh  sioiisa  soighde  no  fed  peileir  n^  denadh  cromadh  cifl 
no  iomrall  aisdir  ;  ase  fa  cosnamA  dallasda?'r  nuairaiw  ag  imdhecA^ 
em  diaigh  achiiil  ag  smeidedh  alai??iA  ar  amhuiiitir  misnech  mhaith 
7  meirseil  athlamA  do  dhenamA  7  ga«.  dfheidhm  ag  a  dhaoimbh 
uaisle  da  ghenidh  acJit  a  conmhail  acmder^A^a  na  nordughrtc^A  no 
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informed  them  that  the  enemy  were  near  them  ;  that  man  was  a 
good  knight  and  a  fortunate  warrior;  Gordonach  Caoch  was  another 
name  for  him.  The  trained  and  well-armed  battalions  of  the 
Gael  were  arranged  in  order  opposite  the  enemy,  and  the  right 
hand  side  was  given  to  the  dread  knight  Gordon  and  to  his  lord, 
and  the  command  of  the  body  of  the  battalion  to  the  active, 
-arrogant  Marquis  Montrose.  Sir  Alaster,  the  red-armed  horse- 
knight,  i.e.^  the  brave  and  com^ageous  son  of  Colla  Ciotach,  son  of 
Gillespie,  son  of  Colla,  son  of  Al aster,  sou  of  John  Cathanach,  took 
the  left  wing  of  the  army  to  him  against  the  right  of  the  enemy, 
•and  while  Alaster  was  arranging  his  party,  a  gentleman  from  Lord 
Gordon  came  with  a  message  to  him,  and  spoke  in  this  manner  : — 
*'  Mac  Donald,  we  have  heard  that  there  was  an  agreement  and 
friendship  between  onr  ancestors,  and  that  they  did  not  strike  a 
blow  against  one  another,  whatever  strife  might  have  been  between 
the  other  Scots  and  them  ;  neither  was  the  lame  of  any  other 
tribe  for  valour  greater  than  theirs ;  therefore,  by  way  of  renewing 
the  agreement,  I  would  wish  to  receive  a  favour  from  you,  and 
that  is  an  exchange  of  foot  on  the  tirst  day  of  my  service  to  my 
earthly  Xing,  viz.,  you  taking  my  foot  forces  and  you  sending  me 
your  foot." 

That  affair  was  quickly  performed  by  Alaster,  son  of  Colla. 
He  sent  ten  and  four  score  of  the  veteran  soldiers,  who  were  often 
tested  in  great  dangers  in  many  places  ;  and  there  came  in  their 
stead  three  hundred  foot  of  the  men  of  Bog  of  Gight,  Strathbogy, 
and  the  Braes,  who  were  not  accustomed  to  skirmishing,  hard 
oonj&ict,  or  the  loud,  harsh  noise  of  battle.  Although  that  was  a 
bad  exchange  for  Alaster,  it  was  good  for  his  men,  for  they  were 
never  in  any  battle  or  skirmish  which  was  cheaper  [safer]  for  them 
than  it.  It  seemed  to  ttiem  that  the  cavalry  of  the  Gordons  had 
no  duty  to  perform  but  to  defend  the  foot  from  every  danger. 
Alaster  drew  iip  his  men  at  the  place  where  they  had  come  to, 
and  found  that  there  remained  with  him  of  his  own  men  but  ten 
^tnd  two  score  of  his  gentlemen  ;  he  put  five  and  tweuty  of  these 
in  the  first  rank,  and  five  and  twenty  uf  them  in  the  last  rank, 
•and  drew  up  his  three  hundred  foot  of  the  Gordons  in  their  midst, 
and  marched  before  them.  The  men  who  opposed  them  were  the 
regiment  of  the  laird  of  Lawers,  well  trained  men,  and  the  gentle- 
men of  Lewis  along  with  them.  The  clamour  of  the  fight  began 
as  is  usual  in  every  field  of  battle,  which  the  foot  who  were  behind 
Alaster,  son  of  Colla,  could  not  well  endure,  for  some  of  them 
would  not  hear  the  sough  of  an  arrow  or  the  whistling  of  a  ball 
without  bowing  their  heads  or  flying  about.  Alaster's  defence 
then  was  to  go  backward,  beckoning  to  his  party  with  his  hand  to 
be  of  good  courage  and  march  quickly,  while  his  gentlemen  were 


188 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


gur  sharuidh  orrtha  do  baithnigh  damh  daoine  no  rine  maxhhadh 
ar  na  coisighibh  Gordonach  da  cconmhail  o  brisdedh  dc  ghabhdi 
mar  do  chonaio  an  ndmhuid  an  ni  si  eibhghedar  anionsuigh  7  nn 
tasalt  do  thabha^?™t.  Tug  alasdair  ordugh  art  garrdha  as  ar 
thWallad  roim^e  sin  do  thabhart  orrtha  7  tangos  orrtha  faoi  sin  le 
picibh  7  le  s6ighdibh  do  baghas  ag  denamA  marbha  ortha  ar  gach 
taobh  doTi-  garrd(h)a  ma  hmir  an  chuidecA^a  astech  an,  do  bhris 
cloidhemA  alftsdar  7  fua^V  se  cloidhimh  oile  na  laimA  7  ni  roibh 
cuimAni  aige  fein  cia  tug  do  e  s^cht  daoine  ag  tabhaa^rt  baraw?Ma. 
gur  be  achliabhaiyz.  mac  caidh  azVd  na  croisi  tug  dh6  a  chloidhimh 
fein,  7  do  thuit  mac  caidh  sa  nua^rsi?^  7  fer  dirch  ^  in^g  aodha  7 
daoine  uasle  maithe  oile  ma  dhoras  a?^  gharrdhado  bhi  ag  fanmuiil 
re  halasdar  do  chiir  astech  romp  7  ar  ndul  dalasdar  astech  san- 
ga?Tdha  do  chuir  gles  troda  ar  a»  roibh  astigh  an  do  thabhair 
relife  do  mhnint^r  do  bhi  amnigh,  7  fa  diobh  ragwll  mac  Dommiill 
Aongwt's  mhnila^^A  me  ceanain  ^  ui  leigim  thoram  an  bhegansa 
do  cur  sios  da  ghriowharthaibh  do  rala  dho  a  bheith  slt  siubhtp^ 
ameasg  na  ngordonach  7  ni  hionan  taobh  don  gharrdha  gus  ar 
ghabh  e  7  an  chuid  eile  do  dhaonibh  uaisle  alasda^V  do  bhi  ameasg^ 
na  ngordonach  ar  siubhaZ  no  gur  mhothuidh  se  an  teapar  do  chur 
ma  iia  slinenaibh  aige  do  iompaigh  a  Sighaidk  re  na  namhaid  do 
bhi  a  chloidhemh  ma  bhragbuid  7  sgiath  aw'  alaimh  chle  7  guna 
glaice  na  laimh  dheis  do  chuir  se  an  gunnei  riu  7  do  sdadar  cuidecA^ 
do  Incht  picedh  do  bhi  na  dhiaigh  mar  tan4a  slighe  cu^J^hang 
rowpa  las  sin  ni  rablia  duin-e  da  chuidecA^  fein  do  bhi  na  dhiaigh 
gaw  dul  roimhe  do  bhi  marbhac^A  tiugh  ag  lucki  b6ghadh  ga 
dh^namh  ar  im  coisidhibh  Gordonac  ma  n^m  sin  tarrla  dfiorbogha 
a  bheith  ag  rioth  seachad  s^r  rsighnall  7  e  ag  chur  soighed  ar 
Ghoidonacha^6A  tug  siiil  tar  a  ghualuinn  7  do  conaich  an  fuirech 
do  chuir  raghnall  air  Incht  na  bpiced  7  do  iompaigh  alamh  on  bfer 
do  bhi  roimhe  do  sheol  a  shoighed  ar  raghnall  do  bhuail  mn 
pheirceall  do  chuir  dorn  di  amach  ar  an  bpeirceall  oile  ainsiwr  da 
sgaoil  raghna^^  an  turch  7  ni  ar  fer  an  bhogha  teilgis  an  guwna. 
ilagha  7  cuiris  lamh  acceii  a  chloidhimh  do  bhi  a  sgeithe  abfad 
liagh  amach  da  im  dhiden  ar  phicibh  tug  mrraidh  da  chloidhimh 
7  ni  thainic  leis  oir  do  rioth  an  crios  ^  timcheall  leis  7  ni  thainic  an 
cloidhimh  amach  tug  an  dara  iecM  leagadh  ar  Isdv^h.  na  sgeithe  fa 
nasgail  ar  truaill  an  chloidhimh  7  tugadh  amach  e  Giodhedh 
do  cuiredh  cuig  pice  eder  an  chioch  7  an  smeig  ail  leis  anbfolbh- 
nghadhsin  acht  ni  rabha  orrlech  ar  doimhne  anen  aladk  da 
ndemadar  aw'  ansoin  .  seal  ar  an  seol  soin  ag  gcrradh  phicedh  7 

1  B.  B.  has  :  doirck.    R.  B.  reading  is  doubtful. 
^  The  next  35  lines  are  not  in  the  B.B. 
'  erois  ?   cros  ? 
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entirely  engaged  in  keeping  their  companies  in  their  order,  but  they 
failed  to  do  so  ;  I  knew  men  who  killed  some  of  the  Gordons'  foot 
to  prevent  their  flight,  which  when  the  enemy  perceived  they 
prepared  to  attack  them  and  to  make  the  charge.  Alaster  ordered 
them  to  gain  the  enclosure  which  they  had  forsaken  before,  but 
they  were  attacked  with  pikes  and  arrows,  and  many  were  slain 
on  every  side  of  the  enclosure  before  the  party  got  into  it. 
Alaster's  sword  broke,  and  he  got  another  sword  into  his  hand, 
and  he  did  not  himself  remember  who  gave  it  to  him,  but  some 
persons  supposed  that  it  was  his  brother-in-laW;  Davidson  of  Ard- 
nacross,  that  gave  him  his  own  sword.  Davidson,  Fear  Doirche 
Mackay,  and  other  good  gentlemen,  fell  at  that  time  at  the 
entrance  of  the  enclosure,  who  were  waiting  to  have  Alaster  in 
before  them.  As  soon  as  Alaster  got  into  the  garden,  he  set  all 
those  in  it  in  fighting  order  to  give  relief  to  those  of  his  party 
who  were  outside  ;  one  of  them  was  Ranald,  son  of  Donald,  son  of 
Angus  Mac  Ceanain  of  Mull.  I  do  not  omit  to  set  down  this 
small  part  of  his  deeds.  He  "happened  to  have  been  walking 
among  the  Gordons,  and  it  was  not  the  same  side  of  the  garden 
that  he  took  and  the  other  party  of  Alaster's  gentlemen  who  were 
walking  among  the  Gordons,  when  he  felt  the  Teapar  having  been 
put  on  his  shoulders.  He  turned  his  face  to  the  enemy,  his  sword 
was  at  his  breast,  his  shield  on  his  left  hand;  and  a  hand-gun  in 
his  right  hand.  He  pointed  the  gun  at  them,  and  a  party  of  pike 
men  who  were  after  him  halted.  There  happened  to  be  a  narrow 
passage  before  them,  and  on  that  account  there  was  not  one  of  his 
own  party  that  had  been  after  him  but  went  before  him ;  there 
was  a  great  slaughter  made  among  the  Gordons'  foot  by  the  bow- 
men. It  happened  at  that  time  that  a  bowman  was  running  past 
Ranald  and  he  shooting  at  the  Gordons ;  he  looked  over  his 
shoulder  and  saw  the  halt  which  Ranald  brought  the  pikemen  to, 
and  he  turned  his  hand  from  the  man  who  was  before  him,  and 
aimed  his  arrow  at  Ranald,  which  struck  him  on  the  cheek,  and 
he  drove  a  fist's  length  of  it  out  through  the  other  cheek.  Then 
Ranald  fired  the  shot  but  not  at  the  bowman ;  he  threw  the  gnu 
away  and  put  the  hand  to  his  sword,  while  his  shield  arm  wa^ 
stretched  out  to  defend  himself  against  the  pikes  ;  he  made  an 
elffort  to  get  the  sword,  but  it  would  ,  not  draw,  for  the  cross  hilt 
whirled  about  and  the  sword  did  not  come  out ;  he  tried  it  the 
second  time,  but  it  did  not  come ;  ho  tried  it  the  third  time  by 
holding  the  scabbard  of  the  sword  with  the  hand  of  the  shield 
which  he  put  under  his  arm,  and  it  was  drawn  out,  but  five  pikes 
pierced  him  between  the  breast  and  the  chin  on  account  of  that 
process ;  however,  not  one  of  the  wounds  they  then  inflicted  on 
him  was  an  inch  deep.    Having  been  engaged  for  some  time  cut- 
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an  meirl  do  churfchaoi  an  sas  na  sgeithe  diobh.  Do  tharr  s© 
tidhrnhn  ris  angharrdlia  do  chum  a  choimhe^a  7  do  bhi  ag  dena??^h 
imecht'.x  B.r  eigen  dioiisaigh  an  doriiis.  Do  bi  Ivickt  na  mpicedli  ag 
dol  anedanaclit  ^iir  6n  mhH  do  bhi  ag  gearrac^A  dhiobh  acA^ 
aoinfer  do  bhi  da  thuargain  go  ha7Tanta  iomarcach  tar  leis  an. 
bfersin  go  ccoime^adh  a  pice  ga?i  gherradh  7  go  tuiljfedh  afher 
comhloin  leis.  Do  bhi  raghnall  ag  esdecht  re  hgdasdair  ag  gabhail 
do  bhatha  ar  Gho^donach^&/i  fa  olcas  an  l^mhadh  do  bbMar  da 
ghenam??zh  do  thabba^V  relif  dho  fein  as  a  nionar^A  ina  roibh  acA^ 
do  bhi  se  ag  triall  go^  don^s  an  ghar?''dha  ceim  ar  cheira  7  B^nusdr 
do  shaoil  bheith  angar  do?^  doras  tug  leim  ard  athla7^^A  6  fher  na. 
pice  7  tng  a  chul  do  7  aghaidh  slt  aw-  doms  7  do  chrom  a  chefi^ 
lenais  ier  na  pice  e  gur  chrom  a  cheafi  fein  faoi  a?i  dorus,  do  bhi 
alasda^  mn  ua^Vsi?^  do  bfeithimh  7  tug  buille  dfior  na  pice,  7 
ger  bathlamh  do  chum  iompoigh  aris  is  edh  tarrla  cen  an6glaigh 
da  bhualac^A  fa  na  heasgadagh  ar  Rag?^a^lI  on  bhuille  tug  Alasdair 
dh6,  tuites  achorp  sa?^  dorws  7  acben  san  ghardha,  ar  ndirghedh 
adhroma  do  ragwrtU  7  ar  na??zAarc  na  dhiaigh  ar  an  dorws  ag  siw 
morr  conatrc  achompanach  ;  Do  gheradh  aw-  t-soighe*  do  bhi  aw- 
Eagw-all  7  tugadh  as  i  7  fiiair  as  i  7  fuair  a  thenga  go  maith  7 
com-MS  lalDhra  ni  nar  shaoil. 

Do  burusd  a  ragh  n*^  go  tim-diomhdoin  do  bhadar  an  chuid  oi]& 
dArm  an  ri  sanua?)rsin  .i.  Marc6s  mer  menmnach  misnech  mh6r 
muntr6s  7  morbhaw"  cr6dha  cura?i?ita  gasda  galafita*gaso:eniail 
Gord6n  gona  auaislibh  na  fharrad.  7  an  cuid  oile  don  droing 
dhana  dhacAtuidh^  Dornhnalkar/A  7  doii  reimh  runbhuirbh  ro 
chalma  reac/i^aigeiitaigh  raghnallaigh  .  acht  tugsad  a  naghaidh 
anamhad  go  hsbrrsickt  urronta  gSin  uamhan  gsin  imeagaw-  buille  na 
urohaire.  Et  tarrla  do  muntros  a  gionardl  go  rabha  re  na  shluaigk 
7  e  ar  ard  chnoic,  7  do  conairc  an  gna&Sicht  7  an  gdbhac;?^  &n 
rabha  Alasdair,  7  ase  ni  do  rine  do  leig  gModh  mor  as  ag  bros- 
nughadh  na  miasle  7  an  tsluaig  do  bhi  an  ait  eisdecto  d6  7  isedh 
duibhert,  is  mor  and^re  duin  an  daon  dui?ie  ag  tabhair  ar  clu  dhin 
do  ghnath  mar  bhrisder  ar  nuile  nam/mid  romhuin  ag  sin  alasdair 
ar  breith  buagha  ar  a?^  mhuiiltir  do  bhi  as  achomhuir  fein  do^z^ 
chatha  7  tuguibbsi  anadbhansa  go  glesda  gradathlamA  •  Do- 
fregradh  go  furachar  2in  fhogra  sin  6  nard  geinirel,  ionus  nach 
rabha  marcach  nar  ten  a  shail  re  haisgail  eich  .  no  coisidhe  nar 
chruaidhigh  a  cheim  go  talcmhor  troighesguidh  7  go  sajiw-tach 
solamha^A  ioiius  go  ndechadar  ameasg  anamhad  don  ruatharsin,  7 
do  brisedh  ar  mathshluag  na  namhad  gur  chmVedh  amesg  iia 
ccoisighed  lad  ;  iomthus  alasdatr,  do  mhothuidh  do  mheirge  mh6ir 
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ting  off  the  pikes,  some  of  which  stuck  in  the  boss  of  the  shield^ 
he  set  his  back  to  the  garden  to  defend  himseif,  and  he  was. 
forcibly  endeavouring  to  go  to  the  door.  The  pikemen  became 
deterred  on  account  of  the  great  number  of  them  that  were  being 
cat  off,  except  one  man,  who  was  striking  at  him  desperately  and 
scverelj^,  for  it  seemed  to  that  man  that  if  he  could  preserve  his 
l>ike  from  being  cut  off,  his  combatant  man  should  fall  by  him. 
llanald  was  then  listening  to  Alaster  complaining  of  the  Gordons 
for  the  bad  exertion  they  were  making  to  rescue  himself  out  of 
the  place  in  which  he  was  ;  but  he  (Kanald)  was  advancing 
towards  the  garden  door,  step  by  step,  and  when  he  considered  to, 
be  near  the  door  he  gave  a  high  quick  spring  away  from  the  pike- 
man,  he  turned  his  back  to  him,  with  his  face  to  the  door,  and 
stooped  his  head  ;  the  pikeman  followed  him,  and  stooped  his 
own  head  under  the  door.  Alaster  was  at  that  time  watching 
them  ;  he  gave  the  pikeman  a  stroke,  and  although  he  might  have 
been  inclined  to  return  back  again  quickly,  what  happened  was 
that  the  young  man's  head  was  knocked  against  Kanald's  shins 
from  the  stroke  which  Alaster  gave  him ;  his  body  fell  in  the 
door  and  his  head  in  the  garden.  When  Eanald  straightened  his 
back  and  looked  behind  him  at  the  door,  it  was  then  he  saw  his. 
companion.  The  arrow  which  was  stuck  in  Ranald  was  cut  and 
pulled  out  of  him,  and  he  got  the  use  of  his  tongue  and  poAver  of 
speech,  which  he  did  not  expect. 

It  may  be  easily  conjectured  that  the  rest  of  the  king^s  army- 
was  not  idle  all  this  time,  viz.,  the  active,  intellectual,  and 
courageous  Marquis  of  Montrose  ]  the  brave,  heroic,  active,  gallant,, 
warlike  Lord  Gordon,  along  with  his  gentlemen  ;  and  others  of  the 
bold  and  warlike  Clan  of  the  Mac  Donalds,  and  of  the  truly 
fierce,  very  brave,  powerfully  spirited  band  of  the  Clanranald,  and 
they  faced  the  enemy  manfully  und  bravely  without  the  fear  or 
terror  of  strokes  or  shots.  Montrose  their  general,  being  with  his 
army,  stood  on  a  high  hill,  and  saw  the  great  danger  and  jeopardy 
in  which  Alaster  was,  and  what  he  did  was  to  call  out  loudlj^  to 
encourage  the  gentlemen  and  the  army  who  were  within  hearing 
of  him,  and  said,  "It  is  a  great  shame  for  us  that  one  man  should 
always  carry  off'  our  fame  from  us  by  conquering  every  enemy 
before  us :  there  is  Alaster  gaining  the  victory  over  the  party  that 
were  opposed  to  him  in  the  battle ;  therefore  lead  on  this  army  in 
good  order,  zealously  and  quickly."  This  order  of  the  chief 
general  was  carefully  respouded  to,  so  that  every  horaeman  pressed 
his  heels  to  the  flanks  of  his  horse,  and  every  footman's  stop 
moved  on  vigorously,  light-footedly,  anxiousl}',  and  nimbly ;  and 
in  that  charge  they  went  among  the  enemy,  when  the  enemy's 
forces  were  routed  and  were  driven  among  the  foot. 
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hn  riogh  ag  techt  ar  ciil  an  reidsimeiit  do  hhi  ag  tabhair  trod  dho, 
am  sm  do  chuir  gles  ar  amhuintir  do  tarraing  amach  as  a?* 
ghardha  do  chum  troda  7  tainic  marcacli  o  Muiitr6s  chuige  faoi 
sm,  tug  alasda*V  adhaoin  as  m  ghardha,  in  mheid  do  bhi 
infhedmdha  diobh,  giodhedh  do  fh^guibh  secht  bfhir  dheg  do  bhi 
biiailte  astigh  do  dha6inibh  uaisl  nar  ihet  techt  a  maoh  tairis  ar 
insMiadh  dhiobh  do  chu^V  gles  troda  ar  an  ccuidecA^a  7  do  ioflsaigh 
anamhuid  an  fecht  tanaisde  7  do  ioflsaigh  muntr6s  ar  an  laimh 
oile  lad,  iofiws  gur  thuit  an  reidsiment  sin  tigerna  Laba^V  7 
\irnihor  fher  Leoghais  mar  a(3n  riu  naranga(i/i,  do  lenadh  an  riidig 
orrtha  gur  theisirg  Inher  nis  an  chuid  do  tharr  as  diobh  7  is  ar 
eigen  do  chuaidh  mac  Coiiiidh  as  ar  each  ar  call  adhaoine  7  achlii. 
Do  biomdha  lamh  ^thasach  do  Dhomallaoh&iA  7  GhordonoherM  do 
bhi  sanr  latha^r  sin  gan  ioinrdgh  ar  a  heaghnamh  na  ar  hard 
chosgar  .  amhuU  adeir  muntr6s  ag  techt  ar  an  la  andit  oile,  g^wr 
abh  aige  f^in  do  conaic  an  seiser  as  aio  do  ghabh  mire  7  dasaoht 
cath  go  mavhhadh  daoine  da  faca  se  aige  fein  na  ag  duine  oile 
roiwhe  no  na  dhiaigh  7  fa  dhiobh  Nataniel  Gordon  7  ragmll  6g 
mac  alasdair  ^  m*®  aonghw^s  uaibhra^^A  7  morbhair  Gordon  fein  7 
trinir  oile  ge  be  lad  .  an  tus  samhmidh  tugadh  an  ohathsa  uilt  eirinn 
san  hliadhna  1645.  Tar  eis  car  an  bhld^r  do  l^ig^  slad  an  sgios 
tamall  an  dnthadh  morbhar  marsail  do  bhi  na  chovenantair  7  na 
eascarad  dhoibh.  Tainic  alasdair  mac  colla  go  tr^igh  do  th6g- 
bhaile  da6ine  ar  GhaoidheltacA^  7  diarraidh  mic  Giolla  eoin  7  eoin 
muide<Srdiiigh,  is  an  do  chmr  an  comhuirle  albanach  arm  ar 
achois  7  Sinireil  BeilKo^A  rompa  7  mac  cailin  na  ccuidecA^,  do  bhi 
sgela  acoa  sin-  go  raibh  alasdatr  ag  traigh,  do  chuiredar  romptha 
coifie  do  thabha^r^  do  muntr6s  ni  is  taosga  na  thiocfa  Alasdair 
7  an  chuid  oile  do  Ghaoidhea^uibh  da  chungnawh  7  tarrla  an  ni 
sin;  tugadar  coifie  do  che lie  analphort  .i.  Sinireil  Beilli  7  mac 
cailin  7  ar?7i  na  comhuirle  albanuigh  go  lionmhor  leir  thionoilte,  7 
is  lad  so  do  bhi  abfarradh  muittros  dar??i  an  ri  .i.  morbhar  G6rd6n 
7  a  mharcshluagh  ghleasd  groidheghacZA  Gordonach  na  f  ho  chair,  7 
aonghtis  mac  mh^*^  alasdair  bige?'na  Ghline  garadh  sa  nuair  sin  7  an 
rah  ha  do  chloin  Ragnaill  na  f  hoc  hair  7  fir  Bhaidineach  7  pairtuigh 
dfheraibh  afall  7  ar  bfaicsin  acheile  dona  sluaghac^A,  do  chuiredar 
gles  fiachdha  fuathmht^r  fi'orathlamh  orrtha  leith  ar  leth,  do 
cuiredh  6  arm  an  ri  buighin  df^ruibh  Biiaidinech  df6gra  na 
deabhtha  7  do  thionsgnawih  na  troda  7  do  chuiredh  buigheii 
oile  na  naghaidh  sin  6  arm  na  Parlamainte  an  sin  do  labhair 

^  R.  B.  has  after  alasdair  :  mic  alosduir. 
2  For  IMg,  B.  B.  generally  has  leig. 
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As  to  Alaster,  he  perceived  the  great  standard  of  the  king 
advancing  to  the  rear  of  the  regiment  who  were  fighting  against 
him  there.  He  put  his  party  in  order  to  bring  them  out  of  the 
garden  to  fight,  and  a  horseman  came  from  Montrose  to  him  con- 
cerning that.  Alaster  brought  his  men  out  of  the  garden  as  many 
as  were  serviceable,  for  seventeen  of  his  gentlemen  were  disabled, 
who  could  not  come  out,  besides  those  of  them  that  were  killed. 
He  set  his  men  in  fighting  order,  and  attacked  the  enemy  the 
second  time,  and  Montrose  attacked  them  on  the  other  hand,  and 
that  regiment  of  the  laird  of  Lawers  fell,  and  the  greater  part  of 
the  men  of  Lewis  along  with  them  in  their  ranks.  They  were 
pursued  in  the  rout,  and  such  of  them  as  escaped  were  saved  at 
Inverness,  and  it  was  with  difficulty  that  Mackenzie  escaped  o:a 
horseback  after  losing  his  men  and  his  honour. 

Many  were  the  warlike  feats  performed  on  that  battlefield  by 
the  Macdonalds  and  the  Gordons,  without  mentioning  its  casualties 
and  great  slaughter,  as  Montrose  had  stated  in  treating  of  that 
day  in  another  place,  that  he  himself  saw  the  greatest  feats  per- 
formed and  the  greatest  slaughter  by  six  men  that  he  had  ever 
seen  performed  by  himself  or  by  any  other  person  since ;  ana  of 
these  six  were  Natbaniel  Gordon,  Kanald  Og,  son  of  Alaster,  son 
of  Alaster,  son  of  Angus  Uaibhreach,  and  Lord  Gordon  himself, 
and  three  others  whoever  they  are.  It  was  in  the  beginning  of 
summer  this  battle  of  Auldearn  was  fought,  in  the  year  1645. 
After  fighting  the  battle  they  rested  for  some  time  in  the  estate 
of  the  Lord  Marischal,  who  was  a  Covenanter  and  an  enemy  of 
theirs. 

Alaster,  son  of  Colla,  came  to  the  C-oast  to  raise  men  among 
the  Gael,  and  to  seek  for  Maclean  and  John  Moydartach  there. 
The  Scottish  Parliament  raised  an  army,  commanded  by  General 
Baillie,  and  accompanied  by  Mac  Cailin.  They  had  intelligence 
that  Alaster  was  at  the  Coast,  and  they  resolved  to  give  Montrose 
battle  before  Alaster  and  the  rest  of  the  Gael  should  come  to  aid 
bim,  and  so  it  happened.  They  met  at  Alford,  namely,  General 
Baillie  and  Mac  Cailin,  and  the  army  of  the  Scottish  Parliament 
inimerously  and  completely  mustered.  And  those  of  the  king's 
army  along  with  Montrose  were  Lord  Gordon,  with  his  excellent 
and  well-equipped  cavalry  of  the  Gordons  ;  and  Angus,  the  grand- 
son of  Alaster,  laird  of  Glengarry  at  that  time ;  and  such  of  the 
Clanranald  as  were  with  him,  and  the  men  of  Badenoch,  and  a 
party  of  the  men  of  Athole.  When  the  urmies  came  in  sight 
of  each  other,  both  sides  put  themselves  into  a  defiant  and 
very  active  position  of  fighting.  A  party  of  the  men  of  Badenoch 
were  sent  from  the  king's  army  to  give  a  warning  of  the  skirmish, 
and  to  begin  the  fight ;  and  another  party  was  sent  against  them 
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Aon  do?ia  covinenterse  re  na  arm  fein  7  is  edh  adubha^irt,  Is 
gaathach  leis  na  dadnibh  ata  mbur  nsighaidk  tus  gacb  ionsuigbe 
do  bheith  aca  oruibh  7  na  tuguibbsi  an  tosacb  Bin  doibh 
aniugb,  Sichf  ionsuigibb  iad  go  batblam^-  aigentach ;  7  do  labhaw* 
fer  oile  an  arm  anarm  an  ri  .i.  morbhar  Qdrdon  na  bfadh 
faitcbes  ar  aon  aguibh  n*^  tiubhra  misi  Beilli  chuguibb  ar  inhuin-el 
a  meghoin  a  cbuidecA^a ;  as  an  soin  tug  a.n  da  cuidec/i^a  sm  da 
riiatbar  rechtmar  roitbinisnecb  a  gcert  cbomMhail  acheil,  baoi 
do  luas  na  marsala  do  ronsad  go  ndechaidh  cnirp  a?t  da  atrm 
na  ceile  sul  ioisg  e^n  da  -pha.irtuigh  do  cbuaidb  natha  do 
dhvLBgadh  na  troda  aDn  nrchar  a^r  acbeile  gur  ab  e  ni  do  r6nsad  b^il 
Sin  gufiadh  diumpug  ar  ehorp  anamn  7  an  lad  do  bhi  ionta  do 
thabatVt  doil^b  7  is  uatha  tainic  a?t  turcbar  tupaisdech  ler  tbuit 
morbba?'  Gordon  7  ^  ag  cur  alaimbe  Ban  cbrios  cloidhimh  do  bhi 
fa  bbraghaid  Shinireil  Beilli,  do  bhadar  na  sluatgh  a^^  dosanuibb 
acbeile  sanuairsi?^  an  m&thsluagh  7  angruaga  andornuibh  clei 
acbeile  7  iad  ag  gabhail  da  mipioBtaluihh  a  ccloignibh  aroile  7 
&■ns\^Lagk  coisi  gan  fios  aca  cre^  do  gbeindis  0  bbuaigbrac^A  anech 
do  bfhiaghain  ar  sin  alasda^r  m°  ragbnaill  m^^  ailin  oir  is  e  fein  7 
ailln  6g  m*^  m''*^  alasdair  do  bfoifigidh  don  chloin  raghna^7^  do  bhi 
sa72-  latha^r  si  oir  do  bhi  m^*^  alasdar  f^in  sail  turpa  farre 
m'untr6s  .  adeir  alasdar  mac  ^B,gnai\l  go  rabba  f^in  tan) all  7 
biorrdbias  achloidbimh  re  lar  gan  fios  aige  cia  ar  ambui'lfedb  buille 
gB.n  aitbni  aige  ar  earuid  secb  namAuid,  do  bhadar  mar'  Bin  no  gur 
sgatVt  an  toificech  tapa^<iA  maiger  Lidas  san  tenguidb  bherla  na 
beicb  uile  do  sbearrugbadb .  nior  cbnala  an  focalsi?^  aon  marcacb  nar 
glan  aech  fein  amach  o  na  coisighibh  .  o  mn  amach  fuazr  anuile 
dhuine  com-ws  feadbma  do  dheanamA  le  na  laimA  7  lena  loin  .  7 
nior  l^igedh  ath  iompsogb  do  mbarcslita^A  na  covenanters  ac/ii 
a  leanmuifi  ar  a/i  druijw  do  sior  mharbbaofA.  Do  chuir  tuitini 
mhorbhar  G6rdon  do  chr^dh  orrtha,  gur  fhogradar  gB.n  cethramb  do 
tbabbairt  do  dhuiwe  ar  bioth  an  la  si?^,  nior  fbill  duine  ar  bioth  on 
ruaig  do  nihathsbltfa^A  mnntrOs  no  gur  sgith  anechrac?^,  7  do  bhi 
tig^'rna  Gbline  garadh  sa?i  ruaig  aige  ar  marcos  Earrghaoidb^a^  no 
gur  Bgithigk  ecb  faoi  7  e  anaite  fraghairc  dbo  gbnath  gtir  mhalair(t) 
&.n  marcos  tri  beicb  B,n  la  si/i  ag  teichedh  roimhe  go  ndechaidh  as 
le  luas  a  eacbraidh. 

Io7?itb6s  Alasda^V  m'^^  Cholla  du  gbluais  se  6  tbraigh  7  o  na 
Garbb  cbr^ocba^6^  7  cuidecAi'a  mh6r  mhaitb  leis  ;  an  rabba  ag  baile 
ag  Eoi?i  muideordach  do  dbaoinibb  6ga  a  dhucha  7  a  chinidh  7 
Dommhnall  amhac  rompa  7  clan  Giolla  eoin  ombuile  7  Stiubard- 
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from  the  army  of  the  Parliament.  Then  one  of  the  Covenanters 
«poke  to  his  own  army  and  said— It  is  customary  with  the  men 
who  are  opposed  to  you  to  begin  the  attack  before  you ;  let 
them  not  have  that  lead  to-day,  but  attack  them  briskly  and 
<50urageously."  Another  man  in  the  king's  army,  namely.  Lord 
Gordon,  said — "  Let  none  of  you  be  afraid  that  I  shall  not  bring 
you  Baillie  by  the  neck  from  the  midst  of  his  party."  It  was  then 
that  these  two  armies  made  a  strong  and  very  violent  rush 
-directly  against  each  other,  and  their  march  was  so  quick  that  the 
forces  of  the  two  armies  encountered  each  other,  before  the  parties 
who  had  been  sent  out  from  them  to  skirmish  fired  a  shot  at  each 
•other.  And  what  they  did  was  to  turn  the  muzzles  of  their  guns 
against  the  main  forces  of  their  armies,  and  give  them  the  contents 
that  were  in  them ;  and  from  them  came  the  unlucky  shot  by 
•which  Lord  Gordon  fell,  while  he  was  putting  his  hand  in  the 
sword  belt  which  was  round  General  Baillie.  By  this  time  the 
.armies  were  in  close  conflict  with  each  other,  the  cavalry  seizing 
'each  others'  heads  with  their  left  hands  and  striking  one 
a^nother  on  the  heads  with  their  pistols,  and  the  foot  forces  did 
Tiot  know  what  to  do  for  the  raging  of  the  horse.  Alaster,  son 
«of  Eanald,  son  of  Allan,  is  a  witness  to  that,  for  he  and  Allan  Og, 
the  grandson  of  Alaster,  were  the  officers  of  the  Clanranald  in 
that  battle,  and  the  grandson  of  Alaster  himself  was  in  the  troop 
guarding  Montrose.  Alaster,  son  of  Ranald,  says  that  he  himself 
was  for  a  time  and  the  point  of  his  sword  to  earth,  not  knowing  on 
whom  he  would  strike  a  blow,  not  knowing  a  friend  from  a  foe. 
'They  continued  in  that  manner  until  the  active  officer  Major 
Lidas  called  out  in  the  English  language  to  withdraw  all  the 
horse,  and  every  horseman  who  heard  that  command  brought  out 
his  own  horse  from  among  the  foot.  From  that  forth  every  man 
was  at  liberty  to  use  his  hand  and  his  blade  as  best  suited  him, 
;and  the  cavalry  of  the  Covenanters  were  not  allowed  to  return  to 
the  charge,  but  were  closely  pursued  and  continuedly  killed  ;  they 
were  so  mortified  at  the  fall  of  Lord  Gordon  that  they  ordered 
that  no  quarter  should  be  given  to  any  man  that  day.  Not  a  man 
of  Montrose's  cavalry  returned  from  the  chase  until  their  horses 
became  fatigued  ;  and  the  laird  of  Glengarry  was  in  pursuit  of 
the  Marquis  of  Argyle  until  his  horse  became  fatigued  under  him, 
and  always  within  seeing  distance  of  him,  and.  the  Marquis 
changed  three  horses  that  day  fleeing  from  him,  and  escaped  by 
the  swiftness  of  his- steeds. 

As  to  Alaster,  son  of  CoUa,  he  cnme  from  the  Coast  and  from 
the  Eough  Bounds  with  a  great  number  of  men,  namely,  all  the 
young  men  that  John  Moydartach  had  at  home  of  his  country  and 
kin,  and  commanded  by  Donald  his  son  ;  and  the  Clan  Maclean 
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uigh  na  hapa?ir  7  clafi  Ghriogoir  7  foiren  oile.  Ar  ^  riocAiain  doibh 
campa  miintros  do  bhi  failte  mor  7  luathair  ag  muntrds  7  ag  cdch 
oile  rompa  do  thduisheiiadk  Guideckt  slt  leath  diobh  don  Ghinireil 
7  tug  an  chuideckt  sin  m}^  eoin  mhuideordaigh  .1.  Domhnall  fer 
mainda  chrothach  narach  tsdsbadh^  nembshodalach  abfiaghnaisi 
acliarad  an  fer  soin  7  e  nertmhar  nemhsgatlimhar  ar  B>ghaidh  a 
eascarad  7  acceii  afhichei  bkW/ina  da  aois  fa  nam  soin.  Tarrla. 
comragh  an  oich thesis,  an  teint  an  Ghinireil  7  an  Ginireil  et  an 
maigeir  gionaral  .  i .  Alasdair  m*^  ChoUa  go  ndubhair  mimtr6s  nar 
mlior  an  chuidecA*  do  chaipdin  chloirme  ragnaill  gaw,  lion  creiclithe 
do  tabhatVt  astech  go  ha^m  an  rf  do  ohur  le  na  mhac  chuige  do 
fhregar  alasduir  gur  cuir  se  sin  leis  do  eiridh  alasdaiV  as  an  teint 
amach  7  rainic  an  16isdin  in  a  rabha  Domhnall  7  do  raigh  ris  a 
Dhomhnaill  am^*^  ar  se  dein  .xiUmhughh  ^  do  mhuimtri  do  chum 
creach  do  tabhairt  don  champa  7  bidisd  reigh  agad  go  gluasacA^  ar 
madain  amarach  7  ni  racha  leat  B,ckt  do  mhuiiltir  fein  7  Inckt  eoluis 
do?^  tir  ambi  ar  nordugha^fA.  Do  fuaradar  nordnghadh  ar  maidin  na 
diaigh  tngadar  creacha  mora  don  chay^ipa  anai??^sir  athghoirid  do 
do  thaitinsi^  le  muntros  7  leis  anar»j  xule  ioiius  gur  be  Domnall  .7 
mhmnntir  is  mo  do  roin  chrechuibh  do  raibh  saw  nam  uile.  Cuid 
daghbhajTiibh  na  creach  sin  do  thuit  a,ir  tardaoinibh  oile  do  bhiodh 
mordn  do  Ghaoidhea/nibh  oile  do  churrthaoi  do  thogmhdil  chreach 
ag  imdhecA^  leis  na  crechuibh  do  nidis  dioiisigh  an  ttiredh  fei?*  ga?^ 
chad  da  nginiral  ni  ghenadh  E6in  mhaideorda&p'A  an  ni  sin  oir 
ni  leigfedh  nech  da  mhumntir  le  creich  na  la  cobhartach  liadha  7- 
adhbkar  oile  nar  bburusda  da  mhuiwtir  dfendbh  na  noil  en  techt  le* 
cresichaihh  dioflsuigh  an  tiorrtha  fein  on  mhacha^Ve  ghalda  6  na 
hadhbha?"aibh-si  do  ttiuit  trom  na  creach  do  chur  don  champa 
raighthe  an  tshamhraif^Asin  air  .  tizg  se  creach  mh6r  a  duthaidh 
mhorbhar  mharsal  7  chreich  omaphar  aonghms  7  is  e  do  ohrech  na 
mhaoime  a  ta?Tla  senduine  on6rach  dhoibh  7  iM  ar  an  chreichsiji 
do  bhi  ag  ifiisin  sgeala  7  is  senchais  doibh  acceii  g^  sgeil  eile  dar  inis- 
doibh  a  dubhert  nar  chreaohadh  an  mhaoii'ne  o  naimsir  do  creach- 
adh  le  Do??ihnall  a  hile  1  an  bhliaghain  tug  se  cath  garbhthec  do. 
diuibhche  murchagh  7  saoilim  6ganaigh  gw  ar  sliocA^ ^  na  ndoine- 
ata  sibhsi  masa  sibh  chaipdin  Chloinn  raghnaill. 

Ma  namsa  do  chruiiiidh  comAuirle  na  halba?i  acceii  acheile,. 
do  mios  siad  gw  nar  7  sganalach  dhoibh  partuigh  bheg  adrm 
do  Ghaoidhe<7Aaibh  do  chiosacha<:7A  na  rioghacA^,  xiime  sin  do 

^  The  rest  of  this  paragraph  is  wanting  iu  B.  B. 

^  This  word  is  on  the  margin,  and  may  come  in  after  mhuideorduigh^ 

The  reading  of  both  vuiinda  and  chrothach  is  doubtful. 
3  The  word  ar  is  deleteil.    The  text  should  be  :  ulhnhugha//A  ar. 
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from  Mull,  and  the  Stewarts  of  Appin,  and  the  Clan  Gregor  and 
others.  When  they  reached  Montrose's  camp  they  were  joyfully 
and  gladly  welcomed  by  Montrose  and  all  the  rest.  Each  party 
of  them  were  separately  presented  to  the  general,  and  the  party 
of  the  son  of  John  Moydartaoh,  Le,^  Donald,  was  brought  forward. 
That  man  was  a  harmless,  bashful,  affable,  unpresummg  man  in 
the  presence  of  liis  friends,  but  powerful  and  undaunted  before  his 
-enemies,  and  was  in  the  twentieth  year  of  his  age  at  that  time, 
A  conversation  happened  that  night  in  the  general's  tent  between 
the  general  and  the  major-general,  namely,  Alaster,  son  of  CoUa ; 
iind  Montrose  said  that  it  was  not  much  help  for  the  Captain  of 
Clanranald  without  having  brought  in  a  large  prey  to  the  King's 
•army,  which  should  have  been  sent  with  his  son  to  him ;  Alaster 
answered  that  he  had  sent  that  with  him.  Alaster  went  out  of 
the  tent,  and  came  to  the  lodging  in  w^hioh  Donald  was,  and  said 
unto  him — "Donald,  my  son,"  said  he,  "make  ready  your  men  to 
bring  a  spoil  to  the  camp,  and  have  them  prepared  to  proceed  to- 
morrow morning,  and  none  shall  go  with  you  but  your  own  men 
and  those  to  guide  you  to  the  country  to  which  you  will  be 
ordered."  They  received  their  orders  the  following  morning,  and 
they  brought  great  spoils  to  the  camp  in  a  short  time,  which 
pleased  Montrose  and  all  the  army,  and  Donald  and  his  men  made 
more  preys  than  any  others  in  the  entire  army.  Some  of  the  reasons 
why  those  spoils  fell  to  his  lot  more  than  other  people  were  that 
many  of  the  other  Gael  who  were  sent  to  collect  spoils  carried  away 
the  spoils  they  raised  to  their  own  country  without  the  permission 
of  the  general.  The  son  of  John  Moydartach  would  not  do  any  such 
thing,  nor  would  he  allow  indeed  any  of  his  men  to  go  away  from 
him  with  a  prey  or  spoil;  another  reason  is  that  it  was  not  easy 
for  the  men  of  Isles  that  belonged  to  his  party  to  come  with  spoils 
to  their  own  country  from  the  Low  Country.  On  these  accounts 
it  fell  to  his  lot  to  send  the  great  bulk  of  the  spoils  to  the  camp 
during  the  quarter  of  that  summer,  for  he  carried  away  a  great 
spoil  from  the  estate  of  Lord  Marischal,  from  Angus,  and  it  is  ,he 
that  preyed  the  Mearns. 

When  they  were  engaged  on  that  spoil  they  met  an  honour- 
able old  man  \\  ho  was  telling  them  stories  and  historical  affairs, 
and  along  with  the  other  stories  he  told  them,  he  said  that  the 
Mearns  had  not  been  spoiled  since  the  time  it  Avas  spoiled  by 
Donald  of  Isla,  the  year  he  fought  the  battle  of  Garioch  or  Har- 
law  against  Duke  Murdoch ;  "  and  I  suppose,  young  man,  that 
you  are  descended  of  him,  if  you  be  the  captain  of  Clanranald." 

About  this  time  the  Parliament  of  Scotland  met  together,  and 
they  observed  that  it  was  a  shame  and  a  scandal  to  them  that  a 
ismall  armed  party  of  Gaels  should  harass  the  kingdom.  They 
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cliuiredar  cruiniughac/A  ar  sluaghaibh  na  rioghackPa.  uile  Sin  mheid'. 
do  bhi  ionaw^m  dhiobh,  do  gLliiaisada?-  art  diaigh  mu?itros  7 
GhaoidA^a^  aa  mhorshluagh  sin  na  halban  .  anuaisle  7  anoificidli  a 
marrsoenuidlie  7  amaimealawZAe  ioTinws  go  raibbe  cuig  mile- 
maruighe  na  cuidec/^fa  nar  throid  ar  tir  riamh  gus  a  nuairsi  anuaiV 
do  mothuigh  an  beg  sluagh  sin  riogh  brcta?i  7  Ghaoidhea^  an  ni 
sin  do  cbuiredar  gles  coi??zhg^a  orrtha  fein  da  ndiden  o  thir  go  tfr  7 
ratreta  orrtha  aon  la  7  imghecJit  ar  eigen  acasa?i  ga  gbeaamb  go- 
hurront  eolghasach.  La  do  dhoibh  o  choill  mheadhoin  7  ratreth 
go  ten  7  imghecA^  ar  eigen  aca,  do  be  la  fa  mo  an  tarm  namhad  do- 
cliongada?^  ria??^b  na  ndiaidh.  Tarrla  do  Eoin  mbuideorduigb 
7  da  mui?i7itir  abheith  sa?i  rirar  anla  7  an  maigheir  sinireil  ag 
seasawih  aposda  fein  ar  aon  riu  7  troid  do  ghnath  aga  namhuid  do 
ohuiimhail  orrtha.  Do  bhi  aon  mharcach  ar?^a?*ta  roimk  ohach 
ag  techt  astech  do  shior  ioflta  ioliMs  nach  tegmhadh  bel  dtha  no^ 
abhuin  riu  n^  cuirfedh  an  marcach  sin  buaighrac?A  m<5r  ionta  7  tar  le 
mhuinntiT  7  leis  fein  gur  bhe  aon  lamh  fhed??ia  na  halhan  e  (sedh 
hudh  ainm  dh6  Coir?^iiar)  ^  tag  se  a  3  na  4  do^ia  hechaibh  bagaisdo 
diobh  2^n  la  sin.  Do  bhi  aongh-i^s  ailin  duibh  ar  deiredh  a 
chnidecAia  fein  ar  muin  eich  gan  phillin  ga^  diallad  7  guna  fada 
trasda  na  udit  B,r  a  bhelaiwA,  ni  do  mhuin  eich  fa  gnath  leis 
congnam  do  ghewamh  Sicht  da  chois  tar  leis  gur  mothhaigh  Sin 
marcach  ag  densnnh  uair  no  dho  air  uair  duairibh  da  ndainic 
an  diaigh  aonguis  tug  aonghus  an  chos  re  lar  7  do  leig  a  each  fein 
uaidh  do  chair  a  ghunna,  ar  cloich  go  hathlamh,  7  do  loisg  a/n 
turchuir,  7  do  thuit  ^€r  ain  trusgain  dheirg  fo  chosaibh  a  eich 
le  asgarbuib  sr6il  7  le  ld«duibh  atV  gid,  tug  mhuintir  gair  mh6r 
do  cbaoinedh  do  faobhuighedh  6  7  fagbhadh  an  sin,  7  ni  hairdg  Sin 
namAaid  ni  hudh  dana  na  sin  orrtha  an  14  sin  na  an  la  na  dhiaigh 
do  bhadar  ar  nordughac^A  sis^  a  tri  deg  na  ceithir  deg  do  laoithibh  ^' 
ga?i  suamhnes  ar  bioth  Sbcht  ruaig  do  ghnath  orrtha  *  Mmtros  ag 
densbmh  dichill  gliocais  dfechnin  a?^  fe^adh  slu  tarm  m6r  do  bhi  na 
dhiaigh  do  sgithingha(iA  ar  bharamAail  go  sgSiOiieadh  cuid  diobh 
uatha  an-  doigh  go  f^c^ad  blar  do  thabhazrt  doibh  gt'dhedh  do  bhi  na 
soigdeire  da  sgithi-wghac^A  le  dith  bidh  7  codalt,  ar  techt  an  gar  do 
chill  saoif  doibh  ar  siobhal  6idhche  do  ghabhadar  campa  7  long- 
phort  sa  nionadh  sm ;  moch  na  maidni  ar  net  mhdrach  crl^  do  chidis 
8icht  antarm  m6r  eter  mharcsli/a^/A  7  coisighe  .  ase  ni  do  bhi  an  gwr- 
beigen  darw^  an  ri  a/i  cawpa  dfh^gbhail  gs^n  fheoil  gSin  araw-  da 
chaithemh  ma  bhi  se  aca  7  gles  trota  no  teichidh  do  chur  ortha  .  ar^ 
tarruing  na  cuidecA^  do  chuadar  annaisle  7  dJiofigheadhe  accowA- 
az'rle  cia  aca  do  gheinidis  bMr  do  thabhairt  no  B,n  rdtret,  do  iarr 
Mu^itros  m  chiiis  do  leigen  faoi  breithemhnt^s  na  soighdedire  f 

^  R,  B.  has  here  :  Comiilar  do  bainwi  7  do  hoific  dho. 

2  For  the  last  seven  worda,  B,  B.  has  :  caocis,  "  fortnight." 
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therefore  collected  the  whole  forces  of  the  kingdom,  as  many  as 
were  fit  to  bear  arms,  and  that  large  army  of  Scotland  marched 
after  Montrose  and  the  Gael;  their  nobles  and  their  officers,  their 
marching  kerns  and  their  marines,  so  that  there  were  five  thousand 
mariners  along  with  them  who  never  fought  on  land  before  that 
time.  When  the  small  army  of  the  King  of  Britain  and  of  the 
Gael  knew  that,  they  formed  a  means  of  watching  for  themselves 
to  protect  them  from  country  to  country,  and  a  retreat  on  them 
0very  day ;  and  escaping  with  difficulty  perse veringly  and 
stealthily. 

One  day  as  they  were  urgently  retreating  and  escaping  with 
difficulty  from  MeDhven  Wood  was  the  day  on  which  the  greatest 
army  they  ever  saw  was  pursuing  them  ;  John  Moydartach's  son 
and  his  men  happened  to  be  in  the  rear,  the  major  general  being 
at  his  post  along  with  them,  constantly  skirmishing  with  the 
enemy.  There  was  one  bold  horseman  before  the  rest  who  con- 
stantly attacked  them,  so  that  there  was  not  a  ford  or  river  they 
came  to  but  that  horseman  gave  them  great  trouble,  and  it  seemed 
to  his  men  and  to  himself  that  he  was  the  chief  champion  of 
Scotland  ;  Colonel  was  his  name  and  his  office  ;  he  took 
three  or  four  baggage  horses  from  them  that  day.  Angus,  the 
son  of  Allan  Dubh,  was  in  the  rear  of  his  own  party,  on  horseback 
without  a  pillion  or  saddle,  having  a  long  gun  across  his  lap  before 
him  ;  it  was  not  on  horseback  he  was  accustomed  to  fight  but  on 
foot.  He  thought  he  heard  the  horseman  coming  once  or  twice, 
and  at  one  time  that  he  came  after  him.  Angus  dismounted,  and 
let  his  own  horse  go  away  from  him.  He  quickly  set  his  gun  on 
a  stone  and  fired  a  shot,  and  the  man  of  the  red  coat  fell  under 
his  horse's  feet,  with  satin  trappings  and  silver  lace ;  his  men 
gave  a  great  cry  lamenting  him  ;  he  was  stripped  and  left  there, 
and  the  enemy  did  not  press  them  more  boldly  than  that  on  that 
day  or  the  day  following.  They  continued  in  that  state  for 
thirteen  or  fourteen  days  without  any  rest,  but  always  retreating, 
Montrose  using  his  best  ingenuity  to  see  if  he  could  weary  out  the 
great  army  which  pursued  him,  hoping  that  by  some  of  them 
separating  from  them  he  would  be  enabled  to  give  them  battle, 
but  the  soldiers  were  fatigued  from  want  of  food  and  sleep. 
Coming  nigh  to  Kilsyth,  after  a  night's  march,  they  pitched  a* 
camp  and  stronghold  in  that  place.  At  early  morning  of  the 
following  day  what  should  they  see  but  the  great  army,  both 
horse  and  foot.  The  king's  army  had  no  choice  but  to  leave  the 
camp  without,  eating  flesh  or  bread,  if  they  had  them,  and  prepare 
themselves  for  fighting  or  retreat.  Having  marshalled  the  army, 
their  nobles  and  officers  held  a  council  to  determine  whether  they 
should  give  battle  or  retreat.    Montrose  requested  to  hr.ve  the 
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antuVwi  uile,  ase  ni  adubhatrt  &\uagh  uile  daitheasg  aoinfhir  gur 
bferr  blar  do  thabhatr  ar  mhed  achuiitabhaiVt  no  ruaig  do  bhi  orrtba 
do  16  7  doichthe  do  ghnath  .  Cuires  Mu/itr68  trompadazV  dionsuigh 
anairm  mhoir'le  sgela  go  hiaighdis  machatre  do  chonmail  riu,  mur 
do  chiiala  Blti  mhdrshliiagh  ani  sm,  hudh  mor  ameanw^^na,  ion^^s  gur 
leigedar  gar?^tha  mora  aoibnis  7  luaitha^^re  os  atrd  asda,do  choirgedh 
8i}iegcvr  7  'dnordughad/i  lad,  do  cuiredh  trf  mile  do  hickt  picedh  7 
mhosgadh  ar  mbelawzA  ar  tri  sgoiisuibh  7  do  taruedb  aon  mile  d^g 
fer  na  mpataillenuibh.  Q.ir  chul  si7iy  7  tar  leat  htcdh  cruaidh  anobuir 
do  bhegan  buigue  dighaidk  do  tliabha?Vt  or?'tha  manamsin.  Do 
coirighedh  catb  cosantacli  cruaidh  chroidhecli  gla^^armach  Gaoidhm^ 
7  ise  anuibhir  ceithre  mile  coisighe  7  cuig  cet  marcach  ase  ineal  do 
chiiiredctr  ortha  coslomiocA^  7  a,7i  leinte  angobhal  g^  aon  aca,  7 
leinte  geala  ar  uacA^ar  eaxradh  amarcshiat(jf/i. 

Do  ghiuaisadar  ua  foirne  feramAla  fergaibbsecb  sin  sumghaidh 
mhosgadh  7  mh6r  gbinladh  bMar  re  na  xmcht  8a?i  uaiV  sin,  do 
thiongsgain  an  troid  le  togha  reisimente  do  Gaoidhelm6^  eireuacli 
7  albanach,  do  bhi  tiunta  ar  lamhach  7  teghmha  ar  troid  7 
maidseoir  Lachafldin  rowpa  7  Alo^sdar  mac  colla  ga  seolctdh  7 
ga  ngresac/i^  do  bhi  da  reidsiment  oils  re  relif  do  thabhai^rt. 
dalasduir  7  do^  bhuigi?^  da  chuadh  sios  ar  ttds  .1.  reidsiment  m'^' 
Giolla  eoin  7  reidsiment  Dhomnaill  m^°  Eoin  mnideortaigh,  Sicht  do 
bfhoisge  do  throid  da  thabhair  clan  Giolla  eoin  do  thaobh  anorduighe 
na  clan  Eag?^a^ll  7  do  bhi  do  thes  na  troda  ar  maidseoir  Lachanan 
gwr  sgatV^  alasdar  m*=  colla  go  deifirech  relif;  tarrla  cail  fheichemh- 
nuis  san  nua^rsi?^  eter  Domwall  m*^  Eoin  muideorduigk  7  DomT^all 
m*^  P^achuin  6ig  m*<'  gillie^in  urn  thosach  dul  slos,  giodhedh  gerruis 
clafl  E.ag?^a^ll  a?^tslighe  tar  bhrdghuid  Glann  ille6in  7  do  ioiisuighe 
na  sgoiisuig  ar  arabha  slti  namhaid,  Domnall  m^  E6in  muid- 
eordiiigh  re  na  a  muintir  7  Padraig  caoch  m*^  Griogoir  7 
a  mhuintir  anaon  reidsimeint  7  ^lann  raghnuil  tugadh  an  tasalt 
daoin  reim  le  harm  rath mh or  ri  breata  sa  nua^rsi-/^  7  is  e  amacsi?^ 
E6in  mhuideordm^A  ch^^  duine  do  leim  sgonsa  na  nao??zhad 
diobh  7  a  mhniw?itir  na  dhiaigh  do  cuiredh  na  ruaig  mhadma 
ameasg  an  tsluaigk  mhoir  do  bhi  re  na  cciil  iad  7  do  leanadar  c4ch 
go  dion  dasacAfach  iad,  7  do  bhrisd  ar  a>n  t&luagh  mhdr  uile,  go 
rabhadar  fedh  an  laoi  an  riiaig  orrt  da  leada?H  7  da  ]an  chosgazr 
7  ar  ccrt'ochnughac^A  ar  cur  a«.  bhUir  do  ghabhadar  camp  in 
bamaltdiin  7  tainic  eochracha  &n  ohaislin  mh6ir  6  Dhuneiden 
ehuca  7  do  sdrioc  alba  uile  dhoibh. 

Do  gheibhin  moran  re  na  sgr^obhadh  do  sgeluibh  ar  giloidhibh 
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•opinion  of  the  soldiers  and  of  the  whole  army  on  the  case.  The 
•whole  army  unanimously  replied  that  it  would  be  better  to  give 
battle,  even  with  the  greatness  of  its  danger,  than  to  be  constantly 
pursued  by  day  and  night.  Montrose  sent  a  trumpeter  to  the 
'great  army  to  inform  them  that  they  should  have  a  field  of  battle 
to  fight  with  them.  When  the  great  army  heard  that  their  glad- 
ness was  so  great  that  they  gave  loud  shouts  of  delight  and  joy, 
and  they  were  dressed  into  rank  and  order.  Three  thousand  pike 
and  musket  men  were  placed  on  three  bulwarks  in  the  front,  and 
eleven  thousand  men  were  drawn  up  in  battalions  in  the  rear  of 
these,  and  you  may  suppose  what  a  hardship  it  was  for  a  small 
force  to  encounter  them  at  that  time.  The  defending,  hard- 
hearted, clean  armed  army  of  the  Gael  were  arranged,  and  their 
numbers  were  four  thousand  foot  and  five  hundred  horsemen, 
appearing  barefooted,  every  one  of  them  having  his  tunic  between 
his  legs,  and  the  cavalry  having  white  shirts  over  their  garments. 

These  heroic,  very  fierce  bands  marched  to  the  attack  in  the 
face  of  the  musketry  and  great  guns.  The  fight  began  by  an 
excellent  regiment  of  Irish  and  Scottish  Gaels  who  were  expert  at 
•shooting,  and  inured  to  fighting,  and  Major  Lachanain  before 
them,  and  Alaster,  son  of  Colla,  directing  and  encouraging  them. 
There  were  two  other  regiments  to  give  relief  to  Alaster  and  to 
the  party  that  went  down  first,  viz.,  the  regiment  of  Maclean  and 
the  regiment  of  Donald,  son  of  John  Moydartach,  but  Maclean's 
men  were  nearer  the  fight  as  regarded  their  order  than  the  Clan- 
ranald,  but  the  heat  of  the  fight  was  so  great  upon  Major  Lach- 
anain that  Alaster,  son  of  Colla,  ordered  him  immediate  relief ; 
aome  difference  happened  then  to  arise  between  Donald,  son  of 
John  Moydartach,  and  Donald,  son  of  Hector  Og  Maclean,  about 
the  precedency  of  engaging,  but,  however,  the  Clanranald  made 
their  way  in  front  of  the  Clan  Maclean,  and  rushed  at  the  walls  on 
which  their  enemy  were.  Donald,  son  of  John  Moydartach,  with 
his  men,  and  Patrick  Caoch  Mac  Gregor  and  his  men  in  one 
regiment  with  the  Clanranald.  The  assault  was  then  made  simul- 
taneously by  the  fortunate  army  of  the  King  of  Britain,  and  the 
first  man  of  them  that  leaped  the  enemy^s  wall  was  that  son  of 
John  Moydartach,  followed  by  his  men  ;  they  were  driven  back  in 
a  routing  defeat  among  the  great  army  which  was  behind  them, 
-and  all  pursued  them  impetuously  and  fiercely,  and  the  entire  of 
the  great  army  were  routed,  and  were  pursued  during  the  day, 
■cutting  them  down  and  slaughtering  them.  After  the  battle  was 
•ended  they  encamped  at  Hamilton,  and  the  keys  of  the  great 
'Castle  came  to  them  from  Edinburgh,  and  all  Scotland  submitted 
to  them. 

I  had  many  stories  to  write  on  the  events  of  the  times  if  I 
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na  haimsir  da  ccu^Vfin  romtiam  e  d^ckt  as  e  tug  oraw  anuradsa  feii:^ 
do  ^gHobhadh  mur  do  conairc  me  ga?^  iomragh  air  bioth  ar 
Ghaoidheal'wi6A  ag  na  sgriobhnoiribh  ata  ag  techt  ar  gnoidhibh  na 
haimsire  an  m^imnntir  do  riiie  an  tseirbhis  uile.^ 

lomthos  mharcuis  mhu^^tr6s  do  ghlnais  7  cuid  do  arm  leis  ar 
sligidh  dul  go  Sagsaa  do  tabhair  relif  dou  ri  7  6  a  neigen  ag  sagsan- 
achuibh  sanuairsi^i,  7  do  bhrisedh  ag  Fhilipfach  a*r  7  nior  ihed' 
fnrtacAi  do  thabhatrt  do?2-  ri.  Tainic  AMsdair  mac  coUa  o  champa 
hamalton  go  cintire  7  do  ghlan  do  fern  1  7  do  fh6ga^?^  aisde  clan 
mheg  dhuimhne, do  thoguibb.  Dun  abha^^rtuigh  mar  dbaingen  Tainic- 
Dom?^all  m°  E6in  mmAeorduigh  on  chawipa  siwr  hamaltun  do  thir- 
fein  7  do  bbi  mufitros  ar  tQcht  on  bhriseadb  Filipfacb  sa^i  taob 
atnath  7  ar  rnha^V  aige  do  dhaoinibb  ar  an  seol  sin  dboibb  seal 
daimsir  '  Muntros  san  taobb  tiiait  dalban  7  Masdair  mm  colla 
aoiiitire  ag  cor  dithe  ar  Earr  gbaoidhea/  7  ar  chomhghall  7 
air  na  chriochaibh  7  coin  muideordacA  sna  Garbh  obriochuibh  a» 
teanta  re  trjiigh.  Do  chuaigh.  eoin  muideorc^acA  7  amhac 
Dommll  go  hile  7  afec^i  fein  le6  7  do  fb6gradar  eisde  an 
rabha  do  ohloiii  m^ig  duimie  iiite.  Fa  namsi??.  ^  tainig  Ia?'rla 
aontrom  a  beirifi  do  chintire  dfbios  anaw-m  do  bbi  aige 
fein  innte  7  do  cbuir  fios  ar  dun  raibh  ma?^  aon  re  Muntros. 
7  ta?^gad«r  si?^  cliuige  do??,  ciieid  iarruigb  .  Tainig  dhe  si?^ 
muntros  do  dbul  as  d,n  riogbacA^  diarruigh  coiigaiita  ar  rigbibb  7 
ar  pbrio?Jsuibb  oile  do  cbongbna?;^^  le  ri  Serli(S  7  ar  filledh  do  on 
tur-ws  sin  do  miMeadh  go  heasonoracb  le  co??2,uirle  na  balba?i  leis  na 
C'<.>venenters  e  fein  7  marcos  huiltli  7  mora;?,  duaisk*6/i  oile  do  bbi 
2ir  t^obh  an  riogh ;  do  chruiilidb  cuid  mbaith  duaislibb  Insigall 
go  biarrla  aontrom  mar  ta  clan  GioUa  e6in  7  clan  Kag?imll,, 
do  bhadar  ar  ti  a^rm  do  cbwr  ar  acbois  arfs  a  leith  a?^  ri,  sa 
naimsir  cheina  tainic  ordugb  a?^  riogb  go  biarrla  aontrom  sga6il(?<zc^A 
do  leigen  don  narm,  oir  do  bbi  an  ri  sa?i  nam  si/i  ar  laiwA  aga 
naimdibh  .i.  Parlameint  Sbagsa?i  7  alban  daonlai??i/i  na  agbair/A. 
Do  leig  larrla  aontroni  sgaoileac^A  do  wirniy  7  do  cbuaidh  fein 
deiriii  do  qm  Alasdair  mac  colla  a?i  cintire  7  do  roighnidb  2  daigh- 
neacA  iiite,  7  anile.  Do  fhuidh  na  Gaoidhea^  oile  do  bbi  di/n 
leith  aw  riogb  antiomcbel  a  bferail  fein  ga  seasa^jiA  ar  namhuid. 

Tangas  ma  ccua^irt  orrtha  fa  dheoigh  le  harm  mor  Sir  Dabhad 
Leisli  7  mac  cailin  go  cintire  dhoibh  gan  bhrath  dfhaghail  ar- 
ambhe*VA  ^  ag  tQcht  no  go  raugadar  an  learg  ^ite  ina  raibh  Alasdair- 
7  mhuiJatir  sgaoilte  0  na  cbeile,  do  cuiredb  as  acbeile  an  chnidecAi 
si?*  Alasdar,  do  gabbadb  Eag?iall  6g  m^  alasdair  m^^  aonghuis- 

^  This  paragraph  is  not  in  B.B. 
^  R.  B.  has  for  roighnidh  :  leas. 
^  R.  B.  has :  ambhet  ;  or  ambhi. 
^  R.  B.  has  :  Fa  na  haimsirsin. 
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undertook  to  do  it,  bat  what  induced  me  to  write  even  this  much 
was,  when  I  saw  that  those  who  treated  of  the  affairs  of  the  time 
have  made  no  mention  at  all  of  the  Gael,  the  men  who  did  al]  the 
service. 

As  to  the  Marquis  of  Montrose,  he  marched  with  a  part  of  his 
army  intending  to  go  to  Englanrl  to  relieve  the  King,  who  was 
sorely  pressed  by  the  English  at  that  time,  bat  he  was  defeated  at 
Philiphaugh,  and  was  nor  able  to  give  assistance  to  the  King. 

Alaster,  son  of  Colla,  came  from  the  camp  at  Hamilton  to 
Kintyre,  and  cleared  it  for  himself,  aiid  he  drove  out  of  it  the 
Clan  Campbell,  and  he  erected  Dunaverty  as  a  place  of  strength, 
Donaldj  son  of  John  Moydartach,  came  from  the  camp  of  Hamilton 
to  his  own  country.  Montrose  proceeded  to  the  JNorth  from  the 
defeat  of  Philiphaugh  with  all  those  that  survived  of  his  men,  and 
they  continued  so  for  some  time.  Montrose  was  in  the  north 
part  of  Scotland,  and  Alaster,  son  of  Colla,  in  Kintyre,  spoiling 
Argyle  and  Cowal  and  the  territories ;  and  John  Moydartach  in 
the  E-ough  Bounds  near  the  shore.  John  Moydartach  and  his  son 
Donald  went  to  Islay,  and  their  own  forces  with  them,  and  they 
drove  out  of  it  all  the  Clan  Campbell  that  were  in  it. 

About  this  time  the  Earl  .of  Antrim  came  from  Ireland  to 
Kintyre  to  enquire  after  the  army  that  he'  himself  had  in  it,  and 
he  sent  for  those  that  were  with  Montrose,  and  they  came  to  him 
at  once.  In  consequeDce  of  this  Montrose  left  the  kingdom  to 
solicit  assistance  from  other  kings  and  princes  to  aid  King  Charles, 
On  his  return  from  that  journey,  he  was  dishonestly  destroyed  by 
the  Parliament  of  Scotland  by  the  Covenanters,  together  with  the 
Marquis  of  Huntly,  and  many  other  nobles  who  were  on  the  side 
of  the  King. 

A  good  many  of  the  gentry  of  the  Hebrides  flocked  to  the  Earl 

of  Antrim,  such  as  the  Clan  Maclean  and  the  Clsinranald,  intend- 
ing to  set  an  army  on  foot  again  on  behalf  of  the  King  ;  mean- 
time the  King's  order  came  to  the  Earl  of  Antrim  to  disband  the 
army,  for  the  King  was  at  that  time  in  the  hands  of  his  enemies, 
viz.,  the  Parliament  of  England  and  Scotland  united  against  him. 
The  Earl  of  Antrim  disbanded  the  army,  and  he  himself  went  to 
Ireland. 

Alaster,  son  of  Colla,  remained  in  Kintyre,  and  made  a  strong- 
hold in  it  and  in  J  slay.  The  other  Gaels  who  were  on  the  side  of 
the  King  went  about  to  their  own  lands  to  protect  them  against 
the  enemy.  They  were  at  length  surrounded  by  a  large  army. 
Sir  David  Leslie  and  Mac  Cailin  came  to  Kintyre,  without  any 
notice  being  obtained  of  the  time  they  would  come  till  they  came 
to  Largie,  where  Alaster  and  his  men  were  separated  asunder. 
Alaster^s  party  were  dispersed  ;  Eanald  Og,  son  of  Alaster,  son  of 
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uaibhrigh,  7  do  cliuiredh  go  aninblier  aghrath  e  tamall  ma 
dhiaigh  sin. 

Do  cMaidh  alasduir  m*^  coUa  go  heiriii  7  do  ma?'bhaiA  accnoc 
na  ndos  e  7  raoran  duasiibh  oile  do  chloin  DomnaiH  san  cath  tug 
Murchadh  0  Briain  dhoibh  sa%  hliadhas.  -1647' 

Tainic  an  tar?^^  morsa  Dhabhad  Leisli  7  caiUn  leo  go 
iiile  7  go  mniie  7  do  sdrioc  anuile  dhui?^e  dhoibh  acA^  E6in  muid- 
eordach  na  aonar  7  ar  ghabh  leis 

[Follows  eulogy  011  Donald  of  Moydart,  by  Cathal  M*^  Vurich], 

lomthos  Eoin  mhuideortuigh  m^*^  DonmatU  m^^  ailm  tigerna 
chloifie  Rag?^aill  Sir  na  threigsm  do  nuile  dhuine  tar  eis 
mimtr^s  7  mharcois  huntli  do  chttr  chum  bais  7  ar  rahair 
beo  dona  huaislibh  do  bhi  a  leith  a/i  ri  ar  dhiobra 
accriochuibh  ci'ana  comhnighech.  Do  bhi  seisin  na  aonotr  ag 
fanmuiii  a  muigh  on  rioghacht  7  an  tiarsma  do  mhair  don 
mhum^itir  do  bhi  a  leith  ariogh  ar  tional  mathiomchall. 
Do  bhi  techPeiiYecht  le  cumhada  do  ghnath  ag  techt  chuige  on 
rioghacA^  da  ataoh  um  reite  riu  7  nior  ghabh  .  acht  do  chuir  amhac 
Domlmall  go  heirin^  7  ar  rahair  aige  deirenchw*6A  7  cuid  da 
daoinibh  uaisle  albanach  leo  7  do  fhan  fein  7  an  chuid  eile  don 
mninntir  ag  sesamh  a  dhiithcha.  lomtos  Dhomhnaill  do  ghluais 
se  a  hnibisd  ar  fiigert  giesda  do  luing  ghalda  do  bhi  aige  7  ar 
luing  fhada  GhaoidhealacA  an  timchell  ti-i  chet  do  soigdeiribh 
d^nta  dulchanacha  .  san  blloc^Aain.  1648  .  as  asiw-  doibh  go 
chaol  muile  go  coJbhansaig  7  go  cd^ol  lie  tarrla  long  mhor 
doibh  an  7  do  ghabhadar  i  fa  na  lucht  do  shiol  eorna  do 
ghlacadar  long  oile  sa?^  chuan  ni  fuarsad  edail  ar  bioth  inte  do 
leigada*-  uata  1  do  sheolsad  go  heiriil  rug  sdoirm  orrtha  ar  anoirir 
ionws  gur  sgaradh  0  cheile  anardruidhe  rainic  cuid  aca  ciiaw 
na  cceallbeg  do  chuaidh  Domhnall  7  ar  lean  ris  ar  tir  ar  chorran 
aird  mh^giollagain  do  leig  uaigh  na  hardrac?A  go  lialbain.  Do 
ghluais  go  hachagh  dacharad  ait  ina  tarrla  geiresdo/z,  ca^rdemha^7 
doibh  as  sin  doibh  go  cantaoi  an  chabhain  ait  ina  tarrla  Filip 
6raibhill  riu  .i.  tigerna  na  tire  sin  7  cara  dhoibhsiow-  do  ghluais  as 
asin  go  muilen  cerr  na  midhi  7  do  fhaguibh  amhui»»tir  ar  oheth- 
ramb  san.  bhaile  sin  7  do  ghluais  se  fein  go  oill  choifligh  baile  ina 
I'aibhe  comhuirle  na  heirin-  na  suighe,  fua^r  se  ordugh  6  fein  7 
muintir  do  dhul  astech  anarm  na  com/mirle  fa  chiimanda  Sinirel 
Priosd6n,  ase  sm  arm  ina  raibh  Alasduir  larrla  aontrom  7  ar 
mhatr  dalbanach*M  7  deirencuihuibh  do  chuaidh  le  halasda*r 

^  The  voyage  to  Ireland  is  omitted  in  B,  B. 
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Angiis  Uaibhreach,  was  taken  prisoner,  and  was  put  to  death  at 
Inveraray  some  time  after  that. 

Alaster,  son  of  Colla,  went  to  Ireland,  and  he  was  killed  at 
Cnoc-na-n-Dos,  with  many  other  gentlemen  of  the  Clan  Mac- 
donnell,  in  the  battle  which  Murchadh  O'Brien  gave  them  in  the 
year  1647. 

This  great  army  of  David  Leslie,  and  Mac  Cailin  along  with 
them,  came  to  Islay  and  to  Mull,  and  all  submitted  to  them 
except  John  Moydartach  alone  and  those  who  joined  him. 


With  regard  to  John  Moydartach,  son  of  Donald,  son  of  Allan^ 
laird  of  Clanranald,  being  forsaken  by  all  after  Montrose  and  the 
Marquis  of  Huntly  had  been  put  to  death,  and  such  as  lived  of 
the  gentry  who  were  on  the  King's  side  had  been  banished  to 
strange  foreign  countries,  he  alone  stood  out  from  the  (Rulers  of 
the)  Kingdom  ;  and  the  few  that  lived  of  the  party  on  the  King'a 
side  were  gathering  round  him.  Messages  were  constantly  sent  to- 
him  from  -the  Rulers  of  the  Kingdom  requesting  him  to  make 
peace  with  them,  but  he  did  not  accept  them.  However,  he  sent 
his  son  Donald  to  Ireland,  and  all  those  who  remained  with  him  of 
the  men  of  Ireland,  and  some  of  his  Scottish  gentlemen  along  with 
them,  and  he  himself  and  the  rest  of  his  men  remained  to  defend 
his  inheritance. 

As  to  Donald,  he  set  off  from  Uist  in  a  rigged  low-country 
frigate  which  he  had,  and  in  a  long  Gaelic  ship,  with  about  300 
soldiers,  composed  of  veterans,  in  the  year  1648.  From  thence 
they  went  to  the  Sound  of  Mull,  to  Colonsay,  and  to  the  Sound  of 
Islay,  where  they  fell  in  with  a  large  ship,  which  they  captured 
with  her  full  cargo  of  barley  corn ;  they  took  another  ship  on  the 
sea,  found  nothing  in  her,  and  they  let  her  away.  They 
sailed  for  Ireland,  they  were  overtaken  by  a  storm  on  the  coast, 
so  that  their  ships  were  separated.  Some  of  them  reached  the 
harbour  of  Killybegs  in  Donegal.  Donald  and  those  who  were 
along  with  him  landed  on  the  point  of  Magilligan  in  County 
Derry,  and  they  sent  back  the  ships  to  Scotland.  He  went  to 
Achagh  Dacharad,  where  there  was  a  garrison  favourable  to 
them.  From  thence  they  went  to  the  County  of  Cavan,  where 
they  met  Philip  O^Reilly,  chief  of  that  comitry,  and  a  friend  of 
theirs.  They  went  from  thence  to  Mullingar,  and  he  left  his  men 
quartered  in  that  town,  and  he  himself  went  to  Kilkenny,  where 
the  Council  of  Ireland  were  sitting.  He  i^eceived  orders  for  him- 
self and  his  men  to  join  the  Council's  army  under  the  command 
of  General  Preston.  That  is  the  army  in  which  was  Alexander,  the 
Earl  of  Antrim's  son,  and  those  who  lived  of  the  Scots  and  Irish  of 
the  Mac  Donnells  and  their  friends,  who  went  over  with  Alaster, 


See  Elegies,  &c.] 
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'CoUa  go  heirin,  do  chloin  Domhnuill  7  da  ndaoinibh  mmnntirdhsi. 
Ni  roibhe  an  reidsimeintsi  gan  chuig  ce^-deg  do  tliogha  daoine 
naisle  inte.  Domnail  mac  eoin  rnhmderduigk  na  lif tenant  coilineil 
inte,  7  a6ng«s  Alasdaw  -  tigherna  na  L erg  an  ceintiridh  na  chet 
chaipdi'n  inte ;  seal  sa  naim  si^^  fa  chlu  7  fa  onoir  ag  tabhairt 
bhailte  mora  amach  ona  naimhdibh  no  gur  bhris  siad  amacli  ^  a 
ha,rm  Sin  Prinstunidh  go  mgadh  orrtha  san  dhnndadh  riabbuigh. 
Do  bhi  buigen  nib6r  d6irenachwt6A  do  chdombanachifti^  maille  riii, 
7  iad  fa  ]ucht  eol^^^s  doibh  7  anua^r  rangadar  sin  eohi^  accriocb 
fein  7  fragharc  coilledh  do  bhi  a  foisge  dhoibb  do  theichedar  7  do 
fbagsad  ris  each,  iofms  go  tamic  an  namhuid  na  miosg  asteoh 
orrtha  g2ir  chmredh  as  a  cheile  lad  gwr  gabhadh  Dom?^cdl  tigerna 
chloine  Rag;ia^ll,  7  aoughus  tigmia  Ghiiile  garadh,  do  cuiredh  ar 
laimA  do  chill  coinidh  iad,  do  bhadar  sin  seal  an  pnosun,  no 
go  fuair  Marcos  aont?^om  slighe  a?!?'  a  bfuasglac//^.  Is  Inaithe  tainic 
m°  m*^  alasduir  amach  na  Eoin  mhuideorduigh  7  do  thriall 
m^^  Ala-sdar  nun  ar  fatrge  aji  diaigh  An  ri  ;  7  ^  do  fhag  Domhnall 
san  prisun  7  do  bhi  seal  all  no  go  ndechuidh  tuillfc/A  airgid  da 
fhuaighac?A  ®  0  Duitses  Bucingeawi  .i.  ben  ph6sta  mharc^is  aontrow 
do  chuaidb  se  as  sin  go  loch  garmaii  do  cuiredh  long  le  Marcus 
Aontrom  leis  no  g^^r  ohmr  fa  thir  acdolas  sd^laigh  anuibhisd  e  7 
aongh'iis  m^  alasdair  tigherna  na  leargadh  mar  aonfris  fa  luath 
ghairech  a  chairde  fana  techt  da  niofishuigh.  Tangador  adhaoine 
uaisle  go  grod  na  dhiaigh  ar  luing  do  gha bhadar  ar  anoirir  eirefi- 
ach  do  biad  na  daoine  si??,  do  chuaidh  leis  deirin  .i.  murcha(i/i  m*^ 
m}<^  neill  bharraigh  duine  mor  maisech  7  e  treighech  deghthabhartha 
suas,  alasduir  E6in  m^^  ailin  na  bhuaillog  Dowihnall  gorm  m*^ 
ailin  Domhnall  ruagh  m*=  Domnuill  meic  lochlui?^7i  m^^  mmredhmgh 
Eoin  mac  Domnuill  Faghlach  rneig  bethaofA  aonghits  m*'  alasduir 
ni^c  Gothfrm^A  tainic  Eoin  mac  briair  mheig  mhuiridh  7  cuid 
oile  dona  dd^oinibh  ar  slighidh  eile  doibh  fein  ar  techt  do  Dhom^tall 
on  tur-i^s  sm  do  chaith  atha^'r  7  e  fein  anaimsir  ag  seasamA 
duthcha  no  go  bfhuaw'  siad  siothain  on  rioghacA^  Gidhedh  do  bhi 
ainbhfhiacha  ag  nesca?^rdibh  ag  fas  orrtha  fedh  na  haimsire-sin,  gur 
fhaguibh  fa  letrom  do  ghnath  iad  fein  7  an  sliocA^  na  ndiaigh. 

Alio  domini  1670  an  bhliadhna  do  t/ieasda  Eoin  muiddor(facA 
aneirisgaigh  anuibhisd  7  do  cuiredh  achorp  a/i  Thogh  m6r  ar 
fagbail  aon  m^°  .i.  Dom?tall  7  triur  inghen,  Mor  baiii  tigerna  chola, 
Gatriona  baintigerna  Bharraigb,  7  Ana  baintigerna  Beiii-mhaola. 
Dom?iall  m^  Eoin  mhiiideorc^m^A  se  bliaghna  degh  eter  bds  athar  7 
a  bh^s  do  chaith  se  na  s^  bliaghna  d^g  mi  re  gnoidhibh  sioth- 
chdna  seal  ag  feithemh  curta  Ian  do  chen  7  donoir  tre  fheabhas 

^  R.  B.  has  here  :  aniach.        ^  Donald's  experiences  are  omitted  in  B.  B.  So 
are  the  names  of  his  companionts  further  down. 
3  The  word  meant  is  :  fhuaisgladh.    The  MS.  has  a  stroke  above  the  f/. 
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son  of  CoUa,  to  Ireland.  This  regiment  had  not  less  than  fifteen 
hundred  chosen  gentlemen  in  it,  Donald,  son  of  John  Moydartach, 
being  lieutenant-colonel  of  it,  and  Angus,  son  of  Alexander,  laird 
of  Largie  in  Kintjre,  being  iirst  captain. 

For  some  time  this  army  were  esteemed  and  honoured  for  their 
taking  of  great  towns  from  the  enemy,  until  they  broke  away  from 
the  army  of  Preston,  but  were  overtaken  in  the  county  Riabhach. 
They  had  a  large  number  of  Irishmen  with  them  of  the  Cavenaghs, 
who  acted  as  their  guides,  and  when  these  came  to  the  places  they 
were  acquainted  with  in  their  own  country,  and  on  a  border  of  a 
wood  which  was  near  them,  they  fled  and  left  all  there,  so  that 
the  enemy  rushed  in  among  them  aiT-d  dispersed  them.  Donald, 
laird  of  Clanranald,  and  Angus,  laird  of  Glengarry,  were  taken  and 
.sent  prisoners  to  Kilkenny  ;  they  remained  there  for  some  time  in 
prison  until  the  Marquis  of  Antrim  found  means  to  release  them. 
The  grandson  of  Alaster  came  out  sooner  than  the  son  of  John 
Moyciartach,  and  he  went  over  sea  to  the  king,  and  left  Donald  in 
prison,  where  he  remained  for  some  time  until  more  money  was 
„given  for  his  ransom  hj  the  Duchess  of  Buckingham,  namely,  the 
married  wife  of  the  Marquis  of  Antrim.  He  then  went  to  Wex- 
ford ;  a  ship  was  sent  for  him  by  the  Marrjuis  of  Antrim  to  convey 
him  to  land  at  Caolas  Sdalaigh  in  Uist,  and  Angus,  the  grandson 
of  Alaster,  laird  of  Largie,  came  :long  with  him,  and  his  friends 
-were  joyful  at  his  return  to  them.  His  gentlemen  soon  came  after 
him  in  a  ship  which  they  took  on  the  Irish  cuast,  namely,  Murcha, 
son  of  Mac  Neill  of  Barra,  a  great,  handsome  man,  accomplished 
and  well  educated ;  Alexander,  son  John,  son  of  Allan  of  Buaill 
•og ;  Donald  Gorm,  son  of  Allan;  Donald  Roy,  son  of  Donald, 
son  of  Lachlan  Mao  Vurioh  ;  John,  son  of  Donald  of  Benbeoula  ; 
Angus,  son  of  Alexander,  son  of  Godfrey.  John,  son  of  Brian  Mac 
Vurich,  and  another  part  of  the  men,  came  another  way  for 
themselves. 

After  Donald  returned  from  that  expedition  he  and  his  father 
spent  their  time  in  defending  their  country  until  they  obtained 
peace  from  the  rulers  of  the  kingdom  ;  their  enemies,  however, 
held  them  in  debt  which  increased  upon  them  during  that  time ; 
this  left  themselves  always  in  distress,  and  also  their  posterity. 

Anno  Domini  1670,  the  year  in  which  John  Moydartach  died 
at  Eriskay,  in  Uist,  and  his  body  was  interred  in  Howmore, 
leaving  one  son,  viz.,  Donald,  and  three  daughters,  Mor,  Lady  of 
Coll,  Katherine,  Lady  of  Barra,  and  Anna,  Lady  of  Benbecula. 
Donald,  son  of  John  Moydartach, — sixteen  years  intervened 
between  the  death  of  his  father  and  his  death.  He  spent  these 
sixteen  3^ears  in  affairs  of  peace,  sometimes  attending  at  Court, 
full  of  respect  and  honour  through  the  excellence  of  his  disposition 
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abes  7  adegh  iomchuir  7  seal  oile  ag  baile  re  did  ainbhfiach  do  eg 
se  accanaigh  ano  domini'^  1686,  an  bliac^Auin  chetna  teasda  an 
dara  rl  Serlws  do  chuiredh  corp  an  Domhnuillsi  an  Togh  m6r 
anaonleabuigh  re  a  atha*V,  ar  fagbhail  dias  m*^  7  triur  ingben  na 
dbiaigb  .i.  ailin  a?^  tigherna  7  Ragnall  mor  7  seon6id  7  maire 
na  hinghena,  Mor  inghen  Eoin  m^^^  Le6id  amathar,  7  M(5r  ingen 
Ruaigrigh  mhdir  m^®  Le6id  matha*r  anatha^r  .i.  Dombnall.  Fa 
mor  an  trnime  7  an  tnrrdhubhadh  do  chuir  b^s  andeigfhirsi  ar 
insi  gall  amhuil  thaisben^ar  na  marbhnuidh. 

[Follows  elegy  on  Donald,  son  of  Jobn  of  Moydart ;  thereafter 
one  on  his  son  Allan,  who  fell  in  1715]. 


O  hena  do  rine  so  deoin  a  hile  ^ 

Cenws  Ghaoidhea^  do  chlann  cholla,  coir  a  fhogra 

siad  aris  na  gcath^M  c^^na,  fla^Aa  fodla 
Cenws  eireii  7  albuin  m  fhuin  ghriancit^^A 

ata  ag  an  dreim  fhuilidh  fhaobhrai^^  cuiridh  cliaruidh 
Fuair  cenws  na  haicme  uile,  eoin  a  hile 

fuair  Alasda^V  flath  na  feile,  rath  na  rlghe 
'Domnall  eoiu  7  da  aongws  ma  nfhial  fhaoilidh 

cethrar  do  bhen  riar  do  righibb,  sda?^  ghiall  GaoidheaZ^ 
DomTiall  is  Ragw^all  don  rioghradh  riamA  nar  tughadh 

Somuirle  nar  mheall  amola<f/i  cen  na  ccuradh 
Cethrar  6  Shomatrle  shul  ghorm,  suas  go  Suibhne 

ceathra?'  si?^  nach  foill  ninbhe,  coir  agcuwhne 
Seisior  o  Snimne  riomh  rathmar,  go  righ  coUa 

fion  aca  fa  bhruach  baila,  a  cuachuibh  corra 
Da  nairfin  an  ttainig  uime,  diiaslibh  GhaoidheaZ 

beim  ar  enghluin  liadh  go  hadhaimA  ni  fnair  aoinfhcr 

^  R.  B.  lias  for  anno  domini :  san  hhliadJmsi. 

2  Here  resumes  on  a  new  sheet  of  MS.,  after  some  blank  pages,  Cathal'* 
(supposed)  handwriting.  This  is  the  only  poem  given  in  the  B.  B.  in  regard 
to  Macdonald  History. 
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and  good  behaviour,  and  sometimes  at  home  to  pay  de'ots.  He 
died  in  Canna  in  the  year  1686,  the  same  year  that  King 
Charles  II.  died ;  the  body  of  Donald  was  interred  at  How  more, 
in  the  same  grave  with  his  father.  He  left  two  sons  and  three 
daughters,  namely,  Allan,  the  laird,  and  Kanald ;  Mor,  J  anet,  and 
Mary  were  the  daughters.  Mor,  the  daughter  of  John  Macleod, 
was  their  mother  ;  and  Mor,  the  daughter  of  Rory  Mor  Macleod, 
was  the  mother  of  their  father,  Donald.  Great  was  the  sad- 
ness and  excessive  gloom  which  the  death  of  this  good  man 
brought  over  the  Isles,  as  is  shown  in  his  elegy. 

[E^oUow  elegies  on  Donald  and  on  Allan,  which  see]. 

O'Henna  made  this  on  John  of  Isla. 

The  sovereignty  of  the  Gael  to  the  Clann  Colla, 

It  is  right  to  proclaim  it ; 
They  were  again  in  the  same  battalions, 

The  heroes  of  Fodla. 
The  sovereignty  of  Ireland  and  of  Scotland 

Of  the  sunny  lands 
Was  possessed  by  the  sanguinary  sharp-bladed  tribes. 

The  fighting  champions. 
The  government  of  the  entire  tribes  was  obtained 

By  John  of  Isla. 
Alexander,  the  lord  of  hospitality,  obtained 

The  profit  of  kings. 
Donald,  John,  and  two  Angus\ 

Who  were  hospitable  and  joyful, 
Four  that  gained  tribute  from  kings, 

And  to  whom  the  Gael  submitted. 
Donald  and  Ranald  to  kings 

Never  did  give ; 
Somerled,  who  was  not  deceived  by  flattery, 

The  chief  of  heroes. 
Four  from  Somarltd  of  the  blue  eyes 

Up  to  Suibhne  ; 
Four  whose  dignity  was  not  obscure, 

It  is  right  to  .remember  them. 
Six  from  Suibnc  before  mentioned 

To  king  Col]  a  ; 
Wine  they  had  on  the  banks  of  the  Bann 

In  angular  cups. 
Were  I  to  enumerate  all  those  connected  with  him: 

Of  the  nobles  of  the  Gael, 
I  might  give  every  generation  up  to  Adam,, 

14 
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Ag  so  tres  do  ginealach  Ghdoidheal  mar  do  ghelli^s 
m  dremsa  ris  nar  choir  coimes,  sdar  choir  cen-ws. 

[Follows  in  R.  B.  the  prose  poem  describing  the  Arming  and 
Army  of  John,  4th  Earl  of  Eoss,    See  Elegies  and  Eulogies]. 

Aois  ar  tigerna  -1473'  ain  hliadhnsi,  inaiir  Giollasbuig  m^  alasdair 
ahile  has  7  do  hadhnaigadh  achorp  an  ros  mhaircni  .i.  brathair 
deoin  ahile  alasdii^r  a  hile  7  at  hair  alasdair  m^^  GhioUaasbuig 
do  mharbhac^A  le  m*^  cenain  anorbhaiisaigh  colbhansa%h  7  inghen 
m^^  duibhsithe  a  lochabar  mathair  an  GhioUa  asbuigsi  m^^  alnsdaiV 
a  hile. 

Aois  an  tigherna  '14:37'  an  bliaghuiw  do  marbhadh  Ri  alban  .i, 
an  cet  ri  Sem-i^s  ambaile  Phert  go  fealltacti  le  derbhrathair  a  athar 
.i.  morbhair  athfall  sa  naimsir  cl^na  tesda  Aonghtfs  esbuig  Insi  gall 
.i.  Dowhnuill  a  hile  m^^  Eoin  m^*^  aonghw^'s  6ig  ro  hadhnaicarfA  a 
chorp  Ian  nasal  le  bhachaill  7  le  chulddk  esbag  san  chruisde  as 
ttaobh  des  dow  chor  uidh  mh6ir  amhuil  do  thogh  fein  dho  re  na 
bhe6.  Do  bhi  m*^  oile  ag  Dojjzhnall  ahile  na  manach  7  is  re  na  lin 
do  bronadh  baile  an  mhanuidh  anuibhisd  do  neagluis  Ano  Dowmi 
"1440'  san  bliaguisi  teasta  maire  Leisli  B^nmhorbhair  Rois  7  Bain- 
t  higher  na  Insi  gall  .i.  ben  ph6sta  Domhnaill  ahile. 

Tugas  ^  cuntas  duit  sgach  m  is  riasdanas  diiit  fhios  do  bheith 
-agad  do  chraobhsgaolac^A  Chloin  na  coolla<iA  7  chloine  Domhnaill  • 
go  bAs  jyhomhnuill  duibh  an  droich^^  dta  ,i.  an  line  direoh  do 
shedlbhaigh  Insi  gall  7  ros  7  gairbh  chriocha  na  halban 

Ase  an  Domwallsa  aonghuis  do  mharbhac^A  aflinbhernis  le 
na  chlaiVseoir  fein  (m*^  i  chaiVbre)  mac  eoin  a  hile  m°  alasdair  m° 
Domhnaill  a  hile  e6in  a  hile  m^  aongws  oig,  7  ni  hfuil  fios 
agamsa  cia  da  chinedh  no  da  chatVdibh  is  oighre  dlesdanach  air, 
Sicht  &n  cuigw  m*^sa  Eoin  m}^  aonghm's  6ig  do  our  sios  duit  .i. 
Ragh^icill  7  Gothfroigh,  dis  mac  inghine  m}^  Dubhghuill  Lagharna  7 
Domyiall  7  Eoin  m6r  7  alasda^V  carrach  triuir  ni^  MazVghreide 
Sdiurord  larrla  Fif  7  goibhir(n)eir  no  ri  alban.  SliocAj^  Ragm^iU 
tigerna  chloine  Ra.gnuill  A.  tigh  anoilen  tirim  7  tigmia  Ghliiie 
garadh,  ni  fhuil  &\iocht  ar  Ghothfri  a.cht  bega?2.  do  dhaonibh  hoc/it 
ata  san-  chen  tiiath  duibhisd.  Sliocht  Domlm-wtU  a  hile  cet  mh° 
Mairghreide  Sdiubhord  alctsdar  a  hile*  larrla  rois  7  morbhar  na 
noileji,  do  phos  Sin  talasdmrsa  mairgrM  Livisdon  ingen  larrla 

Hera  begins  Niall  MC  Vurfch's  handwriting  again. 
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Such  as  no  other  man  has  attained. 
This  is  a  sketch  of  the  genealogies  of  the  Gael, 

As  I  have  promised  ; 
This  tribe  with  whom  no  comparison  should  be  made, 

And  to  whom  sovereignty  was  due. 

Age  of  our  Lord  1473,  the  year  that  Gillespie,  sou  of  Alexander 
•of  Isla,  died,  and  his  body  was  interred  at  Rosmarkie,  viz.,  the 
brother  of  John  of  Isla,  son  of  Alexander,  and  the  father  of 
Alexander,  son  of  Gillespie,  w^ho  was  killed  by  Mac  Ceaain  in  Oran- 
-say  of  Colonsay;  and  the  daughter  of  Mac  Phee  of  Lochaber 
was  the  mother  of  this  Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla. 

Age  of  the  Lord  1437.  In  this  year  the  King  of  Scotland, 
viz..  King  James  the  First,  was  treacherously  killed  in  the  town  of 
Perth  by  his  father's  brother,  viz.,  the  Earl  of  Athole. 

At  the  same  time  died  Angus,  bishop  of  the  Hebrides,  son  of 
Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of  Angus  Og.  His  full  noble 
body  was  buried,  with  his  crozier  and  his  episcopal  habit,  in  the 
transept  on  the  south  side  of  the  great  choir,  which  he  selected 
for  himself  while  alive. 

Donald  of  Isla  had  another  son,  a  monk,  and  it  was  in  his  time 
that  Baile-an-Mhanuidh  in  Uist  was  given  to  the  church,  anno 
Domini  1440. 

In  this  year  died  Mary  Leslie,  Countess  of  Boss  and  Lady  of 
the  Hebrides,  viz.,  the  wife  of  Donald  of  Ma. 

I  have  given  you  an  account  of  everything  you  require  to 
know  of  the  descendants  of  the  Clanns  of  the  Collas  and  Clann 
Donald  to  the  death  of  Donald  Dubh  at  Drogheda,  viz.,  the  direct 
line  who  possessed  the  Hebrides,  Koss,  and  the  Kough  Bounds  of 
Scotland.  This  Donald  was  the  son  of  Angus  (that  was  killed  by 
his  own  harper  Mac  IChairbre),  son  of  John  of  Isla,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Donald  of  Isla,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og, 
and  I  know  not  which  of  his  kindred  or  friends  is  his  lawful  heir. 
Except  these  five  sons  of  John,  son  of  Angus  Og,  whom  I  set 
down  to  you,  viz.,  Kanald  and  Godfrey,  the  two  sons  of  the 
daughter  of  Mac  Dugall  of  Lorn,  and  Donald,  and  John  Mor,  and 
Alexander  Carrach,  the  three  sons  of  Margaret  Stuart,  daughter 
of  the  Earl  of  Fife,  and  governor  or  King  of  Scotland. 

The  race  of  Ranald,  Lord  of  Clanranald,  viz.,  the  House  of 
Oilen  Tirim,  and  the  laird  of  Glengarry. 

Godfrey  left  no  offspring,  except  a  few  poor  people  who  are  in 
north  end  of  Uist. 

The  offspring  of  Donald  of  Isla,  the  eldest  son  of  Margaret 
Stuart,  was  Alexander  of  Isla,  Earl  of  Eoss  and  Lord  of  the 
Islands.    This  Alexander  married  Margaret  Livingston,  daughter 
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litcu  7  do  rug  dko  Eoiii  B,n  tiarrla.  Claii  oile  ag  alasda*r  .L. 
Huisdiu?^,  inghen  Ghillepadraig  ruaigh  m'^  ruaighri  anaba  iiaine* 
J3QIC  larrla  rois  dona  rosacha^M  a  shloineadh  7  trian  Leoghma 
abhetha  7  fearuijiTi  oile  ar  tir  mor  7  is  e  do  marbhadh  sna 
ramuibh  gallolach  an  gcuidecbt  w^^  Domnuill  .i.  Dowhnall  abil& 
oir  cetbrar  do  chuadar  amach  as  anarm  roimb  cbuidecA^a  no- 
pbartuigh  do  tsluagb  do  cbuaidb  led  .i.  Tormod  Leoid  T 
Torcuill  a  bhrathazr  •  LochlniT^w  mac  Giolla  mbaoil  Giolla  PMruig- 
mac  ruaigbri  do  msirhhad/i  Giolla  Padruig  mac  ruaigbri  7 
Locbluiii  m*^  Giolla  maoil  7  tainic  Torwiod  7  Torcidll  as  an  riiaigr 
sMn  •  Ano  '  D  • 

Ase  an  tuisdiunsa  Blasdnir  do  creacb  arcim  7  uilliam  mac- 
Leoid  na  bearadb  7  ogmbuigb  Insi  gall  na  focbuir  ar  an  sixibbaL 
si?i  do  rine  buisdiuiTt  Dombnall  gallacb  buisdiui^i  re  bingi«, 
cbrui?^eir  gball  7  do  ghuinnedhibh  a  sloineadb  clan  mbaitb  oile  ag 
buisdiui^i  .i.  Dombnall  bearacb  buisdiui?*  7  ingben  m^*^  Leoid 
na  bearadb  do  mbatba^V  aige  7  'Edin  mac  huistiuiw  7  ingen  m^*^ 
cea  din  aird  na  murchan  do  mbatbair  aige  7  ni  roib  sliocA^  a?'  a 
neoin  sin  7  dobi  seal  na  tigbmia  Giolla  asbuig  m*^  buisditiin  7  m^^ 
oile  nach  airfigbte?*  an  so  Dombnall  graamacb  mac  Dombnnill 
gballuidh  7  Dombnall  gorm  Domnuill  gruamicb  7  catriawa 
ingben  alasdair  m^*'  ailin  tigerna  Gblomm  ragbnaill  do  mbatbair- 
aige  7  is  ar  asliocA^  ata  an  tig^nas  f6s. 

Giolla  easbiiig  m^  al^xsdaw^  a  bile  ingben  m^^  Duibbsbithe-  a- 
locbabar  a  mbatba^V  7  alasdair  mac  GioUaeasbuig  do  cbuaidb  an 
sealbbac?^  iarrlac^^  rois  7  Dombnall  ambac  sin  fua*r  se  bds  gm 
siiockt. 

Eoin  m6r  m*^  eoin  m'^  aongbms  6ig  .i,  tanaisde  m}^  BomnuiJl 
do  pb6s  se  Mdire  Bis^  7  is  16  tainic  na  sesbcht  tuaitbe  glilleacb 
go  cloiii  DomhmWll. 

Alasduir  carracb  an  treas  mac  •  Do  pb6s  se  ingben  mhorbbair 
Leambna  7  ni  rug  si  clan  dbo  aonght^s  alusda^r  is  1  fa  matbair* 
dbo  ingben  mh^^  Duibb  sbleibbe  7  ni  roibbe  si  posda  aige  alasdair 
m°  aongbuis  o  fuil  sliocAi  alaadmr  mic  aonguis  san  bbraighe  an, 
Locb  babar  ag  sin  a  gad  sliced*  an  cbethra  mac  si?*  Eoin  nihic 
Aongbuis  6ig. 

[Follows  elegy  on  Sir  Norman  Macleod,  by  Niall  M*'  Vuricb, 
elegy  on  James  Macdonald,  and  poem  on  Exile  of  Ranald.  See- 
Elegies,  <fec.] 
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•of  the  Earl  of  Linlithgow,  to  whom  she  bore  John,  the  earl. 
Alexander  had  other  children,  viz.,  Hugh,  by  a  daughter  of  Gil- 
patrick  Eoy,  son  of  Kory,  son  of  the  Green  Abbot,  son  of  the 
Earl  of  Ross,  whose  surname  was  of  the  Kosses.  He  had  for 
patrimony  the  third  part  of  Lewis,  and  other  lands  upon  the 
mainland.  It  is  he  that  was  killed  in  the  parts  of  Garioch  when 
^ilong  with  Mac  Donald,  viz.,  Donald  of  Isla.  For  there  were  four 
that  went  out  of  the  army  before  any  part  of  the  main  force  went 
with  them,  viz.,  JSTorman  Macleod  and  Torquill  his  brother,  Loch- 
luinn  mac  Gillemhaoil  and  Gilpatrick  mac  Rory.  Gilpatrick  mac 
Rory  and  Lochluinn  mac  Gillemhaoil  were  killed,  but  Norman 
-and  Torquill  escaped  safe  from  the  pursuit. 

It  was  this  Hugh,  son  of  Alexander,  that  plundered  Orkney, 
.and  William  Macleod  of  Harris  and  the  youth  of  the  Hebrides 
were  along  with  him  in  that  expedition.  Hugh  had  Donald 
»Gallach,  son  of  Hugh,  b}'-  the  daughter  of  the  Coroner  of 
Caithness,  and  she  was  of  the  Gunns.  Hugh  had  other  good 
-children,  viz.,  Donald  of  Harris,  son  of  Hugh,  and  the  daughter  of 
Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  and  John,  son  of  Hugh,  and 
the  daughter  of  Mac  Ceaain  of  Ardnamurchan  was  his  mother;  but 
that  John  left  no  issue,  and  Gillespie,  son  of  Hugh  possessed  the 
lordship  ;  and  other  sons  who  are  not  mentioned  here.  Donald 
Gruamach  was  son  of  Donald  Gallach,  and  Donald  Gorm,  son  off 
Donald  Gruamach,  and  Catherine,  daughter  of  Alexander,  son  of 
Allan,  laird  of  Clanranald,  was  his  mother,  whose  descendants  still 
possess  the  lordship. 

Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla,  whose  mother  was  daughter 
of  Mac  Phee  of  Lochaber,  and  Alexander,  son  of  Gillespie,  who 
obtained  possession  of  the  earldom  of  Ross,  and  Donald,  his  son, 
died'  without  issue. 

John  Mor,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  the  Tanist  to  Mac 
Donald,  married  Mary  Bisset,  and  it  was  with  her  the  seven 
Tuaths  of  the  Glens  came  into  the  possession  of  the  Clan  Donald. 

Alexander  Carrach,  the  third  son,  married  the  daughter  of  the 
Earl  of  Lennox,  but  she  bore  no  children  to  him.  Angus,  son  of 
Alexander,  whose  mother  was  a  daughter  of  Mac  Phee,  but  she 
was  not  married  to  him.  Alexander,  son  of  Angus,  from  whom 
are  descended  the  race  of  Alexander,  son  of  Angus  in  the  Braes  of 
Lochaber. 

There  you  have  the  descendants  of  these  foiu:  sons  of  John, 
son  of  Angus  Og. 

[Here  in  R.  B.  come  three  poems,  as  detailed  on  the  opposite 
page]. 
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CuirfecZ  1  an  so  sios  duit  a  leightheoir  gach  a6n  ata  an  tigliemas. 
san  namsirsi  ar  sliocht  Eoin  mh.*^  aonghms  oig,  re  nabarthaoi  m*'' 
Domhwatll  7  morbhair  na  noilen  7  ri  FioiighalL 

SilocA^  Raghnaill  cet       E6in  mar  a  dhubhramar- 
roimhe  tiglierna  chloinne  raghnaill. 

Ail  in  Domhnaill  ni^^  E6in  mhuideorduigh  mh}^  T>omhnai[l 
-^^^  ailin  m^*'  Eoin  mhuideorduigh  mic  AlusdaiV  mic  Ailin  mio- 
Buaighri  mic  alin  0  nobartar  siol  Ailin,  mic  Ragiiuill  on  rait  her  clafi. 
ragh?ta*ll  mhic  Edin  mhic  Aongm's  6ig 

Tig^rna  Ghline  garadh 

AlusdaT^r  Ragnaill  Dornhnuill  ghnirm  Domhna^ll  m®' 
Aongh?^{s  mhic  Alusduir  mhic  Eoin  mhic  Alusduir  mh^  Domh7z.a*ll 
on  diibhradh  slol  Domh?i-mll  mhic  Eagh?imll  mic  E6in  mhic 
aonghms  6ig. 

Tigherna  Mh6ir6in 

Ailin  mac  ailin  mh^  ailin  mh6ir  mic  Alusdair  mic  ailin  mh6ir 
mhic  Dubhghiiill  mhic  Eaghrtatll  bhain  mhic  ailin  mio  Rnaighri 
mhic  Ailin  mic  Ragnaill  mic  E6in  mic  Aonghwis  oig. 

Tige^'na  Bhine  Bh^ighla 

Domwall  g6im  mac  Rag^^^^^ll  dig  mhic  rag^w^U  mhic  ailin  mhic- 
E6in  muideorc?m^A  mhic  Alusdair  mic  ailin  mtc  Ruaighri. 

Ni  fhuil  doshlioc7i^  fer?'dha  agam  re  na  chor  sios  ar  sliocA^' 
Dhomwatll  a  hile  aga  full  tighmias  axiht 

Sior  Domhwall  mac  Domh?iaill  mtc  S6mms  mic  Domna^iil 
guirw  6ig  mic  Giolla  easbuig  mic  Domhmall  ghuirjw  Shagsanuigh 
mic  DomhMiU  guirm  do  marbhadh  ma  oilen  Dofiain  mhic  Dom- 
naiW  ghruamuidh  mic  Dom?*a*ll  Ghalluidh  mic  Huistiui/i  6  raiter 
siol  Huistiui^i  mic  Alasda^V  a  hile  mic  Domhnuill  a  hile  .1.  cet 
'larrla  Rois  do  chloin  Bommiill  mic  E6in  m'®  aonghm's  dig 

^  This  appears  on  page  97  of  B,  B.  and  on  266  of  the  R.  B.,  near  the  ien<k 
of  the  purely  Macdonald  portion. 
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[Macdonald  and  Macleod  Chiefs  contemporary  with 
the  writer,  Niall  M""  Vurich]. 

Reader,  I  shall  here  set  down  for  you  every  one  who  is  a 
landed  proprietor,  at  this  time,  of  the  posterity  of  John,  the  son 
of  Angus  Og,  who  was  called  Macdonald  and  Lord  of  the  Isles  and 
King  of  Fingall. 

The  Posterity  of  Ranald,  the  first  son  of  John 
as  we  have  stated. 

The  Laird  of  Clanranald. 

Allan,  son  of  Donald,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of 
Allan,  son  of  Kory,  son  of  Allan,  of  whom  are  named  Siol  Ailin  or 
the  Race  of  Allan,  son  of  Ranald,  of  whom  are  named  Clanranald, 
son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Glengarry. 

Alexander,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  son  of  Donald, 
son  of  Angus,  son  of  Alexander,  son  of  John,  son  of  Alexander, 
son  of  Donald,  from  whom  the  Siol  of  DomhnaiU,  or  Race  of 
Donald,  were  called,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Morar. 

Allan,  son  of  Allan,  son  of  Allan  Mor,  son  of  Alexander,  son 
of  Allan  Mor,  son  of  Dugald,  son  of  Ranald  Ban,  son  of  Allan, 
son  of  Roderick,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og. 

Laird  of  Benbecula. 

Donald  Gorm,  son  of  Ranald  Og,  son  of  Ranald,  son  of  Allan, 
son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of 
Roderick. 

I  have  no  male  descendants  to  set  down  of  the  race  of  Donald 
of  Isla,  or  Donald,  Lord  of  the  Isles,  who  has  a  Laird  ship,  except 

Sir  Donald,  son  of  Donald,  son  of  Sir  James,  son  of  Donald 
Gorm  Og,  son  of  Gillespie,  son  of  Donald  Gorm  Sagsanach,  son  of 
Donald  Gorm,  who  was  killed  at  Oilen  Donnain,  who  was  son  of 
Donald  Gruamach,  son  of  Donald  Gfdlach,.  son  of  Hugh,  from 
whom  Siol  Huistiuin,  or  the  Race  of  Hugh,  are  called,  son  of 
Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  the  Isles,  viz.,  the  first  Earl  of 
Ross  of  the  Clann  Donald  or  Macdonalds,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og. 
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Marcos  Aontro^n 

•1-  Raglinall  6g  mac 

Eag?m2^11  arafiuigh  mhic  Somiiirle  bhuiglie  mic  alasduir  m^c 
Eoin  chathaniiidh  mhic  E6in  Donmatll  blialluidli  mic  E6iii 
mhoir  m^c  E6in  mic  aongh'iis  oig  ;  7  a  dherblirathar  na  oighre 
aiiois  Sir  B,n  mharcos  .1,  Eag?^all  6g  mac  Masduir  mhic  Ragnaill. 
Ki  faicim  do  shliocht  aga  iuil  inbhi  dar  ghin  o  E6in  mor  acA^ 
larrla  aontrom  7  tig<?rna  na  Lergan  ceintirid  ar  slioc^^  Re^gnaill 
bhain  mhic  Eoin  mhoM"  tigerna  na  bpinginged  a  ciiitire  ar 
sliocA*  aonghwts  'High  Eoin  chathanuidh  do  chaill  cefi  11a 
ttreabhsa  aninbhe  a«  sliocA^  .i.  Sem^^s  mac  Alasda^r  m^^  E6in 
cliathanuigh  7  Aonghus  a  mhac  uac7^.^arain  anoirir  ades  go  huilidli 
Sicht  amain  fior  bhega  do  fhaguibh  dias  m^  GioUeasbuig  duibh 
m^'c  Aonghms  mic  Semms  .i.  Alasduir  mac  Eoin  7  GioUeasbuig  2 
mac  E6in  7  aongh-i^s  7  semws  dias  m^  Huisdiuin  7  na  firsin  ar  na 
maithriugharf/i  go  huasal 

Fua^V  S^m-ws  6g  mac  Aonghms  mic  Semms  oighre  dlightech 
shiecA^a  Eoin  mho*r  b4s  m  Lunduin  sa?i.  bliagain  daois  ar  tigerna 
1626.^  San  bliao^Aai^  ohec?na  fuair  ruaighri  m6r  m^  le6id  bas  sau 
chandnuigh  an  ros  fa  m6r  an  sgel  eter  GraoidheaZuibh  sa  nuairsin 
iad  sin  .i.  bas  Semuis  (Sig  7  bda       le6id  na  hearadh. 

Tor??^6d  6g  mP  Eoin  m^*'  E6i7^  m}^  .i.  Euaighri  nior  m*^  Torw6id 
mic  alasduir  m^*^  uilliam  m^*^  E6in  mic  uilliam  mhic  Giolla  choluim 
m^^  Torm6id  on  raiter  siol  Torm(Sid  m^^^  Le6id  0  raiter  siol  Le6id 
mar  ta      Leoid  Le6gais  7  m^  Leoid  na  hearadh 

Do  beolach  dhuin  cuiger  m^  an  ruaighri  mhoir  sin  .i.  Eoin  an 
tigherna  7  ruaighri  7  torm5d  liilliam  7  Domnall  '  Isibel  inghen 
Domhnaill  m*^  Aonghuis  do  mathair  aca  .i.  tigema  an  tr6im  7 
ghline  garadh 

[Follow  poems  on  Eory  Mor  Macleod  and  Allan  of  Clanranald. 
See  Elegies  and  Eulogies,  the  last  two  poems]. 


ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  EED  BOOK. 

Marbhna  Ailin  7  raghna^7Z  •       mmredhuigh  'Csin; 

Alba  gB>n  dion  an  diaigh  ailin 
oighrecAi  ragnaill  na  rosg  iigom 
mo  chor  ar  n^g  an  da  fhersoi?Zr 
crodh  da  mH  nach  esbhuidh  orm 


^  Here  B.  B.  text  ends. 
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Marquis  of  Antrim. 

Randell  Og,  son  of  Randell  of  Arran,  son  of  Sorley  Buy,  son  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanach,  son  of  John,  son  of  Donald 
Ballach  [the  Freckled],  son  of  John  Mor,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og.  And  his  brother's  son  being  now  heir  to  the  Marquis, 
namely,  Randell  Og,  son  of  Alexander,  son  of  Randell. 

I  know  none  of  the  descendants  of  John  Mor,  who  have  a  title, 
-except  the  Earl  of  Antrim  and  the  Laird  of  Largie  in  Kintyre ; 
nor  of  the  descendants  of  Ranald  Ban  [i.e,,  the  Fair],  son  of  John 
Mor,  Laird  of  Pingina  in  Kintyre ;  nor  of  the  descendants  of 
Angus  of  Islay,  son  of  John  Cathanach,  The  heads  of  these 
families  lost  their  possessions  in  the  posterity  of  James,  the  son  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanach  ;  and  Angus  his  son  [lost]  the 
superiority  of  South  Oirear  entirely,  except  a  very  small  portion 
left  by  the  two  sons  of  Gillespie  Dubh,  son  of  Angus,  son  of  James, 
namely,  Alexander,  son  of  John,  and  Gillespie,  the  two  sons  of  John, 
■and  Angus  and  James,  the  two  sons  of  Hugh,  and  these  men  had 
noble  mothers.  James  Og,  son  of  Angus,  son  of  James,  the  lawful 
heir  of  the  race  of  John  Mor,  died  in  London,  in  the  year  of  the 
-age  of  our  Lord  1626.  In  the  same  year  Rory  Mor  Macleod  died 
in  the  Chanonry  of  Ross.  The  death  of  James  Og  and  the  death 
of  Macleod  of  Harris  was  greatly  deplored  among  the  Gael  at  that 
time. 

Norman  Og,  son  of  John,  son  of  John,  son  of,  namely,  Rory 
Mor,  son  of  Norman,  son  of  Alexander,  son  of  William,  son  of 
•John,  son  of  William,  son  of  Gilliecalum,  son  of  Tormod,  from 
whom  are  called  Siol  Tormod  [the  Race  of  Tormod],  son  of  Leod, 
from  whom  are  called  Siol  Leoid,  such  as  Macleod  of  Lewis  and 
Macleod  of  Harris. 

We  were  acquainted  with  the  five  sons  of  that  Rory  Mor, 
namely,  John  the  Laird,  Rory,  Norman,  William,  and  Donald, 
Isabel,  the  daughter  of  Donald,  son  of  Angus,  being  their  mother, 
daughter  of  the  Laird  of  Strome  and  of  Glengarry. 

ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  RED  BOOK. 

The  Elegy  of  Allan  and  Ranald,  M*^  Vurich 

composed  it.  ^ 

Alba  is  without  protection  after  Allan, 

The  heir  of  Ranald  of  the  blue  eyes  ; 

My  disposition  since  the  death  of  these  two  men  is  such 

That  the  greatest  wealth  is  not  coveted  by  me. 

^  See  pp.  170,  171,  above. 
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Laoch  ler  cothmdhadh  clar  monuidh 
mac  matrgreide  ca  m6  bed 
ni  haghur  le  dioth  \yudh  doilghe 
giodh  e  C7^Gh  gach  oiglii*e  eg 

Ailin  ler  coimadh  cldr  Fior^wghall 
fine  cholla  fa  chnes  mlu 
go  tainig  bas  oighre  6  nechac^A 
nior  chas  oirue  s^n  dechaidh  dhiil 

'Eg  raghnaill  as  m  reimh  cheina 
cefi-MS  GhaoidheaZ  do  ghabh.  sud 
fua^?'  tre  eg  urruim  aoinfhir 
geig  don  choilligh  fhaoiHc/A  ud 

Caoinedh  ra.ghuaiU  na  reu  ccorcra 
cor  mo  ohroidhe  ni  ceim  soirbb 
ge  be  la  is  lugha  da  egnach 
ata  achumha  a  iiegcrT^tli  oim 

Ni  ferr  fhuilim  tar  eis  ailin 

oighadh  raghniiill  ni  roinn  mhfn 

ciil  ar  sl6igh  ar  ccouchlann  CGUvadh 
combthrom  br6in  do  hhxmadh  bhim 

Cumba  na  deisi  d^il  cbowihtbrom 

ceiiach  duinn      dail  ased 

ni  damhna  dfhaigsin  a  hardmadh 

gabbla  gaisgidh  alba^i  deg 

Tasg  raghnaill  do  rocA^ain  inbhe 
deis  ailln  do  boirdherc  nos 

do  chaith  are  rin  atesdha 
truagb  nach  >sin  do  theasda  a?'  t6s 

Ragbnall  ar  ndul  an  diaigh  ailin 
deg  einfhir  ni  fhuil  mo  sbeis 
rainig  atheisd  tar  ghniowb  Ghaoidb^aZ 

ni  ceisd  diobh  aoinfber  da  eis 

Ainbreatb  *  an  bhais  ni  bert  chotbrom     *  Ambreath  t 
Etr  chloill  coUa  nar  ghabh  geis 
a  eg  is  aoighre  aneinecA^ 
geg  moirne  gan  leirecA^  leis. 

Can  tar  uaim  re  twcht  mar  eala 
a  ua  ruaighri  na  reii  ngorm 
tno  mhmrn  r^d  chois  a  dhed  dhaith  gheai 
teg  anois  da  aithfer  orm 
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A  hero  by  whom  the  the  board  of  monks  (?)  was  maintainedi 
The  son  of  Margaret  of  the  greatest  renown  ; 
No  loss  more  lamentable  could  be  told, 
Although  it  is  the  final  lot  of  every  heir  to  die. 

Allan  by  whom  the  plain  of  the  Fingalls  was  defended, 
Of  the  race  of  Colla  of  smooth  skin  ; 
Until  the  death  of  the  heir  of  O'Eachadh  occurred 
All  that  departed  from  us  did  not  concern  us, 

Ranald  departed  from  the  same  power, 

He  assumed  the  leadership  of  the  Gael, 

He  received,  through  death,  the  respect  of  every  man, 

He  was  a  branch  of  that  bountiful  wood. 

The  lamentation  for  Ranald  of  the  purple  blades 
Is  not  an  agreeable  course  for  my  heart's  disposition ; 
Whatever  day  he  is  regretted  least, 
Our  grief  for  him  is  a  sickness  to  us, 

I  am  not  better  off  after  Allan, 

The  heir  of  Ranald,  not  a  pleasing  comparison  ; 

The  leaders  of  our  forces,  our  chieftain  clan  of  warriors, 

My  sorrow  for  the  family  is  equal. 

The  lament  for  the  two  is  an  equal  proportion, 

It  is  a  trouble  for  as  to  treat  of  their  jewels  ; 

It  is  not  the  departure  of  relatives  from  her  liigh  plains, 

But  the  united  branches  of  the  valour  of  Alba  that  ha  ve  died. 

The  fame  of  Ranald  has  gone  to  decay 

After  the  death  of  Allan  whose  manner  was  noble  ; 

He  spent  his  time  with  us  in  fervor, 

Pity  it  were  not  we  that  died  first. 

Had  Ranald  departed  after  Allan, 
But  in  the  death  of  any  man  I  have  no  liking ; 
His  fame  excelled  the  deeds  of  the  Gaels, 
No  man  after  him  is  of  any  concern  to  them. 

In  the  judgment  of  death  there  is  no  even  decision 

Over  the  Clann  Colla  who  took  no  refusal ; 

His  death  and  that  of  his  heir  also, 

The  branch  of  Moirne  is  without  perfect  sight. 

Let  me  sing  of  you  in  silence  like  the  swan, 

Thou  descendant  of  Rory  of  the  blue  blades, 

My  affection  be  with  thee  of  the  white  coloured  teeth, 

Though  thy  death  now  reproves  me  for  it, 
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Do  theisd  go  brach  biaidh  ar  cui?jihni 
conchlann  teinigli  ard  an  clu 
t6g  na  charaid  re  heg  ailin 
g6g  nach  rainig  taibheiw  tu 

A  cheinbhile  chloine  cohhadh 
cr^och  hur  naisdir  anba  an  het 
an  derma  sibh  iirra  dargain 

trwma  na  sin  dalbui^.  teg 

'Uir  ga?^  ioth  abaithle  aega 

oighrecA^  ragbnaill  ni  roifi  mbion 
mar  taid  ar  ccroin  chno  gm  toradh 
coill  da  16  folawh  gach  fiodh 

Tarrla  ar  an  ghrein  do  glilais  cuwdiadh 
nar  chuir  blath  ire  barruibh  g^g 
dnfadh  na  sion  an  ga  niowildoid 
griobh.  barr  go  nionmaoid  a  eg 

Na  dimser  fa  gbormfhoii  Grhaoidliea^ 
nior  ghuth  gort  angeall  re  sin 
go  fuil  da  eg  as  a  aithle 
gur  bhreg  muir  a  tairthe  6  thir 

Crioch  Fhionghall  anaimsir  ailin 
oirdherc  do  chdoli  anoeim  rug 
fuatV  re  r^  treall  da  gach  taradh 
tar  Jeam  ni  he  an  talawh  tug 

Foisgel  agam  ar  cboin  cculuin 
sar  chathfatfA  draoi  diocbra  anlen 
a  cheinel  ni  fhuair  gach  aoinfher 
deigheol  liaim  sgaoileadh  asgel 

Cu  cula?i?^  do  cha^rdes  uUtach 
oUawh  temhra  ar  ar  thuit  bron 
an  teg  ar  aon  ag  a  sgarr  thain 
nior  fhet  gdol  cbathfuigh  do  chl6dh 

U-rchra  aneigsi  ta  choinchului;^?2. 
crioch  ambr6in  ni  beg  a%  cheisd 
ni  oumhan  gedh  cian  o  thamr«igh  *     *  thainarigh  ^ 
c\iradh  riamh  tarruigh  a  theisd 

Br6n  chathfa^^c^A  nior  chuirthe  aniongnac?/i 
doighedh  na  cow.  cues  mar  thuiii 
mar  ta  met  treisi  mo  thoirrsi 
deg  deisi  don  chlonsi  chuin 
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Your  fame  shall  ever  be  in  remembrance, 
The  comparison  of  thy  hospitality  shall  attend  that  fame ; 
Death  will  be  a  friend  to  us  since  the  death  of  Allan, 
Thou  art  a  branch  never  blamed. 

Thou  head  tree  of  the  Clann  Cobhadh, 

Thy  career  has  terminated,  great  was  the  destruction 

You  inflicted  upon  them  by  preying, 

But  more  severe  than  that  to  Scotland  is  thy  death. 

The  land  is  without  corn  in  consequence  of  his  death, 
The  inheritance  of  Banald  is  not  a  small  portion ; 
Nuts,  if  on  their  trees,  are  without  kernels. 
The  woods  are  decaying,  every  tree, is  bare. 

The  sun  has  indicated  thy  deep  mourning, 

It  has  not  put  blossom  on  the  tops  of  branches  ; 

The  seasons  are  stormy  without  a  change, 

Superior  signs  that  his  death  was  supremely  lamented. 

In  his  time  impressive  was  the  song  of  the  Gaels, 
It  was  not  a  harsh  tone  on  that  acopunt ; 
That  thy  death  is  a  consequence 
Is  false,  as  thou  art  away  from  the  country. 

In  the  territory  of  the  Fingall  in  the  time  of  Allan 

Noble  to  all  was  the  dignity  he  bore. 

He  obtained  during  his  time  of  all  its  products, 

It  seems  to  me  that  it  is  not  the  earth  that  gave  him. 

A  little  story  I  have  about  CuchuUain 
And  of  Cathfadh  the  Druid,  intense  the  woe, 
The  like  of  it  everyone  has  not  received, 
I  give  good  information  by  relating  their  story. 

Cuchullain  the  beloved  of  the  Ulstermen  ; 
The  Ollamh  of  Tara  on  whom  sorrow  fell ; 
Death  separated  them  both  asunder. 
It  could  not  subdue  the  love  of  Cathfadh. 

The  excessive  grief  of  the  learned  man  for  Ouohullain, 
The  end  of  their  sorrow  is  no  trifling  question  ; 
It  is  not  remembered,  though  long  it  is  since  he  flourished. 
That  any  champion  ever  excelled  him  in  fame. 

The  grief  of  Cathfadh  was  not  to  be  wondered  at 
For  the  death  of  the  Cu  whose  skin  was  like  a  wave  ; 
But  the  greatness  of  my  sorrow  exceeds  it 
For  the  death  of  the  two  of  this  race  of  Conn. 


^22 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


Toirsi  chsitMaidh  fa  ohoinchuluin 
ga  mlies  rer  ccor  ni  ceim  tnuith. 
urchra  da  gheig  f  heineadh  anla 
eiifher  deg  ni  damhna  dhuin 

Samhuil  anbhroin  bhi  ar  chathto*c?A 
crioch  na  chumhati^  ier  thuit  sinn 
teid  a  chnmhti  tar  cheill  cumtlia 
sni  lugha  abpein  urchra  in 

Tar  chumha  chdigh  do  chub-  G^thiad/i 

ceim  tar  gach  hrd'm  borb  an  grddh  *  *  gn^dhl 
ran  ag  mar  soin  uain  afhulan 

fuaw-  fa  okon  siXami  *  achrMh.  *  3i,rlann  ? 

Nior  bferr  cuchiilann  do  chathfac?^ 
caidtreabh  raghnaill  na  rosg  ngorwi 
nar  muirw-  on  chloiflsi  dfuil  fhiachrtcZA 
do  chuir  tuirrsi  dfiacba6A  orm 

Quchxilann  nar  eitigh.  iomghui?^ 
eiges  fodla  fath  ga/i  bhr^ig 
csithfadh  do  chuaidh  d6g  da  orchra 
geg  mar  sduaigh.  tholcha  nior  threig 

Da  mesda  dhmnn  tre  dhioth  einfhir 
eg  na  deisi  doirbh  an  len 
ni  faghthar  barr  broin  ar  chathfoni/i 

am  ch6ir  re  sgarrthain  asgel 

Ni  fhuil  na  ndiaigh  dermad  cumhac^A. 
nar  chuimhnigh  dhuim  ddil  as^* 
trom  lifi  acclaisdin  ga  ooaoinedh 
da  rin  ghaisgedh  Gaoidhea^  gi'eg 

'Cnohnlann  feithfeoir  na  fodla 

feidhm  oirrdheirc  anua^r  do  mhatr 
dion  a  threabh  tar  chach  a  ccliathat6/i 
do  ghabh     trath  dfhiach«z6A  air 

An  cusin  ag  coimhet  alban 
ailin  echtdich.  anba  anbed 
ag  dion  a  hoinigh  sa  hardm/ia^A 
gniomh  doil^^A  d  alban  a  eg 

Raghnall  ar  neg  tar  eis  athar 
aithris  na  con  ga  chnes  seng 
ag  coimhet  crioch  chlair  na  gcolla 
ni  frith  dhaibh  orra  hudk  f herr 
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The  grief  of  Cathfadh  for  Cuohallain, 

111  comparing  it  with  our  case  it  is  no  degree  of  envy  ; 

His  deep  sorrow  for  his  mighty  Fenian  hero, 

That  any  man  should  die  is  no  object  to  us. 

The  like  of  the  grief  which  was  on  Cathfadh 
Is  the  extreme  of  the  grief  which  has  fallen  on  us  ; 
Grief  goes  beyond  settled  sense, 
And  our  grief  is  not  less  painful. 

Beyond  the  grief  of  all  persons,  that  of  Cathfadh  exceeded 
A  degree  above  every  sorrow,  intense  was  his  love, 
It  became  our  lot  to  bear  with  such  a  grief ; 
His  anguish  for  Cuchullain  was  excessive. 

CuchuUain  was  not  better  towards  Cathfadh 

Than  the  friendship  of  Eanald  of  the  blue  eyes  was ; 

Our  pleasance  from  this  clan  of  the  blood  of  Fiachadh, 

It  has  compelled  me  to  be  sad. 

Cuchullain  who  did  not  refuse  a  combat — 
The  learned  man  of  Fodla — 'tis  sooth — 
Cathfadh  died  of  sad  grief  for  him, 

He  died  as  one  of  the  flock  of  the  hill,  he  did  not  forsake  him. 

Were  we  to  judge  by  the  loss  of  one  man, 
The  death  of  two  is  a  painful  woe  ; 
The  grief  of  Cathfadh  would  be  exceeded, 
It  is  a  fit  time  to  leave  off  his  story. 

There  has  been  no  forgetfulness  of  mourning  after  them  ; 

The  relations  of  the  story  are  remembered  by  us, 

It  is  oppressive  to  us  to  hear  them  lamented, 

The  two  brilliant  stars  of  the  valour  of  the  Grecial  Gaels. 

Cuchullain,  the  guardian  of  Fodla, 

A  noble  champion  when  he  lived, 

The  defence  of  his  tribe  against  all  in  fighting 

He  took  upon  him  every  time  as  his  bounden  duty. 

This  Cu  defending  Scotland, 
Th^  mighty-deeded  Allan,  prodigious  the  loss. 
Protecting  her  hospitality  and  high  plains 
His  death  is  a  melancholy  case  for  Scotland. 

Ranald  died  after  his  father  ; 
Dressed  in  a  fine  coat  of  mail, 

He  protected  the  territory  of  the  Plain  of  the  Ct-llas, 
They  could  not  find  a  better  chieftain. 
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Eaglina?nh  ailin  mar  choin  cculawn 
crodhacA^  raglinuill  na  ruaig  ndion 
barr  a?'*bas  gach  fhir  a  oighre 
ag  sin  cds  is  doilge  dhiobh 

Mairigh  go  brach  buan  a  cbiiimlme 
cuTiiha  a  charad  gedh  ceim  doirbh 
deg  an  da  fersain  dhiil  eimhiv 

ni  chuir  ea,sbkadk  einfher  oiru 

Ta?^ras  a  raghnuill  riii  cximhadh 
dod  choman  a  chnes  mar  bhldth 
crioch  ar  acl6dh  nir  chuir  mnrcbra 
ni  fbuil  acA-*  bron  cumpta  ar  chich 

Beo  blagh  m  aithle  aoinfhir 
a  ailin  nar  iongaiwih  ngliaidh 
ge  fior  t6g  is  tu  n^  tesda 

fech  do  chlu  hucUi  deasda  ad  dbiaigh 

Lion  oatba  na  cbaidtreabh  teghlaigk 
timcbeall  ailin  na  narwj  sen 
iongnac?A  e  anuaigb  ina  aona-?- 
smar  iuair  se  an  saoghaiJ  re  sel 


Cathal  m''  muirigh  do  vinn  so  do  Domhnall  m""  ailia 

Foraois  eiges  iiisi  gall 

ni  threigter  aninbhe  is  fberr 

do  bhreith  aoidbed  deis  ar  bbron 

leisi  tar  fhoil  Gbaoidbea^  geall 

Mac  ailin  on  tiorm  fhofi  tuaidb 
ni  raireidb  a  iodhlan  aigb 
tug  tuairim  ar  tegb  an  trir 
sleagb  shidh  ar  luaighill  na  Idimli 

Titbe  dearga  o  thragh  go  traigb 
an  laibb  sealga  agcighibh  cnain 
mar  hitdk  iiltsecd  e  o  eon 
sc  le  ceol  ag  imdhcA^  uaidh 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


225 


Allan  was  dexterous  like  Cuchullain  ; 
The  valour  of  Eanald  of  the  vehement  pursuits  ; 
The  severest  death  for  every  man  is  that  of  his  heir, 
This  is  the  saddest  case  of  alL 

A  remembrance  of  him  endureth  for  everlasting, 

'He  is  the  grief  of  his  friend,  it  is  a  sad  affair ; 

Those  two  men  of  the  blood  of  Eimhear  died, 

On  which  account  we  feel  not  the  loss  of  any  other  man. 

For  now,  0  Eanald,  I  have  lamented 

For  thy  society,  thou  fair  skinned  like  the  blossom ; 

My  grief  does  not  put  an  end  to  their  loss ; 
The  grief  for  all  others  is  only  feigned. 

There  exists  a  fame  after  every  man, 
0  Allan  who  wast  not  harmless  in  the  conflict  ; 
Although  thy  death  is  true,  thou  art  not  dead, 
Behold  thy  fame  shall  endure  henceforth  after  thee. 

Many  battalions,  always  attending  him,  marched 
Around  Allan  of  the  old  arms ; 
A  wonder  he  should  be  alone  in  a  grave 
Since  he  spent  his  life  as  he  did. 


Cathal  M'^  Vurich  composed  this  for  Donald, 
son  of  Allan,  ^ 

Ye  antiquaries  of  the  learned  men  of  the  Hebrides, 
The  best  nobleman  shall  not  be  forgotten ; 
We  must  record  his  death  after  all  that  was  bestowed 
By  him  over  the  land  of  the  fair  Gaels. 

The  son  of  Allan  of  the  north  Tiormfhonn, 
His  prosperous  career  is  no  easy  subject ; 
He  made  his  way  to  the  house  of  the  Three 
With  a  fairy  spear  wielded  in  his  hand. 

Keen  pursuings  from  strand  to  strand, 

On  the  days  of  the  chase  in  the  woods  of  the  coast, 

As  he  had  come  from  shooting  birds, 

And  accompanied  with  music  on  his  departure. 


^  See  above  pp.  172,  173. 
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A  lion  fedhma  ar  ttckta.  a  ttir 
gaoh  d^rna  ag  donadh  ab?'waigli 
do  adamh  siiiomh  na  nedh  n6ir 
an  fedh  do  ch(5idh  6  chigli  cuain 

Aithfer  ag  miieadh  ar  rahnaoi 
munaicecAi  do  dhiridh  dhi 
fath  nach  guailWA  dinghin  e 
imridh  se  ar  uambli  is  i 

Siol  gcoUa  le  agconfadh  ngliadh 
an  dornchair  ag  donadh  Mmh 
cuma  sela  an  recht  n'ogh 
go  techt  do  shiol  ena  6  nagh 

Laoich  clir6dha  n°  meallfa  m6id 
treabhthacZA  na  b6chna  ar  ambid 
lul  doirche  na  tMinne  a  tteid 
br^id  luinge  ni  thoirrtfe  thrid 

Clan  raghnaill  ag  triall  sgach  tir 
da  bfdghlaim  an  grmn  gach  gie6idh 
siad  6  iarruidh  chen  agcein 
na  mathuibii  fein  ga?^  fher  neoil 

Laoich  dar  conclaii  tdin  na  tr^oi 

urn  Dhomhnall  ssin  bhairce  ambi 
an  ttiobhrac:?/^  &in  dfoghltxc^A  e 
do  fholuigh  se  treibh  dha  thi 

Nar  beithe  ag  tegar  threabh  naoil 
mas  ferbhoith  do  thegh  a  ttraigh 
gaoi  ga  bfighe  ar  faithche  fua^r 
bur  tige  suain  daithle  anaigh 

Dsbmradh  re  doidheinmlie  sioth 
ag  coimheirge  o  chlar?isgaoth 
le  gaoith  bfeirge  6s  tfein  ar  ath 
sndth  ga  bh^ine  ameirge  mdoth 

Treigthe?^  libh  na  leaptha  cluimh 
do  thoil  desichtrsi  ar  neimghedh  sidh 
sibh  mar  fher  foghla  go  foill 
do  ch6ir  cholbha  na  sreab  sidh 

Siubhal  mall  ag  eigni  liadh 
feige  na  gcall  mar  do  chlaon 
snadliTTzthar  leat  an  riaghal  riogh 
li6n  re  mbreac  do  chishhibh  craobh 
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The  number  of  his  forces  on  coming  to  land, 
All  hands  being  hard  at  work, 
In  making  of  golden  garment  for  his  people, 
The  time  he  went  out  of  sight  of  shore. 

Thousands  find  fault  with  a  wife 
For  the  connections  that  arise  about  her  ; 
The  cause  of  his  not  championing  tlie  girl  waf5 
That  he  and  she  occasionallj  played  together. 

The  race  of  the  CoUas  by  whom  the  battle  raged, 
The  hilt  of  the  sword  was  grasped  by  their  hands  ; 
They  were  the  seal  of  the  regal  law 
Until  the  coming  of  the  race  of  Enna  from  the  battle. 

Valiant  heroes  that  an  asseveration  would  not  deceive, 
Ploughers  of  the  sea  on  which  they  are, 
On  the  dark  front  of  the  wave  they  rise 
Through  which  an  inferior  ship  could  not  pass. 

The  danranald  are  ready  to  march  into  every  country. 
For  whom  the  sun  produces  every  splendour, 

They  seek  affection  from  afar  off 
In  their  own  plains  without  a  g-uide. 

Heroes  to  be  compared  to  the  hosts  of  Troy 
Accompanied  Donald  to  the  battles  in  which  he  engaged ; 
All  that  had  been  plundered  from  him 
He  afterwards  recovered  the  flocks. 

Be  not  erecting  lime  houses, 
Let  grass  huts  be  your  dwelling  at  the  shore, 
Let  your  spears  be  stacked  on  the  cold  field. 
These  are  your  abodes  of  rest  after  the  battle. 

Be  like  men  in  a  proper  order  of  quietness, 
Rising  up  together  like  a  swarm  on  the  field, 
With  a  furious  wind  on  a  ford, 
And  the  threads  torn  from  the  smooth  standard. 

Let  feather  beds  be  given  up  by  you, 
Prepared  for  your  march,  and  not  wishing  for  peace  ; 
Be  like  the  huntsman,  watching  his  opportunity 
At  the  proper  banks  of  the  calm  streams. 

The  salmon  swims  sometimes  with  a  slow  motion, 
He  leaves  the  pools  when  he  bends ; 
Let  the  regal  rule  be  followed  by  you, 
A  net  for  trout  of  the  fibres  of  branches. 
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Smiial  ro  bhras  dod  gliormlom^t  gheir 
a  Dlio??ihnaill  fa  dhoras  duin 
ceilter  re  os  cholbha  ciiain 
do  chuaidh  de  na  foghla  fuibh 

Gruaidhe  aghnadh.  ioiita  fein 

re  nguasacA^  nach  gabhuidh  dhiaigh 
ni  he  sm  do  gboir  do  ghr^taidh 
abfuatr  sibh  do  ghoil  angiiaidh 

Bro  mhiledh  do  bhenuibli  bbarc 
um  thiribh  ag  tabhair  cuart 
gTis  ^luaigh  na  aghuidh  mmi^cM 
Sir  ghabh  crecA^  od  tfoghuil  fusicht  *         *  frutucht  t 

Riogban  ni  reigbidb  a  huaim 
on  diorma  teigbe  re  ataoibh 
cru  ameruibh  ar  maighre  sr6il 
do  ch6ir  aifire  ar  ndena??z^  dhaoibh 

Ni  brath  sithe  adheiredh  dhaibh 
na  criochtha  o  theine  do  theigh. 
berthaoi  aris  nm  cholbha  cilain 
a  ghris  smuail  hur  foghla  fein 

Siol  ailin  is  esguigh  nd-igh 
eigin  an  raireir  do  righ 
teid  ar  faghluibh  na  lath  fein 
giall  le  bfein  go  hadhbhuigh  nir 

CMon  o  chnuas  a  bfeigibh  fiodh 
giodh  suas  do  eiridh  antar 
ceol  o  theduibh  uior  bferr  dfhior 
sriubh  seang  tre  geguibh  do  ghabh 

Ferthain  meala  an  tire  thiiaigh 
de  rifle  feacadh  afeoir 
0  shin  ar  eitil  ni  eir 
idh  do  cheir  fa  eitibb  eoin 

Ar  dhena??ih  na  mbogha  bhias 
g*'  geigfiodh  ag  dola  a^^  dliis 
se6id  Sibuimie  na  bharr  siias 
chntias  ar  shall  na  thriiime  o  thiia 

Slat  roireigh  go  nineal  naigh 
m*^  ailin  thilleas  gach  t6ir 
dearbhac?A  feidhw  i  earca  anuaimh 
biiain  na  healta  as  an  fheilm  oir 
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A  spark  flew  from  thy  sharp  blue  sword, 
O  Donald,  at  the  fort's  gate ; 

The  moon  is  hidden  above  the  banks  of  the  coasts, 
The  smoke  of  the  plunder  rose  to  it. 

The  cheeks  are  usually  red  in  their  natural  colour 
Not  by  danger  for  which  they  seek. 
That  is  not  the  cause  which  reddened  thy  cheeks, 
But  all  thy  prowess  in  battle. 

A  spoiling  host  from  the  poops  of  ships 

Into  the  country  which  they  visit, 

The  burning  force  which  came  to  oppose  thee 

Received  their  wounds  from  thy  preying  pMrties. 

A  queen  whose  weaving  harness  cannot  be  arranged 
By  the  great  numbers  who  attend  her ; 
The  blood  of  her  fingers  on  the  web  of  silk, 
Which  is  set  in  proper  order  by  the  girls. 

The  end  of  it  is  not  a  prospect  of  peace  for  tFiose 
Of  the  territories  heated  by  fire  ; 
Again  shall  be  carried  along  the  shore 
Your  own  preys  with  smouldering  fires. 

The  prosperity  of  the  race  of  Allan  has  quickly  increased, 
It  is  necessary  to  state  that  they  have  been  ennobled ; 
All  those  he  left  of  them  in  his  own  country  have  been  free, 
Not  having  been  made  hostages  by  any  other  forces. 

The  branches  of  trees  are  bent  by  the  fruit. 

Although  it  is  upwards  the  source  of  it  goeth ; 

Man  could  not  wish  for  better  music  from  chords 

Than  that  of  a  narrow  stream  flowing  through  a  shrubbery. 

The  rain  of  honey  of  the  northern  country 
Has  caused  its  grass  to  bend ; 
■Out  of  it,  by  flying,  could  not  rise 
The  birds  by  expanding  their  wings. 

In  the  form  of  boughs  usually  are 

All  the  branches  of  the  wood  which  increases  in  density  ; 

Its  united  branches  at  the  top  are  as  jewels 

There  are  nuts  on  the  natural  hazel  tree  from  the  beginning. 

A  very  straight  wand  of  sound  body 
Was  the  son  of  Allan  who  repelled  every  onset ; 
It  is  a  proof  of  the  usefulness  of  0'  Ere  of  the  cave, 
Tearing  the  plumes  from  the  golden  helm. 
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Fios  aignidh  inghine  riogh 
braiter  ar  siuhhlaidJi  asul 
ben  bhias  tar  leat  gm  aluagh 
gris  a  gmadh  do  reic  ardn 

Le  loin  tana  teighidh  laimh 
mar  fheinidh  nach  ana  ag  c6ir 
do  ni  ^in  rfghe  da  reimh 
bein  an  line  as  anidh  6ir 

Mna  ler  dhoigh  athec/t^a  ttir 
ar  ecA^uibh  do  ch6ir  an  chiiain 
ben  ag  deilbh  atigh  attraigh 
do  chaidh  an  deilbh  oighe  uaidh 

Sgaoth  donlaoch  dar  aomh  gach  iiil 
le  Domhnall  sa^^  caob  (?)  attriall 
orH  fa  mberadh  gris  a  gruaidh. 
sgis  an  chiian  is  deuawh  djiiagh 

Gur  lionadh  geimhil  da  ngliaid 
nior  dheileadh  re  diorma  ^\6igh 
giall  biodlibhadh  nar  benuidh  dhaibh 
iongnadh  le  mnaibh  earruidh  oir 

Triall  oidhche  ni  loctbair  leo 
ge  madh  dorcha  o  dortadh  old 
soillsi  an  ren  do  chur  agcru 
ni  ferr  le  cni  logha  an  Id 

Cret  n^  fovrla^nn  dfainibh  6ir 

Dombnall  ngnaith  mbeilt  angliaidli 
sleadh  da  cur  asttegii  an  toir 
anedh  6ir  ag  dul  na  diaigh 

Go  tabbacb  na  mbreth  fa  mbiodh 
ga  nech  le  nocA^ar  abhaigh 
teid  amher  asdegh  na  taobh 
slegh  chaol  1  ^fia  sa  ndgh 

Aoidbe  brogba  anna  sin  eoin 
fuaidter  abfochar  an  tsail 
cupla  fogha  re  fedh  skiaigk 
tegh  suain  1  logha  na  laimh 

Sgeith  doila  len  dliithaid  gliaidh 
ar  dhuthchas  6  colla  is  coir 
a  ga^rm  os  na  tiribh  thuaidh 
fua*V  an  linibh  anaw^m  oir 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


231 


The  knowledge  of  tlie  disposition  of  a  king's  daughter 
Is  contemplated  by  the  sparkling  of  her  ejes ;       [about  her, 
Thou  mayest  select  a  woman  accordingly  without  enquiring 
The  blusli  of  her  cheeks  discloses  her  lore. 

When  a  herd  of  cattle  is  secured,  they  are  kept  in  confinement, 

Just  as  soldiers  are  who  do  not  observe  justice ; 

That  enables  a  king  to  rule  ; 

Take  the  chord  out  of  the  chain  of  .gold. 

Women  who  were  accustomed  to  livelihood 
Fvom  exploits  on  the  sea, 
A  woman  who  daily  sets  her  house  in  order, 
The  maiden  appearance  has  left  her. 

A  host  of  brown  heroes,  to  whom  every  science  yielded, 

Accompanied  Donald  wherever  he  marched ; 

Why  should  the  flush  of  his  countenance  cause 

A  rest  from  the  shore,  which  he  might  do  in  the  end  1 

Until  deeds-doing  soldiers  were  satisfied  with  conflicts 
He  did  not  withdraw  from  his  large  forces  ; 
The  hostages  of  enemies  did  not  salute  them  ; 
Golden  wares  are  a  wonder  to  a  woman. 

They  were  not  balked  in  a  nocturnal  incursion, 

Although  it  were  dark  and  pouring  sleet  or  snow, 

The  light  equal  that  of  the  star  is  emitted  by  the  horsenslioe ; 

Th«  horse-shoe  requires  not  a  better  light. 

Is  not  Donald  full  equal  to  rings  of  gold 
Whose  lips  are  generally  ruby  1 
The  sword-blade  is  driven  in  at  the  pursuit, 
And  the  golden  hilt  following  it. 

The  enforcing  of  judgments  under  which  they  were  ; 
The  dart  of  a  person  by  which  terror  is  disclosed ; 
His  finger  goes  into  her  side  ; 

It  is  a  slender  spear  effective  *  in  the  battle.      *  of  O'Enna  ? 

That  is  a  web  of  straw  by  Anna  for  John, 
Which  is  stitched  near  the  sea-shore  ; 
A  couple  of  charges  while  with  an  army. 
It  is  a  house  of  repose,  a  pay  in  his  hand. 

Brown  shields  by  which  the  confliot  is  made  close, 
Through  the  descent  from  Colla  is  proper ; 
Having  been  called  from  the  northern  countries 
These  descendants  received  their  golden  arms. 
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Guidhthe  mathaw-  cle  dar  ndion 
go  lathaw^  chuiridh  se  sl6gh 
lor  med  amiorbhuile  dun 
geg  lir  is  pn'omh  ghloine  p6r  •  for 

loDghen  aonghuis  rosg  mar  reogli 
le  caolbhois  do  chosg  g*^  ciian 
do  chuir  si  tes  in  gach  tragh 
o  rnbi  daiwh  sg^  leas  ga  liiagh 

Lor  dhisi  do  thuillemli  tol 
na  chiche  n*^  ciirra  an  tugh 
ciabh  naoidhe  go  niimhet  negh 
tiYmdh6d  geal  is  caoine  cur 

Fuil  chumn  do  ghabhlatZA  na  gTwaidh 
na  tuiii  ga?^  anfagh  mar  fhion 
lor  do!i.  chleir  do  BgSioiledh  sgel 
aoinfhiodh  afremh  sa^^  reim  riogh 

Maire  on  chleir  gun  hernadk  niblagh 
ag  leanmhui?z<  don  chr6  or  chin 
si  fa  mhel^  uaidh  ni  fhuil 
sela  don  tsuibh  na  gr-waidh  ghil 


Cathal  cetna  •  ccn7' 

€umha  cethrair  do  mheasg  me 
dom  dhercuibh  ni  ceilt  ar  chaoi 
ga  truime  chumha  dom  chli 
si  ag  dula  aliiiix  g°  laoi 

€am  da  dheisi  ar  mbrath  biian 
is  meisi  trath  ga  ttur 
tuar  tesda  an  chu?/iha  do??i  chradh 
mo  shMn  feasda  acur  ar  gciil 

Easbhaf/A  na  ndesighaidh  ar  dhaimh 
cethrar  n^  gabhtha  re  ngliaidh 
daithle  accorp  do  chor  anuir 
olo  dhuill  gan  ar  ndol  na  ndiaigh 

Meic  riogh  do  ghabhadh  angreim 
0  earrach  gs^,n  diol  do??,  dr6ing 
nior  chuir  an  samhrad^A  lamh  11  n 
amghar  sin  dar  ceradh  fan  ccloinn 
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Invoke  the  tno'ther  of  God  to  protect  us 
That  he  may  send  a  host  to  the  battle-field  ; 
Sufficient  is  the  greatness  of  his  miracles  to  us, 
A  new  branch  of  the  original  parest  seed. 

The  daughter  of  Angus,  whose  eje  is  like  an  icicle, 

With  slender  hands  that  excelled  all  others  in  every  coast ; 

•She  put  warmth  along  every  strand, 

By  which  kindred  and  every  house  talked  of  her. 

Sufficient  for  her  to  have  drunk  enough 

iFrom  the  beast,  rather  than  milk  from  the  udder ; 

Youthful  hair  of  very  great  beauty, 

A  white  firm  set  of  teeth  most  evenly  set. 

The  blood  of  Conn  flows  in  her  cheeks, 
The  waves  are  without  storm  like  wine ; 
It  appertains  to  the  clergy  to  relate  stories, 
One  tree  is  her  origin  in  the  regal  line. 

She  lives  through  the  clergy  without  a  particle  of  imperfection, 
Having  a  tendency  to  the  earth  from  which  she  sprang ; 
'She  acquired  no  blemish  from  it, 
A  seal  of  the  raspberry  is  on  her  fair  cheek. 

The  same  Cathal  sang  :  ^ 

The  grief  for  four  hath  confused  me, 

My  eyes  do  not  conceal  my  weeping, 

•Still  the  grief  is  more  oppressive  in  my  breast, 

Which  becomes  more  intense  every  day. 

It  is  on  account  of  four  who  have  been  taken  away  for  ever, 

And  I  every  day  lamenting  them  ; 

'The  continued  testimony  of  grief  is  torturing  me, 

My  health  in  future  will  decline. 

The  loss  of  those  good  men  is  felt  by  their  kindred, 
Pour  who  could  not  be  taken  prisoners  in  the  battle  ; 
Since  their  bodies  have  been  interred  in  the  earth 
It  will  be  bad  for  us  not  to  follow  them. 

They  were  the  sons  of  princes  who  took  the  hold  ; 
From  spring  no  payment  is  made  to  the  people  ; 
Summer  gave  us  no  hand  (i  e.,  relief) ; 
We  are  sorrowful,  we  are  pained  for  the  clan. 

1  See  pp.  172,  173,  above. 
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On  chethrar  do  luigh  fan  lia 
na  ndeghaidh  as  olc  a  tii 
ni  Tin  brosnagh  gill  na  gle6 
aoht  sifi  beo  gan  chosnawh  chlii 

D^is  dha  raghnall  do  del  din 
gm  chur  re  faghluiw  ag  faidb 
6g  Dhomhnuill  ina  lin  leoin 
sin  tre  eoin  fa  chomhroin  cbraidh 

Ceithre  >seabhaic  ohrichthe  cninn 
sinte  fa  chloohaihh  SB.n  chill 
oniias  &m.^t  ni  choimhreic  coill 
ar  n6g  don  chloiii  oirdh«ro  fbin 

Ceithre  slat  a  dfiodhbAac/A  liir 
0  themxaigh  bhrat  ghloiyi  o  bhoin 
an  dul  deitnibh  i\6  aniiaigh 
sluaigh  ar  ttire  ambertuibh  broi?i 

Ceithre  leoghain  oWche  breagh 
hudh  dion  do  deoradhi6/i  sgol 
croifl  cao??ihfaltach  nar  choill  mhio^t 
coill  dfhiodh  nar  chaomh7t?itach  crodb 

Liii  tar  ghr^in  ar  s^mhradh  sioc 
d6g  raghnaill  is  riii  dar  nolo 
roileir  gach  aoines  ag  at 
fa  mac  ailin  chaoines  crot 

Ar  gcuruidh  gan  tosd  at^d 
an  chumha  ag  moigladh  Sixnet 
cloch  bhuaidhe  ar  narmlawTi  fa  fh6d 
tre  raghnall  6g  uaine  deg 

No  cha  nfhoghtar  cnuas  ar  choill 
ga.n  bhuain  re  torchar  ag  tuinn 
tre      aonghuis  dolorg  liii 
bolg  tifl  ar  gach  caolbhois  chiur 

Eoin  mac  ailin  ar  neg  uain 
glao  raireigh  fa  tren  ar  thoir 
sgoch  aoincheim.  na  dheghaic^^  duiii 
Aesdhhadh  dhluith  fa  bhaoith  reim  brdi^ 

Nior  fuilgadh  thr^  he  gan  fhios 
a  neg  do  chach  mar  do  chlos 
tug  ar  sluaight6A  thddk  is  tes 
treas  fanuaigh  ar  bualac?^  bos 
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Thou  art  badly  off  after 

The  four  that  lie  under  the  tombstone  ; 

We  have  not  incitement  to  battle,  pledges  or  conflicts  ; 

But  we  are  only  alive  without  gaining  fame. 

After  the  two  Ranalds  had  departed  from  us, 
Without  being  sent  to  learn  of  a  prophet, 
The  death  of  Donald  was  melancholy  at  the  time, 
We  are  equally  grieved  for  John. 

The  four  falcons  of  the  land  of  Conn 
Are  stretched  under  stones  in  the  church ; 

The  wood  has  not  yielded  so  much  fruit 

Since  the  death  of  the  noble  descendants  of  Fionn. 

Four  scions  of  the  greenwood 
From  Teamhair  of  the  pure  robes  at  the  Boyne  ; 
The  pure  ones  of  He  having  gone  to  their  graves 
The  hosts  of  our  country  are  in  excessive  sorrow. 

The  four  lions  of  the  territory  of  Brigia 

Who  were  supporters  of  the  strangers  at  our  schools  3 

Beautiful  trees  overshading  in  our  close  woods, 

A  wood  of  trees  in  which  the  cattle  were  protected. 

The  water  is  frozen  despite  of  our  summer's  sun, 
Through  Ranald's  death,  which  is  a  part  of  our  misfortune  ; 
Too  manifest  is  every  pleasure  declining, 
The  harp  bewails  the  son  of  Allan. 

Our  heroes  are  never  silent, 

Their  grief  is  reducing  their  size  ; 

The  gem  of  our  military  weapons  is  under  the  sod, 

On  account  of  Ranald  Og  having  died  from  amongst  us. 

No  fruit  is  found  in  the  wood, 

No  produce  is  driven  in  by  the  wave  ; 

On  account  of  the  son  of  Angus  having  departed  from  us, 

rt  has  put  dry  blisters  on  every  slender  hand. 

John,  son  of  Allan,  departed  this  life  from  \m, 

A  very  ready  hand  who  was  powerful  in  the  pursuit, 

And  we  followed  him  in  every  step, 

In  close  conflict,  we  are  now  in  a  demented  state  of  sorrow. 

No  time  was  allowed  to  pass  without  making  known 
The  death  to  all  persons  as  soon  as  they  heard  it. 
Our  hosts  conveyed  it  as  a  message, 
Around  the  grave  they  clapped  their  hands. 
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Teasda  na  toinech  iiain  htidh  dheiu 
gan  diias  na  ndeghatrfA  ag  daimh 
tugsad  leo  anfheile  saiiuaigh 
buaigh  gleo  is  buaigh  cheille  chaigh 

Dera  o  nadhbhra  ag  tockt  omthuinw- 
denamh  marbhna  is  le^sg  liu 
beg  uwlila  na  ndiaigh  don  droing 

ar  ccoill  chumbra  a  ccriaidh  sa?z  cbill 

Daithle  tuirsi  an  bbuaidhr?V^A  bhuirb 
ni  luaight^  suighe  go  seilg 
mo  Chios  bhroin  rem  chois  dom  chailg 
matr  anois  dochoidh  rem  cheird 

Crobhuing  charrmogal  cliloch  mbuadh 
ni  dherrnadar  olc  fa  6ir 
ar  gach  taobh  dalbain  fd  rior 
ni  laghduigh  fion  braon  dom  bhr6w. 

Br6n  mar  sin  dar  ghabbadh  grei??2- 
c6ir  anois  alabha^Vt  lin 

ton  tuisligh  fan  mbhanbha  ag  Imng  *  *  buing  ? 
fa  chloin  uisnigh  amhra  fhiii 

Marbhais  conchobba^r  seimh  saor 
tre  ed  anbfosuidh  fa  61 
mic  uisnech  hudk  damhna  der 
sgel  dar  tuismidh  banbha  abrcSn 

Naoisi  is  ainle  is  arddn  lir 

do  marbbac^A  an  ^aiblaladh  gliadh 
tug  si?2.  do  cbreidhim  sdo  chrddh 
a  Ian  deirin  soir  is  siar 

Aniodh  ar  fhedh  insi  gall 

medli  don  chaoisi  chlair  na  bfiofl 
cuirth^'r  gach  laoi  go  leir  lorn 
ar  ccaoi  thr6m  c^im  osa  achiofl 

Gan  fath  tet  accrwitibh  ceoil 
teid  an  tuirsi  ata  nar  ttir 
roilein  is  o\imhmn  don  chleir 

ceim  tar  chumhac?A*  oilein  ir  *  cl)\miha^  ? 

'Eg  cHloine  raghnuill  farior 

or  bhanbhann  ar  ocoine  acc^aw 
is  gerriin  tuile  go  tragh 
cradh  aneliigh  uile  uairi 
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The  generous  men  have  departed  from  ourselves, 

The  learned  men  receive  no  rewards  after  them, 

They  brought  the  hospitality  with  them  into  the  grave, 

The  victory  of  battle,  and  the  sway  of  the  good  sense  of  alU 

Tears  on  their  account  come  in  floods, 

•We  are  unwilling  to  compose  their  elegy, 

Very  little  obedience  is  yielded  by  the  people  after  them  ; 

Our  beautiful  wood  in  the  earth  in  the  church-yard. 

After  the  sadness  of  the  excited  sorrow 
No  one  is  called  to  the  chase  ; 
My  tributQ  of  grief  attends  me  to  beguile  me. 
As  if  it  were  now  I  went  to  my  trade. 

A  cluster  of  carbuncles  of  precious  stones — 
Illiberality  about  gold  they  did  not  practise ; 
In  every  part  of  Scotland,  alas  ! 
A  ipen-drop  of  my  lamentation  is  not  decreased. 

Such  sorrow  as  this  which  has  taken  root 
Should  now  be  stated  by  us, 

A  ship  haviog  met  with  a  stumbling  wave  at  Banba, 
That  concerning  the  sons  of  Uisneach,  wondrous,  fair. 

They  were  killed  by  Conchobar,  the  mild,  the  free, 
Through  rude  jealousy  in  drinking  • 
The  sons  of  Uisneach,  the  powerful  heirs  presumptive, 
A  story  by  which  Banba  acquired  her  sorrow. 

Naoisi,  Ainli,  and  Ardan  the  generous, 
Were  slain  in  the  thick  of  the  battle ; 
That  brought  a  great  deal  of  pain  and  anguish 
Unto  Ireland  both  east  and  west. 

To-day  throughout  the  Hebrides 

There  is  much  of  this  lamentation  of  the  plain  of  the  Fiana 
Every  day  in  its  full  entirety  increases 
Our  deep  melancholy  by  a  degree. 

Without  the  aid  of  chords  in  musical  harps 

The  grief  which  is  in  our  country  is  expressed ; 

With  deep  sorrow  the  clergy  remember 

In  a  degree  exceeding  that  of  the  bond  maid  of  Ireland 

The  death  of  the  sons  of  Eanald  is  melancholy, 

On  which  account  our  opposition  at  the  shore  is  feeble ; 

Like  the  moaning  of  a  flood  towards  the  strand 

Is  our  lamentation  because  they  have  all  fled  from  us. 


238 


THE  BOOK  OF  OLANRANALD. 


An  balsuiw  tug  cod  ar  chuan 
uch  n*^  fuil  Signinn  fa  rior 
coill  oinidh  do  aomh  an  teol 
sbraon  ambeol  gach  deighfhir  dhiobh 

An  dagha  ar  eitill  sgach  aird 
do  thairsia  leighis  le  aluirg 
ni  dhuinn  nar  chosmhuil  ga?i  cheilg 
tmith  re  ceird  anbliosghoi?j  bhuirb 

Teasda  cmadh  cloine  chuin 

roineimb  da  ccumhuidh  far  cc6im 
na  ndegbuidh  ni  saoghlaoh  sin 
baodhlach  lin  deagha^  on  droing 

A  nedach  nior  cheilte  ar  chleir 
asd^da  no  neasgra  6ir 
ar  ttreagdagh  acchleit  fa  chriaidh 
bheith  na  ndiaigh  is  biodhgac?A  br6in 

O  do  fholaigh  aniiir  iad  'gaw 
gan.  diiil  re  toradh  ag  tr^d 

coillte  folbha  siias  motr  sM 
ni  liib  an  cnuas  gabla  geg 

Da  n^g  ni  torchartach  traigh 
seis  le  searbh  ghothaihk  ag  sin 
beg  a  tarbha  ar  fhedh  a  li6il 
an  fhleadh  bhroin  tarla  nar  ttir 

Foghar  dole  ansrotbuibh  sliabb 
faoidhe  gola  angoth^6/^  ^n 

ga?^  socar  o  lin  ag  lion 
do  mhill  slon  fochaii  is  far 

No  cha  fes  turadb  nar  ttir 
an  chumha  dom  chur  o  cheill 
caoi  na  sgol  o  cheilt  do  cboidh 
0  mbeirt  bhr6in  do  cbur  fa  chleir 

Ar  naibhne  gan  iasgach  ttr6m 

gSi.n  fhiadhacb  um  ghMiluibh  gleann 

beg  toradh  ata  d^rg^  fon 

do  cna  an  ton  go  bonuibh  ben 

Umptba  ni  sguir  confadh  cuain 
gach  muir  ga?z  torch  ar  na  thr^igh 
fa  fhindigh  anaw  anoil 

barr  broin  ag  mlddk  *  ar  mhnaibh  *  iiiladh  ? 
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The  balsam  which  brought  healing  over  the  land 
Oh  !  that  we  had  it,  alas  ! 

From  the  bountiful  wood  in  which  the  learned  got  it, 

'That  a  drop  might  be  in  the  mouth  of  every  good  man  of  them. 

The  Daghda  having  fled  to  every  quarter, 
Brought  cures  into  all  places  along  in  his  track  ; 
Unto  us  it  was  not  so,  without  deception, 
To  covet  the  art  of  fierce  wounding  hand. 

The  heroes  of  the  Clann  of  Conn  have  departed, 
With  severe  grief  we  lament  them  in  our  breastw, 
After  them  we  cannot  be  longlived, 
It  is  dangerous  for  us  to  be  separated  from  the  ])arty. 

Their  garments  were  not  refused  to  the  clergy, 
Their  steeds  or  chains  of  gold  ; 

Having  abandoned  their  feathers  they  are  under  earth. 
To  be  after  them  is  lasting  sorrow. 

They  were  lightly  covered  in  the  earth, 
Without  an  expectation  of  produce  by  the  peopL,'  : 
In  like  manner  the  woods  are  unproductive  at  top, 
The  fruit  does  not  bend  the  united  branches. 

By  their  death  the  strand  is  not  productive, 

The  storm  moans  with  grating  tones  ; 

There  is  little  pleasure  while  drinking  at 

The  feast  of  sorrow  which  has  happened  in  our  country. 

There  is  a  sound  of  wailing  in  the  mountain  rivera, 
A  voice  of  crying  in  the  notes  of  birds. 
The  net  derives  no  profit  from  the  pool, 
The  storm  has  destroyed  the  com  and  grass. 

Dry  weather  is  not  known  in  our  country, 

The  grief  is  depriving  me  of  my  senses  ; 

The  lamentation  of  the  schools  has  gone  beyond  concealment 

Since  the  clergy  have  assumed  their  mourning  garments. 

Our  rivers  are  without  profitable  fishing, 

We  are  without  hunting  in  the  winding  glens, 

There  is  little  produce  in  all  the  land, 

The  wave  has  stripped  it  bare  to  the  bases  of  the  bens. 

The  waves  never  cease  roaring  on  the  shore, 

Every  sea  is  without  driving  its  produce  on  its  strand  ; 

When  taking  wine  at  the  time  of  drinking. 

The  w^arriors  grieve  more  than  the  women. 
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Fusicht  na  ninbher  lor  dar  lot 

ga^  uain  inghealta  ag  eon  mbrioc 

is  ath     abhan  Ian  leac 

ni  lamh  8i.nn  breac  sn^mh  ag  sioc 

Doimenma  abfuighlibh  le  fioch 
ni  cMuiw/iter  ceileabhrarfA  ciiach 
nert  gam.  cheill  do  ghabh  an-  gbdoth 

sreabh  os  fhraoch  ag  bein  *  a  bruaoh  *  b^m  t 

Tre  cbloin  raghnuill  dhimthecA^  uain 
dfhoghluiw  ni  hinleanta  dhmnn 
trath  do  nollam  diil  nan  diaig 
biaidh  bronadh  ga  chur  acctiil 

Crioch  ar  coomhraidh  uain  fa  fh6d 
ar  norghAin  is  ar  nuaill  Hag 
drong  gaw  chis  do  ohaoohludh  s6d 
tr^d  do  fbds  a  liaonph6r  lad 

Uain  ge  dh&a,chaidh  go  dia 
ar  nuaitbne  gaisgidh  angleo 
na  deghfir  gach  trath  fa  ttu 
mairidh  acclii  go  brach  be6 

GribB  anathar  on  tigh  tball 
dom  thabhatrt  ar  nimb  anun 
nech  is  doilghe  cor  na  chean 
ferr  toil  an  coimhdhe  rom  cum 

cuma  cethrair  do  measg 

Cathal  M""  MMiredhuigh  •  en;- 

Coir  failte  re  fer  do  sgeil 
a  fhir  ttangus  on  tr4igh 
sgela  liom  os  iseal  uaibh 
da  ttiosadh  muaill  os  cioii  cbaigh 

Bine  na  ceol  crot  do  sgel 
aghilli  gaw  lot  ga^  le6n 
a  taoi  mar  orgbain  os  f bion 
mas  combrdgh  fior  do  bbi  ad  bheoL 

Rom  feirde  aneisdecA^  rem  bb^o 
an  sgelsiTt  le  attanag  tii 
do  mbeaduigb  cert  lem  gacb  Id 
teri  0  ta  mo  nert  a  nu 
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"The  cold  of  the  Inyers  is  enough  to  wound  us, 

The  gray  birds  have  no  opportunity  of  feeding ; 

Every  river  is  fordable  being  full  of  ice-flags, 

The  trout  does  not  attempt  to  swim  on  account  of  the  frost. 

The  wolves  are  truly  ill-disposed. 

The  notes  of  the  cuckoo  are  not  heard, 

The  wind  has  assumed  a  maddened  force, 

The  rivers  run  over  the  heath  carrying  away  the  banks. 

On  account  of  the  Clann  Ranald  having  departed  from  us 
We  cannot  pursue  our  studies ; 
It  is  time  for  the  Ollamh  (doctor)  to  go  after  them, 
Making  presents  will  be  discontinued. 

The  end  of  our  converse  is  away  from  us  under  the  sod, 

Our  organs  and  our  echoing  sounds ; 

A  party  who  freely  bestowed  jewels, 

They  were  a  flock  that  sprang  from  one  seed. 

From  us  departed  unto  God 
Our  pillars  of  valour  in  the  fight, 
They  were  always  good  men  as  you  know, 
Their  fame  liveth  for  ever. 

May  the  grace  of  the  father  from  the  abode  beyond 
Convey  me  over  to  heaven, 
He  is  a  personage  diflicult  of  access. 
The  will  of  the  Lord  is  best  to  guide  me. 
The  grief  for  four,  &c. 

Cathal         Vurich  cecinit  (sang) :  ^ 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  thy  news, 
•0  man  with  whom  it  has  come  from  the  shore ; 
I  have  news  privately  from  him 
<)ver  which  my  pride  should  excell  all. 

Sweeter  than  music  of  harps  thy  tale. 
Young  man  without  wound,  without  blemish  j 
Thou  art  like  organs  when  we  are  over  wine, 

if  true  be  the  statement  of  thy  lips. 

It  is  most  agreeable  to  me  during  my  life  to  hear 
That  news  with  which  you  have  come  ; 
V Justice  has  more  abounded  every  day  with  mo, 
Powerful  is  my  strength  to-day. 

^  For  the  place  of  the  Eulogy  in  R.B.,  see  above,       201,  205. 
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Mo  ghenar  do  rmcht  amriocA^ 

deisdeckt  red  bhriathruibh  go  heclit 
od  sgel  sidh  ni  thagruim  thort 
tribh  a  nocht  caidlim  go  cert 

Frith  leat  do  nuaigbidhecA^  naoi 
a  buachuill  is  gasda  gne 
sela  ler  cengladh  mo  cbli 
sgela  on  ti  ler  meadhrac^A  me 

Domhnall      e6in  cul  na  ccladh 
run  do  sgeoil  a  gasda  gbloin 
tecbt  tar  chdan  ioml4n  do  nf  hior 
cion  da  iomrdgh  is  dixsH  damb 

A  tbecA^  slan  go  h'h'-uadh  6g 
fath  sin  dom  mhenain  ar  med 

slat  accoimhlios  *  cvsinn  nach  lub      *(acaoimlilios  % 

ag  Slid  maoibLnes  ail  gbom  eg 

Da  fhechain  tiaghaim  ar  tiis 
do  riaghail  ma  ghebhaim  gnas 
me  am  leim  go  cbadremh  ga?^  cbritas 
sceim  siias  re  maignemh  ag  fhas 

Do  cbim  e  ga  fhosgladb  sul 

an  te  ler  bbronnadb  mo  bhriogh 

do  nim  tar  muir  daithne  liaim 

a  ghruaidh  garrtba  dfuil  mar  fhion 

Cred  n^  naithnin  achiil  cas 
do  dbul  re  mhaicne  do  mbeas 
gradb  troi/n.  inghen  riogbna  6  ros 
bos  mbioUa  dhoiningnedh  udes 

Aithneocad  fein  briatbra  a  bheoil 
san  ded  mar  neimiii  ar  neimh 
nacb  nocA^ar  go  duilbbir  dbuiriT^ 

san  tsbuil  sbuilbhir  sbolta  sb^imh 

Ait b nigh imsi  fhedb  nurcbair  uaim 
an  malagk  gcert  ccumpa  gcaoil 
gioUa  saor  re  andecair  dreim 
san  taobh  reigb  mar  eatail  aoil 

Do  aithneochui?i?i  ceim  achos 
go  batbldm  ag  leim  ua  lios 
do  bbr^g  croidhe  na  mbuadh  mbras 
glas  mo  tboile  nam  ga.n  fhios 
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I  delight  in  thy  coming,  in  my  condition, 
To  listen  to  thy  words  attentively  ; 
From  thy  story  of  peace  I  do  not  dissent, 
Through  it  I  sleep  rightly  to-night. 

Thou  has  brought  with  thee  thy  recent  news, 

Young  man  of  the  most  skilful  countenance  ; 

A.  seal  by  which  my  breast  is  confirmed, 

News  from  the  personage  by  which  I  have  been  gladdened. 

Donald,  son  of  John,  the  defender  of  the  trenches, 
£s  the  secret  of  the  excellent  news  which  yon  have, 
The  safe  arrival  of  the  hero  over  the  sea, 
Love  to  tell  it  is  due  from  me. 

His  safe  arrival  armed  and  young 

Is  a  cause  of  increase  to  my  pleasure ; 

A  scion  of  the  united  house,  a  tree  that  does  not  bend, 

I  will  take  delight  in  him  unto  my  death. 

To  visit  him  I  go  at  once 

By  the  rule  if  1  follow  custom  ; 

I  am  in  haste  to  his  society  without  restraint, 

His  beauty  will  bloom  in  accordance  with  my  expectation, 

[  behold  him  opening  his  eyes, 

The  personage  by  whom  my  substance  was  bestowed  ; 
[  recognise  him  at  a  distance  beyond  the  sea. 
His  countenance  flushed  with  blood  like  wine. 

Why  should  I  not  know  his  ringleted  hair 
Corresponding  with  my  expectation  as  I  judged? 
The  deeply  beloved  of  the  daughters  of  the  queens  of  Ivo.ss, 
With  round  hands  and  beautiful  brown  nails. 

[  will  know  the  words  of  his  mouth, 
AikI  his  teeth  like  pearls  in  brightness. 
Which  are  not  disclosed  uncivilly  to  us, 
And  the  cheerful  eye  of  mild  lustre. 

I  know,  though  a  gun-shot  from  me, 

His  eyebrow  neat,  shapely,  narrow ; 

A  free  young  man  with  whom  it  is  difficult  to  contend, 

And  his  smooth  side  like  the  floating  of  lime. 

1  would  know  the  steps  of  his  feet 

While  leaping  nimbly  over  the  fence  ; 

The  heart  of  him  of  the  victorious  bands  has  taken  aw:i  .• 

The  look  of  my  mind  from  me  secretly 
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Ua  Domhnuill  mo  meisnech  mhor 
mo  sheisi  comhlaiwTi  rem  cMl 
mo  shed  e  da  ngabham  gradh 
mo  re  Ian  is  mabhall  lir 

Mo  bile  bugha  fa  mlieas 
mo  chridhisi  an  cuafia  cas 
m^  flatha  a^V  nar  foilghedh  fas 
mo  chrios  catha  an  boin  gheal  bras 

Ar  nuisge  tobuir  nach  traigh. 
ar  nurra  coguidh  do  cblod 
fath  ar  mire  ar  muir?*  sbaor 
ar  cuirm  daor  ga  hibhe  a  h6r 

Mo  chloidhemb  mo  chaoil  shleagh  chorl' 
mo  thogha  Ghaoidhea^  is  Ghall 
a  ta  ag  taisgadh  *  arun  rium       *sgaoilac?/i  deleted. 
smo  mion  sul  re  fhaicsin  an 

Sin  riamh  re  duth^^s  ag  dreim 
do  uim  as  do  duracA^  doigh 
mo  nert  ni  cheilim  6d  cbim 
trlbh  do  gbeibhim  oeai't  is  coir 

Coir  failte  re  fer  do  sgeil 


[On  Donald,  son  of  John  Moydartach,  who  died 
in  1686.    By  Niall  Vurich]. 

Deiredb  daoibhnis  Insi  gall 
6g  aoinfhir  an  losgadh  16m 
tosach  cumha^^A  gidhedh.  aia 
dubhadb  n®  fedb  na  bfofl 

'O  bhds  fh^inidh  fhola  ohuin 
ni  fhoil  croidbe  gan-  cbneidh  tin 
gan  on6ir  o  chAch  don  chloin 
soirbh  go  brach  gabhail  angill 

Mac  Eoin  mhuideorduigh  mh6ir  mjiir 
giorra  are  is  ger  romguin 
truagh  mo  thoisg  an  deoigh  anfhir 
do  loisg  &in  mfeoil  7  mfhiiil 

No  cha  nacos  aon  mar  e 
ar  gasdacA^  ar  gloine  a  gne 
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0  Donald,  thou  art  my  great  courage, 

My  supporter  in  combat  when  at  my  back  ; 

My  jewel  in  whom  I  take  delight, 

Thou  art  my  full  star  and  my  new  apple. 

My  victorious  tree  who  art  esteemed, 

My  own  heart  is  that  elegant  man  with  curled  hair  ; 

The  son  of  a  prince  from  whom  knowledge  was  not  concealed, 

My  battle  belt  is  that  intrepid  fair  drop. 

Our  water  fountain  that  never  runs  dry, 

Our  arms  of  war  to  subdue, 

The  cause  of  our  mirth,  our  freedom  of  joy, 

The  precious  ale  which  is  drunk  out  of  gold  [goblets]. 

He  is  my  sword  and  my  rare  slender  spear, 
My  choice  of  the  Uael  and  the  Gall ; 
He  has  in  keeping  a  good  disposition  towards  me, 
And  the  desire  of  my  eyes  is  to  see  him  there. 

By  hereditary  descent  we  have  been  with  his  people, 
We  have  done  our  best  endeavours  through  hope ; 

1  deny  not  that  my  strength  is  from  thine  ancestry, 
Through  thee  I  obtain  right  and  justice. 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  thy  news. 


Elegy  on  Donald  of  Moydart,  who  died  1686.^ 

There  is  an  end  to  the  pleasures  of  the  Isles, 
The  death  of  one  man  causes  a  burning  bare ; 
It  is,  however,  but  the  beginning  of  sorrow, 

Causing  melancholy  throughout  the  bounds. 

Since  the  death  of  the  champion  of  the  blood  of  Conn 
There  is  no  heart  without  a  sore  wound, 
Without  honour  from  others  for  the  clan, 
Easy  ever  to  accept  their  pledge. 

The  son  of  John  of  Moydart,  the  great,  the  active  ; 
The  shortness  of  his  life  is  my  bitter  pain  : 
Sad  is  my  condition  after  the  man, 
'Tis  that  has  consumed  my  flesh  and  blood. 

t  have  not  seen  one  like  him 
In  affability,  in  purity  of  nature, 

1  See  above,  pp.  208,  209. 
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ar  fheile  a?"  fheabhas  um  ni 
sreighe  ar  ri  mo  chrech  sa?^  chre 

Analtra  e  is  oide  ar  sgol 
ar  nantrowz  a  dhe  adhul 
do  ghed  ashaoghal  mo  shegh 
ciodh  B^cht  b^d  baoghail  narnibim 

Leo??ihan  ^>  ar  ghairge  a  ghriomh 
ac/ti  n*'  taghlac^/t  ni  bWA  nar 
fer  cen  ag  seoladh  na  siodh 
maiisa  dion  dhe6radh  is  dhamh 

Leon  ar  mo  cbroidhe  ga  chdoi 
de6iruidh  is  Amne  g&n  ni 
misi  ar  buile  ge  be  me 
a  dhe  mam  ruire  snian  rl 

Mer  amhenma  ar  ghort  ghliadli 
cen  fedhna  ga?^  eitech  naigb. 
lamh  nar  thais  sa^^  coMblan  chruaidh 
Dowihnall  go  mbuaigb  na  bhais  bhdiw- 

Ar  ioncbuibh  rodh^imhe  ariogh 
arm  diowchur  o  nuair  do  aowh 
hudh  freslach  ar  fraoch  na  mbMr 
laoch  mar  mo  ghrAdh  sesmhach  saor 

Coiiile  budh  braisi  sgach  blar 
budh  soirblie  thai^i  re  truagh 
ag  so  an  oroidhe  budh  cert  gr<;^dh 
na  loighe  ar  Ur  sere  na  siiagh 

E6  seile  sa  bradan  bras 
is  deiredh  na  riogh  o  ros 
so  an  tfrsi  tiar  na  ngesinn  nglas 
mo  gheall  as  is  cian  do  olos 

On  chorpsa  cuiredh  a  ndagh 
is  hockt  mfuirech  ar  bioth  ban 
nach  feighim  gur  lem  a  luagli 
cen  na  sluagh  da  ndeinim  dan 

lomdha  fer  anuibbisd  fhin 
7  ben  ambuile  bhr6in 
ma  Iriath  do  chleith  is.  in  chriaidh 
sgiatb  na  bfaian  nar  teich  o  th6ir 
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In  hospitality,  in  practical  goodness — 

The  favourite  of  our  king  is,  alas  !  in  the  earth. 

He  was  a  fosterer  and  patroii  of  our  schools, 
Our  giievous  loss,  0  God,  is  his  departure, 
His  life  commanded  my  esteem, 
There  is  but  the  usual  casualty  in  our  death. 

A  lion  in  the  fierceness  of  his  exploits, 

But  he  would  approach  to  nothing  base ; 

He  was  a  leading  man  in  making  for  peace — 

My  beloved  was  the  protection  of  strangers  and  friends,  ^ 

There  is  a  wound  in  my  breast  lamenting  him, 
A  pilgrim  am  I  and  a  man  without  substance  j 
I  am  mad  whatever  I  am, 

0  God,  it  is  about  my  chief  and  king. 

Active  was  his  mind  on  the  field  of  battle, 

A  leader  of  an  army  who  refused  not  an  encounter ; 

A  hand  not  feeble  in  the  hard  conflict, 

Was  Donald,  the  victorious,  the  fair-hsmded. 

At  the  friendly  request  of  his  king, 
He  carried  arms  from  the  time  he  could  wield  them ; 
He  was  an  encounterer  of  the  fury  of  the  battle, 
A  hero  was  my  staunch  and  free-born  darling. 

A' most  active  scion  was  he  in  every  battle, 
A  most  liberal  bestower  on  the  poor ; 
He  was  the  heart  of  true  affection- 
He  is  now  laid  low,  the  beloved  of  the  learned. 

King-fish  of  his  race,  the  rapid  salmon, 

And  the  last  of  the  princes  of  Ross, 

He  was  the  prosperity  of  this  western  land  of  grey  swords, 

1  pledge  myself  about  him,  long  since  I  heard  it. 

Since  hig  body  has  been  put  in  the  grave, 
My  stay  in  this  wan  world  is  miserable ; 

For  I  cannot,  though  his  praise  is  my  duty. 

Find  the  chief  of  the  people  to  whom  to  make  my  song. 

Many  a  man  in  fair  Uist 
And  woman,  too,  are  in  madness  of  grief ; 
On  account  of  the  chief  that  is  hid  in  earth, 
The  shield  of  warriors  w^ho  fled  not  pursuit. 

^  Doctors  ? 
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Nior  bhac  Domhnall  diom  re  dhul 
ni  riamh  do  mhaoidMn  mar  mhogh 
a  mbeirn  baogha^  ni  bhiaidh  lemh. 
mo  ghriaii  gheal  nar  oaomuin  crodh 

Allan  of  Clanranald,  who  fell  at  Sherififmuir^ 
1715].  1 

Do  ttuirliii  seasiiiwh  sioll  ccuiii . 
sdi  ratha  ar  degh  fhuil  Domhnuill 
le  ccradh  ag  bfasgna(]^A*  abfhear,       *  bfasgfl,  MS* 

1  a  brisd  baire  ar  gcaisgadh  Gaoidheal 

Disligh  solas  cloiii  a  colla, 
dfairigh  foirm  a  bfeagh  mofia 
ata  na  chas  doiligb  don  droing 

2  b^s  hoighir  riog  olail  raghnaill 

Sioll  cbuiil  fa  chuam  croidlie, 
a  neasbhuigb  haoibh.  en  dui&e, 
slaoic  fa  br6n  ambailtibh  bregh 

3  mag  gloir  gaisgedh  na  Gaoidheall, 

Seasbbuidh  ar  uaislibh  a  bhean  breagb 
as  baire  ar  gaisgadh  na  Gaoidheall 
bualadh  i  chuiii  don  cosgar 

4  uabban  lin  is  lomlosgadh. 

Bas  ailin  san  bhlar  do  bbrisd, 
ua  bar  ar  fhearuibh  uighisd, 
go  beacAi  o  cradh.  a  chneaduibh, 

5  gan  neart  mna  nar  miladhuibh. 

Ar  morfcliir  gan  luaigh  a  leas, 
ma  oeaii  siuaigh  seile  fearguis,*       ^  searguis,  MS* 
gac  haon  da  cradh  da  cuma, 

6  sglaodh  gach  mna  ar  mearuighac^/j 

0  mhaoil  go  harouibh  ni  fhail 
fear  gan  hacuin  da  hiarguin 
sliath  gach  bhan  da  niarmiiisdar 

7  ma  thriath  uighisd  na  haonar 

Giaoidheal  o  ghaisgadh  do  chuir 
ttuitim  ar  triath  san  lathuir 

fag  *  breith  sealbh  do  narm  oile  *  rag  ?    ag  ? 

8  o  bheith  marbh  san  machoire 

*  Here  begin  the  coarse  handwriting  and  poor  spelling. 
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Donald  did  not  prevent  me  to  visit  him — 

I  never  boasted  like  a  slave — 

In  the  gap  of  danger  he  was  not  feeble, 

Such  was  my  bright  sun,  who  spared  not  wealth. 

Elegy  on  Allan  of  Clanranald,  slain  at  SherifFmuir 

1715.^ 

There  has  fallen  a  pillar  of  the  race  of  Conn  • 

Tis  a  misfortune  to  the  good,  blood  of  (Clan)  Donald, 

Their  men  are  confused  with  anguish, 

Which  has  completely  broken  the  warriors  of  the  Gael. 

The  light  of  Clan  Colla  has  been  lowered, 
Which  watched  the  course  of  their  exploits  ; 
'Tis  a  cause  of  melancholy  to  the  people, 
The  death  of  the  heir  of  the  lords  of  Clanranald. 

The  race  of  Conn  are  in  heart  consumption 
For  the  loss  of  the  courteous  presence  of  one  man  ; 
There  are  heroes  in  son-ow  in  the  towns  of  Brigia  ^ 
For  the  glory  of  the  valour  of  the  Gael. 

'Tis  a  loss  to  the  nobles  of  Ben -Brigia 

And  death  to  the  valour  of  the  Gael — 

This  death-blow  to  the  descendant  of  Conn  in  the  fight  ;■ 

Terrible  it  is  to  us  and  a  burning  bare. 

The  death  of  Allan  in  the  battle  he  gained 

Was  a  slaughter  on  the  men  of  Uist ; 

Through  thinking  on  the  pains  of  his  wounds 

There  is  not  the  strength  of  a  woman  in  our  warriors. 

Our  Mainland  does  not  treat  of  its  interest 

On  account  of  the  leader  of  the  army  of  the  race  of  Fergus  j: 

Every  one  is  in  pain  lamenting  him, 

And  the  call  of  every  woman  is  confused. 

From  the  Mull  of  Kintyre  to  Orkney  there  is  not 
A  man  that  is  not  deprived  of  power  from  his  pain  ; 
Every  fair  one  enquired  after  has  become  gray 
Solely  on  account  of  the  Lord  of  Uist. 

The  fall  of  our  chief  in  the  battle 

Has  deprived  the  Gael  of  bravery  ; 

Victory  was  gained  for  a  time  by  the  other  army 

On  account  of  his  being  dead  in  the  field. 

1  See  above,  pp.  208,  209.         ^  Fine  Towns. 
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0  seis  ar  uaislibh  alba, 

bas  mheic  Domimuill  deag  chalwa 
go  sueidh  sitli  no  co\iis  ccoguidh, 
9    0  si  an  fhaill  do  fhuaraduir. 

Da  fhuil  fein  is  ttnair  ttime, 

a  bheith  ag  luagh  ghriom  ghaisgan  *  da  *  ? 

a  loic  nar  choigil  baigh  re  hockt 

10  mur  hobiiir  haigh  is  innhlacA^. 

A  neagna  do  chuaidh  thar  cciil, 
orrtha  do  bhsiolJ  a  fortun 
laoich  ghlaii  harmhaeh  a  cloin  cholla 

11  as  do  menmnach  ccaoith  accomcu??ia 

Na  sleitbra  ag  silladh  fa  sech 
snechta.  insLcht  agus  flicreacA^ 
sgan  bldse  a  fearthuin  fesda 

12  0  bds  hailin  shior  chreasda 

An  gaotb  go  garbh  gclorach  gcas 
smuir  da  freagra  go  f hiorbhras 

ttrowgairr  na  ttuine  ag  ttiiitu??z 

13  slowlan  ttuill  ag  tiom  bhailtibh 

0  bas  oigre  an  ftiifl  ghrianuigh 
ccuimne  ar  ccor  na  dogb  bliaghna 
sn*^  bf  uigh  do  chuas  ar  choilligb 

14  8xht  fiog  suas  ar  sior  ghabail. 

Eigne  a  lintibh  na  huge, 
a  lar  na  \es,cht  noighrighe, 
ccur  seir  gach  fearuin  gan  fas 

15  sn^  clanuigh  ein  o  nuabas. 

Da  fheart  o  ranuig  ar  riogh 
nert  rod  saruigh.  g^  sog]inio??ili 
sar  ttoradh  na  ttalbhan  hairc 

16  steirc  dr  harbhar  o  imeiro 

0  bas  cormnic  chaoim  mheic  hairt 
do  bhi  eiriii  gan  furtac/t^ 
ga  shior  cuma  feagb.  na  f on 

17  slan  hoircbradha  a  iath  eirron 

Do  chuir  Fiathri  mc  Fithill, 

a  miane  ^  fa  mbaitb  griome,  *  niianea  ? 

an  diaigh  uath  ccuin  ar  ccuiwine 

18  o  fuair  roin  da  riogh  inbhoj 
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'Tis  an  impediment  to  tlie  nobles  of  Scotland 
The  death  of  Macdonald,  the  goodly  and  brave  ; 
To  the  ratification  of  peace  or  a  cause  of  war 
Was  the  only  leisure  time  they  obtained. 

To  his  own  blood  it  is  a  matter  of  pride 

To  have  his  heroic  deeds  spoken  of ; 

Their  heroes  refused  not  kindness  to  the  poor, 

They  were  like  wells  of  comfort  and  humbleness. 

Their  wisdom  went  behind  [i.e.,  is  lost], 
On  them  fortune  has  turned  her  back  ; 
Pure  armed  heroes  of  the  Clann  Coll  a, 
Unlively  is  the  wail  of  their  lament. 

The  mountains  are  issuing  one  by  one 

Snow,  wind,  and  frozen  sleet ; 

And  warmth  shall  not  be  in  our  land  henceforth 

On  account  of  the  death  of  Allan,  the  ever  honest. 

The  wind  blows  fiercely,  noisily,  steeply, 
And  the  sea  responds  to  it  very  briskly, 
The  loud  roaring  of  the  waves  falling, 
And  pools  are  flooded  at  dry  towns. 

Since  the  death  of  the  heir  of  the  sunny  land, 
Memorable  has  been  our  condition  in  the  bad  year ; 
For  in  it  there  was  no  fruit  in  woods, 
But  the  trees  bare  up  to  the  very  tops. 

The  salmon  were  in  the  pools  lying, 

In  the  centre  of  the  frozen  flags  of  ice  ; 

The  well-sown  seed  [grass  ?]  of  every  land  without  growing, 

And  birds  did  not  bring  forth  young  through  dismay. 

Since  our  chief  has  gone  to  his  grave,  there  exists 
Highway  violence,  the  opposition  to  every  good  act ; 
And  from  the  fruits  of  the  bountiful  land 
Little  has  been  obtained  on  account  of  his  departure. 

By  the  death  of  the  mild  Cormac,  son  of  Art, 
Ireland  was  without  consolation, 

Constantly  lamenting  him  throughout  the  territories, 
And  there  was  deep  anguish  throughout  Ireland. 

Flathri,  son  of  Fitheall,  put  on  record 
The  dispositions  and  good  acts 
Of  the  grandson  of  Conn  after  his  death, 
As  he  obtained  a  share  of  his  Royal  Bounty. 
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Orruin  na  fhiachibh  dlighach, 
o  bhas  na  riogh  raghiiallach 
couU  re  cceoU  gan  ccodlagli  cceart 

19  sleon  nar  nagnidh  gan  fhurtacA^. 

Sdoilghe  na  del  na  naithrech 
6g  na  noighre  deighoiiaoh 
a  chuir  ccruasach  mo  croidhe  ar  ohall 

20  agchiasacA^  slighe  na  senran 

Mian  cliormuic  o  thigh  temhraich 
a  chuir  uath  eoin  go  deagh  meanmne 
na  mheabtiir  go  mhed  mean??2na 

21  ag  mallairt  sed  suathchena 

Cuid  do  mhianuibh  mheic  moire, 
uaislean  an  ttrath  tteanola, 
a  bheith  deigh  bhriathrac  seim  socuir 

22  coimriarech  reigh  riaghalta 

Mian  oile  nar  ohora  cheilt, 

a  baig  cceaii  sluaigh  na  aecAi*  noirder       *  necAt? 

riarr  gach  maithe  re  meanma 

23  slion  catha  luckt  leanma  na 

Seirm  ciuill  is  deacA^adh  dana, 
cleacA^adh  uird  gach  eallana, 
shisghreagh  ar  emrleabhraibh  laoch, 

24  sooin  go  feidm*  dearbhtha  ar  fiagh    *  feidh?  feimd? 

A  dhoine  ni  subhach  ar  seal, 
sdubhach  ar  suil  re  siorghal 
b4s  i  chuifi  na  nearradh  n6ir 

25  do  dhealigh  ruin  ar  riaghloir 

111  uile  a  neithribh  ege  . 
o  dhul  coin  ar  ccoi?/zh  ede  . 
ar  nionmuin  an  fath  ma  bhfuil 

26  sar  nar  anionm'uir  peafruigh 

lowda  ccruadal  is  ccliocus  . 
feile  uasle  agus  hoirdhearcc«s 
ata  sinte  na  leic  loighe, 

27  ar  nairc  cinthe  an  co?9ihluitghe 

0  dhruit  brat  a?-  chueas  i  chuin 
a  thuit  ar  neart  gan  doigh  dich 
echt  Ghaoidheal  na  ngieas  ghaiscigh 
2S    )ideis  haonfhir  ni  hairisdir. 
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By  lis  are  due  the  lawful  debts, 

Consequent  on  the  death  of  the  Clanranald  chief : 

We  abandon  music,  we  sleep  not  aright, 

And  the  wound  in  our  heart  cannot  be  comforted. 

More  lamentable  than  the  departure  of  their  fathers 

Is  the  death  of  the  last  heirs  ; 

Hearing  the  purport  of  the  ancient  verses 

Hath  set  the  recollections  of  my  heart  astray. 

The  desire  of  Cormac  of  the  house  of  Tara 
Possessed  the  descendant  of  John  of  good  mind  ; 
He  is  remembered  with  great  pleasure 
Exchanging  jewels  of  singular  price. 

Some  of  the  wishes  of  the  son  of  Moire  were, 
When  noblss  assembled. 
That  they  be  well  worded,  modest,  peaceful, 
Agreeable,  quiet,  and  well-ordered. 

Another  desire  that  should  neither  be  concealed, 

Was  to  be  at  the  head  of  a  glorious  host, 

To  satisfy  every  chiefs  mind, 

And  his  followers  to  have  plenty  battles- 

Playmg  music  and  inditing  poems, 

Practising  the  order  of  every  art. 

The  attentive  study  of  the  military  books  of  heroes, 

And  dogs  fully  effective  for  deer. 

To  us  our  time  is  not  cheerful, 

Mournful  is  our  eyes  continually  weeping ; 

The  death  of  Conn's  descendant  of  the  golden  armour 

Hath  separated  from  us  our  ruler. 

Every  one  is  in  the  pangs  of  death 
Since  the  chief  of  our  protection  departed  ; 
Our  beloved,  the  condition  he  is  in, 
And  our  slain  in  Inverpephry. 

Many  an  act  of  danger  and  ingenuity, 
Of  hospitality,  nobility,  and  excellency, 
Are  entombed  in  his  resting-place. 
Our  sure  ark  of  the  united  party. 

Since  the  garment  closed  round  the  body  of  0'  Conn, 
Our  power  has  fallen  without  hope  of  recovery  ; 
The  deep  sorrow  cf  the  Gael  of  the  deeds  of  valour, 
The  like  is  not  related  for  any  one  man. 
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Ar  mac  Feighlimigh  mhoir  mheir  . 
a  cualas  sgela  a?-  na  sgriobhadh, 
mas  fior  as  ccoisbuil  go  cceart  . 

29  re  grLO??ih.  ccosguir  ar  ccenmuitli 

A  ccefi  deioli  bliagiia  deirtbar 

gluais  mac  hoirdeirc  Fheiglileimigb 
ga  ccoiiiibh  re  ccaithir  mor 

30  gan  bharath  feille  na  fainoid 

Bhrisdear  ar  ccaitbair  le  ccofi 

a  magb  baga  na  ocrQcht  *  ccomtr6??i  *  ceres 

ler  thuit  Laigbnigb  na  buighe 

31  0  baibhreigh  huilc  iorrghuile 

Fuair  mac  Feigblimigb  recAtohuir 
buaigh  sgac  blar  le  cruadh  cosghar 
fa  cbed  ambliagna  a  beathe  . 

32  0  med  riaghla  as  rioghratha 

Ee  lin  cbuiil  mur  do  cuala, 
tug  eire  anfbuiii  fhionuaine 
lantoradh  ccedach  da  ccruas  . 

33  amholadb  ebbac/ti  is  atbtriias  . 

Meic  mliiiadha  ccen  na  ocean 
a  siol  cbiiin  re  gcosgar  gberlail 
clan  colla  sa  griom  re  goil  . 

34  sar  rogba  diobh  ar  deiradh  . 

Oighre  seiie  na  srotb  glan  . 
do  fuair  fhine  re  baimsir  . 
cotbrom  da  retecb  le  lesicht . 

35  Bcoradh  oc^iach  d  ceafisacA-^  . 

Ar  ccon  gan  iomrall  agba, 
sar  ccean  socuir  siochaiia 
sar  miaisleacA^  cbineil  ar  call 

36  as  cruasacb  sirigb  na  saorclan. 

Meic  miladh  fein  sgan  iad  an, 

si  oil  chain  is  cholla  ar  chomhcball 
clan  Dowbnuill  na  ndiaigh  ag  dul, 

37  sar  ndogbruin  riogb  fbiiil  ragnuill 

Aicmlie  Ghaoigeal  na  necA^  naigh 
do  chuir  ar  cciall  ar  ccaochlagli 
iad  uan  aniatbaibh  hainiiil, 

38  gan  luaigh  iarruigh  bairreamuil 
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The  deeds  of  Felim's  son  (Conn),  the  great,  the  active, 

We  have  heard  the  account  as  it  is  written ; 

If  true,  they  correctly  resemble 

The  victorious  deeds  of  our  good  chieftain. 

At  the  end  of  ten  years,  it  irj  said, 

The  noble  son  of  Felim  marched 

To  fight  against  Caithar  Mor, 

Without  using  treachery  or  dissimulation. 

Caithar  was  defeated  by  Conn 
At  Magh  h-Aga  of  the  heavy  wounds, 
In  which  the  Leinster  men  of  Buighe  fell 
Through  the  evil  obstinacy  of  fighting. 

The  son  of  Felim  Eectmor  gained 
Victory  in  every  battle  by  hard  fighting, 
From  the  first  year  of  his  life 

Throi^gh  the  greatness  of  his  ruling  and  regal  prosperity. 

In  the  reign  of  Conn,  as  I  have  heard, 
Ireland  of  the  fair-green  land  yielded 
Full  hundred  fold  produce  of  its  fruits, 
Which  got  him  praise  for  good  effects  and  mercy. 

The  sons  of  Mile  united 

In  the  race  of  Conn  fighting  with  sharp  blades ; 
The  Clann  Colla  were  in  the  action  with  valour, 
And  our  choice  of  them  Avas  the  last. 

The  heir  of  the  race  of  pure  streams. 
Who  commanded  his  clan  for  a  time  ; 
Justice  was'  administered  by  law, 
And  sensible  champions  controlling  it. 

Our  Conn  without  any  mistake  of  fortune  was  he,. 

Our  calm  chief  of  peace. 

And  our  nobility  of  race  in  bravery, 

And  the  ancient  organiser  of  the  free  clans. 

The  sons  of  Mile  themselves  and  they  not  living. 
The  race  of  Conn  and  Colla  are  equally  lost. 
The  Clann  Donald  following  after  them, 
Our  sorrow  being  for  the  royal  blood  of  Eanald. 

The  race  of  the  Gael  of  valourous  deeds 
Have  set  our  senses  into  confusion  ; 
They  are  away  from  us  in  strange  countries 
Without  a  prospect  of  seeking  their  native  land. 
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A  chnid  nar  hag  uaifl  dar  rioguibh 
scion  do  chiiaidh  ar  choigriocuibh 
gan  suil  re  sealbh  nalba, 

39  no  nduil  re  nainm  hathardha 

Teirce  saoithadh  cloiile  chuin, 

do  duisgh  easbhuig  dar  nfoghlumh, 
ar  feagh  comhclair  iia  ccraine 

40  ttreabh  an  ghorw  fhuiti  Gaoigheliig 

Gan  suaimneas  cciiil  no  ccluice, 
gan  uaingnes  iuil  oideac/i^ 
o  niorguile  ar  aiomhe  bhregh, 

41  gan  iomragh  mhaicne  mhileadh 

Di  haoinfhir  os  chach  oile, 
do  chain  fios  a  fiathroighe 
go  brat  gan  labhra  leabhuir 
•42    don  fhoghlim  ghnath  Ghaoidhealnig. 

0  mbheith  ag  meas  a  marbhna, 
en  leafian  Incht  ealaghna, 
sugh  marbhra  ag  dalladh  mo  derc 

43  samhla  doiligh  ar  docracAf. 

Oach  fear  sa  chradh  na  chroidhe, 
sgan  ttreabh  don  raimh  riogh  roige 
re  cheile  o  chuiradh  a  corp  . 

44  deiradh  feine  gan  furtacAi 

La  an  tleibhe  ag  techt  ron  ttuill 
ni  fuair  haon  na  targuire 
go  mi  choinibh  maicne  a  breagh 

45  a  dhi  gearradh  aicme  halban 

An  bas  do  mhuch  ar  mean??iuin 
on  16  a  theasd  ar  ttigherna 
od  ghlach  san  choifiibh  chrosda, 

46  ar  lot  doiligh  di  choisge. 

Haladh  uckto,  an  Ghaoidhil  gioin, 
da  hicht  measguis  is  mean^z^huin 
ambrosnagh  bnaigh  dar  mbiodhbha 

47  a  thosuigh  ar  tnar  ttl  meanwaia 

Fior  Gaoidill  o  thuin  go  tuin 
0  bhas  chaibtin  chian  ragnuill 
sa  naoghuire  gan  dion  daibh 

48  o  th trill  hen  niirra  neadran 
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Such  of  our  princes  as  have  not  departed  from  us 
Have  long  since  become  exiles, 
Without  an  expectation  of  possessions  in  Scotland, 
Or  to  assume  their  paternal  name. 

The  scarcity  of  professors  among  the  race  of  Conn 
Has  awakened  the  want  of  our  instruction 
Throughout  the  expanse  of  the  world 
And  over  the  blue  land  of  the  Gael. 

We  have  been  without  the  pleasures  of  music  or  games, 
Without  any  opportunity  of  learning  instruction, 
On  account  of  the  strife  in  our  beautiful  country, 
And  without  treating  of  the  tribes  of  "warriors. 

The  want  of  one  man  above  all  others 
Has  lost  to  us  the  knowledge  of  enquiry ; 
For  ever  without  the  language  of  books 
In  the  usual  Gaelic  literature. 

From  contemplating  on  the  elegy 
Of  the  sole  protector  of  the  men  of  arts, 
The  flow  of  my  eyes  bedims  my  sight ; 
So  our  grief  is  insufferable. 

Every  man  with  anguish  in  his  heart, 

And  there  is  no  tribe  of  the  choice  princely  line 

Living  together  since  his  body  was  interred 

And  the  last  of  the  Fiann  are  without  consolation. 

The  day  of  judgment  is  coming  as  it  has  been  deserved, 

No  one  has  received  a  foreknowledge  when  it  will, 

That  people  may  receive  their  judgment  variously, 

May  want  of  severity  characterise  it  for  the  clans  of  Scotland. 

Death  has  extinguished  our  gladness, 
Since  the  day  our  lord  departed, 
When  he  engaged  in  the  adverse  encounter. 
Which  is  our  grievous,  unhealing  wound. 

He  is  the  death  wound  of  the  pure  Gael, 

To  his  vindictive  foes  it  is  gladness  ; 

The  time  of  incitement  to  victory  for  our  enemies 

Has  commenced  the  presage  of  our  want  of  joy. 

The  men  of  the  Gaels  from  wave  to  wave  [from  shore  to  shore], 
Since  the  death  of  the  Captain  of  Clanranald, 
Have  no  shepherd  as  a  protection  to  them 
Since  their  only  defending  chief  departed. 

17 
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Gcasgadh  uaile  chloiii  choUaj 
acciste  ag  bpun  bpefrogha 
ar  naisgidh  sar  naisdir  hdigli 

49  an  ttaisgidh  ag  dtorsibh  dtrama?i 

Seac^^  cced  deg  bliagna  go  beac/i* 
is  gcuig  mbliagna  deiig  go  dirrech 
0  bhreith  Pe  go  heg  hailiii, 

50  giodli  b^  e  do  fhiathraighadli 

Ar  ttabhail  don  thtriatli  tar  nemii 
ar  aohuing  a  mhuire  amhig  den 
a  bhi  ar  neaw  na  nord  naiglidh 

51  ma  si  toil  ar  ttighearna 

Go  haros  na  naigcal  nglan 
6  se  as  haister  da  h^nam 
ni  ccoir  duilghe  na  dheagliuigii 

52  lor  accuiwne  ar  sdr  ccH  cheanuibh 

Ar  ban  aghuin  da  rioghfuil 
ri  na  dul  da  ndeaghriaguil 
sda  niarrigh  le  ccert  go  ccuid 
53.   sda  ndionac^A,  ar  nert  na  bud. 

Eaghnall  6g  ar  ttriath  ttiorrtha 
a  thtecA*  1^  run  ro  riogha, 
go  ducus  shelbha  na  sean 

54  a  dusgadh  menma,  na  miladh 

An  rl  dfhuasgil  na  huile, 

do  cur  gonuas  nar  gr^th  guidh 
sda  gluasacAi  dar  ngore  ar  thtuiii 

55  suaisleac/i^  ar  ttoile  ag  ttiiirliii 

Do  ttuirlin  seasui/^tli  siol  chuin. 


[The  Arming  and  Army  of  John,  Earl  of  Ross, 
Lord  of  the  Isles]. 

As  aifisin  tangadar  na  bar  main  ghlioca  ghloirfhithe  dhluth- 
fhoclach  dhegboombatrleach  uaisle  adhbhal  oirdherch  ecAibheogha 
ardaigefitach  orarmach  Fhiongball  .i.  clana  suaitbenta  senamhf/7 
sr6ilmbeirgecb   gasda  gairgbbeogha  Giolla  eoin  agtm  maicne 
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The  valorous  Pride  of  the  Claan  Golia 

Is  in  a  coffin  at  Iiiverpeffeiy, 

The  cause  of  our  free  gifts  and  our  lucky  journev.s 

Is  laid  to  rest  at  the  doors  of  Drummond. 

nSoventeeu  hundred  years  exactly, 

-And  fifteen  years  directly  close, 

From  the  birth  of  God  to  the  death  of  Allan, 

Whoever  should  enquire. 

Our  importuning  of  the  Chief  over  heaven, 
•Grant,  0  Mary,  0  Son,  our  request. 
That  he  be  in  heaven  of  the  angelic  orders, 
If  it  be  the  will  of  our  Lord. 

'To  the  abode  of  the  pure  angels 

Is  the  journey  for  his  soul ; 

It  is  not  right  to  be  sorrowful  after  him, 

It  is  sufficient  to  remember  our  first  redemption. 

Such  as  have  remained  with  us  of  his  princely  blood, 
May  the  king  of  the  elements  well  direct  them, 

And  bring  them  to  obtain  their  property  by  right, 
And  defend  them  against  the  power  of  the  enemy. 

Young  Ranald,  our  country's  chief. 
May  he  come  with  a  right  royal  intention, 
To  the  patrimonial  possessions  of  the  ancients 
To  awaken  the  spirit  of  the  warriors. 

The  King  who  redeemed  all  people — 
We  implore  Him  to  send  prosperity  in  our  time, 
And  to  send  [Ranald]  to  our  presence  over  the  wave. 
Since  the  nobility  of  our  wishes  has  fallen. 

There  has  fallen  a  pillar  of  the  race  of  Conn 


The  Army  and  Arming  of  the  Last  Lord  of 
the  Isles.  ^ 

It  was  at  that  time  came  the  warriors,  the  wise,  glorious 
Ifighting,  chose  worded,  well  counselled;  noble,  highly  noble, 
■active  of  deeds,  high  spirited,  gold  armoured  Fingalians  (men  of 
the  Hebrides),  namely,  the  badged,  luckful,  silk-standard ed, 
active,  fiercely  lively  Macleans  ;  and  the  soldierly,  spirited,  brave 

^  For  the  place  of  this  prose  po'jni  in  U,  B.,  sea  p.  210. 
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mhileaiita  mhear  chalma  mhic  Ea  ain  gona  naicmedhuibh  disle- 
degh  oinidli  an  timceall  an  an  tigher  do  thegasg  an  trenfhatha  7 
do  chomairliughadli  an  chaith  mhileadk  A,  cuvaidh  chlisde  Ghreinn- 
ruadha  7  buighni  be6gha  briogliinAora  bratchorcra  7  oirechta,  aibble- 
fhosgardha  fhiochmAora  airdmlien??inaclia  7  dronga  dathaille 
dasac^acha  dionionsuigheo  dTirchroidhech  danardha  degh&huiigh 
7  iad  na  ccathi6^  coirithe  .i.  clafia  diomsacha  drechsholt^s  datli 
almnn  ddsacA^a  deghbhrethech  duasmhora  Bomhnnill  7  clafla 
reighe  rathmhora  ruaigmhera  ro-dhana  ribhrethacha  raghnuill  7 
clannsi  ionsoighech.  oirsgiathach  alasda^r  7  clana  diona  diira 
danardha  deghfhuluing  duibhshithe  7  na  fir  lona  laidire  lochla7i?i- 
ach  7  cla?^?^a  beogha  brioghm^ora  bogbronta  dedla  dioghain*" 
doinsgiathach  Dubhghiiill  7  clana  meghracha  cliaracha  catbar'- 
macha  Camsroiix  7  (Aannz.  naimhdemhla  neimhneca  neitamhla 
neill  .  7  clanna.  ferdha  fuilecha  fioruaisle  Fiongbuijie  7  cla?^?^a> 
garga  gusmora  gniomhechtmhora,  GvLsdre  7  clana  crdghdha? 
cosnambacha  creachmhora  calma  curaflta  curmlionmliora  coinidb 
agtfs  clanna,  mera-menmn®  masgalacba  morbhrontacli  inorgui?ift  7 
catuigh  na  coimhidecht  do  rochtain  an  rloghfhlatba  agws  clana 
trena  tairbeogba  toirtembla  toigbeasdalach  an  t6isaigb  ina  nibr6in 
agbmhuir  nminta  an  tiomchall  an  tigherna  catanuigh  na  ccoiridh- 
ibh  mir  cruadhacb  da  ccnrac^Auibh.  Tangadar  agcomhluadar  na 
ccurac^Asoin  *  larrlac^A  7  ardfhlatba  rioglciradh  7  ridireadha. 
taoisigh  7  tigbernadh  bar6in  7  bo  bhiatnidb  go  haoinionadb 
dirigbe  go  oirdheirc  alasduir  ar  tionol  7  B.r  tiu??2sughadh  do?i 
laochrarfA  lionrabnir  luathghairidhsm  7  don  tochniid  thr^ini 
thinisnigh  tbora?^?^bbuirb. 

Ag  so  mar  do  ghabhusdasdar  aird  rigb  gusmo?'  gairgbbeogba. 
gmomhechtsich.  gealarmacb  Gaoidhea^  .i.  an  tiarrla  agbmhor  oncowta 
aigmheil  fhuilech  urchazrdis^  ^  airmgbeir  fi.achmhiiir  ionsaigh- 
ecb  urrlamh  athlamli  urranta  .  fhailghech  oirDecli  orchloithmhech 
fbraochdba  roir^idh.  jribhreitbech  ambail  mar  do  gbabb  earradh- 
Aigh  7  iorghuile  uime  re  gac  imresna  .i.  aleine  caol  oliao??ihgbresach 
don  tsr61  tana  tbreabb  Inigbe  ar  na  buaim  go  bifitlecAiach  do. 
mhnaibb  uaisle  is  dingbenrac/A  7  do  cniredb  ar  an  degblemidbsi^i 

Cotun  sfoda  soinemhuil  soca^r  saidhbhir  saoirghresach  .  alaia 

illbbreac  iolKmach  eangach  iallach  usgaracb  go  ndealbhuibb  nen 
ixtillmhordha  go  craobhuibh  6ir  orloisce  go  niomad  gacb  nnile- 
gbres  ar  tbaobhuibh  an  thaorchotuin.  Do  cbniredh  ar  an  cbotiin- 
sin  da  oboimbe^  ar  cbuiitortuibh.  Lnitbrecb  fharrsuing  urmhaill- 
ecb  edtrom  fballan  iarra?m  cbruaidh  stlmnn  fbithe  6ir  cbiumsacK 
liogtha  lonrach  locblaiiacb  do  gbabb  laoch  aleitbeidb  sem  luthrecb 


^  The  last  letter  is  very  doubtful,  perhaps  only  a  blot. 
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€laii  Mac  Ian,  together  with  the  faithful,  highly  hospitable  tribes 
around  their  lord  to  instruct  the  powerful  prince,  and  counsel  the 
hero,  namely,  the  active  champion  of  the  Red  Branch  ;  and  lively, 
vigorous  troops  with  purple  garments  ;  and  vast,  loud  shouting, 
■fierce,  high  spirited  parties ;  and  beautifully  coloured,  bold, 
keenly  encountering,  stout  hearted,  austere  troops  of  a  good  army. 
And  they  were  in  well-arranged  battalions,  namely,  the  proud, 
luminous  countenanced,  finely  hued,  bold,  right  judging,  goodly 
gifting  Clan  Donald  ;  the  ready,  prosperous,  routing,  very  bold, 
right  judging  Clanranald ;  the  attacking,  gold  shielded  Clan 
Alister ;  the  protecting,  firm,  hardy,  well  enduring  Macphees  ;  the 
fierce,  strong  men,  the  Maclachlans  ;  the  lively,  vigorous,  liberally 
bestowing,  courageous,  austere,  brown  shielded  Maodougalls ;  the 
cheerful,  chief  renowned,  battle  harnessed  Camerons  ;  the  inimical, 
passionate,  hardy  Macneils ;  the  manly,  sanguinary,  truly  noble 
Mackinnons  ;  the  fierce,  undaunted,  great  feated  Macquarries  ;  the 
brave,  defending,  foraging,  valiant,  heroic,  ale  abounding  Mac- 
kenzies;  the  active,  spirited,  courbeous,  .s:reat  bestowing  Clan 
Morgan  (or  Mackay)  and  the  men  of  Sutherland  came  as  a 
guard  to  the  Royal  Prince ;  and  the  powerful,  lively  active,  great 
numbered,  arrogant  Mackintoshes,  in  a  very  large,  powerful  force 
around  the  chief  of  Clan  Chattan,  in  active,  hardy  battalions 
with  their  champions.  There  came  along  with  these  warriors 
earls,  princely  high  chiefs,  knights,  chiefs,  lords,  barons,  and 
yeomen,  at  one  particular  place,  to  the  noble  son  of  Alexander ; 
and  these  numerous  rejoicing  heroes,  and  powerful,  active,  fierce 
sounding  hosts  gathered  together.  This  is  the  manner  in  which 
they  appointed  the  powerful,  fierce,  active,  mighty  deeded,  white 
armoured,  supreme  King  of  the  Gael,  viz.,  the  terror  striking, 
leopard  like,  awful,  sanguinary,  opposing,  sharp  armed,  fierce, 
a,ttacking,  ready,  dexterous,  powerful,  steady,  illustrious,  full 
subduing,  furious,  well  prepared,  right  judging  earl,  as  he  received 
on  him  the  armour  of  conflict  and  strife  against  every  tumult, 
that  is,  his  fine  tunic,  beautifully  embroidered,  of  fine  textured 
satin,  ingeniously  woven  by  ladies  and  their  daughters ;  and  that 
good  tunic  was  put  on  him. 

A  silk  jerkin  which  was  handsome,  well  fitting,  rich,  highly 
embroidered,  beautiful,  many  coloured,  artfully  done,  gusseted, 
corded,  ornamented  with  the  figures  of  foreign  birds,  with 
branches  of  burnished  gold,  with  a  multiplicity  of  all  kinds  of 
embroidery  on  the  sides  of  the  costly  jerkin.  That  jerkin  was  put 
on  him  to  guard  him  against  dangers. 

A  coat  of  mail,  which  was  wide,  well  meshed,  light,  of 
substantial  steel,  beautifully  wrought,  gold  ornamented,  with 
brilliant  Danish  gems.    Such  a  mail-coat  as  that  was  possessed  by 
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mar  an  luiridh  sin  ag  Lugh  luthmhor  lamhfhada  an  linech  ans 
liurech  sin.  Do  ghabh  Eoin  ahionamhail  uime  a  nainm  a  naon- 
athar  da  dliiden  aniorghalmT)^  roir/ih  armuibh  a  easgarad  Et  da 
cuiredh  ar  an  gcathkiirighsi?^  crios  ctimhduighe  cathbhuaghach 
coiilleach.  clach  ghorm  cumhac/iiacli  ciianda  craobhach  ceardamha^' 
driiimnecb  dioghui??.  degh  clienguil  ar  na  gbeuamh.  don  oirealtui?^ 
na  imlibh  ar  eiteaU'6A  ^  Do  chaith  cerd  achomhacto  re  dena?7?.h 
an  deighchriosa  7  do  cliuiredh  a?"  a  uachtar  sin  sgaball 
uinleach  6ir  chiumsach  cbomhnart  chlochghorm  choileraoh  benach 
bhnaghach  bhucliJSi'iTiach  dluithmhin  thairnech  thaitnemhach 
oirtach  iallach  usgarach  lea>ghadh  siiil  ag  sirfhechain  le  taitan 
treansgabnill  Et  do  toirbhe6radh  an  tr^tL  tocbair  don  trein- 
mhileadh  cenbheirt  shocuir  shenamha?  bhenach  bhuaghacb 
bhecghamhuil  gbealgborm  gbasda  ghraineamhaZ  cuana  chiorchorr 
chraobhleagacli  rella  aigh  aniorghaluibb  an  mionn  cumhtuigb 
clochgborm  &in  nar  claoidbegh  a  ccombla?i?^uibb  tig  fraocb  na 
fedhnaobuibb  re  faicsiw  na  feilme  sin  7  taruigb  ar  taobh  tait- 
nemhaob  an  treinfbirsm  cloidhemb  faobbracb  forranacb  fad  a 
iiorchruaidh  fulanacb  direoh  dreicbmbin  diasfada  7  e  cbomhnart 
cert  coimhshinte  an  luin  a  leitbeidsein  do  bbi  ag  Fion  an  flaitb- 
fbeinidh  no  colg  oiguir  dthasuigb  aocatb  oirdherc  Ebiontragha  no- 
lafi  oile  abiontsawbuil  do  bbi  ag  coin  na  craobbruaigbe  ag  Dj*' 
seimbigh  subbaltuidh  no  cbloidhemb  caowb  cosgartacb  cbonaill 
chemaigh  catbbbuaghuidh  ler  cuiredb  an  dergruatba?'  7  ge 
boirdbeirc  an  anmana  tarrla  ag  E6in  anaonrogha  7  do  ghabb  fa, 
na  gbealghlacuibb  alawbana  lainmbikci(fA  go  magb  dion  da 
dbernaiiuibh  ar  ndorncbur  nded  noilfint  re  hanbbuain  aniom- 
buailte  ag  tuarguiw-  na  ttreinmbiledb  7  do  gbabbasdaw^  tuagh 
taobJtigborm  tanaigbe  edtrom  bbelgber  bhunanta  diaran  fhior- 
cnruaidb  aithleagbtba  do  bbi  ag  fomboir  feramhat7  ag  bardn  na 
piaide  ler  brisedb  le  borbbuillibb  an  taoitb  ar  na  treinferuibb  tarla, 
andm  na  beas  aonta  an  tuagbsa  aga  thigerna  ^  ag  m*'  Do??2,bnuill 
deirlaioecb 

Air  criocbaugbac?/?'  agcomazrle  7  ar  nollmhugbac/A  animreasna 
7  ar  neirgbe  da  narma^muibh  7  ar  t6gmhail  da  ttegmbaK6A. 
tugadar  go  haontaghacb  le  oirrdAe?^c  alasduir  le  li  Fion  ghall 
f oirmata  anagbaic?A  ar  ec^irailcbuibb  na  naicmibb  na  niolbbuigb- 


^  These  last  four  wprds  are  repeated.       ^  tigerna  ? 
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the  lithe  Luga  of  Long  Arms.  John  received  a  similar  one  in  the 
name  of  the  One  Father  to  protect  him  in  battles  against  the 
armies  of  his  enemies.  And  there  was  put  over  that  battle  mail- 
coafc  an  encircling  belt,  which  was  battle  victorious,  brilliant  with 
blue  stones,  powerful,  showy,  branchy,  artificial,  ridgy,  hard,  with 
good  clasps  made  of  bronze,  with  figures  of  flying  birds  on  its 
borders.  An  artist  exercised  his  best  skill  in  making  that 
excellent  girdle.  And  there  was  put  over  that  an  angular  cape, 
gold  bordered,  even,  with  blue  stones,  of  fine  material,  pointed, 
precious,  buckled,  close-fine,  attractive,  delectable,  gold  bordered, 
corded,  ornamental,  that  the  eye  in  continually  looking  at  it 
would  be  melted  by  the  brilliancy  of  the  powerful  cape. 

And  there  was  given  to  the  powerful  warrior,  at  the  time  of 
the  meeting,  a  helmet  of  security,  which  was  prosperous,  crested, 
victorious,  life  preserving,  whitish  blue,  excellent,  awe  striking, 
elegantly  bordered,  branch  stoned  ;  a  star  of  prosperity  in  con- 
flicts was  that  diadem  ornamented  with  blue  stones,  never  sub- 
dued in  battles ;  fury  seizes  the  armies  on  beholding  that  precious 
helmet. 

And  there  was  on  the  noble  side  of  that  powerful  man  a  sword 
which  was  sharp,  serviceable,  long,  very  hard,  sound,  straight,  of 
smooth  surface,  long  bladed  and  of  equal  power  throughout  its 
full  length.  Mac-an-Luin  was  the  like  of  it,  which  Fionn  the 
Fenian  Chief  had ;  or  the  sword  of  the  victorious  Osgur,  in  the 
celebrated  battle  of  Ventry  ;  or  such  another  blade  as  Cuchulinn 
of  the  Red  Branch  had,  the  son  of  the  peaceful  Sualtd,m  ;  or  the 
fine  slaughtering  sword  of  the  battle  victorious  Connal  Cernach, 
by  which  was  efiected  the  Red  Raid.  And  although  celebrated 
were  their  names,  John  happened  to  have  better  than  any  of 
them. 

And  he  put  on  his  fair  hands  his  full  military  gloves  that  they 
should  be  a  protection  to  the  palms  of  his  hands  against  the 
impression  of  the  white  ivory  hilt  made  by  the  force  of  many 
blows  in  striking  the  powerful  warriors. 

And  he  received  an  axe  which  was  blue-sided,  thin,  light, 
sharp-edged,  substantial,  of  true  steel  re  melted  (tempered), 
which  had  been  possessed  by  a  manly  giant,  namely,  the  Baron 
of  the  Piaid,  with  the  terrible  blows  of  which  by  the  hero  the 
powerful  men  were  defeated.  In  the  time  of  the  rebellion  this 
battle  axe  was  in  the  possession  of  his  lord,  i,e,^  Macdonald,  to 
whom  it  had  been  presented. 

On  concluding  their  Council,  settling  their  controversies,  rising 
of  their  champions,  removing  their  difficulties,  they  unanimously 
united  with  the  noble  son  of  Alexander,  the  heroic  King  of  Fingall, 
in  turning  their  faces  against  foreigners,  in  parties,  in  numerous 
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nibh  na  ndronguibh  na  ndiairmadhiSA  na  ttaintibh  na  ttrom- 
^licaghmbh.  na  CGSbthuibh  na  coirighibh  na  cciptibh  na  ceiteirnibh 
na  ruagthuibh  na  ruagh  ch9ith.mhh  ni  thainic  re  naghuidh  shein  a 
duintibb  na  a  daingmt^Aibh  a  dmmhi-ibh  no  a  droibhelt^A  a 
cuirtibh  na  a  caithrech^'M  amargadb  na  morbhailtibh  go  bfua^r  an 
ri  roibhretach  gach  nar  uma  rabhasdar  gursb  da  dearbhadh  sin 
do  ohan  an  ^ledh  na  focuilsi 

Fior  mo  mholadh  ar  mh®  Domhnaill 
cur  le  gcengluiai 

cur     comhlaji??. .  croidhe  leomhum 
lamh  nar  tughadh  ,  Guaire  GaoidheaZ 
aoinfher  uladh  ,  Tdth  na  pobal 
rosg  le  rugadh  .  cosg  na  ccogac^A 
Grian  na  nGaoidhea^  .  gniiis  1  cholla 
fa  bhruach  baila  .  luatb  a  longa 
cuilen  confuigh  .  cboisger  foghla 
croidhe  cuiila  bile  banbha 
tir  na  tenal  deirg  na  dheghaidh 
a  bbert  bimuidh  teeht  go  temhaiV 
measgadh  midhe  onchu  ile 
f  reim  na  feile  .  tren  g^  tire 
nior  ^r  aoinfher  no  d^imh  doiligh 
craobh  fhial  oinigh  6  f hiadh  noila^A 
nior  fhas  uiwie  suckt  rioghna  is'riogha 
fuighle  fiora    fior  mo  moladk 


Marbhruin  Shior  Toirmoid  vie  Leoid ;  do  reme 
Niall  m"^  Muirricgh  ^ 

Do  thuirn  aoibhneas  insi  gall 
damhna  do  br6in  da  taghdll, 
othar  is  amhghar  gan  ceilt. 

1  an  dochar  athbhal  oirdheirch 

Aicmhe  Leoid  ba  mo  menna, 

tromfa  thuirsi  an  ric  albhZa,*  *  alba  1 

an  br6n  as  oire  oirthuib, 

2  tar  slogh  oile  dalbaiichuibh, 

^  Here  the  coarse  handwriting  already  noted  resumes,  and  continues  in 
the  next  two  poems.  The  spelling  is  bad,  sometimes  phonetic;  and  the 
writer  offcen  appears  to  misunderstand  his  text. 
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companies,  in  troops,  in  crowds,  in  multitudes,  in  great  armies, 
in  battalions,  in  lines,  in  ranks,  in  kerns,  in  chasing  parties,  in 
■defeating  battalions  ;  and  there  did  not  appear  any  forces  equal 
to  them  from  fortresses,  strongholds,  retreats,  sequestered  places, 
courts,  cities,  markets,  or  great  towns,  until  the  potent  king 
obtained  all  the  obedience  granted  to  him  ;  and  it  was  to  certify 
this  that  the  poet  sang  these  words  : — 

True  is  my  praise  of  Macdonald, 

A  champion  with  whom  I  unite ; 

The  hero  of  every  conflict,  the  lion's  heart, 

A  hand  that  fails  not,  pride  of  the  Gael ; 

The  champion  of  Ulster,  the  controller  of  Assemblies, 

The  eye  for  causing  the  stopping  of  war. 

The  sun  of  the  Gael,  the  countenance  of  O'Colla  ; 

By  the  banks  of  Bann,  quick  sailing  are  his  ships ; 

A  furious  hound  that  checks  plunders  [Fodhla,  Ireland 

A  modest  soul,  the  tree  of  Banba, 

The  country  with  fire  brands  is  red  after  him ; 

His  family  ancestor  came  to  Tara, 

Putting  Meath  in  commotion,  the  leopard  of  Isla  ; 

Eoot  of  hospitality,  powerful  in  every  land  ; 

He  refused  no  man,  nor  importunate  bard  ; 

The  bountiful  branch  of  hospitality,  of  the  land  of  Oileach, 

There  did  not  spring  from  him  but  queens  and  kings. 

True  are  the  statements. 

True  is  my  praise. 


The  Elegy  for  Sir  Norman  Macleod,  which  Niall 
Mac  Murnigh  made. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased, 

A  deep  felt  sorrow  has  taken  their  place, 

There  ifl  anguish  and  afEiotion  without  concealment, 

For  the  awful  loss  of  the  noble. 

The  tribe  of  Leod  of  the  highest  spirit, 

The  royal  race  of  Scotland  are  in  deep  sadness ; 

The  greatest  sorrow  afflicts  them 

Exceeding  that  of  any  other  host  of  the  Scotch. 

^  For  the  place  of  this  and  the  next  two  poems  in  R.  B.,  see  p.  212. 
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*  mm  ? 


An  teinech.  fa  iflsi  gall, 
nimoar  urra  da  altram. 
^edh  gan  digh  oilemhna  a  miodli 
b    doimenma  ar  gloir  na  iigaoidAea^. 

Mur  fhear  othar  a  treabhluidh 
Ian  dimnadk  is  deigh  enbmidh 
an  toinec  hi  fhogbhaii  cion 

4  fa  gliormf hoii  groidech  ngaoideal 

Mur  dtialta  deis  a  oide. 

f  chiaid  thuirsi  is  treabhluide. 
rogha  deigh  fhir  dion  ar  ndul 

5  sniom  a  neinigh  ni  hiongnao?/i 

Sir  Tor^nod  fa  thoil  an  daoil, 
tug  an  teiech  fa  an  aoibh 
se  nu  *  amiaigh  o  g^  oirecht 

6  an  chili  uaidh  gan  aodhuirec/i^ 

Fine  Leoid  lughuide  a  ni  buaidh, 
gan  urra  an  aince  ar  anbhiiain 
an  fiilealbha  ar  mbiiain  fa  br6n 

7  biiaidh  a  ccinemna  ar  cclaochlod 

Diombuan  uacAfarain  oirthuibh 
tar  droing  eile"  dalbanchuib 
doibh  af  baoglach  gid  be  anurra  * 

8  n°  saoghlac  e  etarra. 

Maidm  ag  an  eg  druim  ar  dhruim, 
gan  cogadh  gan  cur  comluin 
sioruidh  gach  maicne  da  mair, 

9  ar  rCoghuibh  *  aicme  olbuir. 

Fuiglech  air  aicmha  olbhuir, 
fa  aa  diogbhail  tar  docamluib 
gan  cur  air  Gaoideal  no  Gall 

10  aoinfher  a  mhainsuach  mar  an 

Aninmhe  ni  habar  tnuidh 
ta^rnigh  flaites  abfortuin 
a  nanaiV  do  chuaidh  ar  ceall 

1 1  uair  a  cc6naigh  do  caitedh. 

LB,ocradh  ^  gan  locadh  treasa     *  Taocrac/A,  MS. 
tughsad  aimsev  aoibnesa 
noghradk  togtha  an  talmnin  thaigh, 

12  ar  aghnuid  orchra  aneinua^r 


■  an  air  a  ? 


^  rodiuibh  ? 
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The  hospitality  thron^uhout  Iinisigall 

Is  not  so  bountifully  nursed. 

Yes,  without  the  nourishing  drink  of  metheglin ; 

Dispirit  rules  the  glory  of  the  Gael. 

As  a  man  with  wounds  in  his  troubles, 
Full  of  anxiety  and  extreme  oppression, 
The  hospitality  finds  no  place  of  rest 
In  the  delightful  blue  land  of  the  Gael. 

As  a  foster  son  is  after  his  foster  father 

Full  of  sadness  and  tribulation ; 

The  best  of  the  good  protecting  men  having  departed, 

No  wonder  this  anguish  should  arise. 

Sir  Norman,  who  is  now  at  the  will  of  the  worm, 
Calmed  the  lamenting  to  pleasing  looks  ; 
And  after  all  that,  he  is  away  from  all  parties, 
His  repute  from  him  without  shepherd. 

The  sway  of  the  tribe  of  Leod  is  lessened, 
Without  a  chief  forthcoming  of  equal  power  ; 
The  tribe  of  herds  are  in  lasting  sorrow. 
Their  hereditary  sway  is  altered. 

Their  rulers  are  of  short  duration  over  them 
Compared  with  other  tribes  of  the  Scots  ; 
To  them  it  is  dangerous,  be  they  ever  so  guarded, 
That  he  is  not  long  lived  among  them. 

Death  gains  a  defeat  hy  prostrating  all  on  their  backs,. 
Without  war,  without  fighting  a  battle, 
Everlastingly  against  all  tribes  that  have  lived, 

Of  the  best  and  most  powerful  races. 

There  is  but  a  remnant  of  a  noble  clan 

By  a  loss  sustained  by  the  parties  ; 

Without  disparagement  to  the  Gael  or  Gall, 

He  was  their  chief  champion,  but-  he  does  not  live. 

In  heaven  there  is  no  cause  of  jealousy, 
Heaven  draws  their  fortunes  ; 
The  praise  is  conferred  on  the  church, 
The  hour  of  their  destiny  has  passed. 

Heroes  that  failed,  not  to  gain  the  victory, 
They  passed  their  time  in  pleasures  ; 
Select  princes  of  extensive  lands 
Are  in  a  fervour  of  grief  in  one  hour. 
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Romhor  do  chuaidh  da  ccotliram, 
roighne  freime  fionlochlan 

fada  as  diodh  a  ccuimlme  cliaig, 
13    criocb  ar  gac  duilge  an  dioghbail 

A  mhui?^!!  antintin  o^rbirth 
ar  11  eg  diirra  a  so  chair  neirt 
tug  an  tred  fliirerlam  iher 
14:    ar  mbM  iiihimhenm?ia  mbileadh 

Gac  aoibhneas  tair  *  na  thir  *  t&rradh  ? 

go  heg  do  rimac  riiaidhn. 
uirre  tar  la  na  tiiirsi, 

15  uille  dambna  a  doouirsi. 

Aidhbhle  abroin  ni  diongna  dhaibh, 
duaislibb  fionghall  is  diombaidb 
fon  glanarmdha  ar  nar  then  t6ir 

16  tre  cen  togbarma  a  tionoil 

Tuirs^  teid  di  na  dheghaidh. 
a  mhiiirn  riogdha  a  rosmedba^r 
iatb  foncladbecb  ba  ferr  breis, 

17  orcbradecb  err  a  haoibnis 

Gacb  ioniad  torcair  no  tr^oid, 
fuaw-  do  cborjlm  cblaii  ri  leoid 
criocb  ched  f haoiltaore  gac  cloin 

18  ^gcaointec  criocb  a  cotbriiim 

Maoitb  na  baibbioloine  ambroid, 
dar  let  asttirsi  tainigb 
le  a  mbed  torcha^?•  da  treise 

19  deg  comthadh  na  cricbsi  *  *  MS,,  csichsi. 

Do  bhi  an  traoi  fa  ces  chamhadk, 
daiihle  a  baoibbnis  datbrugbac?A, 
gan  iomrall  do  frioth  fogbuil. 

20  criocb  fiofigall  a  hiofiamuil. 

Sambnil  dar  mbr6n  bert  gboimhe 
daitble  cuin  is  chonnire 
do  16  durcra  ar  aneigsi, 

21  clo  cumtba  da  ccreidimsi 

Tuirsi  ni  thraigb  na  dheoigb 
m*^  mec  Leoid  fatba  fir  leoin 
e*r  gacb  aon  docbra  da  bbrigb 

22  tre  cen  caombanta  a  ceinil*  *  cembil  1 
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Too  much  has  gone  of  their  rightful  share, 

The  choice  of  the  stock  of  Fionnlochlann  ; 

Long  shall  he  be  piously  in  the  remembrance  of  all, 

The  extreme  of  all  affliction  is  the  loss. 

Dearly  beloved  of  the  noble  mind, 

On  the  death  of  the  chief  from  the  advantage  of  power, 

The  truly  grand  clan  of  men  selected  him 

On  account  of  his  great  military  spirit. 

Every  happiness  came  into  the  country 
Until  the  death  of  the  Eoyal  son  of  Eory  ; 
On  it  has  come  the  grievances, 
Every  misfortune  since  you  interred  him. 

Their  excessive  grief  is  no  wonder  for  them, 
To  the  nobles  of  Fionngall  it  is  death  ; 
The  pure-armed  land  on  which  no  rout  pressed 
On  account  of  the  chief  mustering  its  forces. 

Mournful  they  go  from  it  after  him 

His  royal  troops,  his  trusty  forces  ; 

The  land  of  division  walls  of  the  best  profit, 

Deep  sorrow  replaces  her  pleasures. 

Every  great  engagement  in  slaughtering  or  fighting 
The  clan  of  King  Leod  had  their  full  share  in  them ; 
The  end  of  the  first  hospitaller  of  each  clan, 
Lamentable  is  the  end  of  his  justness. 

The  weeping  at  Babilon  in  bondage, 
It  would  appear  to  you  it  came  into  this  country, 
By  the  greatness  of  the  downfall  of  power 
Through  the  death  of  the  defender  of  this  territory. 

Joy  was  in  the  affiiction  of  sorrow, 

On  account  of  its  delightfulness  being  changed, 

Without  an  expedition  it  was  plundered, 

The  territory  of  the  Isles  is  in  a  similar  condition. 

Our  sorrowful  case  of  anguish  is  similar 
To  that  which  occurred  after  Conn  and  Conaire  \ 
There  was  daily  excessive  grief  among  the  learned, 
I  believe  that  ours  is  an  exact  type  of  it. 

A  sadness  which  has  not  ebbed  after  him 

Is  that  for  the  son  of  Macleod,  a  cause  of  true  sorrow ; 

On  everyone  therefore  there  is  a  gloom, 

On  account  of  the  decease  of  the  chief  of  our  protection. 
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Fada  as  caimlin^  le  cloiii  Leoid 
bas  feinigli  fola  ri  Leoid 
uUmhugh  do  ccradh  croidhe. 

23  Ian  durdhubhctc^A  is  deolca?/?-. 

Eagsi    ga  truime  dogra,  *  Eagui,  in  MS. 

acairde  a  hickt  leaiiwiaua 
ar  a  uaigh  uecht  mar  do  nid. 

24  liain  B.r  a  fhert  iiach  bfuiglimidh. 

0  gheibhiii  iiaidh  na  farrad, 
ro  aoibhneas  do  edamar. 
mairg  do  Mail-  a  med  muirne 

25  sa  aeg  aiiDair  uiathchuiuge. 

Mna  g°  tire  fa  thuirsi 
a  laoich  a  hxcht  eagluise 
a  saoirfhir  chomtha  accumha 

26  faoiligh  orchra  eatorra, 

Anteinecb  an  tengna^^^  glan, 
anuaile  an  failte  ollamb. 
re  aois  na  dhlaigh  as  dnrsan 

27  Idis  accrlaidh  do  ciiadarsan 

Biidh  cian  fa  orrcra  gach  am 
cm  Dowinnill  Insi  Fion  gall 

fath  caoine  is  cnesgiiin  don  freim 

28  G&^hhadh  na  craoibhe  ceineil 

Clan  Giolleoin  aneiduigh  br6in 
ceini  usiT  ardaigh  a  nonoir 
sniomh  tar  gach  orcra  oile, 

29  da  bliriogh  orrtha  deolcbuire 

Marbua  *  connire  agus  chuiil  *  Farbua  1 

ua  maghnus  omhur  tnanuin 
fada  aeig  accuin^hne  caigh 

30  bed  OS  gac  duilde  a  diogbhail. 

Aicme  Leoid  na  dheoigh  dubech 
sloigh  na  noilen  nalbanech 
gan  blie6  chroidhe  an  tain  do  toil, 

31  bAidh  re  aeolcnire  orrthuib. 

Hiouis  tnwtha  mur  taid  sin. 

Yioghradh  macne  Leoid  loingsigh 
do  ghnath  fa  buaineire  broin, 

32  ma  annaillige  attrath  tiow-oil  *  tio^icil  ? 
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Long  will  be  remembered  by  the  Clati  Leod 

The  death  of  the  warrior  of  the  blood  of  King  Leod  ; 

They  are  preparing  for  heartfelt  grief, 

Being  full  of  excessive  sadness  and  sorrow. 

A  death  of  the  deepest  anguish  it  is 

To  his  friends  and  his  followers  ; 

Over  his  grave  as  they  perform  a  neachd 

They  have  their  turn  at  the  tomb  which  we  camiot  get. 

As  I  used  to  receive  from  him,  while  along  with  him, 

As  much  pleasure  as  I  desired  \ 

Alas  that  I  obtained  so  much  friendship, 

Since  he  died  in  the  hour  of  my  praying. 

The  women  of  every  country  are  in  sadness. 

Also  their  heroes  and  ecclesiastics ; 

Their  faithful  freemen  are  in  grief, 

The  extremity  of  severe  affliction  is  among  them. 

The  hospitality,  the  pure  generosity, 

The  joyous  exclamation,  the  ready  welcome. 

They  have  all  gone  with  him  into  the  earth, 

For  an  age  after  him  there  will  be  but  lamentation. 

The  anguish  of  the  bJood  of  Donald  of  the  Isles 

Was  unceasingly  for  a  long  time ; 

The  loss  of  the  branch  of  the  tribe 

Was  lamentation  and  skin-AVOund  to  the  stock. 

The  Clan  Maclean  in  mourning  clothes, 
A  degree  which  did  not  exalt  their  honour, 
Their  sorrow  is  greater  than  any  other  affliction, 
Therefore  they  have  on  them  their  mourning 

The  elegies  of  Connor  and  of  Conn, 

Of  the  grandson  of  Magnus  of  the  house  of  Man 

Long  are  they  in  the  memory  of  all. 

The  loss  will  be  recorded  in  every  leaf. 

The  Clan  Leod  are  mournful  after  him, 
The  hosts  of  the  Scottish  Isles  are 

Without  liveliness  of  heart  for  the  loss  that  has  been  willed  ; 
Sorrow  has  gained  a  sway  over  them. 

They  are  in  a  state  of  expectation, 

The  princes  of  the  Macleods  of  the  ships. 

Always  under  a  load  of  sorrow. 

Good  are  their  warriors  at  the  time  of  mustering. 
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^Maighre  ar  dshroth  *  na  beirbe.  *  dhsroth  ? 

is  oilen  orca  accoweirghe 
mor  mhaoth  chroidhe  ar  a  ttug  trow. 

33  ar  fud  laoohruighe  Loohlmjiw. 

Frioth.  a  iieigsi  ar  faill  Molagh 
ni  mliar  urra  a  hanaguil 
a  ceidhme  tar  chdch  do  chiiaidh 

34  an  trath  hudh  doilg  as  diombuaid 

En  lenan  eigseg  alba, 
forus  uird  na  healac?Ana 

abhas  do  dhearbh  docracA^    di  *  docr^s  ? 

35  feadhbh  gan  fhortaclit  aneigsi 

Locrafi  anfhoruis  fesa. 

no  nech  na  chlo  choiwinesa 
ciodh  a  d^  na  hudh  lochi  lifL 

36  ere  tar  a  eorp  as  cr^idim 

Anegmbns  oir  no  ealluigh 
0  teasda  triath  ruisigerruig 
an  eigsi  6n  uair  a  ega 

37  treigsi  cuain  a  ccoiniheda 

E/iiaimnigh  tre  rena  nime. 
feruidh  frasa  teintighe 
na  tolcha  gan  las  da  lo. 

38  do  Bmsxht  orrtha  da  iarghno 

Ha  srotba  ag  eirghe  os  fhedhuibh 
tachst  eisg  ar  inbhe-^r 

ni  faghtar  na  ta^thi  *  a  ttir       *trmthi  1    tatrthi  ?" 

39  Goniadh  na  haithfe  as  ainwiin 

Ag  orra  dioghnuibh  a  bMis 

diiifie  hudh  danma  doladils  *  *  dolaaicAi  1 

neoill  brathshoillsi  ambsigh  ciimhadh  *    *  cumhaZ  t 

40  dath  orrsi  stir  thuaighemhuin 

^  Before  this  verse,  at  the  top  of  the  page,  is  a  verse  in  Kiall  M*^  Vurich's. 
winting,  much  older,  and  on  a  different  subject.    It  runs  thus  : — 

A  mbaile  na  riogh.  romhuin 
iilis  so  da  seanchuidhib 
in  short  re  labra  line 
n*^  damhna  a  fi^ont  ffrine 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD. 


27:3 


^  The  salmon  of  the  high  stream  of  the  Barrow, 
And  the  Orkney  Islands  rising  up  simultaneously ; 
Great  softness  of  the  heart  which  yielded  sadness 
Amongst  the  heroes  of  Norseland. 

The  learned  were  found  in  obscurity, 
Their  protector  lives  not ; 
They  overstepped  the  rest, 
When  they  were  grieved  and  sad. 

He  was  the  chief  protector  of  the  learned  men  of  Scotlantl, 
He  was  the  knowledge  of  the  order  of  sciences, 
His  death  has  confirmed  their  difficulties, 
The  literati  are  like  trees  without  relief. 

He  was  the  lamp  of  true  history, 

Or  a  person  in  its  nearest  type  ; 

Why,  0  God,  should  it  not  be  a  grievance  to  us 

That  the  earth  is  over  his  body,  and  I  believe. 

We  are  in  want  of  gold  and  cattle, 

Since  the  chief  of  Rushgarry  died  : 

The  learned  men  since  the  hour  of  his  death 

Have  forsaken  their  havens  of  watching. 

Flaming  troubles  pervaded  the  stars  of  heaven, 
They  poured  forth  showers  of  lightning ; 
The  hills  are  not  illumined  by  day, 
Their  giuef  for  him  mastered  them. 

The  rivers  are  rising  over  the  woods, 
There  is  a  scarcity  of  fish  in  the  bays ; 
The  fruitage  is  not  found  in  the  land, 
The  roaring  of  the  sea  is  very  coarse. 

At  the  last  hours  of  his  death 
Dreadful  tokens  appeared  to  us  ; 
Foreboding  clouds  which  denoted  grief 
Were  of  gold  colour  in  the  northern  region. 

^  Here  at  the  top  of  page  249 — written  in  a  different  hand  and  much  older 
than  this  elegy — are  inserted  these  four  lines,  which  have  no  connection  with 
the  rest : — 

In  the  town  of  the  kings  before  us, 
Tell  this  to  its  historians — 

In  short — to  speak  to  us  : 

Not  condemnable  its  front  of  truth. 
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Triach  buaidhaoc  iia?'  bhris  a  moid 
go  ham  ega  sior  Tormdd 
ixcht  an  chomhra  aniiir  fa  bfuil 

41  colmlia  re  a  dhiin  ni  decuidh. 

Bas  flatha  daicme  olbhuir. 
dioth  on6ra  doUamhnuibh 
mdirg  file  fuair  andir. 

42  cridhe  uaidh  gan  iougabhail 

Barr  cimiha  caitrech  iona.. 
OS  br6in  dilinrib  airdhriogha 
0  teasda  a  ceile  cubhuidh, 

43  measda  deine  a  documhuil 

SeacA^  cced  deg  sa  do  re  rioni. 
stri  bliadhiia  aois  a  nairdriogh 
6rslath  hudh  cneasda  do  chi, 

44  go  teasda  romhao  maidhri 

Da  measida  mH  a  goimhe 
lor  a  aidhble  deolchiiire 

ar  each  giogh  *  lugha  da  16  *  u'aogli  ? 

a  chumha  ati  trdth  fa  tteas  do 

Do  thurn  aoibhneas  imi  gall 

[Added  as  omitted  : — ] 

Gan  clmimne  ar  saoigcA*  *  ar  soon  *  saoigafe 

hudh  cnesta  re  laoidhibh  logh 
daiTiiia  brdin  dho  ohi  san  char 
an  ghloir  ghlan  an  df  ag  del 


[Elegy  on  James  Macdonald]. 

Ceu?;ia  sheimis  ag  lot  laoch, 

na  eghbhuis  o  mbeith  go  brach. 
ar  tocht  na  ttiiile  go  ttruagli 

1  da  hiag  a  ceomhuigh  re  ccradh. 

Leanawh  na  laoch  dealb  ghlan  deas 
sdoirbh  an  grio?/ih  a  gerradh  as 
mac  on  ri  chratuidh  a  crios 

2  gur  mhithigh  leis  an  chli  chlos 
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A  victorious  prince  who  did  not  break  bis  word 
Was  Sir  Norman  to  the  time  of  death  ; 
Except  the  coffin  in  the.  earth  in  which  he  lies 
There  was  no  column  raised  for  his  monument. 

The  death  of  a  prince  of  a  mighty  tribe 
Is  a  want  of  honour  to  the  learned  professors ; 
Woe  to  the  poet  who  received  attention, 
His  heart  is  gone  without  recovery. 

Ours  is  greater  than  the  lamentation  for  cities, 
Above  the  grief  for  the  daughters  of  supreme  kings, 
Or  the  death  of  a  beloved  spouse, 
You  may  judge  the  severity  of  our  affliction. 

Seventeen  hundred  and  two  to  be  reckoned, 
And  three  years  the  age  of  the  supreme  king, 
A  gold  wand  the  purest  to  be  seen, 
To  the  death  of  the  excellent  son  of  Rory. 

Were  you  to  estimate  the  greatness  of  the  anguish, 
The  vastness  of  the  sorrow  would  suffice, 
Among  all  persons,  although  lesser  day  by  day. 
The  grief  for  him  the  time  he  died. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased. 

[Omitted]. 

Without  a  remembrance  of  the  time  of  our  prosperity, 
Bountiful  was  he  in  paying  for  poems  ; 
The  cause  of  oiu*  sorrow  I  behold  in  the  love — 
The  pure  gloiy  going  to  death. 


Elegy  on  James  Macdonald.-^ 

The  grief  for  James  is  wounding  heroes, 

As  they  shall  ever  be  without  him  ; 

The  floods  of  tears  are  flowing  pitifully 

They  are  always  speaking  of  him  wdth  anguish. 

He  was  the  child  of  the  heroes,  a  pure  handsome  figure. 
Sad  is  the  deed  that  he  has  been  cut  off. 
The  son  of  the  King  of  Cratuidh  is  in  a  girdle  [i.e.,  coffin], 
Early  for  him  to  hear  the  di  [?  call]. 

Mackintosh  says  this  is  Sir  James  Macdonald  of  Sleat.  He,  however, 
'tUedin  1723  ;  while  our  James  Macdonald  here  died  in  1738,  Possibly  it  i« 
J  ames  Mncdonald,  the  tanist  of  Beubecula  aod  Clanranald,  the  half  brother  of 
]J)oHald  of  Benbecula,  who  succeeded  to  the  Clanranald  chief  ship  in  1725,  ou 
the  death  of  Ranald,  brother  of  Allan  of  1715. 
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Mac  leighin  gan  neisbhuidh  niull, 
6  geibhmuin  hromadh  da  bhaigh, 
go  deaghbriathrac  gan  cceart  coaw, 

3  sa  dearc  niball  roriarac  riom. 

Scion  do  aisdir  *  umhla  a  fhir  *  aishoii  t 

na  dbalta  ag  sgrudagh  na  sgol 
ttrialuig  o  alba  ar  sal  soir 

4  sa  lantoil  da  iaruig  air 

Fuair  an  sgac  ccolaisde  cclu 
mar  bhudh  orrasda  luagh  le 
eagna  as  ttuigse  ttaobh  re  ttaob 

5  beagh  nar  baon  ise  aghus  e 

Atta  fiaghuin  a  Fraing  na  fleagh 
an  sg^  caint  do  dioladk  dhuibh 
andecAiadh  sgiomhacAi  na  sgol 

6  le  diagacA^  ghloir  liomhadh  libh. 

Fear  riaghalta  hudh  m6r  mios, 
na  riogh  dalta  snior  lor  leis 

do  bhagh  da?-  ttanaisde  ttair  *  *  ttais  T 

7  maighisdir  as  aragh  ris 

Gion  gtcr  mhisde  sine  siid. 
OS  brisdadh  da  fhiiie  eg. 
ccall  ttuigsine  a  tti  man  ttaim 

8  sdi  dhaibh  n*^  miosdar  med. 

TeacA^  mar  saorchuairt  tar  sal  soir 
le  tlacA^  o  aobhac/i^  an  fhir 
do  combed  a  chairde  on  sgoil, 

9  sgradh  on  ttoil  sna  ho^redh  air 

Pilladh  noch  f  bed  ar  nais. 

sn*'  leir  c6  *  ionadh  da  fhios.  *  cho  T 

snighadh  cceo  ar  an  coul  ocas. 

10  sleonbbAs  da  chinadh  a  cblos 

An  ccaowh  slat  n^  milladh  moid 

san  saor  m^  n^  irraii  sed.*  *  fed  f 

as  fada  teist  6  uaigh  ger  bhog 

11  si  uaigh  sg**  rod  do  eifc  *  ma  eg  *  eist  f 

Geabhar  don  choill  nar  chum  ccuas. 
do  lorn  ar  naball  ma  fhas 

sgan  OS  *  ar  ccion  dos  da  dhlus  *  or  t 

12  no  lus  nar  mbos  ona  mbas 
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He  was  a  scholar  without  want  of  letters, 

From  whom  we  received  an  impulse  by  emulating  him  ; 

He  was  well  spoken  and  free  from  error, 

And  his  look  moUient  which  was  bountiful  to  me. 

Far  away  he  travelled  to  find  his  knowledge, 
He  was  a  pupil  of  the  scrutiaizers  of  schools  ; 
He  proceeded  from  Scotland  eastward  by  sea, 
His  own  free  will  urging  him  on  to  it. 

He  gained  renown  in  every  College, 
As  it  was  easy  with  him  to  acquire  knowledge, 
Wisdom  and  intellect  were  side  by  side, 
Although  not  one  jbhey  were  united  in,  him. 

France  of  feasts  bears  testimony 

'To  every  language  paid  for  you, 

Every  thing  beautiful  found  in  the  schools 

Was  polished  by  you  with  true  godliness. 

A  religious  man  who  was  much  respected, 

A  royal  foster  child,  which  was  not  too  great  for  him  ; 

They  conferred  the  title  of  Tanaisde  on  him, 

And  a  mastership  was  applied  to  him. 

Although  it  has  been  a  great  loss  to  us 

Since  his  death  will  be  the  breaking  up  of  a  clan, 

It  is  a  want  of  understanding  that  leaves  me  as  I  am, 

A  loss  to  them  the  greatness  of  which  cannot  be  estimated. 

Ooming  as  on  a  free  visit  from  the  east  by  sea, 
With  pleasure  produced  by  the  elegance  of  the  man, 
Maintaining  his  reputation  from  school, 
And  the  love  of  the  will  being  his  reward. 

To  return  back  is  impossible  for  us, 
And  it  is  not  clear  w^here  information  may  be  got ; 
A  damp  mist  fell  on  him  of  the  ringleted  hair, 
It  is  a  woeful  death  to  his  kindred  to  hear  it. 

The  gentle  scion  that  would  not  break  his  word, 
And  the  free  son  that  w^as  not  sparing  of  rich  presents  ; 
Far  distant  from  the  grave  was  his  fame  although  but  young, 
Hosts  are  on  every  road  to  hear  if  he  died. 

You  may  gather  from  the  wood  that  has  produced  no  nuts, 
You  may  pluck  with  your  hand  an  apple  if  it  has  grown ; 
And  there  is  not  a  dense  tree  over  our  heads 
Or  an  herb  that  has  not  become  bare  through  their  decay. 
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A  beith  da  uairemli  giodh  leasg  lea?jt, 
sgan  leith  re  nairemh  an. 

g^armigh  *  chrodha  cholla  as  cuiil.  *  gharruigh 
]  3    an  togha  dhin  as  easbhuidh  an. 

Uath  raghnuili  o  dliul  iia  ndiaig. 
da  chur  cco?7znuigh  a  nuir 
do  dhraigh  am  chridhe  mar  chradh. 

14  smo  suil  Ian  snighe  gaii  suain 

Ccomh  Golmsicht  meanmna  7  mios, 
snior  dearb  ^cht  iiirrisleac/i'^  as 
do  fhuaigb  ona  griomh  gan  gheis. 

15  ona  dual  deas  a  riogh  ris. 

A  stric  ar  deacbhuidh  da  diol 
go  leapuibh  fa  lie  san  uaigh. 
tug  soin  ar  snoighadh  go  ccrai?}ih 

16  or  ttoil  dhaibh  sa  nagiiig  uaifl 

Mac  Domnuill  nar  char  chlu. 
o  dhul  cco??muigh  fa  chre. 
do  tiomsuig  ttime  in  g^  tti. 

17  o  dionsuigh  ri  nime  e. 

Ccragh  da  cuma  bfeag  na  bfofl 
nac  luga  no  ragh  mo  ran 
a  leas  Gaoidheal  mungeal  ndoii. 
lis    hudh  glan  o  bofi  ccneas  go  ocean 

Fear  do  diol  meine  le  mogli. 
mar  mliion  na  raime  da  raibh. 
df  uaigh  do  dhaonibh  gradh  le  gaoiL 

19  o  bfuair  ttoil  g*^  haoinfhir  air. 

Fear  do  mogh  ccineol  sg'^  ccuis. 
an  sgac  deagheol  do  bfior  fhas 
ri  an  ratha  do  dhion  dhuais 

20  sdiol  bfhuair  beatha  ttre  bhas 

A  gcladh  muire  churadh  a  chrios. 
na  luighe  don  bhongheal  bras 
ase  hagart  liir  fa  lie 

21  sgo  ndruig  sioc  ag  ttagall  ttort 

Os  triallac;?7i  do  nuile  fhear 
le  riaghuil  a  riogh  ror  ghin 

ccuinmsd  suas  mar  ghnas  don  ghul  *  *  ghal 

22  08  ccar  cuin  on  bhds  do  bheir 
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To  be  recounting,  thoxigh  loth  I  am, 
And  there  is  not  half  to  recount ; 

Short  was  the  life  of  the  valiant  des^cendant  of  Colla  and  Conn, 
The  pure  protector  is  now  a  want  to  us. 

The  descendant  of  Ranald  has  followed  them, 
He  has  been  put  to  dAvell  in  the  earth  ; 
It  has  penetrated  my  heart  with  anguish 
And  my  eyes  are  full  of  tears  and  without  sleep. 

One  comparing  with  him  in  niagnanimity  and  esteem 
Gained  nothing  by  it  but  debasement ; 
He  retired  from  the  contest  Avithont  protest — 
For  by  descent  he  could  be  reputed  elegant. 

Often  he  paid  our  tithes 

Until  he  lay  under  a  flag  in  the  grave  ; 

This  has  sent  our  blo©d  for  grievances]  to  the  bone 

Because  of  our  goodwill  to  them  and  their  faces  from  us. 

Macdonald  loved  not  his  praises  ;. 
On  his  going  to  be  under  earth, 
Every  one  was  seized  with  dread 
When  the  King  of  Heaven  visited  him. 

The  anguish  of  lamenting  him  was  all  over  the  lands, 
Which  was  not  less  than  that  expressed  in  my  verses ; 
He  had  the  advantage  of  being  a  Gael  Avith  clear  brown  hair, 
Pure  was  his  skin  from  the  sole  to  the  head. 

A  man  of  sufficient  clemency  with  honor, 
According  to  the  disposition  of  the  tribe  of  which  he  was  ; 
He  attached  himself  affectionately  to  his  kindred  people 
By  which  he  gained  the  good  will  of  every  man, 

A  man  who  displayed  superior  knowledge  in  every  cause, 
In  every  good  science  his  acquirement  was  pei^fect ; 
The  King  of  Grace  granted  him  his  reward, 
And  he  obtained  a  deserving  life  through  death. 

In  St  Mary's  Churchyard  they  buried  his  coffin, 
The  fair  bold  piece  is  lying  there ; 
His  pillow  is  earth  under  a  flag, 
And  the  frost  encloses  him  all  roimd. 

As  every  man  must  prepare  to  go, 

According  to  the  rule  of  the  King  from  whom  we  are  sprnnjj:  "; 
Let  us  submit  to  the  fate  as  is  customary, 
Since  near  unto  us  is  death  that  carries  us  away. 
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Biadh  ar  ttoil  fa  dlighadh  nde. 
an  tti  ler  nighadh  m. 
an  tte  duirigh  giodh  dearadh  do. 

23  scan  dhoiligh  don  uiladh  L 

0  dchi  neiseirigh  an  luain. 
eisean  agus  in  ar  haon. 
a  dul  fa  meas  an  bhreithib  biiain 

24  sar  mbed"^  na  luagh  dheas  na  dhiagli.  *  ml)i  ? 

SeacAt  ccec?  deig  bliagliuin  go  beacA* 
se  coig  i*e  niaruigh  sa  hocht. 
leibhmuir  o  bfuair  muire  mac. 

25  go  heigh  sheimnis  uaifi.  ar  iockt 

Mosgluigh  gach  haon  haghuidh  an  . 

ismaor  *  dar  mbrosnadh  ccen  na  ccefl  *  simaofn  ? 
le  ccoinbhe  n*^  cleith  an  ccall . 

26  fa  bhreith  an  coiwjghe  ror  cum  . 

Ccnma  . 


Septbr :  y!  8^^^  1727 


[Eanald's  Exile,  Chief  1715-1725]. 

Da  chuis  aig  milladh  ar  meamna, 

smuanadh  orrtha  giodh  ttaom  ttruag  . 
do  chuir  a  glais  cceim  dar  ecaibhneas 

1  sleim  thar  nais  dar  naoibhneas  uainw-. 

Gradh  an  ciort  as  eagal  gac  aimniort 
g^  trath  nar  meabhuir  da  mios 

gan  fhios  ccia  diobh  do  betr  barre  *  *  ? 

2  cch"^  dia  cliur  laime  leis  *  ^( 

As  uaisle  fhearruin  fhuin  albaii, 
a  muigh  o  niwbhe  gan  iocht  . 
n^  iongnadh  sa  ttoil  go  ttilladh, 

3  n^  bhfuigh  sirradh  le  seirc 

Cceart  an  chruin  ag  nrruing  eile 
as  ri  Breatafi  ar  chall  a  ciort, 
do  dhuisg  sin  easbhuigh  haoinfhir, 

4  sni  seasguir  Gaoidhil  on  gleic 
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Let  our  will  be  controlled  by  the  law  of  God, 
For  by  Him  all  have  been  cleansed 

The  person  who  had  been  with  us  had,  however,  a  termination, 
And  he  has  been  lamented  by  all. 

When  wc  shall  see  the  Eesurrection  of  the  Lamb, 

He  and  we  shall  be  together  ; 

Then  to  be  judged  by  the  Eternal  Jvidge, 

And  we  shall  be  called  on  the  right  side  after  him. 

Seventeen  hi.indred  years  exactly, 
And  six  fives  to  be  reckoned  along  with  eight 
By  you  since  the  time  that  Mary  obtained  a  son, 
When  James  died  from  us  to  be  deplored. 

Every  one  shall  uncover  his  face  there, 
Consider  how  we  shall  all  be  gathered  together, 
At  an  assembly  where  no  secret  can  be  concealed  ; 
Under  the  judgment  of  the  Lord  through  whom  we  have 
been  kept. 

The  grief. 

Septr.  the  8th,  1727. 


Exile  of  Ranald. 

There  are  two  affairs  that  are  wasting  our  minds. 
To  be  thinking  of  them  makes  us  miserable  ; 
Their  grip  has  reduced  our  affability  by  a  degree. 
And  our  pleasures  have  retired  back  from  us  by  a  leap. 

Love  of  justice  and  fear  of  injustice, 
At  every  time  in  our  remembrance  estimating  them ; 
Without  being  known  which  of  them  gains  the  sway 
Except  when  God  gives  a  helping  hand. 

The  nobles  of  the  lands  of  the  country  of  Scotland 
Are  deprived  of  their  place  without  justice  ; 
Is  it  not  a  wonder  while  their  will  is  to  return, 
That  they  receive  not  their  desire  with  rsspect  ? 

The  right  of  the  crown  is  with  another, 
And  the  King  of  Britain  has  lost  his  rights  ; 
That  has  awakened  every  man  to  his  loss, 
And  the  Gael  are  not  at  ease  from  the  contest. 
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A  ccobhiiir  sn^  bhfiiigli  rmltuibli 
beaii  sa  muintir  a  magh  bhfail 
6  se  do  gabhadh  an  gasruigh 

5  bfagail  ri  sagsan  tar  sal. 

sgele  a  thecht  ie  brosnan  buingue 
g*^  laoi  aig  mosgiagh  nar  meisg 
or  mbeith  na  neasbhuig  Sicht  iasac/df, 

6  ni  seasgiiir  an  viogSicht  ris. 

Dhuin  lohus  duilge  no  iad  uile  . 
aicme  coUa  na  necht  naigb 
amuigh  o  noighreacA^  s,on  ninbhe 

7  Incht  thoirbeart  dhiagla  don  dab?i 

Sceoil  coi?nede  rioghfhuil  ragbnuU, 
a  neasbuig  seilbh  chru  cnin 
chuir  gan  do  reacA^  muaill  an  isleae/t? 

8  do  theacA^  hudh  tuair  disleacht  dhuifi 

Gan  uatb  eoin  iiaitribh  aitbrecA^ . 
do  mbitb  ar  raeanmia  da  mhios  . 
ecru  don  choill  n*^  ttairr  re  ttoghadh 

9  do  thoill  dar  mbasgb  reabbad  ris 

Ttug  muisd  nglaogb  le  teasgradb  toile 
go  hoirgbe  niuire  nde, 
ma  bi  re  a  gceall  ra  guasae/i?, 

10  0  se  ccefl  ar  nuasleacA^  e. 

A  theacA^  saor  go  cceart  a  obifiigh, 

do  sheasuibb  seuilbh  na  seaii  *  *sean-lbur? 
ar  ttriatb  cciun  sar  bbflatha  bfial-lbur 

1 1  ssdiuir  ar  matha  diocuib  eiss.  *  *  eirr  ? 

0  se  ragnall  ttriatb  ar  ttogha 

giiidim  ccriosd  dbruid  dar  udion, 
e  da  ndleacA^  dioUadh  ar  ttoile, 

12  a  ccert  riogragb  roimhe  riawb. 

Go  nti  chTigui?^  ttriatb  ar  tteaguisg 
a  dfhuil  cuifi  is  cholla  gbiias  . 
a  cceilas  rioglimhaicne  ragnuill 

13  a  dbion  aicme  o  geibhiii  gan  ghiias. 

].)a  mag  ttoil  le  rl  g^  ruire, 

a  bbreitb  go  hoireacht  cm  cbuiil, 
ni  ceiladh  sin  daill  dar  docracAt 

14  a  bheiradb  sMn  go  socracAi  sift 


THE  BOOK  OF  CLANRANALD, 


Their  relief  is  not  to  be  obtained  in  Ulster, 
Although  their  people  were  beloved  in  Magh  Fail ; 
Since  the  parties  have  been  taken, 
Leaving  the  King  of  England  over  sea. 

There  is  news  coming  with  a  mustered  force, 
Evei'v  day  arousing  amongst  us  ; 

On  account  of  us  being  without  them,  except  as  a  loan, 
The  kingdom  is  not  at  ease  by  it. 

To  us  it  is  more  rueful  than  to  all  others, 
To  the  race  of  Colia  of  the  warlike  deeds  (steeds  T) 
They  are  out  of  their  inheritance  and  rank, 
The  people  that  gave  payment  to  the  poets. 

The  royal  blood  of  Ranald  is  the  chief  guardian, 
They  are  without  the  possessions  of  the  blood  of  Conn ; 
The  want  of  thy  government  lowered  my  pride, 
Thy  arrival  was  the  signal  for  our  loyalty. 

The  grandson  of  John  not  being  in  his  ancestral  inheritance,. 

Our  minds  have  decayed  contemplating  it ; 

Nuts  from  a  wood  that  boars  no  fruit, 

From  a  wood  by  which  our  hopes  have  been  blasted. 

Let  us  give  a  call  with  a  fervence  of  will, 
To  the  Heir  of  Mary,  the  Son  of  God, 
Should  they  be  in  danger  of  sustaining  a  loss. 

Since  He  is  the  Head  of  our  nobility. 

May  he  come  free  to  the  rights  of  his  kindred, 
To  maintain  the  possessions  of  the  ancient  (house) ; 
Our  chieftain  calm  and  our  prince  hospitable, 
The  guide  of  our  nobles  who  would  pay  the  troops. 

As  Ranald  is  the  king  of  our  choice, 

I  implore  Christ  to  send  him  to  protect  us, 

That  he  may  come  to  })ay  us  our  will, 

In  the  right  of  the  princes  ever  before  him. 

May  the  chief  of  our  instruction  come  unto  us, 

Who  is  descended  from  the  blood  of  Conn  and  CoUa  Uais, 

In  the  government  of  the  royal  tribe  of  Ranald, 

His  protecting  clan  by  whom  I  have  lived  without  danger 

If  it  should  be  pleasing  to  the  King  of  all  Kings, 
To  bring  him  to  the  inheritance  of  the  blood  of  Conn  ; 
Ho  would  not  refuse  the  most  hazardous  meeting, 
He  would  bring  us  safe  into  security. 
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Soirbh  don  tti  do  cum  an  chruine, 
slat  ar  riaghla  do  diol  dho 
mur  do  sgaoil  an  muir  ag  maoise 

15  le  gclaodh  ttuil  g^  daoirse  dli6 

A  mio  Dowznuill  a  cn\  chroidhe 
aigill  go  minio  mac  nde 
um  gac  ni  bhus  easbhuig  oirruibli 

16  sleasuigh  se  go  hullamh  e 

Amhairo  siar  ar  aisdir  iosa, 
0  thuirlifl  go  miiire  mac  . 
gus  ar  ghabh  ccoroiii  dar  cceanach 

17  sglac  oiioir  mar  eallaoh  ort. 

A  dhuin  do  thnirliii  oigre  ar  nathar 
do  dioU  no  ccana  thnit  ttro«^, 
mar  do  bhi  mhathair  da  mhoUad 

18  ttri  raichair  ttalla?3ih  ttoU. 

0  ghabhagh  feoil  ma  mac  muire 
no  go  bhfuiair  gcesadh  Ban  g^rafl 
biomguidh  cidhin  dan  orois  guaillibh 

19  los  iolliiigh  g^  uabuir  an 

Densa  hairis  ar  lorg  an  leinib 
mhic  Dhomnuil  an  crotha  chaoiw 
giodh  n°  bf  aig  go  soirbh  afi  saogall 

20  gabh  an  goivm  le  saorthar  sibh. 

0  n*'  far  ach  ttuirse  as  ttriobloid 
a  gceilidh  rl  nime  naoi  . 
ccreid  gur  sgaile  agcrein  B.n  caithe 

21  ailie  sgeim  an  bheatha  bhaoi. 

Umhliiigh  do  ghathair  na  nuile 
an  ri  o  bfuig  math  is  mo 
o  si  ccios  n*'  ccoiglear  dfiarruigh 

22  goios  ttaignagh  da  diollad  dho 

Da  chuis 

Niall  mor  m''  muiridh  *  Do  ruaighri  mor  m°  leid 

Se  hoidhce  dhamhsa  sa?i  diin 

nior  bhe  an  coinmhe  fallsa  fhuar 
cuirm  lionmhiir  ga  hibhe  ahor 
fionbhrugh  mor  is  lionmhwr  sliiagh 
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Praise  be  unto  Him  who  created  the  world 

That  the  scion  of  our  government  shoiild  be  freed  by  Him ; 

As  He  divided  the  sea  before  Moses, 

And  subdued  the  flood  of  every  oppression. 

0,  son  of  Donald,  thou  blood  of  my  heart, 
Implore  often  the  Son  of  God 
For  everything  that  is  wanting  to  thee, 
And  he  will  readily  grant  it. 

Look  continually  on  the  path  of  Jesus, 
Since  a  Son  came  down  to  the  Virgin  Mary, 
Who  took  upon  Him  a  crown  to  redeem  us, 
Keceive  honor  as  a  burden  to  thee. 

From  a  man  descended  the  heir  of  our  fathers 
To  pay  the  tributes  which  fell  heavy  [upon  us]j 
How  his  mother  was  praising  him 

While  proceeding  on  the  hollow  earth  [t.e.,  earth  below]. 

Since  Mary's  Son  became  incarnate, 

Until  he  was  crucified  on  the  tree  ; 

Let  us  implore  the  chief  of  the  shoulder  cross, 

The  joyous  plant  of  all  pride. 

Go  thou  onward  in  the  track  of  the  child, 

Son  of  Donald  of  the  pleasing  figure ; 

Although  you  may  not  find  this  world  agreeable, 

Accept  the  invitation  by  which  you  shall  be  saved. 

As  you  may  not  find  but  sorrow  and  trouble. 
In  submitting  to  the  will  of  glorious  heaven  ; 
Believe  that  the  sunshine  of  this  world  is  short, 
More  delightful  is  the  beauty  of  the  everlasting  life. 

Submit  to  the  Father  of  all, 

The  King  from  whom  we  shall  receive  the  greatest  goodness 
The  tribute  which  is  not  neglected  in  demanding  it, 
Is  the  tribute  of  your  mind  to  be  paid  to  Him. 

Two  causes. 

Niall  Mor        Varich  for  Eory  Mor  Macleod.' 

Six  nights  I  had  been  in  the  Dun, 

It  was  not  a  fallacious  entertainment  I  received ; 

Plenty  of  ale  was  drunk  at  the  board, 

There  was  a  large  wine-hall  and  a  numerous  host. 

1  For  the  place  of  this  poem  in  the  MS,,  see  above  p.  216 
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Teglacli  an  tigbe  air  taobli 
fa  111  an  fhine  mheghrach  mli6r 
ferrde  suaimlmes  ratha  an  riogh 
lion  catha  annignes  fa  61 

Gair  na  gclairseacli  sii  ccuacli  ttrom 
ag  nach  gnathach  f  aath  na  feall 
gair  na  mbleige*  fleasgach  fion      *  miledh,  deleted. 
\\cm  misgach  is  toine  theii 

Ri  o  uolbhuir  aigaedh  lir 

conmhuigh  achaidrem  gach  cliar 

na  rioghlw'i^gh  ni  liaisling  61 

da  shl6gli  \\onmhu7'  farrsaing  fial 

Fiche  misge  lin  g^  laoi 
nochar  leisge  lin  no  le 
fill  anert  ar  mbetuidh  do  bhi 
cethui?-  ati'i  asecA^  le  se 

Se. 

[Welcome  to  Allan,  Chief,  1686-1715]. 

Failte  dar  nailin  ngh  na  raghnallach 

ad  cbim  gur  faghlamach  a  ghlai?t  fliem  ghormlauach 
e  nach  obcvdh  sa  fhein  fhioiighalla  ciim  noch  io?7irallacb 
chogodh  chomhlanaoh  •  cuirfed  anegar  rann  go  robbla/i^Aacli 
sgo  morrdhalac  ga?^  cham  do/i  drega^^  Dojwnallach 

"Nior  bferr  mur  cheil  fedhna  an  flath  osgar 

no  ar  rahemna  ar  sgathgasgan  re  tefl*  nach  tugasdh  *ceii? 

iomchruidli  sgiath  re  cbach  san  chathchosgar 

ar  ttriath  da  nathbrosdac?^  ar  ath  ga  nuchmosglac^A 

sdo  niodh  ar  leirg  chiiain  sa^^  chith  feasgar 

frithfhreasdal  ar  a  feirg  do  sduaigli  gan  sruth 

fhosgadh  •  ge  magh  Ian  a  long  gan  lathbhasgad 

re  athasgnamh  na  tto?^  go  tragh  ga?i  toth.om.adh 

Niall  m''  Domhnm/Z  m^'^  MMireAhaigh  *cn7  ^ 

^  Immediately  after  the  above  poem  there  appears,  on  page  2 7 5,  the 
Eaglish  poem  on  Bishop  Burnet,  who  died  in  1715.  The  Whig  bishop  was 
detested  by  the  Jacobites.  We  give  the  satire  as  it  stands.  The  Robert 
referred  to  is  doubtless  Sir  Robert  Walpule.    The  poem  is  as  follows  : — 

The  Divills  was  brawling  when 
Burnet  Desaended 
Transported  with  joy  they  left 
of  contending 
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The  attendants  of  the  house  were  on  every  side, 
It  was  a  cheerful  great  clan  ; 
As  quietness  was  better  for  the  prince's  comfort 
The  party  of  the  tribe  took  their  drink  in  retirement. 

The  merriment  of  the  harp  and  of  the  full  bowls, 

With  which  hatred  and  treachery  are  not  usually  accompanie  I ; 

The  laughter  of  the  fair-haired  youngsters, 

We  had  inebriating  ale  and  a  blazing  fire. 

A  prince  from  whom  a  good  disposition  is  required, 

He  keeps  the  fellowship  of  all  ecclesiastics ; 

In  his  regal  court  drinking  is  not  a  dream, 

To  his  numerous  company  he  is  plentiful  and  hospitable. 

We  were  twenty  times  drunk  every  day 

To  which  we  had  no  more  objection  than  he  had  ; 

Our  food  *  was  in  abundance  which  consisted  of     *  [mead  1] 

F our,  three,  seven  along  with  six  of  varieties. 

Six  nights. 

Welcome  to  Allan  of  Clanranald, 

Hail  to  our  Allan  1  king  of  the  Olanranald  ! 

I  see  how  learned,  beauteous,  blue-bladed  he  is ; 
Neither  he  nor  his  high-stepping,  wide-wandering  Fingalians 
would  shirk 

The  close-fought  fight.    I  will  put  in  order  verse  right  famous 
And  glorious,  without  flaw,  in  honour  of  the  Dragon  of  Clan 
Donald. 

Not  better  as  leader  of  men  was  the  Chief  Osgar, 

Whether  for  spirit  or  bra^ry  for  each  pressure  that  arises, 
Or  for  close  shield-conflict  in  the  heat  of  battle  ; 

On  sea  he  is  good  at  inciting ;  at  a  ford,  for  rousing. 
On  the  breast  of  the  sea  on  a  stormy  evening  he  can 
Well  watch  the  rage  of  the  rolling  waters,  taking  them 
Side-ways.    Though  shipping  heavy  seas,  he  gets. 
Despite  the  mounting  waves,  to  land  scatheless. 

Niall,  the  son  of  Donald  M''  Vurich,  sang. 

Old  Belzebub  ran  the  archbishop 

to  meet, 
and  thus  the  arch  Rebell  the 
apostate  did  greet,    wt.  a  fa  la  la 

Och  my  Dr  Doctor  Burnet 
I'm  pleaeed  beyond  measure 
this  visite  unlookt  for 
gives  me  infinite  pleasure 
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POEMS  OF  THE  RED  BOOK. 
[Praise  of  Love]  ^ 

Aoibhiil  an  galar  e  an  gradh 
conbhnidh  duine  go  brach  beo 
nio  hionafl  is  galar  chaich 
do  bhera  si^  aUn  leo. 

Leo  ar  tos  do  ch6idb  an  deachuir  si  mn  run 
cloisdin  ceoil  o  bheol  nan  glan  fochai  cciui?* 
d*^{rge  an  r6is  do  ch6ir  alecan  mar  crd 
siad  fadbeoigh  do  fhoir  ar  nanshocuir  dhuin 

Diiinne  do  chiiaidh  sin  asuiw  *  attarrla  f  jimthuifl  astigh 
crlocli  mo  ghalair  do  mhioa  me 
ni  bhi  se  Sbckt  dhuiwe  glic 

^  This  poem  fnllows,  at  p.  292  of  the  MS.,  immediately  on  Fergal  Mc  An 
Bard's  medley,  and  is  probably  by  that  poet. 

But  0  my  Dr  Saram 

how  goes  thingiS  above 

Doth  George  hate  the  Toryes 

and  Whiggks  only  love  wt.  a  fa  la  a 

Were  your  highness  impropriated 

in  person  to  reign 
You  coud  not  more  bravely  our  party 

maintain 
But  how  doth  gd.  Robert  ? 

0  perfectly  well 
A   .    .    ,  whigg 

you  had  nere  in  hell  wt.  a  fa  la  & 

Hugh  Peter  is  making 

a  Sneaker  within 
for  Luther,  Buchanuan,  Jo.  Knox,  and  Calvin 
buT  ore  ye  have  tipled  a  brass  of  punch  bowls 
yile  swear  you  never 
Drank  wt.  Dishonester  souls,  wt.  a  fa 

This  night  wile  caruse 

putt  ane  end  to  all  pain 

goe  Cromwell  you  dog 

King  William  unchaine 

and  tell  him  at  length 

yt,  Sarams  come  down 

who  just  left  his  Mitre 

as  he  left  his  Crown,  wt.  a  fa  la  la 

They  lived  as  they  dyed 
in  our  Service  all  spent 
they  only  come  hear 
who  never  repents, 
Lett  the  heralds  aloud, 
our  victory  tell 
lett  George  live  for  ever 
amen  cryed  all  hell. 
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Ni  glic  nar  charts  do ??i  cholumji  ar  ttiis 
gradh  do  thabhazVt  do  thaitnem  a  gom- 
rosg  nur  *  bheith  re  treahhadh  ni  cneasd 
mar  obair  aniu  •  mo  dhio]  feasda  do- 
bhethuidh  an  do??2<huinsi  sud 

Sud  mo  bheatha  ar  fedh  mo  re 
thar  lioni  fein  ni  millsi  mil 
alan  am  ghaiie  do  ghradh 
ni  beg  lemsa  go  bMch  sin. 

Ag  sin  na  badhbhar  do  dhaingnidh  os- 
na  mo  cleibh  *  f  uilt  ohlanbhuighie 
go  talmhuin  ag  rocht  an  fheir 
ruisg  mhall  ghlas  rer  samhladh  angloine 
do  neimh  •  scruibh  bliarrlaga  le  a  ttairear  gach 
Bompla  don  ghr^s 

Gres  oirrdheirc  do  bhegan  ran 
do  dhealbh  misi  cha  ferr  sduaim 
muna  bfagham  thall  an  diol 
och  fa  rior  ni  fhuighim  diiais 

Duais  mo  ran  is  ferr  do  bfacabhatV 

riamh  *  ragharc  mall  anall  tre  hYia^rrib/i  aciamh 
labhairt  ghan  go  ten  do  chloisdin  ag  triall 
ni  beg  leam  sgach  dm  do  chablmir  mo  pian 

Pian  manma  mar  aon  smo  chuirp 
a  dhui?ie  do  chliiiTi  maoin 
na  sealbhuidh  da  rachadh  sibli 
an  namh  sin  is  deca-iV  dhaoibh 

Aoibkin  an  galar  an  grddh 


Cathal ' 

Deaouir  tedit  on  galar  ghraidh 
an  galur  dom  chur  fa  chiaidh. 
ni  he  an  galur  ga«,  ghuin  mbrdin 

galar  nach  f6ir  luibh  no  liaigh 

Gdlur  graidh  is  galar  dhamh 
an  galur  go  brdch  nar  mbun 


^  Thiy  not  the  title  of  tlie  jjioem,  which  is  in  Dispiraiae  of  Love.  It 
lueans  evidently  that  Cathal  Mc  Vurich  is  the  author, 

19 


2.0 


THE  BOOK.  OP  CLAN  RANALD. 


am  dbroidhe  do  choidh  asteg 
cnedh  thoile  ler  dhoigh  mo  dhul 

Mile  faobhar  graidh  dom  ghuin 
hdioghal  mar  ataim  on  toil 
ni  fheidir  techt  saor  mar  sin 
sneimh  on  toil  san  taobh.  astoig. 

Ton  tseirce  na  tuile  trin 

tuile  le  mb^irter  ar  mbuaigh 
tug  soin  ar  snoidhe  go  cnaimh 
doigh  gfhraidh  am  clu-oidh  do  cbdaidli 

Misi  do  thuitim  do  taoib 
cioth  fa  full  da  chur  a  cceill 
ni  full  cabha*r  an  dan  daiii 
mo  ghradh  ruin  gar  foguil  fein 

An  rioe;hain  n^  miodh.  do  mhnaoi 
mo  sbearc  ar  na  lionadh  1^ 
an  coimhdhe  ga  cor  a  gcli 
ca  ni  is  doilghe  dbamh  a  dh^ 

Decair  techt  on  galar  gbrdidh 


Niall  m<5r  m''  mhmredhaigh  con  7 

Soruidh  sUn  do  noidhohe  anr^ir 

fada  ge^r  a  dol  ar  ciil 

da  ngealltaoi  mo  cor  accroicb 

is  tniagh  nach  i  anooh*  a  tiis 

Ata  dias  is  tighsi  anochi 
nach  ceilen  an  rosg  an  run 
ge  nach  fuilid  bel  ar  bhel 
is  gerr  ge^r  silleadh  an  siil 

S  truagh  an  cuibhreach  do  ni  an  chiall 
ar  mlleadh  siubhlach  na  sul 
ni  feirde  an  tosd  do  ni  an  bel 
sg^l  do  ni  an  rosg  ar  an  nin 

Nocha  leigid  lucb^  na  mbr^g 
smid  as  mo  bhel  a  rosg  mall 
tuig  an  ni  adeir  mo  shiiil 
7  tu  san  chuil  lid  thall 
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Cum  £^uin  a  uoidhcbe  aiioclii 
tniagh  gan  i  mar  so  go  bracli 
na  leig  an  mhaiden  a  stech 
eiridh  scuir  amach  an  la 

Uch  amhuire  abhuime  an  tseing 
OS  tu  cell  ar  ar  cceill 
tarruigh  7  gabh  mo  Idmh 
soruidh  sldu  do  noidbche  areir 


Diarmuid  m''  Laoisigh        an  bhaird  -cc-  ^ 

A  cbormuic  cuimbnigb  an  cb6ir 
na  ben  dfuil  ir  anon6ir 
ni  hi  an  choir  ^g^a  is  fherr 
ni  d6igh  ^dala  an  fhoirefl 

Na  rioth  do  reir  do  tboile 

na  car  *  sechran  siorraidhe  *  can,  B.  B. 

na  heirgbe  an  guais  n®  dleckt  duit 
na  gluais  tar  chert  a  cbormuic 

Ni  cAb  do  nech  ni  do  r^gh 

g&n  derbbac^A  siiadh  na  sefi  ddn 

bbeitb  go  brach  ga?r  luagb  leabhar 
mas  dual  cbacb  chreidembuin 

L^igsi  dbl  mar  gach  duine 
armas  fhreimh  rughriiighe 
na  saoil  gw  libh  an  lamb  dberg 
na  sir  acbt  r4gh  na  ri  *  16rg  *  r'gh,  B.  B, 

Muc  di  h6gh  *  oighrecA*  oile  *  th6,  B.  B. 

clan  go  naicme  dairigbe 

no  cha  dilsi  dhaibh  no*  an  lam       *  B.  B.  ornii^, 
san  cbricbsi  fdil  ay  fad^b 

Na  hiarr  a  chormaic  dfbh  chuifi 
an  l^mh  le  Madach  feruin 
asbeaJbb  na  sirsi  mar  sin 
mas  dearbb  libhsi  na  leabbatV 

Fecbidb  an  leabbar  uUtacb 

sgriobbac?A'^  na  sgel  niongantacb    *  sgribbin,  B.  B, 

^  Here  the  B.  B.  adds  :  an  so  da  dherhhadk  gur  do  chlanaibh  rughrwtrf/if 
lis  coir  an  \a.mh.  dherg. 
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a  chormuic  ni  dleaghar  dul 
tar  leabhar  oirdheirc  uladh 

Sean  dan  fire  ar  a  bfuil  dath 
lamh  dherg  eiren  i  bheathach 
do  rifi  an  toide  glan  grin 

na  ben  re  hoige*  i  huigifi.  *  hoighre,  B.  B. 

A  nesbhuigh  airgid  na  6ir 
do  bhi  sun  ar  siol  s6n  r6igh 
dfol  na  laime  ta?-  cheii  cruidh 
aneng  do  bailie  anuUtuibh 

Caidhe  an  ti  thrath  da  cefiach 
rug  uaifi  i  Sir  aitherrach 
cia  dhine  do  dhiol  aneng 

as  gniomh  fire  go  foircen 

Cia  do  chacli  nach  cuala  sin 

derg  ruathar  ohonuill  chernuidh 
cia  chdigh  do  chur  ar  an  ghad 
ni  d6igli  a  dhul  ar  dermad  ^ 

Go  hoighac^A  eirc  mhic  cairbre 
a*r  cour  &{r  gach  don  airde 
nior  hionlac?^  alamh  leis 
gu7^  bhiongnac^A  ddla  ayi  dualghais 

Dar  thum  abhos  mn  bhratach 
do  ohach  nior  bham  anacail 
aig  filleadh  na  laimh  leis 
nir  milleadh  aille  an  armais 

Fagbac/A  Conall  tuar  treise 
lorg  amhear  sart  meirgse 

gwr  *  oigbreacA*  ga  thsiol  o  shoin  *  Cnwr  ? 

le  fornert  gniom  as  gaisgadfA 

Ta  on  16  sin  a  leith 
aig  siol  IR  deis  acheile 
sealbb.  na  laimh e  os  doibh.  dbleaghair 
tar  fh^raibh  aille  'Erin 

Ge  be  duine  demdk  riom 

go  mbhiadh.  con  (?)  dainbbios  oroi7i 
nach  fior  uaim  araidhim  ruibh 
Saithim  mo  thuath  attalmhuin 

^  Here  the  R.  B.  text  of  this  poem  ends.  The  rest  of  the  poem  and  the 
whole  of  the  next  are  taken  from  the  B.B. 
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Bhan  tsheilbh  dhibhsi  nach  dleghthar 
do  ttairgtAac?A  dfheilioghagh 
gion  go  Muil  eire  m  da/t  dhuit 
ar  slan  fa  ch^ile  a  chorma^c 

Freagra  mr  in  dansa  B»n  so  6  Eogan  o  Dhontiaoile 

^kvr  m  sgealsa  tiacht  do  tigh 
chluinmid  iidid  amy<^  Ldoisig 

tagra  na  laimhe  nack  doibh  o  chert 
do  chlanaibh  E6igh  na  robhert 


Tairing  do  thuath  stop  do  bhel 
munab  thii  Conall  na  narm  rogher 
ler  mia^n  fir  eirin  uile 
do  chmr  air  en  gbad  guallana 

Tri  t^^d  is  Jaige  tiin 

do  cbim  alar  do  thiompain 

beag  ambngb  searbh  m  gloir 

ni  deaxhhadh  Sir  in  laimh  laimhoir 

Muc  dha  tho  06  m6r  a  meas 

nlor  churtha  ris  in  laimh  acooiwhmea 

armws  corma  aw-  tore  fa  mear 
armws  troda  m  bbds  bharrgeal 

Dearbhadh  eile  bheir  tu  asteaoh 
lamb  dherg  eirms*  i  Beatbach 
iomdba  focal  aderid  each 
nach  bhfagthar  sgriptuir  do  chomdach 

File  fallsa  do  ghradh  sf^ad 
do  roin  an  ran  Ian  bhr^ag 
nil  aoinfer  ar  in  sgelsa  leis 
ni  shaorfin  e  a^r  ainbhfeas 

An  treas  puirt  ta  ar  do  phibh 
dergruatbar  Chonaill  cheamdoi 
nior  sin  a.n  lambsa  lin 
sga^  all       finsgel  f  abbuill 

Creidim  go  ttug  an  ruarthar  tefi 
dar*  chuir  len  ar  bhferaibh  6irin 
sni  chreidim  go  brath  gur  rad 
2  mhile  can  a^r  aonghad 
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Dirim  ^6^  sas  derbtha  lin 

nack  bfhagthar  a  sgeal  no  sgribhiii 
dha  mile  mac  riogh  go  mbhuadh 
do  beith  a  neirifl  sjiemmir 

Ni  dhern  sibh  decA^aibh  a  riamh 

axiht  derg  ruathar  chonall  ni  dermad  chiall 

as  na?'  donghniomh  go  mhet  snilt  *  *  iuilt  ? 

beith  do  tbsfor  mhaoidheamh  a  dhermaid 

Mas  fi&gadk  f61a  as  glacaibh  o\xmdh 
dherbbas  an  lamhsa  dho  ndleghar  ilirim 
fech  oia  dhifl  is  11a  do  thdm 
alamh  abhfolaib  eacA^ruin 

Feach  C9II  accnuoa  na  ccladh 
in  ar  lia  fuil  da  f^gadh 
fomdha  m^irge  in  ar  thiim  aldmh 
ni  hiuil  a,n  sgelsa  e^ir  seaohran 

Ar  thuit  do  mh^aibli  riogh  leis 
ar  magh  lena  fa  gaibhtec  greis 

da  ccuirthaoi  anenghad  ar  Ch6n 

sair  do  bhiadh  ai>n  tualach  taobhthrom 

CAth  chasgline  as  cath  ohuimair 

ina  catha  do  cmreadh  a?"  loch  feabhaU 
aig  easniadh  ar  lochlan  llr 
ca  roibh  hhur  lamhua  an  la  sin 

Sna  cathaibh  do  cuireadh  lift 
aig  cosnamh  crich  heirin?t 

iomdha  gealghlac  fa  corcra  gne 

do  mherclanaibh  nertmhar  naomhneil 

Ag  tagra  riom  ni  beit  dhuit 
ni  me  piobuire  anenphuirt 
iomdha  eacAi  2ar  buidheach  baibh 
dherbhas  gur  lifl  an  righ  laimh 

Stad  a  Dhearma^'d  na  tagair  nios  m6 
ni  fheider  aw  sgealsa  daithche6 
ni  leat  a^^  lam  as  aille  dreach 
le  hardrac^A  eixinn  an  bhratach 
Tatnng-i 


^  End  of  quotatation  fi-om  B.  B;  The  two  replies  lay  Niall  Mc  Vurich 
which  follow,  are  in  the  K.  B.  only. 
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Fegra  ar  diarmuid  m*"  an  bhaird  •  a  niall  m"* 
mxmedhuigh. 

Labhradh  triau  chonguil  go  ciuiTt 
na  biodh  anesbAac?A  fhiriuil 
da  neirigh  fraoch  ghoimb  na  bfer 
do  laocbruigk  gble  mhir  Gbaoidbea^ 

A  fbir  tbagras  on  treibbsi 
mun  ab  ar  mian  maileisi 
na  hiarr  Bencba?!r^  cbru  cboll 
nar  nemhpailt  clu  comhlofla 

Agair  gach  onoir  oile 

as  dlecA^  do  reimh  rAghruidke 

giodhedh  leig  dbi  a  dhume 
a  mbi  nar  mbreid  mbratuighe 

Iflis  go  reigh  gach  robhaigh 
na  hiomraigh  ar  iomarbhaigb 
leig  feasda  thoradh  ga  tur 
ni  cniosda  anfhaluidh  dfhadugh 

Fior  go  raibh  le  brigh  mbnaigbe 
ag  curadhuibh  oraobhruaighe 
a  nagh  budh  docra  a  dinmghuidh 
lamb  chorcra  mn  caitbiorgbuil 

Da  ^is  do  thraotbsad  an  tr6in 

sliocht  uaibbrecb  eochach  duibbl6in 
fuil  ir  da  ttreine  an  treasac?A 
bban  tir  eire  aimirGshhadh 

Tug  triath  dfuil  ir  sna  colla 
mar  ta  roiii  san  ri  rolla 
le  recht  ratha  dfior  oile 
EBcht  ccatha  seal  secAtouine 

Nacb  cual  adhuis  do  ghui?^  gba 
g^^r  tbuit  Feargb-MS  afodba 
ger  gharbb  achlaii  sa?i  cbogadb 
bhMb  mirbh  afl  do  fhanador 

Do  gabbadb  buaidb  is  brataob 
fola  bir  go  bimertacb 
sdo  bhi  ri  orrthuibh  re  headh 
dona  ttri  coUuibb  cneasgbeal 
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Lamh  anidacA*  datha  dheirg 
ouirid  ansoin  san  sroilmheirg 
do  shior  go  chaithghreis  do  chur 
m^s  fior  aithris  na  nughdar 

An  lawh  ga  lenmiim  line 
magh  aill  fios  na  firifie 
mile  bliagiiam  le  br6in  chid 
riaghail  is  coir  ar  choimhed 

Lenuighsi  an  le<5mlian  Luighe 
a  neinig  liaine  6irthuighe 
sa;^  l^irg  le  buagha  a  pnghaiV 
m^irg  do  chuala  ag  Cowchubhar 

A  maighin  moighe  ratha 

an  la  churrtha  an  chruadhchatha 
ga  seoladh  don  ohuire  cbas 
budh  leomhan  uile  anarmhus 

Suaithentas  bur  coTigail  chlaoin 
gona  aleomhan  na  leath  taoibh 
nach  derbhadh  Flaii  ga  rdgh  ribb 
nar  deolhhadh  lAmh  all  idir 

Bar  lem  is  leomhan  snf  lamh 
&rmuB  shll  ir  sg<^  aon  dgh 
maith  an  fhladhaw  ¥lmn  file 
go  rfaghuil  ran  rithfimne 

Tuigim.  an  tagratl  taodhg  dall 
ibh  eathach  duibhMn  dearbhim 

ge  be  leighfedh  a  lorg  lin 
ni  shenfagh  ord  i  mgin 

Mar  sin  l^igther  line  an  limh 
aniJiacA^ar  in  gach  a6n  agh 
sga^^  a  buain  din  le  deabhac^A 
dfuil  Ir  7  eiremh6in 

Le  do  chosain  coll  a  liais 

urmhor  nladh  dal  degh  chruais 
do  roinert  a  chleth  sa  chor 
7  leth  oirecht  alban 

Bratach  baranta  ar  mbmighne 
lamh  hudh  sela  ag  somh&irle 
ler  gabb  daghfhon  na  ndrocbghall 
go  glaTt  sievami  fiolilochla?t» 
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An  lamh  chec^iia  ag  cloin  Domlinaill 
rill  gan  en  dream  ion  chomhlumji- 
anua^V  anfuigh  ar  fhoghluibh. 
fuair  msmchidh  is  mathghamlinuigh 

Learn  is  chumhain  sni  oian  uagli 
an  Kmhsa  ag  brisdedh  hovh&hlua^h 
do  gasruidh  ba  jocihagh  monuigh. 
gal  cosmhuil  rer  ccuradha*6A 

Oram  ni  bherar  baire 

sesbhuim  sealbh  na  laochlai»ihe 

0  bhed  tuaighe  da  truime 

le  m^d  buaighe  ar  mbratuidhe 

A  fir  thriallas  don  tir  shiar 
uaimsi  giodh  urchuir  imchian 
beir  na  gaoisin  ar  nglac  mnn 
go      Laoisidh  mar  labhrdm 
Labh 

Fregra  ar  Eoghan  6  Donoile 

Nar  l^m  ohoisnes  tu  clu  ohuifi 
I6d  dMn  am^®  i  Dhofluill 
ag  airemh  chaithrem  is  chrecli 
nar  ghabh  tu  an  taithger  direc 

Mar  taoi  gaw.  eagal  roimh  thuaigh 
acA^  o  chonall  on  craobbruaigh. 
is  truagh  gaTt  tu  aneawhuijimhaoh 
mar  aon  re  conaH  cemoch. 

As  maith  an  tiupanac  td 
bi  bifi  no  gheibhir  niichln 
mas  suain  is  c6ir  do  chlecA^adh 
do  sluagh  ar  chion  chais  mbertadh- 

Muna  coisnir  an  lanih  dherg 

na  obuir  an  mhuc  saw-  sr6ilniiieirg 
acA*  tomhuil  a  tarr  astech 
mar  srumuil  conall  cemaoh 

Ni  derbhac^A  let  ar  laimh  dheirg 
dan  direch  taodg  i  huigiii 
sgo  cuirfet  anaon  chethram  dm 
n^  cuirfedh  taodhg  sa  leatbra?i?i 
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Puirt  nar  sifleadh  ar  pib  riamh 
ruathar  contiill  anim  chian 
ge  do  dherbh  a  lamh  sa  Ian 
nior  leaubh.  a-r  sal  na  saorcblatin- 

Gan  dthas  an  rioghfhuil  r6igli 
mds  tu  a  deradh  do  begcoir 
an.  deigb  tana  bo  cuailgne 
iomdha  andgha  aniomruaga 

Nar  leigh  tu  cath  ros  na  riogh 

cu  na  c^rtcba  *  a  chosgarghriomh  *  cb^rtcha  1 
Concuhhar  Ferghws  na  Mecht 

na  morchlann  ir  a  neinfheacA^  *  *  nem  ? 

Cath  eduir  libh  na  linibh 

caithreim  chongail  chlairinigh 
no  foghuil  Ferguis  amach 
na  toghail  temmch  luaohraoh 

Clesa  Imgha  choin  cbuluin 
troid  nar  bhobuir  ionfhulumg 
e  ar  ath  onach  f  hacais 
truagh  o  cbach  n°  ciialadhas 

Baile  afuair  Fer  dia  a  ghuin 

nosa  is  Fraooh  m°  Fiodhaigh 
da  mbetha  ar  mui?^?^ti^  meidhbe 
do  chlumwti  anuirsg^la 

A  mbic  semuis  go  noige  dig 
duit  o  nach  16is  na  lorn  r6id 
biadh  abhrain  r6imh  mar  roghain 
ni  gl6r  abbloir  ealadbain 

Dod  mhaoidhemh  ar      an  bha^rd 
a  Ymcht  e61ais  gaw^  aon  a*rd 
na  buail  bos  re  bel  ^lidk 
do  dhuain  ehros  go  ccoiridhir 

Cret  fa  slointer  do  slioc^^  ir 

catb  chmnn  a  ccnocha  ohlaidhmhin 
nert  sluaigh  an  cbr6dha  chreaclxac?^ 
c6ra  a  luaigh  re  laighnecht'SA 

Ar  tbuit  ar  magh  lena  leis 
guidhim.  dia  riut  is  inis 
bha  sech  do  sliocht  eimhir  fbin 
ar  an  leith  a  deas  deirin 
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Na  dein  dearjwad  do  chloin  ir 

a  coath  midhe  ar  a  mhoirghniomh 
gwr  thuit  mac  mail  go  mhaithibli 
do  laimh  ar  ccuifl  chec?  ohathuigh 

Mur  ata  uait  ar  iarruidh 

gabhail  sliocht  neill  naoighiallm(7A 

Sir  emuin  anfhuin  sgathuidh 

an  deghaidh  chuiii  chid  cha,thmgh 

An  lamh  dherg  ni  oh6ir  diarruigh 
do  riogfhuil  neill  naoighialkw^A 

hudk  c6ra  na  naoi  nglasa 
do  choriigh  na  armwsa 

Giall  Breatnach  borb  is  Phicecb 
geill  sagsa?*  umhla  albanach 
do  ghabh  niall  an  toigfher  ten 
is  giall  choig  ccoigedli  Eirell 

An  lamhsa  chloine  3olla 
fua^V  doibh  iomad  urrama 
do  chuir  an  clior6in  ma  ccen 
maille  re  lionoir  Eiren 

A  shliocht  neill  mhoir  m^^  eochach 
sa  shiol  chonaill  chruaidb  chreaclla^^A 
ni  hedail  ar  laimhne  dhuibh 
d4na  an  6gc6ir  a  hiaruigh 

Ni  mairefi  m*'  conmhidhe 
dua  neill  mhacha  a  meirtine 
rug  lednadh  ar  sgela  ar  sgol 
mela  is  eogaw-  na  nghdar 

hvicht  ealadhnsi  aicme  neill 
nar  diunarbadh  a  heirin 

m*^  i  Donuil  diol  gaire  *  *  ghair^ 

na  oUawh  riogh  ro  naire 

Nar  leam 

Niall  m*"  mniredhuigh.  ^ 

1  This  is  the  end  of  the  Red  Book  as  now  preserved.  The  last  page  is. 
numbered  311. 
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HIGHLAND  CLAN  GENEALOGIES  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[MS.  p.  176.] 

Genelac^  chloinne  GhioUeoin 

•S'  E6m,  mli<^  e6in 
mh^  aillin,  m'^  loilin 

eachuin  6ig 
mli^  Lochlin  mhoir 
m°  eochuin  6ig 

eacbuitl  mh6ir 

Lochlifi  catanai^^ 
m*'  Eachum  uibhir 
m*^  Lochlin  6ig 
mh"^  Lochlin  bhroinigh 

*!'  camAsronoc^  '1*  inh6ir  7  is  bhuagh  atbanig  tigarna  cboUa  .1^ 
lad  soin  ar  sliocA^  Eoin  gharbh  mb*'  Locblifi  hhxomiaigh  i*  oemhr 
SYonaigk  .1.  tigema  a»rde  gabhir  ar  slioc^^  Dombnmll  Lochlin 
nech  aroin  dilui?2.  re  mghin  each  thighern  chin  gherloch  {d^cht 
nod  leat  gur  hadh  e  niall  on  dangadar  sliocAi  nail).  Ba  tosga</A  a 
rngcM  B^ht  ise      mghin  larla  mara  dan  dema  tigbama. 

Eacbdhuiu  ruaig  na  catb 
m*'  Locbluifi  lubana^^^ 
m*'  Eoin  duibb 

GioUa  cbolluim 

Mhaoilisa 
GioUaeaoin  mh6ir 

7  dir  cuid  occ  gv/r  on  Ghioll  eoin  mh6ir  so  a  tanig  clann  cboiiidigb 
a  nadbbar  go  roibb  birt  m*'  aigi  .1.  Maolisa  o  bbfuillid  clann 
'GioUeaoin,  7  Coindecb  o  bbfuillid  (^ann  Cboiiidigb 

GenelacA'  o[.oinne  Choindidh 

M^rchad  mac  coindidh,  m*^  eoin,  m"^  coindidb,  m*'  aoiigh^s 
crmm,  M**  coindidb,  m*^  GioUeoin  6ig,  Giolleoin  mbdir, 
munAiodh^  m**  Doncbaic^A,  MMrchadh^  Doncbaw?A,  M««?  cb- 
adh^  m®  coindigb,  crin,  m*^  Giolleoin  na  hairde,  ciogh  be  ^  som 
do  tigearli  (Aoinne  Gbiollaeaoin,  m*^  Rratb,  m*'  Maolsutbin, 
NeiU,  con  ConduUat^^-,  m°  cella^^A,  Rrainc,  Ferchir 
abhraniaigh,  Baigh,  Fionlaoich,  Ferchir  fada  righ  alban 
o  bfu*7id  cla?m  coiiidigh,  alann  chatan,  dann  Grigoir,  clam^ 
IFionguin,  (A.ann  Gbua?>,  Qlann  ^^eill  Bharra  7  Gbigba,  c\ann 
NeacAtuin,  (Arnm  Duibbsbitb,  7  morgifluigb  mar  adir  cuid  mb5r 
^oca 
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Genelach  cloinne  mheig  Betha  eiU  so  slos 

Conbhetha  mac  Dathchil,       Co^igaluin,  DonKchaidh, 
B'wsanain,      Conili,  m9  Forballa*^/i,  m*^  (7o7i.bueafi,  cremhthiiin^, 
Eochadk  bhinigh.,  m'^  Eoghain,  m"^  Neill  '2-  g-      Eoghac?^  (fee. 

Genlach  m''  Caillin  an  so  sios 

Giollesbm^  fion 
m*'  Giolle8b«^^  bhig 
m*^  GioUesbm^  chaim 

Giollesbm^  gh^^^^aime- 

Cbaillm  bhuigbe  &c. 
m*^  Neill  obfm'Z 
Neil  meilthart 

Caillin  na 
maoille  mhaitbe 
on  raithir  clan 
mhecaillin  reo  .  &c. 
m*^  Duibhne  dhed- 
ghill  on  raithir  clann 

Dhuibhne  red  &c. 

Artnir  6ig 
0  bfm^id  clann  Artuir 

THE  ANTRIM  MACDONALDS,  FROM  THE  BLACK  BOOK.. 
[MS.  p.  178]. 

Colla  mhP  Altisduir  w}^  Eoin  oathanai^A  7  GioUesbuig  na  mh.** 
aigesa  7  inghin  mhic  Uibhlin  fa  Boathar  dlio.  Do  ag  GioU- 
easbag  .1.  Coll,  trdir  m*^  ag  coll  eder  e  7  ingen  Eaghna^ll 
Semms  .i.  Giollasbug  7  Baghnall  7  Alasdnir ;  do  thasban  an 
tallasdor  soin  e  fein  go  eafachtach  la  him  doraig  arfs  le  comision  ri 
Serluis  go  halbin. 

Raghncdl  aranach  mh^  Somhuirl  mli^  Aluisduir  mh^^  E6in 
cathani  do  fuair  ceaiiws  shlioc^^  Eoin  mhoi7-  A.  larlla  antrom.  Do- 
ghabh  coir  ar  dbuithidh  0  ri  Sem'ws  an  seismeamh  o  bhun  ban  go 
corran  laran  ohiit  1636.  et  sepultus  Mergia 

Alluisdar  m*^  Somhuirle  bu  duine  crogh  leagannta  djn,  gaisgech 
Boin,  go  haithrigh  naghi  Sasganach  7  ohlan  liibhlin.  Do  chdaidh 
do  obugnamh  le  hinghin  dherbhrar  atbar  -i*  inghin  duibh  Shem-Mts. 
a»  bhen  do  bhi  ag  6  Domneil  .1.  A6gh  mh®  Maglmms  anaghuidh 
Shagsanach  7  do  thuit  se  le  caipdin  Marmel  le  hamcts  oidhche  7  do 
beanadh  cheaii  de  a?^  chrafioig  eabuir  looha  Lapain.  7  do  chuiredh 
go  baile  atha  cliath  a^  ceil  7  do  chuireadh  achorp  amainsdir  Bheirt.. 
Amuil  adeir  Brian  6  Ghnimh. 
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Mion  slil  Eirin  anath  oliath 

mo  ghrddh  don  bhel  derg  nar  bh^-oth 
cefi  go  siodhshniiadh  ceim  6s  oh4ch 
a  ghnatli  fein  ga  mhiongruadh  maoith 

Da  bhi  dairde  aniia  na  con 

ri  dibh  Cairbre  na  ccuach  seang 
ga  roibhe  cert  ohldr  na  bbfioil 
6s  oioii  chdigh  gur  clecht  acheii 

A  bheith  gan  fhios  nior  bhaill  leis 
a  ghndth  gusa  aniugh  a  nois 
ga  oh6ibh  mionmhaoth  clafluir  chais 
ga  mhall  sail  ghlais  rioghlaoc  rois 

An  mian  biidh  gn4th  don  ghel  don 
aniugh  anAth  cllath  ga  chen 
do  be  mian  amhalacb  s^ang 
ga«.  chefl  dfhalach  don  fhial  fiofi 

Cefl  a»  fdbhra  dhosuidh  dhluith 
re  frasaibh  garbha  re  gdoith 
ciall  mo  mhi  mheanma  os  oioii  ohdich 
mion  bhlaith  an  mio?2rearla  maoith 

Fulang  snecA^a  ga  fholt  fiar 

do  chlechtadh  do  chruth  mar  smdal 
aon  chen  do  boirrdheroa  ghniomh 
sion  fhraoich  ten  oighrenta  fdar 

€efi  anairde  ar  fhioghruibh  croifl 
a  airde  ni  hionghadh  liii 
diol  ath6gtha  accaithir  chuin 
nior  thuill  taithir  cromtha  ciii 

TJm  cen  ngel  i  fhisichadh  liir 
ga  mblsinghadh  teas  7  tuagh 
minic  braneoin  ar  fhud  naigh 
go  ttug  dhAibh  glainfheoil  a  ghruaidh 

Cen  i  cholla  ga  ngath  geall 
do  bfhath  d6  chora  as  accion 
gUT  bhainidh  dhoibh  duaisli  an 
Udisle  ghall  gtir  ch6ir  i&n  cion 

Mionmhuine  le  adhhacZ/i  shaoir 
mionbas  le  galluibh  na  ghruaidh 
fhiodh  budh  coill  dag  fhosgadh  duin 
le  siiil  moill  alasdaiV  ilain 
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Gniis  nar  go  nded  sliomgla??-  seng 
sg61  ionghnac^A  le  each  on  chioii 
coill  coimeda  chriche  gall 
foigh^ga  achlan  bfithe  bfioa 

Geall  on  r6s  ag  grfs  aghriiadh 
&fi  cen  f6s  mar  do  bhi  sMn 
g&n  chleith  do  blsen  sdo  bhiadh 
abheith  riawih  iseall  nior  bhaill 

A  ta  uai»^  anaol  miir  *  ghall  *  anaolmhiir  ? 

mo  chen  da  chaomlichul  chiiaohbhfiofi 
br^ighe  rem  breithsi  na  ocioQ 
cen  an  mh^^si  Ma^re  ar  mioii 

Mion  siil  eirinn  anath  cliath 

Do  chuir  aji  16igshe  diachabh  ar  Ghallabh  cen  Alasdraw-  do 
tliabhart  niias 

Clan  Aonghtts  mW^  Semms      alusdran  m**^  Eoill  chathanai^A. 

A68  sm  tigerna  1607  .  &n  tan  do  milledh  GioUasbuig  dubh 
mh^c  Aonghws  m^^  Semuis  San  bhliagbain  oetkna,  do  gabh  cailin 
tigemm  chin  tire,  sa?i  hliadhsim  chethnB,  do  el6igh  na  hiarrluid  a 
heirin.  Aos  SiU  tig^rna  1615.  Fa  fheil  brid  do  brisdedh  dun 
naomhoige  7  do  gabhadh  Aonghws  6g  mh^  Aongh-ws  m^^  Semuis  le 
tigerna  clialadtra?t  7  do  crochadh  e  Dun  Edun.  De  eloig  Semus 
6g  m°  Aonghws  mhic  Sem^^?^s  a  Diin  Eidean  le  Alasdair  mh^ 
ragnatll  voih}^  Domhnuil  ghlais,  Theasda  Semus  6g  mhP  Aonghus 
m^*^  Semms  &n  Lundum  Do  bhi  ar  f6gra  dh6  4  bliagan  roimh  soin, 
do  chuir  an  Ri  iarri  sdr, 

Triuir  ag  Giolla  esbag  dubh  m^  Aonghws  nV^  S6mwis,  edhdn, 
E6in  7  Huisduin  7  Giollesbag  .  clan  inghen  Aonghws  m**'  S^mw^s, 
MatVe  do  bhi  p6sta  ag  Domhnall  mh^  Ailin  tigerna  claiii  ragnall 
mathair  e6m  mhiiideortuidh  7  Margr^i  6g  do  bhi  ag  Eagnall  mh^ 
ailin  mathair  ragna4ll  <5ig  7  cAsdnne  eile  7  Anabla  do  bhi  posta  ar 
tigerna  na  learg  cheintir 

Alasduir  mh^  Ghiolla  Easbuig  m^^   eoin  Alasduir  m'^ 

Dom/iatU  m^^  Alasdair  m**^  Eagna^ll  Bhain  a  q^.  sliocA^  Ragnatll 
Ragnaill  Bhdin       E6in  mh6ir  m^^  Eoin  m*^  A6ngh«s  6ig 

SliocA^  Eoin  mh6ir  m^^  E6in  mp  Aonghws  6ig.  Do  be  a?t 
taonghwsa  mh°  Semms  tigerna  lie  7  Cheintire  7  Diuraigh, 
Ghiojdhdigh,  Colbansainsaig  7  na  aeacA^  ttuath  Gliiieach  aneirmw. 
Eoin  oathanach  m^  Eoin  m^®  Domjia^ll  Ballai^A  m**^  E6in  mh6ir 
7  diiias  m^'  .i.  e6in  6g  7  Domhmll  Ballach  6g  Do  ghabhall  le  feill 
le  m*'  ceaain  a  noilen  Fion  laga«.  a  nile  7  do  croch  an  Dun  'Edan  lad. 
Alofsdair  mh^  Eoin  chathanuidh  a«,  m*'  DonmatU  fa  dhiivcedh  do 
bhi  don  tsliocA^  soin. 


304 


THE  BOOK  -  OF  CLANRANALD. 


Cuigear  do  blii  ag  Alasdnir  nih<^  Eoin  chathanuigh  a  uegniiis 
Bhownatn.  Bhallaigk  do  bhi  dall.  Trior  dhiobh  so  do  dhul  sluagh 
mh6r  gheirm^  .i.  Semm  7  Aonghws  uabhrech  7  Somharle,  go 
ndearnadh  longhphort  leo  an  glen  seisg  sna  glinibb.  '0  neill  .i. 
Seaan  mh^  chuin  bhaciiidh  m}^  cuiii  m^c  Einri  m^^  E6glian  do 
thabhairt  amais  longphort  orra  7  aonghi^s  nabhrech  do  mharbhadh 
an.  SemziS  do  gabhail  buailte  an  7  do  eg  Diin  dheanaiii  7  do 
cuiradh  a  na^rdmach.  SomliatVle  ar  mbeith  fada  ar  laimh  dho  do 
leigedh  as  e  7  do  ph6s  Matre  inghen  chniii  bhacuidh. 

Colla  mh.^  alasduir  m^c  eoin  chathainuigh  a,7i  treas  fa  sein 
dhiobh  do  rug  aw.  rdt  as  lamhuibh  chloin  nibhlin  do  eg  an  D(ii\ 
ipsi  .  7  do  eisin  do  gab  Somuirle  tighernas  &n  nit 

OSSIANIC  POETRY  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[Here  we  give  the  three  Heroic  or  Ossianic  poems  which 
appear  in  the  Black  Book.  The  "  Ages  of  the  Feinn"  appears  on 
page  172,  and  is  followed  on  page  173  by  "Cnoc  'an  Air/' 
Deirdre's  Song  appears  on  page  95. 

Ages  of  the  Feinne] 

Aooen  '9-  mbliac^Ana  fua*r  Fionn,  oemis  ar  Fhioiiuibh  eireii 

0  mogha  nuaghad  na  neoh,  ri  gan  UB,m3.n  gan  eiteoh 
6.  ^ohet  bliaghai^i  fa  dho,  7  *x'  bliac^Ana  ni  is  m6 
sa6ghal  Fhin  fa  sh^n  fa  rath,  fa  bhiiaigh  7  fa  throm  chaoh 

Do  be  saoghall  Oisi?^  m^*^  Fin,  3  cet  blmgui^i  go  haobhin 

5  hliadhna.  deg  fa  dh6,  mi  is  secktmhmn  is  en  16 
20  bliac^Aan  sa  18',  saogall  OsgatV  is  ni  breg 

gan  troigh  ar  ais  agcwr  catha,  Sicht  breith  giall  gach  ao^tfhlath 
Tri  blioJAna  deg  7  2  che^,  saogall  Chaoilte  na  m6r  echt 

on  la  rngadh  fial  fion,  gur  baithed  e  accroimliii 
Naoi  hchet  bliacZAna  go  heckt,  saoghal  Chubhill  fa  mor  smaoht 

cios  An  doman  do  do  dhail,  si  go  Laighen  do  th6gbhail 
Ceithre  chH  hMadJidXn  dicht  mf,  saogal  Ghuill  m^®  Moriia  ambri 

nar  leig  nech  siar  no  soir,  nadha  gan  comArag  aonfhir 
SecAi  fiche^  hWadhnd.  fa  she<51,  saoga^  QhondXn  na  cc07i7isgle6 

ag  iomarbhaigh  eter  a?^  Fhein,  re  bualac^A  dorn  le  doim^eifl 
6  fiche^  hWadlmdi  fa  do  deg,  saogall  m^*^  Lughcach  re  aeg 

ar  ghoil  ar  ghaisgedh  ar  ghreii,  aon  bharr  maisi  laoch  eirefi 
8  fiche^  bliatiAna  re  suirghe,  saogal  Dhiarmuid  1  DhuiswAne 

naoi  blia^ZAna  Aon  mbacaoTwA  6g,  le  cluidhohe  ar  luib  sar  liath- 
T6id 

J5  •  20  •  hMadhud,  is  derbh  liom,  saogal  Cha^rill  mho*r  Yi\\ 
nir  tarrla  comArag  \di.nn,  nar  bhen  Catrell  as  acheil 
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Cnoc  an  Air. 

Cnoc  ana^r  Siu  cn6csa  siar,  go  la  na  braith  bid  da  gha^rm 
a  Phadruig  na  mbachall  mb4n,  ni  gan  fath  tugadh  att  tainm 

Inms  masa  oumhain-  leat,  aiia  Chubhaill  nach  beg  br6n 

aba^V  biadh  mo  hhennsicht  let,  seel  fire  sna  can  g6. 

A.S  triiagh  a?^  ni  rer  ^.n  me,  a  m(h)ic  Albrumw-  nar  er  nech 
an  sg^l  ro  fhiathfroig(h)is  dioTw,  inrvsim  ar  sgdth  riogh  na  mbreth 

La  da  ndechaidh  Fion  na  bbflegh,  is  Fian(n)  Eiren  na  ngredh  seng 
ar      chn^^csa  lion  a?^  sl6igh,  nior  begal  doibh  techt  re  accen?^ 

En  bhen  do  bailie  no  grian,  do  chi  anFhiaw-(n)  ag  teckt  saw.  leirg 
do  mhac  Cumhutl{l)  (insim  dhuit),  benouis  rioghai?i  an  bhruit 
dheirg 

Cia  tu  arioghai?^  ar  Fionn  fein,  is  ferr  mein  sis  aille  dealbh 

fuaiw  do  ghotha  is  bine  lin,  na  ohiuil  re  seirm  gioTz-  gur  searbh 

NiamAan  nuachrothach  se  mainm,  inghen  Doilbh  mic  Ddladr  fhifi 
a^Vdriogh  Greg,  mo  m(h)allacAi  air,  do  r^  me  do  tbailo  mh^  tr^in 

Grid  do  bheir  ga  sechna  tii,  na  ceil  do  ruin  oirn  anocht 

dul  do  c(h)omrag  ar  do  sgdtli,  gabliam  do  laimh  ar  do  thockt 

An  ri  ^oin  ga  ttxxgas  fuath,  do  r6in  adubbghiial  dom  ghne 
cluas  is  urball  is  ceii  cait,  do  bhi  atV,  nior  bhait  a,n  sgeimh 

Dimches  an  domhan  fa  thri,  nipr  fhagbhas  rl  Sinn  no  flaith 
nar  iarms  aclit  sibhsi  aFhiaj^,  snior  ghell  t7^/ath  manacal  aiV. 

Alnigfed  tii  ainghen  6g,  ragh  mac  CumAu^ll  nar  chlodh  riamA 
no  go  ttuitfid  ar  da  sgdth,  na  secht  cathsa  ata  a»  Fhian 

Ar  'a,n  laimAsi?!-  ortsa  a  Fliin^i,  is  glials  lin  go  dernuis  breg 
3Ln  ti  re  teichi??i  ab(h)fad,  tuitfidh  leis  cath  7  ced 

Na  dein  iomarbhaigh  4s,  afholt  cas  ar  dhatb  an6ir 

snctch  tainic  aon  laoch  accein,  nacli  fuil  ssin  bbfein  fer  da  ohl6dh 

Is  gerr  go  bfacamar  uainn-,  ri  fer  ccaitceii  fa  cr«*aidh  lamh 

nior  bheanuidh.  snior  nmhlaigk  dFhion?^,  sdo  larr  oath  tar  ckionn 

amhna 

Teid  dhein  ced  laoch  na  dhail,  do  bferr  lamh  s^n  latha^r  gle6 
nochar  thill  nech  dibh  ar  ais,  gan  tuitim  le  Tailg  mhac  Tredin 

laruis  Osgur  ced  ar  Fhiow-,  ger  bholc  lin  e  do  liiagh 

dul  do  cowhrag  a?i  laoioh  loin  mar  do  c(h)onairo  dith  na  sliiagh 

Do  b(h)eirim  ced  dhuit  ar  Fioii,  giodh  olc  liom  do  thuiti???  trid 
eiridh  beir  mo  b(h)enac^^  let,  cuimAnidh  do  ghal  is  do  g(h)niomh 
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Fedh  ch6ig  oidhche  fed  5  la,  do  bhi  an  dias  sm  nar  thlath  gleic 
gan  bhiagh  gan  choladh  ar  dhi  suain,  gur  thuit  Tailc  le  buaidh 
me  mhic 

Do  leig  sin  tri  garrtha  os  aird,  sB.n  ohomhrag  sm  nar  thlath  gleic 
gatr  chaoiiite  far  thutt  dar  bfeinw,  sd^  ghd(i)r  mhaidhfe  fa  eg 

Thailc 

NiajJiAan  nuachroch  mor  a«-  aw  hed  mar  do  choinaic  med  anair 
ghabhas  nidre  aw-  ghruadh  derg  ghla7i,tuitis  marbh  le  m^d  naiVe 

Bds  m  rioghna  deis  gach  iiilc,  ase  is  mo  do  chuw'  ar  chAch 
ar  &n  cnocsa  des  acoliath,  do  bhaisd  an  Fhia»  cnoc  anair. 


Deirdr^  .  cc 

Glean  do  gach  meas  iasg<2ch  lifiach 
awtulcha  corrach  as  aill  criiinc^^ 
bheith  dho  lomradh  dhomsa  as  derach 
glean  be^gach  na  mbiiabhall  mbeanach 

Glean  ciiaohach  smaolach  lonach 
bladhach  awfhoraois  do  gach  sionach 
glean  cr^amhach  biolrach  mongach 
seammch  scothach  barchas  duillaoh 

Bin  goth  fiadhuid  druimdh^rg  hhaWach 
faoi  fhiodh  dsiraigh  as  maoilin  mhullach 
aga  greagh  is  lad  go  f aiitach  *  fdistach  ? 

na  Idoigh  abhfalach  sa  ghlen  bhflach 

Glean  na  caorthan  go  ccniias  ecorcra 
go  meas  molta  do  gach  ealta 
Pdrthas  siiain  dona  brocaibh 
aniiamhohaibh  socra  sa  ocuan  aca 

'Glean  na  seabac  sulghorm  ^ghtach 
glean  iomlan  do  gach  cnuasaoh 
glean  na  mben  lesach  p^ucach 
glean  smeiimch  a^Vnach  nbhlach 

'Glean  na  ndobhran  sliom  dhoii  smotach 
08  cen  iasgaigh  is  bin  guth  bocach 
is  iomdha  gels  thaobhgheal  shocrach 
is  eigne  urach  re  taobh  leacach. 

Glen 
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GENEALOGY  OF  CLANRANALD. 

We  here  give  the  genealogy  of  Clanranald  from  the  present 
time  as  far  back  as  Adam !  The  portion  of  it  from  1715  till  now, 
we  are  responsible  for ;  the  rest  is  in  the  Black  Book,  though  not 
given  in  one  place. 

Ginealach  Chloinne  Raghnaill  an  so  slos  : 

An  t-Admireal  Sir  Eaghnall  ^ 
mac  Kaghnaill  mhic  E6in 
m  •  Raghnaill  m  *  Raghnaill 

m :  Dhomhnaill  Ghuirm,   fir  Bhinne  Bhaghla  agus  tigheama 

Chloinne  Raghnaill, 
mhic  Raghnaill  6ig  m  *  Raghnaill 
m  '  Ailin  m  ■  E6in  Mliuideordaigh  (obiit  1584:) 
m  *  Alasdair  m  •  Ailin 

m  •  Ruaghri  m  *  Ailin,  o  nabartar  Siol  Ailin, 
mhic  Raghnaill,  on  raitear  Glann  Raghnaill, 
mhic  E5in  a  h-Ile  (John  of  Isla,  first  Lord  of  the  Isles,  obiit 

oircum  1386), 
mhic  Aonghusa  'Oig  m  '  Aonghusa  Mh6ir 
m  ■  Domhnaill,  a  quo  Clann  Domhnaill, 

m*  Raghnaill  m.  Somhairle  (obiit  1164,  the  great  "  Somerled  of 

the  Isles,") 

m  •  Giolla  Bhrighde  m  •  Giolla  Adhamhndin 

m  •  Solaimh  m  •  Meargaigh  ^ 

m  •  Suibhne  m  •  Niallghusa 

m  •  Maine  ^  m  *  Gofraigh 

m  •  Ferghus  *  m  •  Maine 

m  •  Earc  m  *  Carran 

m  ■  Eochach  m  •  GoUa  Uais,  Aird  Righ  (High  King  of  Ireland  from 
322  to  326), 

m '  Eochach  Duibhlein  m  •  Cairbre  Liffeachair,  A.R.^  (obiit  284), 

^  Translated  : — Admiral  Sir  Reginald  Macdonald,  son  of  Reginald,  son  of 
John,  son  of  Rauald,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  of  Benbecula  and 
Clanranald,  son  of  Ranald  Og  son  of  Ranald,  son  of  Allan,  son  of  John  of 
Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  son  of 
Ranald,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald, 
son  of  Ranald,  son  of  Somerled  of  the  Isles. 

^  B.B.  Irish  genealogy  gives  Medraigre  ;  Keating  gives  Medraide. 

^  This  Maine  is  not  given  in  the  History  of  the  Clanranald  Book,  but  it  is 
in  the  Irish  genealogy  of  the  B.B.,  in  Keating,  and  in  Skene's  genealogies 
taken  from  the  Books  of  Ballimote  and  Lecan  ( Celt.  Scot.,  Ill,,  Jf66 ). 

*  Fergus  is  called  in  B.B.  Irish  genealogy  "  Ferghus  Mh(5ire  mhic  Carthoin 
m*  Eocha^A  (ar  shlioc^t  an  Eochat^A  so  atiud  clan  Duibhghuill)  mhic  Cholla 
uais,  &c    Skene's  genealogy  makes  Fergus  son  of  Ero,  son  of  Eochaigh. 
Contraction  for  Ard  Righ,  King  of  Ireland, 
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m  •  Cormaic,  A.K.  (246-266),  m  •  Airt  A.E., 

m  •  Cuinn  Cheud-chathaigh,  A.K.  (Conn  of  the  Hundred  Fights, 
obiit  157), 

mhic  Feidhlimidh  Keehtmhuir,  A.U.,  m   Tuathail  Techtmhuir. 
A.R., 

m  •  Fiachach  Fionnala,  A.K.,  m  '  Feradhaigh  Fionnfechtnaigh,  ^ 
A.K, 

m  '  Criomthainn  Niadhnair,  A.R.  (Birth -of  Christ  in  Crimthan's. 
eighth  year), 

m  •  Lugdheach  Eiabh  ndearg,  A.R.  (Lugaidh  of  the  Red  Stripes), 

mhic  nattri  Fmnemhna  {the  Three  Fair  Ones  of  Emania), 

mac  n-  Eochdhach  Feidhligh,  A.R.,  m  •  Finn 

m  •  Finnlogha  m  *  Roighnen  Ruaidh 

m  •  Esamain  Emhna  (of  Emania)  m  •  Blathachta 

m  '  Labradha  Luirc  m  •  Enna  Aignigh,  A.R., 

m  *  Aonghusa  Tuirmigh  Temhraigh  (of  Tara),  A.R.  (obiit  325  p  c). 
m  •  Eochadh  Ailtlethain,  A.R.,  m  .  Oilella  Ohais-fhiacla-igh  (Bent- 
tooth  Oilell),  A.R., 
m  •  Connla  Chruaidh-chealgaigh  (or  Caomh),  A.R., 
m  ■  larruinn  Ghle6-fathaigh,  A.R.,  m*  Melghe  Molbhthuigh  (Praise- 
worthy), A.R,, 
m  ■  Cobhthaigh  Chaoil-bhregh,  A.R., 
m  ■  lughaine  Mh6ir,  A.R.  (regnavit  633-673  e.g.), 
m  *  Eochach  Buaidhaigh  m  •  Duacha  Ladhraigh,  A.R., 
m*  Fiachach  Tolgraigh,  A.R.,  m  •  Muiredhaigh  Bolgraigh,  A.R.,, 
m  •  Sim6in  Bhrio,  A.R.,  m  '  Aodhain  Ghlais 
m  *  Nuadhad  Finnfdil,  A.R.,  m  *  Giallchadh,  A.R., 
m  •  Oiliolla  Olchaoin  m  *  Siorna  Saoghalaigh,  A.R., 
ni  •  Dein  (Dian)  m  .  Demhain 
m  •  Roithechtach,  A.R.,  m  *  Maoin 

m  •  Aonghusa  Olmuoadha  (Much-swined),  A.R.,  m  •  Fachach  Labh- 

rainne,  A.R., 
m '  Smiorghuill  m  •  Enbotha 
m  *  Tighernmais,  A.R.,  m  *  FoUaigh 
m  ■  Ethreoil,  A,R.,  m  •  Ireoil  Fdidh,  A.R., 
m  •  Eremh6in,  A.R.  (regnavit  1698  to  1684  b.o.) 
m  •  Mileadh  Esbdine  ^  (of  Spain), 
m  •  Bile  m  *  Breogam 
m  "  Bratha  m  '  Deghfhatha 

^  This  name  is  lost  in  the  genealogy  of  the  Book  of  Clanranalcl. 

2  Mile  of  Spain  was  married  to  Scota,  daughter  of  Pharaoh  Nectouibus, 
who  bore  him  six  sons,  mter  alios,  the  famous  three,  Ir,  Eber  Finn,  and 
Eremon.  The  sons  of  Mile  "  took"  Ireland  in  1700  B.C.  from  the  Tuatha- 
D^-Danann,  or  the  God -race  of  Dana. 

Th**  pedigree  from  Mile  to  Adam  is  from  the  Irish  Genealogies  in  tba 
31ack  Book.    Keating  gives  a  like  list. 
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m  *  Earchai^Aa  m  •  EaUoid 

m  '  Nuad  att  m  •  Monuail  ^ 

m  •  Feibhric  Ghlais  m  *  Adn6in  ^  Fhinn 

m  *  Eibher  GMuinn.  Fhiun  m  •  Laimb  Finn 

m  *  Adhnam6in  m  •  Tait  [or  Tath] 

m  •  Oghambaiu  m  •  Beoambain  [Beogamban,  Keating] 

m  •  Ebber  Souit  m  *  Sruth 

m  •  Easni  m  •  Gaoidhei?  Gblais 

m  •  Niiil  ^  m  •  Feiniiisa  Farsa 

m  •  Bat  [Baatb,  K.]  m  •  Magog 

m  •  lafetb  m  •  No4 

m  •  Laimhiach  m  ■  Metasalem 

m  •  En6ch  m  *  laretb 

m  '  Malaleil  m  •  Canain 

m  •  Enos  m  •  Setb 

m  ■  Adbaimb. 

^  Meuual  (Keating).    His  father  is  properly  Nuadha,  genitive  Nuadhat. 

*  This  name  is  not  in  Keating's  historical  account,  but  it  is  in  his  Irish 
pedigrees,  which  are  founded  on  exactly  the  same  authorities  as  the  B.  B. 
Irish  lists,  agreeing  generally  verbatim,  even  in  the  digressions. 

*  Niul  (Keating)  was  the  contemporary  and  friend  of  Moses,  and  was 
married  tt>  Scota,  Pharaoh's  daughter — the  bad  Pharaoh. 
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The  first  notice  of  the  existence  of  this  MS.  appears  in  the  preface 
to  J.  F.  CampbelFs  Leahhar  na  Feinne  (page  viii.,  heading  T), 
It  was  recovered  or  discovered,  like  so  many  others,  in  the 
Advocates'  Library  presses,  by  the  late  D.  C.  Macpherson,  pro- 
bably in  1872,  when  Mr  Campbell  was  putting  his  work  through 
the  press,  for  he  either  could  not  or  would  not  print  any  part  of 
it  in  his  book.  The  probability  is  that  it  was  thus  discovered  too 
late  for  Leahha/r  na  Feinne.  Dr  Cameron  had  a  very  high  opinion 
of  this  collection,  and  carefully  transcribed  the  whole  of  it.  We 
print  it  here  in  its  entirety. 

The  MS.  is  of  course  not  included  in  Dr  Skene's  Catalogue  of 
the  Gaelic  MSS.  in  the  Advocates'  Library,  the  number  of  which 
is  65.  It  belongs  to  the  extra  MSS.  discovered  or  presented  since 
Dr  Skene  formed  his  list.  The  number  XIY.  is  possibly  Turner's 
own  catalogue  place  for  it.  That  it  was  in  Turner's  possession 
is  evident,  for  his  name  appears  on  it  (p.  45),  with  the  date  1808. 
Besides,  Turner  was  an  inveterate,  if  not  notorioas,  collector  of 
MSS.,  some  of  which;  fortunately,  have  found  their  way  into  the 
Advocates'  Library,  notably  numbers  54  to  57  of  Dr  Skene's 
Catalogue. 

The  Manuscript  consists  of  two  parts — the  main  body  of  the 
MS.,  which  extends  from  page  25  to  page  196,  and  the  first  part, 
which  makes  only  five  leaves  of  nearly  quarto  size,  the  leaves  of 
the  main  work  being  somewhat  smaller.  Two  detached  leaves 
appear  between  these  two  ill-assorted  parts.  The  first  portion 
is  possibly  an  attempt  to  renew  the  dilapidated  leaves  of  the 
original  manuscript,  for  it  is  newer  than  the  main  body.  The 
main  MS.  belongs  to  the  middle  of  the  last  century,  and  is  written 
in  good  ordinary  English  script  of  the  time.  The  date  1748  and 
the  name  Cameron  appear  on  page  54,  and  the  work  is  clearly  of 
Argyllshire,  or  rather  of  Kintyre,  origin.  Its  contents,  in  regard 
to  this  and  other  points,  speak  for  themselves. 
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(TURNER)  No,  14. 

Marbhrainn 
Eoin  Diuc  Earreghaoidhiol 

Tuirseach  an  dmgh  criocha  Gaoidhiol 

Galach  deurach  Clanna  Gall 

0  chairgheadh  na  leaba  Roilge 

N  t  saoi  naoh  diomair  cealg  no  feall 

Glac  a  Bhreatain  cullaidh  bhr6in 

'S  bidh  silleadh  do  dheor  gun  tkmh 

Chain  thu  ceann  do  chath  s  do  chliar 

Do  choidheamh  do  sgiath  s  do  sgeimh 

Prionnsa  cumhaohdach  nan  Gaoidhiol 

B  iomlan  a  cheiitfaidh  sa  bhrigh 

S  bhuiligh  shubhailce 's  athreia 

Riamh  air  leas  a  Rioghachd  sa  Riogh 

An  Leoghan  Mordhalach  feargha 

Bh'  aig  Alba  mar  ghriann  s  mar  cheann 

Sa  dhorduigh  Dia  o  aois  a  leanbuis 

Mar  dhion 's  mar  thearmann  da  ohlann 

Ar  Cuchuluinn 's  gaoh  Oearnghabhaidh  *      *  [bearn-1] 

An  curidh  romh  maidhmadh  na  slnaidh 

Chriothnuigheadh  sgheilleadh  dha  gach  namhaid 

'S  as  gach  bair  se  bheireadh  buaidh 

B*  6g  re  haghaidh  balla     blair  e 

Air  cheann  chMch  re  cosnadh  cliu 

Sa  ghloir  aig  comhfh^s  le  bhliadhmiibh 

Dealradh  mar  a  ghrian  ga  uir 

A  shluadh  Bhretan  banmhas*^  duibh  *Canmha8 

Feitheadh*  le  sguaimf  as  gach  blar  *Teitheadh  ? 

Nis  a  dhinnsios  ar  rnibhuaidh  dhuinn  fsgaoim  t 

Ceann  an  t  sluaidh  bhith  'n  leaba  14ir 

S  aguinn  a  bha  n  ceannphort  buadhach 

Dhumhluidh  uabhar  Spainn Frainc 

Sparr  gu  teann  a  shrian  san  dig  riii 

S  bhuin  araoii  din  sioth  gun  taihc 

Se  dhoirteadh  an  cuirp  a  namhad 

Tairrneanach  na  frasa  garg 

Gun  sgath  romh  ohloidheamh  no  luaighe 

Bheireadh  buaidh  romh  theine  dhearg 

Measail  alloil  e  n  tir  namhad 

'S  trie  a  d'  fheach  iad  cruas  a  Lann 

B'  uamhunn  do  gaoh  Cuirt  san  Eorpe 
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Chriothnuigheadh  an  sloigh  romh  ainm 
Riogh  na  bhfear  a  buaisle  cail 
Thionoil  gu  h  iomlan  na  chroidh 
Dhoimeadh  uaisle  Flaith  no  Riogh 
Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreith 
Riamh  nar  chlaon  a  leith  on  choir 
A  chroidh'  bu  treimhdhireach  iomlan 
Nach  tiondoigheadh  impidh  no  6r 
Athair  dileas  caomh  a  Dhuthcha 
Cuirteoir  bu  Mho  Muirn  is  meas 
'Sa  Chomhairle  be  cisde  'n  eolais 
Air  cheann  sloigh  bu  chonsbal  deas 
Bu  dileas  a  ghradh  do'n  eaglais 
Sheas  e  'n  eagal  Righ  nan  Gras 
Bu  dual  do  thug  aitheach  Rioghoil 
Am  fuil  mar  lodhbairt  na  cas 
Mheas  iad  mar  an  gloir  thar  chach 
Seasamh  air  a  sgath  sa  bheum 

nior  thug  foirneart  bas  no  priosun 
Orr'  on  fhirinn  siachadh  ceum 
Bn  chiuine  na  ciuineas  an  sith 
B  fuileachdach  discir  a  bhfearg 
€alma gach  linn  re  h  uchd  sluaidh 
Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 
Ach  Eoin  uaill  is  gloir  Uicthuimhne  ^ 
Tionol  iomlan  gach  sarbhuadh 
Grian  na  Heorp'  ar  sgiath 's  ar  sgeimhne 
Seiroin*  neamh  is  gradh  nan  sluadh  *  seirean  ? 

S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 
Re  bto  le  gaoith  sa  chuan 
Obo  n  urr'  ar  sgiobair  san  sdiuir 
Ghrad  sgobadh  ar  cumpais  uainn 
Air  sgibEidh  gu  frithir  fann 
Gun  suil  an  ceann  air  fir  iuil 
Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 
Dhfuaduigheadh  ar  croinn  is  ar  siuil 
Chain  sinn  gu  beaohd  ar  fear  stiubhridh 
Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 
Se  shaoradh  sinn  as  gach  stoirm 
Sa  dhibneadh  gach  onfa  dhinn 
S  cuimhne  leinn  bliadhna  chuig  deug 
Le  beagan  ceud  s  tri  mile  sluaidh 
Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 
S  thug  da  n  trenaibh  deanall  cruaidh 
Dhfoghain  gu  dileas  da  Righ 

*  Bead  Uidhuimhne.   See  p.  318,  line  13. 
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Ach  sheas  a  dh  a  Eighach  sa  bheam 
S  nior  lig  bainne  fol  a  Gaoidhiol 
Ach  mead  diu  reubadh  sa  blar 
Nois  ta  na  Cinnidh  ga  chaoi 
Taid  uile  da  dhi  fa  sprochd 
Da  m  biadh  e  mar  bu  ghra  re  n  cul 
Cha  n  faillniodh  an  duil  re  h  ioch 

Ta*  ard-righ  Bbretann  gu  treith  *Fa  ? 

Cleite  churr  a  sgeith  da  dhi 

A  charaid  riamh  nar  ehlaon  e  leas 

Chtim  na  laimhe  dels  no  cli 

Ta  Bretanu  uile  fa  bhron 

Ta  sdiiiir  fa  Lochrann  sa  fa  sgiath 

Air  Oirdhearcas  a  bhriogh  sa  bhuadh 

Mac  a  b  uaisle  dhoil  i  riamh 

Duneidion  fa  thuilteach  deur 

Fa  curaidh  treun  is  fa  treoir 

Fear  a  cabhair  s  gach  cruaidh  ch4s 

Se  sheasamh  ga  bhas  a  coir 

Se  dhinnis  do'n  Riogh  le  colg 

Ntra  bhagair  na  fheirg  a  sgrios 

Nach  suigheadh  a  olann  gu  callna 

Re  faicsinn  a  Tara  leis 

N  tra  mhioghair  e  Alb'  a  pbairceadh 

Sa  lionadh  Ian  fiadh  is  earb 

Thigeadh  mo  Righ  ghleusadh  chon 

Chum  bhith  reidh  airson  an  sealg 

Nuair  a  dhiusgte  meirg  an  Tuirc 

'Sa  ruisgeadh  e  thuisg  re  feirg 

A  chomhairle  a  Chuirt  is  an  Campa 

Chomh-chriothnuid  romh  ghreann  a  chuilg 

'S  dilleachdain  uile  Fir  Albann 

Colunn  mharbh  air  call  a  cinn 

Na'r  clachan  aig  each  sna  lointe 

Dhealuidh  ar  craobh  chomhraic  ruinn 

A  chinneadh  cliuiteach  fa  'n  dun  Aoraighacli 

Guilfid  is  caoinfid  gu  geur 

Na  thug  gul  air  suil  an  t  saoghail 

^S  trom  bhuille  da  theaghlach  e 

Sud  an  Fhine  reachdmhor  Eiogoil 

An  am  sith  gu  saoidhoil  seimh 

Ga^h  flaith  toirt  barr  air  a  cheile 

'N  ionach  an  ceill  is  an  daimh 

Ntra  thogradh  an  Triath  an  togbhail 

Theid  gu  dian  an  cogadh  Riogh 
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'S  an  corp  is  cruaidhch'  on  cheann  a  beolaig 

Tarruing  buadh  is  treoir  is  brigh 

B'  iomadh  Morair  agus  larla 

B  iomadh  Baron  Triath  is  Flath 

B'  iomadh  Toiseach  Curaidh 's  Ceannphort 

'G  iomairt  a  bhfearrchleas  na  chath 

B  iomadh  pib  re  deanamh  ceoil 

B  iomadh  srol  ga  chur  re  orann 

Bu  tearo  Fine  shineadh  suas  leo 

'Sgapadh  luaigh'  no  dhiomairt  lann 

'N  fine  bu  mhuirngh  ma'n  triadh 

Sa  m  flaith  chiatfaidh  da  Threibh 

Rogha  chinnfheadhna  na  cruinn 

Bh'  aig  togba  gach  Fine  fuigh  neamh 

Ard  Mhac  Chailain  Riogh  nan  Oilean 

Sgiath  ar  bhf ulaing  sgath  ar  n  dion 

Ar  reuU  iuil  is  grian  ar  naoibhnis 

Truadh  an  teug  da  ghearradh  dhinn. 


Altughadh  an  TJisgebheatha 

Anuair  a  dheirighmid  gu  mooh 
Mun  raohamid  air  f eur  amaoh 
B'  ionmhuin  an  spisiornaoh  bruich 
an  sinnsiornachd  beirm  is  braich 

Ainniseaoh  tha  snuadhmhor  glas 
Ann  dochuir  caoin  ghriosaoh  teas 
Mao  na  cleithe  ris  a  phrais 
Bragairneach  is  Cruighneach  treis 

Ogha  chaoohain  an  dara  huair 
Troimh  na  chleith  luath  sa  cursa  cam 
Spiorad  cas  an  'ic  gun  smtir 

Dhimitas  *  ttichadh  air  a  chean  *  [Dhimeras 

Is  caoranach  an  t  uisge  cas 
Canranaoh  gun  smuid  fa  theas 
Craobh  ad'  chridhe  ga  do  mholadh 
S  do  chhas  a  comhdach.  do  threis 

S  grismhor  garg  an  claigneach  cruaidh 

Sgailo*  nam  buadh  snior  choir  a  chleith  *  Sgaile,2)r  (7. 

Bithidh  e  teith  re  la  fuar 

Agus  fuar  re  la  teith 
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Moladh  Chinntire 

Soruidh  soir  uam  gu  Cinntire 

le  oaoine,  disle  agus  failte 
Gun  ard  no  fosal  a  dbearmud 

eadar  an  Tairbeart  is  Abhart 
Banaltra  Galltachd  is  Gaeltachd 

ge  do  threig  i  nios  ^  a  habliaist 
Bha  drughadh  gach  tir  d^  a  h  ionnsuidli 

's  cho  dubhruic  aon  neacti  a  fagbhail 
'S  otibhraidh,  's  is  fallan  a  faileadh 

ag  eirigli  thar  blatbaibh 's  thar  gheugaibh 
Measarradh  a  Samhradh 's  a  Geamhradb 

gun  an-iocbd  stoirme  na  greine 
'S  aoibhinn  a  onocaibh 's  a  cruachaibh 

's  airidheacb 's  is  buaighlteach  a  glinne 
Botbath,  laogbach,  meannacb,  uanach, 

gruthacb,  bainneach,  uacbdraob,  iomaob. 
Dh'  eabhte  prostan  41uinn  nasal 

a  ruagadb  a  bbruic  uallaicb  ceannaird 
Le  coin  gbrad-obaracb  ro  liithmhor 

*g  a  cbur  gu  diibbsblan  air  a  oharibh 
Bidb  'n  coileaoh  san  tona  gu  sambacb 

is  gadbair  'nan  ambailt  'ga  cbealgadb 
Is  gus  n  glacar  san  lion  e 

Cbo  smuain  e  iuntleacbd  an  t-s6algoir 
A  glinn  is  binne  durdan  srutba 

seinn  tromb  sbratbaibb  fascacb  fearach 
Luibbeacb,  craobhach,  meadbacb,  duilleach 

caoraob,  cnudhacb,  subbach  smearacb 
'S  ealacarach,  binne-gbobacb  ordoil 

a  sbeinneas  an  sme6racb  san  fbeasgar 
An  uiseag  as  a  cionn  gu  b-uallacb 

an  Ion 's  a'  cbuacb  a'  cur  beas  Jea 
Cbo  'n  'eil  fear-ciuil 's  a'  cboille  cbiibbraidh 

nacb  seinn  le  dubbracbd  a  corns 
Gu  fileant',  ealant',  dfonacb,  sidblacb 

a*  roinn  na  b-ildne  gu  b-e61acb 
An  caomb  oomb-sheinn  poncail  6rdoi] 

freagairt  a  m6ramh a  minim, 
Gu  b-eignigb,  geibnigb,  teibnigb  ce61mbor 

orgain  a's  gl6rmhoire 's  a'  cbruinne 
Gu  feart-tarnacb,  ceart-tarnacb,  oeatfacb 

gun  buige  na  g^ire,  na  ditb-cuim 

1  The  MS.  has  the  accent  above  "  nios." 
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A'  stad     ag  aideachadh  gu  h-eolach 

a'  mealtuinn  solais  is  siothcliainnt 
freagairt  a  cheile  mii  'n  inbhir 

m  bi 'm  breac 's  am  brad  an  gu  suilbhir 
Gu  h-iteach,  lannach,  ballach,  bruinnegheal. 

a'  mire a'  leimnidh  re  'n  tirball 
'S  fochlasach  biolarach  a  fuarain 

'an  achlais  g;acb  cluain  is  gach  tulaich 
A'  bnichdadh  mar  cbriostul  *an  uachdar 

na  h-iocshlaint  fhionnmbor  bhaadbach  mhilis 
A  maghnibh  seisnoil,  deisnoil,  riogboil 

an  lionmhor  fear  siolchuir  san  earracb 
San  fhoghmhar  greadhnach,  oieadhrarchj  uallach, 

dualacb,  sguabach,  cruachach,  torracb. 
A  creaguibh  truideacb,  crottacb,  calmiiacb, 

mar  bbuachleach  scarbhnach  a  caluibb 
Geadhacb,  lacbacb,  do  gacb  seorsa 

doranacb,  ronanacb,  ealacb. 
Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

teachd  lets  am  monmhur  is  binne 
Mar  roluibb  croicuinn  air  a  cheile 

stuaigh  ghl6ghil  gar  ^  na  tuinne.  *  ['s  gar  1 

[From  a  detached  leaf  in  the  MS. ;  part  of  Moladh  Ohinntire]. 

A'  freagairt  a  cheile  ma  ninbhir 

bi  mbreac  sa  mbradan  gu  suilbbir 
Gu  Hiteach  lannach  ballach  bruinngheal 
Mire  sa  leimnidh  re  Nurball 
A  Creaga  Truideacb  Crot'chach  Calmnach 
Murbhuach'leach  Sgarbhnach  a  Calaidh 
Geadhach  lachach  do  gach  Seorse 
Doranach  Ronanach  Ealach 
Nuallan  a  tonna  mar  orgain 
Teachd  leis  an  mhonmhur  is  binne 
Druim  air  dhruini  a  ruich  a  cheile 

gair  Aoibhinn  a  mbeul  gach  einfhir 
A  Cuainlong  gu  Longach  lanmhor 
Luchdmhur  laidir  dealbhach  dionach 
'S  lionmhur  C6rda  Crois  is  Cramiag 
Re  na  ncranna  fallan  fiorard 
"Gu  Barcannach  ardchrannach  Croiseach 
Ou  Bdtanach  Coiteach  Ramhach 
•Cuplach  Tairrneach  staghmhur  bearteach 
Ulagach  Acunach  Acaireach  Cabhlach  *  *[Cablach,  MS. 
"'S  lionmhur  Didmhlach  IMhmhur  treorach 
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An  am  a  nseolaidh  ga  mbearteadh 

Ga  ntulgadh  sna  Craniiaga  Guanacli 

Le*  ncoimhdheis  ^  f  uaradh  no  f  asgadh  *  Se- 

Se  'gloir  sa  sgeimh  thargach  einni — 

A  Huaislibh.  flaithoil  Kioglioil  Statoil 

Sa  ncnirtibh  maiseach  meadhrach  muirneach 

Eha  'nsinnseara  Cliuiteach  ga  nai teach 

Clanndonaill  na  feil  is  an  tsaarcais 

Ga  mbuaine  Ceannos  na  ninyeadh 

Scian  bunadh  na  Treibh  is  uaisle 

San  Tir  mhaisigh  bhuadhaidh  Rioghoil 

An  Fhine  bu  teinne  re  d6ruinn 

Snach  Imreadh  f6irneart  air  fainne 

Thoirbheiradh  air  ^  iuchd  an  Ceiligh 

Onoir  is  feile  gun  .Ghainne 

Gloir  Dhiannuid  is  Grian  na  He6rpa 

Craobh  Abuidh  Ch6mhruic  fear  Bhretann 

Sa  Chomhairle  Choisinn  Criin  au  eolais 

Sa  Bhlar  be  Leodhann  gach  Greise 

Sgiath  dhion  a  Eioghachd  sa  Cum  pais 

A  Crann  nach  lubadh  re  fuaradh 

A  Hacair  nach  drinniodh  re  tarruing 

Snach  Glacte  'Neangach  na  truailhgheachd 

Diuc  urramach  oirdhearc  na  noilean 

Mac  Chailain  larla  Chinntire 

Gheibhte  'Chuirt  sa  Bbaile  Cuanna 

Chois  an  Locha    .    .    .  Bhuadhaidh 


[From  another  detached  leaf  in  MS.    See  p.  311,  near  end). 

Measoil  Alloil  e  ntir  Namhad 

trie  a  dfheach  iad  cruas  a  Lann 
B'  uathmhann  do  gach  Cuirt  sa  nedrj^e 
Chriothnuighadh  a  nsl6igh  romh  ainm 
Hiogh  na  bhfear  a  buaisle  cail 
Thionoil  gu  hiomlan  na  chroidh 
Gach  sarshubhaic  brigh  Is  buaidh 
Dhoirneadh  uaisle  Flaith  no  Eiogh 
Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreith 
Eiamh  nar  ohlaon  a  leith  on  ch6ir 
A  Chroidh'  bu  treimhdhireach  lomlan 
Nach  tiondoigheadh  Impigh  no  or 
Athair  dileas  caomh  a  Dhuthcha 
Ciiirteoir  bu  mho  muirn  is  meas 
Sa  Chomhairle  be  Cisde  'Neolais 
^  neoimhdheis,  Br       ^  "  Do"  deleted  in  MS.  and  "  air"  written  above  liiif> 
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Air  cheaim  sl6igh  bu  Chonsbal  deas 
Eu  dileas  a  ghradh  do  neaglais 
Sheas  e  'Keagal  High  na  Dgras 
bu  dual  do,  Thug  Aitheach  Rioghoil 
a  mfuil  mar  lodhbairt  na  cas 
Mheas  lad  mar  an  gioir  thar  chach 
Seasamh  air  a  Sgath  sa  bheum 

nior  thug  foirneart  bas  uo  p  

Orr'  on  fhirinu  siachadh*  ce   *  seachadh,  Dr  (7, 

Bu  chitiine  na  ciuineas  an  sith 
Bfuileachdaoh  discir  a  bhfhearg 
Calma 's  gach  linn  re  huohd  sluaidh 
Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 
Ach  Eoin  Uaill  is  Gloir  Uidhuimhne 
Tional  lomlan  gaoh  sarbhuadh 
Grian  na  Heorp'  ar  Sgiath ar  Sgeimhne 
Seircin  JSTeamh'  is  gradh  na  nsluadh 
S  oosmail  cor  Bhretann  da  dhi 
Re  bdta  le  gaoith  sa  chuan 
Cho  nurr^  ar  Sgiobair  san  sdiuir 
Ghrad  sgobadh  ar  Cumpais  uainn 
Ar  sgibadh  gu  frithir  fann 
Gun  suil  an  ceann  air  firiuil 
Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 
Dhfuaduigheadh  ar  Croinn  is  ar  siuil 
Chain  sinn  gu  beacbd  ar  fear  stiubhridh 
Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 
Se  shaoradh  sinn  as  gach  Stoirm 

Sa  dhibreadh*  gach  onfa  Dhinn  *  [dhibneadh  ? 

S  cuimhne  leinn  bliadhna  chiiig  deug 
La  began  Ceud  stri  mile  sluaidh 
Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 
'S  thug  da  ntrenaibh  deanall  cruaidh 


page  25  of  MS.,  which  is  now  consecutive  and  undetaohed.j 

Thainig  gu  Ceanalta  Cairdeoil 

Chum  a  dhaoine 
Sgaoil  e  Ineach  air  gach  Mimh  dheth 

Gu  ro  Dhaonna 
Leag  thu  Steidh  na  Cuirt  is  ailln* 

Ad  aite  Duchais 
Gu  bhfuighe  tu  Saoghal  is  SUinte' 

Dheanamh  muirn  ann 
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Sa  Ncion  bhias  Cloch  air  miiin  a  cheile 

Mbair  Uidhuiinhne 
Mairfidh  Tainm  is  Talladh  Siorruidh 

Buan  air  Chuimlme 

Do  Mharcus  Earraghaoidhiol  a  rinneadh  an  Kosc 

so  sios 

Trialluidh  me  lem^  Dbuanaig  UUamh 

Gu  Eiogb  Gaidhiol 
Fear  aig  a  mbi  Mbaile  Dumhail 

Sona  SAibhir 
Triath  Earrghdidhiol  is  fearr  faicin 

'S  is  mo  maithios 
Gilleasbuig  larla  fon  Chliuidh 

'S  is  fial  Flaitbios 
Seabhac  is  uaisle  'tbeid  sna  neiilta 

Crann  air  Chrannaibh 
Mac  Rath  do  chum  Dia  gu  hullamh* 

Don  Chleir  eathlamh 
Abhall  uasal  farsuing  freimhach 

Don'  chliu  mholuidh 
Crann  is  liir'  a  Dhfas  romh  thalamh 

Lan  do  thoradh 
Dias  Abidh  Chruithneachd 's  i  lomlan 

A  measg  Seagail 
beg  nach  deachaidh  Alb'  air  udail 

An  aird  air  theagal 
'N  tra  GWuaisfas  Gilleasbuig  larla 

Le  'shluadh  bunaidh 
Cuirfar  leis  air  fairrge  Calaidh 

Ardraibh  Ullamh 
Luingios  leathann  laidir  luchdmhur 

Dealbhach  dionach 
Slearahuinn  Sliosreidh  roluath  ramhach 

Dairchruaidh  Dhireach 
Togbhar  leo  na  Geal-chroitm  chorrach 

Suas  le  'nl6naibh 
B'  iomdha  ball  teann  bhiadh  ga  ndeanamh 

'Nam  dhuit  Se61adh 
Deantar  an  Stadh  dionach  dualach 

Don  Mhaoil  thoisigh 
Togbhar  an  Seol  m6r  leathann  maiseach 

Sa  nsg6dlin  Croiseach 
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Deantar  a  Chluas  don  Chioh  thoisigli 

Dol  san  fhuaradh 
An  Sdeud  roluath  Sruth  ga  Sailtibh 

S  muir  ga  bualadh 
Siomadh  Laoch  fuileachdach  Meanumnach 

Dorngheal  treidhach 
A  dhiomreadh  liib  air  a  hi\ 

Gu  Siindach  Seitreach 
Do  Shluadh  lionmhur  leathann  armacli 

Air  bharcaibh.  reamhra 
S  mairg  air  'ndeanadh  Feachd  Uidhuimhue 

Creach  na  Samhna 
Cho  naitline  dhamh  fad  amacli  ort 

'S  ni  maith  m'  e61as 
Aob  sro  mhaitb  mo  dh6igh  as  abhaist 

Mac  Leoid  Le6ghuis 
Clann  Ghilledin  gu  laidir  lionmliur 

Don  Fhiann  mhuileacb 
Dream  a  thug  bnaidh  ann  sgaoh  bealach 

Sa  bfearr  fuireachd 
Tiocfidh  Seumus  na  nruag  gu  d'  Bhaile 

Gach  uair  Shirimi 
Uaislibh.  Innsibh  gall  a  noorahlion 

Mar  a  deiram 
Tiocfidh  gii  lionmhur  gud'  bhaile 

Le  'nsluaidh  daoine 
Leat  a  bhi  Alb*  air  a  Hdlach 

'Sa  nfrainc  bhraonach 
Clos  is  uaisr  aig  Fearabh  Albann 

Feachd  is  Loingios 
'S  leatsa  sin  gu  humhal  tairis 

An  tus  gach  Conais 
Thig  chugad  Cios  Thire  Conuill 

A  Bhith  beochalma 
Conn  a  ris  bu  chruaidh  a  chuibhreach 

Le  'Shluadh  meanmnach 
A  Ntathair  Cumhachdach  dad'  choimhad 

'San  Mac  Firinn 
San  Spiorad  naomhtha  'dhion  do  nair*  *nairc 

A  Eigh  Lochfioua 
Oho  dfuaras  do  chomh  maith  dhurrruinn 

'S  ni  mo  Dhiarras 
A  Righ  na  bhfear  is  pailte  curam 

'S  leatsa  'thriallas  Trialluidli 

^  e  written  after  nair  but  blotted. 
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Harbhrainn  larla  EaiTaghaoidhiol. 

'S  triiadh  mimtheacM  o  Chuirt  Mhic  Cailain 

Cabhair  chumhduidh  na  n  Cuach  N6ir 

B'  adhbhuidh  ma  dhion  Duin  na  mbeannachd 

Mughmhur  Riogh  gu  meabhair  inh6ir 

Thog  Mac  Cailain  an  Tur  glegheal 

Deadh  mhac  Cailain  na  n  Colg  geal 

Ni  bhfasadh  feur  ur  air  thfaiche 

0  lem  luthj  's  o  ghreamhthruigh  Greadli 

Air  dol  d6ibh  don  Ghealmhur  ghreadhnach 

Do  gboid  nainne  lo  dar  linn 

Aig  Laochruidh  Mdh  Meadhruidh  Macaibb 

B'  aoibhinn  a  Ndun  seach  Bruth  Finn 

amhlnidb  dfuaras  san  Lilchairt  lonnraob 
Lomlftn  Laoobraidh  san  leitb  thnll 
Riogbanna  seimb  bu  mhln  snaidbeadb 
Aig  seinn  RTogb  an  Aighidb  ann 
Greis  aig  seanachas  seal  aig  salmuibb 
Seinn-tbeud  aTin  sa  nteaghuis  mboir 
Fir  san  16  aig  bruacba  braonaidb 
Mnai  re  fuaibb  a  Nuinnibb  oir 
B'  lomadb  air  folt  olaonadb  orrtbuidb 
B'  loraadb  Ruidiol  chaoin  air  CbUr 
'S  m6r  do  Sbeanacbas  air  gacb  Talla 
'Mhealfas  ann  do  Bballaibb  b^n 
T'a  Mac  Cailain  Ceart  an  Cabhair 
Criosd  da  choimbed  Dia  da  dhfon 
Yxiil  Francacb  is  Bret'nach  binne 
Ancrach  Reacbtmhtir  Ratbmbur  Rlogb 
Fail  ghreadhnach  Dbuimhneach  is  Dbubbgblais 
Na  ghruaidh  gar  air  dhreach  an  r6is 
Gnnis  nar  ghabhadh  fearg  re  baoibbe 
Geal  leirg  aghaidb  is  a  thos 
Cbuir  mac  Cbailain  duil  a  Ndiadbachd 
An  Daonnacbd  a  Gbna  a  ghniomb 
Gu  leoir  Siigacb  Gradbach  Ce61mbur 
Buadhaob  Seimbidb  e61acb  fior 
Fear  is  daingionn  a  nCeird  ohrdbbuidb 
Cofra  bnan  beannacbd  na  mbocbd 
Dean  air  Eiogb  Geag  air  ligb  an  lilidb 
Guidhemuid  Riogb  Nimbe  'nocbd 
Mo  Cbraobb  cbomhruic  mo  cbloch  bhuadhacb 
Mo  cbnu  lomlan  m'  eitionn  Oir 
Roleisg  mo  lorg  uaitse  'giomtheachd 
Mo  cboig  cruaidb  smo  cbeannphort  C6ir 
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Marbhrainn 

Dhubhghiir  Oig  Tlghearna  Achaidli  na  mbreac. 

0  !  's  uaigneach  anochd  Clar  Ghiorra 
Inniol  br6m  air  aillbha  chais 
Sluadh  lionmhur  le  nearradh  eidigh 
Cuimhne  chian  nar  bhfeud  dol  as 
Ooh !  a  Ruidre  'neididh  airmdheirg 
AoncM  treun  naoh  D  failing  tdir 
Feinnidh  fiorghlan  don  Treibh  uasail 
Saoi  le  mbeurthaidh  buaidh  gach  blair 
Colgartha  mar  osgar  Amhna 
Milidh.  deudgheal  o  ngarg  greis 
Fo  ludhlamh  a  bheum  mar  churaidh 
Togfar  G6ill  Chuig  Uladh  leis 
Mac  Lughacb  air  agh Ailneachd 
Slios  reidh  mar  bhlath 's  deud  mar  cliuip 
Gniiis  Rioghoil  don  aillbban  abuidh 
Togfar  Clos  le  bagradh  dhuit 
B  f uileachdacb  tha  an  Tir  namhad 
Conbhaltach  air  dhaimh.     air  Chliar 
Tuicsionnach  Teud  on  ghaoir  cbollbhinn 
Croidhe  Ceolmhur  fonnmhur  fial 
Bronnfadair  bladh  mar  mhiann  Guaire 
Air  Ineach  air  Cheill,  's  ar  chliii 
Craobh  Chonuir  an  Aigh  'sa  Neamhna 
Mar  Chonall  an  Teamhra  thii 
Dheirgheadh  fad  bheum  an  Tus  Totail 
Earrgbalaidh  na  n  Ceannbheart  glas 
Sluadh  laidir  lionmhnr  ardghruaidheach 
Ruiteach  Mheanumnach  bhuadbach  bhras 
Ni  nseol  na  Saoidhan  thar  muir 
Ni  thig  an  Aois-dan  fuidh  Sgoil 
0  bhas  Ghaisgidh  na  ngniomh  Glan 
Cliar  air  Lear  ni  thriall  anoir 
O  NIeodhann  lir  aluinn  6g 
S.mairthionnach  br6n  mar  Nighean  Loinn 
Is  mar  bhi  'Ntreibh  tareis  Chlann  Uisneach 
Ceann  ar  bhfeachd  bu  tuirseach  leinn 

Moladh  Mhic  Caiibre 

'S  clan  o  chualas  alladh  B6sdain 
Bha  n  Dunardrigh  re  'Osdachd 
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Einn  a  Dhia  da  Shluigeaa  ge6caich 
'Sa  Thigh  stoir  da  mhaoJail 
Mao  Cairbre  St^bhach  na  Croice 
Bh'  ann  sa  iirobtj  re  reic  na  Noirrleach 
Sgaball  crocht'  o  chroit  ga  thoin 
Air  'Gheilt  gun  or  gun  Aodach 
Mar  chu-baibhid  air  feadh  na  tire 
Tabh'rt  greis  air  gach  poit'  a  Sgriobadh 
S  gun  ach  Snaght  no  leaba  fhnne 
Air  son  did  a  mhaoile 

Ach  ghabh  e  meisneaoh  s  chuaidh  e  Ghlaschu 
S  thug  Ian  mdla  'bhreuga  blasda 
Air  Siabunn  Madur 's  Tombaca 

'S  thainig  Dhachuidh 's  Slaod  air 
Las  bosd  fan  mhaiiean  a  ghiiibhlan 
Eibhall  naoh  bathte  na  ghitiran 
'Chuir  e  mpaca  sios  da  miichadh 
Na  Shruth  griiid'  is  Caochain 
Air  Slugadh  a  neithe  ^sa  naire 
€huaidh  alladh  Sruthair'  os  aird  air 
B^iginn  teichadh  Chum  na  ndrd 
'S  a  nt6ir  gach     le  maoir  air 
Ordu  gach  U  teachd  a  Glaschii 

Sruthaire  breugach  a  ghlacainn 
'S  gu  togbhadh  fad  suas  air  aithmhigh 
Mar  Mhastigh  re  Craoibh  e 
Ach  ma  ntogte  reachd  na  Dhuthaidh 
Bheith  car  as  do  luchd  a  ntsrubhlaidh 
Bha  gach  neach  a  deanamh  ruin  air 
^heasamh  Cliu  na  Craois  doibh 
Thug  Geigain  da  Cro  hun  osdaehd 
Goigean  d^irc  a  cheannach  St6pain 
€eitiuin  bo  chrubach 's  boll  Eorn' 
Ohionn  toiseachadh  re  Aoireadh 
Ntra  rinn  na  dheoch  chuir  clab  na  Glime 
Beulmor  a  Bhutta  re  Shluigain 
*Gus  a  nraibh  Ceannshiar  a  phigean 
A  liginn  ma  laoghraibh 
Ntra  Mhiosgadh  lonachuinn  na  braide 
Le  Sruthladh  deasguinn  is  Gruide 
Ar  leis  bfileachd  hurluidh  a  Shriibhlaig 
A  Cur  Split  gach  taobh  dheth 
Air  leis  ntra  mhiich  a  mheisg  a  Cheutfaidh 
Our  be  mac  Oighre  Chuinn  Cheudchaith'ch 
''N  sin  o  Dheorae  Crtin  na  Heirionn 
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Dhaindeoin  'S  eiginn  fhaotuinn 

Gun  chuimlineachadh  mar  ghin  a  Shinnsior 

0  Phigean  Garrluich  re  stripich 

A  Sgird  aisde  e  san  torn  chnonaich 

'S  thigeadh  crioch  a  shaoghail 

Mar  dtiucfadli  gu  trathoil  a  mucuidh. 

S  thog  Kiogh  na  ngarrlach  na  sgirt  leis^ 

Ga  fhardoich  s  mar  Chaman  thug  se 

Ballan  muic  na  Chraos  do 

Dalta  Muioe  cruim  0  Meallain 

Dhiuil  a  nador  trid  a  ballain 

Bu  dana  dho  dhol  re  healain 

Le  Chlab  Salach  Slaopach 

Dol  re  Danachd  dan'  a  a^b6sdan 

Gun  Cbanmhain  gun  Tuigse  gun  Eolas 

Le  'theanga  Shlapach  Shlaopach  Spleocach 

geire 's  treoir  Lionn  cbaoil  Innt' 
S  cian  a  chuaidh  alladh  an  Sgiambuidh. 
Dhfas  gan  stuaim  gun  mhogh  gun  naire 
Re  Glamarsuigh  gun  bhun  gun  bharr 
Mar  Mhastuicb  air  Cam  aoligh 
Mar  Sean  Apbog  phrabach  bhaibhid  thu 
Siorchasadh  re  each  do  gharmuinn 
S  gun  tosga  no  taic  ad'  theanchuir 
Chumail  Cearb  da  naodach 
Mar  urchair  an  Daill  ma  ndabhaibh 
Sior  thilginn 's  gim  aon  diu  gamas 
Do  Eanna  boga  maola  Cama 
Gun  anum  gun  fhaobhar 
S  Cosmhail  lad  re  iasag  fhudair 

A  ni  piiph  *  is  toit  mad  shuilibh  *  pugh,  Dr  (X 

'S  brein'  lad  na  boladh  na  nt-t 
'S  oho  bhi  loit  lir  no  faoibh  uadh 

Ach  na  mbann  shiol  Flaith  no  Riogh  thu 
Rachadh  cail  do  d'  ghne  red  Shmnsior 
Bhiodh  do  rannaibh  Seasmhach  direach 
Bias  is  Brlgh  a  taoire 
S  an  dhiuil  thu  Spiorad  na  barachd 
Amach  a  Mionach  na  Craine 
Mar  phigain  Crochte  re  tarr 
'S  a  Soc  a  nsas  'san  aoileach 


1  So  m  MS.  "  S  na  ntrustar"  deleted,  and  "  na  sgirt  leis"  written 
above  line. 
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A  nouala  sibh  ^ndaii  ad  Chalum 

A  lobh  ar  faileadh 's  f  earauu 

Mar  chu  baibhid  air  feadh  na  Diithcha 

Oun  tosca  gun  ludh  gun  labhairt 

Mar  chrocail  losgann  do  shean'chas 
Mar  Ghlamarsuigh  Coin  *  ag  61  eanbhruith    *  Com,  JDr  C . 
Mar  (xearran  a  mfassach  a  braimnich 
T  fileachd  Mheanmnach  is  breun  boladh 
Fubub  fubub  air  Dan  Chalum. 
a  lobh  ar  &c 

Mar  rubail  fbalamh  do  mhaoidle^  *  mhaoille,  MS. 

Mar  thorann  na  namar  ga  ntaomadh 
Mar  Ghlocarsigb  muic'  a  gitb  aoiligh 
Taoire  gun  fhaobhar  gun  anam 

Fubub  fubub  air  dan  Chalum  &c 

Mar  phlubail  Cnatachain  a  mblathaigh 
!Nach  dtoir  aoh  boganach  a  lathair 
Cho  b'  eagal  leauf  taoire  'bhith  Ididir 
Am  beurla  ngdidhlig  no  nlaidionn 

Boganach  Bl^thcha  D^n  Chalum  a  lobh  &c. 

Do  bheul  beathluigh*  is  olc  sgriobadh  *leathluigh 

Chnamhadh  le  Bolguidh  'sle  scriobuich 
'S  iomadh  Blast  a  sheid  thu  niochdar 
Cho  seinn  ach  do  phib  le  tealain 

Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  &c 

Mar  nathair  gun  ghath  gun  treoir 

Do  theanga  shlaopach  ad  bheul  spleocach 

Chain  a  puinsiun  ann  sa  nstopa 

Cho  nfearr  i  no  liagh  bo  air  Gamhuinn 

An  Cuala  siobh  an  dan  ad  Chalum  &c 

Bhaird  bhusaigh  Ronnaich  na  pleide 
Loisg  a  ghruid  airfolbh  do  Cheutfin 

ga  do  Dholadh  tu  Locheime 
Cha  bhathadh  e  teibhall  phaghaidh 

Sa  nCuala  sibh  ndan  ad  Chalum  &c. 

Leighios  Shant  Grado  leat  cho  B'  ionmhuinn 
Loisg  a  ntuisge  Sgallach  thiormuigh 
Mar  a  ntarcan  taruibh  tionachuinn 
Nach  cum  do  bhiorrcheann  a  thathmhich 
Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  &c. 
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Ach  gaisgeach  thu 's  Eachduidb  sna  Riogh'chdibh 
'S  iomadh  ceud  a  ghres  thu  Shiorr'ghaclid 
'S  nuair  (jrheibh  Pluto  tliu  na  Ingne 
Biaidh  faob  is  Mile  'nad*  Chlaigionn 

Sa  ncuala  sibh  ndan  ad  Chalum  &c. 

Ge  gur  tu  a  Shaighdiiiir  dileas 
'Ciosachadh  sa  seasamh  Riogh'cM  dho 
Cumidh.  e  do  thoin  air  Gnosaich 
Gus  a  nioc  thu  airson  tealain 

Ancuala  sibh  nddn  ad  Chalum  &o. 

Nois  molaidh  dhuit  sgur  do  d'  bhd-rdachd 

Ghluais  dachaidh  sgun  pilleadh  slan  duit 
Mana  slim  thu  thu  'ris  do  dhan  leat 

Sgiolam  is  sgallam  do  Chlaigionn 

Oha  nfilidh 's  cho  bhard  thu  chaluim 

Fhear  mhilleadh  nandan  maolcalum 

Sgreib  air  t6in  gach  leigh  sgach  baird  thu 

Fuar*  sgeathrigh  do  dhan  is  tealain.  ^Tuar?  Tiar? 


Din  Mliic  Dhiarmuid. 

A  liimh  oinidh  6ir  is  oighre 
(Jaisle  Gaoidhiol  agus  Gall 
Riogh  na  bhfear  is  Bile  bonngheal 
Croidhe  glan  is  Connbhail  ann 
'S  leat  air  oineach 's  leat  air  aithneach 
leat  longnadh  a  Nfiadhain  Fhiaidh 
S  leat  a  toradh  is  a  tairbhe 
S  leat  a  Ghabhadh  Banpha  Brian 
Dhuinne  ab  aithne  mfeinnidh  fuilteaoh 
Macaimh  do  ghabhadh  mar  air  gaol 
Ciabh  fhada  chas  air  an  GhioUa 
Leannan  na  mban  seanga  saor 
B'  aithne  dhuinne  larla  uasal 
Shoir  is  shiar  do  chuaidh  a  chiar 
Bradan  siothdha  na  nsroth  solta 
GioUa  geal  re  sgolta  sgiath 
lathar  uime  *nteideadh  Cumhduidh 
Choimhed  an  Riogh  o  Ghath  Ce 
A  tor  dearg  air  crois  a  Chloidheamh 
Fearg  air  boisghil  Dhainginn  reidh 
lathar  uime  a  nteideadh  maothshroil 
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Fuigh  Luiridh  fuigh  sgeith.  na  mbuadh 

Clogad  OS  cionn  sgabuill  sgeimhuidh 

Man*  Mhiann  abuidh  Neamhdha  nuadh 

lachdar  ris  don  Ch6tun  Daingionn 

Ma  Mbac  Dhiarmuid  is  maith  Cliti 

Sgiatb  uaine  air  uchd  an  Churaidh 

Searrach  suairc  air  tulaigh  fuigh 

Mialcboiii  ailn^  air  lallach  orrthuidh 

Aig  Connbhaltach 's  Ceann  air  Chdch 

Theid  gu  mocb  sa  Naonach  uallacb 

Fa  nlocb  bbraonach  bhuadhach  bbla 

Mac  Dhiarmuid  on  luirge  lionmhur 

Lanchara  Ceall  agus  Cross 

Corp  is  gile  gnuis  is  ailne 

Fear  is  buaine  bair  a  bhoss 

Mac  Dhiarmuid  is  a  Threibh  roimhe 

Riogh  na  Cairrg^  air  Cruas  a  Chuilg 

B  iomadh  uime  da  Fhuil  bhrioghmhur 

Tighearn'  air  Magh  lionmhur  Luirg 

Gheibhte  'ncrich  mhic  Dhiarmuid  Dhonndeirg 

Dubh  is  donn  air  bharra  Crann 

Mar  Chonn  na  nCleas  antus  Cogaidh 

Gach  meas  gu  hur  Abuidh  ann 

Cruithneachd  maodhearg:  air  Magh  min 

Bran  Eir'  fa  aoibhinn  a  fonn 

An  Tir  na  n  trdigh  is  nun  Monadh 

'S  i  aluinn  le  toradh  trom 

Teaghlach  is  ailne  ma  nDomhan 

Cuirt  mhic  Dhiarmuid  is  geal  gne 

A  nCaisteal  fionn  na  nCloch  buadhach 

Os  cionn  Locha  cuanna  Ce 

'S  lomdha  Corn  is  Cupan  Cumhduigh 

A  Mbruighinn  Honmhur  Locha  Ce 

Oltar  fion  a  Borrcheis  *  Cnuasaigh 

Longphairt  mic  Righ  uasail  e 

Inghean  [       sic  MS.       ]  a  Dunbreagha 

Bean  'Ur  ta  neamhghann  fa  m 

A  Folt  dualach  s  niamh  na  nteud  air 

Si  rogh  ur  ban  Eirionn  1 

Do  bhi  Dearna  gheal  'na  Geallaimh 

Aig  Catrine  na  mbos  mban 

Ingne  Dearg  air  meara  mine 

Eire  leat  air  ligh  na  nlamh 

S  maith  thigeadh  dhuit  sgarfa  sr6il 

Dunadh  Clochach  don  6r  Cheard 
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Lamhannan  a  biith  na  niallach 
Fa  Chriibh  soluis  na  nsgiath  Dearg 

0  Chonnbhaltuidh  Chaomli  na  Cairge  *  *  lairge  ? 

J)o  thugas  maithne  fad'  thi 
Thugas  mo  Laoi  ndeis  a  noghuidh 
Gu  E-iogh  fuigh  Cheis  Chomiinn  Chaoimh 
Thainig  mise  maith  antadkbhar 
A  Halbuinn  Chugaibhs'  air  Chuairt 
Air  Chuantaibb  Glagauacb  gailbbacb 
'S  ard-bhradanaich  Mheanumnidh  Stuaidh 
Clarseach  mo  Thriath  mo  lamh  Dbamhsa 
Dean  mar  sud  e  Fblaitb  na  n  Riogb 
A  Ghnuis  bhla  mar  abball  abxiidh 
0 's  ni  do  tharr  agaibh  i 


0  ro  thdgabhi  sin  o  hiigabh  thaing  Lachlann 

0  ro  btigabhi 
Sann  aig  Lachlann  ata  n  Cota 
Shamhailt  sa  Neorpa  cho  nfaicthar 

0  ro  btigabhi,  &c. 

Tha'  comh  mothlach  giobach  r6mach 

ga  bu  chot'  e  'Chraicionn  Capuill 
Marfhaisg  air  Taileoir  na  beurla 
Rinn  Eibain  diot  le  chuid  fason 
Thearsa  bu  deise 's  ab'  ailne 
Rinn  a  ghraig  mar  mhala  bracha 
Meadhon  ramhar 's  da  cheann  Chaola 
Rinn  e  nlaoch  air  chuma  fearsuid 
Muc-ghoill  Atmhur  is  teann  lionadh 
Mar  Mh^a  Piba  'n  ionstracaidh 
Da  Ghruaidh  shaille  'g  at  re  shiiilibh 
Sa  dha  mhala  Itibadh  tharta 
Sproguill  re  bhrdghaid  a  tuitiom 
Mar  du  mbiodh  Clupait  air  martann 
Teanga  Ghlugach  Shlaopach  Ghloncach 
Nach  laibhir  poncoil  no  blasta 
Mar  Ghlamarsuich  coin  a  g61  blathaich 
Milleadh  na  Gdilic  'sga  sracadh 


A  Lachhiinn  sguir  do  d^  bhArdachd 
'S  nach  urr  thn  'mholadh  no  'chainadh 
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'S  e61ach  sinn  uil  air  do  Giiaidhlig 
Mar  Ghlag  Blach  ad  chraos  i 

S  eolach  sinn  &c. 

'S  ma  se  calum  is  fear  coil  duit 
Cho  Gheall  re  Fileachd  a  Dhiirduil 
Le  theanga  shlim  mar  Im  feadh  Uilleadh 
'S  bias  na  ntiit  air  aoire 

Le  theanga  shlim  &c. 

Nsaoil  thu  gu  dion  e  R6g-shuil 

Do  sproguill  shaille 's  Th^ghoill*  *Th6o-ghoill  1 

'S  Dall  a  nceann  Daill  hun  an  16in*  sibh  *  e6in  ? 

S  cuiridh  nC6ta  'shaoil  ris 

Dall  an  ceann  Daill  &c. 

Ach  marbhaisg  air  Eiogh  na  nsglamhach 
Theann  re  bhladarsuich  air  GMim  uait 

Niiilleadh  na  Holna  'nam  tlamidh 
Ohruadhidh  'mblandoir  fhaobhar 

Niiilleadh  na  holna  &o. 

Ma  Dhfosguil  e  sluig  na  gruide 
Mar  Adhbh'  air  linnigh  a  shrubblag 
Sluigain  gun  Ghrinniol  nach  Diiiltadh 
Da  dtrian  muin  feadh  Caochaiu 

Sluigean  gun  ghrifl  &c. 

Ach  labbairt  air  Uaislibh  mo  Dhuthca 
Oa  buinadh  da  chlab  gun  mhunadh 
Fa  mbu  trie  na  coin  gu  Siigach 
'S  b'  amar  mdin  a  Chraos  Doibh 
Fa  mbu  trie  &c. 

^Ntra  bhiodh  lad  air  cheann  chaich  gu  hiiUmhur 
Seasamh  an  Riogh  is  an  Duthcha 
Sna  miltion  a  dol  ga  niiir 
Do  Chuirp  gun  rdchd  o  mfaobhair 
Sna  miltion  &c. 

Bhiodh  tus  a  Calum  ann  sna  cuiltion 
Gimligh  sheancart  agus  Bhubo 
Do  bheul  re  d'  phib  ^s  i  ntoll  t^ta 
'S  e  cur  split  ma  taodann 

Do  bheul  red  phib  <fec. 

Ntra  dheobhladh  tu  ort  an  Ruais  ud 
A  lionadh  a  ntigh  ga  bhruachabh 
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Thusa  plubail  air  a  huachdar 
'S  fuich  bu  duathnigh  ta-^gasg 

Thus'  a  plubal  &c. 

Bard  thu  thegaisgeadh  le  pluto 
Tarruing  sgach  ceiim  uaidh  do  Dhiithchais 
Liaigh  a  Dhoileadh  ann  na  chiiirt  tLu 
Mhort  'sa  spuinneadh  Dhaoine 

Liaigh  a  Dhoileadh  &c. 

Gho  b'  eol  do  Dhapolo  mbastard 
Nach  do  sheas'  riamh  air  Paniassus 
Helicon  cho  dfeach  thu  'bhlas 
Sann  chinn  on  Bhraich  dhnit  aoire 
A  Helicon  &c. 

Bacchus  do  roghuin  do  nord  nd 
*S  trie  a  chunnuigh  me 's  Tigh  osd  thu 
Bara  'neibar  ort  stu  Gorrlis 
Stoich  mad'  thoin  do  taoileach 
Bara  neibar  &c. 

Do  Chreud  do  phaidir  sna  faintiou 
Tha  o  t6ig  air  meirgadh  lamh  riot 
Bheireadh  tu  led^  Bhean  's  led'  Phiistion 
Air  SOD  l^n  an  Taomain 
(Peter  Turner's  name  deleted  at  foot  of  page  45.    Has  date  1808). 

Moladh  ma^guidh  air  Droch  Phibaire  agus  air  a  Phib 

Ta  minntinn  fuigh  smuairain 

'S  cho  chaidil  me  suaimhneach 

0  chuaidh  Mpibair'  air  chuairt  uainn  gu  Heirinn 

'Se  Eoin  macGhillepheadair 
.Sheimieadh  ceol  duinn  gu  leadarth' 
Is  gu  Heolach  air  Feadanaibh  Sedair 

Ta  do  ohairdion  fa  smuairean 
'S  tuirseach  dhfag  thu  ar  Nuaislion 
0  na  chuaidh  thu  air  chuan  iia 
Ntonn  beiceacb 

Ta  Cinntire  gu  tostach 

'S  bidh  me  fhein  re  Sior-osnaich 

Gus  a  mpillfar  le  fortun 

Deadh  s^eul  ort 
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Ta  lionndubli  air  an  smeoraich 

chain  an  Uiseag  a  or6nan 
Cho  dteid  lad  Sheinn  ceoil  duinn 
Air  Gheugaibh 

Chrlon  an  Canach  na'r  Cruacha 
'S  lion  an  Aileag  ar  Cuacha 
Dhfag  thu  smal  agus  gruaim  air 
Na  Eeulltaibh 

Aoh  rinn  aslach  na  mfirean 
Do  thabhairt  Dhachidb  'nar  cnochaibh 
Agus  Dhaisaig  thu  ris  duinn 
Ar  Ceutfin 

Sheinn  na  He6in  mar  bu  dual  doibh 
Phill  na  Brio  gus  na  Bruachaibh 
Tha  ar  Nislibh 's  ar  Nuaislibh 
Gu  heibhinn 

An  tra  chairghiodh  tu  suas  i 
Ann  a  Nlathair  na  Nuaslion 
Be  mo  shaimh  mo  dha  chluais 

Bhith  ga  heisdeachd 

Seannsair  binn  mar  an  smedrach 
Bu  ghrinn  ceanal  do  mheoir  air 
A  cur  tinntinn  an  6rdu  'nam  eirigh 

Port  is  oinntich  na  liine 
S  is  fearr  sineadh.  na  ilrlar 
'S  braise  dhionaich  cur  Crunludh 
An  Gaelibh 

Rinn  me  dichuimhn'  da  Tormais 

Scalas*  firinneach  foirmoil  *Seala8 1 

Ann  a  millseachd  na  norgan 
Le  cheil  iad 

Pears'  is  Rioghoil  air  Faich'  thu 
'S  fada  chite  do  Bhratach 
A  dol  sios  ann  sa  Chath 

Gu  bu  tr6ighaoh 

Clogad  Shuas  ort  don  Stailinn 
Sgiath  dhualbhuigh  mad'  Ghairdean 
Lann  thana  Gheur  Spainneach 

'Nad'  threun  laimh 
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Poighre  Piostal  neamhchearbach 
Ort  air  Chrios  na  mball  Airgid 
'S  Cho  bu  cheisd  leam  nach  marbhadh 
Tu  ceud  diobh 

Ach  tha  me  sgi  bheith  gad  mholadh 
'S  do  Bhiast  phib  is  breun  boladh 
Air  a  lionadh  le  Ronnan 

S  mdr  D^istin 

■Gur  e  Uilleadh  na  nGlasan 
Bhias  ga  fkdcadh  na  Craicionn 
'S  Bidh  na  tutan  a  Tachdadb 
Na  beiste 

Balgan  Cabrach  fuigh  teachlais 
Seirbhe  na  ngaphann  a  sciamhuil 
Stric  an  Driuchdan  air  do  mhaluidh 
Toirt  laimb  is  anail  don  Riabhuigh 

An  Eiabhacb  ainni  na  pibe 

Caoi  Mhic  Ui  Mhaoilchiarain 

Mac  ui  Mhaolohiarain  mo  Ghradh 
Mo  Ghrianan  e  'smo  Cboill-chno 
Leabe'  'niiir  ge  aig'  ata 
S  faide  'nla  Dhuinne  no  DI16 

■Gus  an  Dnbhadb  leith  mo  thaoibh 
'Cho  dteid  Cumha  Maonmhic  Dhiom 
Biaidh  na  theine  feadh  mo  Chleibh 
Mar  lasair  gheur  chonnuidh  chrion 

Turns  mo  mhic  air  muir  siar 
Dh£ig  fhuil  na  lie  air  an  lar 
Oh^ibhtbaidh  Bath  gun  dol  a  reic  Duan 
Truadh  a  mhic  do  dhol  le  Dan 

Bas  Fhearchair  a  shearg  mo  shuil 
Mar  Oheard  gun  Tean'chair  atd,im 
Bug  tu'  m'aithe 's  meagar  uam 
'S  truadh  a  Mhic  do  Dhol  le  Ddn 

Mao  mo  mhicsi  Gabhra  riom 
Ach  'Eiiite  mo  chroidhsi  air  Chall 
Nior  f  hag  an  Eiogh  is  bla  bonn 
Ach  an  lamb  lorn 's  gun  einmbac  ann 
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0  !  S  muladach  me  gun  mhac 
Mar  thional  slat  air  Sliabh  lorn 
Mar  thaphonn  Gadhair  gun  Fhiadh 
Sior-chur  Grain  anu  a  n  Cliabh  toll 

Mo  Mhacsa  sud  a  del  fa  Ligh 
Cliath  Shlat  o'  leabigh  ga  uir 

fasaid*  mo  ghabhail  sa  mh6d 
Gun  mhac  6g  no  sean  aoh  siid 

Leachd  mo  Mhicse  nleaohd  ud  thall 
Nein  leaba  le  daola  donn 
Chuaidh  na  Daoil  romh  Chneis  ga  cheann 
Ach  Smeasa  leam  an  taobh  do  thoU 

Ocb  !     aoibhinn  duitse 's  tu  sUn 
A  Mhathair  Mheic  ui  Mhaoilchiarain 
A  Bhean  lid  gur  buighe  dhuit 
Nach  cluinn  thu  Aigheadh  taonamhie 

Thig  an  samhradh  s  thig  an  samh 
Tbig  a  Ghrian  Ghobhlanach  Gheal 

Thig  a  mbradan  as  a  bhruaich 
Ach  as  a  Nuaidh  cho  dtig  mo  mhac 
Mac 


Cumha  na  Mbrathar 

Seisior  Sinne  saor  ar  sliochd 
Seisior  nach  do  smaoin  a  ntolc 
Ta  fear  don  tseisior  giin  teachd 
0  leachd  an  Fhir  chaoimh  a  nochd 

Cuigear  sinn  a  teachd  on  Uaidh 
Sa  Nteug  a  comhfhas  re  ar  taobh 
An  Eiogh  le  mb^irfar  na  sliiaidh 
Bhreixgnuidh  uahi  a  nCuigeamh  caomh 

Ceathrar  Brathar  sinn  an  sin 
Sa  Nteug  a  Naoradh  gach  fir 
Tiocfidh  'mbas  on  Ghabhra  Chruaidh 
reub  e  uainn'  a  nCeathramh  fear 

0  Triar  brdthar  sinn  gun  Gh6 
Mar  bn  deon  le  Eiogh  na  Ndiil 
Mar  Sgaoilfadh  aix  ce6  don  Chuan 
Bhreugnuidhadh  uainn  an  treas  do  ntriui- 
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0  Dias  Bhrathar  sinn  an  sin 
Is  Dias  an  Easfidh  gach  Fir 
Tiucfidli  a  nteug  aris  nar  gar 

Eois*  e  dhioms^  an  Dara  fear  ^doubtful 

Mis'  am  aonar  lonna  iideigh. 
0 's  damh  nach  baolach  a  Mbas 
Nior  sheaaamh  air  thalamh  suas 
Da  chruas  nach  tachair  a  nsds 

Sruthan  as  mo  Dheirc  annas 
Ochan  'struadh  mo  dhol  on  bhas 
Oir me  'nCoU  ar  Cur  a  chnuais 
Mo  bhar  suas  is  gun  me  fas 

'S  me  'ntubhall  o  Thuinn  gu  tninn 
'S  me  Nlong  ar  reubadh  a  seol 
Ntabhall  Cublir'  air  Call  a  Bhlathme 
'S  an  D6igh  chdioh  cho  bhi  me  beo 

'S  me  'mhuc  a  nleigfar  na  Coin 
S  me  'Chloch  fa  nsgoiltfann  an  tonn 
Ni  Mbeatha  dhamh  is  ni  mbas 
S  mairg  a  tharl'  a  naite  lom 

Is  me  'ntaon  chrann  ann  sa  chnoc 
Air  mo  Ghoin  le  Eiogh.  na  Nenl 
S  mor  gur  fasaide  mo  Chlaoidh 
Nach  Cluinnfid  mo  ohaoimh  mo  soreach  ^ 

Is  me  an  einchnu  sa  Mhogull 
S  gun  Chnu  eil'  idir  am  fhochair 
Da  ntiucf  a  ghaoth  fum  gu  focliaid 
S  ro-bheg  a  ncrothadh  le  ntuitfinn 

0  1  Smairg  nach  deanadh  a  maith 
Giodh  nach  biodh  aig  fios  cia  dho 
S  gun  an  Saoghals'  ach  ma  nseach 
A  caochladh  fa  Sheachd  gach  lo 

Tiucfaidh  an  teng  a  chem  a  cheim 
Bu  deurach  ar  Ceiligh  Dhuinn 
Ach  ar  faotuinn  Duinn'  a  Greis 
Dfuair  an  uaidh  nar  seisior  sinn 

1  Here  at  foot  of  page  is  written  in  the  Irish  character  tlic 
following  proverb  : — 

S  beg  orm  fuigAioU  do  dhighe  duine  sa  chroidhe  na  d^igh 
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Chunncas  na  ruicli  hun  na  Haird' 

Air  Snaighthe  Glime 
Diball  Fine  milleadh  Dain' 

Is  DitL  gach  duin 
Sheinn  gu  dAn  is  b'  abhar  mbaguidh 

Kabbail  mboluidb 
Gun  Eolus  gun  bbrigb  gun  Chanoin 

breun  a  bholadb 
Oha  do  tbuig  me  Smid  da  Dhan 

Ach  cuid  na  Duaise 
Mac  Laomuinn,  'sa  Bbainntigheam', 

Sa  Ntseiche  hun  na  Ncuaran 
Acb  Duais  a  Ranntachd  glocan  teann 

A  chur  ma  pheuran 
Cota  do  sbeiche  na  creadhnuidh 

Cbur  ma  bbreunchorp 
An  Adbarc  is  faide 's  is  dirigh 

Chur  na  Tb-n  ditb 
S  mir  an  Tairbb  a  chur  na  speuclair 

Ma  Sbroin  ditb 
Maide  Sgoilte  chur  ma  Earball 

Sreang  g'a  theannadh 
S  na  coin  a  ligionn  gu  dian  ris 

As  a  bhaile 

[At  foot  of  page,  "  Cameron"  and  other  words  deleted.  The 
date  1748  written]. 


Oran  a  Mhifhortuin 

Ceud  Contrachd  ort  a  Mhifhortuin 
S  tu  cbraidh  mo  cbroidhe 'm  chom 
'S  do  Cheile  truadb  a  Ntaimbeartas 
Dbfag  buartbuidh  maigne  trom 
Mar  Naimhde  dian  a  nt6ir  orm 
0  m'  oige  lean  siobh  riom 
Ach  a  mbliadhna  ghlac  sibh  greim  orm 
Sa  Chreim  sibh  nfeol  dom  Dhruim 

'Eigh  !     iomadh  lonnsuidh  uathbhasach 

Thug  siobh  fam'  thuairim  riamh 

Ach  Fortun  a  bha  suairce  Dhamh 

Ga  'r  ruagadh  fada  siar 

Gam  dhion  air  nimh  ar  spiolairachd 

'S  0  cheilg  ar  Dul  re  cian 
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Gus  'nois  a  threig  a  chairdios  me 
S  a  thuit  me  nsas  'nar  lion 

Sin  labhair  an  fear  gruamaoh  riom 

'S  a,r  leat  bu  shuairc'  a  Ghldir 

Cha  dealuigh  sinn 's  cho  nfag  sinn  thu 

Do  chairdion  sinn  red'  blie^ 

O 's  fear  thu  chuaidh  re  Greannmhuirachd 

Bha  geall  aguinn  bhith 'd  choir 

'S  cha  mhill  sinn  Dan  na  Teudan  ort 

Aig  meud  ar  Sp^is  do  cheol 

Dubhlosgadh  air  a  chairdeas  sin 
A  Bfearr  dhamh  bhith  dom  dhi 
So  gur  mile  meas'  an  Lanuin  sin 
A  Dhfag  mo  lamh  gun  ni 
Nach  drinn  sibh  chean  am  ghrain  me 
Do  gach  Garrbhodach  'san  tir 
Gur  ceisd  ameasg  Luch  sdibbiris 
Ma  sann  'Shiol  Adhamh  me 

Bu  duine  tuigseach  Saoidhoil  me 

Ntra  bh'agum  suim  an  fhe6ir 

Bu  ghann  a  chit'  air  sraid  me 

Gus  a  ntdir'nte  me  gu  b6rd 

Bhiodh  fear  is  Bean  gam'  fhailteachadh 

S  mo  Idmh  aca  sgach  D6m 

Gach  aon  a  ginnse  'n  Cairdeas  riom 

S  mo  Shlaint'  aca  ga  ol 

Bu  choma  sin  re  trachdadh  air 

Ach  abhaist  mhna  an  Tigh 
'S  i  ruich  le  p6ig 's  le  failt  chugam 
Your  welcome  gradh  mo  chroidh 
Tha  sgios  an  deigh  na  Coiseachd  ort 
Is  bfeaird'  thu  deoch  is  biadh 
Sin  lionte  tiis  a  chuirne  dhamh 
Le  moran  miiirn  is  Miadh 

Me  nois  a  nlaimh  a  Mhifhortuin 

0  Chach  am  shuigh  a  ncuil 

S  ma  labhras  me  rem'  Chompanach 

Grad  thiunndachuidh  e  chul 

Oho  nfuiling  mo  Chairdion  sealladh  dhiom 

Ach  a  falach  uam  a  nstil 

'S  tniadh  sin 's  mo  chiall 's  mo  nair  agam 

Gun  easfidh  Dan  no  Ciuil 
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Deir  Bean  a  Nleanna 's  B6rr  urra 

Cho  neil  do  chedl  dar  di 

Da  fheabhas  ga  ndean  thii  Beollanachd 

Cho  dean  e  nt61  a  dhiol 

Gu  bfearr  learn  Meadar  Gail  agam 

No  ranaich  do  chuid  pib 

Sa  bhathlaich  thoir  a  mb6thar  ort 

0  nach  bhfuil  ad  ph6ca  Bhrib 

Sin  dhfdg  me  por  gun  Atlichoinunn 
Gun  Charthanachd  gun  Fhonn 
Is  thuig  me  gu  lanshoillair 
Gur  beulghradh  a  bhiodh.  ann 
'S  gur  fior  an  -seanaghnafhocall 
Biaidh  Cairdion  Fir  na  maoin 
Ro  llonmhur  a  nam  beartis 
Ach  nam  aires tearo  a  haon 

Sin  dhfeacli  me  ris  na  Marseantan 
A  Dhfas  gu  beartach  Ian 

lion  gair  mo  theud  a  ntallauiohin 
S  mac  Thalia  leo  cur  dan 
Ach  bha  Nairesan  air  Grotus 
Agus  P6nair  ohur  sa  Chdl 
Bu  leer  leo  greim  thombaca  dhamh 
Ach  duais  nior  ohleaohd  siad  e 

N  Sin  rdinig  me  na  Huaislion 

Bha  gam'  chonbhail  snas  a  riamh 

Is  fuaras  on  Ph6r  fhiughantach  sin 

Failt  is  Muirn  is  Miadh 

Ach  chreach  thus'  a  bhiast  an  Tuath  orr' 

As  nach  dfuair  iad  uatha  'n  Cios 

As  far  a  mbronnde  ntor  orm 

San  Uairse  'S  leor  leo  brib 

An  sin  do  phillas  Daohuidh 

'S  a  Ian  airtneal  ann  mo  ohliabh 

A  mifhortun  'gam  ruagadh 

Ach  si  Nainnis  bhuaidhr^  mo  chiall 

Mo  chlann  gun  tamh  a  Glaodhaidh  riom 

Toir  Aodach  dhuinn  is  Biadh 

Is  Cach  a  bagairt  maoir  orm 

Ga  mfaochnadh  ma  nCuid  fiach 

^  "  dhr"  apparently  deleted,  and  "  r"  written  above  line. 
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An  sin  A  Duirt  a  Mheisneach  riom 
Na  caill  a  Mfeasd  do  chroidh 

gur  hann  tha  ntabhar  gealtachd 
Aig  na  Bodigh 's  beartigh 's  tir 
Cum  thusa  fear  na  chomhnuidh  dhiti 
Is  gheibh  thu  6r  is  ni 
'S  gu  paidhidh  nCogadh  saillte  riot 
Na  Chain  thu  ris  a  ntsith 

Gur  nar  dhuit  feast  ma  chluinntior  ort 

Do  spiorad  a  dhol  ^os 

S  gu  bheil  gach  Tuath  is  Tighearn' 

Aig  a  Mhifortun  fuigh  chios 

Cho  chum  an  Riogh  sa  shluaidhtion  ris 

'S  leis  buaidh  air  muir air  tir 

Is  ga  do  thug  6  Nriabhach  uait 

Nar  fiach  leat  bheith  ga  eaoi 

Moladh  na  Pibe 

A  Ghilleasbuig  mo  bheannachd  rem'  "bheo 

Dhfear  AithUs  do  Ghniomh 

A  chionn  os  do  na  chruinnich  don  Cheol 

Gu  dtug  thu  nurram  don  phib 

Cho  chuala  Luchd  tend  sgannail  do  bheil 

Stu  bu  romhaith  ga  ndiol 

Ach  bu  bfearr  leat  Culidh  gad'  bhrosnadh  sa  nt6ir 
Na  socair  gach  saoi 

'S  iomadh  larla  Nalbainn  anochd 

'S  Dearbhtha  learn  siod 

Nam  togbhail  a  Narmailt  air  chois 

Gu  harricais  gn  fios 

Chionn  a  Clasainn  anmoch  is  moch 

Banbarrtha  mios 

Bheiradh  mor  dhuais  a  Dararich  a  Dos 
Airgiod  gun  f  hios 

dearbhth  gu  Eaibh  a  sduidaradh  trom 

Sa  shusbainte  Geur 

All  fear  Smaointich  an  toiseach  gu  ccoisneadh  .1  bonn 
Agus  fortun  da  chionn 

Gach  lanphort  ruile  dhiobh  chumail  air  fhonn 
Is  nach  Cluinnar  a  bheal 

Ach  gu  gearr  e  gu  hullamh  gach  sioUadh  sgach  pone 
Dhiobhj  le  buillibh  a  Mhear 
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A  cM  air  abaiche  gledis 
Sfada  do  chuaidh 

An  lonnstrumaid  Mbaide  nach  mor 

S  coitohiont  a  buaidh 

'Cuiridh.  i  Smaointena  Gaisge  gu  leoir 

Ann  a  Naigne  go  thruas 

Togich  a  Cneitricli  le  brasbhuille  meoir 

Aigne  gach  sluaidh 

On  is  beus  dith  geirich  gu  ceart 

Saoibbinn  a  stuirt 

A  ntiis  a  heirigh  eibhidb  isgairt 

Nach  breugach  puirt 

Le  seidaig  a  Dhanail  a  steach 

Ohur  a  nearrabh  a  Cuirp 

Cuiridh  sin  Ceol  iorailteach  ait 

Ann  na  Ruibhaide  stuio 

S  Ceir  i  ni  oighre  gun  chol 
'S  naoh  beudach  sdil 

<jrun  anbharr  Euimhaidh  na  sgeimhidh  air  chor 
Eadacb  cho  sir 

Luighidh  ochdar  na  leabidh  le  toil 
Do  Mhacanabb  fir 

S'd  naon  diobh  a  Chromadh  air  Comunn  gu^Col 
Bu  Chollaideach  sin 

S  fad'  o  na  fuair  sinn  taisbainadh  siil 
Nach  bu  Ghealtach  a  gndth's 
Ou  bhfuil  me  dearbhtha  nach  rachadh  i  ncuil 
Da  falach  gu  brdth 

Ntiis  gach  cath  biaidh  fear  brath  a  ciil 
A  toirt  fabhar  do  ch4ch 
Laoch  borb  is  Gaisge  na  run 
Agus  Bratach  na  Mimh 

An  urram  thar  na  chunnaig  mo  shuil 
Don'  tha  Muile  dhiobb  Ntras 
Mac  Chruimain  o  bhuinginn  e  Cliti 
Leig  don  Duine  sin  bamh 
San  ga  Nurric  Connduilich  air  thiis 
Iain  Mac  Uilliam  a  dhd 
Padruig  an  treas  duine  don  tridr 
JNach  Uireasfach  Idmh- 
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Diomoladh  na  Pibe. 

A  Ghilleasbuig  mo  MhallacM  rem  bheo 

Air  do  choluinn  gun  bhrigh 

A  chiomi  os  cionn  do  na  chruinicli  don  clieol 

Gu  dtug  thu  nurram  don  phib 

Struic  a  chuala  luchd  teud  Sgannail  do  bh^il 

Sto  ba  dona  ga  ndiol 

Ach  gu  bfearr  thu  dhich  arain  is  mharag  is  feoil 

A  Bhathaich  na  mial 

S  iomadh  larla  Nalbuinn  anochd 
A  braimnich  na  blieid 

An  dels  a  bhru  ^lionadh  le  Cabhruicli  a  poit 
Gabhoil  a  ntseid 

A  chionn  a  Cluinntinn  anmoch  is  mocli 
Bu  Searbh  leo  a  meas 
Bheireadh  mar  dhuais  do  Dhaimlasg  a  Dos 
Na  Coin  a  chur  ris 

Ge  h6  Glocaire  thdisich  andtoiseach  re  fonn 
A  thoirt  as  a  bian 

Tha  mi  cinnte  gu  raibh  bruadar  is  breisleach  romh6r 

Ann  na  Clilaigionn  re  cian 

Cho  dtig  Ceol  lorailteaoh  driothlannach  luath 

Air  Thollaibh  a  Mear 

Sann  a  bhios  i  re  stadail 's  re  gaguil  gun  fhonn 
Mar  Ghoguil  na  nGeadh 

A  cliti  air  Ghlagarsich  mh6r 
S  fad  o  na  chual 

Ga  tarruuing  amach  as  teachlais  gun  d6igh 
Mhaidarlach  thruadh 
Cuirioh  i  smaointinna  gealtach  gu  le6ir 
Ann  ai^  aigne  ga  chruas 

S  gu  mbfearr  mar  chlachbhalg  ohartadh  na  'neach  bhar 

an  fhe6ir 
Na  bhrosnachadh  sluaidh 

On  is  beusan  dith  breugan  gu  beacM 

breun  i  ad  Uchd 
'S  ga  do  bhiodh  tu  ga  seidadh  gus  a  neirigh  do  shl-t 
Cha  seinn  i  dliiiit  puirt 

Nuair  a  chniradh  tu  Salann  is  tanail  a  steach 

Ami  a  nGaile  na  Mnic 

Cuirigh  sin  breun  bholadh  amach 

Air  Earrabh  a  Cuirp 
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S  breugach  a  mbeul  'duirt  giir  ceil  i  gun  Choi 
S  nach  beudach  a  still 

iS  nach  do  dhiiilt  i  cuairt  as  a  leinich  gu  moch 
Do  Dhaoneach  air  bith 
Biaidh  ochdar  ga  bogadh  do  chromana  fear 
Moire  Scoma  learn  sin 

S  g  mbfearr  iad  Dhfeannadh  nanCraicion  bhar  chon 
!Na  sheinn  a  nCuid  mion 

:Sfad'  o  na  fuair  sinn  taisbenadh  siil 
'On  bu  ghealtach  a  gnath's 

A  chionn  re  ham  dol  a  mfogas  gu  tabaid  do  ntsluadh 
S  ann  a  dheanadh  i  tamh 
An  Sliabh  a  ntsiorraim  beg  dona  so  shuas 
'Chuala  siobh  a  

Thug  i  leim  air  mmn  giollain  bhig  ruaidh 
•S  theioh  i  on'  bhlAr 

A  nurram  do  na  chunnuig  mo  Shiiil 
'Gu  cur  an  fhrois  chail 
Do  Chonnduiligh  bha  'Muile  re  mdn 
Sa  Kionnach  na  laimh 

Sean  Laoi  do  rinn  Duine  uasal  do  Dhuin 
uasal  eile  a  chaill  a  bheachd  le  Eud. 

A  Mharcuigh  ud  na  bi  Eudmhur 
Ma  fheudar  leat  a  bhith  tuicseach 
Oir  an  turas  do  rinn  Dearrdruidh 
•Sann  leis  do  mharbhadh  Clannuisneach 

Dimthigh  Dearrdridh  a  bheoil  bhinn 
€  Righ  Uladh  sa  nuair  sin 
Le  Naoise  treidhach  mac  Uisneach 
An  treas  Gaisgeach  do  bhi  nCruachan 

A  Mharcuigh  ud  do  ni  mfanod 
A  nCual  thu  nsgeul  air  Ghearraird  larla 
<3rU  dimthigh  si  uaidh  a  Chunntais 
Le  luigain  re  fad  bliadhna 

Dimthigh  sisi  re  fad  bliadhna 

A  chunntais  o  larla  Mumhann 

A  Mharcuigh  na  biadh  nair  ort 

Oir  dimthigh  Grainn'  o  Mhac  Cumhaill 
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Do  Imthigh  Grainne  le  Diarmuid 
Sud  an  sgeul  a  chuala  m6ran 
Is  dhfag  si  iionn  flaith  na  feile 
NCuridh  da  ngeilleadh  na  sloightion 

D'  imthigh  a  Bhean  o  High  Albann 
Na  bidhadh  fearg  ort  a  Mharoich 
Is  ruig  si  Criocha  na  Fraince 
Bu  bhean  re  ainstil  an  bhean  sin 

Cuchuluinn  Ceann-gaisgeach  Eirionn 
Lamh  bu  tr^ine  is  Croidh'  dob'  Uaisle- 
Sgeula  bu  choir  dhuit  a  thuigsinn 
Gur  thuit  se  le  Meibhe  Chruachain 

D'  imthigh  Sise  Meibhe  Chruachain 
Tre  maud  a  huabhir  sa  maonuis 
On  Riogh  sin  le  nCothuid  Eire 
Na  bidhadh  eud  ort  a  Mharcaich 

Is  lorcuill  Mac  Righ  na  Cruithne^ 
'S  lionta  nCruinne  da  Chliu  Eachdach 

Nior  rinn  se  Eud  ach  aonfhocall 
'S  gu  do  loisgadh  e  na  Leine 

lorcuill  Mac  lomadail  leith 

air  learn  pfein  bu  mhaith  an  tsaoi 
Si  bhean  a  chuir  Inniol  bais  air 
S  mairg  a  bheireadh  gradh  do  mhnaoi 

0  ntra  Chaillas  Bean  a  Leanabas 
Anna  Gealghnuis  cho  bhi  naire 
0  utra  dhimthigh  Beau  Shier  Eanruighi 
Le  Macaimh  ard  High  na  Spainne 

Curidh  f(5s  bu  mho  naire 

Conrigh  Mac  Daire  ngaisgeach 

B'  e  lamh  an  lonaidh  sa  ntsuarcais 

S  ann  le  'Mhnaoi  a  Dfuair  se  Chasgairt 

Dimthigh  bean  Ghruagaicli  na  forguis 
Sgeula  bu  chosmhail  re  cheile 
Le  Macaimh  a  Bhruit  lachduinn 
Eisd  thusa  gu  ceart  re  nsgeula 

Sa  nsgeula  so  gu  mnaoi  Dhabhidh 
Nois  0  rinn  si  feas  le  Sagairt 

^  "  Cruinue"  deleted  and  "  Cruithne  "  substituted.. 
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Einn  le  dalta  bean  gun  naire 
An  Gniomh  is  Grainoil  re  aithris 

Fhir  ud  a  laighios 's  a  dheirghios 

Le  do  rnhnaoi  bheildeirg  sa  mhaduinn 

NCuala  tu  Oganaich  XJasail 

Sgeula  Mhaolruanidh  Mhic  Greaduigh 

Ga  bu  leatsa  Corron  Shasgan 
Criocha  Brettann  agus  Banpha 
Bu  chcmhfallsa  dhuit 's  na  Disnibh. 
Bean  da  dilseachd  a  leamnhuinn 


Aisling  Shearluis  an  Toghuir 

Bu  taibhse  dhuinn  nCadal  sin 
A  dheamamuid  air  uairibh 
Air  urlar  na  nleapichion 

A  ccraithte  an  srol  uaine 

Is  air  bhith  dhuinn  sa  ntromohodal 
W  ar  luigh  air  luachair  leabhair 
Macsamhailt  gu  bhfa^jamar 
Aisling  Shearluis  a  Ntoghur 

La  Chuaidh  Ard  Righ  Lochlann 
A  sheilg  air  Leitir  Dhlubheann 
Searlus  og  an  Garbhghaisgeach 
'S  do  ghlacadh  leis  larla  na  Fiughaidh 

Sgaoiladar  a  ccomhailce 
Ma  Ard  Righ  Lochlann  lionahur 
Bha  Searlas  og  sa  choimhimtheachd 
'S  da  aheang-chu  aig  air  stioman 

Se  thigeadh  o  na  Comhailce 
Graidh  do  chonaibh  luatha 
'S  air  eadan  gach  Casuchduich 
A  Nfaghaid  oho  rachadh  uatha 

Labhair  an  t6g  Osgartha 
Le  mbeirrthigh  buaidh  gaoh  Bara 
Ca  fhad  o  Mhac  Righ  Lochlann 
A  chuid  80  'Ghleann  a  Nfhasaich 

Air  Gbleann  farsuing  ftoruaine 
Shuigh  Searlus  Og  a  Ntx>ghair 
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Re  taobh  na  Tulaigh  Sitha 
'Se  geisteachd  ris  na  srothuibh 

Le  nuallan  na  nCon  gradcharach 
'S  le  ceol  na  Nsrothiiibli  siotha 
Do  lion  Cobhran  codaltach 
Ogruidh  Mhic  an  Riogh  sin 

Is  air  bhith  sa  ntromchodla 
Bo  Shearlus  eg  a  ntoghair 
Gu  bhfac'  e  'nainnir  ghormrosgacli 
A  teachd  sa  nrod  fa  chomhair 

Eindreach  ris  an  Inghin  sin 
Bu  ghile  'Cneis  na  Cobhar 
Meoir  chaol  air  a  Gealbhosaibh 
Bfearr  cuma  sa  ndomhan 

Do  bhi  fa  mhear  na  Hainnire 

Or  air  lasadh  mar  sgaile 

Is  naoi  Gloclia  ceangail 

Air  gach  leith  amuigh  da  Fainne 

lonar  agus  6rshnaighthe 
An  teannta  fa  na  ciochaibh 
Leine  ghasta  Chr6bhuidhe 
Faraon  is  Brota  sioda 

Aorlaid  air  a  c6ruichibh 

Bu  soillseach  Glormhur  Dearsadh. 

Sa  Folt  anilach  Orbhuigh 

Gu  Cuachach  Cornach  fainneach 

lonar  chneis  na  Hinghine 
Ar^  Choitin  riamh  nior  shamhailt 
Lan  do  dh6r 's  do  dhfionnaladh 
faraon  is  Clocha  Ceangail 

S  ann  leinne  gu  biongantach 
A  mbrot  caol  uaine  comhthromacli 
Ni  fheudar  learn  Innisadh. 
Leith  no  Trian  'sa  chunnuig  me 

0  na  Gleanna  Craobhruadh 
Thainig  a  nseol  siotha 
'S  a  mbrot  Amlach  Orrthuigh 
A  Dhionnsuidh  Mhic  an  Riogh  sin 

1  «  A      An  *'  r"  seems  inserted  between  "  A"  and  "  CJhoitin." 
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Sgaoileadh  le  a  coraichabh 
'IS  a  lamh  gur  chur  si  fogha 
Sa  rnbrot  Amlach  Orrthuigh 
Ar  muin  Shearluis  oig  a  Ntoghair 

Barr  a  Ciabha  casbhuidhe 
Sgaoil  air  aghaidh  Shearluis 
Thiodhlaiceadh  a  nCasligeadh 
Pog  anaghaidh  gach  deuda 

(End  of  p.  70.    Eight  pages  lost). 


Ach e  'nsamhradh  a  Chuar  sinn 
'Sa  sheid  oim  a  Ghaoth  Chuartain 

A  leig  ar  Crett  ris  an  fhuaradh 
A  leag  ar  Dionchleith  's  ar  stuadhaidh 
Do  fhrois  ar  Craitlmeachd  tingh  Dualach 
Ar  Nabhall  ard 's  ar  Coillchnuasaich 
Dhfag  ag  Garrthaich  mar  Uain  sinn  fan  Chro 
Dhfag  ag  Garrthaich  &o. 

A  Thriath  na  Luibe  sna  Feile 
Bu  neamhlubach  do  Bheusabh 
Bu  teoghradha.ch  Carthannach  Ceutfach 
Ciuin  lochdmhur  acartha  Deirceach 
Creach  gach  Truadh  agus  Treun  thu 
Chinn  ar  cruadail^  's  na  Ceile 
Bhith  NIeabidh  Uaigneach  'snach  eirigh  le  ceol. 
Bheith  nleab  Uaignech  &c. 

A  bhfeasd  cho  nfaic  me  Fear  Th^gaisg 
Do  Chroidhe  fial  na  raibh  'a  Ghaoid  ann 
Ach  Seirc  is  M(5rchuis  is  Daonnachd 

B6sd  no  Br6d  cho  raibh  'taoradh 
Sgoirt  learn  Gair  agus  aobhar 
Gach  lag  sgach  Laidir  ga  d'  Chaoinadh 
Fhir  nach  Ceilfadh  do  ghaol  doibh 's  tu  beo 
Fhir  nach  Ceilfadh  &c. 

Bu  Saoidhoil  Rioghoil  sgach  Aiceachd 
An  Leomhan  Mordhalach  Reachdmhur 
Caruid  Eiginn  is  airce 
Trom  air  Tuath  cho  do  chleachd  thu 
*S  da  mbiodh  fear  lompais  gun  bheartios 

<^  "  na  tuicsi*'  deleted  and  "  ar  cruadail"  written  above  line). 
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Mhaithte  'ntsuim  dho  ma  nCreaoht'  e 
lad  anois  gun  Chultaice  sa  mhod 
lad  a  nois  gun  &c. 

Cho  raibh  Tiiaisle  re  'Criobadh 
Bu  trie  mad  Ghailnibh  air  sioladh 
Na  bras  fhurana  Brioghmhur 
Dhfan  gun  truailladb.  o  'ndiluin 
Do  shiol  bhuadhach  na  Rioghruidh 
Ghinneadh  Souit  agus  Mhilidh 
Sgach  fuil  Uaibhreach  san  Rioghachds  lonnatfeoil 
Gacli  fuil  uaibhreach 

An  Cranu  is  diridh  re  sheanachas 
0'  na  Shiolaich  e  Nalbainn 
Mac  Ghillebhride  na  nGarbhchrioch 
Cholla 's  Chuinn  Rioghuidh  Banpha 
Do  ntreibh  E-ioghoil  sin  Eirimhonn 
Leis  'ndo  Chiosighadh  Tuath  Danmhuinn 
Se  mo  chreach  thu  da  nleanmbuiun  Comli  og 
Se  mo  chreach  &c. 

Ard  Mhic  Alastair  Chlitiitioh 
A  Thriath  na  mbratach  sna  nliiireach 
Na  nsgiath  sna  nClogadabh  Cumhdaidh 
'S  Beam  a  Nsluaidhtibh  ar  Nduchth'  thu 
Nam  na  Caonnaig  a  dhusgadh 
Sna  ngeurlann  a  rusgndh 
Nach  tarruing  thu  ndlus  daibh  le  Ceol 
Naoh  tarruing  &c. 

Bu  Mhilidh  Curanta  Calm  thu 
Leomhann  fuilachdach  meanumnach 
Triath  fear  Cath  agus  Comhlann 
'S  cian  a  Bretann  Chuaidh  ainm  ort 
Dhfairich  Cloiginn  do  Naimhdion 
Gu  raibh  Cudtrom  ad  Armuibh 
Biomadh  Bainntreach  od  Chiorbhadh  a  bron 
Biomad  Bainntrach  <fcc. 

Conmhall  tfeirge  ntra  dheirghiodh 
Mar  Leomhann  ocrach  a  beiceadh 
Ma  thorunn  Tuinne  re  treunghaoith 
fuaim  do  Loinne  re  speicadh 
A  riamh  a  Ghealtachd  nior  leigh  thu 
Ach  a  Nuchd  Fir  do  theagbhail 
Bhiodh  e  cinnt'  as  a  Neiig  o  do  dhorn 
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Ach  Dhfoluidh  'mfod  o  do  shealbh  thu 
'S  da  mbann  le  foirneart  do  Naimhdion 
Bu  lionmhur  Toiseach  is  Ceannphort 
Edar  Bretann  is  Banpha 

'Bhiodh  deanntrach  tinadh*  da  Narmbh  *  trnadli  f 

S  tuilteach  fola  le  haibhnibh 
Nuair  a  noohdte  mad  Dhearmail  an  srol 
Nuair  a  iiochdte  (fee. 

Ach  Riogli  an  Uathmhuinn  chuir  seisd  riot 

An  namh  nacb  diongfann  a  Nteuchdaoh 

S  nacli  gabh  timadh  re  Deurabh 

Bainntreach  Dillachd  no  oighre 

A  Eigh  'Chruthaidh 's  da  ngeill  sinn 

Do  thrombhuille  so  'leir  sinn 

0 tu  loit  sinn  stu  leigb'sios  ar  ieon 

(**  Peter  Turner"  apparently,  and  other  words  at  foot  of  thi& 
page,  blotted  out). 


S  ami  agam  tha  nsgeul  firinneach 
Air  mhilidhibh  Gasta  Calma 
Sgaoil  Alladh  a  bhfionaltaohd 
Thar  Innsibh  Scuit  is  Banapa 

0 's  fear  anois  re  Ranntaohd  me 
Cho  teann  me  ris  na  breugabh 
Ach  Innsidh  me  gun  fhiaradh  dhaoibh 
Grund  a  Miann  sa  Mbeusabh 

'Nam  suighidh  ma  bh6rd  Doibh 
Air  Fe6il  gu  ccinnadh  euohd  leo 
*S  leo  urram  na  Heorpa 
A.ir  ith  is  ol  le  cheile 

Ntra  'nochdte  'Bhratach  bhailgionn  leo 
Bu  gharg  a  ndol  a  ndrdu 
Is  ga  d'  nach  deante  marbhadh  leo 
Bu  gharbh  a  reubte  feoil  leo 

Le  nlanna  liomhtha  Coscarthach 

A  choisneadh  ann  sgach  Bair  lad 

Gu  casgradh  lad  le  nCarbadabh 

'S  bu  dearbhtha  dhoibh  buaidhlathradb. 

Bu  tartrach  toirm  a  ntalbartan 
Feadh  targaidion  feoduir 
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'S  da  ndtigadh  fuil  o  nCreuchdibh 
Bhiodh  linn  thar  bheul  a  mbrog  dhoibh 

Fear  Minigh  na  nScriptuiribh 
Comhmeas  neachoil  sa  JN'tuasaid 
Sa  phosd  a  mf easd  cho  treig  e 
Gus  'niig  a  ohreis  a  Chluasabh 

Cho  dean  e  fein  mar  dhiarras  e 
A  Kiaghailtibh.  a  Ntsoisgeil 
Qe  mor  a  dhiol  Urnaidh 
Nior  chuir  se  dliuil  sa  ntrosgadh 

Ta  Nliaigb  gii  treibhaoh  togarrach 

Liiathlamhach  calma  Curanta 

Ou  sraoadh  is  gu  reubh  e 

S  cho  raibh  sa  nf  einn  na  chumadh  ris 

Sdr  chursa  'nsin  gacb  seorsa 
<jruu  air'  air  cheol  no  sgeulachd 
Ach  Gi 's  Anoy^  glass  my  lad 
Your  health  it's  special  ale  sir 

Bu  bheag  saith  Oisin  diibailt 
Ma  mbi  gach  ciiil  dith  lionta 
8a  nuair  a  ligfar  geisgeadh  leis 
■Cruaidh  bheicidh  Creg  a  ghrianain 

Oho  naithne  dhamh  Fear  comhraic  dhuit 
Sa  Neorpa  so  ach  Seumus 
Ga  bhf uil  a  mbuill  rorumaoh 
Air  Ith  is  61  le  ch^ile 

An  Milidh  dana  Dasachach 

Sa  Nleomhann  laidir  luathlamhach 

Air  nochd  a  lann  geura  Dho 

'Gu  ccinnadh  euchd  o  chrnaidhbhnillibh 

A  Chabhruich  thaiceoil  thabhachdach 
Le  Cea  gun  Im  cho  'n61adh 
''S  bhiodh  sruth  le  'meilfadh  muilion  deth 
Na  thuiligh  sios  ma  roighbin 

Ach  rinn  me  Dichuimhn'  eigcorach 
Gun  deoch  an  d^igh  an  Air  dhoibh 
Nam  trusadh  chim  na  Bratich 
S  gu  mbu  Sgaiteach  annsa  Bh^ir  lad 
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Liontar  Fairrge  Phuinsi  dhoibh 

Is  cuirfar  Coit  air  snamh  air 

Is  dhearbhadh  lad  gu  nstiurthuidh  leo 

Muir  dubhghorm  re  la  gabhaidh 

An  Minisdir  da  sdiubhradh 
Is  Fear  a  Nduin  ga  taomadh 
'S  ar  chinnte  nliaigh  'sa  Marseanta 
Gu  beartiodh  lad  re  ^haodach 

S  ar  bhith  do  Bhuidhinn  Uallach  sin 
Ee  caitheamh  cuain  gu  heolaoh 
Chuir  anioohd  na  nsumainadh 
Fear  an  Duin  re  Oirrlis 

Sin  chuaidh.  gach  Laoch  air  mheisnich  dhiobb 

Da  theasargin  na  eiginn 

Is  thagh  gach  Neach  a  phosda  dhiobh 

S  gu  ccoisneadh  lad  o  Neug  e 

Bha  Nsagairt  ag  Urnuidh  leis 
'S  a  Nliagli  gu  dlu  ga  Ungthadh 
Is  Dhfuirneasiodh  a  Marseanta 
Mar  Chaithmhadh  siad  do  Chungaidh 

Air  Mosgladh  as  a  Neal  sin  do 

ar  feachainn  fa  na  thiomchioll 
Bha  fear  sa  lamh  an  airde  dhiobh 
'S  fear  eile  nsas  na  Urball 

Beir  a  bhuaidh  'sa  bheannachd  do 
na  marin  arsa  Donnachadh 
Nois  Imrimuid  gu  tlr  e 
Gu  grad  ma  n^irigh  stoirm  rinn 

Biaidb  sith gach  aite  Dhfagas  lad 
S  biaidh  sgrios  sgach  cearn  a  ndteid  lad 
Chuaidh  nslugadh  thar  a  ngarbhchagnadh 
Cho  seanchals  me  ni 's  geir  lad 


Failte  an  Chait 

1    Mile  failte  Dhuitse  Chait 

0  ntra  tharla  dhuit  bhith  'm'uchd 

C'  uim'  nach  ligte  moran  leat 

'Sa  liud  bean  thug  roghradh  dhuit 
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2  Ntu  Neat  fiadhuidh  bhiodh  aig  Fionn 
Re  fiadfaach  o  Ghleann  gu  Gleann 

A  'ntu  bh'  aig  Oscar  an  fhuilt  fhinn 
Dhfag  thu  Laoich  fa  dhochar  ann 

3  A  'ntu  bh'  aig  Lugbaidh  Mac  Loin 
Creud  as  fa  nach  cumhinn  an  tsleagh 
Na  'ntu  obuir  an  Tsuil  ma  utor 

Na  ntu  bbuin  re  Brian  na  mbladh 

5  ^  'ifftu  chuaidh  gu  oomunnach  ciuin 

Gu  Bruth  Solais  na  Mban  saor 

Le  maiseolachd  do  dha  sh.ul 
Dhfag  thu  triur  torrach  od'  ghaol 

6  Mo  tbruaighesi  thus'  a  Dhonnachidh 
Cha  do  tharla  dhuit  bhith  falachidh 
Ma  bheirthar  ort  anochd  lonnsuidh 
lonnsighthar  dhuit  air  a  chroich  Damhsa 

7  Dona  sin  a  ohait  na  cluaise 
Tachdar  thusa  nGeall  a  Ghdise 

locfaidh  do  mhuineal  a  smuais  as 
Si  'Nuairse  deiradh  do  lase 

8  A  Ch^it  Ohroidh  bu  mhaith  do  chliu 
Bu  ludhmhxu"  thu  fa  namsa  'nde 
Mead  na  mbuillion  fuair  do  Chruit 
Bug  siad  diot  a  nGruth  sa  nGea 

9  Dhaithnighas  nach  bu  dileas  duit 
Lamhan  Chatrine  gu  trie 

Mead  ga  nurchair  do  chaidh  thart 
Dhuitse  'Chait  nior  Chunnradh  Glic 

10    Bfearr  dhuit  bhith  marbhadh  Luchag 

An  tsealg  sin  bu  diial  do  Dhfisoig  *  *  Dhfisaig  ? 

Dol  don  Bheinn  a  mharbhadh  Uiseog 
Air  feadh  Chuiseog  agus  Dhriseog 

4  An  tu  chuaidh  fa  nleirg  anunn 
An  la  sin  a  shealg  na  mbeann 
Na  'ntu  chuir  an  tsuil  fa  ntoll 
Na  ntu  chrom  ga  nCunntas  thall 

^  The  ver:ses  are  numbered  iu  the  MS.  as  above,  the  4th  being  given  at 
the  end.. 
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[The  ComhachagY 

1  A  Chomhachg  bochd  na  sroine 
Anochd  is  Bronach  do  leabe 

Sma  bha  thu  ann  re  linn  donnghail 
S  beg  longnadli  gur  trom  le  taigne  ^ 

2  Gur  Combaois  mise  don  Daraig 
0  bha  haillain  beg  sa  Ch6inich 
'S  ionadh  dl  a  chuir  me  Romham 

S  me  Comhachag  bhochd  na  Sroine 

%    Aoh  Anois  a  ta  tu  aosda 

Deansa  tfaoisid  ris  an  Tsagairt 
Is  innis  duinne  gun  euradh 
Gaoh  aon  Sgeula  da  bheil  Agud 

'S  furaste  dhomhsa  Innse 

Gach  aon  la  Millteach  'a  ndrinnas 

Cho  raibh  me  me*  mionnach  na  breugach         *  (sic) 

Ga  do  bha  mo  bheul  gxm  bhinnios 

4    Cho  drinn  me  riamh  Braid  no  Meirrle 
No  Gladh  no  Tearmunn  a  bhriseadh 
Ri'  mfear  fain  cho  drinnios  lomlos     luaths  (sic) 
Gur  Cailleaoh  bhochd  ionruic  mise 

10    Sann  a  bhiadh  Cuid  dom'  Shinnsior 
Eadar  an  Innseach  sa  Nfhearsuid 
Sa  chuid  eile  dhiobh  'mamdheibhidh 
A  Seinn  gu  haoibhinn  sa  Nfheasgar 

7  Chunnuic  me  Alastuir  Carrach 
Duine  B*  alliol  a  bha  Nalb*  e 

'S  truic  a  bha  me  seal  ga  eisdeachd 
e  re  Reiteach  an  tuim  shealga 

8  Chunnaic  me  Aongus  na  Dheaghaidh 

cho  be  sud  Rogha  bu  taire 
S  ann  sa  Nfhearsuid  do  bhi  bhunadh 
'S  bhiadh  a  huilion  air  Eas  laradh 

9  Bu  lionmhur  Creachan  is  Cogaidh 
Ann  a  Nlochabar  san  uair  sin 

^  The  numbers  attached  to  the  verses  are  not  in  MS.  Dr  0.  indicates  by 
thciii  the  order  of  the  verses  in  Gillies'  Collection. — Ed. 

'•^  At  foot  of  page,  after  this  verse,  comes  : — Published  in  the  Perthshiie 
Collection. 
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C  aite  'nraibh  thusa  ga  tfalach 
Eoin  bhig  na  Malach  Gruama 

11  An  uair  a  chunnaic  me  na  Creachtha 
a  gabhail  seachad  le  fuathchas 
Thug  me  ruathar  bharr  an  t  sratha 
S  bba  me  grafann  a  'nCrag  guanach 

12  Creg  mo  chroidhesi  Cregguanaob 
Creg  ga  ndfuaras  cuid  da  haracli 

Creg  na  Naigbion  sna  nDamb  siubblaoh 
Si  Chreg  lulmbiir  Fhonnmhnr  Fheuraoh 

13  A  Chreg  fa  Niathadh  an  Fhaghuid 
Leamsa  bu  mhiann  bhith  ga  taghailt 
'Mbu  bhinne  guth  oinn  Gallau  Gadbair 
A  cur  Graidh  air  gbabhail  chumbuinn 

Oluidh  me  s  cha  treig  mc  hionnuadh 
Uaidbche  cbo  dteid  me  air  Siollaii 
Si  Muime  ^Nfheidh  do  ni  Nlaiigau 
A  mbuinne  deas  regheal  fionnfhuar 

14  Binn  a  Hiolaire  fa  bruacha 
Binn  a  Cuach.  's  is  binn  a  Heala 
Seacbd  binne  na  sin  a  Mblaodhan 
Do  ni  Nlaoghan  beg  breac  ballacb 

19    Eilit  Bhuilgionn  Bhailgionn  bliallaoh 
Oghar  Eangach  uchd  re  hard 
Trogbhalach  thu  biorach  Sgiamhach 
Cronanach  ceann  riabhach  dearg 

27  Creg  mo  chroidhesi  Creguanach 

An  t  slatach  ghlas  dhuilleach  chraobhach 
An  Tulach  ard  aluinn  fhiadhiiidh 
S  gur  cian  a  ghabh  i  on  Mhaorach 

28  Deth  cha  raibh  i  riamh  a  geisdeachd 
Ee  seitil  na  muice  mara 

Sann  is  truic  a  chuaF  i  moran 
Do  chronanich  an  Daimh  Allaidh 

30    Aoibhinn  an  obair  an  T  sealg 
Aoibhinn  ameanmna  sa  beacbd 
Smor  gu  bannsa  learn  a  fonn 

Na  long  is  i  dol  fuidh  rachd*  *trachd? 
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Cho  do  chuir  me  duil  sa  niasgach 
Bhith  ga  iarraidh  leis  a  Mhadhar 
Smor  gu  mbannsa  learn  an  Fiadhach 
Siubhal  na  sliabh  aim  sa  nfhobhar 

Ceol  is  binne  do  gach  ceol 
Guth  a  Gh  ad  hair  mhoir^  is  e  teachd 
Damh  na  shiomanaich  ie  Gleann 
Mial-ohoin  a  bhith  ann  is  as 

•Gur  binn  learn  torman  na  Nos 
Air  uilionn  na  Ncorrbheann  cas 
Eilit  bhinneach  is  caol  cos 
Ni  clos  fuidh  Dhuille  re  teas 

Cho  neil  do  cheil'  aic'  ach  an  Damh 
•Se  's  muime  dhith  'mfenr  sa  nCreamh 
Mathair  an  Laoidh  bhallbhric  mhir 
Bean  an  fhir  mhallrosguich  ghloin 

'N  aigionntach  shiubhlas  an  Raon 
Oadal  cha  dean  i  sa  nsmur 
B'annsa  na  Plaide  re  'taobh 
Leaba'  ^nfhraoch  bhagaideach  ur 

Se  fear  mo  Chroidhesi  'nsamhradh 
Se  ^nfear  ceannghorm  air  gach  Bile 
Fanaidh  gach  Damh  donn  na  Dhoire 
Re  teas  goile  Greine  gile 

'S  glan  re  shloinnadh  an  Damh  donii 

-A  thig  0  Uilionn  na  mbeann 

Mac  na  Heilte  ris  an  torn 

Nach  do  chrom  fuidh  Speinns'  a  oheann 

Eighidh  Damh  Bheinne  beg 
Is  eighidh  Damh  Cheanna  creg 
Freagraidh  gach  Damh  dhiobh  ga  cheile 
Fa  oheann  Lacha  sleibhe  snaig 

€hi  me  'nsud  a  mbeannan  ruadh 
Gairuid  o  cheann  Locha  treig 
Cregguanach  ambiodh  an  tsealg 
N  grianan  ard  a  mbiodh  na  Feidh 

Ohi  me  Coireratha  nam 

€hi  me  Cruachan  sa  Bheinn  bhreac 

"  mhoir"  above  line. 
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Chi  me  srath  oisiii  mi  blifiadh 
Chi  me  'Ghrian  air  Beinn  na  nleac 

Chi  me  srath  Oisin  a  Chruidh 
Chi  me  Leitir  dhiibh  ua  nsoim 
An  gar  Choire  chregach  a  Mhaidhm 
A  minic  a  rinn  mo  lamh  toll 

Chi  me  Beimiimhais  gu  hard 
Sa  nCarn-dearg  an  aice  'buin 
An  tulach  air  a  mfas  a  mfraoch 
A  monadh  maol  gn  miig  a  miiir 

A  Eannnili  mhic  Dhonaill  na  nlann 
Gun  do  bhith  is  e  mo  chreach 
'S  trio  a  thuit  leat  air  do  thorn 
Mac  na  sonn  leis  a  choin  ghlais 

Bu  Donallach  thu  gun  Mhearachd 
Bu  tu  Buinne  geal  na  cruadhach 
S  ma  chuaidh  tu  uainn  a  Dhaird  chataui 
Gu  mbu  dalt  thu  do  Chreigguanach 

Gu  bu  Dalt  thu  do  Chreiguanach 
S  fad'  o  chuala  me  ga  sheanchas 
A  mbuinne  geal  nach  raibh  eitigh 
S  ann  duit  o  Gheilladh  a  mbamitrachd 

Dhfag  me  san  Rugha  so  Shios 
Fear  leis  mbu  phughar  mo  bhas 
Se  chuireadh  mo  chagar  a  ncruas 
A  nCluais  a  Chabair  an  sas 

Dhfag  me  nCilliinain  na  luighe 
Sealgair  na  graidhe  deirge 
Lamh  dheas  a  mharbhadh  a  Bhradain 
'S  gu  mbu  romhaith  'n  sabaid  feirge 

Mis'  is  tus  a  Ghadhair  bhain 
0  !  's  olc  ar  turas  do  neilean 
Chain  thus  an  tafann  'sa  ndan 
Is  bha  sinn  Grafann  re  ceanal 

Thug  a  choille  dhiots'  an  Earb 

thug  a  ntard  dhiomsana  Feidh 
Cho  neil  ciont'  aguinn  deth  araon 
Oir  luidh  an  aois  oirn  gu  leir 
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Thus^  a  Naois  cho  neil  thu  miochair 
Giodh  nach  nach  bhfeudamar  do  sheachuadli 
Cromidh  tu  'a  Duine  'bhias  direach 
Dhfasfas  gu  fionalta  gasda 

Agus  giorruiohidh  tu  *shaogha] 
Agus  caohiichidh  tu  chasaibh 
Is  faguidh  tu  'Cheann  gun  Deudach 
Is  tu  eudann  a  chasadh 

iomadh  Laoch  a  bfearr  na  thusa 
Chuir  me  gii  tuisleadh  sgu  hanbhuiiin 
Sa  Dhfadhbhuidh  me  as  a  sheasamh 
Tareis  e  bhith  na  Fhleasgaoh  calm  a 

Aois  phealleudannach  oghar 

Bhias  gu  Eomiach  Boghar  Eiticli 
Ore  lid  far  nligfanii  leat  a  Lobhair 
Mo  Bhogha  ^bhreith  dhiom  air  eiginn 

Do  labhair  an  Aois  aris 

Is  righinn  ata  tu  leantuinn 

Eis  an  Bhogh  sin  a  ngconaidiii 

S  maitli  gu  foghnadh  dhuit  a  mbata 

S  maith  gu  foghnadh  dhuit  fein  bata 
Aois  phealleud'nach  pleide 
S  mo  Bhogh  oho  nfaigh  thu  f aghast 
S  an  air  aighis  no  air  eiginn 

Ta  bloigh  dom'  Bhogh'  ann  a  Muchd 
Le  Agh  maol  oghar  is  ait 
Thusa  gionach 's  mise  gruamach 
S  fada- learn  nach  buan  an  tslat 

S  fada  learn  o  sguir  me  nfhiadhach 
S  nach  bhfuil  ami  ach  ceo  don  bhuighinu 
Leis  a  mbu  bhinn  guth  na  ngadhar 
0  bhfuighimuid  ol  gun  bhruigbinn 

Nois  o  Sguir  me  shiubhal  beann 
'S  o  nach  teann  'n  Tiubhar  cruaidh 
'S  0  nach  seasamh  me  air  sgeir 
Stmadh  nach  bhfuil  me  ann  san  Uaidh. 


end 
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mairg  a  mheallfar  le  sannt  saoghalt 
'S  iomdha  caochladh  bheir  e  oirm  . 
Tionndoighar  leis  ga  trio  ar  nadhbhist 
Ceart  ar  nadur  buD  os  cionn 

Bheir  e  air  an  oigfhear  ghleust 
'M  bi  lomdha  treibhas  tir  is  tonn 
Cromadh  sios  gu  caillaicli  cbrionliath 
Aice  ma  ta  ni  no  fonn 

Ainnir  ghasda  ghlegheal  dhireach 
Fhoinnidh.  liont  o  bhraigh  gu  bonii 
Lubidh  sud  le  bodach  miombur 
Bhios  na  Shiochair  crotach  crom 

An  togan'  deas  do  gbin  o'n  Uaisle 
Muinntir  shuairo  o  tbarlF  e  lorn. 
Aig  Inghin  Bbodaioh  bbochd  na  n  Cuaran 
O's  aice  dfuaradh  an  sporan  trom 

Inghin  Triath  na  'n  Tdr  ana  'n  Caisteal 
0  nach  bhfaicfar  aice  bonn 
Lubaidh  si  le  Scoloig  shuarraich 
Da  mbu  dual  bhith  Sluaistreadh  pholl 

An  togan  deas  ta  geur  na  leabhar 
Chuir  air  Mheamhair  gach  a,  b,  c, 
Do  dhiult  Inghean  'Bhodaich  shuarraich 
'Bhrigh  nach  raibh  na  bhuailigh  spreidh 

B'  annsa  leatsa  Laogh  na  Leabhar 
B'  annsa  bleadhan  na  Dubh  is  Peann 
B'  annsa  buaidheal 's  e  Ian  buaohair 
Na  stuid  uasal suarcas  ann 

Banns  a  leat  guth  mige  geige 
Na  gach  teagasg  do  ni  a  chleir 
Bansa  na  Oumunn  na  Nuasal 
Lubadh  le  buachaiir  na  Spreidh 

B  annsa  let  na  gunihann  sioda 
Plaideag  Iseal  ris  an  lar 
S  mairg  a  deir  gu  bhfuil  tu  Keimhach 
S  e  do  mhian  an  ni  is  tair 
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Erainn  na  Haphacuis 

S  Deacair  sud  anacall  duinn 
Aig  luchd  Mioscainu  is  rmrun 
Aphacais  gach  Partaidh  dhiobh 
A  gabhail  fdth  air  gacli  einneach 

Ma  Bhios  me  gu  mm  bd.ghach 
Saor  soghradhach  so-chomuinn 

M  bhfuil  ach  Traill  sbuaidhte  'nsud 
Deir  gach.  neach  a  ccluais  a  cheile 

Is  ma  bhias  me  gu  cas  cainnteach 
Garbh  trodanach  ro  fheargach 
Deir  gach  einneach  dhiobh  an  sud 
Creud  fa  bhfuilnthar  an  fear  ud 

S  ma  bhias  me  gu  ceutfach  mongmhur 
Ann  mo  Thrusgan  air  dheagh  cli5ireadh 
'Deir  fear  gu  gean'mhoil  fanoid 
'S  aniongantach.  ta  an  fear  od 

Ma  bhias  me  air  cheann  na  sraide 
S  mo  thruscan  orm  air  dhrocb  chdradh 
Deir  fear  is  doithearra  'ntnu 
Einn  a  Loithbhir  don  fhear  ud 

Ma  bbeir  me  coimhideachd  dhlu 
Dom'  Thriath  air  eagal  mioobliu 
Ni  bhfuil  ach  leamhaire  an  sud 
Chum  gu  bhfuiglie  e  onoir 

S  Da  nleigfinn  mo  Thriath  air  tabhall 

Sa  bhith  ga  fhriafruigh  dom^  chompd-nach 

Deir  fear  re  ccafFar"^  a  Run  *  ceasfar  1  ocasfar  ? 

Creud  fa  'r  fhastaidh  tu 'm  fear  ud 

Ma  fhanas  me  'muigh  gu  foill 

mo  luchd  comuinn  a  comh61 
Deir  gach  neaoh  da  bhfuil  sa  dteach 
Ta  mfear  ud  na  Chlamhanach 

Ma  olam  mo  dheoch  gu  giobach 

Sa  bhith  brostnachadh  mo  ohompanach 

Ni  bhfuil  ach  geocach  an  sdd 

'S  coir  fhogradh  as  gach  aonchuirt 
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Ta  nsud  Rann  do  dhearmuis  fe.in 

Niar  bhfiu  gun  bun  re  fannsgeul 

Ni  f hao$-s  neach  nd  ni  da*  mholadh  *ga  ? 

Grun  neach  eile  da  dhiomoladh 

Ma's  olc  an  Ruimhe  cho  nfhearr  a  chaoile 
'S  deacair  teachd  o  ghuth  na  ndaoine 


Comhairlibh  Bhrein 

Published  P.  C. 

Comhairle  thug  ormsa  Brian 
Gun  mo  chiall  a  bhith  gu  tais 

gun  dol  an  Comunn  no  an  sgleo 
Muna  saoilfinn  teachd  beo  as 

Do  thug  se  orm  comhairr  eile 
'S  ar  leamsa  cho  ni  bu  taire 

Ga  bu  learn  earros  *  an  domhain  carras  ? 

Gun  a  chur  a  ocomhart  rem  naire 

Guimhnigh  Siorthaghailt  an  Teampuill 
S  na  cuir  do  tbeanngheall  sa  Neigcoir 
S  na  dtugadh  ort  6r  na  beatha 

Mionnan  eighthich  thabhart  air  eadoil 

Ma  chluinn  tu  fannsgeul  air  fan 
Na  cuir  do  leithlamh  na  luib 
Na  bi  ad  urruinn  arm  san  bhreig 
Lig  an  sgeul  ud  seachad  sud 

Bi  ceutfach  macant  air  theolas 
Na  tog  trogbhail  air  thaneoil 
Na  habrar  gu  diultfa  c6ir 
Na  hob  agus  na  hiarr  onoir 

Na  bi  gu  sracanta  borb 

Sna  taghail  gun  lorg  a'  nsruth 

Sna  dtigeadh  amach  air  do  bheul 

Aon  ni  thoillfas  duit  fein  gnth  *  *  gutli  ] 

Na  bi  teann  air  burbidh  fir 
8na  h61  bolgum  garbh  a  goil 
Ntra  gheibh  thu  'nealta  gheur  gblan 
Saltair  gu  seimh  air  a  soigh 
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Nsi,  hi  romhor na  bi  beg 
An  tigh  athoil  na  cost  do  chuid 
Air  ghradh  hionaidh  na  tog  troid 
S  na  hob  i  ma's  eiginn  duit 

f  The  following  verse  in  margin : — 

Na  bi  romhor  sna  high  beg 
An  tigh  athoil  na  cosd  do  chuid 
Air  ghradh  hoinidh  na  tog  troid 
Sna  hob  i  mas  eiginn  duit] 

Na  bi  cairiseach  air  sraid 

Sna  dean  cnaid  *  air  duine  bochd  *  ondid  1 

JSTa  mol  sna  diomoil  an  Daoi 
Na  bhfiiighthar  Saoi  gun  lochd 

A  laoigh  OS  leor  h6ige 
Na  comhduigh  cuis  chonsboid 
Na  rdisg  le  rabhladh  do  bhladh 
Is  na  tog  adhbhar  gun  fhiidar 

Guidheam  thu  sna  fuiling  tair 
Sna  hich  cal  gu  brath  gun  iom 
S  ma  bhios  do  Shlaint  agad  fein 
Na  tabhair  Sp^is  do  dhuine  tinn 

Teagaisg  tathair  gu  garbh  searbh 
'S  tuig  nach  fearr  e  na  thu  fein 
Is  einfhocal  air  a  mbi  tlachd 
Na  lig  amach  air  a  bheul 

[*'  Bi  gu  oiileanta"  added  here,  evidently  leading  to  the  follow- 
ing verse  in  margin  : — 

Bi  gu  mileanta  re  mnai 
S  bi  gu  tla  air  dol  an  troid 
bi  gu  dichuimhnach  air  tarm 
bi  gu  garbh  re  duine  bochd] 

Nuair  a  theid  thu  thigh  an  oil 
Teilg  a  ch6ir  bun  os  cionn 
Suigh  gu  somult  air  cuid  Chaich 
Diomoil  is  na  p4igh  an  Lionn 

An  tra  theid  thu  air  an  Fheachd 
Na  biadh  tEach  gun  tarrunn  bheo 
lasachd  t  Eidigh  agus  t  Airm 
Na  diiilt  sud  do  lig  inn  leo 
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Rainn  Cheithir  Chos  an  so  sios 

Cho  ph6s  me  Cailleacli  gun  nl 
'S  i  air  call  a  searrach  gu  leir 
Ni  aill  learn  gun  Eallach  i 
S  ni  mo 's  aill  learn  Eallach  l^ich 

Smairg  a  bheir  CaiUeach  air  Chuan 
Is  i  gu  hanbhfann  ^itruadh 
Ceannuighachd  na  cnine  nior  ch6ir 
Ualach  an  Chailleach  is  ni  heidoil  i 

A  Chailleach  an  Chleihhin  Chaise 
Se  manamsa  thanumsa 

Ach  ntra  theirgios  an  Cliabh  caise 
Na  cuir  do  lamh  ghranda  tharamsa 


Comhradh  eadar  Cuchuluinn  agus  Laoighre 
Buadhach  tareis  Chatha  Murteimhne  ar  seasamh 
dho  ris  an  Chartha  chum  eug  an  sin. 

Cu. 

Goirt  liom  an  ghaoth  tram  chneas  cuana 
A  Choinchuilinn  Chathbhuadhaidh 
A  Dhaltain  Eamhna  Mbacha 
Thangatar  bhur  tiugb  laithe 

Eirigh  a  Laoighre  fa  mhor  sgeul 
Agus  beir  soruigh  is  seud 
Innis  'Dullaigh  Chona  ccloinn 
Mar  do  fhagbhas  Cuchnloinn 

Laoigh : 

A  chuaigain  ge  gu  deaohaidh  uait 
Thar  muirteamhna  thar  sliabh  fuaid 
Adhbhuidhid  oighe  na  Eeamhna  me 
am  Ghiolla  gun  Tighearna 

Cc. 

Na  habairse  sin  a  Laoighre 

A  Mhic  Riogh  an  Ghabhra  roghaoith 

Bu  bhriste  mo  chroidhe  dhe 

Da  nabruid  ani  do  raidhthe 
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L. 

Ni  he  bu  mhiann  liom  a  radh 

An  ni  is  olc  liom  a"^  ta  *  o 

A  aithris  an  Eamhuin  iiaine 
A  churaidh  na  craoibhe  ruaidhe 

Cu. 

Beir  mo  bheannachd  leat  a  Laoighre 
An  dail  Eimire  an  fhuilt  chlaoin 
Innis  di  da  ghairbhe  a  guil 
Naoh  bhfuighthar  marbh  re  caoineadh 

L. 

Ge  deirinnsi  'Choinchuiluinn  sin 
Ra  Eimir  aluinn  ionmhuinn 
Nocho  bhith  na  beathaidh  dhith 
Tar^is  catba  murteimline 

Cu 

Taisgeadb  aice  a  tuirse  treall 

sD6igh  nach  mise  bhfeasd  do  threigeadh 

Nocho  threigfinn  i  bu  dein 

Air  a  bhf  nil  go  Mhn^ibh  f  uigh  'n  ghr^in 

L 

Do  bheansa  a  choinchuilinn  chain 
Inghean  an  Bhriighaidh  bharrghloin 
Ni  thr^igfadh  si  thii  dariribh 
Air  Churaidh  no  air  Chathmhilidh 

Cu 

Innis  mo  ghniomhartha  san  chath, 
D^imir  is  do  Chonall  ceamach 
Cluinneadh  Ultaidh  ann  'sgach  am 
Mo  chumasg  is  fearaibh  Eirionn 

Do  mharbhas  ceud  dibh  Dialuain 
Fa  mh6ide  easbhtddh  an  t-sluaidh 
Da  cheud  diamairt  misde  amaoin 
Is  tri  cheud  san  cheudaoine 

Ceithir  cheud  liomsa  diardaoin 
Fa  sheachd  macaibh  abhra  chaoin 
Cuig  ceud  san  naoine  ghniomh  gbloin 
Agus  se  ceud  san  tsathama 

Da  cheud  deag  diadomhnuidh  dhuinn 
Do  marbh£LS  dom  chrann  tdbhuill 
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Nior  bu  bhreug  da  nabminn  de 
O  thra  eirghe  gu  hoidhche 

Nochor  lamhsat  leo  mo  chorp 
Dhibh  gur  biomdha  dom  fhuabhort 
Giodh  i  mo  lamh  chomhal  ndil 

Do  mbarbbadh  Car  a  gacb  aonfbir 

Tfiarradar  ort  fein  re  tfios 
Mar  do  roinneas  an  aimbleas 
Do  thiomairc  siad  an  ait'  uilc 
Dam  bbeoghghoinsiad  gu  genr  goirt 

Goirt 


Tuiriomh  Eimire  air  Chucliuloinn 

•air  faghaila  a  Cholna  dbachaidh  a  Murteimbne  agus  a  Chian  mar 
angcedna  a  Teamhair.  Do  chuir  si  an  ceann  air  an  Cholainn 
•:igus  do  Dhrud  re  na  hucbd  agus  re  na  bnrbbruinne  e.  Gblac  a 
iamb  lonna  laimh  agns  dhruid  a  bbeul  re  na  beul  agus  a  dubbairt 

an  laoi 

Ooh  a  14mh  on  ocb  a  lamb 
Do  bbamar  sealad  gu  slan 
Minio  do  obiiirfadb  i  fom  obeann 
Ocb  do  bionmhuinn  Horn  an  lamb 

Ocb  a  cbirm  on  ocb  a  cbinn 
Ge  do  mbeasgadb  tbu  air  an  linn 
Mor  shocbaidb  da  ndtugas  eug 
Mor  cbnraibb  s  mor  cbeuda  cinn 

Ocb  a  sbnil  on  ocb  a  sbuil 
Bu  gbradbaoh  do  mbeanmna  dbuimi 
lonann  lonadh  a  mbiaidb  ar  leacbd 
lonann  Feart  do  tbocblar  dhuinn 

Ocb  airm  on  ocb  airm 
Sochaidbe  da  ttugas  maidbm 
Nocho  raibb  tu  anaon  chatb  riamb 
Nacb  ttiubhartha  biadb  do  Bbaidbbb 

Och  a  Leitb  on  ocb  a  Leitb 
Do  Tbigbearna  nocbair  treitb 
Fada  gu  lambtbaoi  do  cbradb 
An  cean  do  bhiadb  air  sgatb  a  sgftith 
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'Och  a  Dhuibh  on  och  a  Dhiiibh 
Ni  threigfinn  thu  do  chionn  cruidh 
Och  do  bhris  an  croidh*  am  chliabh 
An  Triath  do  fhagbhas  air  an  Mhagh 

Is  maith  learn  sin  is  maith  learn. 
A  Chuchuloinn  muighe  Meann 
Nachar  imdheargas  do  ghuuis 
'S  nach  dearnas  dnuis  thar  ro  cheann 

lonmhuinn  beul  sin  lonmhuinn  beul 
fa  bhlasta  aig  innsinn  na  sgeul 
0  do  fhas  gean  air  do  ghruaidh 
Nochar  euras  truadh  no  treun 

lonmhuinn  Eiogh  on  lonmhuinn  Elogh 
Nar  eurastar  neach  um  ni 
Thriochad  laithe  gus  anochd 
Do  ohomhniic  mo  chorp  red  Chli 

lonmhuinn  fear  on  lonmhuinn  fear 
Ler  thorcharadh  na  sluaidh  re  seal 
lonmhuinn  folt  forordha  f uar 
A  gus  ionmhuinn  a  ghruaidh  gheal 

Sgiath  chonchulionn  'sa  dha  shleagh 
Agns  a  Chloidheamh  go  neimh 
Tabhair  do  Chonall  na  ccath 
Ni  thugadh  riamh  rath  mar  sin 

lonmhuinn  each  on  lonmhuinn  each 
Na  ccluinnfadh  guth  na  cuach  gu  brath 
Agiis  nach  dtiucfadh  re  na  ngairm 
•Oo  tteaghaid  na  mairbh  gu  clch 

Och  on  och  'samhluaithe  no  crann  le  sruth 
Aniu  ni  thogbhat  mo  cheann 
Ni  aibera  ni  is  fearr  no  och 
Och  a  lamh 
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Air  teachd  Dhachaidh  do  Chonall  cearnacli  Oide 
Choinchuilinn  a  Dubhairt  an  Jaoi  so  ar  bhfaicsinn 
a  Cholna  dho. 

Cuchuluinn  bu  hamhra  ngcein 
Oalma  sin  o  aois  mic  bhig 
Gur  thuit  Le  Lughaidh  mac  Nia 
Laoch  bu  fhearr  no  Ntriath  ni  thig 

Do  bheirsa  Lugliaidb.  gun  clieann 
Ata  Dream  da  bhfail  a  dhith 
No  gu  sgaoiltear  a  chorp  gna 
Nocho  dingeann  gu  brath.  sgitli 

Doiligh  liom  a  dhol  san  chath 
Gun  Cbonall  an  gar  da  shlios 
Baoth  dom  Dhaltan  del  san  ghreis 
Go  mbiadh  mo  ohneis  maraon  ris 

A  se  do  bu  dalta  dhamh 

Ibhid  brain  digb  as  a  chml 

Ni  Dhingean  gaire  no  gean 

0  do  chuaidh  air  cheal  an  Cu.  Cu 


An  sin  do  mhionnuigh  Conall  nach  pillfadh  achoidhche  da 
thigh  no  gu  dioghala  se  bas  C.  C.  air  Fhearuibh  Eirionn  agu-i 
thainig  na  Bheithir  Bheumanach  gu  longphairt  Lughaidh  Mhic? 
Nia  agus  air  na  fhaicsin  air  thus  Le  Conlla  a  dubhairt  an  rann 
agus  fhreagair  Lughaidh. 

Aon  mharcach  sud  air  an  Mhagh 
A  Lughaidh  laochdha  lann  ghloin 
Na  ceil  a  churaidh  na  nclann 
A  seadh  dar  liom  gur  be  Conall 

Ma  se  Conall  ata  ann 
Calma  curanta  a  ohorolann 
Mata  air  cara  air  an  Mhagh 
Gidh  cara  ni  ccairdeamhuil 

Rainic  Conall  gu  ceim  grod 
Gu  lughaidh  Laochdha  na  nlonnrod 
Fearg  mhor  a  Chonmhilidh  nar  bhog 
Nior  bu  cheannos  a  chomhrug 
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Mo  chean  diiit  a  Chonuill  chain 
A  seadh  a  dubhairt  Lughaidh 
S  til  an  trea&  atliair  toluidh  clann 
Do  fhagbhndh  mo  mhathair  agam 

Sloinn  do  chairdeas  toluidh  clann 
'S  ni  heagal  duit  a  deir  Conall 
Muna  nraibhas  air  an  mhagh 
Ag  marbhiidh  mhic  subhaltigh 

Briathar  baosi  dhuitse  sin 

A  Chonuill  mhoir  mhic  Aimheargin 

Is  me  do  bhuin  a  oheann  de 

Do  chuchuluinn  a  mnrteimhne 

Mas  tu  do  bhean  a  cheann  de 
Do  chuohulloinn  a  mnrteimhne 
Faicfid  do  cheann  air  an  mhoigh 

An  dioghailt  mhic  subhaltoigh 

^ooho  thoir  achd  ar  ar  Mhuigh  muaigh 
Do  mharbhadh  Cuchuloinn  cruaidh 
Nach  dioghaltair  ortha  sin 
Do  chul  glas  chonuill  Chearnuigh 

Ciirde  comhluinn  damhsa  fhir 
A  Chonuill  mhic  aimheargin 
Go  tti  mo  Chatha  re  mo  chois 
Gu  magh  nairgid  rois 

Do  bheura  mise  dhuit  sin 

A  Lughaidh  Laochdha  lonn  mhir 

Is  tug  do  bhriathar  toluidh  clann 
IS'ach  seachain  tu  mo  chomlann 

Do  bheirim  dhuit  briathar  nia 
Toingim  fam  Chloidheamh  s  fam  sgiath 
gu  dteaghaid  mo  shluadh  amach 
Is  nach  lomghebhaidh  a  m  mharcah 
Aon  mharcach 

Laoi  na  cceand 

A  chonuil  cia  shealbh  na  Cinn 
S  dearbhtha  linn  gur  dheargfas  thairm 
Na  cinn  do  chim  air  an  ghad 
Slionntear  leat  na  Fir  da  bhfaoibh 
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A  Inghin  Orguiil  na  'neach 
Eimire  og  na  mbreith  binn 
S  ann  a  ndioghailt  chon  na  ccleas 
Thngas  learn  a  ^  ndeas  na  cinn 

Cia  nceann  inaluigheach  dubli  mor 
Deirge  na  nr6s  a  ghruaidh  ghlan 
Se  is  neasa  dom  laimh  chli 
Ceann  an  Eiogh  nar  atharthuigb.  datbs. 

Ceaon  Kigb  Midhe  na  'neacb  luatb 
Earc  mac  Cbairbre  na  ncuacb  cam 
An  eiric  mo  dbaltain  fein 
Tbugas  leam  an  gceinn  a  cbeann 

Cuicbe  nceannsa  dom  leitb  cbli 
Dearg  a  ll  no  locbd  a  dbealbh 
A  nceann  o  th^rla  gun  cborp 
Is  maitb  liom  ge  olc  le  meidbbb' 

Mainne  Moibhirt  na  'neacb 

Mac  Meidhbhe  le  nCreaobte  gacb  cuan 

Air  Scarf  ad  h  a  chinn  re  cborp 
Liom  uile  do  tbuit  a  shliiadb 

Cia  e  nceann  air  magbaidh  tball 
Go  fbolt  fann  gu  maluidbeacb  slim 
A  Eosg  mar  oigbre  a  dheud  mar  bblatbi 
'S  ailne  na  cacb  crotb  a  cbinn 

Is  leis  a  sud  do  tbuit  do  tbuit  an  cu 
Dbfag  mise  a  cborp  na  cblumb  tbais 

Liigbaidh  mac  Chonrigh  na  nlann 
Tbugas  liom  a  cbeann  air  ais 

Cia  nda  cbeanns'  air  magbaidb  Sboir 

A  Cbonuill  mboir  gun  goil  a  ngaoitb 
Geal  an'  aigbtbe  dubb  a  bbfuilt 
Deirge  a  ngruaidbe  na  fuil  laoigb 

Cinn  mbail  is  Mbiodbna  mb6ir 
An  do  cbeann  sin  is  doigb  leinn 
Aca  dfuaras  ceann  na  Con 
Aig  murteambra  na  nscol  slim 

Cia  nda  cbeanns'  air  magbaidb  tbeas 
A  Cbonuill  mboir  na  nCleas  luidb 

^  Looks  like  o  in  MS, 
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AoH'dath  air  fholtaibh  na  bhfear 
Dearg  a  ngruaidhe  geal  a  ngnuis 

Cuilionn  orbhuidh 's  Coinila  madh 
Dias  do  bheiradh  buaidh  le  feirg 
A  Eimir  aig  sin  a  ccinn 
Thugas  a  ccuirp  fa  linn  deirg 

Cia  na  se  cinns'  is  olc  neimh 
Do  chim  fein  air  rnaghaidh  thuath 
Gorm  a  naighthe  dubh  a  bhfailt 
Shiabhniidh  'iiruisg  a  chonuill  ohruaidh. 

A  siad  sud  an  seisior  Badhbh' 
Do  chi  tu  marbh  sa  mbeil  re  gaoith 
Clanna  Chlailitni  luchd  iia  ccleas 
Dream  naoli  raibh  air  leas  mo  laoigh 

Air  dtearnadh  o  chleas  na  Con 
Do  chloinn  Chailitin  fa  nimh  Gndth 
Do  mharbhas  an  seisior  baidbbli 
Thuiteadar  le  mairni  thar  ch^ch 

Cia  nda  cheanns'  is  faide  amach 
A  Chonuill  mhoir  do  bhraith  baidhbh 
Air  ghradh  theinidh  ua  ceil  oirn 
Cinn  na  deise  do  ghon  thairm 

Cinn  Laoighre  *s  Chlaire  cuilg 
An  da  oheannsa  thuit  iem  gbuin 

Do  gbonsath  Cnchiiloinn  cain 
Trid  do  dhergais  mairni  na  bhfuil 

A  Chonuill  o  'Ath  Feardjiadh 
Cuiche  nCeannsa  dar  ghiall  each 
Guna  or  fa  chuislibh  a  chinn 
Gu  Cumhdach  sliom  a  Dhairgiod  bhdnt 

Ceann  Mhic  Finn  Mhic  Rosa  ruaidh 
Mac  Nia  a  Dfiiair  bas  lem  neart 
A  Eimir  aig  sin  a  Cheann 
Ard  Righ  Laigheann  na  nleirg  tais 

Cia  noeann  sin  ata  ad  dhorn 

A  Chonuill  mhoir  is  nior  bhaidh  leinrt. 

0  nach  mairionn  Cu  na  nCleas 

Cia  mbi  tu  air  leas  a  chinn 

Ceann  mic  Fearguis  na  nE3ach 
Mui reach  le  ncrekchte  gach  Colt 


368 


THE  TURNER  MS. 


Mac  mo  Sheathar  o  ntur  sheimh 
Do  Scarfas  a  cheann  re  chorp 

A  Chonuill  mhoir  Mhuighe  an  Sgail 
Creud  do  thuit  led  laimh  gun  loclid 
Do  na  sluadhaibh  do  mhill  sinn 
Leat  an  Dioghailt  Chinn  na  Con 

^N^aonmhur  is  da  fhichiot  ceud 

A  deiram  riot  fa  lein  sluaidh 

Do  thoi'cliair  liom  druim  air  dhruim 

Do  nimh  cuilge  cloidheamh  chruaidh 

A  Chonuil  cionnas  afcaid 

Mnai  Innsifail  tareis  ua  con 

A.  bhfuil  cumh  am  cholt  ma  cheis 

Na  ntiubliartha  speis  da  dhol 

An  da  ghair  do  chraidh  mo  chorp 
A  'Eimir  6g  na  mbreith  bl^th 
Gair  chomhmhaoidhthe  na  bhfear  cleith 
Is  gair  chaointe  Ban  ro  r^idh 

A  Chonuill  is  Midhthe  dhlinn 
Ouobuloinn  an  liir  do  ohur 
Tochlaidh  gu  foircheann  an  Uaidh 
San  leabuidh  choitchiont  ohriadh  chloioh 

A  Chonuill  creud  do  ni  tu  f^in 

Gun  an  Gu  ad  *  reir  fa  rafh  *  do  ? 

Gun  do  dhaltan  fa  ghlan  groidh 
A  dhfaicsinn  amuigh  sa  mach 

A  Chonuill  is  oirchis  damh 

Ni  luighfad  le  fear  gu  brath 
Do  gheibh  bds  da  chumha  sin 
A  chonuill  na  ceil  air  chdch 

A  Chonuill  rachfad  fan  bhfeart 
Is  fann  mo  neart  mar  ata 
Cuir  mo  bheul  re  beul  na  Con 
Is  oircheas  dhamh  del  fa  lar 

A  Dhubh  sa  liathmhacha  mhear 
A  Dha  Each  fa  ghlan  gniomh 
Gach  neach  ier  thorchuir  an  Triath 
Do  dhioghail  ortha  siar  an  t  saoi 
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Caoi  ghormfhlaith  ni  Fhloinn  air  bhith  dhith  air 
fogairt  agus  aig  iarruldh  deirce  tareis  bhais  a  fir, 
lodhan  Niall  GWadubh  Ardrigh  Eirionn. 

Niall  0  i^eill  an  tiis  a  sholair 
Mo  chreach  an  t5g  ur  bu  diombuan 
Gn  bhfuighte  sud  fa  shrol  follan 
Deannal  agus  t6ir  ga  hiomain 

tie  Niall  o  Neill  an  Mac  Meadhrach 
B  ionidha  na  dheach  lann  is  luireach 
Gur  mhinic  thu  nOrioh  ghabhaidh 
'S  tu  giomairt  do  lann  gu  siiibhlacli 

Se  jSTiall  o  Neill  thog  an  dteaoh 
As  an  leir  gach  sliabh  is  loch 
Chitfaidh  a  bliarra  bhalla  'mach 
Beach  a  tuar  mheala  gu  moch 

Tigh  08  gach  Talk  Tigh  Nedl 

Air  a  Bhalla  ni  luigh  braon 

Ni  luigh  an  tuil  shoilbhir  sheimh 

Air  Uilionn  aa  nclar  eorrgheal  *  caoiii      *  corrghe  \1 1 

Cathair  amlach  re  huchd  cuain 
Nach  leighte  deannal  no  leir 
Chluinnte  guth  binn  chrotta  ceolmhur 
A  mbruth  mor  honnchrothach  Neill 

Tigh  OS  gach  Tdr  an  tigh  geal 
Fleadh  a  mhiir  noch  air  mhean 
A  mbinn  a  chluinnt  on  tsliabh  anoir 
Torann  chon  is  fhiadh  is  Fhear 

Ni  fhacas  coimhmeas  do  Niall 
Cha  raibh  dubh  dheth  ach  a  ghlun 

iomlan  a  Mhaise  'sa  Sgiamh 
Tais  a  ohiabh 's  bu  ghlas  a  shiiil 

Niall  0  Neill  a  Ghliiin  daibh 
Mac  Ardrigh  fionnlocha  feadhail 
Mhic  Neill  Fhrasaigh  on  tsrath  nih6r 
Ga  mbiadh  an  fheile  sa  Non6ir 

Ga  bfearr  Niall  o  Neill  fa  each 
Na  an  muir  mor  fa  na  mhaorach 

24 
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Bu  lia  duine  bhiadh  na  dheach 

Na  duilleog  air  an  ChoU  chraobhach 

S  mise  gormfhlaith  ni  Fhloinri 
Dbeanadb  na  rainn  a  Dun  rois 
S  triiadh  nach.  ann  orm  ata  nleacbt 
Beir  a  mhanaidh  leat  do  chos 

Cos  amhanaicli  an  taobb  sbiar 
Saltairt  san  Chriaidh  Neill  an  Aigb 

oil  learn  thu  bbith  Cobbruidh  dbuinn 
S  nach  srotbuidh  do  bhuinn  an  lar 

'S  ionmbuinn  ^  learn  Dombnall  o  Neill 
lonmhuinn  gacb  neacb  air  ambi 
Ionmbuinn  learn  a  stigb  am  chroidbe 
Gacb  neacb  air  a  mbigbann  Domball 

Macaimh  an  fbuilt  bhuighe  tbla 
Na  luigbe  b'  annamb  le  sluadb 
Nior  bbfearr  bacbuall  an  laimb  ui  Neill 
Na  fhocall  fein  an  tra  bbuaidbeadh 

Clanna  Neill  o  Tbeambnir  uaine 

Is  leo  'bbuadhuidbtbar  gacb  Riogbachd 

Samhuil  an  locbd  is  a  bhfeile 

Mar  la  greine  re  sioc  sine 

Nacb  bbfaic  sibb  an  saogbal  air  tionndadh 
'S  Nic  ui  Sbionn'cbain  air  a  heaob 
'S  Gormfhlaitb  a  Dheamfadb  na  Rainn 
Re  caitheamb  a  buinn  fan  seacb 

Do  tbugas  duit  an  teacb  ruadb 

Agas  cuacb  le  Dealradb  oir 

Naoi  ficbiod  Laoidbleacb  do  bbuaibb 

teacbd  o  Stuaidb  an  Teampuill  mh6ir 

Is  mise  Gormfhlaith  ni  Fhloinn 
Bhiadh  re  roinn  na  nionar  donna 
Ta  mi  nois  o  deug  mo  Righ 
Gun  Bbr^id  lin  acht  ionar  Olna 

Is  bbeiram  mo  mboid  smo  bbriatbar 
Da  mbu  mhairionn  Niall  'Gbliiin  duibb 
Ingbean  Abtha  locha  l^ith 
Nacb  biadb  mo  speis  ad  dba  Uidb. 

[•Knhiiaa"  in  MS,,  but  evidently  a  mistake  for  "  io  i  na  i'  3  i 
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I    Sgeula  air  Chonn  mac  an  Deirg 
Air  na  lionadh  do  throm  fheirg 
Teaohd  a  dhioghailt  athar  gun  f  heall 
Air  uaisle  Maithibh  Fiann  Eirionu 

"2    Aithris  duinne  Oisin  Naruigh 

A  Dheaghmhic  Finn  is  teobhaghaidh 
Sgeula  air  chonn  feargach  fearoil 
An  Sonn  cahna  bu  chaomh  ceanol 

'3    A  mbu  mho  Conn  no  ndearg  m6r 
Oisin  na  mbriartha  binnbheoil 
Na  mbionann  do  Dealbh  is  dreach 
Is  don  Dearg  mhor  Mhear  Mheanmnaoh 

4  Bu  mh6  Conn  gu  m6r  m6r 

Le  teachd  a  ccaramh  ar  S16igh 
Re  tarruing  a  Luingios  a  steach 
A  nciomhuis  cuain  is  Caoluis 

'6    E-eachadh  e  bhfriothlannaibh  na  neul  *sic  MS, 

Os  ar  ccionn  san  dara  meur 
Aig  iomairt  a  chleasa  garg 
An  aice  na  bhiirmailte 

5  Ee  faicsin  duinn  chonmhaill  chuinn 
Mar  ohathadh  mara  a  treuntuinn 
Tre  mead  folachd  an  Fhirmhoir 
teachd  a  dhioghailt  athar  le  dioghbhail 

A  ghruaidh  chorcair  mar  lubhar  caoin 
A  Eosg  gorm  na  maladh  corrchaoil 
Fholt  ur  o^arrnach  Clannach  grinn 
Fear  mor  mheanmnach  Athreoil  aoibhinn 

Buaidh  gach  aite  a  raibh  se  riamh 
Leis  air  ghaisge 's  air  mhorglmiomh 
Sgur  biomdha  laoch  do  bhi  gun  sgios 
Tabhairt  do  G^ill  agus  Morchios 

Bheiramsa  dhuit  briatbar  cinnteach 

A  Phadruig  ga  nar  re  Inns'e 

Our  ghabhamar  eagal  roimhe 

Nar  ghabhamar  riamh  roimh  einneaoh 

Sann  an  sin  a  Dubhairt  Conan 
Leigfar  mise  chuige  a  ngceudoir 
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Gru  buinimsa  'cheann  amaoh 

Do  ohonn  dhimeasacli  Uaibhreacb. 

Marbhfhaisg  ort  a  ru  chonain 
Nior  sguiras  ariamh  do  d'  lonan 
Ni  bhuinann  tu  Cheann  do  Chonn 
Do  rdidh  Oscar  le  Mhorghlonn 

Do  Ghluais  Conan  fa  mhicheill 

A  bhfiaghnuis  an  tsluaidh  gu  leir 

A  Chomhrac  Chuinn  bhuadhuidh  bhrais. 

fa  lomchar  tuaidheal  Aimhleis 

Anuair  do  chunnaic  Conn  dealbhach 
Conan  a  toigheacbd  le  armaibh 
Do  thug  Sithadh  air  an  daoi 
Is  chreapail  se  e  gu  talmhuinn 

B  iomdha  faob  is  cnap  is  meall 
Aig  ^irghe  air  a  dhrochoheann 
Air  Mhaoil  Chonain  gu  reamhor 
Sa  Chuig  caoil  an  einoheangal 

Biomdha  scairt  is  lolach  chruaidh 
Bhi  aig  a  bhfiaghnuis  an  tsluaidh 
Bu  laibhir  no  fuaim  tuinne  teaohd 
Sa  nfiann  Uile  ga  eisdeachd 

Beannachd  don  laimh  do  rinn  sin 
Do  raidh  fionn  as  Chruth  buadhach 
Guma  turas  duit  gun  eirghe 
A  Chonain  dhona  eigceillidh 

Do  rinnsat  an  sin  re  cheile 

Fionn  agus  Maithibh  na  Feinne 

A  Chur  a  dhfios  SgeuF  an  fhir  dhocruidlt 

Feargus  beuldearg  binnflioclach 

Do  ghluais  feargus  min  baghach 
Muirneach  Meanmnach  morghairdeach  * 
Air  ohomhairle  athar  mar  bu  ch<5ir 
Ghabhail  Sgeul  o  Chonn  romhor 

Do  Mhac  an  Deirg  bu  gharbh  Gleac 
Beannuighas  Feargus  fiorghlic 
Is  fhreagair  Conn  mar  bu  ch6ir 
Feargus  beuldearg  binnbheoil 
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A  Mhic  an  Deirg  dhimeasaidli  aird 

A  Chuinii  bhuadhaidh  dhealbhaidh  dheudghil 

Brigh  do  thuruis  aithris  duinn 

-Creud  e  fa  da  theachd  gu  Heirinn 

Aithrisidli  mise  sin  duit 
Fhearguis  fhilidli  is  buin  loat 
Euraic      athar  is  aill  learn  uaibh 
A  Mhaithibh  uaisle  na  feinne 

Ceann  Ghuill  sa  dha  mhic  mhoir 
Fhinn  agus  Ibhinn  is  airt 
Agns  Chlanna  M6rna  uile 
Gun  dichuimhrniigheadh  einduine 

€lanna  baoisgne  na  fir  chalma 
•Sgaoh  Curaidh  ta  nCriocha  Banpa 
S  gu  bnininn  a  ccinn  amach 
A  Dhaimhdheoin  Fhinn  agus  Chormaig 

Eirinn  uiF  o  thuinn  gu  tuinn 
Fhaghail  damh  fein  fa  maon  chning 
Na  comhrao  cuig  ceud  da  sluaidhte 
Gu  mocli  air  Maduin  amaireach 

Do  phill  Feargus  mo  Bhrathair  f^in 
A  Phadruig  Mhic  Alpin  fh^il 
Ts  thosdamar  an  Fheinn  uile 
A  chluinnsin  Sgeul  an  einduine 

Brrgh  do  thiaruis  o  nfhear  mhor 
Se  labhair  fionn  flaith  an  tsl6igh 
Aithris  sud  dulnne  gu  prap 
Mar  dhimrios  oirn  a  spraic  Ghloir 

Euraic  Athar  is  aill  leis  uaibh 

A  Mhaithe  uaisle  na  feinne 

Na  oomhrac  Chuig  ceud  dar  sluaidhte 

Gu  moch  air  maidinn  amaireach 

Do  labhair  cuig  ceud  dar  bhfine 

Coisgemuidne  a  luath  mhire 

Is  buinaim  a  cheann  amach 

Do  chonn  dhiomeasaoh  Uaibhreach 

Ne  raibh  sud  dhoibh  mar  a  radh 
He  dol  ann  san  lomarbhuaidh 
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Is  Conn  aig  Calcadh  a  sgiath 
Aig  i&,rruidh  comhraic  le  anriar 

Do  ghluais  ar  cuig  cend  na  dhail 
Turas  on  dtaineig  ar  dioghb'hail 
Cuig  ceud  eil'  da  mbiamuid  ann 
Do  bhimuis  marbh  air  aon  bhall 

Thaghamar  seacbd  fichiod  fear  mor 

Do  mhaithibb  Theaghlaidh  ar  sl6ig  *         *  so  in  MS. 

Dhol  a  ohombrao  Mhio  an  deirg 

Cbunnoamar  Fionn  fa  tbrom  fbeirg 

Cbuaidb  conn  romhpa  na  gbarbh  sg^an 
Mar  Theabhao  romb  Ealtuinn  ean 
Thug  doirbh.  ruathar  Firfoirinn 
bu  luaithe  e  na  gall  mbuilionn 

Bio:^dha  sud  san  bhair  a  bbos 
Fear  air  leithlaimh  s  fear  gun  chos 
Bu  lionmhur  Cloigeann  air  chall 
Is  cuirp  na  ncaigionn  air  aon  bhall 

Thuit  air  seacbd  fichiod  fear  m6r 
Adhbhar  mur  dtuirse 's  mur  dobroirt 
Thug  an  Fhiann  na  garrth  cruaidh 
Be  bam  tuitiom  an  mbor  shluaidh 

A  Ghuill  Mhic  Morna  na  mormhiann 

0  stu  ohleachd  mo  chabhir  riamh 

A  mhiann  sula  gach  dedhbhara  ^ 

A  phrionnsa  bhuadhaidh  gach  teaghbhala 

A  bhfaic  tu  conn  a  bagradh  ort 
Is  air  na  bhfuil  beo  do  Dhfearaibh  Eirionni 
Nach  buinfea  'cheann  gu  fearoil  dhe 
Mar  bhuinas  da  Athair  roimhe 

Do  dhearnamsa  sin  duit  Fhinn 
Fhir  na  tnbriartha  blatha  binn 
Cuirfaim  fuath folachd  air  gcuil 
Is  bidhemar  fein  a  dh6inrun 

Chuaidh  GoU  lonna  chuluidh  chruaidh. 
A  bhfiaghnuis  Maithe  is  morshluaidh 
Bu  gheal  is  bu  dearg  gnuis  an  fhir 
S  bu  narach  garg  a  ntus  lorguill 

1  "  cruaidh"  written  in  MS.  above  "ctedh..'* 
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Nochdadar  diamhair  a  ngclasa 
An  dias  do  thug  na  garbh  ghreise 
'S  ohuiradar  an  tulac  air  crith 
An  dias  Curaidh  bu  gharbh  cith 

Cith  teine  da  nairmaibh  nochd 
Cith  fol'  o  ohneasaibh  a  ngcorp 
Agus  cith  cailce  da  nsgiathaibh 

'S  bhiadh  iad  siar a  niar  sa  Niorguill 

Deanntrach  Soillseach  teinndeaoh  ruaidh 
Frithleim  da  nairm  faobhar  chruaidh 
'S  da  ngceannbhearta  caola  corrach 
Re  cuimhneachadh  na  morfliolaohd 

Ee  16.  agus  aon  trd  deug 

Bu  tuirseaoh  fir  is  mnai  nar  bhf^inn 

Gu  bhfaoamar  lolluinn  cr6dh' 

A  breith  buaidh  air  chonn  romhor 

Gair  aoibhinn  thug  an  Fhiann 
A  samhuil  nior  thug  roimhe  riamh 
Re  faicsinn  Ghuill  mhir  na  mbeumna 
An  uachd*"  Chuimi  a  lorn'  eiginn 

Air  ditcheannadh  Chuinn  gu  feardha 
Dhiolluinn  Mileanta  Mear  ohalma 
Do  sgaoil  se  conan  a  sds 
Tar^is  a  lonain  fa  mighrds 

Seachd  Rdighthibh  do  Gholl  an  aigh 
Fuidh  leigheas  sol  fa  mbu  sMn 

A  srorol  fiona  a  dteach  Finn 
Is  re  bronnadh  oir  a  dheisgaibh 
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Ta  sgeul  beg  agum  air  Fionn 
Sgeul  a  chuirfinn  gu  suim  e 
Air  Mhac  Cumhaill  bu  dearg  dreach 
Scumhainn  learn  sud  re  mo  re 

La  dhuinn  air  bheagan  sluaidh 
Aig  Easruaidh  na  neiginn  mall 
Chunncamar  fuidh  sheol  anoir 
Curach  mar  or  is  Bean  aim 
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Caogad  Laoch  sinne  fa  tliri 

^Bu  maith  air*  gniomh  is'ar  cctf  *ar  tj^«i*t'? 

Fir  nar  deigh  is  mairg  do  cM 
Ge  be  tir  a  mbimid  neart 

Deirigh  sinn  uile  gu  dian 

Acht  Fionn  na  bhfhiann  agus  Goll 

D'  feitheamh  an  Churaicli  do     ard  leim 

'S  do  bhi  trexm  a  sgoltadh  thonn 

Nior  ghabh  si  enradh  no  cosg 
Mor  ghabh  caladh  a  bport  gna 
Teachd  don  churach  air  a  JNTeas 
Se  dheirigh  as  macoimh  mna 

Bo  ghluais  i  gii  pubal  Finn 
Is  bheannuigh  si  gu  grinn  dho 
Fhreagair  mac  cumhaill  fa  thruim 
Gu  humhal  binn  i  fa  dho 

Brigh  do  thuruis  air  gach  rod 
A  Inghean  og  is  ailne  dealbh 
Aithris  an  tosach  do  sgeil 
Cia  thu  fein  no  creud  e  thainm 

Inghean  me  do  Righ  fuidh  thuinn 

Innsim  dhuit  gu  cruinn  mo  sgeul 

Is  ni  bhfuil  srath*^  fa  nluigheann  grian  *sroth? 

Anns  nar  iarras  do  Dhfiannuibh  Fail 

Mo  chomairc  ort  ma's  tu  Fionn 
Se  dubhairt  an  Macoimh  mna 
Do  bhrigh  thurlabhra 's  do  bhuaidh 
Gabh  mo  chuimrigh  gu  luath  tra 

Gabh'msa  do  chuimrigh  a  bhean 
Thar  aon  fhear  da  bhfuil  a  ccrlch 
Labhir  mo  Righ  bu  mhaith  fios 
Cia  nois  ata  air  do  thi 

Fiacha  ta  orm  air  muir 
Triath  is  mor  goil  air  mo  lorg 
Mac  Eigh  na  Sorcha     geur  airm 
'S  gur  e 's  ainm  dho  Daighre  borb 

Do  ohuirfas  geasa  na  cheann 
Gu  dtiubhradh  Fionn  mi  air  S41 

^  The  second  line  written  in  Irish  characters  after  the  first  in  the  same  line. 
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iSjiach  bidhinn  aigesion  mar  mhnaoi 
Oe  mor  leis  a  ghniomh  is  agh 

Se  Dubh'rt^  Oscar  le  ghloir  mhir 
An  laocb.  sin  ler  choisgfeadh  gacb  Eiogh 
JSFo  gu  ccaibbreadb  fionn  do  gheas 
Ni  racbadh  tu  leis  mar  mbnaoi 

CJbunncamar  a  teacbd  air  steud 
Fear  is  a  mbead  os  gacb  fear 
Marcuigheacbd  na  fairrge  gu  dian 
San  lul  cheadna  thainigb'  bbean 

Da  cbraoiseacb  cbath  na  dborn 
A  teacbd  2  san  rod  air  a  Steud 
Air  gbir  air  dbeirge  air  dhreach 
Ni  bbfacamar  neach  mar  e 

Do  bhi  flatb  agus  Rosg  Riogb 
San  Agbaidb  b'ailne  ligb  is  Crutb 
Bu  bbinne  a  gbuth  na  gacb  teud 
'S  bu  mhire  a  Steud  na  gacb.  Sruth 

Cloidbeamb  trom  trostoil  nacb  gann 
A  dteannt  air  tbaobh  an  Fbir  mboir 
Sgiatb  leabbar  nacb  nocbd  air  ais 
Se  'giomairt  a  cbleasa  Corr 

0  tbuinn  ntra  tbainigb  Se  fa  tbir 
labbair  mo  Eigb  bu  mbaitb  cliti 
An  aitbnigb  tbu  fein  a  bbean 
'Ne  8ud  an  fear  a  deir  tu 

Aithnigheas  a  Mbic  Cbumbail  ghrinn 
Smor  a  napugbar  leibh  gur  e 
Tairgfidb  se  mis'  a  bhuint  leis 
Ge  mor  bbur  dtreis  as  an  Fheinn 

Na  dean  tbusa  bosd  a  bbean 

As  aon  fbear  da  bbfuil  da  pbor 

(le  d'  sbiubhladh  se  ndomban  gu  leir 

Gheibbthaidh  san  fb^inn  fear  da  ohomhr* 

Deirigb  CairioU  agus  Goll 
Dias  f uair  losgadb  lorn  a  ccatb 

^  "D6irigh"  deleted  and  "Se  Dubh'rt"  written  above  it. 

^  "  Giomtheacbd"  deleted  and  "a  teaciid"  written  above  line. 
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Na  nseasamh  an  gar  an  t  sl6igli 
Eadar  an  fear  raor  sa  mflaith 

Nior  fheach  se  'chloidheamh  no  sgiath 
Do  laoch  no  thriath  da  nraibh  ann 
Gur  rinn  se  tair  air  a  Nf  h^inn 

No  gur  rainig  se  fein  Fionn 

Air  teachd  don  Oigfhear  bu  ghlan  dreach. 
Chugainn  le  neart  fhioch  is  fheirg 
Gur  fhuaduigh  se  uainn  an  bhean 
Bhi  ndeasghar  do  laimh  Fhinn  eilg 

Thug  Mac  Morn'  urchair  dhian 
Gu  fada  na  dhiaigh  da  Shleigh 
Sa  Nurchair  nior  chuaidh  da  reir 

*S  da  Steud  dhearna  si  da  bhloigh 

Ntra  tbuit  an  Steud  air  an  leirg 
Thionndoigh  e  le  feirg  sle  fraoch 
S  do  smuantigh  se  ge  cruaidh  an  eds 
Comlirac  na  ntri  chaogaid  laoch 

Mun'  biadh  na  laoicb  a  bhith  garg 
'S  fhaghail  doibb  a  dhairm  leor 
Bhiadb  siad  fa  cbabhair  a  smacbd 
Da  ngeibbthaoi  uaidb  an  cbeart  choir 

Leagi  e  naoi  Naonmhuir  gu  luath 
Sa  Niorguill  chruaidh  sol  fa  'r  Sguir 
Ceangal  guineach  na  dtri  chaol 
Air  gach  laoch  dhibh  sin  do  chuir 

Clanna  moma  cruaidh  an  cds 
Dfuair  siad  has 's  bu  mhor  an  sgeul 
Sni  raibh  einneach  do  chuaidh  as 
Nach  raibh  'chneis  fa  iomdha  creuchd 

Deirigh  Goll  an  aigne  mhir 
Leadairt  an  fhir  a  ccathghle6 
Is  gebe  chifadh  iad  an  sin 
Bu  gharbh  an  goil  is  ansgle6 

Re  sgoltadh  sgiath  sre  leadairt  chorp 
Gu  feardha  feartreun  Calma  cruaidh 
Na  leomhuinn  laidir  ghuineach  dhiscir 
Araon  Comhchiocrach  gu  buaidh 

"  Cfheat^ail"  deleted,  and  **  Leag"  written  above  the  Knei. 
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Do  chlaoidh  loUuinn  na  mor  ghniomh  ^ 
Mao  Righ  na  Sorcha  sgeul  truadh 
Gur  mairg  gus  ar  thainigh  'bhean 
far  thuit  an  fear  o  na  chuan 

Dadhlaicamar  aig  an  Eas 
An  Gaisgeach  bu  mhor  treis  is  brigh 
Is  chuirfadh  fa  bhar  gach  me6ir 
Fail  oir  an  onoir  mo  Righ 

Do  bhi  Inghean  Righ  fa  thuinn 
Bliadhn'  a  mhnaoi  aig  Fionn  sa  Nfheinn 
Tar^is  tuitim  an  fhirmhoir 
Le  neart  an  t  sl6igh  truadh  an  sgeul 


A  Chleirigh  chanfas  na  Sailm 
Dar  Horn  fain  nar  mhaith  do  eMail 
Nach  eisd  thu  led  thoil  an  sgeul 
Air  an  Fh^inn  nach  oualais  riamh 

Dar  do  chubhaidhsi  mhic  finn 
Ge  binn  leat^  teaohd  air  an  Fh^inn 
Fuaim  na  nsalm  air  feadh  mo  bheoil 

Gur  e  sud  is  ceol  liom  fein 

An  ann  aig  coimeartadh  do  shalm 
Re  Fiann  Gaoidhiol  na  narm  nochd 
A  Chleirigh  ge  lanolc  learn 
Gu  sgarfuinn  do  cheann  Red  chorp 

Gabham  do  chuimrigh  f  hirmh6ir 
Guth  do  bhe6il  is  binn  liom  pfein 
0  ntra  chualas  AUadh  Finn 
S  ro  bhinn  leam  teachd  air  an  Fheinn 

Da  mbiadh  tus'  a  chleirigh  chaich 
Air  a  dtraigh  ta  ntaobh  fa  dheas 
Aig  Eas  Laigheann  na  nsroth  seimh 
Air  an  Fheinn  bu  mhor  do  mheas 

Eas  Laigheann  an  tEas  so  shiar 
Eas  far  ndeamadh  ar  bhfiann  Sealg 
Eas  Ibhinn  is  ailne  sroth 
Fa  mbiadh  garrtha  chon  air  leirg 


^  "  eadid"  is  written  above  "  ghniomh*'  in  MS. 
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Beannachd  le  anam  a  nlaoich 
Ba  dorrdha  fraoch  ann  sgach  Greis 
Ard  Righ  Laigheann  ceann  an  tsldigh 
S  ann  air  roshloinntigh  ant  Eas 

La  dhuinne  fiadhacli  na  leirge 
S  gun  an  tsealg  ateachd  nar  Gur 
Gu  bhfacamar  lomad  Bare 
Seoladh  air  an  traigh  on  lear 

Ohuir  siaid  a  ccabMach  fa  thir 
Accladach  nar  mhin  dar  linn 
S  gur  biomdha  sar  phubul  sroil 
Ga  th6gbhail  d6ibh  os  a  ccionn 

Chuir  siad  accasruigh  fan  choill 
Theannadar  ortha  nairm  naigh 
Eallach  guailne  gach  fir  mhoir 

S  e  rugadar  leo  gu  traigh 

Dfadoighdar  a  ndeannal  treun 
Sud  e  'nsgeul  naoh  raibh  gu  tiin 
A  shanahuil  a  noir  no  niar 
Ni  fhaoa'  riamh  Fiannuibh  Finn 

Dfiosruigh  Mac  Curahaill  da  fheinn 
A  bhfionnfaidh  oia  ceann  na  mbaro 
No  bhfuil  agaibh  fios  an  tsl6igli 

Do  ni  ndeannal  mor  sa  dtraig 

An  sin  do  labhir  Conan  maol 

Mac  Moma  bu  bhaotb  na  gbiomh*  *ghromh  ? 

Cia  shaoilfa  tu  Fhinn  na  ccath 
A  bhitb  ann  acb  Flaith  no  Eiogh 

Da  bhfuidhinn  neach  lonna  mfeinn 
Reachadh  a  ghabhail  Sgeul  an  tsluaidh 
A  ccean  do  bhighinn  ar  Magh 
On  bhfiiighe  se  bladh  is  buaidh 

Aris  do  labhair  Conan  maol 

A  Righ  cia  shaoilfadh  tu  dhol  ann 

Ach  Feargus  fiorghlic  do  mhac 
O  se  chleachd  bhith  dol  na  cceann 

Mallaohd  dhuits'  a  Chonain  mhaoil 
Do  raidh  Feargus  bu  chaoin  crutb 
Rachfadsa'  ghabhail  na  nsgeul 
Do  Nf  heinn  sni  hann  air  ro  ghuth 
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Do  ghluais  Feargus  Armacli  og 
S  an  rod  a  ccoinne  na  bhfear 
Agus  dfiosruigh  le  ghuth  m6r 
Cia  na  Sloigh  do  thainigh  'near 

Ta  Man  us  orra  Mar  Thriath. 
Mao  a  Mheith thigh  na  nsgiath  dearg 
Ardrigh  Lochlann  ceann  na  ccliar 
GioUa  le  morfhiooh  is  fearg 

Creud  e'  (xhluais  an  Bhuigheann  bhorb 
No  Elogh  LochJann  na  ncolg  sean 
Muna  hann  do  chomoradh  arbhfiann 
Do  thainigh  an  Triath  thar  lear 

Ni  hann  do  chomoradh  bhur  bhfionn 

Idir  do  thriallas  thar  Lear 

Ach  chum  a  Bhean  do  bhuint  o  Fhionn 

Da  aindeoin  air  tuinn  is  Bran 

Dar  do  laimhse  Mhanuis  mh6ir 
As  do  shlogh  ge  m6r  do  mhdirn 
Da  mhead  da  ndtugaa  thar  lear 
Ni  bheura  tu  Bran  air  Tuinn 

Dar  do  Idimhse  Fhearguis  fh^il 
As  an  f  heinn  ge  mor  do  ghreann 
Ni  Gheibhad  cumha  gun  Bran 
No  comhrac  fear  air  Ceann 

Do  bheir  an  Fhiann  comhi-ac  cruaidh 
Do  d*  Shluadh  ma  bhfuighe  tu  Bran 
Agus  bheir  Fionn  comhrac  treun 
Dhuit  fein  ma  bhfuighe  tu  'Bhean 

Do  phill  Feargus  mo  Bhrathair  fein 
Bu  shamhuilt  re  grein  a  chruth 
Dathris  na  nsgeul  mar  bu  choir 
S  gu  b'  oscartha  mor  a  ghuth 

Se  Riogh  Lochlann  sud  ta 's  traigh 
Ni  bhfuil  fath  a  bhith  'ga  chleith 

Nil  ach  cath  dibhfeargach  dlu 
No  do  bhean  s  do  chu  fa  bhreith 

Ni  thiobhradsa  feasd  mo  bhean 
A  deinneach  ata  fuigh  'n  ghrein 
S  ni  thiodhlaicfas  Bran  gu  brath 
No  gn  dteid  a  mbas  am  chre 
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Chruiniiighadar  anoir  sa  niar 
Thionoil  an  Fhiann  as  gach  aird 
Seachd  catha  na  hiorguill  gu  prap 
Diomthruis  gu  mac  Inghin  Taidhg 

Labhir  Mac  CLumhaill  re  Goll 
Mor  a  Ghlonn  duinn  bhith  nar  dtosd 
C  iiim  nach  dtiobhramuis  oath  gu  garbh 
Do  Eiogh  Loohlann  na  narm  nochd 

larla  na  Fiugbaidh  (na  mhor  ghlonn 
Do  raidh  Diarmuid  donn  gun  on) 

Goisgfads'  e  le  comhrac  treun 
No  biaidh  me  fhein  air  a  shon 

Do  labhir  Oscar  aris 
Ligfar  dhamh  Elogh  Innse  thorc 
Olann  an  da  chomhairleach  dheug 
Leig  fam  chomhair  fein  a  ncosg 

Do  ghabh  mise  sud  as  laimh 
Ge  ta  mi  lag  arsuigh  anochd 
Riogh  Donnbhil  na  ccomhlann  teann 
Gu  sgarfuinn  a  cheann  re  chorp 

Na  thainigh  air  Lochlan  lath 
{Do  raidh  Mac  Morna  gun  cheilg) 
Ge  hiomdha  leibhse  na  sluaidh 
Buinidh  mise  buaidh  o  nleirg 

Beir  a  bheannachd  beir  a  bhuaidh 
(Deir  Mac  Cumhaill  na  nrua;^  Dearg) 
Manus  Mac  Fhearr'ghuin  na  nslogh 
Coisgfidh  mis  e  ge  mor  fhearg 

An  Oidhche  sin  dhuinn  gu  16 
Se  bu  nos  duinn  a  bheith  'gol 
Fion  is  Cruithneaohd  plur  is  ceir 
Se  bhiadh  aig  an  Fheinn  fa  bhord 

Air  Neirghe  dhuinn  an  Dara  tra 
Chunncamar  each  'teachd  o  phuirt 
Meirghe  Righ  Lochlann  an  aigh 
Ga  togbhail  on  traigh  re  'r  nuchd 

Biomdha  Cotun  Biomdh  sgiath 
Biomdha  Triath  is  Liiireach  ghorm 
Biomdha  Taoiseach  is  mac  Riogh 
•Sni  raibh  dhiobh  aon  laoch  gun  arm 
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Nochdamar  Gilghreine  re  Crann 
Bratach  Flunn  do  bu  gharbh  treis 
'S  i  Ian  chlocbaibh  an  dir 
'S  gur  leinne  bu  mh6r  a  meas 

Biomdha  Cloidheamb  drollchuil  oir 
Biomdha  srol  ga  chur  re  Crann 
A  ncath  f  uilteach  Fhinn  na  bhfleadh 
Bu  lionmhur  Sleagh  os  ar  gcionn 

Cromadh  ar  goinn  duinn  san  cbath 
Do  rinn  gach  Flath  mar  do  gheall 
Fiann  Eirionn  na  ncomhlann  cruaidh 
Do  bhriseadh  leo  buaidh  na  ngall 

Chasadh  mac  Chumhaill  na  nCiTach 
S  Manus  fuilteach  na  nruag  Naigh 
Re  cheile  ntosach  na  nsluadh 
Sa  ohleirigh  bu  chruaidh  an  d^il 

Stadamar  uile  na  sloigh 
S  dar  leinne  bu  mhor  a  mogh 
S  ni  ligfaid  duine  da  ngcoir 
No  gu  bhfionnfadh  each  an  goor 

Clochaibh  agus  talamh  trom 
DMisgfadh  siad  le  foirm  a  ncos 
Fuaim  a  nlann  sa  nsleagh  sa  nsgiath 
Chluinnte  sud  an  gcian  sa  ngcros 

Leagadh  Riogh  Locblann  an  Aigh 
A  bhfiadhnuis  chaicb  air  an  Raon 
Chuirfadb  air  snior  b'  onoir  Riogb 
Ceangal  guineaoh  na  ntri  chaol 

Sin  do  labbair  Conan  Maol 
Mac  Morna  bhi  Riamh  re  olc 
Druid  iuas  o  Mhanus  na  nlann 
Gu  sgarfinns'  a  clieann  re  chorp 

Ni  bbfuil  cairdeas  damh  no  gaol 
Riotsa  cbonain  mbaoil  gun  cbeill 

So  tbarla  me  fa  iocbd  Finn 

S  ceud  fearr  J  earn  no  bbith  fad  mbein 

0  tharladh  fam'  mbein  fein 

Ni  iomairaim  trean  air  Flatb 
Acb  fuasglaidb  me  thu  o  nfheiun 
A  lamb  tbreun  gu  cur  mor  cbath 
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Biadli  e  gn  do  thoil  aris 
Pilleadh  slan  gu  do  thir  fein 
No  cairdeas  comunn  agus  gradh 
Is  do  sMan  thabhairt  fa  nfheinn 

A  gcean  do  mhairfadse  beo 
No  bhias  andeo  aim  mo  chorp 
Ni  bheir  bulF  a  taghaidhs  Fhinn 
'S  aithreach  liom  na  dhearnas  ort. 


Comhradh  eadar  Padruig  agus  Osin 

Oisin 

A  Phadruig  mhic  Ailpin  fheile 
O's  agad  fein  ata  ntiul 
An  leigfa;r  gu  Flaitheas  De 
Mo  ghadhar  beg  fein  no  mo  ohti 

Padruig 
(riodh  gur  beg  an  xnonannan 
No  'ndadam  ann  san  ghath  ghreine 
Ni  theid  gun  fhios  don  Riogh  Mhordhalach 
Fuigh  dhubhar  a  sgeithe 

Oisin 

Cho  bionann  sin Mac  Chumhaill 
An  Eiogh  bhi  air  na  Fiannuibh 
Ged'  thiocfaid  fir  an  Domhain 
Fa  chomhair  ni  Fhiafruidheadh 

Padraig 
Oisin  gur  chaill  tbu  do  cbiall 
Creud  far  choimeas  thu  Dia  re  Fionn 

Oisin 

Creiid  fa  mbannsa  leatsa  Dia 

No  leamsa  M'  athair  fialuidh  fionn 

Padruig 
Bidh  ad  thosd  a  sheanoir 
Labliras  briarthra  boile 
Do  bfearr  Dia  re  haonuair 
Na  fiann  Eirionn  uile 
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Oisin 

Ge  ta  me  am  sheanoir 
is  me  air  Caitheamh  maoise 
A  Phadruig  na  tabhair  Aithis 
Do  mhaithe  Chlanna  Baosgtie 

Padruig 
Oisin  cia  fhad  thu  ad  Shuain 
Eirigh  suas  is  eisd  na  Sailm 
0  theirig  da  ludh 's  do  rath 
Na  ouirse  cath  an  Gleo  ghairbh 

Oisin 

Ge  d'  theirig  mo  ludh  smo  rath 
'S  oil  Horn  gun  chath  bhith  aig  Fionn 
Ann  bhur  Cluig  ni  bhfuil  mo  speis 
S  bhur  coeol  na  ndeigh  ni  mbinn  leam 

Padruig 

Ni  chual  thu  'chomhbinn  do  cheol 
0  thus  an  domhain  mboir  gus  a  nochd 
Ta  tu  arsigb  aimhghlio  liath 
Ge  gu  diolfa  cliar  air  chnoc 

Oisin 

Gu  diolfainnse  cliar  air  onoc 

A  Phadruig  sin  na  nolo  riin 

S  gur  mairg  dhuitt  chain  mo  chruth 

S  nach  do  thoill  me  guth  air  thus 

Padruig 

Au  geall  air  meadhair  na  ngcon 
'S  air  Mheadhair  na  nsgol  do  ghna 
Gun  bhith  smaointeachadh  air  dhia 
Biathaoi  ntigh  na  bpian  an  laimh 

Oisin 

I?s  iuall  gus  a  ncreidfinn  uait 
A  Chleirigh  na  nleabhar  ban 
Gu  mbiadii  Fionn  na  chomhghiall 
Aig  duine  no  aig  Dia  a  nlaimh 

Padruig 
Ta  se  a  Nifrionn  a  nlaimh 
Fear  bu  saimh  le  mbronufaidh  ntor 
Tru  na  easumhlachd  do  Dhia 
Biaidh  se  ntigh  na  bpian  fuidh.bhron 

2:* 
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Oisin 

Da  mbiadh  Clanna  Moma  'stigh 
'S  Clann  Baoisgne  fir  bu  trein' 
Gu  mbuineadh  siad  Fionn  amach 
No  bhiadh  a  dteach  aca  fein 

Padrnig 

Fir  na  ngcuig  Cnigeadh  fa  shea.chd 
S  na  seachd  ccatha.  'bhi  sa  Nfheinn 
JSii  bhuineadh  siad  fioim  amach 
Ge  mor  a  neart  is  a  trein' 

Oisin 

Da  mbii  mliairionn  Cairioll Goll 
Diarmuid  donn  is  Oscai  aigh 
Ni  bhfuil  aondteacb  dar  chum  Dia 
A  mbiadh  Fionn  na  bhfiann  an  laimh 

Chualas  ceol  do  bfearr  na'r  ceol 
Ge  mor  do  mholfas  tu  an  chliar 
Niiallfartuidh  ebon  tornian  laoch 

S  an  leo  do  bheiimtigh  ntord  Fiann 

Ntra  Shnigheadh  an  Fhiann  air  chnoo 
Sheirjnfid  gun  loohd  an  tord  Fiann 

Lg  nciTrthaidh  na  ngoodladh  na  Sleigh 
Le  ceol  Uii  bhinne  na  Chliar. 


(Iteachd  dachuidh  Dhfionnmac  Cumhail  ahaithl 
Chath  cabhare,  Dfiosruigh  Sgeula  an  chatha 
Dfeargus  agus  a  dubhairt  an  laoi 

Aithris  duinne  Fhearguia 
A  Fhilidh  Fiann  Eirionn 
Cionnas  mar  do  tharla  dhaoibh 
A  ceath  cabhara  na  mbeumna 

Nior  mhaith  le  mac  cumhaill 
Mo  sgeulsa  a  Cathcathbhara 
Ni  mairthionn  Oscar  meanmnach 
Thug  lanchosg  air  chalmthaibh 

la  thuit  do  Sharmhac  oile 
Laulaoch  mor  na  Nastal 
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Is  leis  an  chaisiol  Fhrancach 
Do  mharbhadh  an  fearsin 

Ni  he  sin  a  deiram 

Ach  mac  mo  mhic  is  manam 

Cionnas  do  bhi  ntoscar 

Ee  scoltadh  na  ncathbhar 

Ba  luaithe  na  Eas  abhann 
Mar  Sbeabhaic  trid  Ealtann 
Mar  ruadhbbuinne  srotha 
Bhi  ntosgar  a'g  aiseag 

Bhiadh  e  seal  oile 
Mar  bhile  re  treunghaoith 
Mar  chrann  os  gach  Fitighaidh 
'Sa  shuil  air  gach  einneach 

Chunnairc  se  Eiogh  Eirionn 
A  stigh  ah  lar  catha 
S  thug  se  ruathar  ohuige 
Mar  fhuaim  tninn'  air  Sratha 

Do  mharbh  se  B.iogh  Eirionn 
Is  an  Coron  uime 

thuit  leis  Airt  Mac  Chaibre 
Air  an  dara  buille 


Caoi  Oisin  air  Oscar^ 

Smor  anochd  mo  chumha  fein 
Sna  healghisibh  ta  dom  reir 
Re  smaointeadh  an  Chatha  chruaidh 
Chuirfamar  le  Cairbre  Grannruadh 

A  ccath  fuilteach  Mhoighe  chathbhare 
Ohuirfaim  re  shluadh  is  re  Cairbre 
Do  thuit  an  Fhiann  bonn  re  bonn 
Is  Eioghraidh  uasal  na  Heirionn 

Biomdha  Cathbhar  Cumhduidh  Coit 
Agus  sgiath  go  Nothaibh  (Sir 
Do  bha  tarrsuinn  ann  san  mha^h 
Agus  Triath  bhi  ann  gun  anum 
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Nior  bu  leir  ameasg  an  t  sluaidh 
Ach  na  treunfhir  do  bfearr  biiaidh 
SdI  thogbhamar  as  an  ohath 
Acht  mac  Eiogh  no  rofhlaith 

Aithris  dninne  Oisin  fheil' 

Nois  o binn  learn  pf  ein  do  ghloir 

An  dfuair  tu  do  mhac  san 

No  ndrug  tu  air  urlabhthra  ^  *  urlabhra  ? 

Dfuaras  mo  mhac  fearrdha  fein 
Is  e  na  luighe  air  uilinn  chle 
Is  e  'sileadh  fliola  te 
Trid  bloighte  a  luirghe 

Leig  Earladli  mo  sbleagh  lir 
OS  a  chionn  do  rinneas  t&xnh 
Sa  phadruig  do  smuaintios  an  sin 
Creud  do  dheamfainn  na  Dhiaidb 

Se  dubhairt  riomsa  mo  mhac  fearrdha 
Agus  e  ndeiradh  an  anma 

A  bhuidhe  ris  na  Duilidh  sin 
Ma  ta  thusa  slan  athir 

Damhairc  an  toscar  ormsa  suas 
S  dar  liom  pfein  bu  leor  a  chruas 
Do  shin  chugam  a  dha  laimh 
Do  Chum  eirigh  am  chomhdhail 

Ghlacas  lamha  mo  mhic  fein 
Agus  Shuigh  me  fuidh  na  sgeith 
0  ntsuighe  sin  gus  anochd 
Nior  chur  me  speis  sa  Tsaoghal 

Os  cionn  mo  mhic  Oscar  aigh 
Do  bhi  me  greis  chur  an  air 
S  do  bhi  caoilte  ann  mar  sin 
Os  cionn  a  sheisear  chloinne 

Thainig  mac  Ronaiu  iar  sin 
Chugainne  do  dhfeachuinn  Oscair 
Se  dubhairt  an  mihldh  treun 
Air  bhith  cian  do  na  mh6rneul 

Mo  thruaighe  sin  Oscair  eil 
Ma  sgar  thus  anochd  re  ar  bhfein 
Dhealuidh  ^mirmorra  re  Fionn 
Slean  an  cios  re  siol  mhorchuinn. 
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Aithris  duinne  Osoair  fheardha 
Cioimas  ata  tu  fuigh  d'  Mheanmna 
Liiighe  dunchreachdach  do  chneis 
A  bhfeudfar  le  liaigh  do  leighas 

Mo  leighios  ni  bhfuil  a  bhfath 

Siii  mo  dheantar  gu  dti  *  mbrath         *  dti,  doubtful. 
Sni  bhfiiidh  sibh  a  bheg  dom  thairbhe 
Aoh  began  beg  dom  urlabhra 

Deirghe  Caoilte  croidh  gun  gho 
Dfeuch  1^  longa  luigh  na  dho 
Druini  an  Oscair  chreuchduidh  chaoiu 
Air  na  sgoltadh  leis  a  gheirshleigh 

Is  measa  do  bhi  tu  shiar 
Tareis  catha  Dhroma  cliar 
Dhairimhte  na  Fir  Trid  do  chneis 
Is  Dfuaramar  do  leigheas 

Is  ni  mbfearr  do  bhi  tu  shoir 
Maduinn  la  Bheinn  Eudair 
Rach  na  Corra  Thrid  do  chneis 
Is  Dfeudamar  le  Leigh  do  Leighios 

Na  fuaras  fein  Shoir  is  Shiar 
Do  chreachduibh  san  Domhan  riamh 
-Gur  measa  liom  aonghuin  chairbre 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

'0  I  's  measa  liom  aonghuin  Chairbre 
Uaithe  nior  fhuaras  fein  tearnadh 
fJhuir  se  an  t  sleagh  theinnteach  triom 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

Do  thugsa  roghuin  do  chairbre 

Bu  leor  a  hisle  sa  hairde 

An  Riogh  on  urchair  nior  mhair 

Gur  sgoilt  i  chliabh  da  cheathramnaibh 

0  !  's  mise  nach  gonfadh  cairbre 
Air  na  bheiradh  Long  thar  fairrge 
Mun  bhiadh  Cairbre  dom  ghuinse 
Clann  na  deise  deirbhsheathrach 

Thogbhadh  linn  an  Toscar  aigh 
Air  chroinn  air  sleagh  as  an  ar 
Ghuir  na  shineadh  air  tuilm  ghloin 
Da  fhuasgladh  as  airm  sas  Eideadh 


THE  TURNER  MS^ 


Lead  na  boise  dheth  o  fholt 
Ni  raibh  uile  slan  da  chorp 
No  giir  rainig  a  bhuinn  Mr 
Saor  o  longa  na  haonar 

Seal  do  bhi  dhuinne  mar  siu 
Aig  coimhad  an  chuirp  choimghloiii' 
Gu  bhfacamar  a  teachd  trathnon 
Fionn  mKJumbaill  mhio  Treunmhor- 

An  tan  do  aithnidh  an  toscar  FioniiL 
Deirigh  air  Uilinn  gu  grinn 
Do  amhairc  anaghaidh  dhaladh 
Agus  bheannuigh^  da  sheanathair 

Mo  thruaighe  sin  Oscar  iheil 
Ma  Scar  thus  anocM  riom.  pfein 
Caoinamsa  feasd  thu  gu  fann 
S  tar  h^is  ni  Kaithear^  fiann  eirionik 

Bas  Oscair  do  chraidh  mo  chroidhe 
Triath  fear  Neirionn  urbhuidhe 
Och  agus  e  nochd  na  luighe 
bu  tearc  neach  da  theaghmhail 

Mairg  neach  do  chomhduigheadh  ort- 
Gur  Croidh'  feola  do  bhi  ad  chorp 
Ach  croidhe  do  chuimhne  cuir 
Air  a  dhubladh  le  larunn 

Mo  laodh  fein  is  laodh  mo  laoidh  thu'. 
Is  cuilean  goal  an  fhir  chaoimh  thu 
Mo  ohroidh  a  leimnidh  mai'  Ion 
Chionn  gu  brath  nacb  eirigb  oscar 

Geisdeach  re  gealbhriartha  finn 
Amim  as  Oscar  gur  linn 
Do  shin  uaidh  a  dha  laimh 
Is  dhruid  o  bhfeasd  a  rosg  roglan 

lompoighas  Fionn  ris  a  chul 
Is  lion  na  deoir  a  dha  shuil 

Ach  fa  Oscar  is  fa  Bhran 

Ni  chaoinfadh  neach  air  dhruira.  talmhanii 

^  "se"  deleted  before  "  da." 

•This  word  a  little  doubtful.    Is  it  "  Baitbear/*' 
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Ni  ghuilfadh  bean  fa  fear  fein 
Ni  Chaoineadh  a  bhrathair  e 

Ach  a  caoi  mo  mhicse  ncath 
Na  sluaidh  uile  ge  biomdha 

Nuall  chaoi  na  neon  re  mo  thaobh 

Agus  cumha  na  nsean  laoch 

Is  gul  a  bhannail  ma  seaoh 

Se  Slid  do  ohraidh  me  am  ohroidhe 

Da  ntiocfaid  allmharaidh  an  sin 
Chugaibhse  gu  heirinn  lathghloin 

Creud  do  do  dhearnadh  an  sin  Fionn 
Na  sibhse  uile  Fiann  eirionn 

Dar  do  laimhse  ohleirigh  chaich. 
Ni  raibh  an  sud  sa  Bhanpha  bhain 
Ach  beagan  do  iaochruidh  gun  treoir 
Agus  do  Dhoigfhir  gun  dearbhadh 


L6  da  nraibh  Padruig  na  mhiir 
Ni  raibh  Sailm  air  digh  ach  61 

Chuaidh  se  'thigh  Oisin  mhic  Finn 
Dhiarruidh  Ian  a  chinn  do  ghloir 

Fdilte  riot  a  sheanfhir  shuairc 

Chugad  air  chuairt  thainigh  Sinn 
A  Laoich  Mhileant  is  dearg  dreach 
Nar  eur  a  riamh  neacb  fa  nl 

Sgeul  do  b'  aill  linn  fhaghail  uaid 
Ogha  Chumhaill  is  cruaidh  colg 
An  Cath  is  teinne  an  raibh  an  Fhiann 
0  ntra  ghin  tliu  riamh  na  nlorg 

Gu  dtiubhrainns'  a  dhearbhadh  dhuit 
A  Phadruig  sin  na  nsalm  grinn 
Ncath  is  teinne  nraibh  na  fir 
0  'ntra  gbineadh  Fiannuibh  Finn 

Dearmad  Fleighe  do  riun  Finn 
An  Almhuinn  re  linn  na  nlaoch 
Air  chuid  do  nfheinn  air  Dhruimdearg 
No  gur  eirigh  a  bhfearg  'sa  bhfraooh 


^92 


THE  TURNER  MS, 


Air  Chaoilte  mac  Eanncliuir  Mboir 
Deadhmhac  Ronain  bu  toigh  linn 
Faraon  agus  ailleamh  nr 
Freiteach  blia^hna  re  mur  Finn 

Thogbiiadar  a  bpuiplidh  gu  triall 
An  dias  nacli  bu  chian  air  tuinn 
Faraon  an  dias  Fiannuibb  nr 
Gu  Rlogbachd  Lochlann  na  n  srian  slim 

Bu  riogh  air  Lochlann  sa  nuair 
An  fear  le  mbeirthaidii  buaidh  gach  bair 
Fearghuin  mac  Eannchuir  na  nlong 
Sgu  bu  ronibaith  Lann 's  a  lamh 

Muintiordhas  bliaghna  don  Eiogh 
Se  thug  an  dias  bu  dearg  dreach 
Deagh  mhac  Eannchuir  na  nsleagh  geur 

Agus  Ailleamh  nar  eur  neach 

Bean  Eiogh  Lochlann  na  nsgiath  donu 
Thug  gaol  trom  nach  raibh  gu  deas 

ailleamh  ghreadhnach  an  airm  dheirg 
No  gur  eirigh  an  sgeilg  leis 

Ghluaiseadar  a  leabuidh  nriogh 
An  Gniomh  fa  ndo  dhoirteadh  full 
Gu  Almhuinn  a  nluigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  thar  muir 

Chruinnigh  Eiogh  Lochlann  a  shluadh 
Cabhlach  cruaidh  do  bhi  fa  dheas 
Thionoil  fa  mheirghe  chum  buaidh 
Naonmhur  Rioghraidh  san  sluadh  leis 

Sheoladar  an  Aibhis  aird 
Gu  Eioghachd  Eirionn  bu  gharbh  agh 
Gu  Almhuinn  an  luigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  o  thraigh. 

Shuigheadar  a  mpuiplidh  gu  luath 
JSTa  Sluaidh  do  thainig  a  ngcein 
Air  an  Tulaigh  do  bh  amuigh 
An  gar  don  Bhruth  an  raibh  Fionn 

Teachd'reachd  do  thainigh  gu  Fionn 
Sgeul  tim  do  chuir  rinn  gu  truadh 
Comhrac  einfhir  'Dhfianmiibh  Finn 
Fhaghail  air  a  ghleann  fa  thuath 
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Fhreagair  Ailleamh     comhrac  cruaidh 
.Sgeul  truadh  do  thainigh  nar  bhfeinn 
Ceann  aluinn  Ailleamh  mhic  Lir 
Do  thuit  air  an  dara  beum 

.Seachd  Ceannphoirt  fhichiod  dar  bhfeinn 
Is  Ailleamh  fein  air  antus 
Do  thnit  le  Lainih  Fhearrghuin  Mhoir 
>Sol  far  chuaidh  na  sloigh  andliis 

Do  thairg  Fiona  doibh  cumha  mhor 
Do  na  sloigh  do  thainigh  ngceinn 

do  Eiogh  Lochlann  na  narm  glan 
Faraon  agus  a  bhean  fein 

Aoht  Lochlannnigh  an  bhuighion  bhorb 
Tre  neart  a  ncuilg  na  ntir  fein 
^Nior  b'aill  leo  cumha  Dhorduighead  riamh 
Is  an  Fhiann  a  bheith  na  ndeigh 

Ni  fhagbhnidh  mis  agaibh  teach 
No  binn  no  Abhuinn  no  Tulach 

Ach  Eire  na  cnoca  glas 

Do  thogbhail  learn  ann  mo  Luingeas 

Labhair  Mao  Chumbaill  na  nCuach 

Re  maithe  sluaidh  Innse  Fail 

Cia  dhiongfas  Fearrghuin  sa  ghreis 

Ma  mbuinionn  se  leis  ar  dtair 

A  fhreagra  sud  bhi  aig  Goll 
An  Sonn  bu  deacair  a  chlaoi 
E,achfads'  is  Fearrghuin  sa  ghreis 
■Gu  bhfeachamuinn  ar  gcleas  luidh 

Mac  lughach  is  Dirrauid  donn 
Fearrghuin  crom  is  mac  an  Leith 
A  dhiobradh  bhuillibh  an  Laoich 
Tog  Dias  air  gaoh  taobh  dod  sgeith 

Be  sin  an  comhrac  be  teann 
Ro  Scoltadh  sgiath  is  chathbharr 
"Ceann  Righ  Lochlann  na  nsgiath  donn 
Mhaoidhidh  Goll  air  an  dara  tra 

Aine  ni  Bhalcain  san  Ghreig 

i  muime  Fhearrghuin  is  ni  breng 
Re  ham  buint  a  chinn  da  Dalta 
Bu  do  shamhuilt  a  hiomachd  se 
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Oscar  is  Oisin  an  aigli 
Conan  is  Cairrioi  chneasbhain 
Muna  mbiadhmeas^  Finn  na  bhfear 
Gu  mbuinfadh  si  ngoinn  don  cheathrar 

Ochd  fichid  is  mile  sonn 
Se  thuit  le  Garadh  sle  iGroU 
Agus  le  Hoscar  an  aigh 
Agus  le  CairioU  o  Conchubhair 

Dar  a  mbaisdeadh  thiigas  orm 
A  Chleirigh  cbanfas  na  sailm 
Thuit  liomse 's  le  Fionn  na  bhfear 
Coimhlion  ceann  ris  an  cheathrar 

Mar  do  theith  neach  don  ghreig 
No  muna  ndeachaidh  a  bhfaoibh  fa.  dheas 
Do  Riogh  Lochlann  na  da  shluadh 
Nior  chuaidh  duine  uainn  diobh  as 

Tuilleamh  agus  leith  na  bhfiann 
Se  thuit.  air  an  tsliabh  fa  dheas 
Is  giodh  gur  thearuinn  sinne  beo 
Nior  rinn  sinn  san  16  ar  leas 


Air  bhith  don  Fheinn  uile  ceangailte  am  bruigbinn 
Cheise  coniinn  tre  dhraoidheachd  Thri  Ingheana 
chondrain  mhic  aimidil  agus  air  feachainn  a  Dh- 
feargus  air  GoU  aig  teachd  da  bbfuasgladb  a 
dubhairt  an  Laoi 

Buadhach  sin  a  Gu  mbuaidh 
Is  prap  ro  oirdheis  na  sluaidh 
Do  bhimis  uile  gun  chinn 
Muna  dtiocfasa  chugainn 

Ge  mor  gaoh  uair  fhoiras  riamh 
oirinn  a  ghuill  na  nardghliadh 
Bu  mho  acas  oirnn  an  uair 
Air  mbeith  ceangailt  an  einuaimh 


^  Is  "  meas"  a  separate  word  ? 
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Camog  agUs  cuilionn  ohiar 
Is  leo  do  cheangladh  an  ±""hiann 
Agus  larnach  fa  gharbh  gleac 
Do  chuibhridh  sinn  tre  chroneart 

A  iiuair  do  b'  aill  leo  ar  ccinn 
Do  bhuain  dinne  gun  eislinn 
Do  chuaidhdar  an  triar  amach 
Is  Dfhag  siad  an  Fhiann  gu  bronaoh 

Nior  ohian  doibh  sin  air  an  leirg 
Na  tri  Diabhail  fa  chlaon  oeird 
Gu  bhfacdar  aig  teaohd  na  gear 
Goll  mor  is  e  na  aonar 

Tiaghaid  ni  tri  mnai  mora 

A  ccomhdbail  an  cburaidb  chrodha 

Is  chomhraicis  riu  tre  rath 

An  doras  bheoil  na  huamhadh 

Nior  ghnatb  leis  comhthrom  a  diarraidh 
Goll  mor  an  aigne  fhialuidh 
Do  chomhraicis  riu  gu  teann 
Dar  mharbhadh  camog  is  cuilionn 

A  dhaon  bhuille  don  loiml  luim 
Ghearras  iad  araon  fa  ndruim 
Do  thorchuir  Camog  ambds 
Is  Cuilionn  ge  cruaidh  an  c4s 

Agus  larnaoh  leath  da  druim 
Geur  oalma  an  curaidh  oomhlan 
lompoigheas  Tolluinn  ria  gu  ceart 
Is  cheanglas  i  tre  chroibhneart 

Nochdas  lolluinn  a  lann 
Is  di  do  bbeanfadh  a  ceann 
No  gur  gheall  si  an  Fhiann  uile 
Aisde  0  og  gu  seanduine 

Sgaoilfas  loUainn  di  iarsin 

Is  tiaghaid  araon  don  bhruighinn 

Agus  sgaoilas  dinne  uile 

0  og  laoch  gu  seanduine 

Aon  ghair  bheannachd  uainne  uil 
Eadar  Eiogh  agus  ro  dhuine 
Do  ghoU  chionn  ar  breith  amach 
Don  Bhuinne  bhrioghmhur  bhuadhach. 
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'S  ard  aigne  Ghuill 
Fear  a  chogadh  Finn 
Laoch  Leabhar  lorn 
Sa  Mheadhail  nach  tim 

Ta  Miarmidh 's  ort  Fhinn 
A  chuil  bhachlaidh  dhuinn 
Air  eagal  Mhor  ghuill 
Bighadh  taigne  trom 

Ta  duinne  na  fholt 

Ta  btiruinne  mar  chailc 

Fa*  lomlan  a  chuirp  *Ta  ? 

Lomlan  do  sheirc 

Dhiomsa  ghoirfar  caoilte 
Mac  Rannchiiir  mhic  Ronain 
■Sa  nlunduinn  do  bhaisdiadh  me 
Le  mac  mora'  na  morghniomh 


Bu  mhaith  an  diiine  Fionn 
S  bu  rombaith  an  duin'  e 
Cho  do  tbiodhlaic  einueacli 
Leith  na  thiodhlaic  se 

Bfilidli  e  s  bu  bhard 
Bu  churaidh  s  bu  triath 
Bu  cheanphort  maith  Sloigh 
3  bu  toirbhearach  fial 


An  Chreud 

Creidfam  a  Nathair  na  ngras 
Na  Nuile  chumhachd  san  cheud  chas 
Do  cruthaigh  neamh  is  Talamh  trom 
Sa  cruthaigh  Fir  na  bhfior  fhomi 

Creidfam  annsa  dara  cas 

S  an  Ti  dhfuilinn  gach  cruaidh  chas 

Mac  Ardriogh  neul  agus  neamh 

An  Ti  da  ndailtear  dhuinne  furtachd 
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An  neach  sin  do  ghin  aig  Muire 
Is  o  Spiorad  na  trocaire 
Gun  chionta  gun  chaigh  no  col 
Ach  sanuis  on  Aingeal  uasal 

Is  rugadh  do  reir  na  feola 

Laooh  foisigh  na  fior  oighe 

Is  dhfuilaing  pais  gun  chuimse  clioir 

Fuidh  bhreith  Plminsais  Phioloid 

Cheusadh  agus  dfuair  se  bas 
Macaimh  Uasal  na  naomhgbnas 
Dannlaiceadh  an  Uaidh  mar  chorp 
An  Ti  dbiobair  uainne  gach  lochd 

Chuaidb  se  nifrionn  'air  cheann  obaich 
Bu  bbuan  piseach  an  trom-gbraidh 
Deirigb  se  on  bbas  gu  beacbd 
Air  an  treas  la  dar  bbfurtacbd 

Chuaidb  se  suas  air  Neamb  na  naomb 
Am  macaimh  uasal  Ard  chaomh 

sbuigb  air  Deaslaimb  Athar  na  ngras 
A  nCatbair  gun  end  gun  Uathbhas 

As  sin  tiocfaidh  se  le  buaidh 

Tliabhairt  Breitb  air  bbreitbaibb  gacb  sluaidhi 

Eadar  Bheodbaibb  agus  mhairbb 

0  !  gu  mbeagal  leibb  an  langbairm 

Creidfatn  annsan  Spiorad  naomb 

S  an  Eaglais  uile  'dbeinntaobb 

A  ngcomhchomunn  na  naomb  is  buan  troid 

Anaghaidh  Fuath  agus  Earroid 

Tiocfaidh  'n  Tighearna  le  ghras 
A  mbaitbadh  saruidh  a  sbluaidb 
Sa  dhiisgadh  anios  na  ncorp 
Bhias  gu  tostacb  ann  san  Uaidh 

Theid  an  sin  amacb  gu  beacbd 

An  droing  do  chleacbd  an  deagh  ghniomK 

Gu  Heiseirigh  na  Beatba  buan 

S  biaidh  siad  shuas  a  bbfochair  los' 

An  sin  a  bbias  an  comunn  caomh 

Na  Naoimh  a  tabbairt  gloir  da  n  Kiogh 

a  seinn  moladh  binn  don  Uan 
Gu  siorruidh  buan.    Amhluidh  biodh 
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An  Phaidir 

Athair  Naomhtha  'ta  air  Neamh 
Ameasg  na  Oheriibiiibh  ad  thamh 
'S  clii  tu  anuas  od'  Ch athair  Riogh 
Anuile  ui  do  dhealbh  do  lamh 

Naomhthuighear  Thaium  ardrigh  na  gloir 
'Luadh  cia  mor  da  mhead  na  cuis' 
S  nach  bhfeud  na  Haingil  fein  gun  s^ail 
Seasamh  do  dhealradh  do  ghnuis 

Tiocfadh  is  buanaidheadh  do  Rioghachd 
Craobbsgaoil  soisgeul  Chriosd  sgach  cearn 
Tabhair  Dho  mar  Oighreachd  smar  shealbh 
Gach  fine  do  dhealbh  do  lamh 

Gach  Fin'  air  an  dealraidh  'ghrian 
'Gar  is  oian  gu  molfaid  thu 
Mar  air  neamh  a  bhos  gu  caomh 
Sior  sheinnfadh  do  naoimh  do  chliu 

0  ^stu  thug  beatha  do  gach  feoil 
'S  ta  connbhail  andeo  na  ngcre 
Tabhair  led  bheannachd  dhuinn  gach  la 
L6n  gach  tra  mar  thig  ar  bhfeim 

Maith  ar  cciont  air  Sga  do  ghras 
Nigh  ar  ccail  a  bhluil  an  Uain 
Deans'  air  neartachadh  a  Righ 
Maitheamhnas  o  'r  ccroidh  thabbairt  uainn 

jSTa  lig  a  mbuaidhreadh  sinn  chum  Jochd 
Saor  on  olc  sinn  gabh  dhinn  truas 
'S  ann  san  am  buairear  sinn 
Cuidigh  leinn  is  cum  sinn  suas 

O's  leats'  an  E-ioghachd  an  neart  sa  ghloir 
Onoir  is  Mordhalachd  shior 
Moladh  is  adhradh  gach  sluaidh 
Gu  siorruidh  buan  amhluidh  biodh 


Published 
Gabh  mo  chomhairle  romh'  'n  bhas 
Bi     aireamh  gach  tra  air  leith 
Gach  aon  olc  da  ndrinn  tu  hanih 
Is  moide  do  phian  a  ngcleith 
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Dean  thfaoisid  a  nlathair  De 
Sna  biadh  do  dheur  no  tbamh 

Oir  ta  aige  feitheamh  ort 
Na  leighisas  lochd  da  mhead 

Na  sinse  thairigh  red  Aois 
Ma  mbaolaidh  do  cbrann  gun  chmias 
S  nach  bhfuigb  thachanidh  gun  phris 
Dadam  on  Riogh  dbuit  anuas 

Cum  freacadan  air  an  bhas 
Na  tabbir  freasdal  do  do  ghnuis 
Na  bi  ad  charuid  don  cbraos 
Ma  mealltar  le  baois  do  chuis 

Tomairt  an  Riogh  annsan  chrann 
'Sna  Tairrnibb  gu  teann  ga  ghuin 
Biadh  sin  ad  chuimhne  red  re 
Gus  'dteid  an  chre  air  do  mhuin 

Ma  chi  tu  uireasbbuidb  no  di 
Air  muinntir  Chrioda  'teachd  ad  dhail 
Na  dean  muinghin  as  do  bhuar 
Libhir  thailmse  uait  led  ghradh 

Na  bi  ceutfach  as  do  stor 
,Snach  mair  an  choir  acb  re  treall 
Sgad  gheillfadh  dhuit  Fine 's  Fonn 
Ni  dhiongfann  siad  bonn  duit  thall 

Cuimbnigh  an  Geocacb  na  theas 
Air  Lasarus  cbo  dtug  meas 
Thainaig  an  teag  air  gu  cas 
Bhreugnidb  as  a  ghloir  gun  fhius 

iSiuaointigh  air  ri&ghailt  an  Fhaigh 
■Sua  briarthuigh  an  bhreug  le  ceilg 
Na  haom  le  ardan  do  nihiann 
Cairigh  srian  gu  teann  re  tfe^rg 

'Coimhid  an  tsaboid  le  stuaim 
•Sna  tabhair  do  bhuaidb  air  miorath 
Na  caill  an  magh  air  an  cliluain 
'tS  air  ghradh  hoinidh  uamsa  gabh 
Gabh 
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Slid  agaibh  Laoi  na  ngouig  rann  ^ 
S  gun  aon  f  hocall  ann  nach  fior 
Na  oliuirfas  an  doigh  a  Ndia 
Gheibh  lad  trocair  oiall  is  ni 

Urnaidh  agus  aithrigh  gheur 
Aidmhidh  is  na  sean  do  loolid 
Cuir  dhiot  gu  heathlamh  romh  n'  biias. 
Gach  Fiach  da  mbi  aig  each,  ort 

Ullmhidh  gu  hioniuil  do  thriall 
Pos  tanum  re  dia  na  ndui 
Chugad  na  rith  at  a  'mbas 
Leis  nach  cuirfar  tra  air  gcail 

Fhir  bhig  ud  a  teachd  on  Eglais 
Feach  anteiig  is  e  na  rith 
S  gur  lonann 's  air  bliord  na  huaidhe 
Gach  aondiiine 's  buain'  air  bith 

Eioiu  bhig  a  bhile  so  shuas 
Mo  tbruaigh'  oho  neagal  duits  amtas 
Nach  bhfaic  thu  fear  na  hiiaille  shioa 
San  feiir  uain'  a  thrid  a  fas 

Na  dean  naill  a  (5alpa  direach 
A  Deud  mingheai  no  rosg  mall 
An  cnaimh  ata  san  uaidh  ge  heitigh 
Do  bhi  uaill  uair  eiginn  ann 

Ni  aithnigb  me  ere  mo  charad 
Seach  gach  ere  da  bhfiiil  san  uaidh 
So  e  am  laimh  is  ni  aithniarn 
Cnaimh  an  te  do  aithnighinn  uam 

0  !  's  fuar  i  leaba  na  Roilge 
Aeh  ge  fuar  si  nleaba  chinute 
Iseal  no  ard  bhias  a  haghart 
*S  deacair  fragharc  fhaicsinn  Innte 

Cuimhnidh  is  cuimhpuidh  aris 
Guimhnuidh  a  bhrathlin  is  a  mbrot 
Cuimhnuidh  mar  dhubhas  an  deud 
Oiimhuidh  gach  baud  do  ni  a  ncorj.) 

^  After  "  rann,"  "deug"  is  written  in  pencil  i-j  the  M>S.-. 
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Cuimhuuidh  taghailidh  na  mbochd 
Cuimhnuidh  gach.  lochd  ^  air  do  laimh 
Ciiimhnuidh  gach  ni  tair  do  chul 
Cuimlinidh  Eiogh  na  ndul  sa  ndaimh 

Sinn  aig  61  o  dhubh  gu  dubh 
'Siongnadh.  ^  sogh  dar  tabhairt  air  neamh 
Sinn  nar  luighe  air  Cluimlighil 
Is  bochd  de  gun  toghaidh.  air 

Sinn  air  meisge  mor  a  ghram 

Is  bochd  De  gun  braon  a  ghabhail 

Gu  biamuid  uile  air  aon  sligh 

Gu  deimhinn  na  mbfion  an  abbann 

0  !  Caimlinuidh  toradh  na  talmhanu 
Is  builidh  taimsir  gu  cubhaidh 
Meas  ^  gach  la  mar  an  la  deighnnach 
is  *  ouimhnidh  an  bheath^  shuthainn 

S  mairg  a  ronghnuighas  Ifrionn  fhuar 
S  gur  hi  uamh  na  ndriothinn  geur 
S  mairg  do  chaillfadh  Neamh  gu  buan 
Air  buar  a  ghearras  an  feur 

Is  beag  orm  Ifrionn  fuaf"  fliucli 
Bailo  bithbhuan  is  searbh  deoch 
Baile  ta  gun  chill  gun  chrois 
Cho  dteid  me  ann  a  chois  no  Dheach 


A  Mheisg 

(jixbh  mo  chomhairle  'dhuin  Oig 
'IS  Jinn  san  phoit^  na  cuir  do  speis 

Da  uaiile  sa  bhias  do  she61 
Truaillfar  leis  an  ol  do  bheus 

So  <lhuit  comhthar  air  an  mheisg 
Ni  chomhnnidh  tuigse  re  'taobh 
Feach  an  fears'  air  call  a  cheill 
Bu  chosmhail  ande  re  naomh 

^    iachd"  in  MS. 

-  ?i.  before  //  in  "  'Siongnadh  "  written  above  line  in  different  ink. 
'■'    Crtitli"  is  deleted  and  '^^  nieas'  written  above  it. 
^  "       written  ]ater  than  rest  of  line. 

til"  deleted  and  "  i)lioit"  written  above  line 
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Sa  Mfear  ud  eile  biiaisle  be  us 
Bu  sgathaii 's  bu  reull  do  cbacb 
Sud  'e  'nois  le  toil  amhiann 
Neaiigach  an  Diabhail  an  sas 

Anum  prisoil  soilbhir  seimh 
Bailne  sgeimh  le  biombaidh  De 
Muchtbaidh  nois  na  mbiannuidb  Cobuidh 
Mpriosun  maUuidh  doiligb  ere 

S  mairg  a  roghnnidb  'cbraos  mar  dhia 
Chuir  a  cbuid  sa  cbiall  ua  bholg 
Ti'uadb  an  Tanum  a  nguais  pbian 
Le  riaradb  anmbianna  borb 

S  baoojblacb  an  Leannaii  a  mbeisg 
Se  saimb  bbith  sgrios  a  baoisgbraidb 
Re  slaid  do  thuigse  s  do  bbriogh 
Do  ohliii  do  ni  is  do  shlaint 

Tobar  cinnbuinn  gacb  drocb  bheus 
A  dbfosglas  geibbinn  gacb  uilc 
Sincbadb  Coguis  mucbadb  rensain 
Lagnidbeas  na  ceutfaidb  mar  uisg 

An  subhailc  ni  bbfnil  a  speis 
'S  an  lagh  De  ni  bbfnil  a  meas 
Ta  miann  gu  briseadb  gacb  aitbne 
'S  chum  gach  saniidh  sullamh  deas 

S  toigb  le  striopacbas  is  striobb 
Falacbd  mioriin  fuatb  is  fearg 
'S  gacb  Lasan  buartbaidb  san  Inntinn 
Carnfaidb  si  riu  griosacb  dhearg 

Na  combradh  biaidb  mionna  searbh 
'S  briartbra  garg  air  bbegan  ceill 
Is  ainm  naomth'  Ardrigh  na  usluadh 
Le  Damnadh  ga  luadb  sgacb  beul 

A  mbas  cia  baogblacb  a  dhail 
Da  ndtiocfadh  stu  bdtfete  'meisg 
Turnaigh  dheirionnach  re  Damnadh 

S  tn  tiomna  tanma  da  sgrios 

Soil  loir  gur  hi  baigbt  an  Diabhail 
Re  mealladb  ariamb  le  cluain 
lion  a  mogluidh  e  na  ceudaibh 
Air  Geur  a  nCeutfaidh  na  nsuain 
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Mosguil  a  Dhuiii  as  do  shuain 
"'S  bi  'gaireanih  gu  luath  do  lochd 
Ata  scriobth'  air  cliuimhne  De 
Biadh  tanum  s  do  chre  fa  sproohd 

Feach  air  maitheas  Eigli  na  ndul 
'Shaor  o  dhaorse  thu  le  buaidh 
Sa  chuir  Aonmhao  air  do  sgdth 
Fa  Ifrioiiiij  fan  bhas,  's  fan  Uaidh 


Laoi 

Smithidh  dhamhsa  bhith  sior  theachd 
Air  an  mhao  nach  Smaoin  an  tolc 

Eiogh.  comhthrom  ceartbhreithach  glio 
Buadhach  mac  Oide  na  mbochd 

A  Mhicaimh  is  gloine  gnuis 
A  Righ  na  nuile  mhilte  gras 
A  Benlla  sholuis  an  luil 
As  gach  cuis  cabhair  mo  chas 

S  lionmhur  atharrachadb  oleas 
Chitar  le  do  threis-shuil  bhrais 

Cho  dean  tar  aonni  gun  fhios 
Thall  no  bhos  do  Dhathair  na  mais 

€rann  soluis 's  e  Ian  do  mheas 
Eogh'  gacli  toraidh  a  teachd  as 
Ntra  sgaoilfas  meadhlan  da  dhos 
Lionfaidh  gair  na  Cruimie  leis 

S  mnearraclid  a  choisneadh  do  ghradfi 
A  losa  ga  bhfuil  do  riin 
Lionfaidh  an  domhan  do  ghradh 
A  chraobh  an  aigh  cabhair  dhuinn 

Sheoladar  bnidhionn  na  mbeud 
An  Dall  chum  do  thaoibh  gu  did 
Le  our  na  sleighe  gu  geur 
Leigbis  fuil  do  chleibh  an  tsiiil 

tagair  sinn  a  mhic  De 
Ann  a  sud  ge  daor  a  chuis 
0  si  sud  an  tslighe  reidh 
Gu  Flaitheas  De  naingeal  ur 
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'S  tu  cheartuigh  uirghiol  mo  blieil 
S  tu  da  nleir  an  duine  dall 
'S  is  tu  ni  gach  uile  ghniomh 
A  chuim  chaoimh  nach  Imir  feall 

0  Mhicaimh  is  uaisle  fuil 
A  Eigh  na  nuile  mhilte  maith 
Stu  chruthaidh  manum.  smo  chie 
Moladh  do  ghniomh  s  furaata  dhamb 


Biaidh  duine  mpein  is  e  beo 
Biaidh  duine  beo  sgun  e  slan 
Biaidh  slan  sgun  e  buan 
S  biaidh  diol  f  uath  air  a  mbidh"  Gradh 

Biaidh  diol  graidh  air  a  mbidh' 
0 's  fada 's  is  cian  a  bhron 
Am  Inntinn  ni  bhfuilim  reidh 
Biaidh  duine  a  mpein  is  e  beo 

A  Mhic  na  dean  host  as  t uaisle 
Cum  do  chroidhe  gian  gun  cheilg 
Na  caill  hiuchraidh  air  dhroch  Inbhir 
Tuigsi  gur  heart  chinnt  ia  fearr 

Na  dean  clagh  air  sruthan  salach 
Tabhair  aire  do  Righ  na  mbreith 
An  crann  is  airde  sa  bhuinne 
Sgearr  gu  dteid  a  dhuill  dheth 

Uathmhann  an  anma  re  ham  eug 
Fa  chuis  na  coin  a  sgeul  truadh 
Oir  scarf ar  iad  air  dhruim  talmhuinn 
Sgaoilfid  fuidh  thuinn  anbhfainn  uaimi 

An  talamhs'  air  a  bhfuilimsi 

Sgearr  gus  a  mbidhann  se  tharamsa 

Mis  air  an  talamhsa  ta 

Seision  thaVams  anathla 

yda  mbiadh  ambas  na  bhas  ghlan 

Mor  bu  chas  talamh  air  thalamh 

Diusg  a  cholann  as  do  chadal 

Sfada  dhuit  an  Oidhche  ad  Shuain 

Gun  chuimhn'  air  an  tsligh'  ta  ad  choinimh 

Sbochd  dhuit  an  eomunn  do  fhuair 
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€omuiin  eadar  thu  san  saoghal 
Sis  baoghlach  achunnbhail  ceart 
'S  ma  gheibh  an  oholann  a  saith 
Biaidh  aithreachas  la  na  leap 

La  na  leapa  oaoile  cuince 
'Strom  ar  counntas  re  thabhairt  uainn 
Da  mhead  sga  ndean  sinn  do  neigcoir 
^ann  nar  neudann  fein  gu  mbuail 

Buailfaidh  striopachas  is  poit 

Buailidh  mionna  mor  is  fearg 

Sin  an  la  is  leor  amhead 

Giodh  naoh  leir  e  ndiudh  ach  mea.nabh. 

S  meanabh  a  ohi  gach  duine  a  lochdaibh 
Cho  leir  dhuinn  an  tochamh^  pairt 
Biaidh  sinn  ga  meadachadh  trie 
Sgun  fhio^  onin  a  thig  ambas 

Ambas  sin  ta  againn  air  bhrath 
Snach  ceilfar  tra  thig  anuair 
'Cho  nfatli  subhachais  an  toisg 
Dhuinne 's  bochd  gach  olo  a  ndfuair 

'Gach  olc  da  ndrinn  sinn  air  thalamh 
Dhuinn  is  aithreach  e  nlathair  De 
Ma  Agrar  oirnn  trian  ar  cuise 
'S  adhbhar  dhuinn  dar  gour  a  mpein 

Phir*  a  dhorduigh  mac  a  mbroinn      *"  Thir*'  in  MS. 
Slat  a  ncoill  is  feur  a  fas 
Dean  mo  neartachadh  am  cheill 
Is  ceartuich  gu  leir  mo  ch4il 

'Gu  bhrath  fhad  sa  bhias  me  bhos 
Dean  cuimhneach  me  air  mo  leas 
Mo  dhluthadh  re  Criosd  gu  ceart 
'Oir  8  neamhchinnte  gearr  mo  ghreis 


Tuirseach  me  fagbhail  mo  tliriath 
'Ga  mbu  trio  s  bu  chian  mo  chuairt 
Ach  se  chraidh  mo  chridh  am  chliabh 
Mi  tfagbhail  am  dhiagh  fa  ghruaim 


^  *'«<leichamh'*  deleted  and    toohamh"  written  above  line  for  "  tochdamh." 
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Do  chional  bu  bhuan  sbu  chaom 
Cisde  mo  mhaoin  is  mo  st6ir 
Thionoil  gach  suarcais  ad  chliabh 
Rogb'  gach  Triath  da  bhfacas  fos 

Mo  sharbharant  air  mo  chul 
Naob  ligfadh  mo  ohuis  le  each 
Ge  gu  caillfinn  cean  an  tsluaidh 
Cho  toillfinn  do  gbruaim  gu  brath. 

Ge  ta  me  air  bhegan  stoniis 
S  gu  minic  mo  phoca  lorn 
Bannsa  learn  no  or  na  crinne 
'Ris  do  philleadh  riom  a  bhfoim 

Ach  s^id  a  sluigain  a  mhiruin 
Teanga  gun  fhirinn  gun  stuaim 
Do  lion  oroidh  gun  gho  Ian  diombuaidh 
S  thionndoigh  uile  riom  a  ghruaim 

Seanfhocall  is  £or  re  aithris 
Sleamhuinn  starseach  an  tigh  mhoir- 

Chomhairle  bheirinxi  air  nio  charaid 
Gun  teachd  acb  aimamh  da  coir 

Ach  mas  eiginn  dhuit  a  saltairt 
Bi  air  thfaicill  ann  sgach  ceum 
Oir  ta  miorun  reidh  gad  thuisleadh 
Giodh  nach  tuitfadh  tu  leat  fein 

Bhi  mis  air  mfaicill  an  gcomlmaidh 
S  mheal  o  moige  speis  mo  thriath 
Sud  anois  ni  sfaide  amuigh  me 
Sgiodh  nach  bighinn  a  stigh  riamh 

Ma  ta  mo  namhaid  sa  ntsaoghal 
Gu  raibh  sud  mar  dhiogh'ltas  do 
Bhith  ncrochadh  air  fabhar  chaich 
S  ga  bhfeitheamh  gach  la  re  bheo 

S  mairg  a  dhearb  a  gairdean  feola 
S  gun  ach  seal  da  dheo  na  chre 
Ni  bun  a  ceanal  no  cairdeas 
Cia  diombuan  cia  faillneach  e 

Ni  bhfuil  cairdeas  ach  mar  dheatuigb 
Antr^s'  a  leantuinn  ort  gu  dian 
Ach  s  beag  an  osag  leis  an  tionndoigh 
Oir  lompoighidh  si  leis  an  tsion 
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Marbhrainn  Neill  Oig  Mhachrashanuis 

'S  fada  do  chodla  'Neill  Oig 
Nach  duisg  ceolre  teachd  an  la 
Is  nach  eirghe  le  <io  ghairm 
Gro  neirgbid  na  mairbh  la  bhrath 

Beangan  don  fhuil  cheudcbathaoh  uaisail 
Le  'Ian  blagh  is  bnadh  is  briogh 
Sgaoil  a  fhreimh  o  chian  fa  Shanuis 
Aniar  o  Theambair  na  Nriogb 

Guailneoir  Flaithaidh  agus  larla 

'Gambii  trie  sbu  chian  ancuirt 

S  gus  nacb  aithniadh  each,  dhiobh  cbeile 

Toradb  tf^ile  dol  fa  ncuairt 

Minic  fa  ghuailne  gu  moch 
Na  Huaislibh  fa  nloch  re  seilg 
Bu  chinnt  o  lubadh  a  Ghluin 
'S  0  chaogadh  a  shul  lambdhearg 

lonmhuinn  Fear  Innealta  grinn 
Mhealladh  air  an  linn  an  tiasg 
Chealgadh  an  Eal'  air  an  tsnamh 
Sa  leagadb  san  ard  an  Fiadh 

Leomhanta  borb  a  ngleo  ghaisg'  e 
Bu  Cheannphort  smachdoil  air  sluadh 
A  bhfeasd  oho  philleadli  le  tair 
No  gu  beuradh  bas  no  buaidh 

Macanta  ceillidh  na  Ghne 

Saoidboil  ceufach"^  seimbuidh  suairc  *  (sic) 

Onoir  is  morchuis  a  mhiann 
Fitigbaatacb  mar  brian  o  Rnairc 

Bu  bhinn  s  bu  tuigseacb  a  bheul 
Aig  innse  na  nsgeul  le  stuaim 
Croidhe  carthannacb  Ian  graidh 
Na  ghnuis  bhla  ni  fhaicte  gruaim 

Gnuis  mhileanta  shuilbhir  shaor 
Bilidh  mar  chaor  deud  mar  cbailc 
Gruaidh  mhiochair  air  dhreacb  an  rois 
Fuidh  nrosg  cheutfacb  mhongmhur  ghlas 
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Pears'  a  bailne  sheas  air  sraid 
Bu  deise  no  each  a  dhealbh 

Croidh  reach dmhur  meanmnach  na  chlaibh*  *  (sis) 
Ann  snach  dinntir  riamh  a  chealg  "^chliabh? 

Oho  raibh  beus  a  dhoimeadh  uaisle 
Cho  raibh  buaidh  do  thoillfadh  miadh 
Thairneadh  gradh  no  choisneadh  cliii 
Nach  raibh  dubailt  annsa  ntriath 

Chaochail  Magh  sanuis  gu  mor 
Dimthigh  gloir  a  feoir  sa  fuinn 
Do  thuit  sgiamh  a  machrnidh  fionn 
Gearanach  tini  nuall  a  tonn 

Ni  fhaichar  coimhruich  na  traigh 
No  our  bhair  le  deannal  cruaidh 
Ni  bhfuil  ach  bron  aig  fir  s  aig  mnai 
O  chuaidh  Niall  an  aigh  san  Uaidh 

Se  do  bhas  a  bhlath  na  feile 
Dfag  Gaill  is  Gaoidhil  fa  bhron 
Dhamhsa  feasd  is  Adhbhar  doilghis 
Gur  brath  do  chodla  'Neill  Oig 


A  Chailleach  do  thainig  don  tir 
Dar  an  Naomh  da  ccreidfinn  crabhadh 
B'  annsa  learn  i  na  bean  og 
Air  a  mbiadh  ar  brogan  arda 

Samhailt  tuairisgeal  na  cailligh 

Ni  fhaca  me  deas  no  tuath 

Air  mhead  air  mhiochuir  air  bheuldeirg 

Ni  fhendar  learn  Innse  snuadh 

Coroair  a  hingne  ban  a  bosa 

Gaol  a  mala  glas  a  suil 

A  hnchd  mar  Fheidhhnn  air  Abhainn 

Sa  Barr  mar  bhlath  abhall  ur 

A  comhradh  beg  iseal  eolach 
Mar  thig  an  smeorach  on  choill 
S  cosmhail  labhairt  a  beoil  bhinn 
Ke  guth  na  mban  siothdha  seang 
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Mala  chaol  mar  Ite  niubhair 
Bh'  aig  an  Inghin  an  rnisg  Sgiamhaidh 
San  damhsa  riamh  nach  airtbeach 
An  tromcbeist  thug  me  don  ohaillaicli 


La  da  nraibh  mise  learn  pfein 
Air  an  fheirg  gii  dtngas  luadb 
Cuid  da  beusaibb  cbur  a  ngceill 
Gu  dtiobbrainn  rem'  re  dbi  fuath 

'S  olc  a  ncompanacb  an  fhearg 
Ata  puinsiun  searbb  na  gath 
Muna  ccuirtu  srian  re  tra 
Tuitfaidb  tu  sa  bhlar  na  catb 

'S  ro  cbosmbail  a  nfearg  na  boil 
Re  poit  air  ghoil  le  teinidh  Dbian 
Biaidh  si  siorch-chur  tbairte  a  scum 
Ous  a  bhfuigb  si  rum  da  miann 

An  Fhearg  sin  do  thig  on  stribh 
Biaidh  si  rochiocracb  gu  fuil 
'S  muna  mucbthar  i  gun  dail 
Bheir  si  air  na  mnai  bbith  gul 

■Ge  lonmbuinn  leat  do  mhnaoi  phdsd* 

Agus  do  chlann  og  gun  cbeisd 
Nuair  a  lasfas  ort  an  fhearg 
Buirfidh^  tu  mar  tharbb  na  measg 

An  bhean  og  ge  ta  si  ciiiin 
da  ntiobhradh  tu  run  fan  ear 
An  tra  lasfas  si  le  feirg 
Cainfar  le  gu  searbb  a  fear 

Ntra  tbeid  each  a  Thigh  an  oil 
Folmhuighthear  leo  a  ucorn  gu  trie 
Tiocfaidh  nfearg  le  briathra  mor 
plucadh  dhorn  o  gloir  nach  glio 

Casuidh  sr6n  is  t6caidh  pluic 
Gruaim  an  uilc  biaidh  air  an  tsuil 
Biaidh  Buill  an  cbuirp  uiF  air  ohrith 
'S  e  dol  na  rith  as  an  iul 

1 "  Bithidh"  deleted  and    Buirfidh"  substituted. 
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Ni  bhfuil  urram  aic  a  Dhathair 
Sni  bhf  uil  athadh  aic  do  chloinn 
lonann  le  caraid  sa  namhaid 
lompoigh  si  gradh  bun  os  cionn 

Sfuil  do  mhuchthas  fearg  an  stribh 
Stric  do  thug  si  m  don  liaigb 
A.ch  ma's  aill  leats'  a  bhith  an  Criosd 
larr  siochaint  is  lean  na  dhiaigh 

Is  ma  ghlac  tu  fearg  anreir 
jN"a  peacaidh  leithe  led  mhiann 
Dean  a  crathadh  dhiot  gun  fhoighid 
Sol  fa  ndteid  a  luighe  a  ghrian 

Mas  aill  leat  an  fhearg  do  chlaoidh. 
Glac  an  cloidheamb  so  gacb  uair 
larrsa  maitheamhnas  dean  sith 
S  robheannuight'  an  ti  a  Df  uair 

Air  dteachd  dc  Bhean  ghruagaich  Oilian  na  Nean 
a  dhiarruidh  sgeul  a  naonmhar  brathar  tareis  Chath 
Cluan  na  ntarbh  do  tharla  Murachu  Mac  Brian  ria 
ann  san  Ar,  agus  e  trombhuailte  agus  a  dubhradar 
an  laoi  Ettorra 

Aithris  sin  amhicaimh  Eacbdaigh 
Fa  cbreachdaibh  an  Earraidh  uaine 
Gia  e  taobh  don  chath  dar  f  hagbhuigh 
Siad  mo  Bhraithre  fa  chuis  truaighe 

Aithris  fein  anois  air  thoiseach 
Creud  adhbhar  osnaidh  gheug  Mhdlla 
An  raibh  gaol  duitse  no  dearadh 
Re  Curaibh  na  ncroidhthe  calma 

Tri  triar  chloinne  mo  mhathar 
Siad  mo  bhrathre  fa  ghradh  cuana 
Sann  damhsa  gu  raibh  siad  gaolach 
Siad  naonmhur  an  Earraidh  uaine 

0  da  dtugadh  tu  dom  chabhair 
Do  dhuisge  thobair  na  hlotan 
Doigh  gu  ninnsinn  dhuitse  sgeula 
Air  naonmhur  an  Earraidh  Shitbdha 
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N  sin  do  ghluais  an  bhean  gu  cuimbneach 
Is  i  air  Cluinntinn  sgeiil  a  brathre 
Agus  dfuair  si  tobar  tonnghlan 
Is  e  lomlari  a  chois  tragha 

Thog  si  Ian  an  chuirn  as  tobar 
A  dhuisge  roghlan  sa  nam  sin 

Agus  thug  is  e  do  Mhurchadh  {sic} 
Flaith  do  bfurbhailtigh  re  Bannsgol 

Nois  ma  choisgfas  dinn  do  thort 
Aithris  a  bhfeasda  do  sgeul 

na  lig  sinne  uait  fa  dhiombuidh 
A  Mhioaim*  na  niomdha  creuohd  *(sic) 

Do  b'  iad  sin  na  Curaibh  calma 

S  do  tharla  mise  na  nlathair 

Le  mo  chloidheamh  is  me  'niaonar 

Thuit,  a  bhean,  do  naonmhur  brathar 

0  tharr  iad  riot  a  ccath  cluandh  (sic) 
Is  gu  dfuaradh  leat  a  JSToidheadh 
Nuallan  cuilean  coin  do  chualais 
Gur  be 's  mo  do  chraidh  mo  chroidhe 

Innis  air  ghradh  hoinidh  'bhean 
Cia  thusa  f  ein  no  cia  Hathair 

'S*  far  mheasa  leat  nuall  an  ohoiu  *  t 

Na  naonmhur  chloinne  do  mhathar 

Inghean  Amhla  BhaiF  Ath  cliath  me 
Innsim  dhuits^  e  thriath  na  nlann 
'S  do  Ghruagach  Oilean  na  N^an 
San  do  rugas  feln  mo  ohlann 

Mis'  is  grugach  na  nsgiath  breac 
At  triar  mac  is  ar  Cu 
Seisior  do  bailne  fa  'n  ghrein 
Na  gur  mhillas  fen  ancliii 

Seisear  anu  san  Oilean  duinn 
Da'r  ccuain  is  da'r  ccoilean  fein 
S  gun  toillmhbuidhe  re  neach 
Bheiramuis  mor  chreach  angcein 

Ach  la  da  ndeachaidh  mis  chum  sugraidb 
S  nior  be  sin  an  sugradh  sona 
Do  bhrisas  geasa  na  bruighne 
Dhamhsa  choidhche  s  adhbbar  ghearain 
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Chuaidh  me  ntaobh  fa  tliuath  don  doras 
Is  dfuaras  tobar  nach  traigheadh 
Tri  Brie  a  Snamh  gu  heidtrom 
'S  iad  re  mireleimnidh  nairde 

Bhi  tri  srotha  as  an  fhuaran 
Bu  bhinne  na  nuall  a  ngotha 
Fochlasg  barrghlas  agus  Biolair 
Ann  an  lomal  gach  aon  srotha 

Anuair  do  chunnairc  na  Brio  ailne 
Dol  da  nionusaidh  sgail  maightbe 
Dfag  an  tanum  lad  gun  fhuireaobd 
Sgur  cumhach  mise  na  ndiaigh 

Sin  tra  chunnairc  an  cu  sith 
Mo  chlannsa  slnt  air  an  tulaidh 
leig  OB  aird  a  nuall  fa  thri 

Is  thuit  is  sios  mar  gach  duine 

Mhicaimh  dheargas  a  Magh 
A  ohaith  tu  do  shleagh  re  feim 

O  ta  mo  chroidhe  na  chru 
Aithris  duinne  cia  thu  fein 

S  mise  Murachu  Mac  Brian 

S  iomdh  sgiath  do  sgoilt  me  ncath 
S  gus  anochd  ga  ccoisgfinn  ceud 
Lem'  chloidheamh  geur  is  lem'  Ghath 

Och  a  Mhnrachaidh  na  nceim  dooair 
A  Laoich  le  'r  Ghontaidh  mo  Ghaoilse 

Gur  e  dhfoireadh  air  mo  Dhocair 
Deoch  do  dhfuil  chorcra  do  thaoibhse 

Deirigh  Murachu  do  thrid  dhaonnachd 

S  chuir  sgian  fa  chuisUbh  a  bhraghad 

Thug  Ian  na  Fiughaidh*  gun  euradh  Fiiighaidh^ 

Don  Bioghainn  bh^ildeirg  bhreadha 

Beirse  leat  an  chuach  s  i  lomlan 
Don  bhrughinn  fhiondearg  mhilis 
M  oinach  deighannach  ni  Euram 
Beirse  leat  e  agus  Innis 


THE  TURNER  MS, 


413> 


Mo  Shloinneadh  an  ordu  shaobbuidh. 
Mar  bhaigh  gach  tire  re  daimh 
Eoin  na  nspeur  le  deoir  ga  tiarraidh 
Mainm  nior  ohoirgheadh  fiar  sa  nddn 

Comhaltas  an  criocha  Fearguis 
Eadar  sinn  is  Mac  Ui  Neill 
lonmhuinn  oigfhear  na  ngruaidh  ruitteaoael 
Beus  da  bheus  bhith  tuioseaoh  seimh 
(The  last  two  lines  substituted  for  the  following  lines,  whicU 
arc  deleted  in  the  MS.  :~ 

"  On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  gar  leanmhuin 
Sine  no  Tuath  Danmhuinn  e"). 

Leomhanta  borb  an  tus  troid  thu 
Seimh  mar  Bhanntrachd  re  am  sith 
Conmhall  do  chuilg  smairg  le  ntogbhar 
Inniol  buirb  an  cogadh  Riogh 

Liiireach  *  is  giiirme  na  neigheann    *  eideadh,  deleted^ 
Air  churaidh  mar  Chu  na  ngcleas 
Air  Uilinn  Sgiath  chruaidh  don  stailin 
S  bhearthaigb  buaidh  gach  baradh  leis 

Clog  ad  is  gile  no  ntairgiod 
Dhion  do  chinn  os  cionn  do  chuirjD 
Trosd  air  do  thaobh  glan  mar  Ealtuinn 
Laun  chruaidh  ghenr  mar  thaitueadh  riot 

Bretannach  don  bhuidhinn  bhonnghloin 
Eirionnach  fial  o  chlar  cuinn 
Spainneacb  do  rug  buaidh  air  bhannuibh, 
Francach  fad  chul  olannach  cruinn 

Gaisgeach  mar  or  nior  mhion  muinntir 
Mac  Ui  Neill  na  nciabhfholt  cas 
Maise  mic  Riogh  fuidh  chlar  eudinn 
Da  shuil  mhongach  cheutfach  ghlas 

Sliochd  na  nrioghraidh  o  Ghlar  Midh'  thu 
Le  neirgheadh  Triath  Locha  Ce 
On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  ga*r  leanmhuina 
Sine  na  Tuath  Danmhuinn  e 

Smor  do  bhaigh  re  larla  Goidhiol 
Deadh  Mhac  Coilin  na  narm  deas 
San  tiis  doruinn  creach  no  cogaidh 
Smaith  do  choir  re  togbhail  leis 
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Se  tosach  gach.  gliocais  naomhthachd 
Gleidh  do  Dhia cho  treig  tu  rath 
Bheir  tu  buaidh  an  ceird  an  Doctuir 
Ti  eig  an  tolc  is  dean  an  maith 

Bean  gun  Earradh  uainn  don  mhacaimh 
Thugas  do  gun  teachd  ^ir  ais 
Do  lamh  threun  os  cionn  do  mhathshluaidh 
Ainm  an  Laoich  in  chanfaidh  as 


Nois  o  theilg  me  dhiom  mo  churam 
So  na  ghlac  me  Tuc  an  E-iogh 
Ma  ta  mo  cliairdion  dhiom  diomach 
Dam  dhuthaich  gu  bhfuil  me  sgi 
Dhfag  me  eadar  Bos  is  Aimiis 
ISTainnir  ghasta  mhuinte  mhin 
Solo  a  dhimair  mo  chursa 
Sgun  duil  re  pilleadh  aris 

Sfada  sios  an  Eugha  mara 

Gairid  o  Oilean  an  f  hraoich 

So  Dhuthaich  mhic  Leoid  na  Hearadh 

Dhfag  me  nainnir  a  dhfas  caoin 

So  nach  bhfuil  mo  shuil  re  pilladh 
Soruidh  leat  sgach  ball  am  bidh 
-S  niana  bhfiosruich  thusa  mise 
S  mor  as  misde  me  do  dhi 

Da  mbighinn  fein  ann  san  Eiphte 
Mo  laimh  sa  Ghreig  no  san  Spainn 
Gu  b'  ait  leam  faghail  deagsgeula  (sic) 
Air  Ainnir  bheildearg  an  Eadainn  bhain 
0  aach  dean  do  luadh  dhamh  eifeachd 
S  leam  is  eidar  bhith  am  thamh 
Leigidh  me  mo  mhile  beannachd 
Gus  an  Ainnir  ur  gu  bas 

Na  bhfaighinn  focall  gii  caraid 

Bheireadh  fios  don  chailin  og 

Ge  be  uair  do  ni  i  mairist 

Gun  i  bhith  falamh  ma  stor 

Na  taobh  seanduine  gun  taice 

Na  seacare  do  dhuin'  og 

No  Bodach  air  ghaol  a  bheartis 

Biaidh  e  na  mhasladh  dhuit  red  bheo 
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Ma  ta  se  air  a  radh  le  Ceartas 

Sean  fhocall  nach  dteid  air  dail 

Tha  ginnse  dhuinne  gu  beachduidh 

Gu  treig  gach  neach  a  cheud  ghaol  *    *  ghradh,  deleted 

Oa  do  dhatharraich  me  fearonn 

Cho  do  mhalairtich  me  lamh 

,S  dileas  an  gradh  at  a  ntasgaidh 

N  seombar  glast  sa  bhonn  re  lar 

Beul  is  cinntich  gloir  gun  mhearachd 
Gun  sgod  gun  ohallaid  gun  sgleo 
An  tsuil  nach  luaimneach  sealladh 
Bragbaid  gheal  mar  shneachd  an  reot 
Corp  is  seimhe  gun  chron  cuma 
E/iamh  nach  dfidir  duine  beo 
Calpa 's  dirigh  tbeid  an  stocaidh 
Traigb  thana  shocair  a  mbroig 

A  folt  cas  air  dhreacb  ainoir 
Bla  eadann  comhnard  gun  cbasadb 
D6  gbruaidb  dhait  air  dbreach  anrois 
Beal  tana  dearg  deud  mar  chailc  thu 


.Si  gu  min  sgu  oiuin  Kobhanoil 

S  cubbra  no  ncanal  a  pog 

Gun  droch.  aogasg  air  mo  leannan 
Sbiubblainn  leat  tamall  gun  sgios 
An  sac  a  dhfag  thu  air  mo  cbroidhe 
Cho  tog  fighiol  dhiom  no  pib 


Thd  tacaid  gam  thaghal 

Dhfag  treaghaid  am  chliabh  gu  goirt 

0  na  rinnas  air  maghart 

Ad  dheighesi  ntriall  gun  toirt 

Tha  mis  ort  antoir 

!S  me  meas  gu  raibh  coir  agam  ort 

Mhic  athar  mo  ghraidh 

;Stu  maighear  stu  m'agh  stu  mole 
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Ohuaidh  'chuidheal  ma  ngcuairt 
Ghrad  thionndoigh  gu  fiiachd  a  bias 
Do  cliunnuighas  fein  uair 
Dunratha  na  mbuadh  so  thraigh 
Gheibbt  ann  tathaigb  gach  duan 
S  moran  maitheas  gun  chruas  gun  chas 
Dhfolbh  an  lae  sin  uainn 

'S  tha  na.Taidhion  gu  fuarthuidh*  fas     ^"fuarrhiiidli  ? 

Chuaidh  mac  call'  as  an  Dun 

Nam  sgarachduinn  duinn  gu  triall 

S  ann  a  thacbair  e  ruinn 

Air  Seacbaran  bheann  is  abliabh 

Labbair  eision  air  tbus 

Reir  mo  bbeacbdsa  gur  tu  mas  fior 

50  cbunnuigbios  air  mbuirn 
Roimhe  nurigb  an  Dun  na  ngcliar 

Mbiccalla  na  ntiir 

Se  mo  bbaroil  gur  tu  so  Iba 

Ann  a  ntalla  na  bbfiann 

Re  aithris  gnionib  mo  lamb 

Ta  me  'mbaroil  gur  me 

Sgu  bu  deaoair  dbamb  fhein  bbitb  'mtbauih 

Geisdeacbd  prosmunn  gacb  ceoil 

Ann  a  bbfoobair  Mbic  Leoid  an  Aigb 

Nam  eirigb  gu  mocb 

Ann  an  Teagblacb  gun  sprochd  gun  gbruaini 
Cbluinnte  gleadbruicb  na  ndos 
Sa  ceile  ra  cois  a  ntsuain 
Ntra  gbabhadb  i  'Ian 

51  cbuireadb  os  aird  na  fuair 
Le  meoir  cbeanalta  gbniombacb 
Dbriothlannach  dbiouach  luatb 

S  bhiodb  a  criocbadoir  fein 

Cur  a  dbfiacbabb  gur  b-e  bbiodb  ami 

Sa  ceile  re  cois 

Sa  neigbmbe  mar  ris  na  ceann 
Cbo  bu  truadb  linn  a  glaodb 
Nuair  a  gblaoadh  se  i  gu  teann 
Cur  a  tbagra  ma  ngcuairt 
Le  baideachadb  luatb  is  mall 

Ntra  cbutthaidb  na  tamb 
le  furtach  na  fardaicb  fein 
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Dhamhsa  bfurast  a  radh 

Ou  mbu  chuireoideach  gair  na  nteud 

Le  fagliar  do  mhear 
A  cur  Innaltas  chaich  an  gceill 
Eigli  bu  siubhlach  rem  chluais 
Mo  lughadh  le  luas  do  mhear 

An  san  fheascar  na  dbeigh 
'Nam  teasdadh.  don  ghrein  trathnon 
Fir  a  cnaprich  man  clilar 
S  catheartha  gnacbur  leo 
Da  chomhairleach  ghearr 
<Tun  labbairt  ga  b'  ard  an  Gloir 
iSa  Rigb  bu  tlotbacb  an  gain 
Do  dbaoine  gun  f hml  gun  fbe6il 

Fir  a  macnas  do  ghna 
Fir  a  macnas  le  gradh  gun  gbruaim 
S  mnai  fioim  an  fhuilt  reidh 
Our  a  grinnis  angceill  le  stuaim 
N  deigh  ceilaireadh  beoil 
Dambsa  oileanach  ordoil  suas 
Le  fear  bogha  bu  da  ngcoir 
Ohumail  mogha  re  porr  a  ngcluas 

Sin  ampeidse  gun  mheas 

Gun  eadach  a  fason  chach 

Ghost  jyiTmidb  an  t&lat 

foghmiidh  sin  air  son  mairt  sa  mhal 

Ginnidh  eile  re  chois 

Gu  airgiod  casaige  dha 

Slat  don  mhelimhaid  bhuidh 

He  gabhail  ma  ghaoith  do  nihas 

.Sud  e  mp^idse  gun  phris 

Gad*  nach  bi  sniighthe  da  dhi  ach  Oleoc 

"Gun  a  chlaidheamh  cho  bfiach 

Cuis  atbais  oho  nfeachar  dho 

•Cries  dearg  air  on  bhuth 

Ghinn  airgid  no  bhucail  oir 

eidar  sin  fhaighinn  da 
Biaidh  air  thf earonnsa  mal  ni 's  mo 

Thig  Gillemartuinn  amach 
Gle  straiceoil  air  each  'se  triall 

cho  lugha  na  bheaohd 
Na  ntarmunn  a  chleaohd  bhith  fial 
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Cho  ghlacfar  leis  crann 
Caschoibe  na  laimh  cho  bfiach 
S  cho  lugh^  e  na  Diiic 
Mac  a  bhodaich  bha  ruamliar  riamh 

Beir  an  tsoridh  so  uam 

Gu  beachduidh  gu  Ruairich  og 

Agus  Innis  da  fein 

Mead  a  chuntairt  mas  e  Mac  Leoid 

E  Dhamharc  na  dheigh 

Air  an  Iain  so  dheug  snach  beo 

Gu  bu  saidhbhir  a  chliu 

'S  cho  nfagadh  e  ndun  gun  cheol 

Re  linn  na  nlinntion  do  bha 
Me  tathaich  a  ghna  sa  ndiin 
Re  linn  lomdha  Mac  Leoid 
Cho  b*  uireasbhuidh  eolais  duinn 
Scho  nfaca  me  riamh 
0  na  ghineadh  mo  thriall  air  thus 
Gun  Taoiteoir  gun  Triath 
Gun  Tighearna  riamh  an  Dun 


Soridh  nam  gu  Beitiras 

A  ghabh  me  ceisd^  antras  di 

Si  nji.innir  chruthach  cheutfach 

Eiphteag  na  mear  fainneach 

Sma  Leabhar  an  fhortuin  riot 

Gheug  ur  na  mbosa  bana 

Gu  raibh  triuir  air  fhiohiod  agad 

Rinn  thu  nois  an  aicheadh 

Fhir  a  rinn  an  sgriobhadh  ud 
No  chuir  sios  e  mpapair 
Nar  fhurtaich  an  Riogh  ort 
No  mirbhuiltibh  a  Phapa 
Dhearbhthan  (?)  nach  striocadh 
An  lub  lir  is  fionngheal  braghaid 
Le  cloidheamh  geur  dha  fhaobhar 
No  le  sgiath  ghla  aodtrom  stailinn 

^    cead"  changed  into  "  ceisd"  in  MS. 
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Macsamhailt  na  Kioghainn  ad 

Ni  fheidar  Innse  leiiin 

Mar  dhearrsadh  glan  na  greine 

Sa  nla  cheitiuin  a  teachd  oim' 

Peucag  Ibhinn  aoibhinn  i 

Si  beuldearg  na  nsul  gorm 

Mar  ear  air  cuan  a  heigcosg 

No  mar  reull  san  oidhche  dhorch' 

Ta  camehul  fada  fainneach 
Air  ailleagan  na  mbuadh 
Sa  niamh  mar  6r  na  Spainne 
A  tal  na  mhilte  dnal 
Slat  don  fhreimb  a  chiosaichadh 
Gach  Fine  ta  fa  ngcuairt 
Trian  maise  na  Rioghainn  ad 
Cho  ninnsear  gu  la  luain 

Do  dha  gbniaidh.  chorcair  chaoindearg 
Mar  chaoir  a  teachd  o  ghual 
Mailighion  cuimir  caola 

Agus  iad  saor  o  ghruaim 

Eadan  fionalt  aobhach  tbu 

Fuidh  chamfholt  s  craobhuidh.  sguab 

Do  chneis  mar  ucbd  na  faoilinn 

No  mar  shneachd  air  faobhar  chruach. 

S  maith  thig  coitin  sioda  seimh 
dod  chorp  cuanna  caoin 
Na  gheal  lasrabh  orbhuidh 
Man  ghealrosuidh  reidh 
Dearoa  brionnacb  boigheacb 
Mar  cheo  air  bhar  an  fheir 
S  cuimire  no  an  fheorag 
An  Oigh  is  gloine  beus 

Smaith  thig  truscan  don  tsrol  uasal 
Mad  ghuailneach  gasta  seimh 
Clocha  fionnbhuidh  buadhaoh 
Suas  ma  sparr  do  chleibh 
Lamha  mine  malla 
Is  aihie  chnireadh  greus 
Mar  nuallan  a  seinn  orgain 
An  fhoirm  a  thig  od  bheul 
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S  maith  thig  dunadh  oir  amladh  ort 
Air  thuchd  mar  bharr  an  neoil 
Chuirfainn  geaJl  *s  cho  Neuraina  e 
Nach  striocadb  si  da  deoin 
Smeorach  na  mbos  tana  i 
Si  is  gile  ghloine  meoir 
A  barr  bachlach  sgaoilte 
Is  e  mar  theuda  ceoil 

Da  mbiadh  fhiosam  c'aite 
Bhfuil  Fortunatus  ann 
Ohluaisfinn  lem*  sdeud  uaine 
Eheirinn  an  ruaig  so  don'  White  Hall 
Glieibhinn  ordu  rioghoil  ann 
Comcheart  sa  sgriobhadh  peann 
A  chombdaoliadh  na  nouisibh  ad 
Le  iiirag  na  nciabh  cam 

Ca  aite  bbfuil  e 's  Tolanda 
Na  ncorsaibh  Eigh  na  Frainc 
Gu  hiomal  na  Heorpadh 
Dhosan  bhiadh  a  mhairg 
Oir  Bretann  cha  Naitighadh  e 
Gu  brath.  gun  chur  san  uaidh 
Se 's  finid  do  na  ddiltibh  sin 
Beir  failte  is  sorigh  nam 

End  of' last  page  now  preserved. 
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Thb  story  of  Deirdre  and  the  Sons  of  Uisneaoh  is  known  as  n» 
other  is  over  all  the  lands  of  the  Gael,  both  in  Ireland  and 
Scotland.  It  forms  one  of  the  three  crowning  tragic  stories — the 
Three  Woes — of  Gaelic  storydom  (sgenluigheachd).  There  are 
many  modern  versions  of  the  tale.  One  of  the  best  Scotch 
variants  was  got  in  the  Isles  by  Mr  Carmichael,  and  published  in 
the  13th  volume  of  the  Inverness  Gaelic  Society  Transactions. 
Commonly  the  literary  shape  which  the  story  takes  is  the  ballad 
form,  and  the  ballads  are  numerous  and  varied,  being  found  in 
practically  all  collections  of  Ossianic  poetry. 

There  are  many,  more  or  less  old,  versions  of  the  story.  The 
oldest  variant  is  in  the  Book  of  Leinster,  a  12th  century  MS.,  and 
it  is  also  one  of  the  shortest  versions  of  it.  This  is  published  in 
Windisch*s  Irische  Texte^  Volume  I.,  where  comparison  is  made 
with  a  15th  century  form  of  the  tale^  found  in  a  British  Museum 
MS.  O'Curry  published  a  14th  century  variant  of  the  story  in  a 
defunct  Irish  periodical ;  and  O -Flanagan,  in  1808,  edited  two 
versions  for  the  Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Dublin, 
republished  lately  in  the  Gaelic  Journal. 

The  versions  which  follow  are  found  in  the  Edinburgh  MSS. 
56  and  53.  Dr  Whitley  Stokes  has  already  published  a 
complete  and  consecutive  text  from  these  two  MSS.  in 
Windisch's  Irische  Texte,  Volume  II.  Dr  Cameron  evidently 
prepared  the  first  text  (MS.  56)  for  publication  in  the  Scottish 
BevieWy  both  text  and  translation.  MS.  56  is  a  paper  manuscript 
of  last  century,  and  of  Irish  origin  ]  it  belongs  to  Turner's  Collec- 
tion in  the  Advocates'  Library.  Its  text  agrees  for  the  most  part 
with  O'Flanagan's  second  text.  MS.  63,  which  is  on  vellum, 
belongs  to  the  15th  century,  and  is  known  as  the  Glenmasain 
MS.  ;  it  is  doubtless  of  Scotch  origin.  The  text  is  much  the  same 
as  Turner's  MS.  56  has ;  but  owing  to  the  state  of  the  MS.  it  is 
imperfect  at  the  beginning  and  still  more  so  at  the  end.  It 
begins  with  Conchobar's  feast,  and  breaks  off  with  the  death  of 
Ilann  Finn,  forming  about  three-eighths  of  the  whole.  MS.  56  is 
well  punctuated,  MS.  53  only  at  the  end  of  sentences.  The 
inverted  commas  and  apostrophes  are,  however,  editorial ;  so, 
too,  are  the  parentheses  save  with  ar  (inquit) ;  the  capital  letters 
are  often  so,  especially  in  MS.  53.  MS.  56  writes  7  or  et  for  agus 
indifferently. 
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MS.  56  TEXT. 

OIDHEADH  CHLOINNE  H-UISNEACR 

Oidheadh  Chloin7^e  h-Wsneach  sonn  ;  no  an  treas 
th^^^^agh  do  thri  trttagh  na  Sgeakn'gheacAia. 

Eigh  uasal  oirdhearc  4rd-chomhacAiacA  y6  ghabh  ceannas 
Ch6igei  Vladh  darab  oomAainim  Conchubar  mac  FeacAtoa^ 
Fatliaig(h),  mic  Capa,  ^  mic  Giong(^  *  mt'c  Eughraoi  ^  mli6ir,  6 
raidhtear  Clan?ia  Rughraoi,  niic  Sithr4g(h),  uiic  Du^^bh,  mtc  Fogh- 
mh6ir  mic  Argeimhair,  ^  mic  Siorlaimh,  mic  ^  Fin?t,  mic  Bratha, 
mic  LabhrMha,®  mic  Ca*Vbre,  mic  Ollamhan  Fod(h)Za,^^  mic 
FiachacA,  mic  FionM,sgothaig(h),  mic  Sead(h)na,  mic  Airtri, 
mic  Eibhric,  mic  Eibhir,  mic  Ir,  mic  Mileadh  Easbaine.  Agws 
do  chuaidh  an  t-aird  Righ  calma  Coigeadhsich  sin  do  chaithiomh 
fleidhe  agus^^  feusda  go  tig(h)  Fheidhlime,  mic  Doill,^^  iodhon, 
sgealuidhe  Chonchubhair  fein,  6ir  is  amhla  do  cait(h)idhe  feis  an 
Eamhui?i  M(h)acha  an  tan  sin,  iodhon,  ciiigear  agus  tri  fichead 
agus  tri  cheao?  lion  an  teaghlaig(h)  6idhche  d'  airighthe  a  ttig(h) 
gach  fir  diobh.  Agus  le  lin  na  fleidhe  do  chaithiomh  d6ibh,  do 
rug  bean  Fheidhlime  inghioTi/i"^  agus  do  rin(n)  Cathfach  draoi, 
thdrla  san  chomhdhail  an  id  sin,'  tuar  agus  tairngire^^  do  'u 
inghin,^^  iodhon,  go  ttiocfadh  iomad  diotha  agus  dochair  do  'n 
Ch6ige  d'  a  toisg,  agas  iarna  chlos  sin  do  laochra(idh)  do 
thogradar  amar-bhac^A  do  lathai?\  "  Ni  deantar,"  ar  Chonthobhar, 
SLcht  beara  mise  liom  i,  agus  cuirfcao?  d' a  h-oileamhuin  1  go 
mbiadh  ion/ia  h-aon-mhnaoi  agam  fein.  Deirdre^^  do  ejhairm 
an  draoi  Cathfach  di ;  agus  do  chuir  Conchubhar  alios  fa  leith 
ij  agus  oide  agus  buime  d*  a  h-oileamhain,  agus  ni  lamhadh  neach 

^  Chdigidh.  ^  Fachtna.  In  the  "  Anuals  of  the  Kingdom  of  Ireland,"  by 
the  Four  Masters  (I.  87),  Faahtna  Fathach  is  called  "  the  son  of  Eossa,  son  of 
Rudhraighe,"  ^Cathba(?)  *  "  Congal  Claroineach,  son  of  Rudhraighe." 
He  is  called  also  "Congal  Clairingneach"  {Con gal  of  the  Broad  Nails). 
^  "  Rudhraighe,  son  of  Sithrighe,  son  of  Dubh,  son  of  Fomhor,  son  of  Airget- 
mar"  (Four  Masters,  I.  85).  ^  "  Airgetmar  mac  Siorlaimh"  (F.M.,  I.  66) 
^"Sirlamh,  son  of  Finn,  son  of  Bratha"  (F.M.,  1.  65).  ^ MS.  "mac." 
^  Labhraidh,  gen.  Labhradha.  MS.  "  OUamhuin"  for  "  Ollamhan,"  gen.  of 
''Ollamh."     "OUamh  Fodhla,  son  of  Fiacha  Finscothach"  (F.M.,  I.  53). 

"  Fiachach"  is  the  gen.  of  "  Fiacha."  "  Fionnsgothach (of  white  flowers), 
or  "  Fionsgothach"  (of  wine  flowers),  was  a  cognomen  of  Fiacha.  By 
Fiacha  Fionnsgothach  was  slain  (a.m.  3847)  "  Sedna,  son  of  Airtri,  son  of 
Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir"  (F.M.,  I.  51).  The  MS.  is  "  7,"  for  which 
we  uniformly  write,  "agus."  "  Doill"  for  "  Daill,"  gen.  of  "  Dall"  (blind). 
15  The  MS.  is  "  fithchid."  The  MS.  is  "  et"  (and),  for  which  we  uniformly 
write  "  agus."  ^"^  inghean.  Cathba,  or  Cathbadh.  The  MS.  is  "  tarran- 
gaire."  The  MS.  is  "  inghion."  Older  form,  "Derdriu,"  gen.  "  Derdrend" 
or  "  Derdrenn." 
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The  Tragical  Death  of  the  Sons  of  Uisneach;^  or 
the  Third  Sorrow  of  the  Three  Sorrows  of 
Story-telling. 

A  noble,  illustrious,  and  most  powerful  King  2  assumed  the 
•sovereignty  of  tlie  Province  of  Ulster,  whose  name  was  Conchobar,^ 
the  son  of  Fachtna  Fathach,^  son  of  Rossa,^  son  of  Congal 
'Claringnech/  son  of  Rudhraighe  Mor^  (from  whom  the  Clanna 
Rudhraighe  take  their  name),  son  of  Sitrighe,  son  of  Dubh,  son  of 
Foghmor,  son  of  Airgetmar,  son  of  Sirlamh,  son  of  Finn,  son  of 
Bratha,  son  of  Labhraidh,  son  of  Cairbre,  son  of  Ollamh  Fodhla, 
■son  of  Fiacha,  son  of  Finnscothach,  son  of  Seadna,  son  of  Airtri, 
son  of  Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir,  son  of  Milidb  of  Spain. 
And  this  brave,  provincial,  high-king  ^  went  to  partake  of  a  feast 
and  entertainment  to  the  house  of  Feidhhm,  son  of  Dall,  Con- 
chobar's  story-teller ;  for  this  was  the  manner  of  partaking  of  a 
feast  in  Emain  Macha  at  that  time,  namely,  five  and  three  score, 
and  three  hundred  were  the  number  of  the  household  on  a  certain 
night  in  the  house  of  each  of  them.^  And  while  the  feast  was 
being  partaken  of,  the  wife  of  Feidhlim  gave  birth  to  a  daughter ; 
and  Cathbad  the  druid,  who  happened  to  be  then  of  the  company, 
foreboded  and  prophesied  concerniug  the  child  that  many 
calamities  and  evils  would  befal  the  Province  on  her  account. 
And  when  the  nobles  heard  this,  they  proposed  to  put  her  to 
death  forthwith.  "  Let  not  that  be  done,"  said  Conchobar ;  "  but 
I  will  take  her  with  me,  and  send  her  to  be  reared,  that  she  may 
become  my  own  wife."      Deirdre,^^  the  druid,  Cathbad,  named 

Lit.  "  children,"  and  always  so.  ^  Lit.  high-mighty."  ^  Usually 
shortened  into  *'  Conor."  *  "  Fathach  "  =  "  the  wise."  ^  Le,,  *'  Rossa  Ruadh," 
"Rossa  the  Red."  *  i.e.,  "  Congal  of  the  broad  nails."  ^  i.e.,  Rudhraighe,"  or 
Rory  the  Great."  ^  ic,  Conchobar.  ^  Lit.  "  in  the  house  of  every  man  of 
them,"  of  every  entertainer.  The  parallel  passage  in  O'Flanagan's  version 
is  translated — "  The  usage  at  the  feast  of  Eman  was,  that  his  own  princely 
seat  was  appropriated  to  each  of  the  household  of  Conor  ;  and  the  number  of 
the  household  of  Conor  was  five  and  three  score  above  six  hundred  and  one 
thousand."  Lit.  "  daughter."  Lit.  heroes."  Lit.  "  only  wife  to  me." 
^^"Deirdre,"  from  older  "Deirdriu,"  gen.  "Deirdrend,"  like  "  Eire,"  from 
dder  Eiriu,"  gen.  "  Eirend"  or  ^'Eirenn,"  now  "Eireann."  "Deirdre"  is 
pronounced  "  Bearduil "  in  the  Highlands  of  Scotland.  Hence  Macpherson's 
"Darthula." 
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do  'n  Ch6ige  ^  dul  ioiiTta  lathatr,  acA^  a  h-oide,  agus  a  bu^me,  agus- 
banchainte  ^  C(h)oncliubha(i)?'  feiu,  d'  a  ngoirthaoi  Leabharcham.. 
Agus  do  bhi  ar  au  ordnghadh  sin  go  mbeith  ion(n)iiachaiV  di,. 
(agus)  gur  chin»  ar  mhnaibh  a  cdmhaimsire  a  sgeimh. 

La  naon  thdrla  d^  a  h-oide  laogh  do  mharbhadh  la  sne(a)c7i^a. 
re  iproiim  dise ;  agus  iar  ndortadh  fola  an  laoiglie  san  t-sneacA<a, 
cromas  fiach  dubh  d'  a  b-ol,  agus  mar  thug  Deirdre  sin  d'  a  h-aire,. 
adubAatVt  le  Leabharcham,  go  madh  mhaith  le  f6in  fear  do  bheith 
aice  ar  ambeidis  na  tri  datha  adc/^o7i(n)aiVo,  mar  ata  dath  aa 
fh^ich  ^  ar  fholt,  dath  fola  an  laoighe  ar  a  ghruadhaibh,  agus  dath 
Sin  t-sneacA^a  ar  a  chneas.  Ata  a  shainhutl  sin  d'  f(h)ear  a 
bhfocha{i)r  (7Ao?ichubha(i)r  san  teag(h)lac/i,  re  a  raidhtear  Naoise 
mac  Uzsneach,  mic  Conutll  ^  Cla^ringnig(h),  mic  Rughraoi  mhdir^ 
6  ttsdmgh  Conchubhar,  amhu^l  adabhramar  ^  shuas.  "Maiseadhy, 
a  Leabharcham,"^  ar  Deirdre,  "guidhimse  thusB.  a  chur  do  m' 
agallamh  fein  'g  ainfhios.  'Nochdas  Leabharcham  ^  do  Naoise  an 
nidh  sin.  An  sm  tig  Naoise  6s  isiol  an  dail  Dheirdre,  agus  do* 
chuiir  Deirdre  a  a^iva  d6  mead  na  seirce  do  bhi  aice  dh6  ar  a 
thuarwsgbhail,  agus  iarra«  ar  i  fein  do  bhreith  ar  eal6dh  6  Chon- 
chubhar.  Tug  Naoise  a  aonta  leis  sm  ge  V  leasg  leis  e  d'  eaglo' 
Chonohubha*r,  Triallas  Naoise  wan  sin,  agus  a  d(h)is  dear- 
bhrathar,  lodhon,  Ainnle  agus  Ardan,  agus  tri  chaogad  laoch  mar* 
aon  riii  go  h-Albain,  mar  a  bhfuaradar  congbhail  buanacA^a"^  6 
Rfgh  Alban,  go  bhfua^V  tuarttsgbhail  sgeimh e  Dheirdre,  gur  iarr 
mar  mhnaoi  dh6  fein  i.  Gabhas  fearg  mhor  Naoise  uiniG  ^in^  agus 
trmllas  go  na  bhrathraibh  d  li-Albain  ^  an  oilean  mara  ar  teit(h)- 
eadh  le  Deirdre  tar  eis  iomad  coinbhlio<?A^a  do  thabhairt  do- 
mhuintir  ^  an  Efgh  agus  ddibh  f6in  do  gach  leath  roimhe  s^w. 

La  naon  ionwa  dhiaigh  sm  do  '^^  com6radh  fleadh  m(h)6radh- 
bhal  ^2  le  Conchubhar  an  Eamhum  mhin-dlum?^  mhacha,  ionnws  gwr- 
ba  siigach,  soimheanmnach,  meadhar-chaoin  na  sl6igh.  D'  eirg- 
ea'dar  aois  cim'l  agus  6?.Vfide  agus  ealadhna  na  Coige  011ta(i)ghe- 
do  ghabhail  an  duan,  agus  an  dreacA^a,  agus  an  draoidheacA^a 
molta,  a  ccraobha  coimbneasa,  agus  an  geaga  gemeolaigh  a 
bhfiadhnaise  an  Righ  agus  maithe  na  C<Sige.^^  Agus  asiad  so  na 
fileadha  r6  eirigh  anw.  sm  lodhon^  Cathfach^^  caomhdhraoi,  agus. 
Geandn  Gruadh-sholws  mac  Cathfaidh,  ^"^  Misdeadha  mac  Aim(h)- 
irgin,  Feircheirtne  file,  agus  Breicne  mac  Ca*rb?'e  Cinn-leith. 

.  ^  For  Ch6igidh.  ^  The  MS.  is  "  beanchaointeach,"  for  which  we  have- 
adopted  "banch^infce,"  from  Windisch's  Text.  ^  Th.Q  MS.  is  "fhiach." 
^  "  Conut^l"  for  "  Congail."  See  note  4,  page  1.  ^  MS.,  adubhramair." 
*  The  MS<  is  "  Leabharchaim."  ^  MS.,  "  buannacAia."  ^  MS.,  "  ahalbum."' 
»  MS.,  "  mhuinntir."  r^j^^  qi^ii  Masan  MS.  begins  at  this  word.  MS., 
"c(5mhm6radh."  ^g.^  "m^radhbhall."  ^os-ciiiil  (musicians).  i*0<5igidh. 
«  MS.,  "  an  draoigheacAia."  i«  Cathba.     "  Cathbadh"  is  the  gen.  of  "  Oathba/'" 
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her ;  and  Conchobar  put  her  into  a  fort  apart,  with  ^  a  tutor  and 
nurse  to  rear  her  ;  and  no  one  in  ^  the  Province  durst  go  into  her 
presence  except  her  tutor  and  her  nurse  and  Conchobar's  conversa- 
tion-woman, who  was  called  Lebarcham.  She  continued  under 
this  rule  until  she  was  marriageable  ;  and  grew  in  beauty  above 
the  women  of  her  own  time. 

It  happened  on  a  certain  day,  in  time  of  snow^,  that  her  tutor 
killed  a  calf  for  food  for  her;^  and  when  the  calf's  blood  was 
spilled  on  the  snow,  a  black  raven  lighted  ^  to  drink  it.  And 
when  Deirdre  observed  this,  she  said  to  Lebarcham  that  she  would 
like  to  have  a  husband  having  the  three  colours  she  saw — that  is, 
his  hair  of  the  colour  of  the  raven,  his  cheeks  of  the  colour  of  the 
calf's  blood,  and  his  skin  of  the  colour  of  snow.  "  There  is  such  a 
man  of  Conchobar's  household,  whose  name  is  Naesi,  the  son  of 
Uisneoh,  son  of  Congal  Claringnech,  son  of  Rudhraighe  Mor," 
from  whom  came  Conchobar,  as  we  have  said  above.  If  that  be 
so,  Lebarcham,"  said  Deirdre,  "  I  beseech  thee,  send  him  to  con- 
verse with  me  privately.''  Lebarcham  disclosed  that  matter  to 
Naesi.  Then  came  Naesi  secretly  to  meet  Deirdre.  And  Deirdre 
told  him  how  much  she  loved  him  from  the  report  she  had  heard 
of  him,  and  asked  him  to  take  her  away  by  stealth  from  Con- 
ohobar.  Naesi  consented,^  but  reluotantlj ,  for  fear  of  Conchobar. 
Then  Naesi  and  his  two  brothers, '  namely,  Ainnle  and  Ardan,  and 
three  times  fifty  warriors  along  with  them,  journeyed  to  Alba,® 
where  they  obtained  a  holding  ^  for  military  service  from  the  King 
of  Alba,  until  he  had  received  an  account  of  the  beauty  of  Deirdre, 
and  sought  her  as  wife  to  himself.  Great  wrath  took  hold  of 
Naesi  on  account  of  this,  and  he  departed  with  his  brothers  from 
Alba,  and  came  to  an  isle  of  the  sea,^  having  fled  with  Deirdre 
after  they  and  the  King's  forces  had  engaged  in  many  conflicts. 

On  a  certain  day  thereafter,  a  feast  of  great  magnificence  was 
prepared  by  Conchobar  in  the  softly  beautiful  Emain  Macha,  at 
which  the  people  were  joyful,  in  high  spirits,  and  very  merry. 
The  musicians,  singers,  and  poets  arose  to  sing  their  songs,  and 
strains,  and  famed  incantations,  and  (to  repeat)  their  trees  of 
affinity  and  branches  of  genealogy  in  presence  of  the  king  and  the 
nobles  of  the  Province.  And  the  following  are  the  bards  who 
then  arose,  namely,  Cathbad,  the  generous  druid,  and  Genan  of 
the  shining  countenance,  son  of  Cathbad,  Misdeadha,  son  of 
Aimbergin,  Fercertne  the  bard,  and  Breicne  the  son  of  Cairbre  of 
the  grey  head. 

^  Lit.  "  and  a  tutor/*  etc.  ^  Lit.  "  of  the  Province,"  ^  Lit.  On  a  certain 
day,  it  happened  to  her  tutor  to  kill  a  calf  [on]  a  snowy  day  for  food  for  her." 
*  Lit.  "  stooped  down."  ^  Lit.  ''Naesi  gave  his  consent  to  that."_  ^  "  Alba," 
gen.  "Alban,"  dat.  and  acc.  "Albain."  ^  ?*.<;,,  "Land  of  maintenance"  in 
return  for  military  service.    ^  i.e.,  "  sea-girt." 
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As  aim  sill  do  labha(i)r  Conchubar  do  ghuth  ardmhor  sholws 
:glilan,  agus  SiSeadh  adubha^^rt :  "  A  oga  agus  a  mhaithe  XJladk,''  ar 
■se,  "an  aithiiid(h)  dibh  lochd,  na  ainimh,  na  niresiMiuidk  onu*bh 
fein  anoisr^  h-aithnid(h),  a  righ  agus  a  thighearna,"  ar 

siad.  "  Ni  mar  sin  damhsa,"  ar  (7o?ichubar ;  "as  aithnid(h) 
dbauih  \xiYQ8iS,hh.uidh  mh6r  oruiibh,  iodhon^  tri  Coin?ile  gaisge  na 
nGaoidhiol^  do  bheith  anw-  bhur  neagm(h)ais,  iodkon,  tri  mic 
uaisle  adhmhara^  U*8aig(h),  ni*c  Conu^ll*  ClAmngnig(h),  iodhm, 
Xaoise,  Ainnle,  agus  Ardan,  do  bheith  atnuigh  ^  ar  son  aon  mhna 
san  domhan ;  agus  g^^rab  adhbhar  righ  Naoise  mac  Uisneach  f6in, 
a^us  gur  chosnaimh  fein  agus  a  dbis  dearbhrathar  leath  Alban  le 
neart  a  lamh  agus  le  cruas  a  cclaic^/Momh."  "A  righ  agus  a 
thighearua/'  ar  each,  "  as  fada  6  dearamaoisne  sin,  da  leigeadh  an 
eagla  dhumw  a  radh  ;  oir  do  choisneoidis'*'  an  triar  sm  C6ige  JJladk 
uHe  an  aghui^dh  gach  C6ige  ^  eile  an  Eirin?*,  d^  mheadk  nach 
eirgeochaidis  011taig[h]  le6,6ir  is  le6mhan  ^  ar  loin?ie  agus  ar  chalm- 
acht,  agus  natha^r  a  neimhnighe  gach  iear  diobh,  "Maiseadh/^ar  Oon- 
chulDar,  "cu*ridhse^^  feasa  agus  teacAta  ar  a  ccionw  go  h-Albain."^^ 
"Ciareacbasi2  d'd  marraidhV  ar  maithe  Ula(dh).  "  D'  f(h)eadarsa," 
ar  (7o/tchubhar,  "  gur  do  gheasaibh  Naoise  gan  teacht  go  h-Eirin;* 
acht  le  Fearg'ws  mac  Ro^a  Rua(i)dh,  mic  Rughraoi  n6  le  Conall 
Cearnach,  no  le  Cuchuloinw  ;  agus  aithneochad  oia  dhiobh  sin  le 
na  h-an?isa  me  anois."^^  Agus  rug  Comll  Cearnach  ar  f6d  fa 
leith,  agus  Siseadh  adubhaiVt  ris  :  "A  righ  mhileadh,  a  Chonaill," 
(ar  se),  "  cread  do  dheanta  friom  da  ccwirmn  a  cooin?ie  mhaca 
h-Uisneach  thii,  agus  a  milleadh  dhamh,  ni  nar  fh6bras  a 
dh^anamh  T  "  Ni  b(h)as  aon-duine  '^'^  amhain  do  thioefadh  de  sm," 
(ar  Gonsbll) ;  "  acA^  gach  neach  ar  a  mb^arumjisi  do  OUtachaibh, 
reaohadh  uaim  gan  b(h)ds  d'  imirt  a(i)r."  "  As  fior  sm,"  ar 
donchubhar;  "as  anois^^  thuigimse  gwrab  auT^sa  leat  claxin 
Utsneach  na  me  fein."  Agus  cumos  Conall  uaidh,  agus  do  chmr 
■fios  ar  Chuchulainn  chuige  ;  agus  Si^eadh  adubha?^rt  ris  :  "  A 
'Chuchulainn,"2i  (arse),  "  da  ccu^rin?^  a  ccoimie  chloinwe h-U^sneach 
■t(h)u,  agus  a  milleadh  dhamh,  nidh  nar  fhobras  a  dheanamh,  cr6ad 
do  dheanta  riomf'22  aj)^  bheirim  fa  m'  ^3  bhreithir,"  ar  Cuchu- 
loin^  24  ndearn(t)a  sm,  da  siortha  gus  an  Inma  lartharraig(h)  ^5 
•soir  nachar  ^6  dhion  du^t  e  gan  tmtim  le  m'  Uimhse  6  ngiomh 
sin,"  "As  fior  sm,"  ar  Conchubhar,  "tmgimse  nach  ionmhuin 
leat        flm."    Agus  tugadh  Fea^gi^s  chuige  ann  sin,  ag-ws  d' 

^  MS.,  "  annois.*'  ^  Gaoidheal.  ^  MS.,  adhbhara."  *  "  Conuill "  for 
"  Congail."  See  note  4,  page  422.  ^  MS.,  "  ammtti."  ^  a  cclaidheamh. 
^  MS.,  "  do  choisneomdis."  ^  C6igidh.  ^  MS.,"leoinhum."  MS.,  "  cutri- 
ghse."  ^^MS.,  "go  halbuHi."  ^h&ch&s.  ^^For  Rudhraighe.  ^*For 
Cuchulainn.  ^'MS.  "auiwis."  ^«MS.,  "  Cearroach."  ^'MS,,  "aonduine." 
18  MS.,  "an^iois."  «  "  cuireas."  ^OMS.,  "  Chomhchuloin«."  ^MB., 
•  Chomhchuloinn. »  ^  MS.,  «  riomh."  ^  MS.,  "  f^m."  ^  For  Cuchulainn. 
"iarrfeharraig."      MS.,  "  ndch  ar."    =p  MS.,  «6n  ngiomh  sin." 
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It  was  then  that  Conchobar  raised  his  lofty,  hght-clear  voice, 
•and  this  was  what  he  said,  "  Ye  young  men  and  nobles  of  Ulster," 
said  he,  "  know  ye  of  any  fault,  or  blemish,  or  want  that  you  now 
have  T  "  We  know  not  any,  0  1  king  and  lord,"  said  they.  "  It 
-is  not  so  with  me,"  said  Conchobar ;  "I  know  of  a  great  want  you 
have,  namely,  that  the  three  torches  of  valour  of  the  Gael  are 
absent  from  you;  that  is,  that  the  three  noble  valiant  sons  of 
Uisnech,  son  of  Congal  Claringnech,  namely,  Naesi,  Ainnle,  and 
Ardan  should  be  in  exile  on  account  of  any  woman  in  the  world, 
and  that  Naesi  the  son  of  Uisnech  is  fit  to  be  a  king,  and  that  he 
;and  his  two  brothers  have  defended  the  half  of  Alba  by  the  might 
of  their  hands  and  the  hardness  of  their  swords."  "  0  !  king  and 
lord,"  said  the  rest,  "it  is  long  since  we  would  have  said  that  if 
we  had  not  been  afraid  ^  to  say  it ;  for  these  three  would  defend 
the  whole  province  of  Ulster  against  every  other  province  in  Erin, 
although  the  men  of  Ulster  should  not  rise  with  them,  for  a  lion 
in  valour  and  prowess  and  a  serpent  in  venom  is  each  of  them."^ 
"  If  that  be  so,"  said  Conchobar,  "  send  ye  messages  and 
messengers  for  them  to  Alba."  "  Who  will  go  to  bring  them  ?"  said 
the  nobles  of  Ulster.  "I  know,"  said  Conchobar,  "that  it  is  one 
of  the  geasa  ^  of  Naesi  not  to  come  to  Erin  except  with  Fergus,  son 
of  Rossa  the  Red,  son  of  Rudhraighe,  or  with  Conall  Cernach,^  or 
with  Cuchulainn  ;  and  I  will  know  now  which  of  these  three  loves 
me  most."  And  lie  took  Conall  Cernach  into  a  place  apart,  and 
this  is  what  he  said  unto  him,  "  Warrior-king,  0 !  Conall,"  said 
he,  "  what  wouldst  thou  do  unto  me  if  I  should  send  thee  for  the 
sons  of  Uisnech,  and  that  they  should  be  destroyed  for  me — -a 
thing  which  I  do  not  purpose  to  do*?"  '^Itis  not  the  death  of 
oiie  man  alone  that  would  result  from  that,"  said  Conall,  "  but 
none  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  would  escape 
from  nie^  without  being  put  to  death."  "That  is  true,"  said 
Conchobar,  "it  is  now  that  I  understand  that  the  sons^  of 
Uisiiech  are  more  dear  to  thee  than  myself."  And  he  sent  Conall 
away,'' and  requested  Cuchulainn  to  be  brought  unto  him;  and 
this  is  what  he  said  unto  him — "Cuchulainn,"  said  he,  "if  I 
should  send  thee  for  the  sons^  of  Uisnech,  and  they  should  be 
•destroyed  for  me—  a  thing  which  I  do  not  purpose  to  do — what 
wouldst  thou  do  unto  me  T  "  I  pledge  my  word,"  said  Cuchu- 
lainn, "  that  if  thou  w^ouldst  do  that,  shouldst  thou  seek  eastward 

Lit.,  "if  fear  had  allowed  us."  ^  Lit.,  "each  man  of  them."  ^The 
geasa  were  solemn  injunctions,  which  those  upon  whom  they  were  laid  were 
tinder  obligations  of  honour  to  fulfil.  ^  i.e.,  "  Conall  the  victorious."  ^  Lit., 
"  but  every  one  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  he  would  not 
escape  from  me  withaut  beins?  put  to  death."  *'  Lit..  "  children,"  and  so 
always.   ^  Lit.,  "  he  sent  Conall  from  him." 


428 


THE  TALE  OF  BEIRDBE. 


f(li)iafraigli  de :  "Cread  do  dheanta    riom,i  a  Fhearguts,  da 
CGUtrinn  a  ccoinw-e  chlainyie  h-TJ^sneacll  thu,  agus  a  miWeadh 
dhamh,  ni  nar  ihdhras  do  dheanamh       "  Ni  gheallaimse,"  ar 
Feargws.  "go  rachmnn  fa  t'f(h)uilse  ^  nafa  t'  f(h)e6il;  ^  gidheadh 
ni  bhfu^l  OUtach  eile  ar  ambearui™  nach  faghaidh  br6ii  bais  agus. 
beag-shaoghail^  uaim.'^     ''As  fior  sm,"  ar  Conchwhsir,  "is  twsa, 
reachas  ^mn ;  agws  gluais  reomhad  ^  ama/reach,  6ir  is  leat  thiocfaid 
agus  ag;  te(a)cAi^  a  ttir  dhu^t  an  Eirin/t  d'  eis  teacAi  6  Albain  dmt, 
gabh  go  tigh  Bhorraig(h)  mtc  Cainte  ;  agus  tabbaiV  do  bhriathar- 
damhsa  go  conirfea  ^  clan»  U^saeach  gan  f(h)uireach,  gan  chor,, 
gan  choma^rce,  go  h-Eamhum   M(h)achA  an  la  thiocfaid  go 
li-'Eirinn."    lar  san^  t^ngadar  riompa^  do  'n  dunadhj  agus. 
d'  inms  Feargus  d6ibh  e  f^in  do  dhul  san  tnrus  sm.    As  anw. 
sin   do   labha^r    Co?ichubhar   le    Borrach    mac   Cainte,  agus 
fx^eadh  adubhairt :  "A  Bhoriaigh,'^  ^  ar  se,  ''a  bhfiul    fleadb  agad 
damhsa?"    "Ata  go  deimhin/'  ar  Borrach,  *'agU8  nior  bhfeidir- 
liom  a"  h-iomchar     chugad,  agus  do  b'  fh^idir    \iom  a  deanamh.'^ 
'■^  Mais^ac^A,"    ar    Co?ichubhar,    tabha^r    d'  F(h)eargus    i  ar 
ngabhail  anoir  do,  6ir  is  do  gheasaibh  Fheargms  gan  Readh  do 
dhiTilta(dh)."    Do  rugadar  as  an  oidhohe  sm  agus  d'eirig(h)> 
Fes/rgus  go  moch  ar  na  mhaireach,  agus  ni  rug  leis  acA«  a  dhias 
mhac  fein,  iodhon,  loUan/i  Fion/i,  agus  Buin^ie  Borbruadh,  agus 
Cu^lliou(n),  giolla  na  h-iabhraighe     agus  a  n-iabhrach    fein  ;  agus . 
ni  h-aithristear   a   sgeala  no   go  rangadar  daingion  mhaca 
h-U^sneach,  iodhon  Loch  Eitche  an  Albain.    Agus  as  amhla  do- 
bhadar  clan?i-  U^sneach  agus  tri  fian-bhotha^^  fola^?A^a  aco  ;  agus- 
an  bhoth  ionm  mbrmthidis  a  loipronn,  nl  h-in?ite  do  chaithidis  i, 
agus  an  bhoth  ionm  ccaithidis,  ni  h-in?ite  do  chodlaidis.  Do- 
chuaidh  Feargiw  d'  ionw-saidhe      an  ghlean?ia,  agus  do  l^ig  a.. 
ghlaodh  ghuithbhin?*  mhaoidhte  as,  gur  chlos     na  criochaibh  bo. 
c[h]oimhneasa  dh6  mucalladh     na  mor  ghlao(i)dh  Bin,    Agus  is: 
amhla  do  bhi  Naoise  agus  D^irdre  an  tan  sin,  agus  ceanw.ohaomh 
ChonchubhaiV,  iodhon,  an  t4iplis  eadtorrtha    agus  iad  d'd  h-imirt. 
Do  chuala  Naoise  an  ghlaodh,  agus  adubbairt :  "Ad  chlumim 
glaodh^o  Eirion?iaig(h),"  ar  se.    D'aithin  D^irdrc  an  ghlaodh^, 
acjus  do  cheil  1.    Leigios  Feargws  an  dara  glaodh  ;  agus  adubha2^rt 
Naoise  aris  gur  ghlaodh  'Eirionmig(h)  i.    "  Ni  glaodh  'Eirio?i?t- 
aig(h)  so,"  ar  D^irdre,  "acA«  glaodh  Albanaig(h)."  Do  16ig  Feargu* 

1  M.S.,  "riomh."  ^  MS.,  "fiCd  tfuilse."  ^MS.,  "fad  tfeoil."  *  MS., 
"beagshaoghml."  ^  romhad  ^  MS.,  "  ccuirfi."  ^sin.  ^rompa.  ^MS., 
"  A  Bhorraidh."  ^  MS.,  an  bhfuil."  MS.,  a  hiompchar."  MS.,  "  dob- 
fh^idir."  ^^iar.  ^^MS.,  "  na  h-iabhraidhe."  "MS.,  "an  niabhrach." 
IS  daingean  (stronghold).  ^^MS.,  "  Fioonbhotha."  ^^d'  ionneaighe.. 
18  Macalla.    ^»  eatorra.       mS.,  "  ghlaodh." 
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to  Western  India,  it  would  not  protect  thee  from  falling  by  my 
hand  for  that  deed."  "That  is  true,"  said  Conchobar,  "  I  under- 
stand that  thou  lovest  me  not."  And  Fergus  was  then  brought 
unto  hinij  and  he  enquired  of  him,  "  What  wouldst  thou  do  unto 
me,  Fergus,  if  I  should  send  thee  for  the  sons  of  Uisnech,  and 
they  should  be  destroyed  for  me — a  thing  which  I  do  not  purpose 
to  do  V  "  I  promise  not,"  said  Fergus,  "  that  I  would  touch  thy 
blood  or  thy  flesh ;  nevertheless  there  is  not  another  Ulsterman 
"whom  I  conld  lay  hold  of,  who  would  not  get  the  sorrow  of  death 
and  shortness  of  life  from  me."  "  True  is  that,"  said  Conchobar ; 
"  it  is  thou  that  must  go  for  them  ;  and  move  forward  to-morrow, 
for  it  is  with  thee  that  they  will  come.  And  when  thou  landest 
in  Erin  after  coming  from  Alba,  go  to  the  house  of  Borrach  the 
son  of  Cainte  ;^  and  pledge  thy  word  to  me  that  tliou  wilt  send 
the  sons  of  Uisnech  without  delay,  without  covenant,  and  without 
protection  to  Emain  Macha  the  day  they  will  come  to  Erin." 
Thereafter  they  came  forward  into  the  dwelling,  and  Fergus  told 
that  he  was  himself  to  go  on  that  expedition. ^  It  was  then  that 
Conchobar  spoke  to  Borrach  the  son  of  Cainte,  and  this  was  what 
he  said — "  Borrach,"  said  he,  "  hast  thou  a  feast  for  me  ?"  "  I 
have,  indeed,"  replied  Borrach  ;  "  and  I  am  not  able  to  bring  it  to 
thee,  although^  I  was  able  to  prepare  it."  "If  that  be  so,"  said 
Conchobar,  "give  it  to  Fergus  when  he  arrives  from  the  east;  for 
it  is  of  Fergus'  geasa  not  to  refuse  a  feast."  They  set  off  that 
same  night ;  and.  Fergus  rose  early  next  morning,  and  took  none 
■with  him  except  his  two  sons,  namely,  Illann  the  Fair  and  Buinne 
Borbruadh,*  and  Cuilenn  the  bargeman,  and  the  barge  itself ;  and 
tidings  are  not  told  of  them  until  they  reached  the  fastness  of  the 
sons  of  Uisnech,  namely,  Loch  Etive  in  Alba.  And  it  was  thus 
that  the  sons  of  Uisnech  were — they  had  three  hunting-booths, 
and  the  booth  in  which  they  cooked  their  food,  it  was  not  in  it 
that  they  ate  it ;  and  the  booth  in  which  they  ate  it,  it  was  not 
in  it  that  they  slept.  Fergus  went  into  the  glen,  and  raised  his 
sweet- voiced  warning  cry,  until  there  was  heard  throughout  the 
neighbouring  bounds  the  echo  of  that  great  cry.  And  it  was 
thus  that  Naesi  and  Deirdre  v/ere  at  that  time— they  had  the 
cenncaem  of  Conchobar,  that  is,  the  chess-board,  between  them, 
and  were  playing  on  it.  Naesi  heard  the  cry,  and  said,  "  1  hear 
the  cry  of  a  man  of  Erin,"  said  he.  Deirdre  recognised  the  cry, 
and  concealed  it.    Fergus  gave  a  second  cry ;  and  Naesi  said 

^  "Cainte,"  signifies  "satirist,"  "satirical  poet."  ^  for  the  soias  of 
Uisnech.   ^  lj^.^  «  and."    *  4.e.,  "  Buinne,  the  Fierce  red." 


430 


THE  TALE  OF  DBIEDRB. 


an  treas  ghlaodh,  agus  d'aithnighearfar  mle  gwrab  e  Feargus  do 
bhi  anwr ;  agus  adubhatrt  Naoise  le  h-Ardan  dul  ionw-a  choinwe, 
AguB  adubhot*rt  Deirdre  gur  aithin  si  fein  an  chead  ghlaodh  6 
Fheargus.  "  Cread  far  cheilis  sin  oruinne  ?"  ar  Naoise.  Aislinge 
ad  chon?iarc,"  ar  si,  "  iodhon  tri  ]i-e6in  do  theacA^  chugmn?^  6  Eamh- 
iim  M[h]acha  agus  tri  bolgu*m  ^  meala  do  thabhairt  le6  chugmn^, 
agus  na  bolguim  meala  d'  f  (li)agbhail  agmn?i,  agus  tri  bolguiw  d'  ar 
bhfu?^l  do  bhreitb.  le<5  uain?i  ionm  nionad,"  "  Cread  an  bhreith 
ata  agad  ar  an  aislinge  ^  sin,  a  inghion  1"  ^  ar  Naoise.  "  Ata,"  (ar 
Deirdre,  "  Fearg?*s  do  theacA^  chugum?*  le  teacA^atreacA^  sioth- 
chana  aga  deanamh,  agus  (7<wM5liubbar  ar  bhiir  ttl,  6ir  is  millse 
mil  teacA^atreacA^  shiothchana."  'Eist,"^  ar  Naoise,  "  agus  is  fada 
atd  Fearg«*s  san  bport,^  agus,  a  'Ardain,  eiri!^A  ar  a  chiojin." 
Gluaisios  Ardan  roimhe  n6  g(S  rain?^^A  mar  araibh  Fearg^^s,  agus 
tug  teora  p6g  d6  go  na  mhacaibh.  Agus  rug  leis  iad  mar  a  raibh 
Naoise,  Deirdre,  agus  Ain?^le,  agus  tugadar  p6ga  go  dil  agus  go 
diachra  d'  F(h)earg'ws  go  na  mhacaibh  ;  agus  d'  f(h)iafraiglieac?ar 
sgeala  Eirion?i  ^  de,  ag-ws  go  m6r  mh6r  sgeala  Ch6ige  Ula(dli).. 
"  Asiad  sgeala  is  fearr  agum?i,^^  ar  Yea^rgus,  "  iodhon,  C/Onchubhar 
do  m'  ^  cbursa  a  ec6raib}i,  agus  a  slanu^bll  siothohana  ar  bAw 
ocean?*sa,  agus  e  fein  do  bheith  dilios  tamse  dhibh,  agus  at^  mo 
bhriathar  ormsa  fa  ^n^  (t)sldnmglieacAe  sin  do  chomhaiU."^  "Nf 
dulta  dhdibb  an?^  sin,"  (ar  Deirdre),  "  6ir  is  m6  a  ttigheamas  f^in 
an  Albutn  nd  tighea?Tia5  Chonchubba^r  an  ElrinTi."  "Asf^arr 
radharc  an  duthchais  na  sm  Uile,"  (ar  Feargws);  **6ir  ni  h-aoibbin^^ 
do  neach  [ge]  madh  m6r  a  rath  asjus  inbhe  -"-^  mun^x  bhfaicf^ao^A  a 
dhiithchas  gach  laoi."  "  As  fior  sin"  (ar  Naoise)  ;  "  agus  is  an?zsa 
]iomsa  'Eire  nd  Alba,  acA?5  gidh  m6  mo  thlghearnas  an  Albain.'' 
"  As  daingioTi  dibhse  mo  bhriatharsa  agus  mo  shUnaigheacA^,^*' 
ar  Fearg-MS.  "Is  daingion/'^^  ar  Naoise;  agus  ni  do  dhe6in 
Dh^irdre  adubha*rt  Naoise  sin,  agus  do  bhi  ag4  thoirmiosg  ar 
Naoise  dal  go  h-'Eirin?t  d'  eagia  Chonchubhair  agus  Olltach,  6ir  ha 
dearbh  le  gwrab  le  rdn  ceilge  do  chuir  Conchubhar  Feargws  d*  a. 
niarraidh.  Tug  Feargus  a  bhriathar  d6ibh  da  mbeidis  fir  'Eirion?*. 
ar  ti  an  docha(i)r  agus  anionmrbhtha  nachar  dhaingion  d6ibh 
sgiath  1^  na  cloidhiomh^^  na  cathbharr  uaidhe  fein.  "  Ata  a  fhios 
sm  agamsa,"  ar  Nacise  ;  "agus  reachamaoid  leat.'^  Gluaisighid 
riompa  iar  san ;  agus  ni  h-aithristear  an  imthe(a)cA^a  go 
rangadar  go  tig(h)  Bhorraig(h).  mhic  Cainte,  Agus  d'  f(h)euch 
Deirdre  tar  a  h-ais  ar  chrfochaibh  na  h-Alban,  agus  adubhairt  an 
laoi(dh)  mar  leanas  : 

^  bolgaimj  nom.  pi.  of  bolgam  (sip).  ^MS.,  "  aislinnge."  ^  inghean. 
4  'Eist"  doubtful.  ^  sa  bport.  ^  'Eireann.  ^  MS.,  dom."  ^  MS., fan." 
achomhalladh.  ^^Albaiu..  MS.,  m^^bhe.  ^aingean.  i»  MS.,  "a 
nniormarbhtha."  MS.,  "  nach  ar."  ^  MS.,  "  Pgiaith."  claidheamh. 
17  rompa.  sin. 
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again  that  it  was  the  cry  of  a  man  of  Erin.  "  That  is  not  the 
cry  of  a  man  of  Erin,"  said  Deirdre,  "but  the  cry  of  a  man  of 
Alba.''  Fergus  gave  the  third  cry,  and  they  all  recognised  tha^^ 
it  Avas  Fergus,  and  Naesi  said  to  Ardan  to  go  to  meet  him.  And 
Deirdre  said  that  she  recognised  the  first  cry  from  Fergus.. 
"  Why  didst  thou  conceal  that  from  us  ?"  said  Naesi.  "  A  dream 
which  I  have  had,"  she  said,  "to  wit,  that  three  birds  came  to  us. 
from  Emain  Macha,  and  brought  with  them  for  us  three  sips  of 
honey,  and  left  the  three  sips  of  honey  with  us  and  took 
away  three  sips  of  our  blood  in  their  stead."  '^What 
opinion  hast  thou  (formed)  as  to  that  dream,  Princess  ?"  said 
Naesi.  "My  opinion  is,"  replied  Deirdre,  "that  Fergus  has 
come  to  offer  to  us  a  message  of  peace,  and  that  Conchobar 
has  a  design  against  you ;  tor  sweeter  than  honey  is  a 
message  of  peace."  "Hearken  !"  said  Naesi,  "  Fergus'  ship  is  in 
the  port,  and  Ardan,  arise  thou,  to  meet  him."  Ardan  went 
forward  until  he  came  where  Fergus  was,  and  gave  three  kisses  to 
him  and  to  his  sons.  And  he  brought  him  with  him  to  where 
Naesi,  Deirdre,  and  Ainnle  were ;  and  they  gave  kisses  affec- 
tionately and  earnestly  to  Fergus  and  to  his  sons  ;  and  he  asked 
of  them  tidings  of  Erin,  and  more  especially  the  tidings  of  the 
province  of  Ulster.  "  The  best  tidings  we  have,"  said  Fergus, 
"  are  that  Conchobar  has  sent  me  for  you  with  covenants  and 
guarantees  of  peace,  and  that  he  is  himself  faithful  and  kindly 
disposed  towards  you ;  and  my  word  is  pledged  in  regard  to  the 
fulfilment  of  this  guaranty,"  "It  is  not  meet  for  them  to  go 
thither,"  said  Deirdre,  "  for  their  own  lordship  in  Alba  is  greater 
than  Conchobar's  lordship  in  Erin,  "  Better,"  said  Fergus,  "  is 
the  sight  of  one's  native  country  than  all  that ;  for  one  is  not 
happy  however  great  may  be  his  prosperity  and  state  if  he  does 
not  see  his  native  country  every  day."  "  True  is  that,"  said 
Naesi,  "although  my  lordship  in  Alba  be  greater."  "Sure  unto 
you  are  my  word  and  guaranty,"  said  Fergus.  "  They  are  sure," 
replied  Naesi ;  and  it  was  not  with  Deirdre's  consent  that  Naesi 
said  that ;  and  she  was  forbidding  Naesi  to  go  to  Erin  for  fear  of 
Conchobar  and  the  men  of  Ulster ;  for  she  was  sure  that  it  was 
with  a  treacherous  design  that  Conchobar  sent  Fergus  for  them. 
Fergus  pledged  his  word  unto  them  that  if  the  men  of  Erin  were 
intending  their  injury  and  destruction,  neither  sword  nor  helmet 
would  protect  them  from  himself.  "  I  know  that,"  said  Naesi ; 
"  and  we  will  go  with  thee."  After  that  they  set  off,  and  their 
joumeyings  are  not  told  until  they  came  to  the  house  of  Borrach 
the  son  of  Cainte.  And  Deirdi'e  looked  behind  her  at  the  coasts 
of  Alba,  and  uttered  the  following  lay  : — 
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lonmhmn  tir,  an  fir  lid  shoir — 
Alba  go  na  h-iotigantaibh ; 
Nocha  ttiocfainn  ^  aiste  ale, 
Muna  ttagainn  le  Naoise. 

lonmhmn  Dun  Fi6dli(a),  is  ionmhum  Diin  Fion?i 
'S  is  2  ionmhum  [anj  Diin  6s  [a]  ccion» ; 
lonmhmn  Inis  Drdighin  de, 
'S  is^,  ionmhum  Diin  Suibhne. 

Coin  Chuanwa !  '0  'n  Choill  Chuanwa. 
Mar  a  bhfutlid  Misgeadha,  fuara  ; 
Aoibhinw  do  bhadhas  an  tan, 
Agus  Naoise  an  oirear  ^  Albdn 

Gleanw.  Caoin  I  '0  'n  Gleaun  Caoin  1 
Do  chodlain?i  f4  m'  earj^adh  chaoimh 
lasg  is  eisf heoil  [  is  saill]  bruic 
Fa  h-i  mo  chuld  an  Glean??,  Caoin  ! 

Gleann  Masain  !  '0  'n  Qleann  Masain  ! 
Ard  aohreamh,  geal  a  ghasain  ;  ^ 
Do  ghniodhmaois  codladh  corrach, 
'Os  Inbhear  mongach  Masain^ 

Loch  Eitche  !  '0  'n  Loch  Eitche  ! 
Arm  do  th(5gbhas  mo  chead  t(h)ig(h) ; 
Akunw  a  fhiodh  ar  neirg(h)e 
Baile   greine  a  Loch  Eitche. 

Glean?i  'Orchaoin  !  '0  'n  Gleann  'Orchaoin  ! 
Fa  h-e  a>n  glean?*  direach  dromchaoin  j 
Nior  uallcha  ^  fear  a  aoise 
Na  Naoise  an  Glean?i  'Orchaoin. 

Gleann  na  Ruadh  !  ^    '0  ^n  Glean?i  na  Buadh  !^ 
Mo  ghean  ar  a  bhfear^^  da?"  dual ; 
Binnr  guth  cuaiche  6s  craoibh  chruim 
ar  m  drm'm    6s  Glean?*  na  Euadh  I 

1  MS.,  "  noch  an  ttiocfain?t."  ^  MS.,  * '  'S  its,"  or  "  'S  as/  ^  MS.,  "  oirth- 
ear."  *MS.,  "broic."  ^  MS.,  "a  mhasain  but  the  Glen  Masan  MS.  shows 
that  "a  ghasain"  is  the  correct  reading.  ^  The  MS.  has  "os  monga  Gleanna 
Masain.'*  The  Glen  Masan  MS.  has  "  'Os  Inber  mungach  Masain."  The  Glen 
Masan  MS.  has  BuaUe."  »  ^^^^  u  xjallach."  ^  MS.,  "  ruag."  MS.,  ar 
an  bhfear."       MS.,  "  ar  an  ndruim." 
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Dear  is  the  land,  yonder  eastern  land- 
Alba,  with  its  wonders ; 

I  would  not  have  come  hither  thence 
If  I  had  not  come  with  Naesi ! 

Dear  is  Dun  Fiodha,  and  dear  Dun  Finn, 
And  dear  is  the  Dun  above  them  ; 

Dear  is  Inis  Draegen,  too, 
And  dear  is  Dun  Suibhne. 

Coill  Cuanna  !  0  Coill  Cuanna  I 
Where  there  are  cooling  springs  ; 

Happy  was  I  then  wont  to  be 
With  Naesi  in  Alba's  bounds. 

Glen  Caen  !  0  Glen  Caen  ! 

I  would  sleep  beneath  my  soft  covering  ; 
Fish,  venison,  and  badger's  fat— 

This  was  my  food  in  Glen  Caen. 

Glen  Masan  I  0  Glen  Masan  ! 

High  its  sorrel,  fair  its  grasses ; 
We  slept  our  sleep  unsteady 

On  grassy  Inver  Masdn. 

Loch  Etive  !  0  Loch  Etive  ! 

'Twas  there  I  reared  my  first  house ; 
Lovely  its  woods  on  rising 


Glen  Orchain  !  0  Glen  Orchain  ! 

It  was  the  straight  glen  of  smooth  ridge ; 
Not  more  gallant  was  a  man  of  his  age 

Than  Naesi  in  Glen  Orchain. 

Glen  of  the  Roes  !  ^  0  Glen  of  the  Roes  ! 

My  love  to  him  who  is  its  heir ; 
Sweet  is  the  cuckoo's  voice  on  bending  bough 

On  the  ridge  above  the  Glen  of  the  Roes  I 

^  "  Gleann  na  ruadh"  (Glen  of  the  roes)  is  "  Glend  da  ruadh"  (Glen  of 
the  two  roes)  in  the  Glen  Masan  MS.  This  glen  is  understood  <o  be  "  Glen- 
darual,"  In  "  Gleann  na  ruadh,"  the  final  n  of  the  article  disappears  by 
assimilation  with  the  following  r, 

28 
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lonmhmn  Inis  Droighin  de, 
Agus  a  uisge  gainmhe  3 
Go  nach  (t)tiocfain7i  aisd  ^  ale, 
Kcht  muna  ttiginnr  le  Naoise. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  tain^^A  Feargws  agus  clann.  U^snech 
go  tig(fa)  BhoiTaig(h)  mhic  Cainte  mar  aon  le  Deirdre,  agus  tug 
Borrach  poga  ddibh  go  dil  agus  go  diachm.  "  At4  ^eadh  ^  agam 
duet,  a  Fhearguzs,"  ar  Borrach,  agus  is  geas  dmt  ga»  a 
d(ultac?A."  0  d'  chuala  Feargits  sin,  do  rin(neadh)  rotlmuall 
corcm  dhe  o  bhonw  go  bathas.  "  As  olc  do  ghniodh  tii  s^Vl,  a 
Bhorraig(h),"  ar  se,  ^*  agus  Conchubhar  ar  ccur  mo  bhreitbir  ormsa 
clauTi  Utsneach  d<?  chur  ^an  oireasadh  ^  go  h-Eamhum  M(h)acha 
an  la  thiocfaidis  an  'Eirinw."  Agus  d'  f{h)iafraigh  ^  Feargws  do 
Naoise  :  "  Cread  [do]  d(h)eantar  nime  sin"  ar  se.  "  Deantar,"  ar 
Deirdre,  "  a  r6gha  agadsa  clan?^  U^sneach  do  threigion  n6  ^eadh 
do  chaithiomA."  "Ni  threigfeac?^  mise  iad,"  ar  Feargws;  "acZ/i 
cxiiriead  mo  dhis  mhac  f^in  le6,  iodhon,  loWann  Fion/i  agus  Bumwe 
Borbruadh."  "Dar  mo  bhr^ithir,"  ar  Naoise,  "nf  beag  liom  fein 
sw,  6ir  ni  neach  eile  do  chosain  ^  m6  riamh  &cht  me  fein."  Agus 
do  ghluais  Naoise  6  'n  lathraig(h)  le  feirg  ;  agus  do  lean  Deirdre, 
AinTile,  agus  Ardan  e,  agus  dis  mhac  Fheargwsa.  Agus  d'  f(h)ag- 
bhad ar  Feargt^s  go  dubbach  dob{h)r6nach,  Rcht  amhain  gwr  ba 
dearbh  leis  dd  mbeidis  cuig^  Coige  'Eirion?i  ar  aon  latha^r  nach 
ftjtiocfaidh  dhiobh  a  choimeirce    fein  do  bhriseadh. 

Dala  chloin?^e  h-Utsneach,  do  ghluaiseadar  rio?wpa  ^  an  ath- 
gha*rid  gacha  conaiJre  agus  gacha  caoimheolais  ;  agus  adubAafr^ 
Deirdre  :  "Do  bbearumn.  fein  c6mhairle  mhaith  dibh."  "  Cacomh- 
atrle  sin  ar  siad.  "  Dul  go  h-Inis  Cmllinw  idir  'Eirinn  agus 
Albain  Buocht,  agus  fanamhum  in^tte  go  ccaithieadh  Feargt^  an 
f [hjleac^A  ud  ;  agus  is  comhaill  br^ithir  d'  Fhearg«s  sm,  agus  f6s  is 
ui'reasbhmWA  dhibhse  e."  Do  labhazV  clann  Fheargwsa,  agus 
'd^^eadh  adubhradar :  "Is  ag  radh  utlc  lin?ie  sin,  a  Dheirdre,  mar 
uacb  biadh  iormdJmn  coimeirce  ^  do  dheanamh,  gion  go  mbiadh 
bhur  cc6mhmhaitlise  do  laim^  ag  cosnamh  lin?i,  agus  breithir 
Fheargms  maille  ris."  "  Matrg  thainigh  leis  an  breithir  '^^  sin,^^  Sir 
Deirdre,  "  agus  gur  threig  Feargm  eirfhleadk  sinn  f  agus  adubhatrt 
an  laoidh  : 

A  aiste.  2  MS.,  "  ^eadha,  ^  MS.,  "  oireasamh."  ^  MS.,  "  dfiafraidh." 
^  MS.,  **  chosnaimh."  ^  MS.,  "  chtiig."  ^  chomairce.  ^  rompa.  '  comairce. 
I'' MS.,  "an  mbreithir."   "  MS.,  "laoidhe," 
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Dear  is  Inis  Draegen,i  too, 

And  its  stream  with  sandy  bed ;  ^ 
I  would  not  have  come  hither  hence 

If  I  had  not  come  with  Naesi.^ 

After  that  lay,  Fergus  and  the  sons  of  Uisnech  came  to  the 
house  of  Borrach,  the  son  of  Cainte,  and  Deirdre  along  with  them  ; 
and  Borrach.  kissed  them  fondly  and  earnestly.  "  I  have  a  feast 
for  thee,  Fergus,"  said  Borrach  ;  "and  it  is  an  obligation  of  honour 
on  thee  not  to  refuse  it."  When  Fergus  heard  this,  he  became  a 
crimson  mass  from  the  footnsole  to  the  face.  "  111  hast  thou  done 
that^  Borrach,"  sa,id  he,  "and  that  Conchobar  has  bound  me  under 
solemn  promise  that  I  should  send  the  sons  of  Uisnech  to  Emain 
Macha  without  delay  the  day  they  came  to  Erin."  And  Fergus 
asked  of  Naesi,  "  What  is  to  be  done  regarding  that  T  said  he. 
■"'Let  this  be  done,"  said  Deirdre — "Thou  hast  thy  choice,  to 
forsake  the  sons  of  Uisnech,  or  to  partake  of  the  feast,"  ^  "I  shall 
not  forsake  them,"  said  Fergus ;  "  but  I  will  send  my  own  two 
sons  with  them,  namely,  Illann  the  Fair  and  Buinne  the  Fierce 
Ked."  "  Upon  my  word,"  said  Naesi,  "  I  think  that  not  little,  for 
it  is  not  any  other  that  has  ever  defended  me  but  myself."  And 
Naesi  moved  from  the  spot  with  wrath  ;  and  Deirdre,  Ainnle,  and 
Ardan,  and  the  two  sons  of  Fergus  followed  him.  And  they  left 
Fergus  behind  them  sad  and  sorrowful,  only  that  he  was  certain 
that  if  the  five  Provinces  of  Erin  were  assembled  on  one  spot,  they 
would  not  be  able  to  break  his  guaranty. 

As  to  the  sons  of  Uisnech,  they  went  forward  by  every  nearest 
way  and  kindly  information ;  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself 
give  you  good  counsel."  "What  is  that  counsel  raid  they. 
"  To  go  to  the  Island  of  Cuillinn,  between  Erin  and  Alba,  to-night, 
■and  stay  there  until  Fergus  will  eat  of  that  feast ;  and  that  will 
be  a  fulfilling  by  Fergus  of  his  word,  and  besides  it  is  needful  for 
you."  The  sons  of  Fergus  spoke,  and  what  they  said  was — "  That 
is  saying  evil  of  us,  Deirdre,  as  if  we  were  not  able  to  give  protec- 
tion, though  such  good  hands  as  yours  were  not  protecting  along 
with  us,  and  the  word  of  Fergus  besides."  "  Alas  !  that  we  have 
come  hither  relying  on  that  word,"  said  Deirdre,  "  and  that  Fergus 
has  forsaken  us  for  a  feast ;"  and  she  uttered  this  lay  : — 

^  Now  "  Inis  Draighneach"  (the  Island  of  Thorns)  in  Loch  Awe.  ^  Tho 
Glen  Masan  MS.  has  "a  iiisge  ingainim  glan  "  (its  water  in  pure  sand). 
For  "  le  Naoise,"  the  Glen  Masan  MS.  has  "  lem  inmain  "  =  *'  le  m'  ionmhain" 
(with  my  dear  or  beloved  one),  the  last  word  of  the  lay  being  thus,  as  usual, 
the  same  as  the  first  word.  ^  As  these  are  not  alternatives,  there  seems  to  be 
a  mistake  in  the  text.  O'Flanagan's  version  has,  "  do  rogha  agat-sa,  uiic 
Uisnech  do  thr^igion  no  an  fhleadh  "  (thou  hast  thy  choice,  to  forsake  the 
^children  of  Uisnech  or  the  feast). 
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Ma*rg  thainigh  le  breithir  mh\r 
Fhearg"wsa  in(h)ic  E(o)igh  ^  r6-ghil ; 
Ni  dheanadhe  ^  me  acA*  ro  chradh  dbe — 
Uoh  is  uch  anrt  mo  chrdidhe  ! 

Mo  chr6idhe  ionTia  chr6  chumha, 
Ata  anois  ^  fa  mh6r  phudhar  ;  ^ 
Mo  thruagh  na  maca  maithe  ! 
Tdngadar  bhiir  ttiughlaithe.^ 

Na  h-aba?ir  [sin],  a  Dheirdre  dhian, 
A  bhean  is  gile  na  an  ghrian, 
Muna  ttfgh  Feargws  go  ndail  ngamd, 
Cian  hhiis^  buan  a  bhiothmatrg. 

Faraor   is  fada  Horn  sin^ 

Bhilr  cceim  anocA^  go  h-Eamhum — 

Bhur  ttesbcht  a  h-Albain  g(h)la{i)n  gbWanaig(h), 

Nocha  liomsa  is  IdnmhazVg. 

A  h-ait(h)le  na  laoi(dhe)  sin  tangadar  go  Fion?i-oharn  ^  na 
forfhazre  ar  Sliabh  Fuaid,  agus  d'  f(h)an  Deirdre  d^  a  neis  ^  ag- 
ainfhios  ddibh  ;  agiis  do  thuit  a  toirchim  suain  agus  codlata  uirre^'*' 
ire  thmrse.  Agus  do  mhothaig(h)  Naoise  gur  fbagfadb  se 
Deirdre  d'a/t  eis,  agus  d^  f(h)ill  uirre.^^  Agus  t6  eirigh  as  a  codla. 
"  Cread  an  mhoillse  do  rin(n)is,  a  E.logha?i  V  ar  Naoise.  "  E6m 
Imglie  a  suan,"  ar  si,  "  agus  tarfas  fis  fathacb  agus  aisling 
ddhuatbmhar  ionga?itach  dhomb  an?^,  lodhouy  gan  acbeann  ar- 
cbeacA/ar  agaibbse  a  ttriur,  iona  ar  Iollan?i.  Fhion?*,  agus  a  Qheann 
f6in  ar  Bhuin^ie  Borbruadh,  agus  ga»  a  cbongnamb  libbse ;  agua^ 
do  rin(n)  an  laoi(dh)  : 

Truagh  an  taidbbhse  tarfas  dhamh, 
A  cheatbrar  f[h]eata  fbionri-gblan, 
Qan  cbean??,  uaibb  ar  cbeacA^ar  dhe, 
Qcan  cbongnamh  fir  re  cb^ile. 

Nocbar    cban  do  bbeul  acAi  olc, 
A  bbean  ro-alutim  eadrocAi, 
Neimb  do  bhe6il  tbana  fhan» 
Ar  gballaibb    mara  Manann^. 

^  The  MS.  is  "  Righ  but  other  versions  have  "  Roigh,"  the  name  of 
Fergus' father.  « dh^anfad.  ^MS.,  "arniois."  *MS;,  "phudhair."  «MS., 
"bhtir  ttiodhlaicthe."  ^is.  ^  MS.,  ''fairior."  ^M.^,,  "  FionTicharrnw/' 
^ MS.,  da  ndeis."  MS. ,  u^rthe."  "  MS.,  fh^gabh."  MS.,  uw-the." 
13  MS.,  "tarrfas."       MS.,  ^^Kochar."  MS.  has"  ar  dhalUn  mara. 

Manann." 
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Alas  1  to  have  come  on  the  wanton  word 
Of  Fergus,  Roigh's  son,  the  Fair; 

I  shall  not  get  ^  aught  but  sorrow  of  it, 
Uch  and  uch  !  within  my  heart. 

My  heart  a  clod  of  sorrow 

Is  this  night,  'tis  great  distress ; 

Woe  is  me  I  ye  goodly  sons, 

The  fulness  of  your  days  is  come. 

Say  not  so,  0  !  Deirdre  keen, 

Thou  woman  fairer  than  the  sun ; 

If  Fergus  comes  not  with  short  delay, 

Long  and  lasting  will  be  the  constant  woe. 

Alas  !  I  deem  it  long, 

Your  step  this  night  to  Emain ; 
Your  coming  from  bright  and  sunny  Alba 

Not  to  me,  ^tis  full  woe. 


After  this  lay,  they  came  to  Finn-charn  ^  of  the  watch-tower 
on  the  Mountain  of  Fuad,  and  Deirdre  tarried  behind  them 
unobserved ;  and  a  deep  sleep  and  slumber  fell  on  her  from 
weariness.  And  Naesi  noticed  that  he  had  left  Deirdre  behind 
him,  and  he  turned  back  for  her.  "  What  tarrying  is  this  that 
thou  hast  made,  Princess  said  Naesi.  "  I  lay  down  in  sleep," 
she  replied,  "and  a  terrible  vision  and  a  horrid  strange  dream 
appeared  unto  me,  to  wit,  that  his  head  was  not  on  any  of  yo\i 
three,  nor  on  Illann  the  Fair,  and  that  his  own  head  was  on 
Bull  me  Borbruadh,  and  that  his  help  was.  not  with  you and  she 
made  this  lay  : — 


Woeful  the  vision  that  hath  appeared  unto  me. 

Ye  four  stately,  fair-bright  (sons) ; 
His  head  was  not  on  one  of  you, 

And  none  helping  the  other. 

Thy  mouth  speaks  naught  but  ill, 

Thou  woman  fairest,  bright ; 
The  venom  of  thy  thin  delicate  lips 

(Be)  against  the  strangers  of  the  Sea  of  Manannan  ! 


'  Lit.  ''do,"  or  «  make."       »  *'  The  White  Cairn." 
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Do  ohiusa  a  cheann  ar  Bhuinne, 
'0  'se  1  a  shaoghal  is  f aide — 
A  chean»  ar  Bhum»e  Borbruadh, 
Nocha  liom  anocA^  is  truagh. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  do  ghluai8ea(/a*'  riompa  go  h-'Ard- 
na-soileach,  ris  ardidhtear  Ardmacha  andiii  ^  ;  agus  adubhairt 
D^irdre  :  "  As  fuath  ^  liom  an  nldh  ad  chfm  sonw,"  ar  si.  Cread 
s^«.,  a  Kioghan  ar  Naoise.  "  Do  nealsa  fein  ad  chiu  6s  do  chionw 
8a?i  a6rj^  agus  is  neul  fola  e/'  Agus  adubhaiVt  Deirdre  :  "  Do' 
bhearfairiTi  iein  comharrle  mhaith  dhibh,  a  clilan?i  Uisneaoh." 
"  Ca  c6nihairle  sin*?"  ar  siad.  "  Dul  go  Dun  Dealga(i)n  anocAf^ 
mar  a  bhfml  Cuchuloinn,  agus  tea^kt  a  maireach  mar  aon  ris  a 
GCGann  Chonchubhatr."  "  '0  nach  (bh)fu^l  eagla  orinnw,"  ar 
Naoise,  "  ni  dh^anaw  an  ch6mhairle  sin,"  ar  se  ;  agus  do  ronnsad 
an  laoi(dh)  mar  aon  : 

A  Naoise,  dearc  ar  do  neal, 
Do  chfu  sonmi^  sa  naer^ — 
Do  chiu  sonri.  6s  Eamhuin  uaine, " 
F6irneal  na  fola^  flanwruaidh. 

R6  ghabh  biodhga  treas  an  neal, 
Do  chiu  uaim  anw  sa  naer^ 
As  cosmhuz^l  re  f6d  fola 
An  neal  uathmhar  iomtbana 

Do  bhearui'nn  comhatrle  dhibh, 

A  mhaca  aille  Utsneachj 

Gan  dul  go  h-Eamhum  anochty 

Tre  bhfu^l  oruibh  do  ghuasacA^. 

Eachmaoidne  go  Diin  Dealga(i)n, 
Mar  a  bhf  u^l  Cii  gach  c^arda  '^^ 
Tiocfamaoid  a  maireach  an(d)eas 
Mar  aon  is  Cu  na  ccaoimhchleas. 

Do  ha  an/iamh  ria,mh  roimhe, 
A  ua  rathmha[i]r  Rudhraighe,^^ 
Qan  ar  mbeith  ar  aon  sgeal  de, 
Mise  is  t'wsa,  a  Naoise. 

'Nuatr  thug  Manan[n]jin  an  chuach 
Dhmtse  agus  Cu  c6mhiuath 
Ni  bbeithea  am  Si,ghatdksi  dhe, 
A  deirim  riot,  a  Naoisi. 

IMS.  ^'"dse."  "aniogha."   'MS.,  *'fuaith."   ^  MS.,  "aodhar.'* 

^aunn.  ®MS.,  "aodhar."  '^MS.,  **uaim,*'  but  other  versiona  have 
'*uaithne"  (green),  which  is  evidently  correct.  "MS.,  "fole."  ^MS.,  ''sa 
naodhar."  i*MS.,  "cearrda."  " MS.,  •*Ruadhghrmdhe."  ^^MS.,  "comhluaith/* 
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I  see  his  head  on  Buinne, 

Since  his  days  are  longest ; 
His  head  on  Buinne  Borbrnadh 

To  me  this  night  is  naught  but  woe. 

After  this  lay,  they  moved  onward  to  Ardnasalech,^  which  is 
now  called  Ardmacha ;  and  Deirdre  said,  "  I  hate  the  thing  which 
I  see  here,"  said  she.  "What  thing  is  that,  Princess?"  said 
Naesi.  "  Thine  own  cloud  I  see  over  thy  head  in  the  sky,  and  it 
is  a  cloud  of  blood and  Deirdre  said,  "  I  would  myself  give  yoa 
good  counsel,  ye  sons  of  Uisnech."  "  What  counsel  is  that  T  said 
they.  "  To  go  to  Dun  Delgan  ^  this  night,  where  Cnchulainn  is  ; 
and  to  come  to-morrow  along  with  him  to  meet  Conch obar." 
"Since  we  are  not  afraid,"  said  Naesi,  "we  will  not  take  that 
counsel and  they  made  this  lay  together  : — 

0  1  N'ae&i,  behold  thy  cloud, 
I  see  it  here  in  the  sky ; 

1  see  here  over  Emain  green 

A  cold  cloud  of  crimson  blood, 

I  have  taken  alarm  from  the  cloud, 

Which  I  see  here  in  the  sky : 
Like  unto  a  clot  of  blood 

Is  the  terrible  thin-edged  cloud. 

I  fain  would  give  you  advice, 

Ye  comely  sons  of  Uisnech  ; 
Go  ye  not  to  Emain  this  night, 

Because  of  the  danger  before  you. 

We  will  go  to  Dun  Delgan, 

Where  dwells  the  Hound  skilled  in  all  arts ; 
We  will  come  to-morrow  from  the  south, 

We  and  the  Hound  famed  in  feats. 

Seldom  were  we  ever  before, 

Thou  valiant  grandson  of  E-udhraighe, 

Without  being  of  one  mind, 
I  and  thou,  0  !  Naesi.. 

When  Manannan  gave  the  cup 

To  thee  and  the  Ho  and,  of  equal  speed, 

Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 
I  say  to  thee,  O  !  Naesi. 


"  Ardnasalech  "  (the  Height  of  the  Willows). 


Now  Duadalk 
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AnuatV  rugais  leat  amach^ 
Mise  ar  easruadh  ramhach, 
Ni  bheith^a  am  aghdidkai  dhe, 
A  deirim  riot^  a  Naoise, 


A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  rangadar  riompa  go  bhfacadar 
EawiAum  M(h)acha  uatha.  "Dodhean  [m^]  f^in  aithne  mhaith 
dhlbh,"  ar  Beirdre,  "m^  tdthar  ar  ti  feill  do  dh^anamA  orui^bh." 
"  Cionnus  ain  ?"  ar  Naoise.  Ma  leigthear  san  tig(h)  a  bhfu^l 
Conchubhar  agus  maithe  Ula(dh)  sibh,"  ar  si,  '*ni  feallfaighear 
orui^bh."  Do  rdngadar  go  h-Eamhum  M(h)acha,  agus  do  bhuail- 
eadar  an  dorm  ann  ;  agw5  d'  f(h)reagair  an  doirseoir  iad,  agus  do 
chuaidh  le  sgealaibh  g6  Conchubhar  go  rabhadar  clan/i  Uisneach 
san  dorus,  agus  clan^  Fheargais  ^  agus  D^i?'dr^.  Tug  Conchubhar 
a  \ucht  feadhma  agus  frith eoilte  utle  chmge,  agus  d'  f(h)iafraigh 
dhiobh  ciondas  do  bhi  tig(h)  na  Craoibhe  Ilua(i)dh(e)  [fa  bhiadh 
no  fd  dhigh].  Adubhradar  sin  dd  ttigidis  fir  Vladk  mie  9.n«,  go 
bhfdghdis  a  16r  dhaoithin  ^  bidhe  agus  dighe  an«.  As  an?z-  sm 
adubhairt  Conchubar  clann  U^sneach  do  bhreith  go  tig(h)  na 
Craoibhe  Rua(i)dh(e) ;  agus  a^duhhairt  Deirdre  gur  bhfe(a)rr  a 
comhazVle  do  dheanamh  :  "Agus  imthighidh  feasda,"  ar  si.  "  Ni 
ime6cbam,"  ar  lollawn  Fionrt ;  "agus  is  m6r  an  eagla  sm  ort,  a 
inghion,  agus  reacham  go  tig(h)  na  Craoibhe  Kua(i)dh(6)."  Do 
cutreadh  Incht  fritheoilte  led ;  agus  do  diileadh  biadha  sacra 
sochaithm(h)e,  ag«s  deocha  garga  gabhdlacha  dh6ibh,  iondas  gwr 


chaoin  gaoh  neach  do  hxcht  feadhma  agus  fritheoilte/  agus  gur 
ba  tuirseach  iadsan  6  mh^ad  a  naistir.^  As  an»  sin  adubhatrt 
Naoise  an  cean^ichaomh  do  thabhatVt  chuca  d'  a  h-imirt. 

Ann  sin  adubhairt  Couchubhar :  "  Cia  agaibh,  a  (5ga,  reacham 
d'  a  f heuchamt  a  mamonn  a  dealbh  na  a  deanamh  Uin  Sir  Deirdre ; 
6ir  ma  mhamon?j,  ni  bhfuil  san  domhan  bean  as  aille  iona  ®  i." 
"  Reachad  tein  an;i,"  ar  Leabharch^m,  agus  do  bheara  me 
dearbh-sgeula  chugad."  As  amhla  do  bhi  Leabharchdm,  do  b' 
annsa  le  Naoise  agus  Deirdre  iona^  aon  drong  eile  san  domhan;  6ir 
ha  mhmic  i  ag  dul  fa  chriochaibh  na  crumwe  mar  a  rabhadar  ag 
tabhairt  sgeula  o(h)uca  agw«  uatha.  T^id  Leabharchdm  mar 
araibh  Naoise  agus  Deirdre,  agus  ceannchaomh  Conchubhair 

^The  MS.  has  "me"  after  **leat,'*  which  is  evidently  a  mistake.  Cf. 
Glen  Maaan  MS.  ^  The  regular  gen.  of  "  Feargus'*  is  **  Feargusa,"  but  we  meet 
also,  as  here,  with  "  Fearguis,"  or  "  Feargais."  '  dhaothain  (sufficiency). 
*  A  different  hand-writing  begins  here.  '  an  astair,  ®  MS.,  "  ionna."  MS., 
**  dob  annsa." 
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When  thou  didst  lead  me  forth 

To  Easruadh    .    .  . 
Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 

I  say  to  thee,  0  !  Naesi. 

After  this  lay,  they  went  forward  until  they  saw  Emain  Macha 
in  the  distance.  "  I  shall  tell  you  how  you  may  know  for 
certain,"  said  Deirdre,  "if  they  mean  to  act  treacherously  towards 
you."  "  How  that  ?"  said  Naesi.  "  If  you  are  allowed  into  the 
house  m  which  are  Conchobar  and  the  nobles  of  Ulster,"  she 
replied,  "  you  will  not  be  treacherously  dealt  with."  They  came 
to  Emain  Macha,  and  knocked  at  the  door ;  and  the  doorkeeper 
^answered  them,  and  went  with  tidings  to  Couchobar  that  the  sons 
■of  Uisnech  were  at  the  door,  and  the  sons  of  Fergus,  and  Deirdre. 
Conchobar  called  all  his  servants  and  attendants  to  him,  and  asked 
"of  them  how  the  house  of  the  Eed  Branch  was  provided  with  food 
and  drink.  They  replied,  that  should  all  the  men  of  Ulster  come  to 
it,  they  would  find  a  sufficiency  of  food  and  drink.  It  was  then 
that  Conchobar  ordered  the  sons  of  Uisnech  to  be  taken  to  the 
house  of  the  Red  Branch  ;  and  Deirdre  said  that  it  were  better  to 
take  her  own  counsel,  "  And  depart  forthwith,"  said  she.  "  We 
will  not  depart,"  said  lUann  the  Fair,*  "and  great  is  thy  fear, 
woman.  We  will  go  to  the  house  of  the  Red  Branch."  Attend- 
ants were  sent  with  them ;  and  generous  and  pleasant  foods  and 
bitter  cheering  drinks  were  supplied  to  them,  so  that  they  were 
joyful  and  merry,  and  servants  and  attendants  were  all  drunk  and 
jovial ;  but  they  ^  were  weary  from  the  length  of  their  journey. 
It  was  then  that  Naesi  ordered  the  chess-board  to  be  brought  that 
they  might  play. 

It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Which  of  you,  youths,  will 
go  to  see  if  her  own  form  and  beauty  still  remain  to  Deirdre  ?  for 
if  they  remain,  there  is  not  in  the  world  a  more  beautiful  woman 
than  she.*'  "  I  will  go  myself,"  said  Lebarchan,  "  and  I  will  bring 
thee  sure  tidings."  This  was  the  way  with  Lebarchan — Naesi  and 
Deirdre  were  more  dear  to  her  than  any  other  persons  in  the 
world ;  for  she  often  went  through  the  regions  of  the  world 
bringing?  tidings  to  them  and  from  them.  Lebarchan  went  to 
where  Naesi  and  Deirdre  were  ;  and  Conchobar's  chess-board  (was) 
between  them,  and  they  were  playing  on  it.    Lebarchan  kissed 

^  i.€.j  the  sons  of  Uisnech  and  Deirdre. 
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eadtortha^  agws  iad  ag  imirt  utrthe.^  Tug  LeabharcMm  p6ga. 
go  dil  agus  go  diachra  d6ibh,  Skgtis  adubhairt :  "  Ni  maith  dhihh 
an  dara  nidh  as  an«.sa  le  Conchubhar  rugadh  uaidh  riamh  da 
bheith  agaibh  d'  a  h-imirt,  iodkotij  an  ceanwchaomh ;  agus  is  do 
bhiir  bhfios  do  cuireadb  mise  d'a  fheuchaint  an  maiVion?i  a  dr(?ach 
na  a  dealbh  fein  ar  Dbeirdre."  As  olc  an  nidh  ad^untar  anocA  t 
an  Eamhnrn."  ar  Deirdre,  ^^iodhon,  tri  comnle  gaisge  nangaodbal^ 
do  raharbha(dh)  a  bhfeall,  a>gm  ni  bbiadh  Eamhum  aon  oidhche  ia, 
iea.Tr  iona^  sm  go  brutnne  an  bhratha ;  agus  adubbatrt  an  laoi(dh) : 

As  truagh  Horn  an  meabhal  ^ 
A  deantar  anocA^  a^i  Eamhum  ; 
Agws  6  'n  ^  meabhal  ^  a  mach 
Ba  h-i  an  Eamhum  f  hionghalach 

An  triar  as  fearr  faoi  neamh, 
Dar  imthigh  ar  tninn  talmhan, 
Doilg(he)  liomsa  am  beith  mar  (a)ta — 
A  marbhac?A  a  los  aon  mhn^. 

Naoise  agus  AinrJe  go  mbladh, 
As  Ardan  baisgheal  am  hrdthsiir ; 
Feall  ar  an  dreim  ^  sm  go  hiaith, 
Nocha  liomsa  nach  l<ln-truagh.^ 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  adubha^Vt  Leabharcham  le  macaibh 
Fheargwm  fumne6ga  agus  doirsean  tighe  do  dhunadh  :  "  Agus  6d 
ttigthear  chugaibh,"  ar  st,  '*  beiridh  buadh,  agus  deanaidh 
calmacA^,  agws  cosnaidh  sibh  fein  go  maith."  Agus  do  c(h)aoi 
Leabharcham  frasa  dian  dear,  agus  ceileabhras  d6ibh,  agus 
tainigh  mar  araibh  Conchubhar.  Fiafraigheas  Oonchub/iar  sgeala 
dhi.  "  Atdid  droichsgeala  agus  sgeala  matha  agaw,"  ar  si.  "  Cisu 
h-iad  sinV  ar  Conchubhar.  "As  maith  an  sgeala,"  ar  si, 
an  trmr  is  fearr  deal(bh)  agus  deanamA  an  Eiri»»  do  theacAi 
chugmnn,  iodhon  clanw  Utsneach  do  theacA^  go  C6ige  JJladh  ;  agws 
as  e  sm  sgeala  as  fearr  agum?i.  Agas  as  e  sgeala  is  measa  agam^ 
iodhon  an  bhean  is  fearr  dealbh  agus  deanamA  sa/t  domhan*'ag- 
imtheacAi  uainn  a  h-Eamhum,  nach  (bh)fuil  a  cruith  na  a  deilbh 
fein  mrthi 'O  d'  chuala  Conchubhar  sin,  do  chua(i)dh  mori.n 
d'  a  ^ud  ar  cculw,  agus  do  ghaibh  ag  caoi  andia(i)gh  sgeirahe 
Dh^irdre  go  ndubhairt  ads :  "  Cia  agut6A  do  reaohas     d*  L 

^  eatorra.  '  uirre.  ^  no  ncaoidheal.  ^MS.,  "iontia/'  ^  MS.,  meabhall." 
«  MS.,  (5n."  7  Ms^^  u  fhionn^halach."  »  MS.,  "  ar  an  dvAim:*  »  The  MS.  is- 
'*  noch  is  liomsa  ia  Idntrdagh,"  which  is  evidently  incorrect.  The  Glen  Masan 
MS.  has  "  nochlimsa  nacA  lantrtta^A,"  with  which  O'Flanagan's  version  agreea.. 
i*>MS., '*d4inidh."    "  MS.,  "  ceiliobhras."  "  do  ^habh.      jig^^  j.^hach." 
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them  affectionately  and  tenderly,  and  said,  "  It  is  not  well  of  you 
to  have  the  second  thing  dearest  to  Conchobar  ever  taken  from 
him  playing  upon  it ;  that  is,  the  polished  chess-board ;  and  it  is. 
to  see  you  to  ascertain  if  her  own  form  and  beauty  still  remain 
to  Deirdre  that  I  am  sent."  Evil  is  the  deed  that  will  be  done 
this  night  in  Emain,"  said  Deirdre,  "  namely,  the  three  torches  of 
Talour  of  the  Gael  will  be  slain  by  treachery  ;  and  Emain  will  not 
be  better  for  that  for  one  night  until  the  hour  of  doom  and  she- 
uttered  this  lay : — 

Sad  to  me  is  the  treachery 

That  is  done  this  night  in  Emain, 
And  because  of  that  treachery  henceforth 

It  will  be  fratricidal  Emain. 

The  three  best  inider  heaven 

That  have  walked  on  the  face  of  earth, 

Grievous  to  me  their  being  as  they  are 
Slain  for  one  woman's  sake. 

^faesi  and  Ainnle  renowned 

And  Ardan  of  white-hands  their  brother, 

Treachery  to  this  band  suddenly 
'Tis  not  to  me  'tis  not  full  woe. 


After  that  lay,  Lebarchan  told  the  sons  of  Fergus  to  shut  the^ 
windows  and  doors  of  the  house.  "  And  if  they  come  to  you,'^ 
said  she,  "  win  ye  victory,  and  do  valiantly,  and  defend  yourselves- 
well."  And  Lebarchan  shed  hot  showers  of  tears,  and  took  leave 
of  them,  and  came  where  Conchobar  was.  Conchobar  asked 
tidings  of  her.  "  I  have  both  evil  tidings  and  good  tidings,^'  said 
she.  "What  are  they?"  said  Conchobar.  It  is  good  tidings," 
she  replied,  "  that  the  three  of  best  form  and  appearance  in  Erin 
have  come  to  us,  that  the  sons  of  Uisnech  have  come  to  the- 
Province  of  Ulster.  And  these  are  the  best  tidings  we  have. 
And  the  worst  tidings  I  have  are,  namely,  that  the  woman  of  best 
form  and  appearance  in  the  world  when  she  departed  from  us  out 
of  Emain  has  not  retained  her  own  beauty  or  form."  When 
Conchobar  heard  that,  much  of  his  jealousy  left  him ;  and  he 
took  to  lamenting  the  loss  of  Deirdre's  beauty,  until  he  said 
second  time,  "  Which  of  you  will  go  to  see  if  her  own  form  and 
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fheuchaint  a  mamonw  a  dealbh  na  a  deanamh  fein  ar  Dheirdre  t" 
Agus  d'  f (h)iafraiVA  sin  fo  t(h)n,  agus  ni<3r  f hreaga(i)r  aoin(n)eaoh 
4.  As  an?i  sin  adubhairt  Conc/iw^Aar  le  Tr^andorn :  ^  A 
Thr^andoirn,^  cia  do  mharbh  t^atha(i)r  agus  do  t(h)riur  d(h)earbb 
rathar  ?"  "  f(h)eadar,"  ar  se,  gwrab  e  Naoise  mac  U^^sneacb 
do  mharbh  iad.  "  Ma,iseadh,  a  Threandoirn,"  2  ar  ConcAw6ar, 
"  eirig(h)si  d'  a  fhios  a  mwirioun  a  dealbh  fern  ar  Dheirdre."  Do 
ghluais  Treandor^fc  roimhe  d'  ionnsaidhe  na  bru^ghne,  agus  fua*r 
se  fumneoga  agus  d6irse  an  duna  dunta.  Agus  do  ghaibh  eagla 
6,  ag'Ms  adabha^Vt :  "  Ni  c6ir  dhaoah  clan-w-  Utsneaoh  do  thaobhadh, 
6ir  a.td  fearg  go  m<3r  orrtha "  Ag^s  fuair  tmunedg  dearmaid* 
ar  a/n  mbrwighin^  gan  diinadh,  s^gus  do  ghaibh  ag  feuchaint  ar 
Naoise  treas  am  bhfutnn^oig  ;  ^  agus  do  mhoth(xig(h)  D^irdre  sin, 
agus  do  chu^r  a  cceill  do  Naoise  e.  Agus  d'  f(h)euch  Naoise 
amach,  agus  do  cho?z{n)a?^rc  su?;i  an  fhir  sm.  Agus  as  ambla  do 
bhi  iein  agios  fear  ghonta  na  taiplise  ion?ta  laimh ;  agus  tug 
urchar  mrimisneach  uaidh  do  'n  fhear  g-ur  chmV  an  ionad  sml  ^  an 
6glaoig(h)  ^  e.  Agus  tainigh  mar  araibh  Coixchubhar  mar  sin 
agus  e  ar  leath-shiiil.  "  As  brtathar  damhsa,"  ar  se,  "  a  Chon- 
chubhair  gurab  adhbhur  ^  Righ  'Eiuonn  ^  Naoise  mac  Utsneach, 
agus  gurab  i  Deirdre  bean  as  fearr  dealbh  agus  deanamh  do 
mhn^bh  na  cruinne"  As  anw,  sin  adubhctirt  Conchuhhar : 
"  Eirg(h)idh,  a  Olltacha,^^  agus  tag(h)aidh  timpohioli^^  nctbrwighne 
agus  cutridh  tre  dhearg  lasracha  i."  l^r  sin  d'  ^irg(h)eac?ar  each  an 
aoinf (h)eacA/,  agus  do  leigeadsLr  tri  garrtha  timpohioll  na  brutghne 
agus  do  chu^reac?ar  trl  12  th(e)iiie  1.  Mar  do  chualadar  clanw 
r(h)eargwsa  na  tromgharrtha  sin,  fiafru^ghid  cia  do  bhi  anw. 
"Ata  Qomhuhhar  agus  01]taig(h),"  ar  siad.  "Truagh  sin,"  ar 
Iollan?^  Fionn,  "  ma 's  i  coimeirce  Fheargusa  do  b'  ail  libh  do 
bhrise(adh)."  "  Dar  mo  bhreibhir,"  ar  Conchubhar,  "as  m6 
d'  eagcoir  1^  do  chlanw.  Uzsneach  mo  bheansa  do  bheith  aco  iona^^'^ 
san."^^  **Uch  mo  thruagh  !  a  chlann  Uisne(a)ch,  do  fealla^A 
oruibh,  "  ar  Deirdre.  "  Dar  mo  bhr^ithir,"  ar  Bmnne  Borbruadh 
mac  F(h)earg'wsa,  "ma  fealladh  ni  f heallf amna agMS  iar  san 
do  g(h)lac  a  arm  agus  tainigh  amach  agus  do  mharbh  tri  ckead 
d'  Oiltachaibh  do  'n  ruathar  sm,  agus  do  bhaidh  na  teinnte,  agus 
do  mheasg  na  sl6igh.  Adubhatrt  Conchuhhar  ann  sin  :  "  Cia 
do  ghnidh  na  measga  so  ar  na  sl^^Aaibh  ?"  "  Mise  sm,"  ar  Bu mne 
Borbruadh,  mac  F(h)earg«*sa.  "Cumhtha  mor  uaimse'dhuit,  a 
BhumTie,"  ar  Conchuhhar,  "  agus  treig  clann  Uisneach."  "  Criad 
na  cumht(h)a  sm  ?"  ar  Buinne.    "  Do  bheara  me  tri  triocho-ceot^^^o 

IMS.,  "  Treandorrnn."     *  MS.,  "  Threandorrnw,"    'MS.,  "dearmoid." 
*  ar  an  bhruighin.    a  bhf  uinnedig.   ^  8<ila.    ^  (5glai«h.   ^  adhbhar.  •  'Eireann. 
lOaUlltacha.    ^Himchioll.   ^^tre.      fiafraighid.  i*MS.,  *'mas."  ^Scomairce. 
"  eucoir.        MS.,    ionwa."       sin.       MS.,  "  feallag."     20  mg,^  -«*triuclift 
ead," 
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appearance  remain  to  Deirdre  f  And  he  asked  the  same  (thmg) 
thrice,  and  no  one  answered  him.  It  was  then  that  Conchobar 
said  to,Trendorn,  ^^Trendorn,^  who  slew  thy  father  and  thy 
brother?"  "I  know,"  said  he,  '^that  it  was  Naesi  the  son  of 
Uisnech  that  slew  them."  "Then,^  Trendom,"  said  Conchobar, 
'^go  thou  to  ascertain  if  her  own  form  remains  to  Deirdre." 
Trendorn  went  forward  to  the  door  of  the  dwelling  ;  and  he  found 
the  windows  and  doors  shut.  And  fear  seized  upon  him,  and  he 
said,  "  I  ought  not  to  approach  ihe  sons  of  Uisnech,  for  great  wrath 
is  vipon  them."  And  he  discovered  a  window  of  the  dwelling  that 
was  left  open  by  mistake,  and  he  began  to  look  ab  Naesi  through 
the  window.  And  Deirdre  noticed  that,  and  told  Naesi.  And 
Naesi  looked  and  saw  the  man's  eye.  And  it  happened  that  he 
had  a  dead  chess-man  in  his  hand,  and  he  gave  it  a  well- 
aimed  throw,  so  that  he  put  it  into  the  fellow's  eye. 
And  he  came  to  where  Conchobar  was  in  that  state,  having 
only  one  eye.  T  give  my  word,"  said  he,  "  Conchobar,  that 
Naesi,  the  son  of  Uisnech,  is  meet  to  be  King  of  Erin,  and  Deirdre 
has  the  best  form  and  appearance  of  all  the  women  in  the  world." 
It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Arise,  ye  Ulstermen,  surround 
the  house,  and  set  it  in  red  flames  "  (of  fire).  Thereupon  the  rest 
rose  up  together,  and  sent  forth  three  great  shouts  round  the 
house,  and  they  set  it  on  fire.  When  the  sons  of  Fergus  heard 
those  loud  shouts  round  the  dwelling,  they  asked  who  were  there. 
^'Conchobar  and  the  Ulstermen,"  replied  they.  "Sad  is  that," 
said  Illann  the  Fair,  "if  it  is  Fergus'  guaranty  you  wish  to  break." 
"  Upon  my  word,"  said  Conchobar,  "  it  is  a  greater  wrong  for  the 
sons  of  Uisnech  to  have  my  wife  than  that."  "Uoh,  alas  !  sons  of 
Uisnech,  ye  have  been  betrayed,"  said  Deirdre.  "  Upon  my  word," 
said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of  Fergus,  "  if  ye  have  been 
betrayed,  we  will  not  betray  you  and  thereupon  he  seized  his 
arms,  and  came  forth  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen  in 
that  onset ;  and  he  put  out  the  fires,  and  threw  the  troops  into 
confusion.  Conchobar  then  said,  "  Who  hath  caused  this  routing 
of  the  'troops  ?"  "I  have,"  said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of 
Fergus.  "  I  will  give  thee  great  bribes,^  Buinne,"  said  Conchobar, 
"and  forsake  the  sons  of  Uisnech."  "What  are  these  bribes'?" 
said  Buinne.    "  I"  will  give  thee  a  cantred  of  land,  my  confidence, 

^  {,e.j  Strong-fist.  ^  Lit.,  '*  If  it  was."  ^  Lit.  "  Great  bribes  "  [or  rewards] 
**  from  me  to  thee,  Buinne." 
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4'  f(h)earan»  duit,  mo  ohogar,  agit«  mo  chomhatrle."  "  Glacad 
sin,"  ar  Butnwe,"  agws  do  ghaibh  na  cumhtha,  Agus  do  vm{n)eadk 
tre  mliiorbhmlidhe  ^  De  sliabh  do^ii  trmdha-cead  sm  an  oidhche 
sin  fein.  Agiis  is  ris  raidhtear  Dall-Bumne  an  OUtaibh  andiu.  ^ 
Mar  do  cbuala  Deirdre  sin  :  f(h)eall  Bninne  orui^bh,"  ar  si ; 
^'agus  is  aithreamAai]  an  mac  e."  "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  lolanw 
Fionn,  "ni  threigfec?  fein  sibh  an  ieudh  mha*Vfios  an  cloidheamh^ 
so  agam."  Agus  tainigh  ^  lollan?^  amach  iarsan  ^  agus  tug  tri 
luath-chuarta  ^  cura  timpchioll'' na  bru?;ghne,  agus  do  m(h)arbh 
trl  cbead  d'  Olltacbaibh ;  agus  tainigh  tar  ais  ^  mar  araibh  Naoise 
-ag«s  e  ag  imirt  le  h-Ain^ile,  agus  d'ibh  deoch,  agws  tainigh 
amach  aris  agus  lochrann  ar  iasa(dh)  aige,  agus  do  ghaibh  ag 
lea<^ra(dh)  na  slogh  go  ndr  Idmhsad  teacA^  an  goire  na  brutghne. 
116  ha  m(h)aith  an  mac  sin  lollanw  Fionn  ;  6ir  nior  ghaibh  ^ 
seoide  na  maoine  6  aoin(n)e(a)ch  riam^  Sucht  o  Fheargws, 
•agus  nior  dhiultaig(h)  aoin(n)each  riamA  fa  sheoidibh  na  fa 
nahaoinibh.  As  an?i  sm  adubhairb  Concknbhar :  "  Ca  h-ait 
a  bhfml  Fiacha  Fionn,  iod/ion  mo  mhac  fein,"  ar  se,  "  oir 
is  [an]  aon  6idhche  rugadh  e  fein  agus  lollann  Fionn ;  B.gus  arm 
athar  ata  ag  lollann  Fionn  ;  agus  beirse  m'  a^-msa  leat,  iodhon  an 
'Orchaoin,  agus  an  Chorrthaoh,  agus  an  bogha  bearnach.^^  As  an» 
sm  d'  ionsAigheoc^ar  an  dias  sm  ach^ile  go  dana  deaghghaisge.^^ 
Agus  ro  neartaig(h)  lollam  Fionn  mac  F(h)eargii5a  ar  Fhiacha 
"mac  C(h)onchubhatV  an  tan  sin,  ionnas  go  ttug  ar  luighie  ar  sgdith 
-a  sg^ithe ;  agus  ro  gheis  an  'Orchaoin  a  bhfoghar  gotha 
graineawhuil  le  mead  an  eigin  araibh  Fiacha  mac  C(h)onchubhair. 
Agus  r6  gheiseac?ar  tri  prtomh-thonna  Eirionn  -^^  iodkon  Tonn 
Tuaithe,^^  Tonn  Cliodhna,^^  agus  Tonn  Rudhraighe  [ag  freagra 
dhi].^''^  As  an?i  sm  do  bhi  Conall  Cearnach,  mac  Aim(h)Lrgin,  an 
Dun  Sobha^rce  ;  agus  do  chuala  na  Tonna  ag  geim^ao? A,^^  ag-ws  as  e 
adubhatrt :  "Ata  Conchubhar  an  eigion,"^^  ar  se,  "  ag?«  nior 
dligheadh  dhamhsa  eisteacAi  ris."  Agus  do  ghaibh  a  arm  go 
h-iitreadtrom,  a^us  tainigh  roimhe  go  h-Eam/mm  M(h)acha  ;  agus 
nior  Idmhsad  011taig[h]  a  thoirmiosg.  AgMs  tainigh  do  leith  acHiiil 
go  lollann  Fionn,  agus  do  shdithidh  an  chulghlas,^^  iodhon  a 
chloidbeamh  ^2  tre  na  chroidhe.  Ge  b'  e  ^3  do  ghoin  me  do  leith 
mo  chutl,"  ar  lollann  Fionn,  do  bhearuinn  comhrac  do  leith 
aghaidh2i  dh6."    "Cia  thu  f^in  ?"  ar  Conall    "Mise  Iolla»» 

IMS.,  "tre  mhiorbhmllidhe."  ^^^S.,  "aniugh."  ^^S.,  "cliodhamh." 
*  MS.,  ^'tainidh."  ^  iar  sin.  *  MS.,  "  luathchuarda,"  timchioll.  ^  MS.,  "tar 
n«s."   9*£habh.    i«  MS.,  "  bearrnach."       MS.,  "  dionsdigheadar.*'     i»  MS., 

deaghaisge.'*  "  'Eireann."  MS.,  tuaidh."  MS,,  "  Cliona."  j^g^ 
*'  Rughraoidhe."  -^^  0* Flanagan's  version  has  the  words  which  we  here 
.supply.  MS.,        gemeadh."  ^igin.       ^•^  MS.,  **  do  shaighidh." 

0 'Flanagan's  version  ha3  "an  colg  glas"  (the  blue  blade).  MS.,  "a 
rhUodhawi?t."    ^  MS.,  "gibe."    ^  MS  ,  matha." 
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and  my  counsel."  "  I  will  accept  that,"  said  Buinne ;  and  he  took 
the]  bribes.  And  a  mountain  was  made  miraculously  of  that 
cantred  that  very  night.  And  this  is  the  same  which  is  called 
to-day  Dalbuinne  in  Ulster.  When  Deirdre  heard  that  (conversa- 
tion), she  said,  "Buinne  has  deceived  you;  and  a  son  like  his 
father  is  he."  "  I  pledge  mj  word,"  said  Illann  the  Fair,  "that  I 
will  not^forsake  you  while  this  sword  lasts  to  me."  And  Illann 
thereupon  came  forth,  and  made  three  swift  circuits  of  a  champion 
round  the  dwelling,  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen ; 
and  he  came  back  where  Naesi  was,  who  was  playing  with  Ainnle. 
And  he  drank  a  drink,  and  came  out  again,  and  had  a  lighted 
torch,  and  began  cutting  down  the  troops,  until  they  dared  not 
approach  the  dwelling.  And  a  goodly  son  was  this  Illan  the  Fair, 
for  he  never  accepted  gifts  or  rewards  from  any  except  Fergus, 
and  he  never  refused  any  in  regard  to  gifts  or  rewards.  It  was 
then  that  Conchobar  said,  "  Where  is  Fiacha  the  Fair,  that  is,  my 
son  T  said  he,  "  for  it  was  the  same  night  that  he  and  Illann  the 
Fair  were  born ;  and  it  is  his  father's  arms  that  Illan  the  Fair  has  ; 
and  take  thou  my  arms  with  thee,  namely,  the  Orchaen,  and  the 
Corrthach,  and  the  Notched-bow." 

It  was  then  that  these  two  attacked  each  other  boldly  (and) 
courageously.  And  Illann  the  Fair,  the  son  of  Fergus,  prevailed 
against  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  at  that  time,  so  that  he 
forced  him  to  crouch  behind  the  shelter  of  his  shield  ;  and  the 
Orchaen  roared  with  a  horrible  vocal  sound  because  of  the  great- 
ness of  the  distress  in  which.  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  was. 
And  the  three  chief  Waves  of  Erin  roared  (responsive  to  it), 
namely,  the  Wave  of  Toth,  the  Wave  of  Clidna,  and  the  Wave  of 
Eudhraighe.  And  Conall  Cernach,  the  son  of  Aimergin,  was  then 
at  Dun  Tobairce  ;  and  he  heard  the  Waves  roaring,  and  this  was 
what  he  said — "  Conchobar  is  in  distress,"  said  he,  "  and  it  is  not 
meet  that  I  should  listen  to  it."  And  he  took  up  his  arms  with 
agility,  and  came  on  to  Emain  Macha ;  and  the  Ulstermen  dared 
not  prevent  him.  And  he  came  to  Illann  the  Fair  from  behind 
him,  and  thrust  the  Colg-glas,^  that  is,  his  sword,  through  his 
heart,  "  Whoever  hath  pierced  me  at  my  back,"  said  Illann  the 
Fair,  "  I  would  have  given  him  battle  in  front  of  me."  "  Who  art 
thou  thyself?"  said  Conall.    "I  am  Illann  the  Fair,  the  son  of 


^  i.e.j  the    green"  or  "  blue  blade." 
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Fionn  mac  F(h)eargwsa,"  ar  se;  "ag^^s  as  e  so  Conall  Cearnach^ 
do  ghoiu  me."  "  As  tniagh  gur  me,"  ar  Conall.  "  As  m6r  an 
truagh  an  gniomh  Bin  do  rin(n)is,  a  Chonaill,"  2  ar  lollann,  "  agua. 
clan^i  Wsneach  ar  mo  choimeirce."  ^  "  Uch  mo  thruagh,"*ar 
Conall;  ''dar  mo  bhreithir,  ni  bhea7^aidh  Conchubhar  a  mhac 
fein  uaim  gan  m(h)arbha(dh)  an  dioghail  an  ghniomha  sin  ;" 
B>gm  iar  sin  tug  Conall  beim  cloidheimb.^  d'F(h)iaclia  Fionn 
gur  theasg  a  cheann  d'  a  cholumw. ;  agus  fagbhas  Conall 
iad.  larsan  ^  tangadar  a^rg(h)eana  bais  d'  lollann  '  mao 
F(h)eargW5a ;  agus  do  chuir  a  arm  aisteaoh do'n  bhrmghin^ 
agM«  adubhtxirt  le  Naoise  oalmacAi  do  dheanaw/i,  a^gus  gur 
marbbac^A  e  fern  an  aimhrioc/i#  le  Conall  Cearnach.^  As  sinn  mn 
t4ngadar  Olltaig(h)  timpcbioll  ^  na  brmghne  :  agus  do  chnireadar 
t(e)mnte  innte.  Agus  tainigh  Ardan  amach,  agus  do  bhdtbaidh 
na  teinnte,  agus  do  m(li)arbh  tri  cbead  do  na  slwa^Aaibh.  Agua 
iar  mbeith  athct  fhada  amuigh  tainigh  aisteach,^^  agus  do  chuaidh 
Ainn-le  amach  an  trian  eile  do  ^n  oidhche  ag  coim(h)ea'i  na 
briitghne  f  agus  do  mharbli  niumha^?*  do-a^r?7ihighthe  d'  Olltach- 
aibh,  go  ndeachadar  go  h-easbaghthach  0  'n  b(h)rmghin.^^  As. 
8i,nn  sin  do  g(h)abh  Gonckubkar  ag  gr^asacAi  na  sl6gh;  agus 
tainigh  Naoise  amach  fa  dheoighj  agus  ni  feidtV  a^Viomh  ar  thuife 
leis.  Tugadar  Olltaig(h)  cath  na  mainwe  do  Naoise  ;  agus  do- 
chmV  Naoise  an  ruaig  tri  h-ua^Ve  an  aonar  orrtha.  As  a  h-aithle 
sin  d'  eirigh  Deirdre  iounsu  choin?ie  ag?/-s  adubhatVt  ris  :  "Aa 
buadhach  an  com(h)rac  do  rin{n)is  fein  agus  do  dhias  dear- 
bhrathar  ;  agus  deanaidh  calmsicht  feasta.^^  Agus  do  b'  olo  an 
cbomhaMe  dhibh  taobh  do  thabha^Vt  re  Qonchuhhar  agus  re 
h-OUtachaibh,  agus  is  truagh  nach  dearnabhar  mo  chomh- 
a^Vles^."  As  ann  sin  do  rin(ri)eac?ar  G[ann  U^sneach  daingion  do. 
choraibh  a  sgiath  ionwa  ch^ile,  agus  do  c^mireadar  Deirdre 
eadtorrtha ;  agus  tugadar  anaighthe  an  einf(h)eacA*  ar  na, 
slwa^Aaibh ;  agus  do  mharbh  siad  tri  ch^ad  do  na  sluaghaibh  do'n 
ruathar  sin.  As  an?i  sin  tainigh  Qonckuhar  mar  araibh  Cath- 
faidh  draoi,  ag7«s  adubhaw-t :  "A  Cliathfaidh,"^*^  ar  se,  '^fost2i 
clann  U^sneach3  agus  imir  dr(a)oidheacAi!5  22  orrtha,  6ir  i-m\\ieadh 
an  C(h)6ige  so  go  brath  da  nimthighid  d^  d  naimhdhe6i?i  uatha 
do'ndulso;  agus  do  bheirimse  mo  bhiiathar  dmtse  nach  eagal 
doibh  me  f^in."  Creidios  Cathfach  na  comhraidhti  %in  Chon- 
chubhair  ;  agus  do  chuaidh  d'  ionnsaidhe  chloinwe  U^sneach,  agus. 

^MS.,  "  Tearrnach."  ^  MS.,  "a  chonutil."  ^  comairce.  *  MS.,  "mo. 
thruadh."  *  MS.,  "  cliodhaimh."  ^  Iar  sin.  ''as teach.  ^  MS.,  "  Cearrnach." 
»  timchioll.  MS.,  "  amuitb."  11  asteach.  eaebadhacli  mS.,  dn 
mbrtitghin."  aireamh.  ^'^feasda.  MS.,  "dob."  MS,,  *' dearnamhaiJn" 
^«  Eatorra.  Cathbha,  or  Cathbhadli.  ^  Chathbhaidh.  21  fastuigh,  22  MS.,. 
"  droigheacAi." 
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Fergus,"  he  replied  ;  "  and  this  is  Cbnall  Cernach  that  has  pierced 
me."  "  Alas  !  that  it  is  I,"  said  Conall.  "  Great  cause  of  sorrow 
is  that  deed  which  thou  hast  done,  Conall,"  said  lUann,  "  for^  the 
sons  of  Uisnech  are  under  my  protection."  "  Uch,  alas  !"  said 
Conall ;  "  I  pledge  my  word  that  Conchobar  will  not  rescue  his  own 
son  from  me  without  being  slain  to  avenge  that  deed and  thereupon 
Conall  gave  a  stroke  to  -Fiacha  the  Fair,  so  that  his  head  was  severed 
from  his  body ;  and  Conall  departed  from  them.  Then  the  signs 
of  death  came  upon  lUann  the  son  of  Fergus ;  and  he  put  his 
arms  into  the  house,  and  told  Naesi  to  act  valiantly,  and  that  he 
had  himself  been  wounded  by  Conall  Cernach  in  mistake.  It  was 
then  that  the  Ulstermen  surrounded  the  house,  and  set  fires  into 
it.  And  Ardan  came  forth  and  put  out  the  fires,  and  slew  three 
hundred  of  the  troops.  And  after  being  out  a  long  time,  he  came 
in,  and  Ainnle  went  out  the  other  third  part  of  the  night  to  watch 
the  house ;  and  he  slew  a  countless  number  of  the  Ulstermen 
until  they  departed  helplessly  from  the  house.  It  was  then  that 
Conchobar  began  to  urge  on  the  troops ;  and  Naesi  came  out  at 
last,  and  it  is  impossible  to  reckon  the  number  that  fell  by  him. 
The  Ulstermen  gave  the  fight  to  JSTaesi  j  and  Naesi  routed  them 
three  times.  Thereafter  Deirdre  rose  to  meet  him  and  said  unto 
him,  "  Victorious  has  been  that  fight  which  thou  thyself  and  thy 
two  brothers  have  fought ;  act  valiantly  henceforward.  And  that 
was  evil  counsel  for  you,  to  have  put  trust  in  Conchobar  and  the 
Ulstermen,  and  it  is  unfortunate  that  you  did  not  take  my 
counsel."  It  was  then  that  the  sons  of  Uisnech  made  an  enclosure 
by  joining  their  shields  together,  and  placed  Deirdre  between 
them;  and  made  an  assault  together  by  the  troops,  and  slew 
three  hundred  of  them  in  that  onset.  It  was  then  that  Conchobar 
came  to  Cathbad  the  druid,  and  said — "  Cathbad,"  said  he, 
"restrain  the  sons  of  Uisnech,  and  practise  enchantment  upon 
them,  for  they  will  destroy  the  Province  for  ever  if  they  escape  in 
spite  of  the  men  of  Ulster  on  this  occasion ;  and  I  pledge  my 
word  to  thee  that  they  will  have  no  cause  of  fear  from  me." 
Cathbad  believed  these  sayings  of  Conchobar,  and  went  to  the 
sons  of  Uisnech,  and  laid  them  under  enchantment ;  for  he  put  a 


1  Lit.  "  and." 
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do  rin(n)  dr(a)oidheaclit  ^  orrth'i ;  6ir  do  chu*V  se  mutr  m(h)6r- 
thon^^acl^  a,r  feadk  an  mhachaiVe  roimh  chloinn  Utsneach,  agus 
fir  TJladh  ar  t&lamh  tirim  d'  a  ocois  ionjta  ndiaigh.  Agus 
ro  ha  truagh  mar  do  bhadar  clanw-  Uisneach  d'  a  ttmooha 
san  in(li)or-mhmr,  agus  Naoise  ag  congmhail  Dheirdre  f6r  a 
ghualain^t  d'  a  h-anacail  ^  ar  a  Mthadh.  ks  an/i  sin  d'  f (h)6ga*V 
Conckub/iar  clan?t  U^sneach  do  m(h)B.rhadh,  agus  do  dhiultadar  fir 
JJladh  wile  sin  do  dheaiia??i7i ;  oir  ni  raibh  aon  dume  an  Oltaibh 
na  raibh  tuarasdal  o  Naoise  dh6.  Do  bhi  6glach  ag  Qonchihhar 
dar  bh'  ainim  Maine  Laimb-dhearg,  mac  High  Lochla(i)n?i,  agus 
as  e  Naoise  do  mhafbh  a  atha^r  agus  a  dhias  dearbhrathar  agus 
adnbha^rt  go  udiongnadh  [e]  fern  an  dithchean(n)adh  an  dioghail 
an  ghniomha  sin*  "Maiseac^,"  ar  Ardan,  "marbh  me  iUn  ar 
tt6iB,  6ir  is  is  6ige  do  m'  b(h)rAithribb."  "Ni  h-e  sin  a 
deantar,"  ar  Ainwle,  "acA«  marbhthar  m6  iHn  ar  tt6is."  "Ni 
h-amhla  is  c6ir,"  a?'  Naoise ;  "  ac^^  ata  cloidheamh.  agamsa  tug 
Manan(n)an  mac  Lir  dhamh,  na  ch  fagbhanw  fu^ghioll  bmlle  na 
beime ;  agus  buailtior  ^  ovMmn  attruir  an  einf (h)eac/i^  e  go  ng^ch 
idJideadh  aoin(n)each  agumn  a  dhearbhrathatr  aga  d(h)itlic?iean?i^ 
adh.*'  As  dMU  sin  do  ^(h)ineadar  na  h-uaisle  sw  am  braighde  ar 
aoincbeap,  agus  tug  Maine  coilgbheim  (Aoidheimh  dh6ibh  gur 
theasg  na  tri  cin?j  an  einf  (h)eacAi  diobh  ar  an  lathaiV  sin ;  agus 
gach  neach  d'OUtachaibh  ar  ar  gboill  sin  do  l^igeadar  tri  trom- 
gfaarrtha  *  oumha  umpa.* 


*  0 'Flanagan's  Version  has  here  a  short  prose  paragraph 
followed  by  the  lay  which  refers  to  Naesi^s  visit  to  the  daughter 
of  the  Earl  of  Duntroon  and  to  Deirdre's  jealousy.  We  give  in 
this  note  the  prose  paragraph  from  OTlanagan  and  a  version  of 
the  lay  (slightly  different  from  O'Flanagan's)  from  a  MS.  collection, 
of  Scottish  and  Irish  songs  written  at  least  two  centuries  ago,  and 
forming  No.  XLVIII.  of  the  Edinburgh  Collection  of  Gaelic 
Manuscripts.    [See  Reliqidm  Celticoe,  Vol.  I.,  p.  119]  : 

"Imthusa  Deirdre  ro  chaeidh  go  truagh,  tuirsech,  acas  r6 
tharraing  a  folt  acas  a  finnfadh,  acas  do  bhi  ag  techt  air  chloinn 
Uisnigh,  acas  air  Albain,  acas  do  rinne  an  laidh  : 

"  Sor(a)idh  soir  go  h- Albain  uaim  ! 
Fa  maith  radharc  [a]  cuan 's  a^  glean?* 
Mar  re  clan^t  Utsneach  aig  seilg, 
B'  aoibhin(n)  a  bheith  6s  leirg  a  be(a)n?^. 

1  MS.,    droigheaoAi."      ^      ^  »  h^nachal.*'      ^  buailtear. . 
4  tromghartha.        ^  MS.,  "  is." 


THE  TALK  OF  DBIRDRB. 


451 


sea  with  high  waves  across  the  plain  before  the  sons  of  Uisnech, 
whilst  the  Ulstermen  were  following  after  them  on  foot  on  dry 
land.  And  sad  was  the  plight  in  which  the  sons  of  Uisnech  were, 
being  overpowered  in  the  great  sea,  and  Naesi  holding  up  Deirdre 
-on  his  shoulders  to  save  her  against  drowning.  It  was  then  that 
Conchobar  commanded  the  sons  Uisnech  to  be  slain  ;  and  the 
Ulstermen  all  refused  to  do  that,  for  there  was  no  man  among 
them  who  had  not  wages  from  ISTaesi.  Conchobar  had  a  servant 
whose  name  was  Maine  of  the  Eed-hand,  a  son  of  the  king  of 
Lochlann,  and  it  was  Naesi  that  slew  his  father  and  his  two 
brothers ;  and  he  said  that  he  would  himself  behead  them  t6 
avenge  that  deed.  "  If  so,"  said  Ardan,  "  slay  me  first,  for  I  am 
the  youngest  of  my  brothers."    "  That  is  not  what  will  be  done," 

Tarla  maithe  Alban  ag  61  ^ 

Agus  clann  JJi^neach  d'ar  ch6ir  cion  ; 

D'  inghin  ^  larla  Dhuntre6ir 

Go  tug  Naoise  p6g  gan  f(h)ios  ^ 

Do  chume  chmce  eilit  bhaeth  * 
Agh  allut'dh  agas  laogh  ^  le  cois 
Agifs  do  g{h)abh  se  chuice  ^  ar  chuairt 
Ag  tilleadh  ^  6  shluagh  Inbher-nois.^ 

Mar  ^  do  chuala  mise  sm 
Li(o)nas  mo  cheann  lin  do  'n  e(a)d 
Chuaidhis  a(n)  curach  air  tumw, 
Fa  coma  Horn  be6  no  eag. 

Leanu^d  mise  amaoh  a.ir  mimh — 
Ainnle    is    Ardan  nkr  ghndth  br^ag 
Tillid  13  le6  me  ar  m'  ais 
Dias  do  chuire(a)dh  oath  at>  ch^(a)d. 

Tug  Naoise  a  bhriathar^^  gu  ffor 
Luighis  fd  thrl  a  (bh)fmdhnuzs  irm 
Nach  cu(i)r(e)adh  se  oram  gru(a)zm 
No  go  rachadh  ar  sluagh  na  marbh 

Tug  an  bhe(a)n  &in  6  Dhuntre6ir 
Briathar    ro  mh6r  is  m6id  rahe(a)r 
No  go  TRchad/i  Naoise  d'  e(a)g 
Nach  rachadh  si  fein  ad  f(h)e(a)r. 

1  MS.,  "  Tarrla."  ^ ^g^^  «  niughin,"  »  MS.,  "  gan  nfios."  *MS.,  ealta 
hhaogh/'  but  O'Flanagan's  version  has  **  eilit  bhaeth,"  which  we  have  adopted. 
»MS.,  "laoch."  «MS.,  "chuige."  ''MS.,  *'tfiladh."  8 MS.,  " inverneise.'' 
=*^M8.,  "Mur."  ^^MS.,  "linghis  urn  cen  doigh  don  ned."  O'Flaoaghan's 
version  has  "  Llnas  mo  chino  Un  don  ed."  MS.,  "  enle."  The  MS.  has 
the  contracted  form  7»  ^^MS.,  "tpillad."  i*MS..  **mais."  ^^ms.,  "a 
fchriathar."   ^«  MS.,  "  a  fiaghnuis."    l^MS.,  «  breathan"  i8MS.,-"deg." 
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Dala  Deirdre,  an  tan  do  bhi  a*re  cha(i)ch  ar  a  cheile  dhiobh^ 
tainig(h)  roimpe  ar  faithche  na  h-Eamhna,  agus  i  ar  foluamhmn 
soir  agus  siar  o  ndmne  ^  go  cheile  go  ttarla  Cuchuloiww-  ^  ioii?*a 
ceart-Sighaidh,  agus  do  chuaidh  ar  a  choimeirce,  ^  agus 
d'in(ii)is  sgeula  chloinwe  h-U^sneach  dho  o  thu^s^  go  deire, 
amliml  fealladh  orrthcr.  As  truagh  liomsa  sinJ^  ar  Cuchulomw.;^; 
"  ag-ws  an  bhfml^  a  fhios  aga<i  cia  do  mharbli  iad?"  "Maine 
LaiwzAdhearg  mac  Righ  Lochlanii/'  ar  si.  Tainigh  Cuchuloiy^^i  ^ 
agus  Deirdre  mar  araibh  clanw,  U/sneaoh ;  agus  do  sgaoil  Deirdre 
a  folt,®  agus  do  ghaibh  ag  61  fola  Naoise ;  agus  tainigh  dath  na 
griosuidhe   d'  a  gruadhaibh,  agus  adubhairt  an  laoi(dh) : 

Mor  na  h-eacA^a  so  a.n  Eam(h)um, 

Mar  an  dearnadh  an  meabhal ;  ^ 

Oidheadk  ^  c(h)loin(n)e  h-Uisneach  ga?*  fheall — 

Gobhla  oinig(h)  na  h-Eirionn.^^ 

Adhbhar  Righ  Eirion?^  uile, 
Ardan  feata  folt-bhuidhe ; 
Eire  agus  Alba  gan  oil 

Ag  Ainwle  ion^ia  lirchomhair 

An  domhan  t-siar  agus  t-soir 
Agad,  a  Naoise  iieartmhmr,^^ 
Do  bhiadh  u^le,  is  ni  br^ag, 
Muna  ndiongantaoi  an  m6ireacA^. 

Aidhlaicthear  mise  sa  bhfeart,!^ 

Agus  clochtar  an«  mo  leacA^ ; 

D'  a  bhfeithiomh  is  .de  thig  m'  ^ug, 

0'  do  rin(n)ead^^  an  m6ireacA? 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  adubha^rt  Deirdre :  Leigidh  damhsflt 


Och  !  dd  clum(e)adh  ist  anochd 
Naoise  ar  ndol  fuidhi^  bhrot  a  cr6 

Do  ghml(e)adh  is*  go  be  (si)ckt 
Is    do  ghm'linse     she(a;cAi  le 

[CaJ  h-iocgnadh     cion  hhetk  agam  f^in 
Ar  crich  Alban  fa  reidh  rdd 
Budb  slan  mo  cheile  'na  me(a)sg — 
Budh  liom  a  h-eich  agus    a  h-6r. 

Soraidk  soir  go  h>Albam  uaim." 

^  MS.,  "  on  ndu^ne."  ^  CuchulaiDn.  ^  ar  a  chomairce,  ^  d  thds.  ^  ^ 
bhfml.  »  MS.,  "  a  f uilt."  ^  grfosaighe.  ^  mS.,  meabhall."  ^  MS.,  oigh- 
eadh"  Eireann.  For  "  neartmhair,"  voc.  of  "  neartmhar."  MS.,  "san 
bhfeart."  MS.,  " fuigh."  The  MS.  has  the  contracted  form  7.  jjg^^ 
"  hiongnudh," 
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said  Ainnle,  "  but  let  me  be  slain  first."  "  It  is  not  meet  to  do 
so,"  said  Naesi,  "  but  I  bave  a  sword  which  Manannan,  the  son  of 
Lir,  gave  me,  that  will  not  leave  remains  of  blow  or  stroke ;  and 
let  us  three  be  struck  with  it  at  the  same  time,  that  neither  of  us 
may  see  his  brother  beheaded."  It  was  then  that  these  noble 
[youths]  stretched  their  necks  on  one  block,  and  Maine  dealt  them 
a  quick  sword- stroke  so  that  he  cut  off  the  three  heads  together 
on  that  spot.  And  every  one  of  the  Ulstermen  raised  three  heavy 
shouts  of  sorrow  on  their  account. 

As  to  Deirdre,  when  the  attention  of  the  rest  was  directed 
towards  one  another,  she  came  forward  on  the  green  of  Emain, 
and  was  moving  distractedly  eastward  and  westward  from  one 
nian  to  another  until  Cuchulainn  met  her  straight  in  the  face ; 
and  she  placed  herself  under  his  protection,  and  told  him  the  tales 
of  the  sons  of  Uisnech  from  first  to  last,  how  they  had  been 
betrayed.  "  Sorrowful  to  me  is  that/'  said  Cuchulainn ;  "  and  do 
you  know  who  slew  them  ^'  Maine  of  the  Red  Hand,  son  of  the 
King  of  Lochlann,"  she  replied.  Cuchulainn  and  Deirdre  eame  to 
where  the  sons  of  Uisnech  were  ;  and  Deirdre  spread  out  her  hair, 
-and  began  to  drink  Naesi's  blood;  and  the  colour  of  burning 
■embers  came  into  her  cheeks  ;  and  she  uttered  this  lay : — 

Great  have  been  these  deeds  in  Emain 
Where  the  treachery  has  been  done — - 
The  death  of  Uisnech's  guileless  sons. 
The  stays  of  Erin's  honour. 

Meet  to  be  King  of  Erin  all 

Was  [Ardan,  the  wise,  the]  yellow-haired, 

Eire  and  Alba  without  reproach 

Was  Ainnle' s. 

The  world  west  and  east, 

Thine,  0  Mighty  Naesi, 

Would  all  be  ;  'tis  not  untruth 

If  the  great  deed  you  [they  ?]  had  not  done. 

Let  me  be  buried  in  the  grave, 

And  there  let  my  mound  be  raised, 

Awailing  them,  and  thence  will  come  my  death 

Since  the  great  deed  has  been  done. 

After  this  lay,  Deirdre  said,  "Let  me  kiss  my  husband;"  and 
she  began  to  kiss  Naesi  and  to  drink  his  blood,  until  she  recited 
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mo  cheile  do  phogac?A agus  do  ghaibh  ag  i^ogadh  Naoise  a>gm 
ag  61  a  fhola  go  xi-dnlohairt  an  laoi(dh)  mn : 

Fada  la  gan  c(h)law?t  U^sneach, 
Nior  t(h)uirseaoli  bheith  imna  conallackt ; 
Mic  righ  le  an  dloltuighe  deoraidhe  ^ 
Tri  leomkain  o  ohnoc  na  h-uamha. 

Tri  dreagum  Duna,  Monaidh, 

Na  tri  curaidh  o     C(h)raoibh  Rua(i)dh. ; 

D'  a  neis  ^  ni  hd  blieo  mise 

Trmr  do  hhriseadk  gach  aouruaig. 

Tri  lean{n)a(i)n  ban  B(b)reata(i)n, 
Tri  seabhaic  Sleibhe  C(h)u*llin», 
Mic  rig(h)  d'  ar  gheill  an  ghaisge, 
D*  a  ttugaidis  amhuis  ur{r)aim 

Triar  laoch  nar  mhaith  fa  urraim, 
A  ttuiti?7i  is  cms  t(h)riiaighe  ; 
Tri  mic  inghine  C(h)athfaidh,^ 
Tri  g(h)abhla  chat  ha  Chuailgne. 

Tri  beithracha  beodlia, 

Tri  leomhuui  6  lies  'Una, 

Triar  laoch  le  ar  mhistun  a  moladh, 

Tri  mic  uc/i^a  na  nOWtacL 

Triur  do  h-oileadh  ag  Aoife, 

Ag  a  mbiodii  criocha  fa  ch^na 

Tri  h'Uaithneac?A(a)  b(h)Wste(adh)  cathoc^ 

Triar  daltadha  do  bhi  ag  Sgatha'ig(li). 

Triiir  do  h-oileadh  ag  Boghmhuui, 
Le  foghlmm  gacha  cleasa  ; 
Tri  mic  oirdhearca  U^sneaoh, 
Is  tuirseach  bheith  na  neasbhmc^A. 

Go  m&ir^nn  an  deoig(h)  Naoise, 
Na  saeileadh  ^  neach  'na  bheatha ; 
An  deoigh  Ardain  is  AinrJe, 
Ni  bhiadh  m'  aimsir  go  fada. 

Airdrigh  JJladh,  mo  ahead  ^-f hear, 
Do  threigios  do  ghradh  Naoise  ; 
Gearr  mo  shaoghai  ionwa  d(h)ia(i)gh, 
Fearfad  a  chlu«the  caointe. 

1  MS.,  "  deomig."    2  jyrs.,  "  da  ndeis."  »  Chat(h)baidh.   *  MS.,  "  sileach.'* 
s  MS.,  "  cheidfhear." 
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the  (following)  lay  : — • 

Long  is  the  day  without  the  sons  of  XJisnech, 
'Twas  not  wearisome  to  be  of  their  band ; 
A  king's  sons  who  would  strangers  entertain, 
Three  lions  from  the  hill  of  the  Cave, 

Three  dragons  from  Dun  Monadh, 
The  three  champions  of  the  Eed  Branch  ; 
After  them  I  cannot  live, 
Three  that  broke  every  nnit. 

Three  beloved  by  Britain's  women, 
Three  falcons  of  Sliabh  Cuillean ;  ^ 
Sons  of  a  king  to  whom  valour  yielded— 
To  whom  warriors  paid  homage. 

Three  heroes  not  ready  to  pay  homage, 

Their  fall  is  cause  of  sorrow  ; 

The  three  sons  of  Cathbad's  daughter, 

The  three  supports  of  the  hosts  of  Cuailgne. 

Three  lively  bears, 

Three  lions  from  the  fort  of  Una, 

Three  heroes  of  praise  desirous, 
Three  bosom  sons  of  the  Ulstermen. 

Three  who  were  reared  with  Aife, 

Who  brought  regions  under  tribute  ; 
Three  columns  who  broke  battalions, 
Three  foster  sons  reared  at  Scathach. 

Three  who  were  reared  at  Boghmuin, 
By  whom  every  feat  was  learned  ; 
The  three  noble  sons  of  Uisnech, 
'Tis  sad  to  be  without  them, 

That  I  could  ]iVe  after  Naesi 
Let  no  one  alive  suppose  ; 
After  Naesi  and  Ardan 
Not  long  will  be  my  days. 

Ulster's  high-king,  my  first  betrothed, 

I  forsook  for  love  of  Naesi  ] 

Short  my  life  after  them  ; 

I  will  sing  their  mournful  dirge. 

*  Mountain  of  Cuileann,  in  the  district  of  Cuailgne,  or  Cooley, 
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lonwa  ndia(i)gh  ni  ba  b(h)eo  raise, 
Triar  do  chin(n)eflKZA  ar  gach  deabhaidh 
Triiir  'gar  mhaith  fulang  docha(i)r, 
Triar  laoch  gm  ohadh  gleaoadh. 

MallacA^  ort,  a  Chathfaidh  draoi, 
Do  mharbh  Naoise  tre  mhnaoi ; 
Truagh  nach  d'  a  chabha*r  do  bhf, 
Sath  an  domhain  e  d'  aoinrigh. 

A  fhir  thochlas  an  feartan, 
Is  chumos  mo  lean(n.)an  uaimse, 
Na  d^an  ^  an  xiaig(h)  go  dochrach, 
Biadsa  a  bhfocha(i)r  na  nuasal. 

Ni  rabhas  riamh  a'm'  aonar 
Acht  M  dh^anta(dh)  bhur  nuaighe, 
Acht  ge  minic  do  bhi  mise 
Agus  sibhse  go  h-tia(i)gne(a)ch« 

Do  chuaidh  mo  radharc  uaimse 
Ar  bhfaicsin  ^  uaighe  Naoise  ; 
Gearr  go  bhf uigfe(adh)  *  me  m'  anam, 
Is  ni  ^  mamonw  hxcht  mo  chaointe. 

Triomsa  do  feallad(li)  orrtha, 
Tri  ton^^a  tr^ana  tu^le  ; 
Truagh  nd  rabhas  a  ttola^nh, 
Sul  do  marbhadh  clann  U^sneach. 

Truagh  mo  thurws  le  Feargws, 

Do  m'  che&lgadh  do  'n  Chraoibh  Kua(i)dh, 

Le  na  bhriathraibh  blaithe  hinne 

Do  mheall^idh  ainne  an  aonuair.® 

Do  sheachnas  aoibhneas  UlarfA, 
M6ran  c(h)uYaidh  a,gus  charad  ; 
Ar  mbeith  ionna  ndia(i)gh  am  aonar, 
Mo  shaoghal  ni  ba  fada.  ^ 

lar  san  ^  trdth  do  su^g(h)  Deirdre  sa  bhfeart,^  agus  do  thug 
teora  p6g  do  Naoise  ria  ndul  san  uaigh.    Agus  d'  imthig(h) 

1  a  Chathbaidh.  ^  jy;s.^  «  a^iu."  ^  MS.,  "  ar  bhfaicsint."  *  MSy 
"  bhfaicfe."  ^  MS.,  "  na."  ^  MS.,  "  do  mhillse  mise  am  aonar  ; "  but 
O'FIauagan's  version  has  "  Do  melladh  sinne  an  aen-uair,"  which  is  evidently 
more  correct.  O'Flanagan'e  version  of  this  lay  has  some  verses  not  con- 
tained in  this  text.   ^  sin,    *  MS.,  "  san  bhfeart. 
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After  them  I  cannot  live — 
Three  that  prevailed  in  every  conflict, 
Three  wlio  well  could  . suffer  hardship, 
Three  heroes  who  shunned  not  fight. 

A  curse  on  thee,  Cathbad  druid, 

Who  didst,  through  a  woman,  Naesi  slay  1 

'Tis  sad  thou  wert  not  helping  him, 

Who  was  worthy  to  be  the  world's  one  king, 

0  !  thou  who  diggest  the  grave, 
And  layest  (in  it)  my  love  from  me, 
Make  not  the  bed  too  narrow, 

1  will  be  along  with  the  noble  (ones). 

Never  have  I  been  alone 

But  ^  the  day  your  graves  were  made, 

Although  often  have  I 

And  you  been  in  solitude. 

My  sight  hath  gone  from  me 

At  seeing  the  grave  of  Naesi  ; 

Soon  shall  I  part  with  my  life, 

And  those  who  would  mourn  me  survive  not. 

For  sake  of  me  were  they  betrayed — 
The  three  strong  flood  Waves  ; 
Alas  1  that  I  was  not  under  ground 
Before  the  sons  of  Uisnech  were  slain. 

Sad  has  been  my  journey  with  Fergus, 
Guilefully  allured  to  the  Ked  Branch 
By  his  warm  and  sweet  words, 
We  were  together  betrayed. 

I  have  shunned  the  joy  of  Ulad, 
Many  warriors  and  friends  ; 
Now  that  I  am  alone  behind  them 
My  days  will  not  be  long. 

Then  Deirdre  sat  in  the  grave  and  gave  three  kisses  to  Naesi 
before  he  was  laid  in  the  earth.    And  Cuchulainn  left  for  Duu- 

^  0' Flanagan's  version  has  "  Go  Id"  (until  the  day). 
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Cucliuloinjt^  roimhe  go  Dtiii  Dealga(i)ii  go  cumliach,  dobhr:;nach 
ag«s  ro  inhallu'/g(h)   Cathfach^   draoi  Eamhwm  M(h)acha  an 
dioghml  ^  an  mhoruilc  sin,  agus  adubhaM  nach  geabhadh  Con- 
chnbhar  na  neach  eile  dh'  a  shliocht  an  baile  sm  go  brath  an 
deoigh  an  fheill  sin. 

Dala  Fheargma  m^c  Kosa  E,ua(i)dh,  tainigh  ar  na. 
mha^>each  d'eis  marbhtha  chloin^ie  h-Uisneach  go  h-Eamhmn 
M(h)acha ;  agus  mar  f uair  gur  nvdrbhadh  iad  tar  a  shlana  flm, 
tug  iein  s^gus  Cormac  Conloingios  mac  C(h)oncllubha^r  agus  Dubh- 
thach  Daol(sh)iiLach  gon  aw  bm'dhin  ^  coimheasgur  do  mbumtir 
Choncbubha^,  gur  thuit  M4ine  mac  C(h)onchubhatr  le6  agus  trf 
cliead  d'a  mbiimtir  mar  aon  leis.  Loisgthear  agus  airgthear 
Eamhum  M(b)acha,  agus  marbhthar  bantracht^  Chonchubhair- 
leo.  Agus  crummghid  a  reannta  do  gach  leath^  agws  fa  h-e  lion  a 
8{h)luaigh  tri  mhile  laoch  ;  agus  triallaid  as  sin  go  Con^actoibh 
go  h-Oiliol(l)  Mor,^  fa  Eigh  Connsicht  an  trath  sm,  agus  go  Meadhbh. 
Chruachna,  mar  abhfuaradar  failte  Sigtis  fosta. 

Dala  F(h)earg?*sa  agus  Chormazc  Chonloingios  go  na  laooh-^ 
raidk,  iar  rochtnin  a  cConnacA/.aibh  doibh  ni  bh{e)idis  aonoidhche 
gan  luc^^  foghla  uatha  ag  argum  agws  ag  losgac^A  Ulac^A,  mar 
sin  dhoibh.  gur  traochadh  crioch  Chuailgue  led,  gniomh  as  a  ttdinigh 
iomad  docha(i)r  agus  dibhfheirge  idir  an  dA  Choige ;  agus  do 
chaitheof^r  seac^^  mbliadhna,  no  do  reir  droinge  eile  deich 
mbliadbna  ar  an  ordughao?^  sm  gan  osadh  aonua^re  eadtorrtba* 
As  leith  aistig(h)  do'n  aimsir  sin  do  choimisg  Feargws  le  Meadbbb 
gur  toircheadk  leis  i,  go  rug  trmr  m(h)ac  do  d'  aontoirbhirt,  mar 
ata  Ciar,  Core,  agus  Conmhac,  amhutl  adeir  an  file  san  rann  so  : 

"  Torracb  Meadhbb  a  cCruachan  cbaoin 
'0  Fhea?^gws  nar  thu£l  tathaoir  ; 
Gu  rug  tr^ar  gan  locht  nar  lag — 
Ciar,  Core,  agus  Conmhac." 

As  o'n  Chiar so  raidhtear  Ciarutdhe  a  MumAain,  digus  is  ar 
a  shlioc^^  atd  0  Conchubhar  Ciaru^dhe  ;  o  Chore  ata  0  Conchubar 
Ohorcamruadh  ;  agus  o  Chonmhac  ata  gach  Gonmhaicne  da  bhfuil 
a  cConT^acAiaibh  :  agus  gi(dh)  b'e  leighfios  an  duan  ^  d^rab  t6saoh : 

"  Clann  Fhea7*gwsa  clann  6s  each," 

do  gheabbaidh  go  ioWus  gur  m6r  an  t-SiYvachtas  ^  do  ghabhadctr  an 
triur  m(h)<»c  sm  Meidhbhe  a  cGonTtacAeaibb  agws  san  M(h)umhaiti. 

1  Cuchulaimi.  ^  CathW  or  "  Cathbadh/'  ^ dioghalt.  *MS.,  "  gom 
ambuidhin."  »  «baD»tmcht/'  «  j^fg.^  «  hoiHol  mdr"  (Ailill,  the  Great), 
^MS.,  "  6n  cciar."   »  MS.,  "  an  duain."    »  MS.,  tarrdhacAtos. 
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delgan  sad  and  sorrowful ;  and  Cathbad,  the  druid,  cursed  Emain 
Macha  to  avenge  tliat  great  evil,  and  said  that  neither  Conchobar- 
nor  any  of  his  descendants  would  ever  possess  that  town  after  that 
treachery. 

As  to  Fergus  the  son  of  Eossa  the  Ked,  he  came  to  Emain 
Macha  on  the  morrow  after  the  slaying'  of  the  sons  of  Uisnech 
and  when  he  found  that  they  were  put  to  death  in  violation  of  his 
own  guaranty,  he  himself  and  Cormac  Condlongas,  the  son  of 
Conchobar,  and  Dubhthach  Daolsulach  attacked  the  soldiery  of 
Conchobar's  household,  so  that  Maine,  Conchobar's  son,  fell,  and 
three  hundred  of  his  people  along  with  him.  Emain  Macha  was. 
burnt  and  pillaged,  and  the  women  of  Conchobar's  (household) 
were  slain  by  them.  And  his  countries  from  every  side  were 
assembled,  and  the  number  of  his  host  was  three  thousand  heroes 
and  they  marched  thence  to  Connaught  to  Oilill  Mor,  who  was. 
King  of  Connaught  at  that  time,  and  to  Medb  of  Cruachan,  where- 
they  received  welcome  and  wages. 

As  to  Fergus  and  Cormac  Condlongas  with  their  warriors, 
after  their  arrival  in  Connaught,  they  were  not  one  night  without 
sending  out  marauders  to  plunder  and  burn  Ulster,  and  they  con- 
tinued so  until  the  territory  of  Cuailgne  was  exhausted  by  them — 
a  deed  from  which  resulted  many  calamities  and  acts  of  mutual 
retaliation  between  the  two  Provinces  ;  and  they  spent  seven,  or 
according  to  others,  ten  years  in  this  way  without  respite  for  one 
hour  between  them.  Before  the  end  of  that  period,  Medb  became 
pregnant  by  Fergus,  to  whom  she  bare  three  sons  at  one  birth, 
viz.,  Ciar,  Core,  and  Conmac,  as  the  poet  says  in  the  following 
stanza : — 

Pregnant  was  Medb  in  pleasant  Cruachan 

By  Fergus  who  earned  not  reproach  ; 

To  whom  she  bare  three  faultless  sons — ^not  weak. 

Ciar,  Core,  and  Conmac. 

It  is  from  this  Ciar  that  the  Ciaruidhe  of  Munster  have  taken 
their  name,  and  of  his  race  are  the  0 'Conor  Ciaruidhe^  from  Core 
aj^e  the  O'Conor  Corcamruadh,  and  from  Conmac  are  the  Con- 
maicne  who  are  in  Connaught ;  and  whoever  will  read  the  poem 
which  begins — 

"  Clann  Fheargusa,  elann  os  each  " 
(The  clan  of  Fergus,  a  clann  above  all), 

he  will  find  clearly  that  great  was  the  sway  which  those  three- 
sons  of  Medb  obtained  in  Connaught  and  in  Munster.    Let  the 
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Biodh  a  fhiadhnm'se  sm  ar  na  tiribh  ata  aini??miglithi  uatha  sail 
•da  Ch6ige  sm.  Do  blii  Fearg^ws  agws  an  Dubhloingios,  iodhon 
sluagh  deoru^dheac^^al  do  chuaidh,  leis  a  cConwacA^aibh  ag  sior- 
dheanamA  imt  agi*5  utlo  ar  Olltachaiblx  tre  bhas  chloin?ie 
h-U*sneach.  Olltaig(h)  mar  an  cceadna  ag  deanamA  dibhfheirge 
orrtha  sm  agus  ar  fhearaibh  C(h)on7iacA^  ^  treas  a  ttain  ^  bli6  tug 
FeargMs  uatha  agus  treas  gach  dochar  eile  dhiobh,  iomias  go 
rabhadar  ua  diotha  agus  na  docha^^r  do  rm{n)ea.dao^  leatli  ar  leath 
'd'  a  cheile  comlimor  sm  go  bhf  utlid  leabhar  ^  sgriobhtha  orrtha  ha 
]iosta  re  a  leaghadli  an?j  so. 


Do  bhds  Dheirdre  arm  so. 

Dala  Dheirdre  d'  ^  ttainigh  na  gniom^o^  sm,  do  bhi  si  a 
bhfocha^^r  Chonchubha^V  san  teaghlach  ar  feadh  bliadhna  d'  eis 
mharbhtha  chloin?ie  h-Utsneach,  agus  ge  madh  beag  t6gbhdil  a 
a  cinj-i  no  gatre  do  dheanawA  tar  a  b^al  ni  dheama  ris  an  rae  ^ 
Bin.  Mar  do  chon(n)a?;ro  Conchubhar  ndr  ghaibh  clmthe  nA 
'Caoineas  greidhm  di,  agus  nach  tug  abhac^^  na  ardughao^A  aoibh- 
iieas  [na]  misneach  ion?ia  h-aigne,  do  chmr  fios  ar  ^ogan  mm 
DurthacA^,  flaith  Fearnulhu^dhe.^  Agus  adeirid  cnid  do  na  sean- 
^chaidhibh  gwab  e  a?^  t-Eoga?^  so  do  mharbh  Naoise  mac  U^sneach 
an  Eamhum  M(h)acha.  Agns  iar  tteacAi  d'  'Kogan  do  lathaw- 
Chonchubhair,  adubha^rt  le  Deirdre  o  nach  fua^r  fern  uaithe  a 
h-aigne  do  chaochladh  ^  o  na  cumha,  go  ccaithfeac?^  dul  seal  eile  le 
h-Eoga^t ;  agus  leis  sm  curthar  ar  chulw  Eogam  ion^a  charbad  i, 
agus  teid  Conchubhar  d'  a  ttiodhlacadh.  Agtis  ar  mbeith  ag  tiriall 
dhoibh  do  bheireac?^  si  sm'l  ar  Eogan  roimpe  go  fioohda,  agus  sM 
ar  Chonchubhar  ionna  dia(i)gh  ;  6ir  hi  raibh  dfs  ar  domhan  is  m6 
-dh'  a  ttug  fuotth  no  iad  ar  aon.  Mar  do  mhothaig(h)  umorro 
•Conchubhar  ise  ag  sille(adh)  fa  seach  ar  iein  e^gus  ar  Eogaw, 
adubha^rt  re  tre  abhacAi  :  *'A  Dheirdre,"  ar  se,  "is  siitl  caorach 
idir  dh4  reithe  an  t-suil  sm  do  bheire  ormsa  ecgits  Sir  Eogan."  Ar 
iia  chlos  sm  do  Dheirdre,  do  ghaibh  bio(dh)ga  leis  an  bhreithtr  ^ 
sm  i,  go  ttug  baoithleim  as  an  ccarbad  ^  amach,  gur  bhuail  a 
■ccean?i  ar  charrtha  cloiche  do  bhi  roimpe  go  ndearnaidh  mire 
mionbhruighte  d'  4  ceanw,  gnr  ling  a  h-iuc(h)i«,»  go  h-obanw  aiste; 
go  no  amhla  sm  tainigh  his  Dheirdre. 


1  Ma.  "  deoru*gheac;i*a.  ^  MS.,  «  Connooht,"  ^  MS.,  «  an  tt^in."  MS., 
"**leabhair"(?).  «  r4  «  Feammhuighe.  ^  MS.,  "chlaochlodh."  «  MS,,  "  an 
mbr^ithir."    ^  MS.,  '*  an  ccarbad."    "  go  nd^arnadh. 
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proof  of  this  be  the  territories  that  are  named  after  them  in  these 
two  Provinces.  Fergus  and  the  Dubhlongas,  that  is,  the  strangers 
who  accompanied  him  to  Connaught,  were  continually  plundering 
and  doing  mischief  to  the  Ulstermen  on  account  of  the  death  of 
the  sons  of  Uisnech.  The  Ulstermen,  likewise,  were  avenging 
themselves  on  them  and  on  the  men  of  Connaught  on  account  of 
the  Cattle-spoil  which  Fergus  took  from  them,  and  on  account  of 
all  the  injuries  done  to  them,  so  that  the  losses  and  injuries  which 
they  had  inflicted  upon  each  other  were  so  great  that  books  are 
written  on  them,  which  would  take  too  long  to  read  here. 


An  Account  of  the  Death  of  Deirdre  is  given  here. 

As  to  Deirdre,  on  account  of  whom  those  deeds  were  done,  she 
was  with  Conchobar  in  the  household  for  the  space  of  a  year  after 
the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech;  and  even  as  much  as  the 
raising  of  her  head  or  giving,  a  smile  with  her  moTith  she  did  not 
do  during  that  time.  When  Conchobar  saw  that  neither  amuse- 
ment nor  kindness  interested  her,  and  that  neither  pleasantry  nor 
honour  brought  joy  or  courage  into  her  mind,  he  sent  for  Eogan, 
the  son  of  Durthecht,  lord  of  Fernmagh.  And  some  of  the 
historians  say  that  it  was  this  Eogan  that  slew  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  in  Emain  Macha.  And  after  Eogan  had  come  into  the 
presence  of  Conchobar,  (the  latter)  said  to  Deirdre  that  since  he 
had  not  himself  been  able  to  change  her  mind  from  her  sorrow,  she 
must  go  for  a  while  with  Eogan ;  and  with  that  she  was  placed 
behind  Eogan  in  his  chariot,  and  Conchobar  went  to  give  her 
away.  And  as  they  were  journeying  onward,  she  would  give  a 
look  fiercely  at  Eogan  in  front  of  her,  and  a  look  back  at  Con- 
chobar behind  her ;  for  there  were  not  two  men  in  the  world  whom 
she  hated  more  than  them  both.  But  when  Conchobar  noticed 
her  looking  alternately  at  himself  and  Eogan,  he  said  in  sport, 
"  Deirdre,  the  look  of  a  ewe  between  two  rams  is  that  look  thou 
givest  me  and  Eogan."  When  Deirdre  heard  that  (saying),  she 
took  fright,  and  made  a  wild  leap  out  of  the  chariot,  so  that  she 
struck  her  head  against  a  pillar-stone  that  was  before  her,  and 
made  small  fragments  of  her  head  so  that  her  brain  suddenly 
leapt  out ;  (and)  in  that  wise  occurred  the  death  of  Deirdre. 
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Craobhsgaoikao?7^  agug  Coibhneas^  ar  chm'd  do 
Cliuradhaibh  na  Craoibhe  Kua(i)dhe  ann  so,  sul 
laibheoram  ar  thmlle(adh)  do  ghniomharthmbh 
Chonchulainrt 

Cathfach  ^  mac  Maolchr6  na  ccath, 
Ceidrigh  aga  raibh  Maghach ; 

Dias  eile  fa  bhiian  a  bhfea?^g — 
Rosa  Euadh,  CatVb^'e  Cinndeirg  * 

THuir  do  mg  Maghach  cla?t?t  ghla?i, 
Rosa  Ruadh,  Ca(i)rbre,  is  Cathfach ;  ^ 
Do  ba  tWar  rathmhar  re  xomn 
Do  bhi  ag  Maghach  Malaoh  dhoin?i 

Tr^  mic  le  Rosa  Ruadh  dhi, 
Is  cheithre  mic  le  Ca*Vbre  ; 
Slata  Fin^.g(h)eala  gan  oil — 
Tri  h-inghiom  le  Cathfach  ^ 

Rug  Maghach  do  C(h)athfach  draoi 
Tri  h-inghiona  ^  fa  gheal  gnaoi 
Do  ohiim  a  ccruith  tar  gac/i  aon — 
Deithchim,  Ailbhe,  is  Fiownchaomh. 

FionTichaomh,  inghion  Chathf  ach  ^  draoi 
Deaghmhatha^V  Chonaill  Chearnaigh  ^ 
Tri  mic  Ailblie,  nar  ob  agh 
Naoise,  Ain^ile,  is  Ardan 

Mac  Deithchime  na  ngritadh  nglan-, 
Cuchuloi^^?^  ^  Duna  Dealga(i)n  ; 
Clan/i  iidr  ghaibh  grain  le  goi», 
Ag  trC  h-ing(h)iona  ^  Chathfaidh. 


ClanT^a  h-Uisneach,  sgiath  na  bhfear, 
A  ttmtiw  ga?i  neart  ^luaigh  \ 
Maith  a  ccaidr^omh,  geal  a  ccneas — 
Ag  sm  aguibh      treoM  thraagh. 

Finis. 

1  MS.,  «  coitnhneas."  ^  ms.,  Chuculuiwi.  »  "  Cathba"  or  «  Cathbadh." 
"^MS.,  "  ceiwidearg."  ^MS.,  hingiomia  (?).  *'*MS.,  **  Choiim'l  Ohearroaig." 
'  MS.,  Cuchulainn.   ^  MS.,  hingic/ma  (?). 
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A  Crenealogical  Tree  and  Pedigree  of  some  of  the 
ChampioDs  of  the  Bed  Branch  are  given  here, 
before  we  shall  speak  further  of  the  acts  of 
Ouchulainn  : 

Cathbad,  son  of  Maelcro  of  battles, 
Was  the  first  king  who  possessed  Magach ; 
(There  were)  other  two,  of  enduring  wrath, 
Eossa  Ruadh  (and)  Cairbre  Cenn-derg, 

Three  to  whom  Magach  bore  offspring  fair — 

Rossa  Rnadh,  Cairbre,  and  Cathbad ; 

Three  were  they  prosperous 

Whom  Magach,  the  brown  eye-browed,  espoused. 

She  had  three  sons  by  Rossa  Ruadh 
And  four  sons  by  Cairbre — 
rScions  pure- white  without  blemish  ; 
Three  daughters  she  bare  to  Cathbad. 

Sons  of  Uisnech,  shield  of  men, 
They  fell,  but  not  overpowered  in  fight ; 
Pleasant  (was)  their  fellowship,  white  their  skin : 
There  you  have  the  Third  Sorrow. 

Magach  bare  to  Cathbad  druid 
Three  daughters  of  fair  countenance  ; 
They  grew  in  beauty  above  all  else 
Deitchim,  Ailbhe,  and  Finn-caem. 

Finn-caem,  daughter  of  Cathbad  druid, 
(Was)  the  worthy  mother  of  Conall  Cernach ; 
Ailbhe's  three  sons,  w^ho  shunned  not  battle, 
(Were)  Naesi,  Ainnle,  and  Ardan. 

Deitchim's  son  of  bright  cheeks 
{Was)  Cuchulainn  of  Dun  Delgan  ; 
■Sons  were  they  who  feared  not  wounds — 
The  three  daughters  of  Cathbad  bare. 


Finis, 
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TEXT  OF  GLEN  MASAN  MS. 
Oided  mac  nUisnig. 

Docomoradh  fled  m6rchain  moradbal  la  Conohobar  maa 
Fachtna  Fhat[]a]aigh  7  la  maith^  JJlad  archena  an  Em(am)A 
piinalamTz-  Macha.    Et  tangatar  maithi  an  ohmgid  coh...  dinsaide 

na  ^edi  sin.     7  rodailed    co  rabatar  cosubach  sobraoh 

(so)menmnach  uile  iat.  7  roeir(gset)  a  lucht  ciuil  7  oirfide  7 
ealadhna  do  (gabail)  (an)drecht  7  amiiian  7  anduch(onn),  [oo]«s  a. 
geg  ngenelach  7  a  craob  goibnesa  (£ia)dib. 

IS  iadso  anmana  na  hhhd  ro(batar  ocond  fle)idsin  .i.  Cathbac?' 
mac  CongSiil  Clairingnech  m*'  Rugraide  7  Genan  Gmadhtsoks 
mac  Cathbaid  7  Genand  Glundub  mac  Ca^thhaid  7  Genan  Gadh. 
mac  Cathbaid,  7  Seancha  Mor  mac  AiMla  maze  Athgno  maio 
Fhir  ....  ita  maic  Glad  maze  Rosa,  maze  R(uaid)  7  Fercertne  fili 
mac  Aong-wsa  Belde*r^,  maicc  F...  filec?,  m*^  Gl..,,  maic  Rosa, 
mate  R(uaid).  7  is  sunlaid  dochaitis  fes  na  hEmna  .i.  adaig 
airitbi  acomair  gach  ainfir  do  teghcch  Concobair.  7  is  e  lin 
teglaig  Gonohohair  .i.  oiiig  ar  tri  fichit  ar  iri  cSt,  7  desigetar 
and  an  adaig  ^  sin,  nogur  togaib  Conchobar  a  ardguth  rig 
osaird,  7  i&ed  roraidi  :  "As  ail  damsa  a  ^&riaige  dibsi,  a  oga." 
loar  Gonchahar,  "  an  bfacabar  riam  teglach  budh  crodha  inasib 
-pfen  an-Er  inn  na  an-Alpam  na  san  ^omnn  mor  in  gach  mad  ar- 
cuimgebac?  co  cdithair  muirne  mo...aige." 

"  Ni  fhacamar  a  ^  ri,''  ar  si4t,  "  7  ni  haitmc?  duinn  mata." 

"  Masec?,"  ar  Conchobar,  "  an  aichnid  dibh  uireBhaid  isin  domm 
oraibh  r 

"  Ni  haic(h)n*(^  itir,  a  a^Vdr^  !"  bhar  iat-sow. 

"  IS  aichnt'c^  damhsa  a  oga,"  bar  eisin,  "  aon  uireasbaidh. 
oraibh  .i.  tri  coinnle  gaisgzc?  nanGaideal  do  bet(h)  in(n)ar  bfegmais 
.  i ,  tri  (mac)a  Uismt/  .  i .  Nais^  7  Aindle  7  Ax^an  do  b(eith)  dar 
sechna  tre  bith  mna  san  domwTi  7  gwrab  adhbar  airdri  Erem  ar 
ghail  7  ar  ghaisgec?  Naisi  mac  Uisn*^,  7  g«r  cosai»  nert  a  laime- 
ien  treab  ar  leth  Alpa^^  do." 

"  A  rimilid/'  ar  siat,  "da  lamaisne  sin  do  rad,  is  fada  o  dermais^ 
e,  oir  doigh  is  maic  rig  coigcr^chi  iat  sa?i,  7  doooisen-dais  co^ced 
\J\ad  re  gach  coigec?  aile  an-Erm?4  gen  co  heirse^  Ull^a  aile  le6, 
doig  is  cuingeda  ar  calmacA*  iatt,  7  as  leomam  ar  nert  7  ar 
niaacht^  (sic)  an  triar  sin." 

"  Masec?,"  ar  Conchohar,  "  cuirter  fesa  7  tecAta  a?*  a  cenn  ar 
ericha  Alhdn  go  Loch  Eitche  7  go  Damgen  mac  nUisn*^  an- 
Albam." 

^  MS,,  Skgaid,      ^  Stokes  reads  here  :  am,  for  a  H. 
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Cia  raclias  rissin  f  ar  each  co  coitchen. 

Dofhetar  sa,"  ar  Conchohar, "  giirab  do  freitighib  Naeisi  techt  an- 
^vcinn  Sir  sith  ackt  le  tr^  .  i .  Cuoulamj*  mac  Sahaltaim  7  Conall 
mac  Aimirgm  7  Fergus  mctc  Rosa,  7  (aitli)neochat8a  cia  don 
triarsin  lenab  andsa  me." 

7  rwc  Conall  leis  (ar)fod  ioleth,  7  dofhiafra'i^  de,  "  Cred 
dogenta(r),  a  riohuingidh  an  betha,"  ar  (Conohobar,)  "  da  ohuiredar 
arcenn  mac  n-Uisneich  thu  7  a  millet^  ar  tincha*6  7  ar  teineok 
mar  nach  fobrai?;^ 

"  Ni  bas  aen(duine  doticfad)  desin,"  ar  Comll,  "  acht  gach  aon 
aram-beruin  d(o)  Ullta?'6  ni  roicbfet  nech  uaimsi  a  b  ...  gan  bas  7 
eg  7  oiged  dimirt  air."  "  Is  sin  fir,"  ar  OonGhohar,  "  a  Connedl  ! 
anois  tuigimsi  na(ch  inmuin)  letsa  m^  7  dochuir  se  Comll  uada, 
7  (tugad)  Guchvilainn  da  indsaig^c?,  7  do  fhiafmig  an  cetna  de. 

"Dobmm  se  dom  breitlwV,"  ar  Ciichulainn,    da   deasa  

gusan  India  (nosirther  tu)  soir  nach  gebaidsi  comha  sacruidhe 
uaid,  acht  do  tiiitim  fein  fan  gnim  sin."  "IS  Hv  sin, 
a  Cu,  nach  lemsa  bhf  . .  7  anois  (mod)aighimsi  ni  fiiath 
agadsa.  7  dochuir  sm  Cuchulainn  uadha  7  tagad  Fergus  da 
iudsaigec?,  7  dofhiafraig  an  cetna.  de,  7  as  ed  aduba^r^ 
Fergus  fris :  "Ni  gellaimsi  dul  fa  tfuil  (na  fat  feoil,"  ar) 
Fergus  7  gidhed  cena  nibfuil  UUtotcA  ar  amheruiiin  nach  bfuigT<i 
bas  7  oiged  lim."  "Is  tusa  racas  ar  cend  clainni  JJimig,  a 
rimiled,''  ar  Conchohar,  "  7  glu^is  romat  amaraCi^,"  arse,  "oir  is  let 
tiGiaidy  7  gab  mrtecht  anoir  duit  co  Dnn  Bormig  ma^c  andt.,^  7 
tabair  do  b(h)rmthar  damsa  maras  taopga  ticfair  an  Erinn  nach 
leofer  oiristm  na  Qomnaidhi  doibh  cotigid  cohEmum  MacAa 
aw-oidchi  sin."  Tangatar  rompa  asdech  iarsm  7  doiiiis  Fergus  a 
dolfeyt  aslanaidecAi  Glainni  hUism^,  7  dochi^aic?  aUn  aile^ 
domaithtJ  an  Ctigid  mailli  ris  isnaslante  sin.  7  rugatar  as 
wa.dbidchi  ^  sin ;  7  do  aigill  Gonchobar  Borrach  mac  anert,  *  7 
dofiarfott^  de  :  "  A?*bfutl  flee?  agat  damsa,"  ar  Gomhobar.  "  4ta 
codemm,"  ar  borrach,  "  7  do  b(fh)eid*r  lem  ad6nam  7  n^  (f)he(i)dir 
lem  a  hiumcwr  cohEamm?i  MacAa  cugatsa."  "  Mased^  ale,"  ar 
Gonchobar,  "  tabat'r  dfergws  hi,  uair  is  da  g(h)esaib  fied  dobacZ,"  7 
dogeall  3orrach  ^in,  7  rugatar  as  Si,na,idchi  ^  sin  g^n  beclli 
gan  baoga^.  7  do  eirig  Fergus  comoch  ar/iamarac/i,  7 
nirug  leis  do  sluxtgelh  na  doshocmide  acA*  adias  mac  fen,  id  on 
lllann  Finn  7  Bumne  Borhrtiad  7  Cuillend  gilla  nahibrai^e  7 
aniubracA,  7  do  gluaisetar  rompo  co  daingen  mac  nUiswt^  7  co 
Loch  nEitci  7  is .  SLwIaid  do  batar  maic  Ui&mg  7  tri  finbogha  ^ 
fairstnge  ac«,  7  inboth  aw,  denddis  fulac/iiadh  dilDsm  nihinti  do 

^  Above  the  t  is  a  stroke,  marking  a  contraction,  perhaps  -aigh.  ^  Denoted 
in  MS.  by  a  contraction.  ^  MS.,  aTtag,  with  a  stroke  above  g.  *  Stroke  above 
the  t      MS.  has  "  a^f"  stroked.     t  ?   The  MS.  seems  to  be  g, 
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cait(h)dis,  7  anboth  a  caithdis  nihmti  do  colla^dis,  7  do  leig  Fergm 
glaodh  m6r  ism  cua?z-  coclos  foimceii  na  crzch  fa  coimnesa  doibh. 
7  is  3im\aid  dobi  Naisi  7  DerdW  aiisin  7  inceiichaow  Con- 
chuba(i)r  etarra  aga  himirt  ^  fithchell  in  righ.  7  aduba^Vt  Nfe^,- 
**Do  clumim  glaedh  Ereanaigh/'  arse.  7  do  cuak  Derdr* 
in  glaodh  7  do  aitin  gwr  bl  glaodh  Fergusa  i,  7  do  eel  orrtha. 
7  do  leig  Fergus  andara  glaedh,  7  adubatVt  'Ndisi  : 
"Atcliimim  glaedh  a^Ye,  7  is  glaedh  Eirefiaigh  i."  "  Nihedh," 
ar  Deirdr?),  "ni  hinan  glaodh  Eirenaigh  7  glaodh  Alhanaigk" 
7  do  leig  Fergus  an  tres  glaodh  7  do  aitnetar  maze 
Uis«t^  gur  bhi  glaedh  Feargusa  do  bi  afl  7  &d\ihairt  Nam  re 
h  Ard^^w-  dol  ar  oend  Fergma.  7  do  aithiw.  D<?rdn  Fergus  aglegen 
na  ced  ghl(ae)idhe  7  do  inis  do  l^aisi  gur  aithin  in  ckl  ghlaed  do 
rinwe  Fergus,  QreA  far  celis  1,  a  mgen  ar  l^aisi.  "  Aisling 
Atconaro  areir,"  ar  Derdr?^,  "i(:Zo^  tr*  heoiw  do  techt  chuigain 
ahEam-wm  Macha  7  iri  bolgama  meala  i?iambel  leo  7  dofag- 
batar  natrt  bolgama  againe,  7  mgatar  tn  bolgama  darbfuil 
le6."  "  Cred  inbreth  ata  agad  da?^  aisling  sm,  a  mgen^^  ar  Natsi, 
"  Ata,"  arsC,  "  Fergus  do  teacA^  cugaiii  ateacA-iairecAi  asar  tir  duth- 
ckais  ien  14  sCth ;  6ir  ni  millsi  mil  na  teacAiaireacA^  sCthi :  7 
istat  na  tri  bolgama  fola  rxxgad^  uain?t,  \d<m  s?ibhse  reoas  leis  7 
feallfa  oraibh,"  7  baholo  leosuw  sm  doradha  dis^.  7  adubairt 
Nam  rehArcZ^n  dol  ar  cen?*  Fergusa.  Dociiaid  immorro,  7  mar 
rainic  iat  do  toirbir  teora  [p6oa]  doibh  codicra  deghthairise  7  rnc 
leis  codai^igen  mac  n  Visnig  iat,  ait  araibi  'Naisi  oous  Derdri  7  do 
toirbretar  teora  poca  codil  7  go  dicra  dFhergus  7  damacaib 
7  fiafraigeatar  sge^a  Fivend  7  Choig^cZ  UlacZ  cosoiiradhach.  "  IS 
si'at  sgela  is  ferr  agaifi,"  ar  Fergus,  "  Comhohar  dom'  cwr  fe?*  ar 
})ur  ceiis*  7  mocitr  aslanaigec/ti  ag«s  acoraigecAi  air  imbeth 
diles  tairise  dib  7  ata  mo  briathar  oram  fa  mo  slanaighecA^  do 
Gomall."  "  Ni  hindula  daibhs*  afisud,"  ar  Derdri,  "  daigh  is  mo 
bh«r  tigerntasfew  an  Albam  inatigemas  Ghonc(h)dbair  an  'Ermw." 

IS  ferr  duthcAas  inagach  ni,"  ar  Fergus,  "uairmhaibinw  doneoch 
maithes  darned  vamtB,  fhaice  aduthc/ias,"    "  Is  fir  s^»,"  ar  Naisi^ 

doigh  is  ansa  lem  pe?^  Ere  ina  Alba  ge  mad  m6  domaith  Alba?* 
dogebhaifi."  "IS  daingen  daibse  mo  brmthcwsa  7  mo  shlanaigh- 
echt,"  ar  Fergus.  IS  dai?^gen  cea^^a,"  ar  Na*'**,  "  7  rachmaidn* 
letsa  7  ni  do  deoiTz.  Derdr*  andubhrada?-  an  sm,  7  dobi  ga  toirmesc 
impo.  Tug  Fergus  ien  a  briathar  doibh  gemad  iat  fir  Erenn  uile 
dafeallf ac?^  orthasan  nabud  dinsgeith  na  cloidhme  na  catba*rr 
doib  acht  comberedhsan  forra.  "Is  fir  s*n,"  ar  'Naisi,  7  rach- 
maidne  letsa  oohEmmw.  Macha,  Tucatar  as  ainadhcki^  sm  cotanic 
anmaidiW'  moch  sholus  arn^marac/i  7  do  eirig  Naw*  7  Fergw^  7 

1  A  letter  or  two  illegible  before  "fithchell."  '  MS.,  rug,  with  stroke 
above  g.    *  feallfa^c^^s  ?   *  MS.  has  anag,  with  stroke  above  (7, 
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dodeisigetar  inibrach  7  tangatar  rompo  ar  fud  mara  7  mor  fliairge 
no  corangatar  co  Dun  Borra^^  mac  andt.,  7  do  decb  Derdri 
a,rah6me  arcr^chaib  AVoan  7  ised  Sidnhairt :  "  Mo  cen  duit,  at[ir] 
ut  thoir/'  arsi,  7  is  fada  lim  taib  do  [cliu]an  7  do  cholad  7  do 
muighe  minsgot[aoh]a  minailli  7  do  tolcha  taebuai»e  ta[itimem]aoha 
dfhagba^7  7  is  beg  rangamar  a  [le]s  a  comawlmn  do  dewam ;  7 
rochan  an  laid : 

[In]main  tir  antir  lit  tboir 
Alba  con(a)hmga7itaib 
I^ocha,  tioininn  eisdi  ille 
Mana,  tisain^i  le  lUdid 

Inmam  Dnn  Fidhgha  is  Dun  Finn 
Inmaw  in  Dnn  os  a  emu 
Inmain  Inis  Dmige»  de 
Is  inmain  Dnn  Suihnei 

CaiU  Cimi  /    0  Caill  Ctta^^  1  ^ 
Gwsa  tigeo?  Ai/^nle,  moituar ! 

Faga^r  lim  do  bi  tan 
Ts  JSTaise  anoirear  Alban 

Glend"Laidli  I    O'n  Glend  Laidh  ! 
Do  collain  im  mboirifil  caoiw 
lasg  is  steng  is  saill  brwic 
Fa  hi  mo  CMid  an  Glend  Laigh. 

Glend  Masain  !    O'n  Glend  Masain  I 
Ard  a  ortmh,  geal  agasain  ; 
Do  nimais  collao?  corrach 
Os  Jnher  mu?igach  Masam. 

Glmd  Eitci !    O'n  Glerid  Eitci ! 

An  do  togbbus  mo  c(h)et  tig ; 
Alaind  a  fidh  iar  neirgbe 
Buaile  grene  Gleml  Eitchi 

Glend  Urchai» !  O'n  Glend  Urchain ! 
Ba     in  Glend  direch  drom  chai?^ 

Nocha  (n)uallcba  ier  a  aoisi 
Na  Naisi  anGlen  Urcbaiw.  1 

Glend  Daruadb  !  O'n  Glend  Darnadb  ! 
Mo  (Aim  gach  ier  da  na  diial 

^  The  repetition  with  0  in  this  and  the  next  five  versea,  we  take  from  the 
preceding  text  (MS.  56). 
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Is  bin?i  guth  ciia(i)cli  ar  cmib  crwim 
At  in  mbifi  os  Qlend  Damadh. 

Inmain  Draigen  is  tren  traigh 
Immam  a  uis^c  mgbaimmh  glam 
Nooha  ticfumn  eisde  anoir 
Mana,  tisumn  le  m  inmam. 

Inmain 

As  a  haithle  sm  tangatar  d'  iiisa^c?Ae  DAnad  Borraig,  7  do- 
toirbiV  teora  poga  do  macaib  Uis?^?^^,  7  do  fer  failti  re  Fergus- 
conamacaib,  7  is^ed  ad^^ba^rt  Borrach :  "  Ata  fie^i  agamsa  duits^, 
a  F<?rgais,"  arse,     7  as  geis  doitsi  ^  flee?  dfhagbail  no  cotairs^'dh 
7  otchuala  Fergus  sm  dori?tdeadh  rothnuull  corcra  de, 

"  IS  olo  doriiiis,  a  Bhorraigf,''  2jr  Fergus,  "  mo  chur  fo  gesaib  7 
Conchohar  do  taibairt  mo  breithir  oram  fa  macaib  Uiswi^  dobreith 
goliEmmn  anM  doticfaidis  aTjEiriwTi." 

"  Cuirims*  f5geisaib  tii,"  ar  Borrach,  "  ic?ow  gesa  nacA  fuilug^d  fir 
laeich  ort  mana  tfsair  docaitb^m  na  ^edi  sin.  7  dofiafra^^/  Fergtts 
do  Naeisi  o^dh  do  ghenadh  se  ^  ime  sm.  Do  gena,"  ar  D«rdr^,. 
'^mudhferr  letsa  ma^c  JJi&nig  do  treigen  7  a?^fhlec?  docaitbm^. 
acM  chenB.  asmor  a?icen?2ac,h  ^edi  atreigen." 

"  treigebsa  iat,"  s^r  Fergus,  ddigh  cuirfed  mo  da  mac  leo, 
idon  lllann  Find,  7  Bum?ie  Borb  Ruadb  go  loiEmuin  Macha  7  mo- 
briatbar  fern  fos/'  ar  Fergus. 

"  IS  16r  afheaba^,"  ar  Naeis^,  "  6ir  ni  neck  aile  dochosain  smde- 
TiEm  acath  na  a  cowrug  ackt  smd  fei?*."  7  do  gluais  Naeise 
mailK  re  fe^^rg  dolatba^r,  7  dolen  Derdre  e  7  Airidle  7  Ardan  7  da 
mac  FerguBa,  7  ni  do  deoiw.  DerdirGnd  do  rifled  an  comhairle  s^X 
7  dofhagbadh  Fergus  go  dubhacA  dobr6mch  ackt  aonni  ohwta  do  bi 
de^mi?^  le  Fergus,  dambeidis  coig  ollcoi^id  Firend  7  aco?watrle  leg^ 
le  ceile  nach  tisadh  dib  acoma^rci  sm  do  milked. 

Sgela  mote  nUismy,  do  gluaisedar  rompa  7  doraidh  T>erdri 
fmi :  "  Do  berai^i-d  comazVle  maith  daeib  gen  go  d^rntar  oram  i." 

"  Carsat  comaMe  sm,  a  mgen,''  ar  Na^t.     "  Eirgem  go  bmisu 
Cuilen?*  Cr.^    eier  Firind  7  Albam,  7  anam  an»  go  caithe  Fergus 
Sifhled ;  7  as  comhall  breitA^V  dFhergm  sin  7  as  medughadb  fada 
flaiiAemnais  daibs*." 

" IS  radb  uilcc  riTwie  f6in"  ar  lllann  Finn  7  ar  Buinwe  Borb 
Ruadh  ;  "nihec^ir  line  an  comazrle  sin  do  denam,"  arsiad,  "gengo- 
beith  feabct5  barlamh  fein^  maill*  frtnd  7  bWathar  Fergusa  agaib- 
mfellf^^/Ae^  foraib." 

"Mairg  ta^'i-aic  lesm  mbreitir  sm,''  ar  Derdre,  "  an  t&>n  do  treig, 

^  doidiws.  ^  se  ?  ^  r  in  MS.  has  a  stroke  above  it,  denoting  contraction 
*  sein,  MS.  now.     ^  Stokes  reads  :  ni  fellfa  e. 


THE  TALE  OF  DEIRDRE. 


469 


Yergm  smd  arleidh  7  do  bi  ag  toirrs*  7  accmifridhe  m6ir  imtQcht 
^aneirmw  ar  breit^^r  Fergusa,  7  atbert  and 

"  Mairi?  tanac  le  bret^*r  mir 
Yergma  maic  ^mg  romhw* : 
ai  dingen  aithm^la  de, 
xicli  is  ach^r  mo  c^nde  ! 

Mo  cAridi  na  caeb  cumadh 
ata  ^nocht  ^  fa  mor  pudhar : 
monuar,  a  maca  maithi, 
tangatar  bar  tiughlaithi," 

Na  habatr,  a  "Heirdri  dian  ! 
a  bg?i  is  ailli  no  in  gria^n ! 
ticfa  Fergus  fortill  ngail 
cugainn  nar  :  cuiw-g^naigh  ^ 

Fdrir  is  fada  lim  duib, 

a  mam  ailli  Uisnig  ! 

teeht  a  hAlbam  nandamh  nd«rg 

3  da  hu8  hn&n  abithnaairg, 

M.  A.  I.  R,  a. 

A  haithle  na  laidi  sin  tangatar  rompa  co  Fincarn  na  Fcraire  ar 
Sliab  Fuait  7  dotuit  a  oollac?  ar  Deirdri  ansin,  7  do  fagbatar  i  ga,n 
fis  doib,  7  doain'(yr  l^aeisi  sin  7  impoda^s  aracen  cole^'c  *  7  sisiw  nair 
dobi  sisi  ac  eirge  asa  collwc?,  7  aduba^rt  Nae^s^ :  "  cred  far  anais 
aiiso,  ariga^t  ?"  ar  se. 

"  Coll«c?  dordnas,"  ar  DeiVdri,  "  7  tarfas  fis  7  aisling  dam  an." 

"Ca  haisling  %mT  ar  'NaeisL 

"Docofiaro,"  ar  Berdri,  "ce«.  cefi  ar  cechtsix  agai6si  7  cew. 
cen  ar  l\\an)i  Find,  7  a  cen  fen  ar  Buiwne  mBorb  B^iiad,  7  gan 
a  congnam  lim."    7  doroine  na  rannu  : 

"  Tniagh  an  taidbsi  tarfas  dam, 
a  cetArar  feta  finnglan  ! 
gan  cen  uaib  ar  cecAtar-de, 
gan  cuwgnam  fir  leoele. 

"  Nooha  csLfi  do  bel  mkt  olc, 
a  ainear  slaind  edrocht ! 
leig  uait,  a  b61  tawa  mall, 
ar  gallat6  mara  Ma?iafi, 

1  The  a  of  anocht  is  inserted  by  a  later  hand.  ^  Dj-  gtokes  makeis  this 
"  naroncungenair."     •  MS.,  f<3a.    MS.  56  has /acZa  here,     *  colh,  MS. 
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"  Dob  ievr  lim  olc  da  gach  duiwe," 
doraidh  Derdri  gan  duibhi, 
"na  bar  nolcsa,  a  thrisjc  miw, 
ler  s^^res  niuir  is  mdirtir. 

"  Dooiusa  a  cefi  ar  Bhrnnne 

ose  a  saegal  is  uille^ 

nocha  lemsa  anocht  naoh  tmag 

a  cefi  ar  Bhmnne  mBorb  'RuadJ*  T. 

AsahaitThJle  sin  tangatar  rompo  go  hArd  [naj  S&ilech  ,r. 
id  (on)  1  Ardmaoha  aniu.    IS  aflsin  doraidh  Deirdri  :  "  Is  fada  lim 

in  ni  docim  anois  .i.  do  nellsa,  a  l^aeisi  isin  aer,  7  is  nell  fola  e,  7 
doberain  comairle  daib,  a  mam  Vimig !"  ar  Deirdri. 

"  Carsat  comairle  si?*,  a  riga^i  T  ar  Naeisi. 

"  Dol  CO  Du?*-dealgam  mara  bfuil  Qiichulainn^  7  beitb  ansin 
noQoti  ¥  erg  US,  no  techt  slt  comairce  Conculainn  go  hEamaiw." 

"M  regmad  a  les  an  comairle  sin  do  de/iam"  ar  Nam.  7 
aduba^rt  an  i?^^cn  so  : 

"  A  Naisi,  fech  ar  do  nell 
dociu  sun  isin  aer ; 
dociu  OS  Emam  uaine 
forrnell  fola  forruaide. 

Eomgabh  hidgad  resan  nell 
dociu  sun  isi?z-  aer 
sama^ta  re  cru  fola 
in  nell  uathmar  imthana. 

Dob^raiii  comairle  duib, 
a  mctca  ailli  JJimig  I 
gan  dol  CO  hEmam  anocA^, 
le  bfuil  orca'^h  do  giiasacAt 

Rachmadne  go  Dun-  Delgan 
mara  bfuil  Q4  na  cerda  ; 
ticfam  amarac^  a72des 
maraoh  isa[n]  Oil  coimdes." 

Aduba^Vt  Noisi  tre  feirg 

re  Deivdri  ngasta  ngruaidhde^rg  : 

"  o  nach  bfuil  egla  oime 

ni  dijignum  do  com^x^Vle." 

"Dob  andaw  sin  riam  roime, 
a  ua  righd(a)  Rugrdide  I 

1  Dr  Cameron  reads  here :  .r.  r.  MS.  56  has — risa  1  aidhtear.. 
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gan  ar  mbeth  ar  en  sgel  de 
mise  is  tiisa,  [a  N]aeisi  1 

An  la  tuc  Ma?ianan  c«ach 

dumn  7  an  Cu  ro  lu[ath]  *    ''^  Dr  Stokes  reads  b[uan]. 
ni  betheasa  am  B>gcdd  de, 
aderim  rit,  a  l^deisi  ! 

An  la  rz^cais  let  amach 
mise  tar  Es  R^^a^d  rom(ach), 
(ni  be)thea  am  Sigaid  de 
aderim  rit,  a  Ndise.^'  A. 

A  haithle  na  rann  sin  dogluaisetar  rompo  anathgatVit  gacha 
H]ig€d  GO  facatar  Eraam  Macha  uatlia^6.  "  Ata  comarda  agamsa 
daibh,"  ar  Deirdri,  "  mata  Concohar  ar  ti  fheilli  no  fhiwghaile  do 
denam  ora^6." 

"  Ga  comarda  sin     ar  'Ndise. 

"Da  leicter  sibsi  sa  tech  a  bf uil  Co?ichohar  7  maithi  \J\ad  nocban- 
fuil  Conohohar  ar  ti  uilc  do  dewam  rib.  Ma  do  tigh  na  Craebr^ta^^fe 
cuirt^r  sib  7  Conchobar  a  tigh  na  hEm?2,a,  dodentar  feall  7  meabw^ 
foraib."  7  ra/igatar  rompa  fon'  in[n]'ws  sin  co  dorus  tighi  na 
h'Emna  7  doiarratar  foslugwc?  rompa.  Dofregair  an  doirrsedir  7 
dofiarfat^  cia  dobi  an.  Dohiflised  gur  biad  tr^  maic  UisTii^  dobi 
aft,  7  da  mac  Fergiisa,  7  Dardri.  Dahinisec?  sin  do  Concohar,  7 
tMoad  a  hicht  fed  ma  fWtheolma  da  insaig^c^,  7  dofiafraigh  dibh 
cinus  dobi  tech  na  Craohv4aide  im  biadh  no  im  dig.  Adubratar 
san  da  tiodi?  ,  u .  catha  XJlad  an,  co  bfuighdis  a  lor  daothain  bidh 
7  dighe.  "  Masec?,"  ar  Conc/^o6ar,  "  berar  maic  Uism^  inte"  7 
adabrac?  sin  re  macaib  Uisw.*^.  Aduba^rt  Deirdri :  "  anois  henais 
a  digba^7  rib  gan  mo  comairlisi  do  de?^amh,"  ar  si,  "7  denam 
imtecA^  budesta." 

"  Ni  di/ignum,"  ar  lUann  Find  mac  Yergusa  "  7  adamar,  a 
ingeny  is  m6r  an  metacA^  7  an  midlaooh-ws  domothaigis  orain. 
antan  adare  si«,  7  raohmald  co  tech  na  Craohhrdaide"  ar  b6. 

"  Rachmaid  codeimm,"  ar  'Ndtse,  7  dogludiset ar  rompo  co  tech 
na  CraobrwaiVZe,  7  doc^^red  lucA^  freasd^^^7  7  fr^teolma  le6,  7 
dofreaislaiged  iat  do  biada?^6  saora  somblasda  7  do  deochat6  millsi 
mesgamla,  gur  bad  mesga  medarchain  morgothacA  gacA  aon  do 
lucA^  fedhma  7  fr^theolma  Sicht  aenni  che^z^a  nir  caithetar  fein  biadh 
na  liii  re  meirtnt^i  a  naist^V  7  a  nim(thechta),  uair  ni  dernatar 
anadh  na  oirisem  o  do(leicse)tar  dun  Borraig  mate  AndtVt  co 
rangatar  Emam  (Macha). 

IS  ansin  aduba^rt  'Naise :  "  tabhartar  in  Cendcaom  Comhobair 
cugaifl  CO  nd<?rnmais  a  himirt."  Tngad  in  Cendcaom  cuotha,  7 
dosuidigecZ  a  fozVend  fwrri,  7  dogab  '^aise  7  Deirdri  aga  fraisimirt. 
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Is  i  sin  uair  7  aims^r  adubatrt  Cowchobarj  "  cia  hagcii6,  a  oga, 
dogebain  da  f his  an  mairen  a  dealb  no  a  denam  fen  ar  DeiVdrin  ? 
7  liia  mairen,  ni  bfhuil  dfhine  Adaim  hen  is  ierr  delh  iua  1." 

"  Eac[hjad  fen  and,"  ar  Leuarcham,  7  dobcr  sgeZa  cugadsa," 
Is  amlaid  immorro  dobi  Leabarcam,  7  ba  hafisa  le  Nrt^s6  imi 
gacA  nech  a^7e  isin  cr«*ine,  uair  ba  minic  le  dol  m  crichaib  an 
domai??.  moir  diarmoracA*  ^oisi  [7]  do  breith  &gel  cuige  7  uadha. 
larsin  tame  heauarcam,  roimpi  co  hairm  a  raibi  Naise  7  Deirdr^'. 
7  is  SLinlaid  dobatar,  7  an  Ceilcaoni  Conchobair  etarra  gahimirt,  7 
dotoirbzr  mac  JJi&nig  ogus  Deirdrm  do  piocaih  codil  dickra  dzg 
tairisi,  7  docaiestar  frasa  der  gur  bo  fliuic  a  hnckt  7  a  YmrbrumG, 
7  dolaba^r  inadia^ghsiy^  7  aduba^^rt :  "  Ni  maith  diabhsi,  a  maca 
inmame/'  ar  si,  "  an  ni  as  doilghe  rugad  nadha  riam  dobet[L] 
&gaih  7  sib  ara  comMS ;  7  is  dabar  fis  docnired  mise,"  ar  Leab- 
harcham,  "  7  da  fecham  an  mairend  a  delb  no  a  dewam  few  ar 
Deirdrt.  7  is  fata  lini  f6s  an  gnim  donitcr  anocA^  an  Emain  ,  i . 
feall  7  meabul  7  micoi^igeall  da  demm  oraibsi,  a  cairde  grodocAa," 
ar  si,  "  7  ni  bia  Eamum  d^on  oidchi  co  dereth  an  domam  hus  ferr  i 
ina>  nocht    7  doriiie  an  loid  ann  : 

Truag  frem  chroidhe]  a.n  mehul. 
doniter  anocht  an  Emum 
7  on  medbul  amach, 
bud  hi  an  Emain  irgalocA. 

Triar  brathar  is  ferr  fo  nim 
dar  imgidh  ar  talmam  tigh 

doilech  limsa  marata 
a  marbac^  a  los  e^inma. 

Ndisi  7  Ardaw,  comhlaid, 

Ain?^li  baisge^  a  mbrathatr, 
feall  ar  in  dreimsi  ga  luadh 
nocAa  limsa  nacA  lantrz^a^.  T. 

Asa  haitle  sin  adubair*  LebarcAam  re  macaib  Fergwsa  doirsi 
tige  na  QraohhrHaide  7  a  fuiileoga  do  ddnao?,  "  7  da  tistar 
Ghugat6.  buaidh  7  hennSickt  daib,  7  cosnatc?  sib  fen  comaith  7  bar 
comarche  7  comarci  Fergusa.^'  7  tan^c  I'oimpi  amacA  asa  haithle 
Goduhach  dobronacA  drochmenmnsiGh.  co  hairm  araibhi  ConGhobar, 
7  dofiafraig  Conchohar  sgels.  di.  Is  ansin  adubaiVt  Le&arcam  aga 
fr^-gra  :  "  Ataid  drochsge^a  agam  duit  7  degsc^^," 

*'*Cred  iat  sin?'  ar  ri  JJlad. 

"  Is  maith  na  sge^a,"  ar  Leabarcam  :  ''in  trmr  is  ferr  delh  7 
denam,  is  ferr  kith  7  lamacA,  is  ferr  gnim  7  gaisc^fi^  7  gnathirga/J 
an^rmw-  7  anAlbai?*  7  isin  domm  m6r  uile  do  tecA^  cugutsa,,  7  bid 
imdin  enlethe  og'z**  fesda  anagac^?  bf[er]  n^EIrenn  0  tait  maic  XJimij 
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libh :  7  ise  sin  sgel  is  ferr  agum  duit.  7  ise  sin  sgel  is  mesa  ag?m, 
in  hen  dob  ferr  delb  7  denam  isin  domun  ic  imteckt  uain  a 
hEamam  nac^  bfuil  a  de^  ien  na  denam  ft«*m." 

Otc*«ala  Gonchohar  sin,  dochttaw?  a  ed  7  a  aigidecA*  arcwl,  7 
doiblisct  dail  ?to  d6  anadhiaig  sin.  7  dofiarfai^  Oonchohar  aris  : 
"  Cia  mchad  dam  da  fios  an  mairen  a  cruth  a  d^^b  no  a  de?tam 
■fewr  ar  Deirdrm  ?"    7  dofiafmig  fotAri  sol  f[ujair  a  fregra. 

IS  aiisin  adubairt  Conchohar  re  Tmi  Dorn  dol  and  :  "A  Hren 
Dwrinn,"  ar  Conchohar,  "  in  fidar  tu  cia  domarb  tatha^r  ?" 

"  Dofhetar,"  ar  se,  "  gursib  e  l^disi  m^xc  Uisn.«^^9^  domarb  e." 

"  Maseeh,  eirsi  da  fio5  an  mairenn  a  delb  no  a  denam  fein  ar 
Derdrinn.^^  7  dogliiais  Tren  Dotti  roime,  7  tan^c  dochwm  na 
bruighne,  7  fiiair  na  doirrsi  7  na  fuineoga  ama  n-iadhadhadh,  7 
dogab  Oman  7  imegla  e,  7  is^rf  adubha^rt :  "  Ni  comir  maic  JJimig 
diiisaigic?,  ata  ferg  forra."  7  fuair  fuinne6g  ga?j  drt^d  isin 
brm£?in,  7  dogab  ag  feguiw-  Naeisi  7  Derdrend  tresanfuin^^e6igJ  7 
do  dech  'Derdriu  fair  6ir  asi  ba  cendluaithi  an  7  do  bruidigh  Naeisi 
•7  do  decb  Naeisi  andiaidh  adechsuy^a.  7  as  amla^o?  do  bi  7  fer 
.gonta  df^raib  na  fichle  aige,  7  tug  urcar  aghmar  urmaisnecA  de 
go  tarrla  asuil  anogla^^cA  7  doromdh  imlaeid  di/iignech  etarra 
andsi^.  7  dochwat<:^  atshuil  aragr^^aid  do^  oglotc^  7  raimg  co  Con- 
chohar y  7  doinis  sgeZa  d6  6  thus  codeiredh.  7  ised  adub(X*Vt  asi 
Slid  sdnhen  asferr  delb  a^idsa  domun,  7  ba  ri  andom«*m  Naisi 
•dalegar  d6  1.  IS  and  sin  doeirigh  Conchohar  7  Ultaigh  7  tangadar 
timcell  na  bruighne  7  do  leigedar  ilgatrthe  m6ra  andsiji.  7  do- 
'Clxuirs^ut  teifiti  7  tefiala  is?7i  mbr«*^/iin.  7  adclos  sin-  do  Dcrc^rmc? 
7  do  clatW  Fergusa,  7  do  fiafraij^edar  cia  ata  fan  Crao(i)b  'Ruaid, 
Cowcobar  7  JJltaigh'''  arsiatt.  "  7  comatVci  Yergusa  frin"  ar 
lUaw.?*  Finn.  "  Mo  cnbais,"  ar  Conchohar  ^'  ba  mela  duibst  7  do 
macaib  Uism^^  mo  b(h)(5;isa  agaib."  "  As  fir  sm,"  ar  Derdriu, 
"  7  do  fheall  Fergus  oraib,  a  Naeisi."  Mo  cubais,"  ar  Buini  Borb- 
ruad,  niderna  7  ni  dingnimne.  IS  andsm  tknic  Buiiie  Borbruad 
•amach  7  do  marb  tri  coicait  aniuigh  7  dobdith  na  teinti  7  na 
teanala,  7  domhesg  nasli^a^^t  donbreisim  brathasi^.  Atb^rt  Con- 
■chohar  cia  do  ni  anmesga(isa  arnasluagat6.  "  Meisi  Buifii  Borb- 
ruad mac  Fergma"  arse.  "  Comadha  uaimsi  duit,"  ar  Co^ichohar. 
"  Carsat  comadha  sinT  ar.  Buifie.  "Tricha  oli,"  ar  Conchx>bar^  7 
mo  chogar  7  mo  c(h)omhaerle  fei?i  duit."  "  G^bhatt"  ar  Buifie.  7 
■do  gab  Buine  na  comhadhasi^i.  7  do  ri^tded  sliab  a?i  oidct  ^in  don 
trichait  cet  imorra  Sliab  Dal  mBuinde,  7  do  chuala  F>erdriiv 
^.ncomTdd  sin.  "  Mo  chubais,"  ar  Derdriu,  do  threicc  Buinne  sib,  a 
m/^aca  Uism^,  7  is  aithrem^u7  a??,  mac  lid."  Dar  mobreithir  feiw" 
■ar  Illmn  Finn,  nochd^  tr^igeabh  fen  iat  ince?^  ma^res  om,  coXad  colg 
■amMim.  7  tantc  IWann  amach  larsm,  7  tuc  tri  luath-chuartei 
^timchell  nabrmghn*  7  do  marb  tr^  diet  amuigh  7  tame  asteoh 
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cohairm  ambai  Naeisi  7  se  agimirt  fichle  7  Aic^le  garbh.  7  t^c 
lllann  cuairt  impa  7  adib  dhigh  7  tug  lochmn  arlasac?  leis  amach 
anbfhaithchi  7  do  gab  agslaide  naslo^A  7  iiMamsa^  te^^^ 
timcA<?^/  nabrzf^ghni.  Dob  a  maith  anmac  do  bi  ansin,  idon 
Fin  mac  Fergusa,  uirer  necb  riam  imsed  naimilmaine  7  nitarda 
tuarasda^  origh  d6,  7  nirgab  sed  riamh  ^  acA^  6  Fergws  nama. 
IS  ansin  adubci^Vt  Conahohar.  Cait  abfuil  Fiacha  mo- 
mac?'^  dJT  Conchohar.  "Sona,"  ar  Fiacha.  "  D[ar  mo]  oubhas, 
isanaon  oidchi  rugac?A  twsa  7  'HVann  [7  as  iat]  aiVm  aathar 
atd  aigesiw*  7  ^>etr8i  maimsi  let  [it^o/t],  an6rchaiw  7  ancosgroc/i  7 
afoga  7  mo  co[lg]  7  de?ia  calma  le6.  IS  ansin  dioxhmigetar  each 
acAc^6  dib.  7  tanio  Fiacha  ao(?rt  ooml&nn  00  h-IUann  7  do  fiafraig 
lllann  dF(h)iacha.  "  Cid  sm,  a  F(h)iacbffi  ?"  arse.  "  Comrac  7 
comlawn  dobail  lem  rifcsa,"  a?^  Fiacha.  "  01c  dorinis,"  ar  lUa^z^. 
"  7  maic  Uis?^^^^  ar  mo  c(h)oma'irce."  Doinsaigetar  acAe/e,  7  do- 
Y6iimt  comlann  ficda  forniata  dana  dedla  degtapatd  7  do  for- 
tsanlaigh  lllann  ar  Fiacha  cotuc  a^V  luidhe  for  sgat(h)  asgeith  7 
dogeis  ansgiath  7  dogeisetar  trC  pn'm  ton  a  Erend  ansin  idon  Ton 
Clidna  7  Ton  Thuathi  7  Tonn  Rugraidhe.  Do  hi  Conall  Geruach 
an  Du?2.  Sobairce  aninbatcZ  si?^.  7-  do  cuala  toraii  Tniiie  Rugraide. 
"  IS  fir  siw-j"  ar  Coj^all,  "  ata  Conohohar  aneigm  7  ni  coir  gan  a. 
inmigJie  7  gabas  aairw  7  tdmc  rofmhe  go  h-Eammw  7  fuair 
ancomrac  arnsraim'wc?  ar  Fiacha  mac  C{h)onQhohavr  7  inoroham 
aobuirmc^A  7  acbeic  foraigh  acdimwi^  atigerna  7  nirlamsaf  Ula^'c? 
atesargon  7  tan^c  (7o?^all  doleth  acuil  co  h-Illa?^?i  7  saitis  a  sk<7 
trCt,  idon  an  culghlas  ChonailL  "  Cia  do  g(h)on  mef  ar  Illa?i?i. 
"Mise  Cona^Z,"  arse.  "7  cia  t-wsa*?"  "  Mise  lllann  Finn  moQ 
Fergusa,"  arse;  7  is  olc  angniw  doronais  7  ma^c  Uism^  ar  mo 
c(h)omaiVce.    "  In  fir  sin  1"  ar  Conall.    "  Is  fir  6n  


^  Erasure  in  MS. 
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The  Proverbs  and  Phrases  whioli  follow  were  intended  by  Dr 
Cameron  to  supplement  and  complete,  as  far  as  possible,  Sheriff 
Nicolson's  collection  of  Gaelic  Proverbs  and  Familiar  PhraseSy 
published  in  1881.  Several  of  them  are  merely  more  or  less 
interesting  variants  of  those  which  Sheriff  Nicolson  has )  but  the 
vast  majority  of  them  are  not  contained  in  the  Sheriff's  monu- 
mental work. 

Abair  gu  beag 's  abair  gii  math. 

Abair  sin  dar  a  chaitheas  tu  cruaich  mhbine  c6mhla  ris. 
A'  bh6  a 's  caoile 's  a'  bhuaile,  's  i  a 's  ^irde  geum. 
A'  bhliadhna  a's  gainne  min,  dean  fuine  mh6r  ainneamh. 
A'  bualadh  na  tarraing  air  a  ceann. 
A*  call  rothad 's  a' d'  dh^igh. 

A  chiad  bhliadhna,  bliadhna  nam  pog,  an  dara  bliadhna, 
bliadhna  nan  dorn, 

A  oh6ir  f^in  do  na  h-uile  fear, 

A'  chuileag  a  dh'  eireas  an  otrach,  's  i  a 's  m6  a  ni  srann. 

A'  chungaidh-leighis  a 's  goirte,  's  i  gu  trie  a 's  fekrr  a  leighiseas* 

A'  cur  breid  air  toll  (Making  up  a  deficiency). 

A'  cur  glais'  air  an  stabuU  an  deigh  na  h-eich  a  ghoid. 

cur  suas  inisg,  agus  a  bun  aig  a'  bhaile. 
A^  dol  an  sinead  mhiosad, 
A'  dol  eadar  thu 's  do  chodal. 
Ag  itheadh  na  cruaich e  fo  'n  t-sioman. 
A*  deanamh  teadhair  do  r6ine. 
A'  deanamh  balg  ri  gr^in  (Sunning  himself). 
A'  taomadh  na  mara  le  cliabh. 
A'  deanamh  math  an  aghaidh  'n  uilc. 

A'  ghn^  a  bhios 's  a'  mhathair,  is  guath  leis  'bhi 's  an  nighean. 

A'  h-uile  rud  aoh  an  rud  'ba  ch5ir. 

Aidhear  f  idhleir  dhuibh  an  Taoibh-tuath. 

A  n^dur  fein  o!  tighin a'  chullach. 

A'  phoit  dJ  tilgeadh  air  b!  ohoire,  gu  bh-^eil  a  mhas  dubh. 
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A  Shabaid 's  a'  sheachduin, 
A'  tighin  eadar  thii 's  do  chodaL 
A'  tilgeadb  sin  uat  mar  gu  'n  tilgeadh  bo  buachar. 
Adhaircean  fada  air  a'  clirodh  a  bhios  amis  a*  cheo.^ 
Ailleagan  na  luatha,  luathragan  a'  ohlachain.   (Wise  among 
fools,  and  vice  versa). 

Ainmeachas  b^  air  biiaehaill,  is  *ga  toirt  uaithe  fheasgar. 
Air  a  mb^gan  roimb  na  casan. 
Air  deireadh  rug  i  'n  t-oigbre. 

Air  da  bbi  reamhar  na  oaol,  's  mairg  nacb  beathaicbeadb  laogh 
dha  fein. 

Air  gnotbucb  na  cutbaig. 

Aird  na  dalach  is  isle  na  b-airde  (best  lands). 

Faisneacb  caillicb  a  reir  a  duracbd. 

Aithne  na  bliadbna  gu  leir  aig  fear  na  b-aon  oidbcbe. 

Aitbnicbear  duine  air  a'  chuideacbd  (Tell  me  tbe  company  you 
keep,  and  I'll  tell  you  your  cbaracter). — Scottish  Proverbs, 

Aitbnicbear  craobb  ni 's  fearr  air  a  toradb  na  air  a  duilleadh. 

Aitbnicbidh  an  cat  dar  gbeibb  bean  an  tigbe  gr^s. 

Am  beul  bailie. 

Am  bodaob  a  bba'n  -  Latbairne,  'nuair  naoh  b'aitbnc  dha 
bruidbean  db'  fhanadb  e  s^mbach. 

Am  burn  a  bbios  'sa'  bbr^igb,  bidb  pairt  dbetb  'san  inbbir. 

Am  feadb  a  bbios  an  fhirinn 's  an  onair  aig  neacb,  faodaidb  e 
'Clacb-mbullaicb  a'  cbabbsair  a  ghabbail. 

Am  fear  aig  am  bi  an  fbirinn  's  an  onair,  feudaidb  e  clacb- 
mbullaicb  a!  cbabbsair  a  gbabbail.  (Credit  keeps  the  crown  o' 
tbe  causey). 

Am  fear  a  bbeir,  'sea  gbeibb. 

Am  fear  a  bbeir  bean  k  ifrinti,  bbeir  i  ris  ann  e. 

Am  fear  a  bbeir  an  oar  as  an  t-sionnacb  feumaidh  e  ^irigh 
mocb. 

Am  fear  a  bbios  carrach 's  a'  bhaile  so,  bidb  e  carrach 's  a' 
baile  ud  tball.    Armst.  p.  45. 

Am  fear  a  bbios  fada  gu'n  eirigb,  bidb  e  ^n  a  leum  fad  an 
latha. 

Am  fear  a  cboidleas  fada 's  eJ  mbadainn,  bidb  e  'na  ruitb  fad 
an  latba. 

Am  fear  a  bbios  gu  h-olc  [mosacbj  aig  a'  bbaile  bidb  e  maitb 
mu'n  rathad  mbor. 

Am  fear  a  cbaidh  dbeanamb  air  son  sJ  bhuin-s^a,  cha  ruig  e 
■air  an  sgilinn. 

Am  fear  a  tbeid  do'n  mbuileam  bbeir  [?]  (They  that  work  in 
the  mill  maun  wear  the  livery.) 

^  Last  three  words  go  also :  tha  fada  uainn. 
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Am  fear  a  gheibh  bean,  gbeibh  e  dragh. 

Am  fear  a  gheibh  gach  latha  b^s,  's  e  a    fearr  a  bhidheas  be6.. 
Am  fear  a  ghleidheas  a  long,  gheibh  e  latha  g'a  se61adh. 
Am  fear  a 's  luaithe  lamh  's  leis  an  gadhar  ban  's  am  fiadh. 
Am  fear  a 's  fhaide  [luaithe]  lamh,  is  e  a     m6  ouid. 
Am  fear  a  sheallas  roimhe  cha  tuislich  e. 
Am  fear  a  shiubhail  an  cruinne,  cha  d'  fhuair  cho  duineil  ri. 
'mh^thair. 

Am  fear  a 's  isle  bruidhean,  's  e  a fearr  a  chluinneas. 
Am  fear  a 's  laige  f o  dha,  's  am  fear  a.    treise  an  uachdar. 
Am  fear  a 's  fhaide  'ohaidh  riamh  o'n  tigb,  bha  oho  fada  aig  ri 
thighinn  dachaidh. 

Am  fear  a  shmeas  a  l^mh  sinidh  e  ^chas. 
Am  fear  tha  clis  gu  gealladh,  's  trio  leis  fealladh. 
Am  fear  a 's  tiuighe  claigeann,  's  e  a lugha  eanchainti. 
Am  fear  a  tha  call  an  comlinuidli  bristidh 
Am  fear  a  th'  ann  san  fheith duilich  dha  tighinn  aisde. 
Am  fear  a  theid  a  dh'  aindeoin  an  allt  bri&idh  e  na  cuinneagan. 
Am  fear  a  thig  ihu  dheireadh,  goiridh  e  gu  diombaoh.  (Strath-, 
mashie). 

Am  fear  a  thig  air  na's  leir  dha  thig  air  na 's  n^r  dha.  (He 
that  speaks  what  he  should  not,  will  hear  what  he  should  not). 
Am  fear  aig  a  bh'eil,  'sea  gheibh. 

Am  fear  aig  am  bi  an  sac  Ian  's  math  leis  mam  air  a  mhuin. 
Am  fear  air  am  bi  fearg^  a  ghn^th,  is  cosmhuil  a  ghne  ris  an. 
dris. 

Am  fear  nach  cluinn  air  ch6ir,  cha  fhreagair  air  ch6ir. 
Am  fear  nach  cuireadh  'n  a  ortin,  chuireadh  'n  a  bile. 
Am  fear  nach  d'  fhuair  a  lot  le  beachan,  fhuair  e  lot  le  seangan. 
Am  fear  nach  eil  cleachdte  ri  claidheamh  fagadh  e  air  an  tom  e. 
Am  fear  nach  frith  eil  do  clag  a'  ch4il,fritheilidh  e  do'n  ath 
thrMh. 

Am  fear  nach  gleidh  an  sgillean,  cha  bhi  an  guinea  aige. 

Am  fear  nach  toir  ghnothuch  de'n  bhaile  mh6r,  bheir  e 
gnothuch  as. 

Am  fear  nach  toir  oidhirp^  cha  dean  e  gniomh. 

Am  focal  thig  a  Ifrinn,  'sea  gheibh  ma's  e  a  bheir. 

Amadan  an  duine  chrionda. 

Amadan  aig  deich  ar  fhichead,  amadan  am  feasd. 

Amhairc  araon  romhad  ^s  a^  d'  dheigh.  (Look  both  before  and 
behind  you). 

An  cadal  fada,  's  beag  a  thlachd  do  neach  a  tha  ann  an. 
de6rachd. 

An  ceol  air  feadh  na  fldhle. 

An  ce61  g^ire  'bha'n  uiridh  aca  'n  a  cheol  guii  am  bliadhna. 
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An  leanabh  a  nithear  a  dh'  aiudeoin,  bidh  e  cam  no  bidh  e 
■uarrach. 

An  cleas  a  bha  aig  Nial  bha  e  riamh  ris. 

An  cliii  a  th^id  6g  do  dhuine,  'sea  leanas  ris. 

An  deireagan  air  am  beir  bb^isd. 

An  deoch  nach  gabhar  an  km  a  tunnaidh,  sUn  leatha. 

An  fheadag  mathair  an  fhaoilticb  fhuair, 

Marbhaidh  si  caoraich  agus  iiain. 

An  gearran  gearr  ni  e  farran  .nach  fearr, 

Cuiridh  e  a*  bb6  anns  an  toll, 

'San  tig  an  tonn  thar  a  ceann. 

An  leabaidh  'ni  duine  dh^l  f ^in,  's  ann  innte  's  fheudar  dha 
laigbe. 

Abair  Mac-an-Aba  gun  do  chab  a  dhmiadh. 

An  lamh  a  bheir 's  i  a  gheabh,  mar  h-ann  do  dhrocli  dhuine. 
(Giving  to  the  poor  increaseth  a  man's  store). 

Am  fear  nach  ionnsaich  ris  a'  ghlun,  cha'n  ionnsaich  ris  an 
uilinn. 

An  leann.  a  ni  duine  dh'  a  dhe^in,  61aidh  e  'ledr  a  dh'  aindheoin 
•deth. 

A  Luan 's  aJ  Dh6mhnach  (always). 

An  long  am  meadhon  a'  ohuain 's  an  stoirm  'ga  deuohainn. 

An  neach  a  th^id  fada  o'n  dor  us,  cinnidh  a  shoraidh  fuar. 
(Out  of  sight  out  of  mind). 

An  ni  thug  an  eidheann  bho  na  gabhraibh. 

An  ni  nach  buin  duit,  na  buin  da ;  or,  An  rud  a  thuirt  clag 
'Sgain  :  An  rud  nach  buin  duit  na  bnin  da. 

An  ni  nach  caillte,  gheibhear  e. 

An  rud  nach  gabh  leasachadh  is  fheudar  cur  suas  leis. 

An  ni  nach  learn  cha  tarruing. 

An  ni  [rud]  's  an  t^id  dail  th^id  dearmad  (Delays  are  dangerous). 

An  onair  nach  fhaigh  duine  a  ghn^th,  na  biodh  e  'ga 
h-iarraidh  aon  tr^th. 

An  rath  ad  a  chuir  thu  'n  gruth  cuir  'na  shruth  am  me6g. 

An  rud  a  bhios  an  d4n,  bithidh  e  do-sheachan. 

An  rud  a  ghabhas  ise  'na  h-aire,  cha  chuireadh  Eigh-De6rsa 
fhein  as  e. 

An  rud  a's  fhiach  a  ghabhail,  is  fiach  e  'iarraidh. 
An  rud  a  ni  Domhnull  dona,  millidh  DomhnuU  dona. 
An  rud  a  thig  gu  dona^  is  eutrom  a  dh'  fhalbhas  e. 
An  rud  nach  'eil,  nach  robh,  's  nach  bi  —Sin  do  l^imh  is  chi 
thu  e. 

An  rud  nach  faic  siiil,  cha  chiurr  cridhe. 
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An  rud  a  theid  fada  o'n  t-suil,  theid  fada  o*ii  chridhe. 
An  rud  a  thig  leis  an  t-smth,  falbhaidh  e  leis  a'  ghaoith. 
An  md  nach  itli  an  leanaban,  ithidh  an  t-seana-bhean  fein  e. 
An  saoghal  'na  bhutaras  is  Seuter  'na  Sheamarlan. 
A  Sh^baid 's  a'  sheachdain  (always). 

An  taigh  a  chaidh  a  shuidheachadh  air  carraig.  cha  'n  fharasd 
a  chlaoidh. 

An  te  theid  a  dh'  aindeon  an  allt  brisidh  i  na  cuinneagan. 
An  te  bhios  cumanta  aig  a  h-uile  fear,  cha  bheir  i  clann. 
An  t-eun  a'  teannadh  ris  an  sg^th. 

An  toil  do  na  h-uile  duine,  's  an  toil  uile  do  na  mnathaibh. 
An  t-siiil  a  bheir  duine  g'  a  chuid,  bheir  i  g'  a  ionnsaidh  e. 
An  t-uain  ni 's  gile  na  mathaiv,  is  ^mhathair  ni 's  gile  na  an 
;sneachda. 

An  t-uain  ni 's  duibhe  na  a'  mh^thair. 
An  tomhas  a  bheir     e  a  gheibh. 

An  tnradh,  an  t  anmoch,  am  muir-lkn,  's  an  Ddmhnach. 

An  tuagh  a  thoirt  a  laimh  an  t-saoir. 

An  uair  a  bhios  'a  mhisg  a  staigh,  bidh  an  ciall  a  muigh. 

An  uair  a  bhios  sinn  ri  6rach,  bidh  sinn  ri  6rach,  's  an  uair  a 
bhios  sinn  ri  maorach,  bidh  sinn  ri  maoraoh. 

An  uair  a  chluinneas  tu  sgeul  gun  dreach  na  creid  e. 

An  uair  a  chi  thu  taigh  do  choimhearsnaich  a'  dol  'n  a  theine, 
is  c6ir  dhuit  an  aire  a  thoirt  do  d'  thaigh  fein. 

An  uair  a  dh'  fhalbhas  tu  casruisgte,  teichidh  do  ch^irdean  uat. 

An  uair  a  gheibh  ear  fear,  cha'n  fhaighear  bean. 

An  uair  a  giieibhear  bean,  cha^n  fhaighear  fear. 

An  uair  a 's  caoile  an  gr^n,  is  ann  a 's  daoire  an  gr^n. 

An  uair  a's  mo  a  fhuair  mi 's  ann  a 's  lugha  'bh'  agam. 

An  uair  a 's  m6  am  beadradh,  is  ann  a     coir  sgur  dheth. 

An  uair  a  throdas  na  meirlich,  gheibh  na  h-ionracain  an  cuid. 

An  uair  a  theid  na  meirlich  a  throd  bidh  an  t-ionracan  'na 
-chuid. 

An  uair  a  th6id  an  gobhainn  air  bhathal  (?),  'a  e  is  fearr  bhi 
r^idh  ris.  ("When  the  smith  gets  wildly  excited" — on  his 
Baalism  ! — "  Nether-Lochaber.") 

An  uair  a  theid  fada  o'n  t-suil,  theid  fada  o'n  chridhe. 

An  uair  a  theid  orodh  chaich  an  diosg,  ann  a  ni  breunag 
ckme. 

An  uair  a  thig  oidhche  Sharahna,  theirear  gamhna  ris  na  laoigh. 

An  uair  a  theirgeas  do  chuid,  treigidh  na  cairdean. 

An  uair  a  thig  a'  bhochdain  [an  t-acras]  a  staigh  air  an  dorus, 
thfeid  an  grkdh  a  mach  air  an  arias. 

An  uair  a  thig  an  latha  fliuch,  tuighidh  mi  taigh ;  an  uair  a 
thig  an  latha  math  cha  tugh  taigh  no  taigh. 
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An-uair  ort.    (May  it  fare  tkee  ill,  lit.,  Bad  weather  to  thee). 

An  uaisle  dhubh 's  gun  dad  gu  ^cumail  suas. 

Aois  coin  tri  bliadhna  'na  chuilean,  tri  bliadhna  'na  neart,  agus 
tri  ^dol  air  'ais, 

Aon  fhear  o  dh'  iarras  is  da  fhear  dhiag  a  phaigheas. 

An  uair  o  bhristeas  aon  bh6  an  g^radh,  theid  a  dha  dheue:  a 
maoh  air. 

Ai'ainn  bheag,  mhiodalach,  bhreugacb,  a  otil  ri  caraid^  's  a 
aghaidh  ri  namhaid. 

As  a  ceann  a  bhlighear  a'  bho. 
"As  a'  thoiseach." 

Ard  boinueid  ni  h-onair,  faodaidh  i  claoh-mhullaich  a'  chabhsair 
a  ohumail. 

As  an  droighinn  amis  an  dris. 

As  an  t-seailadh  as  a'  chuimhne.    (Out  of  sight  out  of  mind). 
A'  tional  nan  srabh 's  a'  call  nam  boitein  (boiteil), 

Ba  cho  math  dhomh  mo  chorrag  a  ghabhail  doll  chloich.  (See 
Nic.  p.  222). 

B'  ^ird  an  Inath  na  an  lasair  (in  reference  to  fireside  strife). 
Barail  an  duine  ghlic  is  tinne  theid  air  an  fhirinn. 
Bas  gun  sagart  ort. 
Barail  mhath  aig  siach  air  fein. 
B'  e  'n  fheoil  'g  a  toirt  a  ingnibh  dJ  chait  e. 
B'  e  'n  capull  'g  a  thoirt  a  dh^  Innsibh  Gall  e. 
B'  e  faicin  na  peucaig  is  breunas  an  t-sionnaich  e. 
B'  e  ^m  meur 's  a'  mMs  an  deigh  a  bhramadh  e. 
B'  e 'm  bata  'g  a  thoirt  duit  go  mo  cheann  fein  a  sgailoeadh  e* 
B'  e  'n  leigheas  air  siiilean  goirt  e. 
B'  e  naigheaohd  bheag  am  baile  m6r  e. 
B'  e  'n  t-srathair  an  ^ite  na  dial! aid  e. 
B'  e  saoradh  air  ceann  a'  choin  bhradaich  e. 
B'  e  'n  chat  ''g  a  thoirt  an  aghaidh  a'  chuilg  e. 
B'  e  ionnlaid  drabhaig  a'  del  na  chro  chaorach  e. 
B'  e     crochadair  a'  buain  croich  dha  fein  e, 
B'  e  earbsadh  gnothaich  ri  droch  ghille  e, 
B'  e  deoch  do  fhear  am  mnllach  na  h-^tha  is  i  *n  a  teine  e. 
B'  e  sin     chlach  an  ionad  an  uibhe. 
B'  e  clach  an  ionad  c^ibaig  e. 
B'  e  freiteach  a'  bhaird  ris  a'  chaisteal  e. 
B'  e  mart  nam  beannaohd  *s  a'  chliabh,  mart  nam  mallaohd 
air  an  t-sliabh. 

B'  e  ^n  guran  air  mas  baintighearna  e. 
B'  e  sin  an  oonnadh  a  char  do  'ii  choille. 
B'  e  stoirm  na  cuilce  gun  dol  troimpe  e. 
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e  'n  ceann  dJ  fanaid  air  b!  oholuinn  e. 
B'  e     tart  sin  tart  an  deagh  mhuiliim. 
B*  e  ni  gun  bhun  gun  bh^rr  e. 
B*  e  fuidhleaoh  an  tidlleir  sh^thaich.  e, 
B'  e  'n  cailean 's  an  fhiacail  e. 
B*  e  'n  t-uisge  'g  a  thoirt  dacbaidh  an  criathar  e. 
B*  e  itheadh  na  cruaiche  fo  'n  tugha  e. 
B^  e  iasad  a'  cheibe  gun  a  cbur  fo  'n  talamh  e. 
B'  e  sin  a  bhith  toirt  giuthais  do  Lochabair. 
B'  e  sin  a  bhitb  ag  ionnsachadh  caillich  air  na  bramannan. 
B'  e  sin  faire  a'  chlamhain  air  na  cearcaibh. 
B'  e  sin  blathach  'g  a  toirt  do  bhanaraich. 
B'  e  crann  gath  'g  a  dheanamb  do     t-sirist  e. 
B'  e  sin  magadh  air  cili  a  mharbhadh  fiadh. 
B'  fhasa  chriathradh  na  chur  air  muin  eioh  (said  of  one  long 
buried). 

Beagan  as  a'  bheagan. 

Bean  'g  ad  dhiultaah,  is  each  'g  ad  thilgeadh,  is  b^ita  'g  ad 
fh^gail — tri  nithe  nach  ruig  duine  leas  nkire  bhi  air. 

Bean  gus  an  teid  i  eug,  is  fear  gus  am  bi  e  'n  a  sheann  reud 
{i.e.,  they  will  be  learning  until  then). 

Beannachd  Aonghuis  Gobha  leat,  is  gheibh  thu  mar  a  thoill. 

Beannachd  leis  gach  ni  a  dh'  fhalbhas — cha'n  e  a  dh'  fhoghnas. 

Beul  gun  tota  (A  mouth  that  cannot  keep  a  secret). 

B'  fhe^rr  a  bhith  an  taigh  a'  bhidh  na  'n  taigh  an  tuarasdail. 

B'  fhe^rr  an  t-olc  a  chlaistin  na  'n  t-olo  fhaicin. 

B'  fhearr  learn  na  ni  air  domhan  omhan  air  deur  fuar. 

B'  fhearr  bideag  a  thoirt  a  leanabh  do  n^buidh  no  mir  a  thoirt 

da. 

B'  fhear  am  me6g  a  bhiodh  'sa'  GhMdhealtachd  na  am  bainne 
bl^th  a  bhiodh  am  Peairt. 

Bha  6  dJ  muin  air  an  eanntaig. 

Bha  riamh  rathad  cill  is  clachain  ann. 

Bha  tuilleadh  saoghail  aige. 

Bheir  an  oidhche  crodh  is  daoine  gu  baile  (duine  is  ainmhidh). 
Bheir  bean  an  arain  am  barran  far  bean  na  spreidh. 
Bheir  ceilg  duine  gu  boohdainn,  ach  soirbhichidh  an  dichiol- 
lach. 

Bheirear  beatha  air  eigin,  ach  cho  toirear  rath  air  eigin. 
Bheir  aon  ni  ni  eile  'na  lorg. 

Bheir  fear  beag  a  chuid  as  an  talamh  mu  'n  toir  fear  m6r  a 
chuid  as  an  athar. 

Bheir  fear  na  h-aon  oidhche  an  fhaire. 
Bheir  seillean  math  mil  a  sin. 
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Bheir  iad  an  aire  gu 'm  bi  an  t-im  air  an  taobh  fhein  do 'm 
bhonnach. 

Bheir  mis'  ort  gu  'n  cluinn  thu  e  air  a  chluais  9,  's'  buidbre. 

Bheir  sin  a  bhuil  fathasd. 

Bheireadh  e  conas  as  a'  mhaide-shuidhe. 

Bheir  tim  teisteanas. 

Bi  gu  math  ri  ou  is  leanaidh  e  thu. 

Biadh  an  dara  fir  puinsion  an  fhir  eile. 

Bidh  beagan  uisge  far  am  bathar  an  gamhainn.  (There  is  aye 
some  water  where  the  stirkie  drowns), 

Bidh  ciontaoh  gealtach.    (Evil  doers  are  evil  dreaders). 

Bidh  eagal  air  an  leanabh  a  theid  a  losgadh  roimh  an  teine. 
(Burnt  bairns  dread  the  fire). 

Bidh  e  leis  an  righ  a  bhios  air  b!  chathair. 

Bidh  fann  feargach.    (A  hungry  man  is  an  angry  man). 

Bidh  gach  fann  feargach. 

Bidh  gille  [searbhant]  aig  an  fheannaig 's  an  fh6ghar. 

Bidh  iteagan  geala  air  an  eun  a  thig  am  fad  as. 

Bidh  miail  air  deireadh  na  h-urohair. 

Bidh  mi-dh6igh  air  an  fhear  a^s  miosa  foighidin. 

Bidh  rud-eigin  aig  cearc  an  scrobain,  ach  cha  bhi  dad,  idir  aig 
cearc  a'  chrubain. 

Bidh  tusa  fochaid  ormsa  airson  mo  chuid  a  bhuan  glas,  is 
bidh  mis'  a'  foehaid  ortsa  'nuair  naoh  bi  agad  aoh  a'  chas. 

Biodh  e  geal  no  biodh  e  odhar  is  toigh  leis  a  ghabhar  a  meann. 

Bidh  tu  be6  bliadhna  :  oha  d'  aithnich  mi  thu. 

Biodh  gach  fear  air  a  ghearran  baoaoh  b^n  f^in. 

Bogadh  uan  gad. 

Boinne  ri  do  shr6in,  bidh  tu  be6  am  bliadhna. 
B'  olc  an  airidh  do  bheul  binn  a  chur  fo'n  talamh. 
B'  olc  an  airidh  e. 

Bolla  mine  air  a'  pheighinn  ^  is  gun  a'  pheighiun  ^  ann. 
Briagaidh  am  biadh  am  fitheach  bharr  na  craoibhe. 
Ba  cheum  air  gaig  learn  a  dhol  a  dh  'aite  dh'am  aindeoin. 
Ba  dual  daididh  d^i. 

Ba  leigheas  sealladh  dhiot  air  stiilean  goirte.    [See  above]. 

Ba  mhath  an  airidh  e.    (It  was  well  deserved.) 

Ba  mh6  an  call  la  Cbail-fhodair. 

Buil  na  fighe  air  a  stim. 

Buille  chur  an  craoibh  is  gun  a  leagail. 

Buille  ma  seach  buille  gun  dreach  (in  rowing), 

Buinidh  urram  do  'n  aois.    (Eild  should  hae  honour). 

Bunt^ta  proinnte  is  bainne  le6, 
Biadh  bodaicli  Uachdair-chlo. 
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Cabhaidh  aon  uair  de  oidhche  Ghearrain  seaohd  boUan  sneachda 
■troimh  tholl  tora. 

Cadal  nan  con 's  na  mhnathan  a'  fuineadh. 

Cailean  a'  feadaireachd  is  cearcan  a'  glaodbaioh, 
Nithe  nach  robh  sona  o  thoiseaoh  an  t-saoghail. 

C^irdean  an  taighe,  naimhdean  bhidh, 

C'^it  am  faiceabh  tu  'n  gionach  ach  am  mionacb  na  cldire  ? 

Caith  mar  a  gheibh  is  gheibh  mar  a  chaitheas  j 
Caomhain — "  Go  dha" — is  cuimhnich  am  b^s. 

Car  son  nach  ith  na  coin  an  t-im  ? 
Chionn 's  nach  fhaigh  iad  e. 

Caomhain  am  poca  aig  an  t-sioman. 

Oar  tuathail  t'  aimhleis.    ("  Deiseil,"  i.e.,  following  the  course 
of  the  sun  was  considered  lucky,  but  "  tuathail"  the  reverse), 
Casan  fada  gu  dhol  troimh  an  abhainn. 
Gas  air  a'  chruaidh. 
Ceannaich  ri  grein  is  creic  ri  coinneil. 
Cha  b'e  am  fear  a  reiceadh  a'  chearc  ris  an  Ik  fhliuch. 
Uha  b'e  'chomain. 

Cha  b'e 'm  muileaDn  nach  meileadh  nan  ruitheadh  an  t-uisge. 
Cha  b'e  'n  t-uisge  nach  ruitheadh  ach  am  muileann  nach 
bleitheadh. 

Cha  b'e  miann  Mhuirich  am  m^og, 
Cha  ba  ruith  ach  leumraich. 

Cha  bhi  cuimhne  air  an  aran  ach  fhad 's  a  mhaireas  e 's  an 
.sgoman. 

Cha  bhi  e  [thu]  na's  6ige  r'a  ionnsachadh. 

Cha  bhi  meas  air  an  tobar  gus  an  traogh  e. 

Cha  bhi  meas  air  an  t-slainte  gwk  an  tig  an  euslaint'. 

Cha  bhi  'n  t-im  sin  air  an  roinn  sin. 

Cha  bhi  piseaoh  air  suirghe  na  Sabaid,  (Sunday  wooing  draws 
to  ruin). 

Cha  bhi  sinn  deanamh  dk  Fh6ill-Martainn  air  (no  two  bites  of 
-a  cherry). 

Cha  bhi  sinn  chionn  a  shaoithreach  dha. 

Cha  bhi  'shac  air  a'  ghearran,  ^s  an  leig  e  bram  as, 

Cha  bhi  toradh  gun  saothalr. 

Cha  bhiadh  a  chuid 's  cha  luideag  a  aodach. 

Cha  bhriathar  a  dhearbhas  ach  gn\omh. 

Cha  bhris  achmhasan  cn^imh. 

Cha  b'  fhada  uait  a  chuir  thu  an  athais. 

Cha  b'  ionnan  a 's  t-athair. 

'Cha  b*  iongantach  leinn  ach  lionn  air  banais  a'  chait. 
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Gha  bu  dith  iaxraidh  dhi. 
Cha  ba  mhac  mar  an  t-atliair  e. 

Cba  chaiU  an  t-61ach  math  ach  air  laimli  an  droch  61aioli. 
Cha  ohaoin  muc  sheasg  r'a  h-41. 

Cha  chaomhnadh  learn  do  chaomhnadh 's  cha  chaitheamh  learn 
do  chaitheamh. 

Cha  chluinn  e  ach  an  rud  a 's  binn  leis. 

Cha  chreidear  an  t-aog  gus  am  faicear  an  t-adhlac. 

Cha  chuir  bean-tighe  ghlic  a  h-uibhean  nile  fo  aon  chirc. 

Cha  chuirear  seann  cheann  air  guaillibh  6ga. 

Cha  chuirinn  mo  bheul  anns  an  Hte  nach  61ainn. 

Cha  deachaidh  e  timchioU  an  tnim  leis. 

Cha  deach  ceann  c6caire  riamh  air  6trach. 

Cha  deachaidh  tonn  air  feisd  dha  o  sin. 

Cha  dean  fear  iomairt  bnaladh,  's  cha  dean  fear  Inath  maoraoh. 

Cha  dean  l^mh  ghlan  e6rna. 

Cha  dean  mise  toll  anns  nach  cuir  thnsa  tarraing. 

Cha  dean  treanaidh  treubhantas, 

Cha  deanadh  e  gille-poc  dha.  (He  could  not  light  a  candle  to 
him). 

Cha  deic  na 's  fheudar. 

Cha  do  chleachd  an  capull  a  spoth. 

Cha  do  shuidh  air  cloich  nach  do  shuidh  l^imh  ri. 

Cha  d'  rinn  fuine  ri  ce61  nach  d'  rinn  itheadh  ri  br6n. 

Cha  d'  rinn  maitheas  na^h  d'  fhuiling  aghaidh. 

Cha  d'  rinn  duine  riamh  lochd  orm  nach  faca  cnoc  a  mh^s. 

Cha  d'  thug  cridhe  goirt  imch  d'  fhuair  cridhe  goirt. 

Cha  dnine  tkillear cha  duine  dha  dhiubh. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  ach  air  son  an  eisg. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  an  deigh  an  eisg. 

Cha  freagair  do  'n  fheumach  a  bhith  ailgheasach. 

Cha  ghabh  an  soitheach  Albannach  ach  a  l^n. 

Cha  ghabhadh  sinn  iongantas — an  naisle  giin  chasan. 

Cha  ghleidh  bruidhinn  buaidh. 

Cha  ghl6ir  a  dhearbhas  ach  gnlomh. 

Cha  ^n  aithnich  thu  duine  gus  am  bi  do  ghnothach  ris. 

Cha  'n  aithnich  thu  an  t-each  breac  gus  am  faio  thu  e. 

Cha  'n-  aithnichear  caraid  gus  am  f eum  air.  (A  friend  in  need 
is  a  friend  indeed). 

Cha  'n  amais  duine  dona  air  a  thapadh. 

Cha  'n  e  barrachd  na  sgoileireachd  a's  fhearr. 

Cha  'n  e  tagha  nam  muc  a  gheibh  fear  na  faighe. 

Cha  'n  'eil  ann  cosmhuil  ris  an  dachaidh.  (East  or  west,  hame 
is  best). 

Cha  -'n  'eilaii  sin  ach  "Seachain  mo  chluas  is  buail  m'  adharc." 
Cha  'n  *eil  b^s  fir  gun  gras  fir. 
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Oha  'n  'eil  cinnteaclias  aig  neach  air  bith  air  a  bheatha.  (Nae 
man  has  a  tack  o'  his  life). 

Cha  'n  'eil  ceaugal  la  f^ill  Naoimh  no  D6mhnach  air  banaltrum 
no  banarach. 

Cha     'eil  duthchas  aig  mnaoi  no  aig  ministeir, 

Cha  'n  'eil  e  cho  glic 's  a  tha  e  cho  trie  a  iathachan. 

Cha  'n  'eil  e  cho  marbhteach  's  a  tha  e  oho  maoidhteaoh. 

Cha  'n  fhaighear  rud  ach  far  am  bi  e. 

Cha  'n  fhiaoh  gille  gun  char,  is  cha  'n  fhiach  gille  nan  car. 

Cha  'n  'eil  fhios  co  aca  a 's  fhaide  saoghal,  am  fear  a  chaoimh- 
neas  no 'm  fear  a  chaitheas. 

Cha  'n  'eil  'fhios  c6  aca  a  s  fe^rr,  a  bhith  air  thoiseaoh  na  air 
dheireadh. 

Cha  'n  'eil  air  a'  chnatan  ach  cnapan  itheadh. 

Cha  'n  'eil  lochd  sam  bith  an  cridhe  a  bhios  gabhail  6rain. 

Cha  'n  'eil  math  gun  dragh. 

Cha  'n  'eil  saoi  air  nach  laigh  le6n,  no  carraig  air  naoh 
caochail  smth. 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas. — [Loudin], 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas,  no  coille  gun  chrlonaioh. 

Cha  'n  eiridinn  [fhidir]  an  s^thach  an  seang. 

Cha  'n  'eil  uaill  an  aghaidh  na  tairbhe. 

Cha  'n  fhanadh  e  uair  no  ial. 

Cha  'n  fhaigh  balbhan  oighreachd. 

Cha  'n  fhad  a  th'  eadar  do  ghal 's  do  gh^ire. 

Oha  'n  fhaigh  cion  cron. 

Cha  'n  fhaic  grklh  lochd. 

Cha  'n  fh'didh 's  cha  mhac  fMdh  mi. 

Cha  'n  f  h^s  c6ineach  air  a'  ohloich  a  bhithear  a'  sir  thionndadh. 
•-(A  rowing  stone  gathers  no  moss). 

Cha  'n  fh^is  feur  air  an  rathad  air  am  bithear  a'  sir-shaltairt. 
Cha  'n  f  he^rr  Tluair  na  Raonall. 
Cha  'n  f  he^rr  na  claoh  am  baile  fear  is  'aire  ri  dhol  as. 
Cha  'n  fheud  ciontach  a  bhi  rosgach. 

Cha  'n  fhoghnadh  le  cuid  bhi  air  an  each,  ach  bhi  thairis  air. 

Cha  'n  f hulling^  cearc  a  cniadachadh,  (A  hen  suffers  not  to  be 
fondled). — Highl.  Soc.  Diet 

Cha  'n  i  a  mhuc  shamhach  a  's  lugha  dh'  itheas  de  'n  drabh. 

Cha  'n  iarr  am  biadh  ach  fhiachainn.  (Eating  needs  but  a 
beginning). 

Cha  'n  fhuirich  muir  ri  uallach, 

Is  cha  dean  bean  luath  maorach ; 

Cha  dean  bean  gun  n^ire  cugainn, 

Is  cha  dean  bean  gun  fhuras  eudaoh. — [Loudin]. 


Oha  toigh  le  cearc,  &c. 
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Cha  'n  ionghnadh  an  t-earraoh  a  bhi  fuar,  is  nach  dual  da 
bhith  blath. 

Cha  'n  nar  do  dhnine  bhith.  lag,  ach  is  n^r  do  dhuine  bhith  bog. 
Cha  'n  uaisle  duine  na  'm  bidh,  deanamaid  'nar  dithis  a'  chabh- 
rach, 

Cha  'n  urrainnear  a  thoirt  de'n  chat  ach  an  craicionn. 

Cha  robh  brosgalaoh  nach  robh  breugaoh.  (Fairest  words  are 
fullest  of  falsehood). 

Cha  robh  bruidhneach  nach  robh  breugach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  breugach,  *s  cha  robh  breugach 
naoh  robh  bradaoh. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  sgeulach,  <fec. 

Cha  robh  e  riamh  air  port  eile. 

Cha  robh  e  riamh  air  se61  eile. 

Cha  robh  thusa  riamh  air  she61  eile. 

Cha  robh  gu  dona  mu'n  fhardaioh  naoh  robh  gu  math  mu'n 
rathad  mh6r.    [See  above]. 

Cha  robh  nead  gu'n  ubh  gluig. 
Cha  robh  nach  fhaod  bhi. 

Cha  robh  na  bu  rtidaiohe  na  e  a  chuir  riamh  orim  ri  h-athar. 

Cha  robh  ronnach  nach  robh  cannaoh, 

Cha  robh  sonas  riamh  air  bus  lom. 

Cha  saothair  bo-laoigh  do  shaothair, 

Cha  sgoilt  an  darach  ach  geinn  de  fh^in. 

Cha  seall  cu  air  comain. 

Cha  sluagh  duine  'na  6nar. 

Cha  t6id  ceann  air  an  taigh  air  am  bithear  sJ  fanaid. 
Cha  teid  dholaidh  dhe     dicheall  mhaith  ach  p^irt. 
Cha  teid  e  leis  na  coisiohean,  's  na  marcaichean  cha  'n  iarr  e. 
Cha  teist  air  duine  teist  aon  duine 's  cha  teist  air  teist  an 
duine. 

Cha  t6id  taigh  thar  sabhal. 

Cha  tig  as  an  t-soitheach  ach  an  deoch  a  bhios  innte. 

Cha  tig  fuachd  gu  nollaig,  's  cha  tig  gaillionn  gu  F^ill-P^idraig. 

Cha  tig  laogh  glan  o'n  bhoin  sganahaich. 

Cha  tig  math  gun  dragh. 

Cha  tim  codail  an  cogadh. 

Cha  tig  ubh  m6r  k  mas  dreadhain. 

Cha  toir  an  uaisle  goil  air  a'  phoit, 

Cha  toirear  te  air  bith  air  eigin  mur  bi  i  f^in  leth-dhe6nach. 
Cha  trie  a  chithear  moll  aig  dorus  sabhail  piobaire. 
Cha  truimid  a'  choluinn  an  oiall. 

Cha  tug  leis  an  truaill  nach  d'  fhuair  leis  a'  chlaidheamh. 
Cha  tug  thu  riamh  roinneag  k  'fheusaig. 
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Chaidh  e  eadar  thu     do  chraicionn. 
Chaidh  Da  mucan  troimh  an  tigh-comhairle. 
Cha  'n  eil  ann  ach  gaoil  an  fhithich  air  a  clm4mh. 
CM  do  shtiil  e 's  cha  bhlais  do  bheul  e. 
Chi  mi  t'  fhiacail  ohiiil. 

Cho  airidh 's  a  tha 'm  meirleach  air  a'  chroich. 

Cho  ard  ceann  ri  fiadh  air  fireach. 

Cho  aigeantach  ri  fiadh. 

Cho  anmhuin  ri  fionan-fe6ir, 

Cho  ard  ri  craoibh. 

Cho  b^n  ris  an  anart-mhairbh. 

Cho  beag  ri  fride. 

Cho  bear  ri  bard. 

Cho  binn  ri  teud-ohiuil. 

Cho  beadaidh  ri  measan  a'  cheird. 

Cho  crosda  [dreamach]  ris  sJ  chat  air  earball* 

Cho  daingean  ri  creig. 

Cho  deidheil 's  a  'n  cat  air  a'  bhainne. 

Cho  duilich  r'  a  chur  a  'leabaidh  ri  broc  a  saobhaidh. 

Cho  dubh  ris  an  fhitheach.    (As  black  as  a  raven). 

Cho  dubh  ris  an  t-siiidh. 

Cho  dubh  ri  guaL 

Cho  eutrom  ri  eun  air  iteig. 

Cho  fallain  ri  breac  na  linne. 

Cho  geal  ris  an  t-sneachd. 

Cho  glio  ri  na  cnuic. 

Cho  seana-ghlic  ris  na  cnuic.    (As  wise  as  the  hills). 

Cho  ineacal  ris  eJ  bhiorsamaid  {i.e.,  evenly  balanced). 

Cho  \kn  de  'n  olo 's  a  tha  'n  t-ubh  de  'n  bhiadh. 

Cho  lonach  ri  isean  ceird. 

Cho  luath  ris  Si  ghaoith, 

Cho  luath  ri  earb. 

Cho  luath  ri  fiadh. 

Cho  luath  ri  fiadh  air  fireach. 

Cho  luath  a 's  a  bheir  a  chasan  e.  (As  fast  as  his  feet  can 
carry  him). 

Cho  luath 's  a  bheir  casan  eich  e.  (As  fast  as  horse's  feet  can 
carry  him). 

Cho  min  ri  maighdean. 

Cho  olo  ris  a'  bhreamas. 
Cho  sean  ris  na  cnuic. 

Cho  sgith  dheth 's  a  bha  Calum  de  ^n  taigeis. 
Cho  socharach  ris  a^  chriathar  gharbh. 
Cho  soilleir  ris  sJ  ghrein. 
Cho  sradagach  ris  an  teine. 
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Cha  sgoilear  math  mi,  's  cha     fh^arr  learn  air  a  bhith  :  mar  a 
thubhairt  a'  madadh-ruadh     uair  a  bbuail  an  t-each  an  gohha  (1) 
Cho  tana  ris  a'  ghaoith  Earraioh. 

Cho  teth  ri  gaol  tailleir,  dar  ohuir  e  'n  t6in  as  a'  mheuran. 
Cho  tiugh  ri  peasair  am  poc. 
Cho  trang  ri  ta:iidr  an  leabaidh. 
Cho  trom  ri  cloich. 

Chuala  tu  'ghaoth,  ach  cha  'n  fhaca  tu  i, 

Chuala  am  bodhar  fuaim  an  airgid. 
Chuir  e  o  bhiadh 's  o  chodal  e. 

Chuireadh  e  no  laoigh  o  dheothall  (said  of  anything  disgusting 
or  disagreeable). 

Chuireadh  tu  fearg  air  ministeir,  ged  bhiodh  eallach  leabh- 
raichean  air. 

Chunna  mi  mo  chall  agus  cha  b'  e  sin  e. 

Cia  mar  air  bith  tha,  bu  mhiosa  a  bhiodh. 

Clod  air  bith  a  bheir  mo  shliobadh  dhiom,  cha  toir  mo  sgioba 
dad  dhiom. 

Ciod  a 's  fearr  a  dh'  innseas  an  ceann  no  na  cluasan  ? 

Clod  a  thig  as  a'  bholg  ach  an  acfuinn  1 
Claigionn  leinibh  is  goile  seann  duine. 
Clann  nan  cairdean,  is  mairg  a  rachadh  eatorra. 
Clar  do  bheadaidh  (t.e..  your  face). 
Cleas  nan  ceard— cha  luaithe  trod  na  beadradh. 
Cleaa  nan  gaibhre  'g  itheadh  na  nathrach — sior  itheadh  is  sior 
thalach. 

Cleas  an  donais  mu'n  choinneil — ^a'  lasadh  aig  a  d^  cheann. 

Cluinnidh  e  an  rud  as  binne  leis.    [See  above]. 

Codal  nan  con  s  a^  mhuileann.    [See  Nic,  p.  74], 

Cog  air  a'  chat,  is  togaidh  e  fhriodhan  air. 

Coileach  a'  Mhairt,  bidh  e  'na  thrathasdair  daonnan. 

Coin  is  mucan,  ge6idh  is  cearcan,  bean  mic    a  m^thair-cheile. 

C6ir  Mhic-Mhaoilein  air  a'  Chnap — 

Am  feadh 's  a  bhuaileas  tonn  air  creig.*  *lic. 

Comhairle  caraid  gun  iarraidh,  cha  d'  fhuair  i  riamh  am  meas 
HDa  ch6ir  dhi. 

Comhairle  righ  an  ceann  amadain. 

Cosmhuil  ri  cuilean  a'  mhadadh-ruaidh,  mar  a's  sine 's  ann  a's 
miosa. 

Cosmhuil  ri  f^ath  eadar  dh^  oiteig. 

Cosnaidh  an  t-e61aoh  an  t-anam. 
Crathaidh  an  cii  earball  ris  an  neach  'bheir  d^. 
Cronaichidh  an  daoi 's  cha  cheartaich. 
Crubaiche  chon  is  lethsgeulan  bhan. 
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Cualach  a'  ghille  leisg. 
Cuid  an  amadain  am  beul  a  phoca. 
Cuid  a'  ghir  iasgaidh  air  gacli  m^is. 
Cuid  an  aon  slaoighteir  aig  an  shlaoighteir  eile. 
Cuir  bior an  losgainn  is  bheir  i  sgriach  aisde. 
Cuir  do  l^tmh,     cha  *n  'ell  'fhios  c6  dhiubb  a's  iasg  no  fe6il. 
Cuir  mir  an  beul  na  b^isd,  is  leig  chead  dhi. 
Cuir  droch  chliu  air  fear  neo-chioiitach,  is  dar  a  chrathas  e 
'bhreacan  crathaidh  e  'sgaiiineal. 

Cuiridli  a  thapa  as  do  dhuine  gun  chiall. 
Cuiridli  teangaidh  snaim  nach  fuasgail  fiacail, 
Cuiridli  toll  beag  fo  shal  an  long  mli6r. 
CM  mo  Uimbe  riut. 

l>k  thrian  ceirde  ciingaidhean. 

Dannsadh  air  do  bhanais  is  caithris  air  do  hhangaid. 
D^il  bliadhna,  d^il  gu  siorruidh. 

Dar  a  tliig  an  t-acras  a  stigh  air  an  dorus,  theid  an  u aisle  a 
maoh  air  an  uinneag  (al.  :  theid  an  gaol  mach  air  an  arias). 

Dar  a  tbdisicheas  na  cisteachan  air  glaodhaich  theid  an  gaol  a 
mach  air  an  uinneig, 

l^eanadh  gach  fear  bean  dha  f'6in. 

Deireadh  a'  chrochadair  a  chroch?  dh. 

Deireadh  is  toiseach  an  t-sian — clachan  mm  meallain. 

Dh'  aithnichinn  air  a'  mheang  c6  a  bheireadh  am  bainne 
■dhomh. 

Dheanadh  tu  teadhair  do  rbinneig. 

Dhebin  na  dh'aindeoin. 

Dh'fh^g  thu  e  mar  gu  f^gadh  b6  buachar. 

Dh'  fhalbh  Peairt     am  baile  b'  fhaisge  dha. 

Dh'  fheoraich  i  de'n  ghaoith,  "Ma  chailleas  mi  thu,  o^kit  am 
faigh  mi  thu  T  "  Air  mullaoh  nan  earn."  Eis  a'  oheo.  "  Air 
muUach  nam  beann."  Ris  a  ohli^l  ?  "  Caill  mise  aon  uair,  is 
cha  'n  fhaigh  thu  gu  br^th  tuilleadh  mi." 

Dh'  ith  e  am  biadh 's  cha  d'  rinn  e  'n  gniomh. 

Dh'  ithinn  biadh  'n  uair  'bhiodh  ocras  orm,  is  dh  '61ainn  deoch 
'n  uair  'bbiodh  pathadh  orm. 

Dh'  eirinn  'n  uair  a  dh'  ^ireadh  a'  chearo,  is  laighinn  'n  uair  a 
laigheadh  i. 

Dh'  itheadh  e  do  ohuid,  is  phronnadh  e  do  chab. 
Dh'  itheadh  tu  f6in  na  h-uibhean  is  bheireadh  tu  dhomhsa  na 
plaoisg. 

Dhiult  i  na  coisiohean 's  cha  d'  th^iinig  na  maroaichean. 

Di-luain,  tha  e  tuilleadh  a's  hiath, 
Di~M4irt,  latha  iomraich  nam  muc, 
Di-ciad'aoinn  cl  raobhaoh, 
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Di-ar-daoine  na  dulach, 

Di-h-aoine,  cha  bhi  e  buadhach, 

'S  cha  dual  duit  gu 'm  falbh  thii  'm-barach. 

Dithis  'ba  dona  le  cheile,  mo  shealgair  fein 's  mo  cbu. 
Do  dhe6in  dhuit  'a  dh-aindeoin. 
Droch  ciall  ort. 

Druididh  gach  ian  ri  'ealtainri  nuair  thig  an  t-anmoch. 
Duine  air  fhacal  is  mart  air  adharo. 

Duine  dona  dreamach,  cha  b'  fh^arr  againn  na  bh'  uainn  ei. 
DMsgidh  fuath  strith,  ach  fnadaichidh  grMh  i. 

Eadar  sJ  ch6ir an  enooir, 

Eadar  an  fhe6il 's  an  craicioni). 

Eadar  an  fheile an  aimbeairt. 

Eadar  de6in  is  aindeoin. 

Eadar  dh^  IMmh  tuitidh  an  sgal. 

Eadar  dhk  st61  tuitidh  an  t6iu. 

Eadar  long  agus  lamraig. 

Eireannaich,  Ilach,  is  deamhain. 

Eisdeachd  mhath  is  deadh  cheann-labhairt. 

Fad  Ikirnh  is  oamaig. 

Fada  o'n  t-suil,  fada  o'n  chridhe.    (Out  of  ^sight  out  of  mind). 
Failt'  ort  fh^in  a  ghoistidh  ur  ;  sop  air  stiil  mo  shean  ghoistidh. 

Fan  o'n  eantaig  mu'n  loisg  i  thu. 

Fanaidh  fear  sona  ri  s^imV,  is  bheir  fear  dona  a  dhui'-leum. 
Feudal dh  aon  amadan  ceist  a  chur  naoh  urrainn  do  dh^  fhear 
dheug  ghlic  fhuasgladh. 

Feudaidh  losgadh  a  chorraig  a  bhith  'na  chuimhne. 

Feudaidh  luach  dk  pheighinn  a  chat  sealltain  air  an  righ. 

Far  am  bi  sJ  chuid  bidh  na  daoine. 

Far  am  bi  a'  chairbh  cruinnichear  na  fithich. 

Far  am  bi  am  pobuU  dall,  ni  an  gille  cam  ministeir. 

Far  am  bi  b5  bidh  bean. 

Is  far  am  bi  bean  bidh  buaireadh. 

Far  am  bi  fearg  bidh  bruidhean, 

Is  as  Si  bhruidhinn  thig  on  tuasaid. — [lioudin]. 

Far  am  bi  gradh  duine  bidh  ^fhuran. 

Far  am  faio  thu  'n  ealtainn  gheur  ghlain,  rach  gu  s^amh  seack 
a  saigh. 

Far  am  bi  ooire  bidh  e  r'a  roinn. 
Far  an  isle  an  g^radh,     ann  is  fhasa  leum. 
Fearg  do  charaid  fuachd  an  anairt. 
Feudaidh  an  6ige,  ach  feumaidh  an  aois  falbh. 
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Feudar  eag  a  chur 's  a'  mhaide-shuidhe. 

Feumaidh  cuimhne  mhatli  bhith  aig  fear  nam  breug,  (A  liar 
should  have  a  good  memory). 

'Fhad 's  bhios  craobh  'sa'  clioiir 
Bidh  foill 's  na  Cuimeinich. 

Fhuair  thu  comharrarC^ilidh. 

Fhuair  Emuin  a  dhiol  each,  is  fhuair  an  t-each  a  dhiol  mar- 
caiche. 

Fhuair  e  'chuid  mu  'n  d^  fhuair  e  'chialL 

Foinne  mu  'n  iadh-ghlaic, 
Is  nearaeh  mac  air  am  bi ; 
Foinne  mu  'n  iadh-bhr6ig, 

Is  nearachd  bean  og  air  am  bi.*       *  Nic,  p.  24. 

Fortan  a  chodach  air  a'  bheul  mh6r. 

Fo  'n  choileach.    (In  Inverness  prison). 

Foghar  Ghlinn-cuaich,  gaoth  a  Tuath  is  oniaidh-reodh'. 

Fuirich  o  chti 's  cha  sgath  e  thu, 

Gabh  an  latha  math  as  a  thoisich. 

Gabh  e  is  gu  ^n  dean  e  a  mhath  dhuit. 

Gabhadh  e  srath  no  sliabh. 

Gabhar  an  t-atha  mar  a  gheibh. 

Gach  cuilean  a'  dol  ri  dualchas. 

Gach  cixis  gu  oiimhnant. 

Gaoh  duine  beo  'na  she61  fein. 

Gach  duine  a'  tarraing  uisge  gu  mhuileann  f^in. 

Gach  eun  gu  'nead  is  srabh  'n  a  ghob. 

Gach  fear  a'  searmoineachadh  'na  chiibaid  f^in. 

Gaoth  a  tuath,  fuachd  is  feannadh, 
Gaoth  an  iar  iasg  is  bainne, 
Gaoth  ^  deas,  teas  is  toradh 

Gaoth  an  ear,  meas  air  chrannaibh.*         *  crannadh.. 

Gaoth  a  tuath  mu  Challuinn,  fuachd  is  feannadh. 
Gaoth  mh6r  a  bolg  beag. 

Gaoth  roimh  aiteamh,  's  gaoth  troimh  thoU,  's  gaoth  fhuar  lorn 
o  bhonn  an  t-siiiil. 
Garadh  chtil-chas. 

'Ga  suathadh  f^in  ris.    (Rubbing  herself  against  him). 
Ge  b'e  a'e  beag  orm,  buailidh  mi  sgiobag  air. 
Ge  b'e  'bhios  a'  ruith  air  an  eirthir  shalaich,  th^id  e  air  sgeir 
uaireigin. 

Ge  b'e  'bhios  gun  long  gun.  each,  bidh  e  dhk  chois. 
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Ge  b'e  a  ph^iigheas  math  le  h-olc,  thig  an  t-olc  air  fein. 
Ge  b'e  'bhuaileadh  mo  chu,  bhuaileadb  e  mi  fein. 
Ge  b*  e  dh'  itheas  an  t-saill  fo  'n  t-sopan  aithnichear  air  a 
ghoic  fein  e. 

Ge  b'  e  'gbleidheas  a  long 's  a  l^mban,  gheibh  e  'n  athais  uair- 
•eigin. 

Ge  b'  e  leis  an  dumhail  teicheadh  e. 

Ge  b'  e  iiach  builicli  am  beagan,  cha  bhi  m6ran  aige. 

Ge  b'  c  nach  mtmirig  cha  hhuinig, 

Ge  b'  e  philleas  no  naoh  pill,  cha  phill  fear  an  t-sir-ghalar. 
Ge  b'  e  'rinn  torrach  thii  oeannaicheadh  e  ubhla. 
Ge  b'  oil  leis  a'  mharaiohe  dhian,  thig  a'  ghaoth  'niar  an  d^igh 
•an  uisge-mh6ir. 

Ge  dona  an  saor,     math  a  shliseag. 

Ged  bheirteadh  a'  bh6  an  taigh  mhor  rachadh  i  fein  na 

Ged  chuirinn  mo  charaid  am  poca,  cha  leiginn  le  neach  eile 
snaim  a  chuir  air. 

Ged  sh^iraichear  an  sean-fhocal,  cha  breugaichear  e. 

Ge  dona  ann,  ba  mhios'  as  e. 

Ge  dona  mo  charaid  an  diu  is  math  a  mb^rach  e. 

Ge  fada  r^idh  fear  an  uilc,  cha  t^id  e  as  gan  didghailt. 

Ge  h4rd  a  sheallas  an  saoibhir  os  cionn  a'  bhochd,  bidh  iad 
■cuideachd  fathast, 

Ge  h-ionann  tr^igh  cha  'n  ionann  maorach. 

Ge  h-olc  an  t-urra,  cha  'n  fhe^rr  an  aithris. 

Ge  m6r  a  th'  aige,     e  'n  tuilleadh  a  ghabhadh  e. 

Gealladh  gun  a  choimhghealladh,  is  miosa  sid  na  diultadh. 

Ged  'bhiodh  iad  air  an  toirt  gn  adhairt  a'  bh&is. 

Ged  'bhiodh  mil  air  gach  meur  aige. 

Ged  fhaighear  deooh  a  *s  fekrr  na 'm  fion,  cha  fhaighear 
biadh  a 's  fe^trr  na  'n  t-6b. 

6ed  gheibheadh  tu  sioda  air  seacharan  cha  bu  choir  dhnit 
saltrachd  air, 

Ged  is  ^rd  a  sheilas  an  ceard-dubhan,  is  ann 's  an  t-salchar  a 
thuiteas  e, 

Ged  is  m6r  Creag-a-Chodh,  is  beag  a  math.  (Said  of  a  big 
useless  person). 

Ged  is  grinn  an  sioda,  nach  coma  e  co  air  am  bi  e. 

Ged  is  math  an  gille  cam,  cha  fhritheil  e  thall 's  a  bhos. 

Ged  a  rachadh  tu  air  each,  cha  ba  ch6ir  dhut  a  dhol  thairis  air. 

Ged  tha  mis'  ag  innseadh  dhuitse,  na  innis  thusa  do  fhear  eile. 

Ged  tha  thu  buidheaoh  na  bris  do  shoitheach. 

Ged  thubhradh  sin  cha  do  cheangladh  e. 

Geum      air  a  h-aineol. 
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Ghabh  e  'n  c^l  ma  'n  d'  rinn  e  'n  t-altaoh, 

Ghabhadh  luchd  nan  cuaran  eirigh  uair  roimh  luohd  nam  br6g.. 

Gheibh  an  t-each  easgaidh  a  luchd. 

Gheibh  an  t-uaibhreach  leagadh  an  uair  a 's  tode  e, 

Gheibh  a  shroin  f uarachadh. 

Gheibh  b6  bleoghan  is  gheibh  domhain  daoine. 

Gheibh  foighidin  furtachd. 

Gheibh  gach  fear  a  sheise. 

Gheibh  gach  neach  an  ni  'tha  'n  din  dha.  (Nae  fleeing  frae 
fate). 

Gheibh  cnaimh  fe6il  ach  an  enaimh  a  chnagar. 
Gheibh  loman  an  donas.     (Misery  follows  the  niggard) — 
Armst.,  p.  837.    See  Nic,  p.  202. 
Gheabhar  ikth  air  a'  mhuir  mh6r. 

Gille  piuUagach,^  is' loth  pheallagach  ;  dk  rud  's  na  dfean  tkiv 
orra. 

Glac  ciall,  gabh  biadh,  iarr  Dia,  's  cha  'n  eagal  duit. 
Gleann  min  Moiriston  far  nach  Itheadh  na  cait  na  coinnlean 
( — they  use  only  torches  of  pine). 
Gle  Midir  gun  m'  fheuchainn. 
Goirid  o  do  bheul  mholadh  tu  e. 
Greasadh  an  eich  is  e  'n  a  dheann-ruith. 
Greim  salach  gun  bhith  s^thach. 
Gu  ceann  latha 's  bliadhna. 

Gu  gug,  thuirt  a'  ohubhag,  latha  buidhe  Bealtainn. 
Gu  latha  mo  lice.    (Until  death). 
Gu  Ik  a'  bhrith.    (To  the  day  of  doom). 
Gu  m-badh  h-ann  a  bhiomaid  air  ar  gleidheadh  o  lagh 's  o 
lighichean. 

Gu  ma  fada  be6  thu  is  ce6  dhe  do  thaigh.  (Long  may  you 
live  and  your  lum  reek). 

Gu 'm  meal    gu  'n  caith  thu  e. 

Gu 'm  meal  thu  a'  chuid  eile  !  (May  you  enjoy  the  remainder!) 
Gu  'n  dean  e  maith  an  rathad  a  chaidh  e. 
Gu 'm  meal  thu  e,  's  gu  'n  caith  thu  e,  's  gu 'm  faigh  thu  bean 
r'  a  linn. 

Gu  'n  gleidheadh  Bia  a'  ghealach  bho  na  coin. 
Gun  dath  gun  dreach. 
Gun  teine  gun  tuar. 
Gun  bhiadh  gun  eudach. 
Gu  robh  math  agad. 

Gu     traoghar  a  mhuir  mh6r  le  Hath  cha  bhi  fear  fial  falamh. 
Guth  gach  duine,  bior 's  a'  chaillich. 
Guth  na  faoileig  aig  an  sgaraig. 
Guth  m6r  a  balg  f4s. 

^  luideagach. 


494 


PROVERBS. 


I  mo  chridhe,  I  mo  ghraidh 

An  kit  giith  manaioh  bidh  geum  hk ; 

Ach  mu'n  tig  an  saoghal  gu  crich, 

Bidh  I  mar  a  hhk*  *  See  Nic ,  p.  208. 

Innis  dha  fh^in  no  dha  na  clacban  e, 
lomal  buaile  b6  gun  laogh. 

lomraidh  an  Sathairne  mu  thuath, 
Is  iomraidh  an  Luan  mo  dheas ; 
Ged  naoh  biodh  agam  ach  an  t-uan, 
Is  ann  Di-luain  a  db*  fhalbbainn  leis. 

Iris  fo  'n  ghlagarsaich, 
Sanas  'g  a  thoirt  do  ctiuaillej 
Duine  cnr  a  chomhairle 
For  nach  gabbar  uaith'  i. 

Is  ann  annad  tba  an  rud  'bh'  anns  na  mucan 
Is  ann  tba  teas  an  teine  'na  tb6in. 
Is  ann  air  a  tb^inig  an  d^  latba. 
Is  ann  air  a  sbon  fein  a  ni  an  cat  cr5nan. 
Is  ann  air  na  sliobaisdean  a  tbig  na  tubaisdean. 
Is  ann  am  praisicb  an  daimbe  a  tboiseacbeas  a'  gboirt  an 
toiseach. 

Is  ann  an  deigb  l^imb  a  bhios  an  G^idheal  glic. 

Is  ann  de'n  t-suirgbe  a'  obnapadaicb.  (Nipping  and  scarting 
is  Scotch  folk's  wooing). 

Is  ann  de'n  chl5  chendna  an  ambacb. 

Is  ann  do  laimb  ghlain  a's  c6ir  altachadb  dbeanamb. 

Is  ann  Ik  roimb  a  bb^s  ba  obbir  do  dhuine  a  shean-fbocal  a 
r^db. 

Is  ann  mar  a  chaitbeas  duine  a  bbeatha  bbeir  e  breith  air  a 
choimbearsnacb.    (Compare  Nic,  p.  215), 
Is  an  r'a  fbeucbainn  a  bhios  fios. 

Is  aon  bb6  a  bhristeas  bain.  (If  ae  sheep  loup  ower  the  dyke, 
a'  the  lave  will  follow). 

Is  balbb  fear  na  b-eiseimeil. 

Is  beag  a  tb'  eadar  a  cb6ir 's  an  eucoir  (docbair). 

Is  beag  an  ni  nacb  ionndrainnear. 

Is  beag  an  rud  nacb  buidbe. 

Is  beag  an  rud  nacb  gabb  roinn. 

Is  beag  an  rud  nacb  c5mbnadh  (cxiideachadb). 

Is  beag  an  ni  nach  buaine  na  duine. 

Is  beag  an  ni  nach  maille. 

Is.  beag  an  ni  nach  coire. 

Is  beag  an  suidhe  nach  dean  uidhe. 
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Is  beag  orm  mu 'm  dhinneir  am  meirleach  a  dh'  itheas  a 
dh'  innseas. 

Is  binn  guth  an  eoin  'n  a  nead  fein. 

Is  bochd  an  da  chaillich  naeh  foghainn  do  aon  t^. 

Is  bochd  an  dachaidh  nach  f earr  na'n  ceilidh. 

Is  brian  air  caillich  a  h-aon  bho. 

Is  ceannach  an  t-nbh  air  a'  ghloc. 

Is  ceannach  do  mhath  air  do  dhragh. 

Is  cliutach  duine  measg  a  mhuinntreach. 

Is  cuideachadh  a'  chlach  a 's  t-fhogliar. 

Is  dall  duine  anns  a'  cheird  nacb  d'  f  hoghlum. 

Old  Gad,  Prov.  Oscar  each  i  cerd  araili.  (Ignorant  is  every  one  in 
another's  art). 

Is  daoi  nach  gabh  comhairle, 
Is  deamhaiu  nach  gabh  sedladh. 

Is  deiseil  gach  taobh  na  chill  choir. 

Is  deacair  f earas-taighe  a  dheanamh  air  na  fraighibh  f alamh.  ^ 

Is  dileas  lotan  caraid,  ach  is  mealltach  p6gan  n^mhaid. 

Is  diomhain  an  lion  a  sgaoileadh  an  sealladh  e6in  air  bith. 

Is  diubhaidh  duine  nach  tadhal  caraid  uaireigin. 

Is  dual  do  'n  chuilean  r6in  del  air  a  spogan  do  'n  mhuir. 

Is  dual  do  'n  fhaillean  bhith  mar  a  bhios  an  stoc. 

Is  duilioh  a  thoirt  o  'n  laimh  na  ohleachdas. 

Is  duilich  rud  a  thoirt  ach  as  an  kit  anns  am  bi  e. 

Is  duilich  seann  cheann  a  chur  air  guaillibh  6ga. 

Is  duilighe  beum  theangan  na  greim  fhiacal  fhulaing. 

Is  e  a  chneadh  f^in  a  ghearaineas  gach  duine. 

Is  e  a'  chiall  cheannach  a  's  f^arr. 

Is  e 'm  beagan  a  bhiodh  againn  fhein  a  b'  usa  dhuinn  fhaotain. 

Is  e  'n  ceud  sput  a  thig  as  an  taigeis  a 's  te6ithe. 

Is  i  'mhuc  sh£mhach  a  dh'  itheas  an  treasg. 

Is  e  'n  duine  an  t-eudach,  's  cha  duine  as  'eugmhais. 

Is  e  'n  t-aighear  an  t-61  ach 's  e 'm  br6n  am  paigheadh. 

Is  6  goirteas  a  chinn  fein  a  ghearaineas  gach  duine. 

Is  e  gr^dh  an  airgid  freumh  gach  uilc. 

Is  e  mo  charaid  am  fear  a'fc,  f earr  a  gheibh. 

Is  e  'n  ^iginn  m^ithair  nan  innleachdan. 

Is  e  'n  cuid-sa  bu  dorra  gu'n  robh  e  r'a  chealachadh. 

Is  fad  a  duine  'na  shineadh,  's  is  mi-fheiu  an  t-sail. 

Is  fada  shineas  dk  leisgeirs. 

Is  fad'  an  snamh  a  shniomhas  b6. 

Is  fada  'bhios  duine  a  muigh  mu  'n  toir  e  droch  theist  air  f6in- 

Ib  fada  glaodh  o  Loch-Obha  ; 
Is  fada  cabhair  o  Chruachan. 

1  See  Nic,  p.  94. 
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Is  fada  'dh'  f halbhas  duiue  mu  inius  e  gu'n  do  chrockaidh  a 
mh&thair  no  'athair. 

Is  fada  'shiubhlas  cu  gun  mhaighstir. 
Is  faisge  uileann  na  dom. 

Is  fada  o'n  chuala  sinn  gu'n  gabhadh  luchd  nan  cuaran  eirigh 
uair  roimh  luchd  nam  brog.    [See  above]. 
Is  faoilidh  an  coileacli  le  coirc'  an  eich. 

Is  faoin  a  bhith  a'  teagas^  a'  ghearrain,  is  an  gearran  a'  cur 
bhram  as. 

Is  fhad  a  bhios  cuimhne  agad  air  b^s  do  sheanmhathar. 
Is  fhad  a  shiubbail  nach  do  thachair. 
Is  fad  an  oidhche  gu  latha.    [See  Nic,  p.  235]. 
Is  fheairrd  a'  chlach  a  breaoadh  gun  a  briseadh. 
Is  fhearr  a  bhi.  air  aoras  na  air  dhroch  eilean. 
Is  fhearr  a  bhi  an  toiseach  nan  tunnag  na  an  deireadh  nan 
ge^idh. 

Is  fearr  a  bhi  math  na  bhi  boidheach. 

Is  fhearr  a'  ghort  a  thighinn  do'n  tir  na  Faoiltich  mh\n  an 
EaiTaich  fhualr. 

Is  fhearr  am  maoidheach  na  'n  diobaireach. 

Is  fearr  rathad  fada  glan  na  rathad  goirid  salach.^ 

Is  fhearr  a  dhol  as  an  amhaich  na  dhol  as  an  fhasan. 

Is  fhearr  achmhasan  follaiseach  na  grMh  folaichte. 

Is  fearr  am  beag-seadhach  na  udraghan  mi-ghniomhach. 

Is  fearr  am  bochd  ionraic  na 'm  beartach  mealltach. 

Is  fearr  am  f6ghlum  a  dh'  islioheas  duine  na 'm  f6ghlum  a 
dh'  ^rdaicheas  e. 

Is  fhearr  an  t-ionnsachadh  a  chnireas  duine  suas  na  'n 
t-ionnsachadh  a  chuireas  sios  e. 

Is  fearr  dichioll  an  duine  laig  na  neo-shunnt  an  duine  l^idir. 

Is  fhearr  aon  chruach  is  clobha  na  da  chruaich  gun  chlobha. 

Is  fhearr  aon  laogh  c6ir  na  d^  chraicionn. 

Is  fearr  aon  eun 's  an  laimh  na  dha  dh'  eug  air  iteig.  (A  bird 
in  hand  is  better  than  twelve  in  the  bush). 

Is  fearr  bannag  le  slth  na  baile  le  strith. 

Is  fhearr  beagan  an  l^imh  fheil  na  moran  an  IMnih  chrin. 

Is  fearr  beagan  le  ionracas  na  teachd-a-steach  m6r  gun 
cheartas. 

Is  fearr  br6n  na  g^ire. 

Is  fhearr  bhi  cinnteach  na  bhi  caillteach. 

Is  fhearr  beagan  na  bhi  gun  ni.  (Little  is  better  than 
nothing), — Armst.  p.  839. 

Is  fearr  buil  na  iomadaidh  ni. 


1  See  Ma,  p.  34. 
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Is  fearr  bram  na  cnead. 

Is  fhearr  caraid  au  ciiil  ua  peighinn  an  clud. 

Is  fhearr  clann  bheag  a'  gal  na  seann  daoine. 

h  fhearr  comhairle  thrath  na  tiodhlac  fadalach. 

Is  fearr  deagh.  eisiomplair  na  cronachadh.  (Example  goes 
before  precept). 

Is  fearr  do  'n  chti  a  dh'  fhanas  na  do  'n  chd  a  dh'  fhalbhas. 

Is  fhearr  an  t-amadan  a  bhreugadh  ua  dol  a  fheuchaiim  an 
<c6mhrag. 

Is  fhearr  eisimpleir  na  achmhasan. 

Is  fearr  duit  t-uachdaran  fhaicin  'na  bhotuinnean  n:a  'na 
churraohd  oidhche. 

Is  fhearr  greim  caillich  na  tagar  righ. 
Is  fhearr  dithis  na  aon  fhear. 

Is  fearr  guth  na  mith,  's  fearr  mith  na  mi-ohomhairle. 

Is  fearr  na 's  le6ir  na  tuilleadh 's  a'  ch6ir.  (Mair  than  eneugh 
is  ower  muckle). 

Is  fhearr  sgreuch  leinibh  na  cnead  caillich. 

Is  fearr  rioth  maith  na  droch  sheasamh.  (Irish). 

Is  fhearr  tighinn  an  deireadh  comuinn  na  an  toiseach  trod. 

Is  fearr  pilleadh  am  meadhon  an  t-srntha  na  dhol  leis  an 
a.bhainn.. 

Is  fhearr  teicheadh  math  na  droch  fhuireach. 
Is  fhnrasda  ceann  carrach  a  chiurradh. 
Is  fial  gach  ni 's  a'  ghaoth  na  laighe. 
Is  gann  an  t>earrach  a  chuntair  na  faochagan. 
Is  geal  aJ  chreag  air  am  bi  an  t-iasg. 
Is  geal  leis  an  fhitheach  isean  fein. 
Is  gearr  cuairt  aighe  na  cr6ice. 
Is  geur  an  t-inneal  an  teangaidh,  ge  maol  i. 
Is  glice  an  saighdear  a  theicheas  le  'anam  na 'm  fear  a  dh' 
lhanas. 

Is  goirt  guran  air  t6in  baintigheama. 

Is  i  do  shr6in  fein  a  bheir  pilleadh  ort. 

Is  iad  gal  agus  g^ire  sar  ghl6ir  an  duine. 

Is  i  a'  chearc  a's  lugha  ubh  a^s  m6  gogail. 

Is  i  a'  bhan-stiubhaird  ghortach  a's  m6  a  chosgas  do  bhrbgan. 

Is  i  'n  daol  a*s  airde  'ni  srannraich  a's  isle  a  thuiteas 's  a'  ch-c. 

Is  i  'n  l^mh  ghniomhach  a  ni  st6ras. 

Is  i  t'  fhiacail  fein  a  chuir  am  pathadh  ort. 

Is  ioma  a  dh'  fh^daidh  teine  mu  ^cheann  nach  b^thadh  e. 

Is  iomadh  bochdainn  a  thig  an  cois  na  h-aois. 

Is  iomadh  car  a  dh'  fheudas  tigh'n  air  na  fearaibh. 

Is  iomadh  car  a  fhuair  mi,  thuirt  a  bhreacag  e5ma. 

Is  ioma  cii  coimheaoh  rinn  tabhan  teth  'n  Raineach. 

32 
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Is  long  bhriste  a  th^in'  gu  t\f. 

Is  iomadh  leithsgeul  a  th*  aig  an  earrach  air  bhi  fuar  o  nach 
dual  dha  bhi  bUth. 

Is  iomadh  leithsgeul  'bhios  aig  an  leisgean. 

Is  iomadh  rathad  a  tha  'n  gnothuch. 

Is  loma  rud  a  chi  am  fear  a  bhios  fada  be6. 

Is  ioma  rud  a  chi  an  laoghan  th^id  fad  o  'mhkthair. 

Is  ioma  rud  a  ni  dithis  dhe6nach. 

Is  Uidir  cu  air  a  dhiman  fein. 

Is  IMdir  an  gobhainn ;  sgoiltidh  e  an  t-iarunn ;  is  treasa  am 
b^s  na  an  gobhainn. 

Is  Uidir  cii  air  a  shiotag  f6in. 
Is  laidir  duine 's  a'  ch6ir  aige. 

Is  laidir  coileach  air  6trach  fein. — Armst.  (The  cock  is  strong^ 
on  his  own  dunghill). 

Is  lilidir  ctt  air  uchd  tre6ir. 

Is  laidir  luchag  fo  cruaioh  fheoir. 

Is  leatban  do  shiiil  an  cuid  do  choimhearsnaich. 

Is  leothaid  an  salchar  saltrachd  ann. 

Is  leir  do  'n  dall  a  bheul. 

Is  leis  a'  mheirleach  na  ghoideas  e  gus  an  beirear  air. 

Is  lom  an  ceanaoh. 

Is  lom  an  rud  an  onair. 

Is  lom  gualann  gun  bhr^tbair,  is  lom  fardach  gun  phiuthar. 
Is  lom  an  leac  air  nach  buaineadh  esan  b^iirneach  (hyper- 
critical). 

Is  lughaid  an  Gall  an  ceann  a  thoirt  deth. 
Is  mairg  a  bheir  droch  mheas  air  an  6ige. 
Is  mairg  a  chuireadh  a  chliii 's  a  chomain  a  dh'  aon  rathad. 
Is'mairg  a  chuireas  e  f^in  a  bharr  nan  alt  ag  iarraidh  ni  'a 
kirde  na  dh'  fh^s  e. 

Is  mairg  a  dh*  adhlaiceadh  e  gus  am  faigh  e  b^s. 
Is  mairg  a  dheanadh  na  dh'  fheudadh  e. 

Is  mairg  a  dheanadh  ri  leanabh  duine  eile.    (Put  another 
man's  bairn  in  your  bosom,  and  he'll  creep  out  at  your  sleeve). 
Is  mairg  a  ghearainneadh  air  galar-fulaing. 
Is  mairg  a  ni  uaill  a  buarach  mn^  eile. 
Is  mairg  a  ni  uaill  k  gairdean  fe61a. 
Is  mairg  a  ni  taigh  IMmh  ri  taigh  a'  mheirlich. 
Is  mairg  a  rachadh  eadaraibh. 

Is  mairg  a  shireadh 's  riamh  nach  d'  fhuarar  uisge  teth  fa 
leacan  fuara. 

Is  mairg  a  thachras  an  droch  cuideachd. 

Is  mairg  a  thaobhadh  a'  chreag 's  a  h-eoin  f^in  'g  a  tr^igsinn. 
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Is  mairg  a  theireadh  a  shar-fhocal. 

Is  mairg  ris  an  tachair  duine  lomnochd. 

Is  math  a  bhliadhna  a  ni  am  madadh  ruadh  searmoin. 

Is  math  a'  chreach  a  dh^  fh4gas  leitheach.      [See  Nic,  p.  21]. 

Is  math  am  baile  m6r 's  am  faighear  rud  r'a  iarraidh. 

Is  math  a  ruitheadh  tu  1^  spothadh  nan  cuUach. 

Is  math  an  dibhearsain  a  lionas  bru. 

Is  math  an  t-annlann  an  t-acras. 

Is  math  an  leanabh  nach  toir  adhbhar-guil  do  'mhathair  uair- 
eigin. 

Is  maith  an  seirbhiseach  an  teine,  ach  is  olc  am  maighstir  e. 

Is  math  an  86gh  an  t-sh4mhchair. 

Is  math  dicheall  bbdaich  dha  f^in. 

Is  math  gabhar  an  deigh  creiche. 

Is  math  gach  cosnadh  ionraic. 

Is  math  le  bochd  beagaii. 

Is  math  na  fir  ach  na  chi  iad. 

Is  math  na  dh'  fhdghnas. 

Is  milis  a'  chorrag  a  loisgear. 

Is  minig  gMre  gun  sugh  a  bru  gun  seadh. 

Is  minig  c^innt  gun  tur  a  bru  gun  seadh. 

Is  minig  a  bha  breagha  air  an  fheill  agus  mosag  'na  taigh  f^in. 

Is  minig  a  bha  b6  chaol-chasach  math  gu  bainne. 

Is  minig  a  bha  fear  shMleaiL  m6ra  air  droch  fhradbarc. 

Is  minig  bha 'm  p6sadh  luath  'na  pbbsadh  truagh,  's  am  p6sadh 
mall  'na  ph6sadh  dall. 

Is  minig  a  chunnaic  an  daU  ni  'b'  f haide  na  fear 's  a'  shdilean 
aige. 

Is  minig  a  dh'  fhosgail  beul  ughach  bun  cruaiche  do  fhear  eile. 
Is  minig  a  dh'  adhbharaich  focal  beag  m6ran  n^ire. 
Is  minig  a  dh'  fhalbh  seang  roimh  thorrach,  is  sl^n  roimh 
ghalar. 

Is  minig  a  dhiuLtadh  fear  gu  leas,  's  a  rinneadh  a  bheatha  gu 
'aimhleas. 

Is  minig  a  ghoirtich  a  shidlean  duine. 
Is  minig  a  fhuair  a'  ch6ir  a  s^ruchadh. 

Is  minig  a  rinneadh  mar  olcas  ni  ri  duine  a  th^inig  gu  'mhathas. 
Is  minig  a  rinn  duine  g^ire  mu  'n  ni  'bu  duilich  leis. 
Is  luinig  a  th^inig  comhairle  righ  an  ceann  6naid, 
Is  minig  a  th^inig  niuir  mh6r  a  caolas  cumhang. 
Is  minig  a  th^inig  muir  mh6r  a  plumanaich. 
Is  minig  9  thainig  trod  m6r  a  adhbhar  beag. 
Is  minig  a  thug  teangaidh  duine  dha  greim  cruaidh  r'  a 
ohagnadh. 

Is  minig  a  thainig  mithean  o  mhaithean. 
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Is  minig  a  thog  t^tiharan  sabaid. 

Is  miosa  miann  aou  ghiuUain  lom-luirgnich  no  dk  bhean  dheug 
leth-tromacli. 

Is  miosa  rasetar  na  meirleach. 

Is  m6  a  dh'  fhemnainn  cuideachadh  na  dad  a  thoirt  do  dhiol- 
deirceach. 

Is  m6  na  beinn  loclid  duine  mu     l^ir  dha  f^in  e. 

Is  modhail  fear  an  eiseamail. 

Is  m5id  gach  rath  a  mheudachadh. 

Is  m6r  a'  mharcachd  'tha  'n  each  cosdadh. 

Is  m6r  an  eire  an  t-ainealas. 

Is  mor  le  bean  bhaoth  a  h-abhras. 

Is  m6r  sath  mosaig  de  'meang  fein. 

Is  m6r  ubh  a  tbin  an  dreadhain-duinn. 

Is  olc  a'  ghoile  nach  bl^ifchaich  ni  dhith  fein. 

Is  olc  a'  mhaoin  gun  leasaohadh. 

Is  olc  an  ni  bhi  falamh.    (It  is  a  bad  thing  to  have  nothing). 

Is  olc  an  fheill  a  chuireas  dnine  f4in  air  an  aimbeirt. 

Is  olc  an  dileab  droch  ghalar. 

Is  olc  an  t-iasad  nach  fhiach  a  chur  dhachaidh. 

Is  paidhir  dhuinn  sin,  mar  a  thnbhairt  an  fheannag  ri  'casan. 

Is  s^theach  dxiine  l^mh  ri  chuid. 

Is  sleamhuin  an  greim.  air  an  easgann  an  t-earbalL 

Is  sleamhnaid  am  buachair  saltairt  air. 

Is  soilleir  cuid  an  fhir  nach  toir  an  dorus  air. 

Is  soilleir  a  chuid  do  'n  fhear  a  bhios  an  eiseamail  muintir  eile. 

Is  taireil  duine  far  nach  ionmhuin. 

Is  tiuighe  fnil  na  uisge. 

Is  toigh  le  cu  a  shamhail. 

Is  toigh  leis  a'  chat  a'  chniadachadh. 

Is  treasa  cumha  na  muir. 

Is  trian  obair  t5iseachadh. 

Is  trie  a  bha  rath  air  luid,  is  fhuair  trudair  bean. 
Is  trie  a  fhuair  "  Olc-an-airidh"  car.    ("Tis-a-pity"  has  often 
been  crossed. 

Is  trio  leis  an  earraoh  a  bhi  fuar,  o  nach  dual  d.k  bhi  blath. 
Is  trie  a  rinn  a'  bhean-tighe  chliobach  na  coin  bhradach. 

Is  tram  an  t-eallach  an  leisg. 

Is  truagh  an  t  each  nach  giulan  a  dhiallaid. 

Is  uaisle  am  breid  nan  toll. 

Is  uireasbhuidh  air  aJ  phiobaire  am  beul  iochdair  a  bhith  dh'  a 
dhith. 

Is  fhusa  bean  fhaotain  na  leubag. 
Itean  geala  air  na  h-eoin  'tha  fad  as. 
Isean  deireadh  linn. 
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Ithidh  na  balaich  bonnaioh,  ach 's  iad  na  coin  na  caileagan. 
Itheadh  a'  choin  air  a  sgeith. 

Lagh.  Chill-mo-Cheallaig. 

Latha  geal  samhraidh.    (Bright  summer  day), 

Leam  leat. 

Leig  leis  a'  mharbli  laigh'. 

Leig  e  'mhaidean  leis  an  t-sruth, 

Leig  leam  is  leagaidh  mi  leat. 

Leigear  a  sbalcliar  fein  leis  gach  rudha. 

Leigheas  na  circe. 

Leis  an  righ  a  bbios  air  a'  chathair. 

Leithsgeul  is  caa-mbaide  air.  (A  lame  excuse  ;  lit.,  an  excuse 
with  a  stilt). 

Leugh  do  litir  fein  mu  'n  seall  tbu  an  litir  do  cboimhearsnaich. 
Lit  is  bainne  biadb  na  cloinne. 

Lit  is  bainne  16n  leinibb. 
Lit  is  leann  16n  seann  duine. 

lihib  am  f aillean  'nuair  a  ta  e  maoth.  (Bend  the  twig  while  it 
is  young.  Between  three  and  thirteen,  thraw  the  woodie  when 
it  is  green). 

Ma  bhios  tu  measail  ort  f^in,  bidh  meas  aig  muinntir  eile  ort. 

Ma  gheibh  e  cu  a  dhol  eadar  e 's  a'  chroich. 

Ma  phosas  tu  bean  p6saidh  tu  taigh,  ^s  ma  ph6sas  tu  taigh 
p6saidh  tu  dragh. 

Ma 's  ann  ort  a  tha  feum,  biodh  an  t-saothair  ort. 

Ma  ^s  dubh,  no  ma odhar,  is  toigh  leis  sJ  ghabhar  a  meann. 

Ma 's  math  leat  a  bhith  buan,  deoch  gu  luath  an  deigh  an 
uibhe. 

Ma 's  olc  ann  ba  mhios  as  e. 
Ma 's  olo  an  fhidheal  cha  'n  fhete  a  comain. 
Ma  ^s  toigh  leam  an  t-eun  faiceam  a  bhl^k.th. 
Ma 's  toigh  leat  a'  mhuc  is  toigh  leat  a  h-^1. 

Ma  tha  a'  ghaoth  air  chall,  iarr  a  deas  i. 

Ma  tha  e  saoibhir,  theirear  gu  bh- eil  a  ch6ir  aige. 

Mac  bantraich  aig  am  bi  crodh, 

Searrach  seann  Rrach  air  greigh, 

Is  madadh  muilleir  da  *m  bi  min, 

Triuir  a's  meanmnaiohe  air  bith, — See  Nic,  p.  308. 

Maith  an  aghaidh  an  uilc. 

Mar  a  dean  i  'n  taobh-s'  e,  ni  i  'n  taobh  ud  eile  e. 

Maragan  is  bantraichean  r*  an  gabbail  fhad 's  a'  bhios  iad  teth. 
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Mar  a's  m6  a?  ohabhagj  's  ann  a's  lugha  an  t^astar. 
Mar  a's  miann  le  bru  bruichidh  bonnach. 
Mar  a's  sine 's  ann  a's  miosa,  oosmhuil  ri  cnileanan  a'  mhadadh- 
raaidh. 

Mar  astar  doill  an  cabaraich  tha  teagasg  gun  e61as. 
Mar  a  thubhairt  muilionn  gliogach  a'  ghlinn  bhig,  "  Theid 
againn  air,  theid  againn  air." 

Mar  a  thubhairt  clag  Sg4inn,  "  An  rud  nach  buin  duit  na  bean 

Mar  an  dubhairt  an  fheannag  ri  *d^  ohois,  "  Ba  dona  le  cheile 
iad." 

Mar  chloich  a'  ruith  le  gleanri, 
Tha 'm  feasgar  fann  f6ghair. 

Mar  chu  is  maide  sgoilte  mu  'earball. 
Mar  gabh  fkg,  mar  thuirt  an  tunnag  ris  an  r4chd. 
Mar  ith  thu  biadh  cha  dean  thu  gniomh. 
Mar  mhada  ag  61  eanraich  ainmeannan  Chlann  'ill-Eathain  : 
"  Eaohann,  Laohann  :  Eaohann,  Lachann." 
Mar  mhaith  ris  f^in  ni  'n  c^^  comhart. 

Mar  a  thubhairt  an  "  'Nuair  a  thig  an  s^mhradh  togaidh  mi 
taigh  or,  "  'Nuair  a  thig  an  s^mhradh fhfearr  bhith  muigh  na 
bhigh  staigh."    [See  above]. 

Ma  *s  fiach  e  'ghabhail  is  fiaoh  e  'iarraidh. 

Math  dh'  fheudtadh  nach  e  'n  t-atharrachadh  a  b'  fhfearr. 

Math  an  aghaidh  an  uilc. 

Math  na  dona,  mur  theid  an  crodh  do  'n  bhuaile. 
Mheall  an  duil  sJ  bhaintighearna. 
Mireadh  a'  mheasain  ris  a'  mhial-chti. 

Mnathan  a'  feadaireaohd  is  cearcan  a'  glaodhaich,  d^  ni  nach 
robh  sona  o  thoiseach  an.  t-saoghail. 

Mo  thruagh  fear  gun  rud  aige,  'nuair  thairngeas  gach  fear 
'chuid  thuige. 

Mol  an  latha  matha  air  a  dheireadh. 

Mol  an  lom-thir  is  na  ruig  i ;  di-mhol  a'  choille 's  na  tr^ig  i. 

Mol  an  tr^igh  mar  a  gheibh. 

M6ran  toirm  is  beagan  tairbhe. 

Mu  ni  thu  maith  ri  d'  dhalta  dean  li  aois  e. 

Mur  bhiodh  na  taobhain  dh'  aomadh  na  cabair. 

Mur  dean  e  sp^in  millidh  e  adharc. 

Mur  feairrd  thu  e  cha  mhisd  thu  e. 

Mur  toir  thu  oidhirp  cha  dean  thu  gniomh. 

Mur  toir  thu  timhlachd  do  'n  Ph^pa,  fkg  an  K6imh. 
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Na  bi  m6r  is  na  bi  beag, 
An  taigh  an  6il  na  cosg  do  cbuid ; 
Aoidh  ghaolaich,  na  tog  trod, 
Is  na  h-ob  ma 's  4igin  duit. 

N^buidh  bhuin  na  h-ursan,  n^mhaid  bhuin  na  b-ursan. 
Na  caill  do  charaid  b^th  r'  a  theagasg. 
Na  cuir  fearg  air  f  uirbidh  fir  ;  na  toir  balgam  &  dian  ghoil. 
Na  dean  strith  ri  duine  gun  adbbhar. 

Na  dean  uaill  a  t-athair  no  d  do  mh^thair,  acb  dearbhadh  do 
ghiiilan  gur  duin'-uasal  thu. 

'Na  dh^igh  sud  tbig  tuilleadh. 

Na  gbineas a'  ohnaimh  cba  toirear  as  a'  chraicionn.  (What 
breeds  in  the  bone  cannot  be  taken  out  of  the  flesh). 

Na  iarr  comhrag  is  na  ob  i.  (Seek  not  battle,  but  shun  it  not). 
— Armst. 

Nach  'eil  e  cho  olc  b^s  fhaotainn  leis  a'  ghaol  is  b^sachadh 
leis  a'  chaitheadh  ? 

Na 'm  biodh  tu  a  staigh  air  a'  mhaor,  bhiodh  tu  a  staigh  air  a' 
bhaiUidh. 

Na  mol  neach  sam  bith  tuilleadh 's  a*  oh6ir,  gus  nach  bi  rhm 
agad  air  a  ch^ineadh. 

Na  'n  robh  thu  cho  math 's  a  tha  thu  cho  b6idheach  ! 

Nasg  coille  ort ! 

Nasg  is  br^ighdean  ort ! 

Nasg  is  breid  ort ! 

Na  'n  toireadh  an  diu  dhachaidh  an  de. 
Na  ob  is  na  iarr  onair.    (Seek  not  honour  nor  refuse  it). 
Na  rach  eadar  fear  ruadh  agus  creag  [muir], 
Na  siiilean  a  bh'  agam  an  uiridh,  cha  'n  iad  a  th'  agam  am 
bliadhna. 

Na  siiilean  a  th'  aig  duine  am  bliadhna,  cha  'n  iad  a  bhios  an 
ath-bhliadhna  aige. 

Na  tri  radhohan  is  grinne  'sa'  Gh^idhlig — 

Mo  chuid  f hein ; 
Mo  bhean  f  hein  ; 

Theid  sinn  dachaidh. — See  Nic,  p.  318. 

Nead  an  dreadhain  duinn  an  stiil  an  fhithich. 
Ni  aire  innleachd. 

Neasgaid  air  t6in  baintighearna.  See  "Is  goirt  guran,  «fec. 
{Said  about  complaining  of  a  small  evil). 

Ni  am  bodach  an  giiradh  an  deigh  an  t-arbhar  itheadh. 

Ni  a'  mhooh-^irigh  latha  fada.  (Early  rising  makes  a  long 
day). 
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Ni  cearc  an  eun  uiread  do  ggrobail  [fhoghoil]  ri  cearc  an  d^^ 
eun  deug.  ^ 

Ni  cuir  thana  buan  thana.    (Saw  thin,  maw  thin). 

Ni  duine  buth  air  sg^th  na  h-aon  oidhche. 

Ni  mathair  iasgaidh  nighean  leisg.  (A  light-heeled  mother 
inakes  a  ieaden-heeled  daughter.  An  elite  mither  maks  a  swear 
dochter). 

Ni  'n  NoUaig  dhnbh  oladh  maith. 

Nithear  dh'  easbhuidh  nan  c^irdean,  aoh  cha  deanar  dh*^ 
eaisbhuidh  nan  coimhearsnach. 

0 chain  an  aois,  is  fhaid'  i  na 'm  b^s  ! 

Oidhche  Choluinn  Chalninn  chruaidh, 
Thainig  mis'  le  m'  uan  'g  a  reic ; 
Thuirt  am  bodach 's  e  fo  ghruaim, 
Buailidh  mis  do  chluais  ri  creig  : 
Thuirt  a'  chailleach  b'  fhearr  na  'n  t-6r, 
Gu 'm  badh  ch6ir  mo  leigeil  staigh, 
Is  dileag  chrion  chrion  chur  sios. 
Is  orioman  orion  crion  leis. 

Olar  am  meang  beag  'n  dhrideagan,  is  lionar  an  long  mh6r  a 
leadagain. 

01c  air  mhath  leat  e.    (Whether  you  take  it  well  or  ill). 

Poit  bheag  is  bean  mhath  thaighe. 

P6s  nighean  na  deagh  mh^thar  c5  air  bith  a 's  athair  di. 

Riaghal  thusa  a'  phailteas,  is  riaghlaidh  an  aire  i  fein. 
Ruigidh  each  mall  am  muileann 's  cha  ruig  each  a  bhristeas  a 
chn^mhan. 

Ruithidh  cailleach  le  bruthaich. 

Saoilidh  am  fear  a  bhios  gun  mhodh  gur  modh  am  mi-mhodh. 
Seachainn  Ceolag  is  Ciunedag  is  e61ach  an  coill. 
Seachain  mo  cheann  is  glac  m'  earrball. 

Seachnaidh  duine  a  bhr^thair,  ach  cha  seachain  e  'choimh- 
earsnach. 

Seachd  sgith.    (Seven  times  tired). 

Seaclid  *  sgadain  s^th  bradain, 

Seachd  bradain  s^th  roin, 

Seachd  r6in  skth  muice-mara, 

Seachd  mucan-mara  s^th  mial-mhbir  (a*  ohuain).t 
Sealgair  theab.    [See  below]. 
*AL         f  "  Cean-chr6  "  (?)  or  "  an  fhir  nach  c6ir." 
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Seo  Doar  a  chuireas  an  saoghal  car  dheth. 
Sgeulaiche  math  neach  a breugaiche  air  bith. 
Sgoiltidh  am  farmad  na  clachan. 

Sgriobadh  na  oraoibhe  an  deigh  dhi  snothadh.  (Doing  a  thing 
out  of  season). 

Sgriob  mh6r  a'  bhonnaich  mh6ir. 

Sguir 's  bi  rium.    (A  flyer  wad  aye  hae  a  follower). 

Shaoileadh  nach  leaghadh  an  t-im  'na  bheul. 

Shaoil  leat  gu  'n  robh  e  agad,  ach 's  ann  a  bha  e  fada  uait. 

Sir  's  na  seachain  bean  odhar,  chiar,  air  dhath  na  luchaig. 

Slat  a  coille  is  eun  a  doire,  is  breac  a  linne,  meirle  de  naoh  leig 
duine  leas  n^ire  ghabhail. 

Slacan     a  thoirt  an  14imh  onaid. 

Sona  gach  cuid  a  comaidh,  's  mairg  a  loinnear  *na  6nar. 

Sonas  an  d^igh  an  d6rtaidh  is  pbsadh  an  d^igh  an  losgaidb. 

Suidh  oorrach  san  taigh-6sda. 

Shil  a  ghleidheas  seilbh. 

Suilean  gaibhre  an  ceann  bhaii  gu  tagha  fhear. 
Stiil  a'  mhairt  a  bhios  anns  a'  pholl  aig  an  fhitheach  a 's  luaithe 
'dh'  &eas. 

Siiil  cait  air  sioman.    (Desiring  the  fish  on  the  "  Sioman"). 
Suirghe  fad  a  l^imh  is  pbsadh  bun  na  h-nrsann. 
Suirghe  fad  air  falbh,  is  p6sadh  aig  a'  bhaile.    (Better  marry 
ower  the  midden  than  ower  the  muir). 

Tachraidh  na  daoine  mn  'n  tachair  na  cnuic. 

Tachraidh  a  h-uile  ni  ris  a'  chois  ^hoirt. 

Taohdaidh  an  gionach  na  coin. 

Tagh  t-eun  a  nead  glan. 

Taghadh  gach  ceirde  an  t-^ireachas. 

Tagh  do  chompanach  mu  'n  teid  thu  do  'n  taigh-6sda. 

Taghaidh  na  peighinnean  a  cheile. 

T^illear,  figheadair,  is  broc,  truir  is  miosa  f^ile  'bhios  air  cnoc. 
Tarruing  tharam  ge  b'e  'ghleidheas  an  t-each  ni  e'n  t-aran  teach  ? 
Tatadh  seangain  fo  chrios  leinibh  mn^  eile. 
Teagasg  'g  a  thoirt  do  mhnaoi  bhuirb  mar  bhuille  uird  air 
iarunn  fuar. 

Teangadh  leam  teangadh,  Teangadh  leathan  anns  a'  ch^c, 
Teangadh  cho  luath  ri  olaban  muillionn. 
Teirgidh  cuid  an  fhir  a  chaoimhneas  i. 

Teirgidh  uisge  nam  beann  mur  teid  tuilleadh  a  ohur  'n  a 
cheann. 

Tha  'n  t-aran  air  a  Mimh.    (His  bread  is  baked). 
Tha  beagan  tr6.cair  aig  an  fhairge,  ach  cha'n  eil  trocto  idir  axe^ 
na  creagaibb. 

"  Tha  biadh  is  ce61  an  so,"  mar  a  thubhairt  am  madadh  ruadh 
'n  uair  a  bha  e  'g  itheadh  na  pioba-chiiiil. 
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Tha  bhuil  dha 's  tha  bhUtb  air. 
Tha  bias  nam  breug  air  sin. 

Tha  breith  uasal,  togail  mhuirneach,  is  deagb  fhdghlum  tait- 
neacb,  ach.  is  fe^rr  an  cliu  a  chosnas  duine  dha  f^in. 

Tha  'chridhe  mireadh  ris. 

Tha  e  'our  iaruinn  na  theallaoh  fh^in. 

Tha  d^i  thaobh  air  a'  mhaoile. 

Tha  do  chuid  *s  do  th^ing  agad. 

Tha  droch  gean  ni  's  fhaigse  duit  na  baile-fearainn, 

Tha  fear  eile 's  a'  chogar  sin. 

.Tha  feum  aig  a  shr6in  air  fuarachadh. 

Tha  'fhios  aig  a  chlamhan  car  son  a  ni  e  fead. 

Tha  fios  aig  a  h-uile  fear  o'^it  am  beil  a  bhr6g  fh^in  'ga 
chiurradh. 

Tha  gu  leor  do  dhuine  dona  a  dhichioU. 

Tha  'h-uile  nighean  gu  math,  ach  o'^it  as  bh-'eil  na  droch 
mhnathan  a'  teaohd  ? 

Tha  h-uile  fear  na  oheard  aig  a  cheaird  fh^in. 

Tha  iasg  cho  math  anns  an  f  hairge 's  a  th^inig  riamh  aisde. 

Tha  iasg  anns  a'  chnan  cho  math  a's  a  thainig  riamh  as. 

Tha  iomadh  doigh  air  cu  'mharbhadh  gun  a  thachdadh  le  im. 

Tha fort  an  air  dol  fiar  orm. 

Tha  'n  guima  cosmhail  ris  an  urchair. 

Tha  mise  an  deireadh  mo  mhaitheis. 

Tha  modh  an  rathaid  mh6ir  aig  gach  duine. 

Tha  'n  ciall  a  muigh  'n  uair  'tha  'n  deoch  a  staigh.  (When 
drink's  in  wit's  out). 

Tha  niall  a'  chuid  air. 

Tha  'n  leanabh  sin  coltaoh  ri  isean  a'  gheoidh — an  toll  air  an 
tig  e  mach  'sa'  mhadainn  cha  teid  e  stigh  am  oidhche. 
Tha  'n  sioman  cho  feumail  ris  an  tugha. 
Tha  ortsa  cualach  a'  ghille  leisg. 
Tha  slat 's  a'  choill'  cho  direach 's  a  thainig  aiste. 
Tha  'theangadh  thar  a  ghualainn. 

Tha  thu  cho  olc 's  ged  'thigeadh  tu  a  B^ideanach.  [A  common 
saying  in  Caithness]. 

Tha  thusa  mar  a  bha  thu  riamh. 

Tha  uair  aig  an  achmhasan  is  km  aig  a'  cheilidh. 

Thainig  gille  gu  mac-leisg. 

Theab 's  cha  d'  rinn,  an  sealgaire 's  miosa  'ohaidh  riamh  do  'n 

blioinn. 

Theid  am  mianan  o  dhuine  gu  duine,  mar  theid  an  t-eunlann  o 
dhoire  gu  doire. 

Theid  a'  ohaora  eug  a'  frithealadh  ris  a'  ghlaiseir. 
Theid  an  t-olc  ri  duchas. 
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Theid  an  rogha  eiridinii  roimh     rogha  anshocair. 
The  id  dicliioll  thar  neart. 
Theid  fe6il  ri  fine. 

Thig  an  fhalaireachd 's  na  h-eich  mhora  leatha  f^in. 
Thig  an  t-ana-caitheamh  gu  bochdainn 
Thig  beagag  r'  a  h-eigheach. 

Thig  d^il  gu  teach,  is  ruigidh  each  mall  am  muilionn. 
Thig  d^il  gu  dorus. 

Thig  fuaim  mh6r  a  tosgaid  fhalaimh. 

Thig  mac  o  dhroch  altrum,  ach  cha  tig  e  o  eug. 

Thig  sin  a  do  shr6in  fathast,  's  theid  an  cabhadh  mnte.- 

Thig  math  is  olo  a  faighidin. 

Thig  smal  air  an  6ir. 

Thig  traoghadh  air  muir  Ian. 

Thigear  a  dh^  easbhuidh  nan  c^iirdeah,  ach  cha  tigear  a  dh' 
easbhuidh  nan  ooimhearsnach. 

Thig  daoine  dh'  easbhuidh  nan  c^irdean,  ach  cha  tig  iad  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnaich. 

Tha  stiil  gabhair  an  cea'mi  nam  fear  thaobh  [thaghadh  f\  nam 
ban  ;  tha  suil  seobhaig  an  ceann  nam  ban  thaobh  nam  fear, 

Thig,  thig,  Ik  math,  a  dheanamh  nid, 

Thilg  thu  sin  mar  gu  'n  tilgeadh  b6  buachar. 

Thoir  do  chuid  do  dhuine  falamh,  is  gheibh  thu  air  ais 
d^ibailt'  i. 

Thoir  an  tarbh  do  'n  taigh  mh6r,  is  iarraidh  e  do  'n  bhiithaich. 

Thoir  mir  do  'n  leanabh  an  dm,  is  thig  e  a  m-b4raoh. 

Thoir  urram  dhomh  is  bheir  mi  p6g  dhuit. 

Thug  e  oar  mu  thorn  air. 

Tigh  gun  teine  gun  tuar. 

Togaidh  sin  ceann  fathasd. 

Toiseach  suirghe  samhlachadh. 

Treabh  an  t-imir  a  tha  romhad. 

Treabhaidh  na  daoi,'  's  cha  dean  na  saoi  tuilleadh. 

Tri  nithe 'thig  gun  iarraidh,  eagal,  iadaoh,  is  gaol. — Nic,  p.  327. 

Trian  na  caillich,  an  t-aon  mhac. 

Truisidh  cn^imh  fe6il  am  fad 's  is  be6  an  smior. 

Tus  ratha  taghadh  dealbha. 

Beul  sioda  agus  cridhe  cainbe. 

Ubh  gun  im,  gun  luath,  gun  salann. 

Cha  'n  fhaiceadh  duine  air  muin  eich  agus  e  teicheadh  le 
bheatha  e. 

Ciiuir  e  an  car-geal  dheth  (i.e.,  died,  like  a  fish). 

Cha  robh  naigheachd  mhor  riamh  gun  chall  do  chuideigin. 

Cho  fada  'sa'  cheann 's  bha  Fionn  's  na  casan. 

Cha  do  bhrist  Fionn  riamh  barr-^ill  a  bhr6ige. 

Is  beag  orm  fear-fuadain 's  e  luath  a'  labhairt. 


TRANSLATIONS  OF  ENGLISH  HYMNS 
AND  POEMS. 


The  following  translations  appeared  in  the  Gael  an(J  iii 
Bratach  na  FiHnn  during  the  years  1871  to  1873  : — 

AN  lERUSALEM  NUADH.  i 

O  mhathair  chaomh,  lerusalem  ! 

A     ionnsuidh  cuin  thig  mi  ? 
0  cuin  a  chriochnaiohear  mo  bhr6n  ? 

Is  t'  aoibhneas  cuin  a  chi  1 
0  thir  ^tha  taitneach  s61asach  ! 

0  chala  ait  nan  saoi  ! 
Cha  'n  fhaighear  br6n  am  feasd  a' d'  choir, 

No  curam,  saoth'r,  no  caoidh. 

Cha  'n  fhaighear  tinneas  annad  fein. 

No  creuchd  air  bith  no  le6n ; 
'S  cha  'n  faighear  b4s  no  sealladh  gr^nd' ; 

Ach  beatha  ghn^th  a' d'  ch6ir. 
Neul  doroh  cha  chuir  ort  sg^il*  a  chaoidh, 

Is  oidhoh'  cha  bhi  ni m5 ; 
Ach  dealraichidh  gach  neach  mar  ghr^in, 

An  solus  Dhe  na  gl6ir'. 

Cha  'n  'eil  innt'  sannt  no  ana-miann. 

No  farmad  fos,  no  stri  ; 
Cha  'n  'eil  innt'  ocras,  tart,  no  teas, 

Ach  taitneasan  gun  dlth. 
lerusalem  !  lerusaLem  ! 

Mo  mhiann  bhi  annad  shuas  ? 
O  b'  f  he^rr  gu  'n  criochnaicheadh  mo  bhr6n, 

'S  gu 'm  faicinn  t'  aoibhneas  buan  1 

Cha  'n  *eil  innt'  guin  no  cradh,  no  pian, 

No  fiamh,  no  de6iridh  truagh  ; 
'S  cha  chluinnear  osna  innt',  no  eigh, 

Is  teinn  cha  leir  a  sluagh. 


^  This  is  the  old  hymn  entitled  The  New  Jerusalem^  or  the  soul  s  breathing 
after  her  hecwenly  eowntry.   The  first  line  is,  "  O  mother,  dear  Jerusalem." 
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lemsalem,  am  baile  naomhj 
Tha  Dia,  ar  Righ,  aJ  tamh  ■ 
'S  tha  'n  t-Uan  e  fein,  mar  sholus  di, 
'N  a  chaithir-righ  a  ghn^th. 

0  Dhe  !  mo  mhiann  lerasalem 

Gun  d^il  gu faicinn  fein  ! 
Oil'  tha  i  l^n  do  sh61asaibh 

Nach  eol  domh  chur  an  ceilL 
'S  ro-shoilleir  'ttiir 's  a  binnein  ^rd', 

Le  de^rsadh  mhoran  leugv 
Le  lasper,  crisolit,     gach  clach, 

A 's  taitniche  na  ch^iF. 

Do  thighean  tha  do  ibhori, 

'S  gach  uinneag 's  gloine  ghrinn, 
Do  shr^idean  's  6r  ro-fhinealta — 

'S  ta  ainglean  annt'  a'  seinn. 
Tha  d'  bhallachan  do  chlachaibh  taght', 

Do  dhaingnich 's  daoimean  gearrt', 
Do  gheatachan  is  neamhnuidean — 

Mo  mhiann  bhi  'n  sud  gu  h-ard  ! 

Ni  neoglilan  grand'  cha  tig  gu  br^th 

A  s teach  troimh  d'  gheataibh  fein  : 
Lin  dhamhan-allaidh  cha  bhi  ann, 

No  smal,  no  salchar  breun. 
lehobhah  Dh6,  thig 's  criochnaich  f^in 

Mo  bhr6n  gu  leir,  's  mo  chaoidh ; 
Thoir  leat  mi  do  lerusalem, 

Gu  bhi  gu  br^th  le  d'  naoimh, 

'Tha  criiint'  an  sud  le  gl6ir  ro-mh6ir, 

A'  faicinn  aghaidh  Dhe ; 
Ri  caithream  krd  is  aoibhneas  sior — 

'S  ro-shona  iad  gu  l^ir. 
Aeh  sinne,  'tha  'n  ar  f6garaich, 

Tha  'n  c6mhnmdh  brdnach  truagh ; 
Ag  osnaich,  oaoidh,  's  a^  sileadh  dheur, 

'S  a  ghn^th  ri  gearan  cruaidh. 

Ar  milseachd  measgaicht'  tha  le  seirbh', 

Ar  taitneis  ciod  ach  pian  ? 
Is  fada  buan  ar  laithean  br^in, 

'S  ar  n-aoibhneas 's  beag'  a 's  fiach.  ■ 
Ach  tha  'n  t  oil-inn  tin  n  ahuas  cho  m6r, 

'S  an  solasan  gach  re, 
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'S  nach  measar  leo-san  mile  bliadhn', 
Aoh  mar  an  Ik  an  d^. 

Mo  dhachaidh  chaomh,  Jerusalem  ! 

Cuin  chi  mi    aoiblineas  m6r  1 
'S  do  Righ  'n  a  shuidh'  'n  a  chaithir  shuas, 

Do  shonas  buan,  's  do  glil6ir  ? 
Do  liosan-ubhal     d'  fhlon-liasan, 

A  's  iongantaiohe  cliu, 
Tha  l^n  do  thoradh  do  gach  gne, 

A 's  taitniche  do  'n  t-s^iil. 

Do  gb^raidhean  le  'n  r6idibli  reidh*, 

Tha  urar  uain'  a  ghn^tb  ; 
'S  tha  luibhean  taitneach  cubhraidh  annt', 

'Tha  f    an  sud  a  mhain. 
Tha  canal  agus  siucar  f^s, 

Is  ioma  iocshlaint*  annt' ; 
Gaoh  kdh  'tha  'n  sud  oha  smuainich  ori, 

'S  cha  chuir  an  teangaidh  'n  cMnnt. 

Tha  'n  deoch 's  am  biadh  a 's  mils'  an  sud — 

Tha  'n  ce61  ann  binn  a  ghnith ; 
'S  tha  ioma  ni  'tha  dreachmhor  grinn 

Fo  'n  cosaibh  air  an  l^tr. 
Le  fnaim  ro-chaoin  tha  'n  amhainn  bhe6 

A'  sruthadh  feadh  gach  sr^id ; 
'S  mu  'bruachaibh  glasa  air  gaoh  taobh, 

Tha  craobhan  beatha  iks. 

Na  craobhan-s'  toradh  bheir  gach  mios, 

Is  f  ^saidh  iad  gach  re  ; 
'S  bheir  uile  shloigh  an  domhain  mh6ir, 

Dhuit  fein  an  gl6ir  gu  leir. 
lerusalem,  4it-comhnuidh  Dhe, 

Gu 'm  faicinn 's  e  n:^  mhiann  : 
0  b'  fhearr  gu'n  criochnBicheadh  mo  chradh, 

'S  gu  'n  ttohainn  innt'  gu  sior  ! 

Tha  Daibhidh  'n  sud  le  'chruit  'n  a  l^imh, 

Air  ceann  na  coisir-chiuil ; 

bu  shona  neach  le  'u  cluinnt'  a  che61, 

'S  e  'n  o6mhnuidh  seinn  le  liith. 
Tha  M^iri  ann  seinn  moladh  Dh^, 

Le  fuinn  a  tha  ro-bhinn  ; 
'S  na  h-oighean  eile  an  co-ghleus, 

'N  a  cois  gu  leir  a'  seinn. 
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Laoidh-mholaidh  Dbe  tha  Ambros  seinn,- 

Is  Austin  naomh  le  cheil' ; 
Tha  Sachariali Simeon  aosd', 

A'  seinn  le  bilibh  gleust', 
Dh'  fh^g  Magdalen  a  caoidh  'n  a  d^igh,. 

i  seinn  le  iolach  ^d, 
Am  measg  nan  naomh,  is  fuaim  an  citiil, 

A'  seirm  air  feadh  gach  srkid. 

Jerusalem  !  Jerusalem  ! 

Cuin  chi  mi    aoibhneas  m6r  ? 
Gun  dMl,  a  Dbe,  thoir  dachaidh  mi, 

Is  criochnaich  m'  uile  bhr6n. 
A' m'  eudainn,  Dh6,  0  sgriobh-sa  t'  ainm, 

'S  thoir  mi  d<  so  gu  luath. 
Chum  tkmh.  leat  fein  an  son  as  4rd, 

A*  seinn  do  chliii  gu  buan. 

lerusalem,  's  i  dachaidh  'n  Mdh — 

Eigh-chaithir  ard  ar  De  ! 
0  bhaile  naoimh,  a  bhan-righ  mhor, 

A  cheile  Chriosd  gach  re  ! 
A  bhan-righ  mhaiseach,  c6mhdaichte 

Le  urram,  inbhe 's  gl6ir, 
'S  ro-4illidh  thu,  's  ro-loineil  geal, 

Gun  smal  air  bith  a' d'  ch6ir. 

0  cuin  a  chi 'm  lerusalem — 

Ar  comhf hurtachd      leir  ? 
Oir  tha  thu  ^illidh  dreachmhor  glan, 

Gun  chron  air  bith  no  beud. 
'N  lerusalem  cha  'n  fhaighear  oidboh', 

A  chaoidh  no  sg^ile  chiar, 
No  duibhre  dorch,  no  geamhradh  fuar, 
cha  mhuth  innt'  uin^  gu  sior. 

Air  coinneil  no  air  gealaich  innt', 

No  reultaibh  cha  'n  'eil  feum ; 
Oir  Criosd,  Ard-righ  na  fireantachd, 

Sior-dhealraidh  innt'  mar  ghr^in  ; 
An  t-Uan  gun  smal,  ^s  e  soilleir  geal, 

Bheir  solus  doibh  gun  dith, 
Oir  bidh  a'  ghloir  a  ghn^th  cho  m6r, 

A  chithear  le6  'n  an  High. 

Is  Esan  chaoidh  Ard-righ  nan  did, 
An  sealladh  siiV  a  shluaigh  ; 


612 


TRANSLATIONS. 


tha  iads',  a  theaghlach  sona  fein, 
Ri  seirbbis  da  gach  uair. 

Tha  buidheann  ainglean  innt'  a'  seinn ; 

tha  'mhuinntir  neamhaidh  ohaomh, 
A  rainig  shuas  troimh  amhghar  cmaidh, 
Gu  buaii  ri  sugradh  naomh. 

Na  f^idhean  naomh'  tha  uile  'n  sud, 

'S  na  h-Abstoil — d^  fhear  dheug — 
'S  na  fianuisean  a  r6ghnaich  bas 

Mu  'n  geilleadh  iad  do  bhreig. 
Eidh  'n  sud  gu  leir  na  firein  choir', 

*S  na  sl6igh  do  los'  'thug  gaol, 
Na  h-6ganaich 's  na  h-6ighean  'dhiMt 

An  taitneasan 's  an  t-saogh'l. 

Na  h-uain 's  na  caoraich  'thug  tre  ghr^s, 

Air  b^s 's  air  ifrinn  buaidh, 
Bidh  shuas  ri  caifchream  ait  gach  r^ 

Nach  uri-ainn  beul  a  luaidh ; 
Is  ged  nach  ionann  meud  an  gl6ir', 

Tha  'n  solas  do  'n  aon  ghne, 
'S  tha  sonas  iomlan  aig  gach  aon 

Do  'n  mhuinntir  shaoirt'  air  n^amh, 

Tha  gr^dh  an  sud  a'  righeachadh  ; 

'S  e  Criosd  an  uile  mhiann ; 
Is  chithear  leo  le  sealladh  sul', 

A  ghnuis  an  aoibhneas  sior. 
A'  tabhairt  gr^idh  is  cliu — 's  a'  seinn 

"  Is  naomh,  in  naomh"  gun  t^imh, 
Cha  'n  f hannaich  iad 's  cha  'n  fh^s  iad  sgith, 

A'  moladh  'n  Righ  gu  br^th. 

Bu  shona  'bhithinns'  mile  cuairt 

An  deigh  mo  Ikithean  br6in, 
Nam  feudainn  f^in,  le  cluasaibh  geur', 

Bhi  'g  eisdeachd  ris  a'  ohe61, 
Do  'n  Rlgh  'tha  siorruidh  'sheinnear  shuas, 

Air  n^amh  le  sluagh  an  ^idh— 
Le  an'maibh  saoirt'  's  le  ainglibh  naomh', 

Thug  gaol  do  Dhia  a'  ghr^idh. 

Bu  shona  sona  'bhiodh  mo  staid, 

Nam  faighteadh  fiiighail  mi 
Air  cliii  a  sheinn  air  feadh  gach  linn, 

Aig  cosaibh  Dh^  mo  Righ  ; 
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"'S  air  comunn  Chriosd  a  mhealtainn  shuas, 

A  ghrMh 's  a  ghr^s  gach  uair, 
A  reir  iian  gealladh  'dh"  f hag  e  sgr  lobht*, 

'S  a  bhios  mi  iiis  a'  luaidh  : — 

Biodh  iad-san,"  deir  e,  "  Athair  chaoimh, 

A  thug  thu  dhomhs'  le  c6ir, 
an  t^mh  a*      fhianuis  fein  a  chaoidh, 

A'  dearcadh  air  mo  ghl6ir — 
A'  ghl6ir  a  bh'  agam  maille  riut, 

Mu  'n  robh  an  saoghal  ann, 
'S  a  bhitheas  shuas  mar  thobar  m6r, 

0     eirich  gl6ir  gun  cheann." 

'S  a  ris,  "Ma  ni  neach  seirbhis  domh, 

Dlii-leanadh  esan  mi ; 
Oir 's  kill  learn  far  am  bheil  mi  f^in, 

Mo  sheirbhiseach  gu 'm  bi," 
'S  a  riSj  ''Ma  ghr^dhaicheas  neach  mis', 

Bheir  m'  Athair  dha-san  speis  ; 
'S  do  'n  neach  sin  ann  an  gl61r an  grkdh, 

L^n~fhoillsichims'  mi  fein." 

0  ni'  thruaighibh  saor  mi,  Dhe,  gun  dail, 

A  chum  le  d^nachd  mh6ir, 
A' m'  ch6mhnuidh  leat  'n  lerusalem, 

Gun  dearc  mi  air  do  ghldir  : 
'S  gu 'm  faic  mi  'n  Sion  gnuis  an  Righ, 

Mo  Dhia,  mo  ghrMh,     mo  run, 
A  chi  mi  nis  tre  ghloine  dhuiroh, 

Ach  shuas  le  sealladh  siil'. 

■0 's  beannaicht  iads*  'tha  glan  ^n  an  ori, 

Oir  gnuis  an  Kigh  dhoibh 's  l^ir  : 
0  sibhs'  a  mhuinntir  shona  naomh, 

A  ta  do  theaghlaoh  Dhe  ! 
'0  Dhe,  gun  d^il  mo  chuibhreaoh  sgaoil, 

Mo  lin,  's  mo  gheimhlean  cruaidh', 
'Oir  tha  mi  tuilleadh 's  fad*  a' m'  th^mh, 

Am  btithaibh  Chedair  thruaigh  ! 

Ach  rannsaoh  mi,  is  faigh  mi  mach, 

'S  thoir  mi  do  d'  chr6,  a  Dh^  ; 
'^S  ni  t'  ainglean  uile  aoibhneas  uair 

A  ni'm  do  thoil  gii  l^ir. 
*0  mh athair  chaomh,  lerusalem  ! 

A  d'  ionnsuidh  cuin  thig  mi  ? 

33 
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0  cain  a  chrioohnaicliear  mo  bhron  1 
'S  do  sh61a8  cuin  a  chi  1 

Ach  fathast  guidheatn  ortj  a  Dh^ 

Mo  shaoradli  o  gach  stri, 
A  chum  gu  'n  o6mlmuich  mi  ga  br^th, 

A' d'  thulaich  ^d  an  sith, 
Le  Cherubim  is  Seraphim, 

Is  an'maibh  iiaomh  ;  gun  sgios 
A'  seinn  do  chliii,  0  Dhe  nan  sluagb, 

Gu  buan ; — gu 'm  h-amhhiidh  'bhios. 
A*  chHocL 


TEACHD  GU  CRIOSD.i 

Ceart  mar  a  tkim — gun  ni  a' m'  Uimh, 
Ach  toilltinneas  do  bh^is  a  mhain, 
Air  cuireadh  fialaidh  saor  do  ghrais — 
Uain  D6,  dhuit  thigeam  dlti. 

Ceart  mar  a  t^im — 's  gun  fhuireach  seal 
Gu  m'  ionnlad  Min  o  loohd  no  smal, 

Oir  glanaidh     fhuil  mi  o  gach  sal — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlii. 

Ceart  mar  a  t^im — gun  t^imh  iomluaisgt' 
Le  iomadh  c6mhrag 's  imcheist  thruaigh, 
Le  eagal  stigh,  muigh  cogadh  cruaidh — 
Uain  D6,  dhuit  thigeam  dlii. 

Ceart  mar  a  t^im — bochdj  dall,  is  truagh, 
Chum  sealiadhj  saoibhreas,     leigheas  buan, 
Seadh  chum  gach  beannachd  fhaotainn  uat— 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlii. 

Ceart  mar  a  t^im — 's  cha  diultar  mi, 
Ach  f^ilte^  is  saorsa  gheibh  gun  dith  ; 
Do  bhrigh  gu  'n  d'  chreid  mi  t'  fhocal  fior, 
Uain  D^,  dhuit  thigeam  dlii. 

Ceart  mar  a  t^ini — oir  bhris  do  ghr^dh 
Gach  bacadh  sios,  is  dh'  ullaich  sl^iint' ; 
Nis  gu  bhi  leat,  seadh,  leats'  a  mh^iin — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlu. 

tjanslation  of  the  well-knovn  hymn  beginning:  **J'ufit  as  I  am^ 
without  one  plea."    -See  Hymnals, 
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SOLUS  A'  DEALRADH  MACS  A  DORCHADAS.i 

An  ddighibh  diomhair  gluaisidti  Dia, 
Thoirt  'iongantais  mu  'n  ciiairt ; 

Mar  charbad  dha  tha     doiiiionn  dhian, 
'S  tha  lorg  a'  chois'  's  a'  chuan. 

An  doimhneachdan  do  ghliocas  s\or 

Tha  ^ruintean  taisgte  suas  ; 
Is  cnirear  leis  a  thoil  an  gniomh, 

Mar 's  miann  leis  f^in  gach  nair. 

Ur-mhisneach  glacaibli,  naoiuih  gun  tre6ir, 

Na  nedil  a's  duircb'  tha  l^n 
Do  throcair  cliaoimhj  is  doirtear  le6 

Oirbh  maitheas  m6r  gun  dail. 

Na  measaibh  Dia  tre  shealladh  mb'^in, 

'N  a  ghras  cuiribh.  'ur  duil ; 
Air  cul  an  fhreasdail  dhuirch  tha  gr^dh 

A'  lasadh  ghn^th  'n  a  glln^lis. 

A  ruintean  abaichidh  gu  luath, 

'S  iad  fosgladh  Buas  gun  t^mh  ; 
'S  ged  robh  a'  ghucag  searbh 's  an  uair, 

Bidh  mills'  is  buaidh 's  a'  bhMth. 

As-creidimh  dall  th^id  cli 's  gach  ceum, 
Gniomh  Dhe  a  chaoidh  cha  sgrud  ; 

'S  e  Dia 's  fear-mineachaidh  dha  fein, 
'S  ni  soilleir  reidli  gach  ctiis. 


lEHOBHAH  SEDCENU2 

(lekohhah  ar  Fireantachd ), 

Bu  ohoigreach  mi  aon  uair  do  Dhia  is  do  ghr^s, 
Gun  aithn'  air  mo  chionta,  gun  eagal  roimh  'n  bhas ; 
Ged  ard-mhol  mo  chairdean  domh  Criosd  air  a*  chrann 
lehbbhah  Sedo^nu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Le  nigheanaibh  Shioin  bu  deurach  mo  shiiil, 
'S  na  tuiltean  dol  thairis  air  'anam  gu  dlu — 

^  Cowper's  Light  shining  out  of  darkness."  See  any  Hymnal,  the  first 
line  being,  *'  God  moves  in  a  mysterious  way.*' 

®  From  the  Songs  of  Zion  of  the  Rev.  R.  M.  M*Cheyne.  See  Bonar*s 
M«m>%r  cmd-  Remains  of  Rev.  R.  M.  M'Cheyne. 
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Gun  smuain  gu'm  b'e  m'  aing'dheachds'  a  th^irng  ris  a'  chrann, 
lehdbhah-Sedc^nu— bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Bu  trie  mi  a'  leughadh,  le  eibhneas  is  deoin, 

Dkn  buadhacb  Isaiah  is  cainnt  shimplidh  Eoin ; 

Ach  eadhon     uair  'sgriobh  iad  mu  Chriosd  air  a'  obrann, 

lehbbliah-Sedcenu — bu  neo-ni  dhomh  *bh'  ann. 

Ach  'n  uair  'dhuisg  saor-ghr^s  mi  le  solus  o  'n  aird', 
Rinn  eagal  mo  luasgadh  is  b'  uamhas  dhomh  m'  b^s  ; 
Dhomh  fasgadh  no  furtachd  cha  robh  annam  feih, 
lehobhah-Sedc^nu  b'  fhear-saoraidh  dhomh 'm  fheum. 

Roimli  'n  ainm  ud  'tha  milis  chaidh  m'  uamhas  air  chill, 
Chaidh  m'  eagalan  fhuadach,  is  tharruing  mi  dlu 
Gu  tobar  a'  bhe6-uisge  dh'  51  as  gu  saor— 
Ieh6bhah-Sedcenu,  mo  ShUnuighear  caomh. 

Ieh6bhah-Sedcenu,  m'  uiV  ionmhas  is  m^  uaill ; 
lehobhah-Sedc^nu  bheir  saors'  dhomh  o  thruaigh' ; 
Air  tir  is  air  cuan  bheirear  buaidh  learn  tre  m'  Tbriath — 
Mo  ch^ball  is  m*  acair,  m!  uchd-eideadh 's  mo  sgiath. 

'N  uair  ^shitibhlam  troimh  ghleann  agus  sgaile  a'  bh^is, 
An  t-ainm  so  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh 's  a'  ch^s  ; 
'S  o  fhiabhrus  an  t-saoghails'  *n  uair  'shaorar  mi  ohaoidh, 
Ieh6bhah-Sedcenu  ^ird-luaidheam  a' m'  laoidh. 


SALM  NA  BEATHA. 

LB  LONGFELLOW.^ 

Na  can  rium  am  briathraibh  dubhach, 
Beatha  'n  duine bruadar  faoin  ; 

Is  tha  'n  t-anam  marbh  a  choidleas, 
'S  cha  'n  'ail  ni  reir  barail  dhaoin*. 

Beatha  'n  duine fior  ni  luachmhor  ! 

'S  cha  'h  i  'n  uaigh  dhorch  ceann  a  reia ; 
Ris  an  anam  riamh  oha  dubhradh, 

"     duslach  thu gu  duslach  th^id." 

Cha  'n  e  s61as 's  cha  'n  e  ^mhghar 

'Tba  mar  ard-chrich  dhuinn  fo  'n  ghr^iu, 

Ach  bhi  gniomhach  chum  bhi  f^gail 
Astair  uir  gaoh  1^  'n  ar  deigh. 

1  Longfellow's  "  Psalm  of  Life." 
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Ealdhain 's  mall 's  tha  hin'  ruith  seachad, 

'S  tha  ar  cri,  ge  calm'  is  treun, 
Ghn^th  mar  dbruma  'bhrdin  aJ  bualadh 

Caismeachd  thiambaidh  tbraaigb  an  eig. 

Ami  an  Itrfhaiob  mb6ir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatba  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmbidb  balbh  a  ghreasar ! 

Bi  mar  gbaisgeach  anns  an  stri  ! 

Earbs'  na  cuir 's  an  latba  m^ireacb  1 
'N  iim'  'ohaidb  seach  f^i^  air  do  chill  1 

Saotbraich  anns  an  ^m  'tha  Iktbair, 
Treun  an  cridhe 's  Dia  a' d'  shiiil ! 

Noobdaidh  eacbdraidb  laocb  gu 'm  faod  sinn 
Ar  beath'  dbeanamb  buadhacb  ^rd, 

'S  luirg  air  cos 's  an  t-saogbal  fh^gail 
As  ar  d^igb  'n  uair  'thig  am  hks. 

Lnirg  'n  uair  theagamb  'chi  neach  eile, 
'S  e  air  cuan  na  Beatb*  gun  iul, 

Br^thair  faondracb  'rinn  long-bbriseadh, 
Griacaidb  tbuige  misneacb  iix, 

Eireamaid  nis biomaid  gniomhacb, 
Le  treun  chri  'bbeir  buaidb 's  gach  cas  ; 

'S  f6gblumaid,  tre  chosnadb 's  leanmbuinn, 
Dicbioll 's  foigbidin  gacb  IL 


SEALLTUINN  B,IS  A'  CHEANN-CHEUSAIDILi 

Ri  peacadb  b'  fbada  lean  mi  dlii, 

Gun  nkire  orm  no  fiamb, 
Ach  cboinnicb  cuspair     mo  sbuil, 

Tbill  mi  o  m'  cbtirsa  dian. 

Do  obunncas  aon  learn  crocbt'  air  crann, 
An  sp^im 's  an  ^igin  cbruaidb, 

A  sbuidbiob  orm  a  sbealladh  fann, 
mi  faisg  do  ^n  cbrann    an  uair. 

An  sealladb  sud  gu  dearbb  cba  t^id, 

A  m!  chuimhne  fein  gu  br^th  ; 

1  See  No.  69  of    Tonic  Sol-fa  Melodies,"  by  G.  H.  Bateman  and  R.  Inglis. 
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Chuir  e,  ar  Jeam,  gun  fhosgladh  beil, 
Gu  seimli    m'  leths'  a  bh^s. 

Mo  choguis  dhuisg  fo  dhiteadh  geur, 
Ghlac  eigin  mi  gu  teann  ; 

Oir  chunnaic  mi  mo  pheacadh  fein, 
'G  a  cheusadhs'  air  a'  chrann. 

Mo  thruaigh'  1  cha  b'  aithne  dhomh  mo  ghniomh  : 

Ach 's  diomhain  nis  mo  dhe6ir ; 
Do  m'  anam  c'  ait'  am  faigh  mi  dion  1 

Oir  cheus  mi  Triath  na  gldir'. 

Ach  sheall  e  ris  is  thuirt  le  gradh, 

"  L^n-mhaitlieam  t'  eucoir  mh6r  ; 
Chaidh  m'  fhuil^a  dliortadh  ann  ad  kit\ 

'S  tre  m'  bh^s  bidh  tusa  beo." 

Mar  so  mo  pheacadh  fein  'n  a  bh^s, 

Chi  mi  ro-ghraineil  breun  ; 
Gidheadh  chum  cliu  riiiii-diomhair  gr^is, 

'S  e  'bhas  mo  shl^dnt'  gu  leir. 

Le  s61as  dubhach 's  le  caoin  bhr6n, 

Mo  chri  tha  'n  c6mhnuidh  Ikn, 
Do  bhrigh  gu     d'  oheus  mi  Triath  na  gl6ir', 

Ach 's  be6  dhomh  troimh  a  bh^s. 


GEALLAIDHEAN  LUACHMHORi 

0  sibhsa  a  shaoradh,  nach  daingean  an  steidh, 
'Chaidh  leagadh  do  'r  creidimh  an  gealladh  'ur  De  ! 
Clod  'b'  urrainn  da  labhairt  nach  dubhairt  gu  fior, 
Chum  misneachd  dhuibh  'theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd 

'S  gach  cor  anns  am  bi  thu,  ma 's  tinn  no  ma 's  sl^tn, 
Dol  fodha  am  bochdainn,  no 'm  pailteas  a^  sn^imh, 
Aig  bair  is  o     dachaidh,  air  tir  is  air  cuan, 
Mar  dh'  fheumas  do  latha,  do  neart  bidh  gu  buan. 

^  TJiis  hymn,  by  one  Keen,  appeared  in  Rippon's  Collection  in  1787.  The 
first  verse  is — 

How  firm  a  foundation,  ye  saints  of  the  Lord, 
Is  laid  for  your  faith  in  His  excellent  word  ! 
What  more  can  He  say  than  to  you  He  hath  said, 
You  who  unto  Jesus  for  refuge  have  fled  ? 
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Oarbh-thonuan  an  uamhais  ma  'n  caairt  duit  ged  iadh, 

Na  cuireadli  sin  geilt  ort,  oir mise  do  Dhia ; 

Is  bheir  mi  dhuit  cabhair  is  neart  anns  gach  c^s, 

'S  tu  'n  crochadh  ri  deas-lMmh  mo  chumhachd  a  ghn^th.! 

'N  uair 's  eigin  duit  imeachd  troimh  uisgeacliaii  m6r', 
Cha  ch6mhdaichear  tur  thu  le  tuiltean  a'  bhroin, 
Oir  bithidh  mi  faisg  dhuit  le  f  artachd  a' d'  fheum, 
*S  a  naomhachadh  craidh  dhuit  is  ^mhgharan  geur'. 

Troimh  dheuchainnean  teinnteach  'n  uair 's  eigin  duit  triall, 
Mo  ghras-sa  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  gu  fial ; 
An  lasair  cha  ohiiirr  thu,  's  e  m'  rim-sa  do  d'  thaobh, 
An  tohainn  an  ^mhghair  do  ghlanadh  gu  oaomh. 

Is  eadhon  gu  'n  sean-aois  bidh  aithn'  aig  mo  shluagb, 
Nach  caochail  mo  ghradh-sa  'tha  rioghail  is  buan ; 
'S  gu  Hathadh  an  oiabhan  is  deireadh  an  1^, 
Mar  uain  ann  am  uchd  ni  mi  'n  giulan  a  ghn^th. 

An  t-anam  a  theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd, 

O  Itohan  a  naimhdean  ni  mise  a  dhion  ; 

'S  a  dh'  aindeoin  gach  oidhirp  ^bheir  ifrinn  gu  'chlaoidh, 

Cha  'n  fh^g,  0  cha  'n  fhkg,  is  cha  tr^ig  mi  e  chaoidh  ! 


CIOD  A  DH'  lOCAS  MI  ?  i 

Air  son  ro  mheud  nan  gr^san  saor' 

'Tha  teachd  gach  U  as 
0  l^mhan  Chriosd,  t'  Fhear-saoraidh  caomh, 

Giod,  anam,  'dh'  iocas  tu? 

Mo  thruaigh',  o  chri  mar  th^  agam  fein 

Ciod  'dh'  eireas  'bheir  dha  cliti  ? 
Mo  nithe 's  fe^rr  tha  salach,  breun, 

'S  mo  chuids'  gu  l^ir  cha  'n  fhiii. 

Gidheadh,  so  iocaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghrksan  fial' — 
Dlii-ghlaoam  cupan  naomh  na  sl^tint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-iocadh 's  iekrr  o  neaoh  mar  t^ms*, 
Cho  gr^neil  is  oho  truagh, 

Cowper,  in  Roundell  Palmer's  "  Book  of  Praise"  (Macmillan)  ;  first  line, 
'*  For.  mercies  countless  as  the  sands," 
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Do  bhrigh  in6r  fhialaidheachd  a  ghr4i& 
Bhi  ghn^th  ag  iarraidh  uaith. 

An  iimhlachd  chiibbaidh  thoirt  oha  tair- 
'S  is  aobhar  crkidb  mo  bheiis  ; 

Gidheadh,  *s  e  iiaill  gu  leir  is  m*  Mh,. 
Gu  br^th  bhi  'n  coniain  Dhe. 


EIGH  0  CHREIG-EILEACHAIDH.1 

Thir  nam  Beann,  nan  Gleann,     nan  Coire, 

Nan  sruth  cas,  's  nan  tuiltean  m5r', 
Leinn  cha  d'  shaoil  gu 'm  faict'  an  ckramha' 

Air  do  fhridhean  ^rd'  r^ar  bed. 

Feuch  a  nis  tha  feachd  a's  treine 

Na  feachd  ChromiteiU  nan  geur-lann — 
colgarra  na  feachd  Dhiuc  Uilleim 
'Teachd  mar  thuil  air  Tir  nam  Beann  ! 

'Trasdadh  2  Thatha,  'casgadh  Theamhuill, 

'Snaidheadh  sios  le  buillean  dian 
Glaoan  beithe  Coille-Chragaidh, 

'Magadh  air  an  did  o  chian  ! 

Ainmean  caomh' !  Ach  dh*  fhalbh  an  druidheachd  ! 

Cluinn  'g  an  ^igheach  gilP  an  R6id, 
Bl^r-an-AdhoU  !  Dail-an-Spideil ! 

Fench  Dail-Chuinnidh  !^  Agaidh-mh6r  ! 

Gairidh  druidt'  le  t6rr  is  daingnioh, 
Steud  sinn  suas  'n  ar  deann  r'a  taobh, 

Fuadachadh  a  chaoidh  o  'lochan 
Codal  tosdach  nan  linn  aosd'. 

B^ideanach  nan  gaiUinn  fiadhaich, 

Anns  an  lionmhor  liath-clilach  mhor, 
'S  carragh-cuimhne  bhlaran  fuilteach — 

Uaigneach  cha  bhi  'cnuic  ni 's  m6. 

^  English  by  Principal  Shairp,  St  Andrews.  The  poem  (English)  appeared' 
in  the  Scotsmom  in  1864,  the  year  after  the  opening  of  the  Highland  Railway, 
when  Principal  Shairp  first  went  by  that  line.  See  Shairp's  Poems,  edited  bj 
Mr  Palgrave,  p.  144. 

*  *Crasgadh,  in  another  edition  ;  "  spanning." 

'  Dail-choinneimh  (?) 


TRANSLATIONS. 


521 


Ghluais  sinn  tosd  cliian  nan  ^rd-bheann, 
'Steudadh  sios  an  gleaachdnii  le  gaoir, 

Air  Srath-Spe  is  Ratamhurchuis — : 
Fridhean  ^ird'  nan  giuthas  aosd'. 

'Mhnc    an  Tore  ^  theich  as  'n  an  deann-ruitb  ! 

Beinn  ri  beinn  gu  teann  a'  stri  ! 
Sg6rr,  'us  creag,  is  sliabh  a*  ruidhleadh — 

'S  gann  a  '*  Sheas  Creag-Eileachaidh  !"  ^ 

'S  a'  Ghleann-mh6r,  'n  Gleann-Feisidh  uaigneaoh, 

Suas  air  fad  an  cluaintean  glas', 
Cluinnear  sgal  an  fheadain  bhuaireant*, 
airde  fuaim  na  *n  easan  cas'. 

Carbaid  iaruinn  ged  is  ne5nacb, 

'S  ne6naiche  an  luchd  do  shluagh — - 
SrMdean  Liinnuinn  air  an  taomadh 

Mach  air  raointean  an  Taoibb-Tuath  I 

Sas'naich,  Frangaich,  spailp,  luchd-turuis, 

Ann  an  uidheam  do  gach  li  ! 
Brigis  fharsuinn,  p6can  leathrach, 

Br6gan  lainn'reacb,  *s  osain  shiod* ! 

'S  anns  's  gach  ainneig  carbaid,  maighdean 

'G  radh,  's  i  'sealltuinn  suas  gu  dian  : 
"  'S  ainmean  neonach  Carn-an-t- sab  bail, 

Beinn-mac-duibhe,^  's  a'  Bhr^igh'-ria'ch 

'S  beag  an  sgoinns'  do'n  bholtrach  chubhraidh 

'Dh'  eireas  ur  o  lus 's  o  chrann, 
'S  uillt  a'  ruith  feadh  gbleann  gu  fuaimneach, 

'S  tosdachd  sri61uimt'  bhuan  nam  beann  ! 

'S  coma  leo-san  Loch-an-eileiii, 

Loch-nan-doirb,  's  a  dhaingneach  liath, 
'N  Cuimeanach  is  'euchdan  gabhaidh, 
Faol-chu  Bh^ideanaich  o  chian. 

0  Chiiirn-ghuirm  !  is  thus',  Bhr^igb-riabhaich  ! 

Tilgibh  sios  mn  'r  creagan  ne6il, 
Chum  nach  dean  na  daormuinn  'thruagha 

Tarouis  air  'ur  cruachan  m6r'. 

^  Sow  of  Atholl  and  Boar  of  Badenoch,  two  contiguous  mountains,  the 
one  on  the  Atholl  side,  and  the  other  on  the  Bisdenoch  side  of  the  hill  of 
Druim-uaohdair. 

^  "  Stand  fast  Craigellachie  "  is  the  war-cry  of  the  Clan  Grant. 

®  Beinn- muc-duibhe  (the  mountain  of  the  black  sow). 
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'Dian-ruith  1  seachl  Cluinneadli  Cuil-fhodair, 

ait'  gairai-chos^aidh  Threubh,  an  fhuaims' ; 
Criothnaicheadh  gach  coill'  mu  'n  Mhan'chuinn — 
Dhruim,  mu  'n  iadh  gach  aille,  gluais-s'  ! 

'Sior-dhol  tuath,  a  chaoidh  cha  srianar 

Na  h-eich  iarainn     an  steud  dheirg, 
Gus  am  bodhrar  le  an  srannail 

Creagan  geala  E;udh'-na-Feirg\ 

N  fheudar  bnileach  do  na  Gaidheil 

Triall  o  ^n  arois  ^measg  nan  glearin  ? 
'Chuid 's  a  cbuid  an  saltair  Sas'naich 

Tur  fo  'n  casan  Tir  nam  Beann  1 

Fineachan  a  chean'  air  dibreadh, 
Ce51  na  piob'  'dol  as  gu  luath  ; 
basaich  tur  a  Tir  nan  ^rd-bheann 
G^idhlig  adhmhor  aosd'  nam  buadh 

"  *S  coma,"  'deir  thu,  "  ged  a  rachadb 

Na  seann  cMeacbdaidhean  air  ohM, 
Bheir  an  Triath  gu  bull  tre  sgrios-san 

Criochan  ris  nach  'eil  do  dMil  ?' 

Feudaidb  bin  'bhi ;  ach  'n  toir  Innleacbd, 

Le  a  h-ealdhain  mhin 's  a  snas, 
Treun-laoich  oholgan*a  nan  ard-bheann, 

No  'n  seann  cbairdeas  ris  air  ais  ! 

Ni  b-eadh  ;  acb  ge  mor  ^  am  buannachd 
Far  an  tig  an  cruaidh-ghaoir  ghrannd', 

Dh'  fhalbb  gu  tur  a'  bbuaidh an  druidheacbd, 
'S  cha  bhi  'GMidhatachd  chaoidh  mar  bha  ? 

Ach  tha  fathast  glacan  bruachach 

'Dhuisgeas  annam  smuaintean  ^d', 
'S  glinn  gun  toeamh  nach  do  thruaiUeadh, 

'S  iomadh  dithreabh  uamhalt,  fh^s  ; 

lomadh  allt  an  ooirean  uaigneach, 
•  0  sheann  fhuarain  'g  ^iridh  suas, 
'Taomadh  'n  linnean  dorch'  an  uisge, 
caorann  ruiteach  air  gach  bruaich  ; 

1  Al  'Steudadh. 

2  ALy  ach  dh'  aindeoin.  Also  in  next  line,  read  for  ghrannd',  hretm  ;  and 
for  mar  bha,  in  the  fourth,  read  if 4m, 
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lomadh  loch,  le  creagan  cuairticlit', 

'Tamh  gun  bhriiaijlean  'measg  nam  beann, 

Air  nach  d'  thainig  slighe  duine, 
No  f eax-turuis  fathast  teann ; 

lomadh  sg6rr,  mar  iolair  mhara/ 

Suas  fa  chomhair  laighe  grein', 
Oeal-cheannach  le  stuchdan  cruachach, 

'Beachdach'  'chuain 's  nan  Eilean  cein. 

Failnioheadh  iad  sin,  is  th6id  mi 
Gu  creig  eigin  ^measg  nan  stuadh, 

'Mhealtuinn  saorsa,  gus  an  crochar 
Drochaidean  os-cionn  b!  ohuain  ! 


^Al.,  cuaine. 


LECTURES  AND  ADDRESSES. 


I. 

OLDEST  PRINTED  GAELIC  BOOKS.i 

I  PROPOSBj  gentlemen,  in  the  following  address,  to  give  you  some 
account  of  the  earliest  printed  Gaelic  works.  We  cannot,, 
unfortunately,  boast  of  the  extent  of  our  literature  ;  but,  not- 
withstanding, that  literature  contains  some  works  which  will  be 
read  and  studied  even  after  the  language  in  which  they  are- 
written  will  cease  to  be  spoken.  The  poetry  of  Ossian  is  not 
unworthy  of  a  place  beside  the  poetry  of  Homer  and  Virgil.  The 
songs  of  Macdonald,  Macintyre,  and  Ross  contain  genuine  poetry, 
and  will  always  be  read  by  Highlanders  with  delight.  II,  there- 
fore, we  cannot  boast  of  the  quantity  of  our  literature,  we  have  no 
reason  to  be  ashamed  of  the  quality  of  much  of  it.  And  let  us. 
hope  that,  now  that  more  interest  is  being  manifested  in  Gaelic 
studies  than  has  ever  been,  additions  will  be  made  to  our 
literature  of  such  a  kind  as  will  not  be  unworthy  of  our  native 
language.  I  am  very  hopeful,  gentlemen,  that  some  of  your  own 
number  will  enter  with  eagerness  upon  the  very  inviting  field  of 
study  which  jour  nativ^e  language  and  its  kindred  dialects  present 
to  you.  It  is  not  greatly  to  our  credit  that  Celtic  philology 
should  at  the  present  moment  be  more  eagerly  studied  in  Germany 
than  in  Scotland,  and  by  persons  who  are  obliged  to  spend  much 
time  in  obtaining  possession  of  the  key  to  those  studies — a  know- 
ledge of  the  Gaelic  language — than  by  us,  who  possess  that  key 
from  our  infancy.  This  reproach,  I  do  earnestly  hope,  will  ere 
long  be  wiped  away  from  us. 

Although  our  language  is  confessedly  very  ancient,  we  have 
no  account  of  any  book  having  ever  been  printed  in  it  previous  to 
the  year  1567,  when  Knox's  Liturgy,  translated  by  Bishop  Cars- 
well,  was  published.  This  work  is  now  extremely  rare,  only  one 
perfect  copy  of  it  being  known  to  exist.    That  copy  is  in  the 

^  Delivered  about  1868  to  his  Gaelic  Class  for  Glasgow  students.  It  has 
to  be  remembered  that  this  lecture  dates  twenty  years  before  his  death  ;  and 
the  Doctor's  views  on  "  Ossian"  considerably  altered,  while  he  himself  collected 
a  library  of  Gaelic  works,  an  account  of  which  from  his  own  pen,  in  his  later- 
years,  would  be  simply  invaluable  to  Gaelic  bibliography. 
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library  of  the  Duke  of  Argyll  at  Inveraray.  It  is  supposed  that 
there  is  another  copy  in  some  library  on  the  Continent,  from  the 
fact  that  Adeling  refers  to  it  in  his  "  Mithridates."  An  imperfect 
copy  discoTered  a  few  years  ago  in  some  shepherd's  house  in 
Stratherrick,  near  Inverness.  It  has  since  been  purchased  by  the 
British  Museum  (for,  I  believe,  ^15),  and  has  been  completed  in 
foe  simile  from  the  Duke  of  Argyll's  copy.  It  is  not  improbable 
but  some  stray  copies  of  this  book  may  still  be  existing  in  the 
Highlands. 

It  is  not  known  that  any  other  book  was  printed  in  Gaelic 
until  the  year  1631,  when  Calvin's  Catechism  was  published  at 
Edinburgh.  This  book  also  is  extremely  rare,  only  one  or  two 
copies  of  it  being  known  to  exist.  It  is  a  translation  of  Calvin's 
Catechism,  preceded  by  some  Gaelic  Hymns,  which  Reid  has 
re-printed  at  the  end  of  his  "  Bibliotheca-Scoto-Celtica." 

The  next  work  published  in  Gaelic  was  the  Synod  of  Argyll's 
metrical  translation  of  the  first  fifty  Psalms,  and  which  appeared 
in  1559.  The  Gaelic  title  is  "An  Ceud  Chaogad  do  Shalmaibh 
Dhaibhidh."  This  bock  also  is  very  scarce,  but  copies  of  it  are 
known  to  exist.  I  have  seen  only  one  copy,  which  belonged,  I 
believe,  to  Mr  David  Laing,  of  Edinburgh. 

Kirke's  Psalter  appears  to  be  the  fourth  book  published  in 
Gaelic.  It  appeared  in  1684.  This  book  also  is  very  rare, 
although  some  copies  of  it  are  known  to  exist. ^  I  have  been 
fortunate  enough  to  secure  one  of  them.  You  can  easily  see  that 
it  formed  the  foundation  of  our  present  metrical  Psalms. 

Kobert  Kirke  was  minister  of  the  parish  of  Balquidder  at  the 
time  of  the  Revolution,  and  laboured  much  in  his  day  for  the 
spiritual  instruction  of  his  countrymen ;  for  besides  his  Psalter  he 
published  also  an  edition  of  the  Irish  Scriptures  in  the  Roman 
character  for  circulation  among  the  Highlanders  of  Scotland. 

In  1694  the  Synod  of  Argyll  finished  their  metrical  version  of 
the  Psalms,  but  that  edition  I  have  never  seen. 

These  are  all  the  books  known  to  have  been  published  in 
Gaelic  until  Kirke's  Bible  was  published  in  1690. 

The  New  Testament  was  translated  into  Irish  Gaelic  in  1603. 
It  was  the  first  time,  in  all  probability,  that  atiy  portion  of  the 
Scriptiires  was  translated  into  any  of  the  Celtic  dialects.  A  second 
edition  was  published  in  1681,  and  four  years  afterwards,  in  1685, 
the  Old  Testament  was  published  by  Bishop  Bedell.  Two  hundred 
copies  of  the  Old  Testament  were  sent  over  to  Scotland  for  the 
benefit  of  the  Scotch  Highlanders,    A  number  of  copies  were 

^  Reid  says  :— Kirke's  Psalm  Book  has  now  become  extremely  rare,  and 
the  only  copy  we  have  is  one  in  the  Glasgow  College  Library.  I  know,  how- 
ever, of  at  least  six  copies  besides  my  own. 
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circulated,  generally  one  copy  in  a  parish,  and  some  of  the  copies 
have  not  been  circulated,  I  believe,  to  this  day.  How  could  our 
countrymen  but  be  ignorant  when  this  was  all  the  provision 
which,  so  far  as  Bible  circulation  was  concerned,  was  made  to  meet 
their  spiritual  wants  ?  In  those  days  few  of  our  countrymen  could 
themselves  read,  and  the  minister,  on  the  Sabbath  day,  translated 
the  Scriptures  from  English  into  Gaelic,  a  custom  which  still 
continues  in  some  parts  of  the  country  (Caithness). 

Bedell's  Bible  was  printed  in  the  Irish  character;  but  in  1690, 
as  I  have  already  observed,  Kirke  published  an  edition  of  the  Old 
and  New  Testament  in  the  Roman  character,  for  circiilation  among 
the  Scotch  Highlanders.  This  edition  consisted  of  2000  copies — a 
small  provision  for  the  thousands  of  Highlanders  who  inhabited  in 
those  days  the  whole  Highlands  and  Islands  of  Scotland.  The 
Old  Testament  in  this  edition  was  Bedell's,  and  the  New  Testa- 
ment O'Donell's,  as  may  be  readily  seen  by  comparing  them. 
This  supply,  however,  although  scanty,  was  doubtless  a  great  boon 
to  the  Highlands,  and  Kirke  of  Balquidder  deserves  to  be  remem- 
bered as  one  of  the  greatest  benefactors  of  his  Highland  country- 
men. He  certainly  deserved  a  better  fate  than  that  which 
tradition  says  he  met  with,  for  the  worthy  people  of  Balquidder 
believed  that  their  minister  was  carried  away  by  the  fairies. 

In  1688  a  small  catechism  was  printed  in  London  by  Eobert 
Everingham,  the  printer  of  Kirke's  Bible,  which  leads  me  to 
suppose  that  it  must  have  been  prepared  by  Kirke.  Reid  places 
it  among  the  Gaelic  original  prose  works,  but  I  cannot  say  whether 
it  is  an  original  work  or  a  translation.  I  have  never  seen  a  copy 
except  one  which  I  happen  myself  to  possess.  It  once  belonged  to 
a  very  indefatigable  collector,  the  late  Principal  Lee. 

These  are  all  the  books  which  are  known  to  have  been  printed 
in  Gaelic  before  the  beginning  of  the  last  century,  and  none  of 
them  was  written  in  Scotch  Gaelic.  They  were  all  written  in 
Irish,  which  continued  to  be  the  written  language  for  several 
years  thereafter. 

But  although  there  were  few  printed  books  in  those  days,  it 
must  not  be  supposed  that  the  Highlanders  had  no  literature,  for 
their  literature  was  oral,  not  written,  and  consisted  almost 
exclusively  of  genealogy.  When  pe<^.ple  learn  to  read  and  write 
they  cease,  in  great  measure,  to  take  the  trouble  of  committing  to 
memory,  and  that  is  the  reason  why  so  many  of  the  last  generation 
could  repeat  accurately  from  memory  long  genealogies  and 
numberless  poems  and  tales  which  have  now  been  entirely 
forgotten.  We  have  no  reason  to  regret  that  so  many  of  our 
countrymen  can  now  read  and  write,  and  are,  therefore,  no  longer 
dependent  upon  oral  tradition  for  their  literature,  but  there  is 
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great  cause  to  regret  that  the  rich  stores  of  poetry  and  of 
genealogical  and  historical  information  which  our  ancestors 
possessed  have  not  been  carefully  preserved. 

From  the  publication  of  Kirke's  Bible  in  1690  until  the 
publication  of  the  Confession  of  Faith  in  1725  no  Gaelic  books 
were  published  except  a  few  editions  of  the  Synod  of  Argyll's 
Psalter,  and  also  of  the  Shorter  Catechismj  if  we  except  a  small 
vocabulary,  extending  only  to  a  few  pages,  published  in  Nicolson's 
Historical  Library  in  1702.  The  first  edition  of  the  Confession  of 
Faith  was  published  in  1725.  It  is  stated  on  the  title  page  that 
it  was  translated  by  the  Synod  of  Argyll.  A  second  edition  was 
published  in  1727,  and  a  third  in  1756.  There  have  been  three 
other  editions  since,  the  last  of  which  was  published  in  1838.  It 
is  a  great  pity  that  the  Confession  of  Faith  is  not  more  extensively 
circulated  among  the  people  of  the  Highlands. 

I  do  not  know  of  any  other  books  that  were  published  in  Gaelic 
until  near  the  middle  of  last  century,  but  during  the  latter  half 
of  that  century  and  the  first  half  of  this  century  several  works 
appeared,  the  most  important  of  which  I  shall  now  notice.  They 
may  be  divided  into  original  works  and  translations. 

I,  Original  Works. 

Under  the  head  of  original  works  I  may  notice — 

/.  Vocabularies  and  Dictionaries, 

The  first  Gaelic  vocabulary  was  prepared  by  Alexander 
Macdonald,  the  poet.  It  was  published  in  1741,  and  is  now  more 
curious  than  useful.     Before  Mr  Macdonald's  Vocabulary  was 

published  a  very  small  vocabulary,  or  rather  glossary,  of  6  pages 
was  presented  at  the  end  of  Kirke^s  JSTew  Testament.  Another 
vocabulary  of  a  few  pages  was  printed,  as  I  have  already  stated, 
in  Nicolson's  Scottish  Historical  Library  in  1702,  and  another  of 
a  few  pages,  or  rather  a  specimen  of  one,  was  published  among 
Macome  of  Duddeyston's  Celtic  Tracts  in  1732;  but  the  first 
attempt  of  any  importance  to  write  a  Gaelic  vocabulary  was 
Macdonald's,  to  which  I  have  just  referred. 

In  1780  an  important  addition  was  made  to  Gaelic  literature  by 
the  publication  of  Shaw's  Dictionary  in  2  vols,  ito.  As  a  Lexicon 
of  the  Gaelic  language  Shawns  work  is  very  poor  indeed,  but  still 
it  is  valuable.  It  was  founded  upon  the  Irish  Lexicons  previously 
published,  and  contains  a  large  number  of  Irish  words,  for  which 
it  is  now  chiefly  valuable. 

In  1795  Eobert  Macfarlane's  Vocabulary  was  published,  and  in 
1815  a  vocabulary  by  Patrick  MacfarlaDe,  who  translated  so  many 
Gaelic  works,  appeared  in  two  parts.  These  two  vocabularies  are 
very  meagre,  but  they  may  have  been  useful  in  their  day. 
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It  was  not  until  the  publication  of  Armstrong's  Dictiouary  in 
1825  that  there  was  anything  in  Gaelic  really  worthy  of  the 
name  of  a  Lexicon,  but  the  importance  oP  that  work  and  also  of 
the  Highland  Society's  Dictionary,  published  in  1828,  it  is 
impossible  to  overestimate.  But,  valuable  as  they  are,  they  are 
imperfect,  and  in  this  important  department  of  Gaelic  study  very 
much  yet  remains  to  be  done.  There  are  genuine  Gaelic  words 
without  nimaber  existing  in  the  Highlands  which  have  yet  found 
no  place  in  any  Gaelic  Lexicon,  and  he  who  helps  to  collect  them 
will  be  conferring  an  unspeakable  benefit  upon  Gaelic  literature. 

Since  the  publication  of  the  Highland  Society's  Dictionary 
other  three  dictionaries  have  appeared.  Macleod  and  Dewar's 
Dictionary,  which  is  but  an  abridgment  of  the  Highland  Society's 
Dictionary,  with  some  additional  words,  was  published  in  1831  ; 
Mac  Alpine's  Dictionary,  the  first  and  only  attempt  to  produce  a 
pronouncing  dictionary,  was  completed  in  1832;  and  a  small 
pocket  dictionary  was  published  in  1862  by  a  Boman  Catholic 
clergyman  of  the  name  of  Ewen  Maokechnie. 

^.  Grammar. 

No  Gaelic  Grammar  of  any  value  appeared  before  O'MoUoy's 
Irish  Grammar,  which  was  published  in  Latin  at  Rome  in  1677, 
There  were  several  previous  attempts,  but  none  of  them  of  any 
great  importance.  The  next  important  contribution  to  Gaelic 
grammar  was  Mr  M*Cuirtin's  Elements  of  the  Irish  Language, 
which  was  published  in  1728.  Since  Mr  M*Cuirtin's  several  Irish 
grammars  have  appeared,  the  most  important  by  far  being 
O'Donovan's,  published  in  1845.  The  Irish  and  Scotch  Gaelic  are 
BO  similar  in  structure  that  an  important  contribution  to  the 
grammatical  knowledge  of  the  one  language  may  be  regarded  as 
also  an  important  contribution  to  the  grammatical  knowledge  of 
the  other,  and,  therefore,  in  a  notice  of  Gaelic  grammars  I  could 
not  have  avoided  referring  to  the  Irish  grammars  w^iich  I  have 
mentioned. 

Shaw's  Analysis,  published  both  in  4to  and  8vo  in  1778,  was 
the  first  attempt,  professedly,  to  write  a  grammar  of  the  Scottish 
Gaelic.  This  work,  which  is  now  more  curious  than  useful,  was 
superseded  (although  I  believe  it  was  never  much  studied,  and 
can,  therefore,  scarcely  be  said  to  be  superseded),  by  Stewart's 
Grammar,  of  which  the  first  edition  was  published  in  1801.  Of 
the  value  of  this  work  it  is  unnecessary  to  speak.  The  second 
edition,  collected  and  considerably  enlarged,  was  published  in 
1812,  and  a  very  good  abridgment  of  it  was  prefixed  to  the 
Highland  Society's  Dictionary.  The  grammar  prefixed  to 
Armstrong's  Dictionary,  although  not  very  copious,  is  useful. 
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It  chiefly  follows  Stewart.  There  is  also  a  grammar  prefixed  to 
M*Alpine's  Dictionary,  which  may  be  consulted. 

In  1828  a  grammar  was  published  by  Archibald  Currie,  who 
was  a  teacher  at  Rothesay,  and  since  a  valuable  grammar,  with 
which  you  are  acquainted,  by  Mr  James  Munro.  The.  first  edition 
appeared  in  1835,  and  the  second  edition,  very  much  enlarged, 
in  1843.  If  I  except  Dr  Maokay,  I  do  not  know  that  any  one 
now  living  has  done  so  much  as  Mr  Munro  to  advance  Gaelic 
literature,  and  his  services  deserve  an  acknowledgment  from  his 
oountrjmen  which  they  have  not  yet  received.  It  often  fills  me 
with  indignation  when  I  hear  ignorant  men  who  cannot  write  two 
consecutive  sentences  of  correct  Gaelic  applauded  as  great  Gaelic 
scholars,  forsooth,  and  genuine  scholars  such  as  Mr  Munro  virtu- 
ally neglected. 

Two  grammars  have  appeared  since  Mr  Munro's,  one  by  the 
late  Established  Church  minister  of  Sleat,  and  another,  a  small 
tractate,  by  the  late  Dr  Macgillivray,  who  was  himself  well 
acquainted  with  Gaelic. 

3.  I  come  now  to  glance  at  Gaelic  Periodicals.  Several 
attempts  have  been  made  to  publish  a  Gaelic  periodical,  but  after 
a  time  all  of  them  proved  a -failure.  This  I  regard  as  a  great  pity, 
for  it  indicates  a  want  of  interest  in  Gaelic  reading. 

The  first  known  attempt  to  issue  a  (xaelic  periodical  was  in 
1803,  when  in  July  of  that  year  the  first  number  of  the  "  Rosroine" 
was  published  in  Glasgow.  It  reached  the  fourth  number  and 
died. 

The  next  effort  was  much  more  successful.  It  was  the  "  Gaelic 
Messenger" — the  famous  "  Teachdaire  Gaelach" — the  first  number 
of  which  appeared  in  May,  1819.  It  was  edited,  as  is  well  known, 
by  the  late  Dr  Macleod,  and  after  an  apparently  prosperous  career 
oi  two  years,  it  died. 

In  May,  1835,  the  "  New  Gaelic  Messenger"  was  commenced, 
and  after  reaching  its  ninth  number  it  also  came  to  an  end. 

In  May,  1840,  the  first  number  of  "  Cuairtear  nan  Gleann" 
was  issued.  It  was  more  fortunate  than  its  predecessors,  for  it 
reached  its  fortieth  number  ;  but  a  dialogue  on  the  Church 
question  brought  it  at  ]ast  to  an  end  about  the  time  of  the  Dis- 
ruption. It  also  was  edited,  it  is  understood,  by  the  late  Dr 
Macleod. 

"  Caraid  nan  GMdheal"  was  commenced  in  April,  1844,  but  it 
only  reached  its  fifth  number.  ' 

In  January,  1845,  the  ^'  Gaelic  Witness,"  edited  by  Dr  Mackay, 
was  commenced.  Thirty-six  numbers  were  published,  when  it  was 
■discontinued. 

In  January,  1848,  "Fear  Tathaich  nam  Beann,"  a  periodical  in 
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connection  with  the  Established  Church,  and  edited  by  Mr  Clark 
of  Kilmallie,  was  commenced.  It  existed  for  two  years.  The 
twenty-fifth  number  was  printed,  but  never  published. 

In  1853  a  periodical  was  attempted  in  Inverness.  Ore  number 
was  published,  but  so  far  as  I  remember,  the  second  never  made- 
its  appearance. 

These  are  all  the  attempts  that  have  been  made  in  this- 
country  to  publish  a  Gaelic  periodical,  and  none  of  them  was 
successful.  Whether  a  new  attempt  would  succeed  better  I  cannot 
tell.  It  is  much  to  be  regretted,  however,  that  we  have  not  one 
single  periodical  in  the  Gaelic  language.  There  has  been  an 
attempt  both  in  Australia  and  America  to  issue  Gaelic  periodicals, 
but  I  cannot  speak  of  the  result. 

4.  I  come  now  to  speak  of  Gaelic  Prose  Works  other  than  peri- 
odicals, and  these,  I  am  sorry  to  say,  are  not  only  few,  but  also 
unimportant. 

Reid  notices  only  thirteen  original  prose  works  which  were  pub- 
lished before  1832,  and  none  of  the  thirteen  is  really  of  much  value. 
One  of  them  is  the  small  Catechism  which  was  published  in  1688.. 
Two  of  them  are  only  different  editions  of  one  sermon,  and  that 
sermon  is  a  mere  translation.  The  most  important  of  them — 
M^Dermid's  Sermons — is  supposed  to  be  a  translation  of  some  of 
Walker's  sermons.  Two  of  them  are  small  works— one  of  them 
very  small — on  baptism,  by  Dr  Beith  of  Stirling.  Two  of  them, 
are  small  Episcopalian  Catechisms.  One  of  them  is  a  very  short 
account,  very  much  in  the  form  of  a  tract,  of  Dr  Love's  life.  The 
rest  are  sermons. 

Since  1832  very  few  original  prose  works  have  been  added  to 
our  literature,  for,  except  a  few  Gaelic  sermons,  the  following  are 
the  only  ones  that  I  remember: — A  History  of  Prince  Charles,  by 
Mr  Mackenzie,  editor  of  Beauties  of  Gaelic  Poetry  ;  a  volume  of 
sermons  by  the  late  Mr  Macmillan  of  Arran  ;  a  small  Treatise  on 
Gaelic  Astronomy,  by  Mr  Connel,  Fortingall ;  Campbell's  High- 
land Tales  ;  and  Mr  Mackenzie's  Gaelic  History  of  Scotland. 

So  far,  therefore,  as  Gaelic  original  prose  works  are  concerned,, 
our  literature  is  very  barren, 

5.  I  come  now,  but  only  to  pass  from  it  until  another  oppor- 
tunity, to  the  department  in  which  our  literature  is  richest.  I 
mean  Original  Poetry.  Indeed,  this  is  almost  the  only  literature 
we  possess,  and  portions  of  it  are  not  only  of  real,  but  also  of  per- 
manent value.  Some  of  the  finest  songs  ever  written  have  been 
written  in  Gaelic,  and  Ossian'a  Poems,  though  a  translation,  which 
is  itself  unquestionably  a  work  of  genius,  although  much  inferior 
to  the  Gaelic,  exercised  an  influence  upon  the  literature  of  Europe. 
There  is  much  genuine  poetry  still  among  the  people  which  has. 
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never  found  its  way  into  print,  and  any  one  wHo  would  help  to 
collect  it  before  it  perishes  altogether  would  be  rendering  signal 
service  to  the  literature  of  his  country.  Let  me,  therefore, 
earnestly  entreat  you,  gentlemen,  when  you  come  across  a  good 
song,  more  especially  if  it  be  an  old  song,  to  be  careful  to  take  it 
down,  and  ways  and  means  can  be  found  for  putting  it  into  print. 
I  hope  none  of  you,  gentlemen,  would  wish  our  native  language  to 
be  extinguished,  and  if  it  is  to  be  preserved,  it  can  only  be  by 
means  of  a  native  literature,  and^  therefore,  it  becomes  the  duty 
of  all  the  lovers  of  that  language  eagerly  to  seize  hold  of  every 
floating  fragment  of  genuine  poetry  with  the  view  of  putting  it 
into  a  form  in  which  it  may  become  a  portion  of  our  permanent 
literature. 

Let  me  now  address  to  you  a  few  words  in  regard  to  the 
importance  of  studying  Gaelic.  Need  I  say,  gentlemen,  that 
those  who  are  to  be  engaged,  as  you  expect  to  be  engaged,  in 
teaching  others  should  be  well  acquainted  with  the  medium 
through  which  their  instruction  is  to  be  conveyed  ?  The  clear- 
ness, force,  and  point  of  preaching  greatly  depends  upon  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  you  preach.  You 
know  how  true  this  remark  is  in  regard  to  English,  let  me  assure 
you  that  it  is  equally  true  in  regard  to  Gaelic.  If  you  wish  to  be 
effective  Gaelic  preachers  you  must  possess  an  accurate  knowledge 
of  the  Gaelic  language.  It  is  no  answer  to  this  statement  that 
many  have  been  very  effective  preachers  who  never  studied  Gaelic 
grammar,  and  who  even  could  not  speak  the  language  accurately, 
for  how  much  more  effective  would  they  be  if  they  possessed  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  they  spoke,  when 
they  were  so  effective  notwithstanding  that  disadvantage  ? 

Many  who  cannot  distinguish  a  grammatical  from  an 
ungrammatical  sentence  in  Gaelic  think  that  they  know  that 
language  sufficiently  well,  and  need  not  be  at  any  pains  to  know 
it  better.  Now  it  is  remarkable  that  those  who  know  it  best  are 
the  very  persons  who  feel  most  keenly  that  they  have  need  of 
knowing  it  better.  A  little  knowledge  is  necessary  here,  as  in 
other  things,  to  make  us  sensible  of  our  ignorance.  Very  few, 
indeed,  know  Gaelic  so  well  as  not  to  need  to  know  it  better.  At 
all  events,  I  am  not  one  of  them,  for  there  are  few  days  of  my  life 
that  I  do  not  learn  something  about  Gaelic  which  I  did  not  know 
before. 

Some,  again,  think  that  no  one  can  speak  Gaelic  ungrammati- 
cally, and  I  have  heard  it  said  that  there  is  no  such  thing  as 
Gaelic  grammar.  Now  it  is  quite  true  that  some  speak  Gaelic 
grammatically  who  never  learned  Gaelic  grammar,  as  there  are 
many  who  speak  English  grammatically  who  never  think  about 
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the  rules  of  English  grammar,  and  some  who  never  even  acquired 
a  knowledge  of  them,  and  as  there  are  many  who  reason 
accurately  who  have  never  heard  of  the  rules  of  reasoning.  But 
as  we  do  not  argue  that  on  that  account,  English  grammar  and 
logic  need  not  be  studied,  neither  should  we  argue  that  Gaelic 
grammar  needs  not  be  studied  because  some  persons  speak  Gaelic 
grammatically  who  hive  never  studied  Gaelic  grammar.  As  for 
those  who  think  that  there  is  no  such  thing  as  Gaelic  grammar  I 
shall  leave  them  in  undisturbed  possession  of  their  opinion.  Let 
me,  however,  tell  you,  gentlemen,  what  some  of  you  already  know, 
that  you  will  find  the  study  of  Gaelic,  the  study  of  the  structure 
and  affinities  of  that  language,  to  be  a  source  of  mental  discipline 
not  inferior  to  the  study  of  the  ancient  classics,  while  it  leads  you, 
at  the  same  time,  into  new  and  attractive  fields  of  study.  There 
is  no  more  interesting  study  than  comparative  Celtic  philology, 
and  for  its  successful  prosecution  a  knowledge  of  Gaelic  is,  of 
course,  indispensable.  On  this  account  alone  our  language  is 
being  at  present  eagerly  studied  by  Continental  scholars.  Why 
should  Highlanders  allow  all  the  laurels  in  this  field,  into  which 
they  have  so  much  right  to  enter,  to  be  plucked  by  the  hands  of 
strangers  ? 

But  apart  from  these  higher  considerations,  the  lower  one  of 
mere  money  advantage  should  at  present  stimulate  students  to 
the  study  of  Gaelic,  as  some  gentlemen  who  take  a  deep  interest 
in  this  matter  are  ofiering  valuable  bursaries  for  competition 
among  Gaelic-speaking  students.  It  is  worth  while  to  pay  some 
attention  to  the  study  of  Gaelic  even  for  the  sake  of  winning  a 
bursary  of  £20,  £15,  or  even  £10.  Besides,  by  the  generosity  of 
the  same  parties,  I  have  reason  to  believe  that  a  certain  sum  will 
be  distributed  this  year,  as  there  was  last  year,  as  prizes  among  the 
students  attending  in  this  place.  Allow  me,  then,  gentlemen,  to 
express  the  hope  that  the  classes  which  we  are  now  about  to 
commence  will  prove  at  least  as  successful  as  the  class  which  was 
taught  here  last  year.  The  principal  condition  of  success 
is  regular  attendance,  for  the  preparation  of  the  prescribed 
exercises  will  not  entail  upon  you  a  veiy  great  sacrifice  of  time. 
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II. 

GAELIG--ITS  HISTOEY  AND  LITERATURE.^ 

Tha  mi  a'  riinachadli  aig  an  km  so  labhairt  ruibli  mu  'a 
Ghaidhlig — ar  c^innt  dhuthcliasaich,  agus  mu  chuid  do  na  leabh- 
raichibh  a  sgnobhadh  innte. 

Faodaidh  sinii  a  blii  ag  eadar-dhealachadh  ann  am  beacbd  do 
thaobh  aois  na  G^idhlig,  ach  tha  sinn  uile  do  'n  aon  bheacbd  do 
thaobh  cliii  agus  buadhan  na  c^innte  sin  a  dh'  fhoghlaim  iomadh" 
againn  aig  gl4n  ar  in^thar,  agus  a  labhair  sinn  mu 'm  b'aithne 
dhuinn  a  bheag  mu  cb^innt  air  bith  eile.  Dhuinne,  air  an  aobhar 
sin,  cha  'eil  c^iinnt  ann  a  ta  cho  blasda  no  cho  buadhach  ris  an 
t-sean  Ghaidhlig,  ged  nach  urrainn  duinn  a  r^dli  mu  d^ighinn, 
uiar  thnbbairt  am  bard — 

"  'S  i  'labhair  Adhamh,  ann  am  P^rras  f^in, 

'S  bu  shi^ibhlaoh  G^idhlig  o  bheul  ^lainn  Eubh." 

Ach  cha  ruigear  leas  oron  fhaotainn  do  'n  GhMdheal  air  son  a 
bhi  a'  meas  naoh  'eil  c^innt  air  bith  cosmhuil  ris  sJ  chainnt  a'& 
faisge  a  thig  air  a  chridhe  fein,  agus  lo  'n  dtiisgear  smuaintean  ann 
nach  duisgear  le  aon  chainnt  eile.  Tha  e  nMarra,  uime  sin,  dha- 
san  a  bhi  do  'n  bheachd 

"  Gur  h-i  a's  crioch  4raid 
Do  gach  cMnnt  fo  'ii  ghrein, 
Gu  'r  smuaintidh  fh^smhor 
A  phairteachadh  ri  ^cheiF ; 
Ar  n-inntinnean  a  r^lsgadh 
Agus  run  ar  cridh^, 
(Le  'r  gniomh 's  le  'r  giiilan) 
Surd  chur  air  ar  d\ ; 

gu  laoidh  ar  be6il 
Dh'  iobradh  do  Dhia  nan  diil, 
'S  i  'h-krd  chrloch  mh6r 
Gu  bhi  toirt  dha-san  cliu.^' 

Ged  bliitheas  e  draghail  a  dheanamh  a  mach  gu  'n 

"  Robh  a'  Ghaidhlig  ullamh, 

a  gloir  f  ior-ghuineaoh  cruaidh 
Air  feadh  na  cruinne 
Mu  'n  d' thuilich  an  Tuil-ruadh," 

*  This  lecture  belongs  to  the  same  period  as  the  first  one. 
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aontaichidh  sinne,  mwc  Ghkidheil,  ri  beachd  a  bh^ird  cheudna,  an 
uair  a  thiibhairt  e  : — 

"Ge  h-iomadh  canain 
0  linn  Bhkbeil  fhnair 
Sliochd  sin  Adhaimh, 
'S  i  q!  GbA,idhlig  a  thug  buaidh. 
Do  'n  labhradh  dhaicheil 
An  urram  ard  g\in  tuairms', 
Gun  mheang,  gun  fh^illinn, 
Is  urraiun  c^ch  a  luaidh," 

agus  cha  mheas  sinn  gu  'n  robh  e  fada  cli  an  uair  a  tbubhairt  e, 

i  an  aon  chanain 
Am  beul  nam  bard 's  nan  eisg, 

i  a's  fe^rr  gu  cMntadh 
0  linn  Bh^beil  fein, 

i  a's  fearr  gu  moladh, 
'S  is  torrunnaicbe  gleus 
Gu  rann  no  laoidh 
A  tharruing  gaoth  troimli  bheul ; 

i  a's  fe^rr  gu  comhairr 
'S  gu  gnotbuch  a  cbur  gu  feum 
Na  aon  teang'  Eorpacb 
A  dh'  aindheoin  b6sd  nan  Greug  ; 
'S  i  a's  fearr  gu  rosg 
'S  air  cbosaibh  a  cbur  duain, 
'S  li  cruaidh  ucbd  cosgair 
A  bhrosnacbadh  an  t-sluaigb." 

M  m6  a  mbeasas  sinn  gu  'n  dubhairt  Dun  cha  Ban  tuilleadb 's 
ii'  ch6ir  mu  'n  Gb^iidhlig  'n  uair  a  labbair  e  na  briatbra  snasmhor 
a  lean as  : — 

'S  i  a's  fearr  gu  togail  inntinn 
Le  binn-ghuth  c6mhraidb  thlath, 
'S  i  a's  sgaitiche  gu  mi-mboladh 
'S  a's  mine  'nochdas  gradh  ; 

km  cruinneacbadh  nam  miltean 
Le  piob  gu  iomairt  lann, 
'S  i  a  dhiiisgeadb  colg  air  6igridh, 
'N  uair  'thogtadh  8r61  ri  crann." 

Tha  mi  an  duil  nacb  'eil  Gaidheal 's  an  tigb  so  an  nocbd  nach 
aidicb,  an  nuair  a  bheacbdaicbeas  e  air  cliii  agus  air  buadhaibb  na 
G^idhlig, 

"  Gu 'm  bu  mbbr  am  beud  gu 'm  b^ksaicheaxib 
A'  chanain  St's  fete  buaidh 
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agus  gur  h-e  dleasdanas  nan  G^idheal  do  'n  d'  fhkg  an  aithriohean 
i  mar  oighreachd  gach  oidhirp  a  thabliairt  a  chum  a  cumail  suas. 
'Tha  CTiid,  gun  teagamh,  leis  an  nair  a  bhi  ag  aideachadh  gur 
iirrainn  doibli  a'  Ghaidhlig  a  labhairt,  ged  nach  urrainn  doibh  l^n 
am  be6il  do  'n  Bheurla  a  labhairt  gu  cuimir,  aoh  tha  mi  an  duil 
nach  'eil  an  ^ireamh  ach  tearc.  Is  mi-chiatach  an  ni  bhi  a' 
oluinntinn  duine,  ann  an  droch  Bheurla,  a  deanamh  uaille  as  gu'm 
bheil  e  air  a'  Ghaidhlig  a  dhi-chuimhneachadh. 

Is  e  an  ceud  ni  mu 'm  bheil  mi  gu  labhairt  ruibh  aig  an  ^m 
so  DMmh  na  G^iidhlig  ri  c^nntibh  aig  am  bheil  cairdeas  rithe,  ni 
o 'm  faod  sinn  'fhaicinn  oiod  e  a  h-4ite  am  measg  chainntean  eile 
•an  domhain. 

0  na  thubhairt  mi  cheana,  tha  sibh  air  'fhaicinn  nach  'all  mi 
'de  'n  bheachd  gu 'm  bi  a'  Ghaidhlig 

"  An  labhairt  'bha 's  aJ  gh^radh 
'Dh*  fh^g  Adhamh  aig  an  t-sluagh  f 

Ach  ged  nach  gabh  i  lorgachadh  air  ais  oho  fada 's  bu  mhath  le 
exxid  a  bhi  'ga  lorgachadh,  cha  'n  eil  teagamh  air  bith  nach  'eil  i 

gib  aosda.  Tha  iomadh  do  luchd  f6ghluim,  a  ta  mion-rannsachadh 
na  cuise  so,  a'  cumail  a  mach  gu 'm  bheil  i,  co  dhiubh,  cho  sean 
ris  a  ch^nain  Eabhraidhich,  anns  an  deachaidh  a'  chuid  a's,  m6 
do  'n  t-Seaun  Tiomnadh  a  sgriobhadh,  ach  nach  'eil  ni 's  faide  air  a 
labhairt.  Tha  e  air  a  dheanamh  a  mach,  mar  an  ceudna,  gu 
soilleir,  gu 'm  bheil  d^imh  fhaisg  aig  a'  Gh4idhllg  ri  c^nntibh  eile, 
dhe'm  bheil  cuid  fathast  be6,  agus  air  an  labhairt  le  ^ireamh  mh6r 
do  shluagh  an  t-saoghaiL 

Tha  cainntean  a'  ohinne-dhaoine  air  an  roinn  'n  an  teagh- 
laichibb,  a  r6ir  agus  mar  tha  na  freumh-fhocail  o 'm  bheil  iad  a' 
teachd  a  mach  a'  comh-ch6rdadh  r'  a  cheile.  'N  uair  a  ghabhas 
sinn  cainnt  mar  a  ta  a'  Ghaidhlig,  a'  Bheurla,  no  an  Laidinn,  ohi 
sinn  gu'm  bheil  na  focail  air  an  deanamh  suas  do  dhk  chuibhrinn — 
na  freumh  fhocail  agus  na  litrichean  a  ta  air  an  cur  ri  na  freumh 
fhocail  a  chum  bhi  a'  nochdadh  mach  d^iimhean  s6nruichte  agus 
■eadar-dhealaichte  anns  am  feudar  beachdachadh  air  an  smuain  a 
ta  am  freumh -fhocal  a'  comharrachadh.  Ma  sheallas  sinn  ris  an 
fhooal  gabhaidh,  airson  eiseimpleir,  chi  sinn  gu  'm  bheil  e  air  a 
dheanamh  suas  do  dha  earrann — gahh  agus  idh — gabhaidh,  'S  e 
gahh  an  f  hreumh,  agus  tha  idh  a'  cumail  a  mach  an  tim  a  ta  ri 
teachd  mar  eadar-dhealaichte  araon  o  'n  tim  a  bha  ann,  agus  o  'n 
t\m  a  ta  nis  ann.  Ach  o  'n  fhreimh  oheudna  tha  focail  eile  a  fas 
a  ta  eadar-dhealaichte  o  ch^ile  ann  am  brigh,  ach  aig  am  bheil 
dlu-ch^irdeas  r'a  cheile,  mar  a  ta  ghah\gabhadh,  gabhail,  ghabhaim. 
A  nis  an  uair  a  lomas  sinn  na  focail  sinn  de  na  litrichean  a  ta 
toirt  brigh  fa  leth  do  gach  aon  diubh  tha  sinn  a'  faotainn  na 
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freimbe  o 'm  bheil  iad  uile  a'  f^s,  eadhon  gabh ;  agus  ma  th^id 
sinn  gu  seann  sgriobhaidhibh  gheibb  sinn  a  macb  gu 'm  bheil  gahh 
fein  a'  teacbd  o  fhreimh  ni  's  sine — eadhon,  gab.  'N  uair  a 
ruisgeas  sinn,  air  an  doigh  cheudna,  focail  eile  na  cainnte  naob 
'oil  iad  fein  'n  am  freumh-fhocail,  migidh  sinn  na  ceud  fhocail  air 
am  bheil  a'  chMnnt  a  ta  sinn  a'  labhairt  air  a  steidheachadh. 
Agus  an  uair  a  bhuinear  air  an  t-se61  cheudna  ri  cainntibh  eile, 
agus  a  nithear  am  fr(>umh~fhocail  a  choimhmeas  r'a  cheile,  cliithear 
ciod  iad  na  cainntean  aig  am  bheil  am  freumhan  a  comh-chordadh 
ri  'cheile.  Agus  mar  sin  tha  cainntean  air  an  roinn  'nan  teagh- 
laichibh  a  reir  agus  mar  a  ta  am  freumhan  a'  nochdadh  gu  'n 
d'  th^iiiig  iad  a  macb  o  'n  aon  bhonn.  Air  an  ddigh  so  tba  'n 
Eabhra,  a'  chainnt  Shirianaoh,  agus  a'  chainnt  Gbaldeach  do  'n 
aon  teagblaob,  ris  an  abrar  anns  a'  Bheurla  an  Semetic  do  bhrlgb 
gu  'n  robh  iad  air  an  labhairt  le  sliochd  ^Sheim  ;  tha  'n  Sanskrit,, 
Si  Ghreigis,  an  Laidinn,  agus  cainntean  eile  a  tha  cairdeach  dhoibh,. 
do  theaghlaon  ris  an  abrar  an  t- Indo-European^  do  bhrigh  gu'n 
robh  iad  air  an  labhairt  araon  ann  an  Innsean  na  h-kirde-an-ear,. 
agus  anns  an  Roinn-Eorpa ;  agus  tha  cainntean  eile  air  an  roinn,. 
air  an  doigh  cheudna,  'nan  teaghlaichibh  eile  mu  'n  nach  ruig  mi 
leas  labhairt  aig  an  km. 

■  A  nis  ciod  an  teagblach  do 'm  buin  a'  Gh^idhlig  ?  Bha  daoine 
fbghluimte  a'  meas,  re  Mne  fhada,  gu  'm  buineadb  a'  Gh^dhlig 
do  'n  aon  teaghlach  ris  an  Eabhra.  Agus  gu  'n  teagamih  air  bith 
tha  'n  dk  chainnt  a'  oomh-ohordadh  ri  'ch6ile  ann  an  tuilleadh 
agus  aon  ni.  Tha  aireamh  lionmhor  de  'm  freumh-fhocail  gle 
chosmhuil  r'a  cheile,  mar  thug  ar  ceann-suidhe  urramach  fainear 
anns  an  6raid  ris  an  d'^isd  sinn  o  cheann  ghoirid  le  'leithid  do> 
thoil-inntinn.  Tha  nithe  eile,  mar  an  ceudna,  anns  am  bheil 
comh-ch6rdadh  iongantacb  eadar  an  da  chainnt.  Ach  ged  tha  sin 
mar  sin,  tha  e  nis  air  a  dheanamh  a  mach  cho  soilleir  agus  a 
ghabbas  ni  air  bith  deanamh  a  macb  nach  ann  de  'n  teaghlach 
do 'm  buin  an  Eahh/ra  a  bhuineas  a'  Ghaidhlig,  ach  do  'n  teaghlach 
eile  a  dh'  ainmich  mi — an  t-Indo-EuropeanacL  Do  'n  teaghlach 
so  buinidh  na  cainntean  a  leanas : — Sanskrit,  Zend  no  seann 
chainnt  Pbersia,  Greigis,  Laidinn,  na  cainntean  Ceilteach,  na 
cainnteann  Gearmailteach  (Beurla,  &c.),  Lituanaoh,  agus  Slabh- 
onacb  (Ruisianach,  &c.) 

Tha  daoine  f 6ghluimte  a  ta  ri  mion-rannsachadh  air  comh- 
ch6rdadh  nan  cainntean  Tndo-Europeanach  r'  a  cheile,  ag  eadar- 
dhealachadh  ann  am  beachd  do  thaobh  an  ^ite  a  bhuineas  do  'n 
Gh^tidhlig  anns  an  teaghlach.  Tha  cuid  sJ  smuaineachadh  gu 'm 
bheil  1  ni  's  c^ra  do  'n  Laidinn  agns  do  'n  Ghreigis,  ach  gu 
s6nruichte  do  'n  Laidinn,  na  do  na  cainntibh  Gearmailteach,  agu& 
tha  cuid  eile  sJ  smuaineachadh  gu 'm  bheil  i  ni 's  c4ra  do  na 
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oainntibh  Gearmailteacli  na  do  'n  Laidinn  agus  do  'n  Ghreigis. 
Cha  'n  ^eil  teagamli  air  bith  do  thaobh  cairdeis  na  Gaidhlig  do  na 
cainntibh  sin  air  fad  ach  is  e  mo  bheachd,  clio  fada  's  a  tlia  mi 
jiir  bhi  comasach  air  a'  chuis  so  I'annsachadh  air  mo  shon  fein^ 
gu 'm  bheil  i  ni 's  c^ra  do  'n  Laidiun  agus  do  'n  Ghreigis  na  do 
chainnt  air  bith.  eile.  Tiiigidb  sibh  nach.  'eil  mi  a'  labhairt  aig  an 
am  mu^n  Gh^idhlig  Albannaich  mar  eadar-dhealaichte  o  mheuraibh 
eile  na  seann  GhiMdhlig,  ach  gii 'm  bheil  mi  a'  labhairt  mu 
Gh^idhlig  gu  ooitobionn — mii  Gh^idhlig  de  nach  ^eil  a'  Gh^idhiig 
Albannach  acli  a  mh^in  'n  a  meur. 

.A  chum  bhi  a'  nochdadh  dlii-ch4irdeis  na  Gaidhlig  ris  an 
Laidinn  agus  a'  Ghreigis,  ach  gu  s6nruichtG  an  Laidinn,  bheir  mi 
air  aghaidh  cha  'n  e  a  mhain  focail  anns  am  bheil  na  cainntean  so 
Si  comhchordadh  r*  a  cheile,  aoh  mar  an  ceudna,  cuid  de  na 
laghannaibh  no  se61aidhibh  a  reir  am  bheil  na  litirichean  air  an 
atharrachadh  eadar  na  cainntean  sin — an  ni  ris  an  abrar  anns  a^ 
Bheurla,  "  The  laws  of  letter-changes." 

Nan  ceadaicheadh  iiine  dh^  fhaodainn  m6ran  a  labhairt  mu 
na  rioghailtibh  a  reir  am  bheil  focail  air  an  atharrachadh  eadar  an 
Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig,  ach  o  na  thubhairt  mi  chithear  nach 
'eil  cainntean  a'  f^s  suas  o'n  freumhaibh  gun  rian,  gun  riaghailt, 
ach  gu  'm  bheil  iad  a'  f^s  a  reir  riaghailtean  sinraicbte  a  dh' 
fhaodar  fhaotainn  a  mach,  agus  a  ta  comh-oh.6rdadh,  mar  dh'^ 
fhaodar  leigeil  ris,  nan  robh  cothrom  air  sin  a  dheanamh,  ris  an 
doigh  anns  am  bheil  na  litrichean  gu  nadarra  air  am  fuaimneach- 
adh. 

Ach  tha  'n  dlu  chtodeas  a  ta  eadar  an  Laidinn  agus  sJ 
Ghaidhlig  leis  a'  chomh-chordadh  shoilleir  araon  ann  am  fuaim 
agus  ann  am  brigh  a  ta  eadar  iomadh  focal  anns  na  cainntibh  sin,, 
mar  a  ta  na  focail  a  leanas  :  sin-o  agus  dn  ;  cel-o  agus  ceU ;  Imqua 
agus  lei^ ;  tenuis  agus  taim,  «fec. 

Ach  tha  na  focail  a  ta  leigeil  ris  dl^i-ohairdeis  na  Laidinn  agua 
na  Gaidhlig  cho  lionmhor,  agus  gu^n  sgithichinn  sibh  'g  an  aithris. 

Tha  6  soiller,  ma  ta,  gu 'm  buin  an  Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig; 
do  *n  aon  teaghlach.  Mur  d*  th^inig  aon  diubh  a  maoh  o  'n  aon 
eile  cha  ghabh  e  ^icheadh  nach  d'  thainig  iad  le  'cheile  o  'n  aon 
fhr^imh.  Bu  mhath  leinn  gu  ^n  teagamh,  mar  Ghaidheil,  gu  ^m 
b'  urrainn  duinn  a  dhearbhadh  gur  h-i  an  t-sean  Ghaidhlig  ch6ir 
.m^thair  nan  cainntean  eile  ris  am  bheil  cairdeas  aice,  ach  ged  is. 
m6r  ar-  grMh  do  'r  oainnt  dhuthchasaich  cha  'n  fhaod  sinn  ni  a 
rMh  mu  d^ighinn  nach  seas  ri  aghaidh  dearbhaidh ;  agus,  air  an" 
aobhar  sinn,  ged  tha  sgoilear  cho  f6ghluimte  ri  Dr  Newman,  Fear- 
teagaisg  Laidinn  ann  an  aon  do  4rd-oil-thighibh  Shaauinn  ag 
oidhirpeachadh  bhi  a'  feuchainn  gu  'n  d'  thiiinig  an  Laidinn  o  'n 
Ghaidhlig,  's  e  a 's  teitruinnte  dhuinn  gu  'n  dol  ni  's  fhaide  na. 
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|rMh  gu  bheil  na  comharraidhean  cairdeis  a  ta  iad  a*  giulan  cho 
lionmhor  agus  cho  soilleir,  agus  nach  gabh  e  Mcheadh  gu 'm  bheil 

da  ohamnt  o  *n  aoii  fhreimh,  agus  air  an  aobhar  sin  gu 
buin  iad  do  'n  aon  teaghlach.  Is  call,  agus  cha  bhuanachd,  do 
fhior  fhoghlum  a  bhiodh  a'  tarruing  comhdhiinaidhean  o 
bhunaitibh  nach  seas  ris  an  dearbhadh  a's  g^ire  a  ghabhas  cur 
orra,  leis  a'  mhuinntir  a  ta  a'  mion-sgrMadh  na  diimhe  a  ta 
eadar  na  cainntean  sin. 

Ach  mar  faod  sinn  a  bhi  a'  comh-dhunadh  gur  leoir  focail  a 
bhi  ni-eigin  cosmhuil  r'  a  cheile  ami  am  f  uaim  gu  bhi  a'  dearbhadh 
gu 'm  bheil  iad  o  na  h-aon  fhreuiiihaibh,  cha  'n  fhaod  sinn,  air  an 
l^imh  eile,  a  bhi  a'  comh-dhunadh  nach  faod  focail  a  ta  gu  tur  neo- 
chosmhuil  r'  a  cheile  ann  am  fuaim  a  bhi  ann  an  dlu-ch4irdeas  d' 
a  cheile.  Ma  ghabhas  sinn  na  focail  eveque  agus  bishop  cha  'n 
fhaigh  sinn  anns  an  aon  fhocal  aon  litir  a  ta 's  an  fhocal  eile,  ach 
ged  nach  faigh,  .tha  'n  d^  fhocal,  mar  tha  Morair  Weaves  b! 
feuohainn  duinn  a'  teachd  o  'n  fhocal  Ghr^igis  episcopos.  Cha  'n 
'eil  na  focail  eun,  ite,  pen,  feather,  cosmhuil  r'  a  cheile  aon  chuid 
'n  an  litreachadh  no  'n  am  fuaimibh,  gidheadh  tha  iad  a'  teachd, 
mar  tha  Ebel  a'  nochdadh,  o  'n  aon  fhreimh,  ach  o  fhreimh  nach 
'eil  cosmhuil  ri  aon  do  na  focail  a  dh'  ainmich  mi.  'S  i  an 
fhreumh  o 'm  bheil  iad  uile  teachd  pet.  Tha  i  againn  slku  anns 
an  fhocal  Ghreigis  petomai,  itealaich.  O  'n  fhreimh  pet^  le  bhi  2J 
leigeil  sios  p,  a  reir  aoin  de  na  riaghailtibh  a  dh'  ainmich  mi 
cheana,  gheibh  sinn  ite  agus  itealaich.  Tha  pen  a'  teachd  o  'n 
fhocal  Laidinn  penna,  a  ta  a  ciallachadh  ite  no  iteag,  agus  tha 
joenna  o  fhocal  Laidinn  a  ta  ni  's  sine,  petn^.  Tha  feather  a' 
teachd  0  'n  fhocal  feder,  agus  chithear  gu  soilleir  an  dMmh  a  ta 
eadar  am  focal  pin  agus  an  fhreumh  pet  Chithear  a  ris  an  d^imh 
a  ta  eadar  eun  agus  am  focal  Breatannach  edn,  aig  am  bheil  an  aon 
bhrigh,  agus  a  ris  eadar  edn  agiis  ethn,  agus  eadar  ethn  agus  pet, 
petna, 

Dh'  fheudainn  mar  an  ceudna,  fheuehainn  duibh  gu  'm  bheil 
im  focail,  gniomh,  gin,  gineal,  kin,  kind,  genus,  gentile, 
agus  focail  eile,  nach  'eil  gle'  chosmhuil  ri'  cheil  ann  am  fuaim,  a' 
teachd  gu  leir  a  mach  o  'n  aon  fhreimh  gen^  a  ta  againn  anns  an 
fhocal  Ghreigis  egenomen,  Chithear  gu  soilleir  le  c6mhnadh  na 
seann  Ghaidhlig,  a  ta  gu  m6r  eadar-dhealaichte  o  'n  Ghaidhlig  a 
ta  sinn  a  nis  a'  labhairt,  gu 'm  bheil  an  dk  fhocal  gniomh  agus  gin  ^ 
G  'n  aon  fhreimh. 

Ged  thubhairt  am  bard  : — 

"  Cha  'n  fheum  i  iasad 

cha  mh6  a  dh'  iarras  uath' ; 

^  Dr  Stokes  now  takes  the  root  gm  of  English  hfum,  hen^  Greek  gignosho, 
^c,  as  the  root  of  gniomh, — Ed. 
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0  an  t-sean  mh^thair  chiataoh, 
Lan  do  chiadaibh  buaidh  !" 

tha  e  fior  gu bheil  4ireamh  m6r  do  fhocalaibh.  iasaid  arms  a* 
Oh^idhlig.  Cha  'eil  mi  sl  labhairt  aig  an  mu  na  focail 
Bheurla  leis  am  bheil  a'  Gh^idblig  air  a  measgachadh  agus  air  a 
truailleadh  anns  na  ce^rnaibh  a  tha  criochadh  ris  a'  Ghalldachd, 
ach  mu  na  focalaibh  a  bhuineas  do  chainntibh  eile  a  ta  air 
faotainn  ^ite  auns  a'  chainnt,  air  chor  a  's  gu  bheil  iad  a' 
deanamh  suas  cuibhrinn  do  'n  chainnt  a  ta  sinne  a  nise  a'  labhairt. 
Tha  m6ran  do  na  focalaibh  iasaid  so  air  an  toirt  o  'n  Laidinn  agus 
o  'n  Ghr^igis  troimh  an  Laidinn.  Bha  iomadh  dhiubh,  mar  ta 
eaglais,  sagart,  creitd,  air  an  toirt  a  stigh  do  'n  chainnt  leis  a' 
Chreidimh  Chri6sdaidh.  A  nis  is  fheudar  na  focail  sin,  agus  m6ran 
eile,  ma '  ta  scridbh  o  scribo  ;  leugh  o  lego  ]  creud  o  'n  f  hocal  credo  ; 
•aoradh  ('s  an  t-sean  Ghaidhlig  adrad)  o  adoratio  ;  ceist  o  'n  fhocal 
guestio  ;  seirhMs  o  servo  ;  agus  teisteas  o  'n  fhocal  testis,  a  bhi  air 
an  cur  a  thaobh  an  uair  a  tathar  a'  rannsachadh  a  mach  daimhe 
na  Laidinn  agus  na  G4idhlig  r'  a  cheile.  Ach  an  deigh  sin  a 
dheanamh,  bithidh  focail  ni  leoir  air  am  fagail  mu  nach  gabh 
teagamh  a  bhi  naoh  fior  fhocail  Ghaidhealach  iad,  gu  bhi  a' 
dearbhadh  ga  soilleir  gu  'm  buin  an  da  chainnt  so  do  'n  aon 
teaghlach.  Agus  eadhon  do  thaobh  nam  focal  iasaid  f  ein  gheibhear 
freumhan  iomadh  dhiubh  anns  Ghaidhlig  an  uair  a  ni  sinn  an 
lorgachadh  suas  troimh  an  Laidinn  gu  "m  fior  fhreumhaibh.  Tha 
m  focal  sgriohk,  gun  teagamh,  a'  teachd  o  'ri  fhocal  Laidinn 
scribo.  Tha 'm  focal  Laidinn  gravis  agus  am  focal  Gaidhlig  garbh 
dlu-chairdeach  d'  a  cheile,  ged  nach  ireagair  e  a  r4dh  mu  dhuine 
mu  'n  can  sinn  :  "  He  is  a  grave  man,"  gu 'm  bheil  e  'n  a  dhuine 
garbh.  Agus  tha  so  a'  toirt  a  ris  fo  'm  chomhair  gu'm  bheil  am 
focal,  garbh,  ni 's  faisge  air  an  t-seann  Sanskrit,  garu,  na 'm  focal 
^aviSy  agus  gu 'm  faod  an  ni  ceudna  bhi  air  rMh  mu  iomadh  focal 
eile  a^  ta  cairdeach  r'  a  ch6ile  anns  an  Laidinn  agus  anns  a* 
Ghaidhlig,  ni  a  dh'  fheumar  a  thoirt  fainear  ann  bhi  a'  coimhmeas 
nan  cainntean  so  ri  'cheile  a  chum  bhi'  a'  deanamh  a  mach  c6  aca 
a sme. 

Cha  cheadaich  uine  dhomh  m6ran  a  labhairt  mu  dhaimh  na 
•Gaidhlig  ris  a'  Ghreigis,  no  d6ighibh  anns  am  bheil  na  litriehean 
air  an  atharrachadh  eadar  an  d4  chainnt,  agus  air  an  aobhar  sin 
cha  dean  mi  ach  Mreamh  do  fhocalaibh  a  chur  fo  'r  comhair  a  ta 
leigeil  ris  gu'm  bheil  dlii-dh^imh  eadar  an  da  chainnt. 

Tha 'm  focal  Greigis  chortos  a  ciallachadh  aite  air  a  dhiinadh 
(enclosed  place).  Comih-chordadh  ris  an  fhocal  so  tha  agairCn  anns 
an  Laidinn  hortus  (lios),  agus  anns  a'  Ghaidhlic  gort  no  gart,  focal 
ris  an  coinnich  sinn  gu  trie  ann  an  ainmibh  ^iteachan,  agus  a  ta 
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againn  mar  an  ceudna  anns  an  fhocal  gortan,  achadh  beag.  Tha  na 
focail  garden  agus  yard  anns  a'  Bheurla  ckirdcach  do  'n*  fliocal  so. 
Tha  focal  cheima  a'  ciallachadli  anns  a'  Greigis  geamhradh, 
reodhadh,  fuackd,  Comlichordadh.  ri  na  fooail  sin  tha  'm  focal 
Laidinn  hiemsj  agus  an  seann-focal  Gaidhlig  geamh  o  'm  bheil 
geamhradh  a'  teachd,  mar  a  ta  samhradh  o  'n  t-seann-focal  Bdbmh. 
Tha  chair 0  a'  oiallachadh  bhi  deanamh  aoibhneas,  agus  comh- 
chordadh  ris  tha  'm  focal  gairdeachas,  Chomh-chordadh  ri 
yignomai  o  'n  fhreimh  gen,  tha  gigno  aims  an  Laidinn  agus  gin 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  faodar  a  thabhairt  fainear  gu 'm  bheil  gin 
ni  's  faisge  air  an  t-seann  fhreimh  na  aon  chuid  gignomm  no 
gigno,  Tha  t-seann  fhreimh  againn  ann  egenomen  anns  a' 
Ghreigis  agus  ann  an  rogensam,  anns  an  t-seann  Gbaidhlig. 
Comh-chordadh  ris  an  fhocal  Ghreigis  tegos^  mar  an  ceudna  stegos 
(c6mhdaoh  air  son  tighe),  tha  tectum  o  'n  fhocal  tego  anns  an 
Laidinn,  agus  tigh  agus  teach  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh 
ri  dakru  anns  a'  Ghreigis  tha  lacryma  anns  an  Laidinn  (^air  a  cur 
air  son  d  cosmhuil  ri  lingua  agus  dingua,  teangadh)  agus  deur 
anns  a'  Ghaidhlig,  comh-chordadh  ri  dahru  anns  a'  Ghreigis. 
Comli-chordadh  ri  kurios  anns  a'  Ghreigis  tha  curaidh  anns  a 
Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  krites  anns  a  Ghreigis  tha  ceart 
anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  olena  anns  a'  Ghreigis,  tha 
ulna  anns  an  Laidinn,  agus  uileann  anns  a'  Ghaidhlig,  Comh- 
chordadh  ri  Mino  anns  a'  Ghreigis  tha  c/mo  aims  an  Laidinn  agifs- 
claon  anns  a'  (jhaidhjig.  Comh-chordadh  ri  ku^Uy  kunos,  tha 
cams  anns  an  Laidinn,  agus  cu,  con,  anns  a  Ghaidhlig. 

0  na  focail  sin,  agus  o  iomadh  focal  eile  a  dh'  fbaodainn  a  chur' 
fo  'r  oomhair,  chithear  gu 'm  bheil  dMmh  dhlh  eadar  a'  Ghaidhlig- 
agus  a'  Ghreigis  agus  an  Laidinn,  o 'm  bheil  e  soilleir  gu 'm  buin 
ia  I  do  'n  aon  teaghlach. 

Nan  ceadaicheadh  nine  dh'  fhaodainn  dol  air  aghaidh  a  nis  gu 
bhi  a'  nochdadh  a'  chkirdeis  a  ta  eadar  a'  Ghaidhlig  agus  cuid  eile 
de  na  cainntibh  a  bhuineas  do  'n  teaghlach  Indo-Europeanach,  mar 
a  ta  na  cainntibh  Gearmailteach  (the  Germanic)  ;  ach  do  bhrigh 
agus  nach  ceadaich  an  uine  sin  domh,  is  ann  a  labhras  mi  beagain 
— ni  's  lugha  gu  m5r  na  bha  mi  aon  uair  a'  rimachadh  a  bhi. 
labhairt — a  nis  anns  an  dara  ^ite,  mu  na  meuraibh  anns  am  bheU 
an  t-seann  chainnt  Ghaidhealach  air  a  roinn. 

Tha  s6a  oMnntean  air  teachd  a  mach  o  fhreimh  na  seann 
Ghkidhlig,  agus  faodar  iad  sin  a  roinn  'n  an  d^  theaghlach  a  tha 
gTi  m5r  ag  eadar-dhealachadh  o  cheile,  ged  tha  e  soilleir  gu 'm 
bheil  iad  o  'n  aon  stoc.  Do  aon  de  na  teaghlaichibh  sinn  buinidh 
a'  chainnt  Bhreatanach,  no  a'  chainnt  a  ta  air  a  labhairt  ann  an 
Wales ;  an  Armoric  a  ta  air  a  labhairt  le  aireamh  mh6r  anns  an 
earrann  sin  de'n  Fhraing  ris  an  abrar  Brittany,  agus  a'  chainnt  a  bha 
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;aon  uair  air  a  labhairt  ann  an  Cornwall,  ach  a  ta  nise  r'  a  faighinn 
.a  mh^in  ann  an  leabhraicliibli,  agus  clia  'n  'eil  iad  sin  lionmbor. 
Do  'n  teaghlach  eile  buinidh  a'  Ghaidhlig  Albannach,  a'  Ghaidhlig 
Eireannach,  agus  a'  Ghaidhlig  Mhanainueach.  Cha  'n  e  a  mhain 
gu bheil  na  c^inntean  comh-chordadh  r'  a  cheile  ann  am 
in6ran  de  cnid  fhocal,  ach  tha  iad  a'  comh-chordadh  anns  an 
d6igh  no  rian  anns  am  bheil  am  focail  a'  leantainn  a  cheile,  agus 
a^  riaghladh  no  atharrachadh  a  cheile,  an  uair  a  ta  iad  air  an  cur 
cuideachd  ann  an  sgri6bhadh,  no  ann  an  labhairt ;  agus  ged  a  tha 
iad  ag  eadar-dhealaohadh  o  cheile  ann  an  ddigh  fuaimneachadh 
nam  focal,  gidheadh,  eadhon  anns  an  ni  sin  f6in  tha  m6ran  comh- 
chordaidh  eatorra.  'Nuair  a  chluinneas  tu  b!  chainnt  Bhreataunach 
air  a  labhairt  no  air  a  I  e  ugh  ad  h,  is  gann  gu  'n  tuig  th\i  focal  di, 
ach  an  uair  a  ramisaicheas  tu  na  focail,  agus  an  d6igh  anns  am 
bheil  iad  air  an  cur  an  alltaibh  a  cheil,  agus  anns  am  bheil  na 
litrichean  air  an  atharrachadh  an  uair  a  ta  na  focail  air  an  cur  an 
taic  a  cheile  ann  an  sgri6bhalh  no  ann  an  labhairt,  chi  thu  gu 
jsoilleir  an  dlu-dhaimh  a  ta  eadar  a'  chainnt  sin  agus  do  chMnnt 
f6in. 

Chi  sinn  oho  faisg  agus  tha  focail  na  cainnt  Bhreatannaioh  air 
focail  na  cainnt  againn  fein,  agus  aig  an  cheudna  an  t-eadar- 
dhealachadh  a  ta  eatorra,  an  uair  a  choimhmeasas  sinn  r'  a  cheile 
iia  focail  a  leanas  :  Bardd  agus  hard  ;  hlynedd  agus  hliadhna  ;  bSn 
agus  hun  ;  hywydd.gu.s  beatJia  ;  hyd  agus  hith  ;  hy chart  agus  heagan; 
caer  (cadar)  agus  cathair ;  cad  agus  cath  ;  canim  agus  cam  ;  cam 
agus  ceum  ;  ci  agus  cu  ;  clddd  agus  cladh  ;  clock  agas  clog  ;  cogail 
agus  cuigeal ;  cdll  agus  call;  chwaer  agus  piuthar,  no  siuar  ; 
chwerw  agus  searhh  ;  chwant  agus  sannt  {chw  airson  s)  ;  ddll  agus 
dall ;  du  agus  duhh ;  dwm  agus  dorn ;  dwfn  agus  domhain ; 
dant  agns  deud  (n  air  a  gleidheadh — cajit  =  ceud)  ;  gwr,  gwyr,  agus 
feavyjir  ;  gwyl  &gM&feill;  gwyr  agus  fiar  ;  gwir  agus /lor  /  gudn 
agus  fion  ;  halm  agus  salainn  {h  agus  s) ;  hanes  agus  sanas  ;  hesp 
agus  seasg ;  hun  agus  main  ;  llafar  agus  lahhar  (loud) ;  llain  agus 
lann  ;  Ham  agus  lenm  ;  Haw  agus  Idbnih  ;  llawn  agus  Ian  ;  lien  agus 
leugh. ;  llo  agus  laogh  ;  M ah,  Tnapf  agus  7nac  (c  agus  p)  ;  pen  agus 
ceann  ;  plant  agus  clann  ;  pren  agus  crann  ;  pedwar  agus  ceathair  ; 
jpimp  agus  citig ;  rhann  agus  rann ;  rhin  agus  rim  ;  rliyn  agus 
ruinn  ;  syllw  agus  sealladh  ;  tant  agus  teud  ;  oen  agus  uan  ;  ydlan 
agus  iodklan  ;  ymmyl  agus  iomal ;  ynys  agus  inis  ;  y&trU  agus 
■streath  ;  mawr  agus  mor  ;  dyn,  dynwn^  agus  duine,  daoine. 

0  chuid  de  na  focail  a  dh'  ainmioh  mi  faodar  'fhaicinn  gu'm 
bheil  a'  chainnt  Bhreataunach  ann  an  iomadh  de  'focail,  mar  tha 
dant,  cant,  tant,  ni  's  faisge  air  an  Laidinn  na  a'  Ghaidhlig 
Albannaoh. 

Ach  's  e  a'  Ghaidhlig  Eireannach  agus  a  Ghaidhlig  Mhan- 
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ainneach  as  faisge  gu  m6r  do  'n  Ghaidhlig  Albannaich  ;  agus  tha 
iad  sin  cho  faisg  di 's  gu 'm  faodar  a  rkdh.  nach  'eil  annta,  da 
rireadh,  ach  an  aon  ch^innt,  ged  nach  'eil  e  furasd  do'n  Albannacb 
an  t-Eirannach  a  thuigsinn  a'  labhairt  na  Gaidhlig.  Tha  nithe,. 
gun  teagamh,  anns  am  bheil  a  chainnt  Albannaoh  agus  a  ohainnt 
Eireannnoh  ag  eadar-dhealachadh.  Tha  a'  chainnt  Eireannach  a 
cur  an  ceill  ni  a  tathar  a'  deanamh  anns  an  km  a  ta  lathair  le  aon ' 
fhocal,  ach  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach,  co-ionnan  ris  an  Eabhra,  gu  'n  choraas  sin  a 
dheanamh.  Anns  na  cainntibh  sin  tha  am  foeal  a  ta  nochdadh 
an  ama  a  ta  ri  teachd  (the  future  tense)  gu  trie  a^  seasamh 
^ite  an  fhocail  a  ta  nochdadh  an  ama  a  ta  lathair  (present 
tense).  (Illustration — ^An  ti  a  chreideas).  Agus  tha  na  nithe 
sin,  agus  nithe  eile  anns  am  bheil  a'  Ghaidhlig  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach  a'  comh-chordadh  ris  an  Eabhra  nach  'eil  do  'n  aon 
teaghlach  riu,  a'  dol  ceum  a  chum  bhi  a'  dearbhadh  na  flrinn  a  ta 
air  a  foillseachadh  ann  am  focal  D6,  eadhon,  gu'n  "  d'  rinn  Dia  do 
aon  fhuil  uile  chinnich  dhaoine,"  agus  is  taitneaoh  gu  cinnteach  'n 
uair  a  ta  na  comh-dhilnaidhean  gus  am  bheil  daoine  foghluimte, 
mar  a  ta  Max  Miiller,  troimh  bhi  a'  coimhmeas  ri  ^cheile  chainnt e 
a*  chinneadh-dhaoine,  agus  teisteas  focail  De,  a'  comh-chordadh  ri 
'ch6ile. 

Ach  ged  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Eireannach  ag  eadar-dhealachadh,  mar  thug  mi  fainear,  ann  an 
cuid  do  nithibh,  tha  iad,  da  rireadh,  cho  faisg  air  a  cheile  *n  am 
focail  agus  'n  an  rianaibh  gramaireal,  gu 'm  faod  neach  air  bith 
a  leughas  agus  a  thuigeas  an  aon  chainnt,  a'  chainnt  eile  a  leugh- 
adh  agus  a  thuigsinn  mar  an  ceudna,  ged,  theagamh,  nach  teid 
aige  air  na  focail  fhuaimneachadh  gu  cothromach  anns  a'  chainnt 
nach  do  chleachd  e  bhi  labhairt,  Leughaidh  mi  nise  dhuibh 
beagan  do'n  Ghaidhlig  Eireannach,  air  tus,  cho  faisg  agus  a's- 
urrainn  domh  air  an  ddigh  anns  an  bheil  i  air  a  leughadh  le  na 
Eireannach  fein,  agus  a  ris  anns  ann  an  d6igh  anns  an  leigh  sinn  ar 
cainnt  fein,  a  chum  agus  gu  'm  faic  sibh  cho  faisg  agus  a  ta  iad 
air  a  cheile,  agus,  aig  an  ^m  cheudna,  mar  a  ta  iad  ag  eadar- 
dhealachadh  'n  am  fuaimibh. 

Cha  d'  ihkg  mi  dhomh  f^in  m6ran  iiine  a  chum  bhi  a'  labhairt, 
a  nis  anns  an  treas  kite  mu  chuid  de  na  leabhraiohibh  a  chaidh 
sgrlobhadh  ann  ar  cainnt  f^in,  ach  feumaidh  mi  mu  'n  co-dhim  mi 
beagan  a  labhairt  mu  'n  deighinn, 

Cluinnear  muinntir  gu  trie  ag  r^dh  nach  deachaidh  m6ran  a 
sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig,  agus  ma  tha  iad  a'  ciallachadh  nach 
deachaidh  ach  beag  a  sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig  ann  an  coimh- 
meas ris  na  chaidh  sgriobhadh  anns  a  Bheurla,  agus  ann  an 
iomadh  cainnt  eile,  aidichidh  sinn  gu 'm  bheil  iad  oeart ;  ach  their- 
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sinn  aig  an  am  cheudna,  gu  'm  bheil  sgriobhaidhean  anns  a^ 
Ghaidhlig  nach  leigear  air  dhi-chiiimhne  am  feadh 's  a  mbaireas  an 
saogbal,  agus  tha  iad  ni li6nmhoire  na  tba  iomadb  am  barail, 
ged  nacb  urrainn  domh  labbairt  aig  an  ^m  ann  am  farsuingeaohd 
mu'n  d^igbinu. 

Is  e  an  ceud  leabbar  a  bba  riamb  air  a  cbur  a  n.ach  anns  a* 
Ghaidblig  "Foirmna  Nurmuidheadb,"  no  "  Knox's  Liturgy,"  db' 
eadar-tbeangaicbteadb  leis  an  Easbmg  Carsuel.  Bba  'n  leabbar  so 
air  a  cbur  an  cl6  a'  bliadbna  1567,  da  cbeud  bliadbna  mti  'n 
deaobaidh  an  Tiomnadh  Nuadb  a  cbur  a  macb 's  a'  Gbaidblig 
Albannaiob.  Tba  'n  leabbar  so  a  nis  ro-ainneamb  r'  a  fbaotainn. 
Tba  aon  din  ann  an  leabbar-lann  Diuc  Earragbaidheil,  agus  cha'n 
^eil  cunntas  air  aon  eile  dbiubb  air  naob  'eil  easbbuidb. 

B'  e  Leabbar  Cbeist  Chalbbin,  a  reir  coslais,  an  dara  leabbar 
a  cbuireadh  a  macb  's  a'  Gbaidhlig.  Tba  'n  leabbar,  mar  an 
ceudna,  ro-ainneamb.  Bba  e  air  a  cbl6-hbualadb  a'  bbliadbna 
1631.  Anns  an  leabbar  so,  maille  ri  Leabhar-Cbeist  Chalbbin,  tba 
cuig  sean  laoidbean  :  Faosaid  Iain  Steuairt  Tigbearn  na  H-Apainn, 
agus  feadbainn  eile. 

e  treas  leabbar  a  cbuireadb  a  maob  anns  a  Ghaidblig,  cho 
fada  a's  fioarach  sinn,  "  An  oeud  Chaogad  do  Shalmaibb  Dhaibb- 
aidh"  air  an  tarruing  as  an  Eabbra,  "  Am  meadar  Dhana  Gaidblig, 
le  Seanadh  Earragbaidheil."  Cbuireadb  an  Leabbar  so  an  g16 's  a' 
bhliadhna  1659.  Tba  e  nis  fior  ainneamb,  ni  air  am  bheil  deadh 
fhios  atg  cuid  de  na  Leabhar-reiceadairean. 

B'e  'n  ceatbramb  leabbar,  a,  reir  coslais,  Salma  Dbaibbidb 
a  nmeadrocbd,  le  Mr.  Eaibeard  Kirke,  Minisdir  Soisgeil  Chriosd 
aig  Balbhuidir  (Balquhidder)."  Chlo-bb.ualadh  an  leabbar  so 's  a' 
bhliadhna  1684,  agus  tha  e  mar  an  ceudna  ainneamb  r'a  fbaotainn, 
ged  is  aithne  dhomb  mu  letb-dusan  diubh.  Tba  na  Sailm  gu  leir 
air  an  our  am  meadraobd  anns  an  leabbar  so  le  Mr  Kirke,  dnine 
'bba  ro  fheumail  'na  latha  do  Ghaidheil  na  h-Alba  leis  na  leabh- 
raichean  a  chuir  e  macb  'n  am  measg. 

Anns  a  bhliadhna  1688  bha  leabbar  beag  cheist  air  a  chur  a 
macb,  a  r^ir  mo  bbarail  le  Mr  Kirke,  agus  is  cosmbuil  gu 'm  b'e 
sin  an  cuigeamh  leabbar  a  cbl6-bbualadh 's  a'  Ghaidblig. 

Anns  a'  bbliadbna  1689,  bha  'n  Seann  Tiomnadh  agus 
an  Tiomnadh  Nuadh  air  an  cur  a  macb  anus  an  litir  Romanaich 
a  chum  leas  nan  Gaidheal  Albannach  le  Mr  Kirke.  Bba 
d^  mhile  anns  a'  cbl6-bbualadh,  agus  V  e  sin  a'  cbeud  uair 
a  bha  am  BiobuU,  faodaidh  mi  a  radh,  air  a  chraobh-sgaoil- 
eadh  am  measg  Ghaidheal  na  h-Alba ;  ach  bha  e  dlh.  air  ceud 
bliadhna  an  d^igh  sin  mu  'n  robb  earrann  air  bith  dhetb  air  a 
chur  a  mach  'n  an  c^innt  p^in,  oir  cha  d'  rinn  Mr  Kirke  ach  am 
Biobull  Eireannach,  a  bha  roimb  air  a  chur  a  mach  an  Eirinn  anna 
an  litir  Eireaiinaioh,  a  chur  anns  an  litir  R6manaioh. 
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Bha  Tiomnadh  Nuadh  air  a  chur  a  macli  air  tiis  anns  a' 
^hainnt  Eireannaioh  's  a'  bhliadhna  1603.  Bha  e  air  'eadar- 
theangaohadh  leis  an  Easbuig  O^Donnell,  agus  b'  e  sin  an  ceud  uair 
bha  cuibbrionn  air  bith  do  na  Sgriobtuiribh  air  a  ohiir  a  maob  ann 
an  aon  air  bitb  do  na  oainntibh  Graidhealach.  Cha  robh  an  Seann 
Tiomnadh  air  a  chur  a  mach  gus  a'  bhliadbna  1685.  Bha  e  air 
'eadar-theangaohadh  leis  an  Easbuig  Bedell ;  agus  chaidh  da  cheud 
de  na  Biobuill  so  chur  gu  Alba  airson  feum  nan  Gaidheal.  Bha 
'n  Tiomnadh  ISTuadh  air 'ath-chl6-bhualadh  's  a'  bhliadhna  1681, 
agus  bha  ^n  Seann  Tiomnadh  agus  an  Tiomnadh  Nuadh  air  an 
cur  a  mach  le  Mr  Kirke,  mar  thug  mi  a  cbeana  fainear,  an  litir 
E6manaich,  's  a'  bhliadhna  1690. 

Bha  Tiomnadh  Nuadh  Mr  Kirke  air  'ath-chl6-bhualadh a' 
bhliadhna  1725,  agus  cha  d'  thugadb  oidhirp  tuilleadh  air  focal 
an  Tighearna  chraobh-sgaoileadh  am  measg  nan  Gaidheal  gus  an 
robh  an  Seann  Tiomnadh  air  'eadar-theangachadh  a  chum  na 
Gaidhlig  Albannaich,  agus  air  a  chur  a  mach 's  a'  bhliadhna  1767, 
agus  cha  robh  an  leabhar  a  ta  teagasg  e61ais  na  slainte  r'  a 
fhaotainn  gu  h-iomlan  ann  ar  cainnt  dhuthchasaich  gu  ruig  a' 
bhliadhna  1801,  agus  tha  ministeir 's  an  Eaglais  Shaoir  an  diugh 
a  rugadh  mu  'n  robh  cuibhrionn  idir  do  'n  t-Seann  Tiomnadh  r'  a 
fhaotainn  anns  a'  Ghaidhlig  Albannaich.  Nach  iongantach  gu 'm 
bheil  ar  luchd-duthcha  oho  fiosrach  a 's  a  ta  iad  mu  theagasgaibh 
na  slainte,  oir  cha  ghabh  e  radh  gu  'n  d'  fhuair  iad  m6r  chothrom 
air  fbghlum  a  thogail  anns  na  linnibh  a  chaidh  seach. 

Is  fheudar  'aideachadh  gur  iad  na  leabhraichean  a  ta  air  an 
eadar-theangachadh  o  'n  Bheurla  a 's  li6nmhoire  ann  an  ^ireamh 
na  na  leabhraichean  a  bha  air  t^is  air  an  sgriobhadh  anns  a' 
Ghaidhlig  fein,  agus  tha  a'  chuid  a 's  m6  dhiubh  ro-fheimiail  a 
chum  fiosrachadh  a  thoirt  do  'n  t-sluagh,  B'  e  "  Gairm  an  De 
Mhoir  do  'n  t-sluagh  neo-iompaichte"  aon  do  na  ceud  leabhraiohibh, 
cho  math  ri  aon  do  na  Jeabhraichibh  a feumaile,  a  chuireadh  a 
mach  anns  a'  Ghaidhlig  Albannaich.  Bha  'n  leabhar  so  air  'eadar- 
theangachadh  le  Mr  Alasdair  Mc  Farlain,  Ministeir  Chil-Mhelpeird, 
•duine  a  shaothraich  gu  m6r  'n  a  latha  a  chum  leas  nan  Gaidheal. 
Bha  "  Turns  a'  Chriosdaidh"  air  a  chur  a  mach  air  tus  's  a' 
bhliadhna  1812.  Bha  e  air  'eadar-theangachadh  le  duine  a  chuir 
na  Gaidheal  fo  chomanaibh  m6ra  agus  lionmhoir — Patric  Mc  Far- 
lain,  Bha  iomadh  leabhar  feumail  air  ^eadar-theangachadh  leis 
an  duine  so. 

Am  measg  nan  leabhraichean  a  dh  'eadar-theangaicheadh  gu 
Gaelig  buinidh  ^ite  ^rd  do  leabhraiohibh  Bhostoin  agus  Uillison ; 
ach  is  fheudar  dhomh  gabhail  seachad  orra,  agus  air  iomadh 
leabhar  feumail  eile  a  dh'  fheudas  an  Gaidheal  a  nis  a  leughadh 
^n  a  chainnt  fein,  agus  theid  mi  air  aghaidh  gu  beagan  a  labhairt 
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mu  na  leabhraichibh  a  chulreadh  a  mach  air  tus  anns  a'  Ghaidhlig 
f^in. 

Cha  'n  'eilna  h-ugMairean  Gaidhealaoh  a  sgriobh  aim  an  rosg 
uch  ro-thearc  ann  an  kireamh,  agus  cha  ruig  mi  a  leas  luaidh  a 
dheanamh  aig  an  am  acli  air  aon  diubh  a  bha  comharraichte  do 
tbaobh  a'  cbumhacbd  agus  na  buaidhe  leis  an  do  sgriobh  e  a' 
Ghaidhlig.  Is  lionmhor  Gaidheal  a  chuimhnicheas  le  taitneas  air 
an  Teachdaire  Ghaidhealach  agus  air  Tormod  Og.   Feudar  a  radh 

'm  bu  bh^rdaohd  rosg  an  OUa  Leoduich. 

Ach  is  ann  tromh  b^rdachd  a  mhaireas  a  Ghaidhhg,  agus 
a  leughar  i,  an  uair,  mo  thruaighe,  nach  bi  i  ni 's  faide  air  a 
labhairt  air  Gaidhealtachd  no  am  measg'  Eileanan  na  h-Alba. 
Agus  tha  q!  bhardachd  sin  ni  's  pailte,  agus  ni  's  buadhaiche 
.na  tha  iomad  do  nach  aithne  a'  Ghaidhlig  am  barail.  Gu  'n 
labhairt  mu  Oisean,  c'^iite  am  faighear  6rain  anns  am  m6  am 
bheil  do'n  fhior  bhardachd  no  ann  am  "M^iri  Bh^n  Og/^  agus  "Gead 
deireannach  nam  beann/'  le  Dunoha  B4n ;  ann  am  "Madainn  chiuin 
cheitein"  le  Uiileam  Ros  ;  ann  an  "  Oran  AUt  an  t-sugair,"  agus  oran 
an  t-Samhraidh  le  Mac  Mhaighstir  Alastair,  ann  am  "  Mi  ann  a' 
Bhaird  Aosda"  agus  iomadh  6ran  buadhach  eile  a  dh'  fhaodainn 
ainmeachadh.  Tha  uiread  do  bhlas  agus  do  shnas  na  fior 
bhardachd  air  na  briathran  a  leanas  agus  a  ta  air  roinn  air  bith  a 
gheibhear  anns  a'  Bheurla,  no  ann  an  cainnt  air  bith  eile : 

0  caraibh  mi,  &c., 

^agus  air  a'  cheathramh  a  leanas  le  Duncha  Ban : 

Chaidh  mi  do  'n  choill,  (fee, 

No  ma  th^id  sinn  gu  b^rdaohd  dhiadhaidh,  am  faighear  ann 
an  cainnt  air  bith  laoidh  a  's  6irdheirce  na  Laoidh  "La  a' 
Bhreitheanais"  le  Dughall  Buchanan,  agus  ann  an  Laoidhibh  Bean 
Torra  Dhamh,  Am  Baideanach,  agus  ann  an  iomadh  laoidh  ,eile  a 
thig  gu  deas  gu  ^r  cuimhne  gheibhear  araon  milseachd  an  t-coisgeil 
agus  fi 5r  shnas  na  b^rdachd.  Cha  aithne  dhomh  laoidhean  a  's 
milse  na  laoidhean  Bean  Torra  Dhamh,  mar  chi  sibh  o  na  rainn 
•B.  leanas  : 

"  Tha  gach  la  dhomh  mar  bhliadhna,"  &c. 

Ann  an  laoidh  eile  a  ta  air  a  cur  si6s  ann  an  Co  chruinneachadh 
an  011a  Le6idich  mar  air  a  deanamh  leis  an  duine  ainmeil 
sin,  an  t-Olla  Iain  Gobh,  tha  i  ag  radh  : 

"  Nuair  bhios  fiaradh  ann  ad  chrannchoir/' 

Agus  tha  teagasgan  an  t-soisgeil  air  an  our  si6s  ann  am  briathraibh 
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snasmhor  le  Seumas  MacGregoir  agus  le  Parra  Grannd.  Tha. 
Seumas  McGregoir  ag  rkdh  mu  'n  t-soisgeil : 

"  B'  e  sgeul  an  ^igh  e,  air  beatha  *s  slainte,"  &c. 

Agus  tha  Parra  Grannd  ag  radh  mu  ghl6ir  an  Uain : 

"  Tha  Sion  a'  seinn  cho  binn  a urrainn,"  <fec. 

Nach  ^eil  an  fhi6r  bhardachd  ann  am  briathran  an  OUaimb 
DhomhnuUaich  a  bha 's  an  T6isidheachd  1 

A  nis,  an  uair  a  dh'  ainmicheas  mi  gu  'n  deachaidh,  eadar  6rain 
agus  laoidhean,  c6rr  m6r  agus  cuig  fiohead  leabhar  a  chur  a  mach 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  iomadh  dhiubh  sin  'n  an  co-chruinnichean 
m5r  agus  eireachdal  mar  ta  Leabhar  Oisein,  Leabhraichean 
Alastair  Mac  Mr.  Alasdair,  Dhuncha  Bhain,  agus  Rob  Dhuinn,  co- 
chruinneachadh  nan  Stiubhardach,  agus  co-chruinneacheadh  Mhic 
Coinnich,  chithear  nach  'eil  ar  cainnt  gu'n  fhoghlum-sgriobhta 
innte,  air  sg^th  am  bheil  i  fiughail  air  bhi  air  a  f6ghlum  agus  air- 
a  cumal  suas.  Ach  ged  dh'  fhaodadh  e  bhi  feumail  fiosrachradh 
ni  's  farsuinge  a  thoirt  mu  na  sgriobhaidhean  anns  am  bheil 
bardachd  na  Gaedhlig  air  a  cur  si5s  cha  cheadaich  nine  dhuinn. 
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PliACE-NAMES  OF  DUMBARTON.i 

Topography  is  an  important  as  well  as  an  interesting  subject 
of  study.  It  is  closely  connected  with  the  study  of  history,  anti- 
quities, and  philology.  The  names  of  places  serve  very  frequently 
to  inform  us  of  the  people  who,  ages  before,  inhabited  these  places, 
and  of  their  customs  and  pursuits.  The  name  of  a  place  often 
tells  us  of  some  bloody  conflict  of  which  it  was  once  the  scene,  or 
of  some  great  exploit  or  achievement  some  time  performed  there, 
and,  therefore,  the  study  of  topography  is  of  great  interest  to  the 
antiquarian  and  historian.  But  it  is  also  of  great  interest  and 
importance  to  the  philologist.  The  mountains  and  valleys,  the 
lakes  and  rivers  of  our  native  land,  for  example,  have  preserved 
many  of  the  most  ancient  forms  of  language  which  centuries  ago 
was  spoken  by  our  ancestors.  Many  of  these  forms  have  been  so 
changed  and  corriipted  as  to  be  now  all  but  illegible,  but  the 
deciphering  of  them  forms  a  most  interesting  department  of 
philological  study. 

■•  The  increasing  interest  which  of  late  years  has  been  manifested 
in  this  study  is  shown  by  the  number  of  works  published  on  the 
subject.  On  the  topography  of  Scotland  a  very  interesting  work, 
and  one  which  contains  a  great  deal  of  information,  was  published 
a  few  years  ago  by  Col.  James  Robertson.  The  object  which  Col. 
Robertson  had  in  view  in  publishing  his  work  was  to  prove  that 
the  language  now  spoken  by  the  Highlanders  of  Scotland  is 
identically  the  same  with  that  spoken  many  centuries  ago  by  our 
warlike  ancestors  the  Caledonian  Picts,  and  this  he  endeavours  to 
do  by  an  appeal  to  the  topography  of  Scotland,  which  is,  con- 
fessedly, to  a  very  great  extent,  purely  Gaelic. 

About  the  same  time,  a  very  able  and  learned  work  on  British 
topography  was  published  by  Mr  Flavell  Edmunds.  The  title  of 
this  work  is  "  Traces  of  History  in  the  Names  of  Places,"  and  it 
deserves  to  be  read  and  studied  by  the  student  of  Scottish 
topography,  although  it  chiefly  deals  with  the  topography  of 
England.  Another  very  important  work  on  this  subject  was 
published  about  eight  years  ago  by  the  Rev.  Isaac  Taylor,  son  of 
the  author  of  the  "  Natural  History  of  Enthusiasm.'^  The  title  of 
this  work  is  "Names  and  Places,"  and  it  contains  much  valuable 
information. 

^  This  lecture  was  delivered  at  Renton  in  1872  or  1873,  nor  was  it  after- 
wnrds  revised  by  the  Doctor,   Hence  some  points  are  a  little  antiquated. 
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But  by  far  the  ablest  work  on  topography  that  I  have  ever 
seen,  a  work  of  which  a  reviewer  in  the  Scotsman  said  that  it 
should  form  an  era  in  the  study  of  topography,  was  published  two 
years  ago  by  Dr  Joyce,  of  Dublin.  This  work,  which  deals,  as  its 
title  indicates,  with  the  Irish  names  of  places,  is  of  the  greatest 
interest  to  the  student  of  Scottish  topography,  from  the  fact  that 
very  many  of  the  names  of  places  in  Scotland,  and  especially  in 
Argyllshire  and  the  west  of  Scotland,  are  identical  with  many  of 
the  Irish  names  of  places.  The  ballys,  glens,  monadhs,  knocks, 
kins,  bens,  dails,  lochs,  achadhs,  carraigs  or  crags,  allts,  lins,  and 
many  other  words,  are  common  to  the  topography  of  both  countries. 
Even  our  national  name  of  Scotland  we  have  derived  from  Ireland, 
which  was  the  ancient  Scotia.  Argyll  is  Airer-Ghaidheal,  the 
territory  of  the  Gaidheal,  who  came  across  from  Ireland.  Dublin 
is  Dubh  linne,  the  black  linn  or  loch,  and  we  have  our  own 
Duplin.  The  Lurgans,  low  ridges  projecting  into  plains,  are 
common  in  Ireland  and  in  Scotlaad,  and  the  kills  or  eels,  the 
Latin  cella,  an  ecclesiastical  name  generally  associated  with  the 
name  of  some  saint,  are  innumerable  in  both  countries. 

The  topography  of  Scotland  contains  three  great  elements : — 
(1)  Gaelic ;  (2)  the  British  or  Cymric  j  and  (3)  the  Scandinavian 
or  Norse. 

The  Gaelic  element  is  by  far  the  largest  and  most  important, 
and  is  not  confined  to  the  Northern  or  Highland  counties,  but 
extends  over  the  whole  of  Scotland.  Gaelic  names  are  very 
common  not  only  in  Aberdeenshire  and  in  the  Midland  counties 
of  Scotland,  but  also  in  Ayrshire,  Dumfriesshire,  and  Wigton- 
shire. 

The  British  or  Cymric  element  is  found  in  those  places  which 
were  anciently  possessed  by  the  British  Celts,  now  represented 
by  the  Celtic  inhabitants  of  Wales.  We  may,  therefore,  expect  to 
find  many  British  names  in  our  o^m  neighbourhood,  since  Dum- 
barton was  the  ancient  capital  of  the  Strath-Clyde  Britons.  It  is, 
however,  chiefly  in  the  south-east  of  Scotland,  where  lans  and 
ahers  abound,  that  the  British  element  is  chiefly  found.  Many  of 
our  rivers,  Tromie,  Feshie,  Druie,  Garry,  Eriochty,  end  in  y  or  i,  like 
so  many  Welsh  rivers.  The  Ochil  Hills  are  the  high  hills,  from  a 
British  word  uchily  which  signifies  high,  and  Ochiltree  is  the  high 
town,  or  place  of  habitation. 

The  Norse  element  is  chiefly  found  in  the  north-east  of  Scot- 
land, In  Caithness  it  abounds,  and  also  in  Islay  and  the  Lews, 
in  the  west,  territories  which  were  long  subject  to  the  rule  of  the 
northern  sea-kings.  The  sters,  which  are  so  frequent  in  Caithness, 
Ulbster,  Leibster,  Scrabster,  Thrumster,  Shebster,  and  also  in 
some  of  the  Western  Isles,  Fllister,  for  example,  correspond  to  the 
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Gaelic  Bally  and  the  Saxon  Ham.  The  a's  in  Ailsa,  Jura,  Rona, 
&o,,  are  the  Norse  ey,  island. 

To  interpret  accurately  the  old  names  of  places  is  often  no 
easy  task.  Many  of  those  names  have  been  handed  down  to  us 
in  a  form  very  different  from  that  in  which  they  originally 
existed,  and  many  of  them  no  longer  exist  in  the  living  language 
of  the  people.  It  requires,  therefore,  much  careful  study  of 
ancient  documents,  as  well  as  of  existing  traditions  and  of  the 
natural  features  and  characteristics  of  the  places,  to  make  some 
approximation  to  an  accurate  interpretation  of  their  names. 
To  the  student  of  Scottish  topography  an  accurate  acquaintance 
with  the  Gaelic  and  Welsh  languages,  not  only  as  now  spoken, 
but  also  as  they  exist  in  ancient  MSS.,  is  absolutely  necessary,  and 
not  less  necessary  is  the  power  of  resisting  the  temptation  to 
adopt  fanciful  interpretations  based  upon  mere  resemblance  in 
sound  between  the  names  to  be  interpreted  and  words  still  used 
by  the  people.  It  would  be  easy  to  give  illustrations  of  the 
danger  of  yielding  to  this  temptation.  A  friend  of  mine  who  has 
devoted  many  years  to  the  study  of  topography,  has  got  the 
length  of  discovering  in  the  Gaelic  language  a  key  to  the  right 
interpretation  of  the  topography  of  three-fourths  of  the  globe. 
No  wonder  that  he  is  convinced  that  Gaelic — the  present  Gaelic 
of  the  Highlands  of  Scotland — was  the  fountain-head  of  all 
languages — that,  indeed,  in  which  Adam  and  Eve  conversed  in 
Paradise.  My  friend  does  not  know  that  the  Gaelic  now  spoken 
in  the  Highlands  is  very  different  from  that  w^hich  was  spoken 
in  the  country  a  thousand  years  ago,  and  of  which  we  have  still 
many  monuments,  so  different,  indeed,  that  I  find  it  much  easier 
to  read  Greek  or  Latin  than  to  read  the  oldest  forms  of  my  own 
language. 

If  you  ask  a  Highlander  what  is  the  meaning  of  Tilliechewar 
he  will  tell  you  at  once  that  it  signifies  the  knoll  or  hillock  of 
Ewen.  Tillie  is  the  Gaelic  word  Tulaich,  and  Ewen  is  plainly 
Ewen,  a  man's  name.  Or,  if  Ewen  be  not  a  man's  name,  it  must 
be  the  Gaelic  word  uaine,  which  signifies  green,  and  Tilliechew^en 
must  in  that  case  mean  the  green  knoll  or  hillock,  just  as  Tillie- 
gorm  signifies  the  same  thing,  a  vtry  beautiful  and  appropriate 
name.  But  when  we  turn  to  charters  that  are  not  very  old,  we 
discover  that  all  this  is  nonsense.  Tillie,  no  doubt,  is  tulaich. 
That  admits  of  no  mistake.  But  the  last  part  of  the  word  is 
neither  Ewen  nor  uaine,  but  Colquhoun,  and  Tilliechewen  is  just 
a  corruption  of  Tillie-Colquhoun — the  knoll  or  hillock  of  Col- 
quhoun. 

The  topography  of  this  county  is  partly  British  and  partly 
Gaelic — the  British  element  being  probably  the  older.    We  know 
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from  history  that  this  formed  part  of  the  territory  of  the  Strath- 
clyde  Britons,  that,  indeed,  Dumbarton  was  the  capital  of  their 
kingdom,  and,  therefore,  we  would  naturally  expect  to  find 
numerous  traces  of  their  occupation  in  the  local  names  of  places. 
By  and  bye  the  British  receded  as  the  Scottish  or  Gaelic  advanced, 
and  when  the  latter  came  to  possess  these  districts,  they  too  left 
numerous  traces  of  their  occupation  on  the  surrounding  moun- 
tains, and  valleys,  and  lakes,  and  rivers.  By  far  the  largest 
number  of  the  names  of  places  in  this  and  the  surrounding 
districts  are  Gaelic.  In  the  remainder  of  this  lecture  I  shall  give 
you  examples  of  the  interpretation  of  these  names.  In  doing  so 
r  shall  carefully  avoid  fanciful  interpretations.  When  I  sh=-U 
have  occasion  to  refer  to  names  about  the  interpretation  of  whicii 
I  do  not  feel  satisfied,  I  shall  not  conceal  it  from  you. 

As  Dumbarton  is  situated  on  the  Clyde,  which  is  now  the 
chief  cause  of  its  prosperity,  it  is  but  right  that  we  should  begin 
with  it,  although  it  does  not  promise  well  that  I  should  begin 
with  a  name  about  the  meaning  of  which  I  am  not  quite  satisfied. 
Had  I  to  begin  with  the  Forth,  I  would  have  felt  less  difficulty, 
for  it  comes  from  fiord,  the  Norse  for  an  arm  of  the  sea. 

The  Rev.  Isaac  Taylor  refers  the  Clyde,  together  with  the 
Clwyd,  Cloyd,  and  Clydach  in  Wales,  and  the  Clyde  in  Ireland 
to  the  Gaelic  word  Cllth^  strong,  while  Edmunds  derives  it  either 
from  Uwyd,  brown,  or  from  Clwyd,  a  British  hero  who  conquered 
the  Gwyddel  or  Gael  in  Wales.  I  think  it  probable  that  the 
Clyde  is  a  British  name,  and  that  both  it  and  the  Welsh  river  of 
the  same  name  were  called  after  the  British  hero  to  whom 
Edmunds  refers.^ 

If  we  take  next  Dumbarton,  from  which  the  county  takes  its 
name,  we  all  know  what  is  meant  by  Dun^  which  enters  so 
largely  into  our  topography,  and  which  is  common  to  the  Welsh, 
Scottish  Gaelic,  and  Irish.  It  signifies  a  fort,  and,  therefore,  it 
gives  name  to  many  fortified  towns,  as  Dun-eidin,  Edinburgh, 
Dunfermline,  Dumfries,  Dunblane,  Dundrum,  Dungall,  and 
maiiy  more.  It  sometimes  signifies  a  hill.  Hence  Dumbuck, 
the  buck's  Dun,  the  Dun  mountain  in  Perthshire,  and  many 
more.  Its  original  meaning  seems  to  have  been  a  heap,  in  which 
sense  it  is  still  used  in  the  spoken  Gaelic,  as  Dun  arbhair,  a  heap 
of  ooiTi.  From  that  it  came  to  be  applied  very  naturally  to  hills 
and  mountains,  and  then  to  fortified  places,  which  were  very 
frequently  built  on  hills,  as  we  find  at  Dumbarton  and  Dun-eidin 
(Edinburgh),  Edwin's  Dun. 

^  Dr  Cameron,  in  the  Scot.  Celt.  Review,  p.  113,  derives  it  from  the  root 
to  wash,  Latin  duere,  doaea.    The  stem  is  (Motida, 
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The  last  part  of  Dumbarton  was  originally  Britain — ^the  port 
of  the  Britons — but  the  meaning  of  Britain  is  not  so  obvious.  A 
friend  of  mine  used  to  interpret  it  wave-begetting  (breth  thonn), 
but  that  is  a  mere  fancy.  In  Armstrong's  Gaelic  Dictionary 
Britain  is  explained  as  signifying  Braigh-tonn,  the  land  on  the  top 
•of  the  waves,  from  the  appearance  of  Britain  as  seen  from  Calais. 

The  old  name  of  Dumbarton  was  Alclyd,  which  signifies  the 
rock  of  Clyde,  from  al,  an  old  and  now  obselete  Celtic  word  for 
rock. 

After  Dumbarton,  the  Leven,  from  which  our  Vale  takes  its 
name,  and  upon  which  its  prosperity  so  much  depends,  is,  perhaps, 
the  next  most  important  local  name.  Some  derive  the  word  Leven 
from  the  Gaelic  word  leamhan^  the  elm  tree,  and  think  that  the 
river  derives  its  name  from  the  abundance  of  elms  which  grow 
upon  its  banks.  Chalmers,  in  his  Caledonia,  derives  it,  it  seems' 
to  me  with  more  reason,  from  the  British  or  Welsh  word,  lleven, 
which  signifies  smooth.  The  Leven  would  therefore  signify  the 
smooth  flowing  river,  and  "  smooth-flowing"  is  characteristic  of  the 
river  of  which  the  poet  said  :  — 

No  torrents  stain  thy  limpid  source, 
No  rocks  impede  thy  dimpling  course. 
That  sweetly  warbles  o'er  its  bed, 
With  white  round  polished  pebbles  spread. 

The  river  gives  its  name  to  the  district,  and  to  several  places 
•on  its  banks.  Lenox, ^  a  name  well  known  in  the  history  of  Scot- 
land, was  anciently  Levenax,  from  Leven-ach,  the  field  of  Leven, 
the  Gaelic  word  signifying  field.  Strath-leven,  the  strath  of  the 
Leven,  is  from  the  Gaelic  word  strath,  a  river-holm.  This  word 
enters  largely  into  Scottish  topography.  We  have  Strathblane, 
-Strathmore,  Strathdearn,.  Strathnairn,  Strathearn,  and  Strathtay. 

The  old  name  of  Lochlomond  was  Lochia ven,  before  it  took  its 
present  name  from  Ben  Lomond. 

The  name  Lomond,  now  applied  to  both  mountain  and  loch,  is 
sometimes  derived  from  Laomainn,  a  Caledonian  hero,  perhaps  the 
ancestor  of  the  Mao  Laomunns,  or  Clan  Lammont.^  Sometimes  it  is 

^  The  name  Lennox^  Old  Gaelic  LeamJianf  Jjevenacky  is  clearly  from  the 
word  leamhain,  elm.  The  Ptolemaic  Lemannonius  Bay,  which  was  here,  also 
lends  proof.  The  river  name  Leven  is  in  Gaelic  Ll-uUj  of  Pictish  descent.  The 
word  restored  to  its  I  original  form  would  he  Livona.  There  are  two  livers 
Lhivon  in  Wales,  and  a  lake  of  mj^thic  lenown — Llivan  or  Llioo,  formed  by 
the  overflowing  of  a  well.  With  ib  is  connected  the  Celtic  goddess,  "  The  Lady 
of  the  Fountain,"  the  Irish  Liban,  with  the  country  of  Liones,  &c.  (Rhys,  Artk, 
Leg.,  p.  361).  The  i  oot  is  li  or  lei,  as  in  Gr  eek  leio^t  Lat.  levis,  smooth,  Sanskrit 
ri,  flow,  Gaelic  lighe,  flood. — Ed. 

^  The  Laments  are  descended  of  the  Lawmen  of  the  Isles.  Norse  gen., 
ISgmanns,— Ed. 
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ierived  fron*  the  Britisli  word  Llummon,  which  signifies  a  beacon^ 
a  conspicuous  object.  It  is  deserving  of  notice  that  where  we  have- 
the  three  Lomond  hills  in  Kinross  and  Fife,  we  have  a  Lochleven 
and  a  river  Leven  at  their  base. 

If  we  come  nearer  home,  our  ow^n  important  village  furnishes 
an  illustration  of  the  danger  of  relying  too  much  upon  local  pro- 
nunciation for  the  meaning  of  a  name.  "  The  Eanton  has 
nothing  to  do  with  ranting,  although  it  is  sometimes  noisy  of  a 
Saturday  night,  for  it  has  derived  its  name  from  Cecilia  Rent  on,, 
who  married  a  Smollett  of  Bonhill. 

The  name  of  the  parish  is  derived  from  caer  and  ros,  the  d 
being  merely  euphonic.  Caer  signifies  a  fort,  and  is  common  ta 
the  British  and  the  Gaelic.  It  enters  largely  into  our  topography. 
We  have  Caerlaverook,  Carphin,  Carmyllie,  It  is  one  of  the  most 
frequent  constituents  of  Welsh  names,  as  Caermarthon.  It  also 
frequently  occurs  in  Irish  topography,  as,  Caher,  Caher-barnach, 
Cahergal,  Oaherkeen,  Cabermoyle,  Caherlarig,  Cahermurphy, 
Caherduggan.  Carman  is  from  this  word,  the  other  part  being- 
monadh,  mynedd,  hill,  and  the/efore  signifies  the  fort  on  the  hill. 
Cordel  is,  perhaps,  derived  from  the  same  word,  although  it  might 
also  be  derived  from  car,  a  turn  or  bend,  the  other  part  being  dail,. 
a  dale. 

Ros,  the  other  part  of  Cardros,  signifies  a  promontory  or  point 
of  land  jutting  out  into  the  Water.  It  is  common  to  both  the 
British  and  the  Gaelic,  and  enters  very  largely  into  both  British 

and  Scottish  topography.  It  gives  name  to  one  of  our  counties,, 
Ross-shire,  which,  on  the  east,  projects  into  the  sea.  In  our  own 
neighbourhood  we  have  Rossdhu,  the  black  point,  and  Rosneath, 
which  may  signify  the  naked  point,  although  the  name  is  na 
longer  applicable  to  the  well- wooded  point  on  which  Rosneath 
House  stands. 

The  meaning  of  Cardross  is,  therefore,  the  fort  on  the  point, 
the  point  being  that  opposite  Dunbarton  Rock,  on  which,  until 
comparatively  recent  times,  the  Parish  Church  of  Cardross  stood, 

Afc  might  be  expected,  the  word  dail,  which  signifies  a  meadow 
or  plain  beside  a  river,  and  which  is  cognate  to  the  German  Thai, 
and  English  dale,  if  the  latter  has  not  been  derived  from  it,^  is. 
pretty  frequently  found  along  the  banks  of  the  Leven.  We  have 
in  this  parish  Dalreooh,  not,  as  is  often  supposed,  from  King 
Robert  Bruce  having  lived  in  the  neighbourhood^  the  dale  of  the 
king,  which  would  be  Dalrigh  or  Dairy,  but  the  brindled  or  brawn 
dale.  The  word  riabhaoh  occurs  frequently  in  our  topography,  as. 
do  indeed  the  names  of  all  the  colours.    We  have  Am  braigh 

^  The  Gaelic  daU  is  from  the  Norse  ;  so,  too,  is  Eng.  dale  of  Scandinavian! 
use  and  origin. — ^Ed. 
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riabhach,  the  brindled  height,  as  the  name  of  one  of  the  highest 
mountaius  of  the  Grampian  range,  and  we  have  Innis  riabhach, 
the  brindled  sheltered  valley,  and  Luban  riabhach,  the  brindled 
bends,  and  many  other  names  containing  this  word. 

After  Dalreoch  we  have  Dalmock,  but  I  do  not  feel  certain  in 
regard  to  the  meaning  of  much.  Then  we  have  Dalquhurn,  the 
dale  of  the  cairn,  or  Cairndale.  This  word  is  spelled  Dalchurne 
in  an  old  charter  published  in  the  Cartulary  of  Lenox,  so  that  we 
may  feel  satisfied  that  what  I  have  now  stated  is  the  correct 
interpretation.  We  have  Cordale,  to  which  I  have  already 
referred.  We  have  Diliohip,  the  dale  of  the  block.  This  name 
deserves  to  be  noticed  as  an  example  of  regressive  assimilation — 
a  euphonic  principle  which  largely  influences  the  Gaelic  language.. 
Ctp  is  the  genitive  of  ceap,  a  block.  It  is  governed  by  dail, 
which  becomes  dil  by  the  assimilating  influence  of  the  second 
syllable,  on  which,  being  a  compound  word,  the  voice  rests. 

We  have  also  Dalmonach,  the  dale  of  the  monks,  or  Monksdale,. 
and  Dalmuir  (Dalmore  in  an  old  charter),  the  great  dale.  This 
word  dail  enters  largely  into  Scottish  and  Irish  topography.  In 
this  parish  are  many  other  name  of  places  the  meaning  of  which 
is  very  evident.  Colgrain  means  behind  the  sun,  from  cul,  back, 
and  grian,  sun. 

Braehead  is  partly  Gaelic  and .  partly  English.  )  rae  is  a 
Gaelic  word  signifying  the  upper  part.  It  enters  very  largely,  as 
you  know,  into  topography.  We  have,  indeed,  braes  without 
number. 

Camiseskin  is  made  up  of  two  Gaelic  words,  camus  and  eskin. 
Camus,  which  frequently  occurs  in  names  of  places,  signifies  a 
bay,  and  sometimes  a  neck  in  the  land,  without  any  reference  to 
water.  We  have  in  this  county  Camustraddan,  and  opposite  to 
it,  on  the  other  side  of  the  loch,  Camuslorgainn.  Eskin  signifies, 
an  eel,  and  also  a  fish  pond. 

Craig-an-Doran  is  the  otter  rock,  from  craig,  a  rook,  and  doran, 
an  otter.  Craig,  as  you  are  awj.re,  enters  very  largely  into  our 
topography.  There  is  a  Craigend  in  this  parish.  Doran  is  from 
dobhar,  water,  Dobharchu  is  indeed  another  name  in  Gaelic  for 
otter. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  aird,  height,  and  the 
adjective  mor,  great.  Ardbeg  is  the  little  height,  from  aird,  and 
beg,  little.  These  words,  aird,  more  and  beg,  occur  very  frequently 
in  both  Scottish  and  Irish  topography, 

Kilmahew  is  the  kill  or  cell  of  a  saint  of  the  name  of  Mathew 
or  Mahew,  not  St  Matthew  of  the  New  Testament,  but  probably 
an  Irish  saint. 

Drumhead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  Drum  (in 
Gaelic,  druim)  is  a  ridge.    This  also  is  a  word  of  very  common 
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uccurrence  in  the  names  of  places,  as  Tyandram,  the  house  on  the 
ridge,  Drummore,  Aiicheudroma,  Drumfad. 

Ardoch  signifies  either  the  high  field,  from  ard  (high)  and 
achadh  (field),  or  the  high  davach,  from  ard,  and  dabhoob,  a 
measure  of  land  considered  sujBficient  to  pasture  sixty  cows.  This 
word,  contracted  into  docb,  occurs  often  in  Gaelic  topography. 
We  have  Doohinassie,  the  cradle  of  my  clan.  We  have  Dochfour, 
and  many  other  dochs. 

Ardochmore  is  the  great  high  dabhoch,  and  there  is  also  an 
Ardochbeg,  little  ardoch. 

Achadh,  a  field,  is  one  of  the  most  common  words  in  both 
Scottish  and  Irish  topography.  In  this  parish  we  have  Auchenfroe, 
probably  the  field  of  the  heath,  or  heathfield ;  but  I  am  not  quite 
satisfied  in  regard  to  froe.  We  have  also  Auchentreard,  the  field 
of  the  high  town.  Auch  is  achadh,  a  field,  en  is  the  Gaelic  article, 
and  ard  is  high.  Tre,  I  take  to  be  the  British  tre,  a  town.  If  not 
I  do  not  know  what  it  is.  This  British  tre  occurs  very  frequently 
in  our  topography.  Ochiltree  is  the  high  town,  and  Trenant  is  the 
town  on  the  stream. 

In  a  neighbouring  parish  there  are  Auchnaheaglais,  the  field  of 
the  church,  and  Auchendennan,  the  field  of  probably  some 
ecclesiastic,  from  whom  also  Bowardennan  and  Ballyhennan  have 
taken  their  names. 

There  are  several  other  achadha  in  the  county,  as  Auchnacloich, 
the  field  of  the  stone,  and  Achenkerroch,  the  field  of  the  sheep, 
Achadtulich,  the  field  of  the  hill  or  hillock. 

Blairoonnel  is  the  field  or  plain  ConneL  The  word  Blair, 
which  signifies  also  a  moss,  occurs  very  frequently  in  Scottish  and 
Irish  topography.  We  have  Blair  Adam,  the  field  or  plain  of 
Adam,  and  we  have  Blair  in  Athole,  and  many  more.  We  have 
•several  in  this  county,  as  Blarvottich,  the  field  of  the  old  man ; 
Blarrennich,  the  field  of  the  ferns  ;  Blarnshogil,  the  field  of  the 
rye ;  Blarfad,  the  long  field ;  Blarnairr,  the  field  of  Nairn ; 
Blarindeas,  the  south  field,  and  others. 

Drumfork  is  the  ridge  on  the  summit,  from  druim,  a  ridge,  and 
fork,  top  or  summit. 

I  have  referred  already  to  the  word  kill,  a  monkish  cell.  We 
have  several  of  them  in  this  county.  There  are  Kilpatrick, 
Kilmaronock  (St  Mslrnock's  cell),  Kilsyth,  DrumnakiU,  the  ridge  of 
the  cell. 

I  am  not  sure  whether  Mollandhu  is  the  black  mill,  from 
muillein,  a  mill,  and  dubh,  black,  or  the  black  little  hill  or  mound, 
from  molan,  a  little  hill,  and  the  adjective  dubh.  This, 
however,  can  easily  be  decided  by  any  person  acquainted  with 
the  place.    I  find  a  stoney  mollan  above  Woodbank,  where  it 
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must,  I  presumej  signifiy  the  stoney  mound.  There  is  a 
MoUanbuie  (Mollan-buidhe)  in  the  parish  of  BonhilL 

Asker  may  signify  either  a  rooky  ridge  or  a  leap,  but  as  I  am 
not  acquainted  with  the  place  I  do  not  know  which  is  the  most 
appropriate  interpretation. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  airde,  height,  and  more, 
great.  Ardmores  and  Ardbegs  are  very  common  in  Gaelic 
topography. 

Arden  seems  to  be  a  diminutive  of  airde,  and,  therefore, 
signifies  the  little  height.  It  is  so  understood  by  Dr  Joyce,  who 
tells  us  that  it  occurs  frequently  in  Irish  topography. 

Ardarden  is,  therefore,  although  it  appears  contradictory,  the 
high  little  height.  When,  however,  we  consider  that  of  two 
<irdens,  one  may  he  higher  than  another,  we  shall  find  nothing 
strange  in  one  of  them  being  called  Ardarden.  We  have  several 
■ardens  in  this  county.  Ardan  is  also  the  Gaelic  word  for  pride, 
^nd  is  applied  to  a  high  or  lofty  look» 

Keppoch  signifies  a  plot  of  land  laid  out  for  tillage.  There 
are  several  places  of  this  name  both  in  this  country  and  in  Ireland. 
Keppoch  near  Fort-William  is  famous  on  account  of  a  bloody 
massacre  which  took  place  there. 

I  have  some  difficulty  in  regard  to  Kipperoch  and  Minnsheog. 
Minnseog  is  a  young  she  goat.  Ceap  is  a  piece  of  land,  and  arroch 
is  a  little  shieling.  Kipper-minnseog  may,  therefore,  be  the 
place  to  which  the  people  living  on  the  plain  below  sent  their 
young  goats  to  pasture  in  the  olden  times. 

Succoth,  or  Sokkoth,  signiiSes  beaked,  or  pointed.  It  is  the 
name  of  several  places  in  the  Highlands. 

In  connection  with  Succoth  in  our  neighbourhood,  it  deserves 
to  be  noticed  that  Succat  was  St  Patrick's  name  before  he  took 
the  Latin  name  of  Patrick  or  Patricius,  after  he  had  gone  to  the 
■continent.  Wliether  there  was  any  connection  between  St 
Patrick's  name  and  Succoth  I  do  not  know,  but  when  we  con- 
•sider  that  St  Patrick  was  born  at  Alcluid  (the  modern  Dumbarton), 
and  that  Succat  was  his  original  name,  it  is  curious  to  find 
.Succoth  as  the  name  of  a  farm  in  the  immediate  neighbourhood  of 
the  place  of  his  birth. 

Cladach  is  a  shore  or  beach — often  a  stoney  beach.  The 
•Cladach  between  Cardross  and  Helensburgh  is  on  the  shore. 

Several  of  the  names  of  places  in  the  parish  of  Bonhill,  as 
Dilichip,  Dalmonach,  Auchencerroch,  I  have  already  noticed, 
but  I  shall  now  call  your  attention  to  some  more  of  them. 

Bonhil  ..self  is  quite  a  puzzle.  In  old  charters  it  is  spelt 
ButheluUe,  Bohtlul,  Bullul,  Buchnul,  Buchul,  Bullill,  Bulhill,  and 
now  it  is  Bonhill.    Were  it  not  for  these  old  forms,  we  could 
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conclude,  no  doubt  erroneously^  that  Bon  is  bun,  foot,  or  lowest 
part,  and  that  hill  is  English,  making  the  meaning  of  the  word  to 
be  the  foot  of  the  hill.  Chalmer's  derivation  of  it  from  Bon- 
uiilt  (bun,  foot,  and  allt,  gen.  uillt,  a  burn  or  stream)  is  equally 
inadmissible,  although  the  parish  is  situated  at  the  foot  of  a  burn. 
The  letter  *  is  a  strong  consonant,  and  invariably  retains  its 
place  in  a  word,  more  especially  when,  as  iu  allt,  it  is  the  final 
letter.  It  very  frequently  passes  into  its  media  but  it  does 
not  disappear  aa  the  weak  consonants  I  and  n  frequently  do. 
Cumbernald,  for  example,  is  now  pronounced  Cummernaud. 
The  I  disappears  from  the  pronunciation,  although  it  is 
retained  in  the  written  word,  and  t  becomes  a  d.  All 
these  changes  take  place  iu  accordance  with  well-known 
euphonic  laws,  but  the  t  does  not  disappear.  It  merely 
passes  into  the  corresponding  medial  letter.  Cumbernald  is  from 
cummer,  a  confluence,  the  meeting  of  two  or  more  streams,  and 
allt,  a  burn  or  stream,  so  that  the  meaning  of  the  word  is  the  con- 
fluence of  streams.  Allt  occurs  very  frequently,  both  in  the  nom.. 
allt  and  the  gen.  uillt,  in  our  topography,  and  we  have  some 
cummers.  I  know  of  a  Magh-commer,  the  field  of  the  confluence, 
in  Lochaber.  It  is  the  name  of  a  farm  at  the  confluence  of  the 
Koy  and  the  Lochy.  There  is  another  cummer  at  Tay mouth  in 
Perthshire,  and  Comrie  must  be  referred  to  the  same  word.  Two- 
rivers  meet  at  the  village  of  Comrie. 

If  Bonhill  meant  Bun  'n  uillt,  the  burn-foot,  the  t  in  allt  would 
have  been  retained  as  in  Tynuilt,  the  house  of  the  streanci,  or  it 
would  have  passed  into  d,  as  in  Curaernauld. 

Balloch  signifies  an  opening  or  pass — not,  aa  is  often  supposed^ 
beul  loch,  the  mouth  of  the  loch.  The  Gaelic  word  is  bealacL  It 
is  pronounced  diflerently  from  beul  loch.  There  are  many  bea- 
lochs  in  Scotland. 

Crofingea  is  the  croft  of  the  geese,  from  croit  (croft),  and  geadh. 
(goose). 

Drumkinnon  is  the  white-headed  ridge,  from  drum,  a  ridge^ 
ceann,  a  head,  and  fionn,  white. 

Ballagan  is  the  townland  of  the  little  hollow,  from  baile,  a  town 
01  townland,  and  lagan,  the  diminutive  of  lag,  a  hollow.  All  these 
words  occur  time  without  number  in  the  topography  of  Scotland 
and  Ireland. 

Dumbain  is  the  white  dun,  from  dun,  and  ban,  white.  The 
surname  Bain  is  QaeliCj  and  signifies  white. 

Passing  on  to  Kilmaronock,  the  cell  of  St  Marnock,  we  find 
nearly  all  the  names  of  places  on  the  map  to  be  Gaelic.  I  can 
notice  only  a  few  of  them. 
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Ladrisb,  or  Ledrish,  appears  to  be  from  leathad,  a  slope,  and 
dris,  briar.  The  meaning  of  Ledrisb  would,  therefore,  be  the  briar 
slope.  Leathad  and  letir,  both  signifying  a  slope,  and  often  a  hill- 
side, occur  repeatedly  in  the  topography  of  this  country.  Let- 
dowald,  Latterdowald,  signify  the  the  slope  of  the  black  burn. 

Cameron  is  either  a  crooked  point  or  crooked  nose,  from  cam, 
crooked,  and  ruinn,  a  point,  or  sr6n,  a  nose.  I  have  not,  however, 
much  faith  in  the  accuracy  of  making  the  Clan  Cameron  the 
descendants  of  some  person  whose  distinguishing  feature  consisted 
■of  a  crooked  nose,  and  the  Clan  Campbell  the  descendants  of  some 
person  distinguished  by  a  crooked  mouth.  These  explanations 
■are  very  simple,  but  they  will  not,  I  am  afraid,  stand  the  test  of 
ancient  documents. 

Darleith  seems  to  be  daire  liath,  the  green  wood,  from  daire,  a 
grove,  thicket,  or  wood,  and  liath,  grey.  Both  words  occur  very 
frequently  in  both  Scottish  and  Irish  topography.  -The  town  of 
Derry  derives  its  name  from  this  word  ;  and  we  have  the  Doire  dubh 
(the  black  grove),  and  many  other  doires,  in  Scotland. 

Auchenreoch  is  the  field  of  the  heather,  or  heath  field,  from 
achadh,  a  field,  and  fraoch,  heather. 

Knockshannoch  is  the  hillock  or  knock  of  the  fox,  from  knock, 
onoc  and  sionnach,  fox. 

Blairynult  is  the  field,  or  moss,  of  the  burn  or  stream. 

Spittal  is  a  corruption  of  the  Latin  word  hospitium,  a  place 
for  entertaining  strangers,  who  in  those  days  were,  no  doubt,  bona 
fide  travellers.  There  are  several  spitals  in  Scotland.  There  is 
Dalnaspidal  on  the  Hill  of  Drumuachdar.  where,  no  doubt,  a  place 
where  the  traveller  could  be  entertained  was  greatly  needed. 
There  is  a  Spital  in  Glenshee,  and  I  know  at  least  two  more — one 
in  the  far  north  county  of  Caithness,  and  one  in  the  south  of  Scot- 
land. The  traveller  from  the  banks  of  Leven  to  Stirling  would  no 
doubt  require  a  spital  by  the  way. 

Gallingad  is  the  wood  of  the  withes  —  the  wood  which 
supplied  the  farmers  of  the  neighbourhood  with  the  withes,  which 
served  them,  in  those  days,  as  a,  substitute  for  the  leather  from 
which,  in  modern  times,  horse  harness  is  manufactured.  I  have 
myself  seen  the  bridle  and  traces  formed  of  withes,  which,  for  this 
and  other  purposes,  were  once  more  in  requisition  than  now. 

Badshalloch  is  from  bad,  a  tuft,  bush,  or  thicket,  and  aeileaoh, 
willow,  and,  therefore,  signifies  the  willow  thicket. 

Gartooharn  is  the  field  of  the  cairn,  from  gart,  a  field,  and 
•cam,  a  cairn ;  Gartachraggan  (of  the  little  crag)  and  Gartfearh  (of 
the  alder).  The  word  gart,  or  gort,  and  its  diminutive  gortan,  occur 
v6ry  often  in  Scottish  topography.  We  have  Garth  in  Perthshire  ; 
^Gartmore,  the  great  field,  is  nearer  home.    There  is  a  Gorton  on 
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Lochlong,  and  a  Gort-na-Leirg,  the  field  of  the  plain,  between  the 
Gareloch  and  Lochlong,    Ardgartan  is  opposite  Arrochar. 

Cambus-moou  is  the  curved  moss.  Camus,  as  I  have  already 
noticed,  signifies  a  bay,  but  it  is  also  applied  to  any  curved  or 
winding  place,  both  in  Scottish  and  Irish  topography. 

Moon  must  be  m6in,  peat  or  moss.  ' 

Finnary  is  the  white  shieling,,  from  fi onn,  white,  airidh,  a 
shieling  or  grove — a  place  where  osiers  grow. 

There  is  a  Finnary  in  Morven,  in  Argyllshire,  where  Dr  Mac- 
leod's  father,  the  late  Dr  Norman  Macleod,  was  born,  and  to- 
which  he  composed  a  song  known  to  many  Highlanders — "  Fare- 
well to  Finnary." 

Drumglas  is  the  green  ridge^  from  druim,  a  ridge,  and  glas,. 
greeD,  also  grey. 

Aber  is  the  British,  as  inbhir  is  the  Gaelic,  term  for  a  con- 
fluence of  waters,  or  a  place  where  a  stream  or  river  falls  into 
another  stream  or  river,  or  into  the  sea.  There  are  several 
inbhers  in  this  county,  as  Inbheruglas,  Inbhergroin,  Inbhersnaid  ^ 
but  there  are  not  so  many  abers,  which  are  more  numerous  on  the 
East  Coast,  as  Aberdeen,  Abernethy,  Abernyte. 

Drymen  is  the  white  ridge,  from  druim  and  fionn. 

Duncryne  is  the  round  hill,  from  dun  and  cruinn,  round. 

Shandon  is  the  old  dun  or  fort,  from  sean,  old,  and  dun,  a  fort 
or  hill. 

Portnellan  is  the  ferry  of  the  isle. 

Boturich  I  cannot  explain.  The  first  syllable  may  be  the 
same  as  the  first  syllable  of  Bonhill,  as  it  appears  in  the  old  name- 
Buchnell,  and  may  signify  a  booth  or  baile.  Thus,  Buchanan 
would  be  the  town  of  the  canon  (an  ecclesiastical  dignitary),  and 
Bohespic,  the  bishop^s  town  {both  =  town). 

I  must  pass  by  many  names  of  places  in  Kilmaronock,  tc^ 
which,  had  there  been  time,  I  would  have  liked  to  call  your 
attention.  I  must  also,  for  the  present,  leave  unnoticed,  except 
such  as  I  have  already  noticed  incidentally,  the  Innises  or  Isles  of 
Lochlomond,  and  most  of  the  names  along  its  shores,  all  of  which 
are,  of  course,  purely  Gaelic.  I  should  like,  however,  before  I 
conclude,  to  notice  a  few  of  the  names  in  the  parish  of  Bow. 

Bow  is  itself  a  Gaelic  word  signifying  a  point  or  headland. 
The  parish  derives  it  came  from  the  point  near  which  stands,  the 
parish  church. 

Shandon,  like  the  Shandon  of  Kilmaronock,  must  be  the  old 
dun,  or  fort. 

The  Gareloch  is  the  short  loch,  from  gearr,  short,  and  loch,  a 
lake  or  loch  ;  but  Lochlong  is  not  the  long  loch,  which  would  be 
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in  Gaelic  Lochfad.  It  seems  to  be  the  looh  of  ships,  from  long,  a 
ship.  1 

Ardencaple  is  the  arden,  or  little  height  of  the  horse,  from 
capiillj  a  horse. 

Letrault  is  the  letir  or  slope  of  the  allt  or  stream. 

Stuckenduft  is  from  stucken,  diminutive  from  stuck,  a  cliff  or 
projecting  rock,  and  duff  from  dubh,  black.  The  meaning  of  the 
word  is  therefore  the  black  cliff  or  rock.  Stuck  occurs  also  in 
Stuckgoun,  on  Loch  Lomond,  which  means  either  the  rock  of  the 
smith  (gobhainn)  or  the  green  rock,  from  uaine^  green,  but  more 
probably  the  former.  There  is  a  Laigh  Stack  (the  low  rock)  in 
the  parish  of  Eow,  and  also  High  Stuck,  the  high  rook. 

Balleymena  is  Middletoun,  from  Baile  (town  or  townland),  and 
meadhon  (middle).  This  name  occurs  very  frequently  in  Gaelic 
topography,  almost  every  district  in  the  Highlands  having  its 
Bally meadhonach,  between  its  Easter  and  Westertown.  The 
name  occurs  also  very  frequently  in  Irish  topography,  as  in 
Bally  men  a. 

Strone  signifies  a  nose  or  point. 

T6rr  is  a  mound.  These  two  words  occur  very  frequently  in 
the  nimes  of  places. 

Faslane  is  from  fas,  which  occurs  frequently  in  Gaelic 
topography,  although  it  is  somewhat  difficult  to  determine  its 
exact  meaning.  F^s  signifies  growth,  and  there  is  also  an  adjec- 
tive f4s,  empty,  waste.  Fasadh  signifies  a  proturberance.  It  is 
difficult  to  know  which  of  these  words  forms  the  first  part  of 
Faslaw,  and  of  Dochinfhasie,  and  Fasidh-fearn  in  Lochaber,  and 
of  Fass,  and  Faskally  in  Perthshire,  or  whether  indeed  it  be  any 
of  them. 

The  lane  of  Faslane  is  lann,  land,  enclosure,  a  word  common  to 
both  Gaelic  and  Welsh,  but  for  which  its  dative  loinn  is  now 
mostly  used  in  the  spoken  language  of  the  Highlands. 

Faslane  may,  therefore,  signify  either  waste  land,  or  its  very 
opposite,  growing  land, 

Tomnavoulin  is  a  hill  or  hillock  of  the  mill,  froni  tom,  a  hill, 
but  oftener  a  hillock,  and  muillean,  a  mill.  Tom  occurs  very 
frequently  in  Gaelic  names  of  places,  as  Tomatin,  juniper  hill, 
Tomb^,  birch  hill ;  Tomdonn,  brown  bill. 

Blarvattan  is  the  field  of  the  little  thicket,  from  bl^r,  a  field, 
and  badan,  diminutive  of  had,  a  thicket  of  wood. 

Drumfad  is  the  long  ridge, 

^Called  by  the  Norse  Skipa-fjGrdhr,  "  Ship-firth  possibly  Ptolemy's 
river  Longus. — En, 
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Bendarroch  is  the  oak  hill,  from  beanii  (hill)  and  darroch 
(oak).  There  is  Arddarroch,  the  oak  height  on  Loch  Long.  The 
word  darroch  frequently  occurs  in  Gaelic  topography,  as  in 
Auchendarroch,  near  Lochgilphead,  "  oak  field." 

Maol  an  fheigh  is  the  bald  height  of  the  deer,  from  Maoile,  a 
bald  height,  and  fiadh  (feidh  in  the  genitive).  Maoile  occura  in 
the  Mull  of  Kintyre  and  the  Mull  of  Galloway,  and  in  many  other 
places. 

Beinn  Chaorach  is  the  hill  of  the  sheep,  and  Beinn  Tharsuinn 
is  the  cross  mountain.  Ben  is  one  of  the  most  common  terms  m 
our  topography. 

I  cannot  at  present  take  you  with  me  to  Luss  and  Arrochar, 
where  the  names  of  places  are,  with  the  exception  of  a  few  modern 
names,  purely  Gaelic.  I  earnestly  wish,  however,  to  see  the  whole 
topography  of  the  county  properly  arranged  and  interpreted 
before  the  modern  names  shall  have  entirely  defaced  the  ancient 
names  which  record  the  natural  features  and  characteristics  of  the 
<;ountry,  and  many  of  the  heroic  deeds  of  its  former  inhabitants. 
Our  mountains  and  lakes  and  rivers,  even  every  townland  and 
streamlet,  show  that  the  Gaelic  language,  which  is  now  so  rapidly 
disappearing,  was  once  the  language  of  the  people  who  lived  in 
these  glens  and  cultivated  the  mountain  sides.  But  now  more  of 
the  descendants  of  the  old  inhabitants  are  to  be  found  in  foreign 
lands,  to  which  they  have  taken  with  them  the  language  of  their 
ancestors,  and  even  the  names  of  their  old  homes,  than  are  found 
among  the  mountains  and  glens  of  Scotland ;  and  on  every  side  of 
us  we  see  a  new  topography  overlaying  the  old,  which  will  form 
to  future  generations  a  record  of-  the  great  social  change  which 
has  been  gradually  taking  place,  more  especially  since  tbe  begin- 
ning of  this  century,  in  the  state  of  the  Highlands  and  in  the 
condition  of  its  inhabitants.  In  this  immediate  neighbourhood, 
instead  of  the  sparse  cultivation  and  consequent  comparative 
poverty  of  a  former  age,  we  see  the  busy  industry  and  prosperity 
of  the  present,  and  the  change  is  not  so  much  to  be  regretted  ; 
but  it  is  otherwise  where  many  fields  once  fruitful  have  been 
turned  into  desolate  and  barren  wastes. 


IV. 

AREAN  PLACE  NAMES. 

SECTION  I. 

The  topography  of  Arran,  like  that  of  all  the  Western  Islands 
of  Scotland,  is  partly  Scandinavian  and  partly  Celtic.  Names 
like  Brodick,  Goatfell,  Ormidale,  Kiskadale,  are  clearly  of  Norse 
origin,  whilst  such  names  as  Tormore,  Torbeg,  Achanacar, 
Druimiiidoon,  Dunfin,  Dundow,  are  manifestly  Celtic,  our  names 
of  places  thus  bearing  testimony  to  the  fact  that,  in  past  times, 
the  Norsemen  and  the  Celts  held  alternate  sway  in  our  island,  the 
inhabitants  of  which  are  a  mixed  race,  being  partly  Norse  and 
partly  Celtic,  But  although  the  topography  of  a  country  serves 
to  throw  important  light  upon  both  its  history  and  its  ethno- 
graphy, I  do  not  intend  at  present  to  deal  with  these  matters.  All 
that  I  intend  to  do  is  to  give  the  meaning  of  such  of  our  local 
names  of  places  as  admit  of  being  explained  with  a  tolerable 
degree  of  certainty  and  accuracy.  There  is  nothing  in  the  world 
more  easy  than  to  discover  a  meaning  for  almost  any  place-name  ; 
but  we  must  remember  that  interpretations  based  upon  a  mere 
resemblance  in  sound  between  words,  or  parts  of  words,  is  of  no 
value  whatever  in  the  accurate  study  of  topography.  It  would  be 
easy  to  give  amusing  illustrations  of  this  statement. 

In  what  I  am  now  to  bring  before  you,  I  shall  carefully  avoid 
fanciful  interpretations.  It  is  better  to  confess  our  inability  to 
explain  a  word  than  to  mislead,  by  giving  an  inaccurate  explana- 
tion, and  when  a  matter  is  doubtful,  it  ought  to  be  given  as 
'doubtful.    This  is  the  surest  way  of  attaining  at  last  to  certainty. 

I  shall  begin  with  Arran  (old  spelling  Aran),  the  name  of  our 
island,  Arran  has  been  derived  from  the  words  ar-Fhinn  (the 
slaughter  of  Finn) — the  name  of  a  place  near  Catacol,  from  which 
the  island,  it  is  said,  has  received  its  name.  This,  however,  is 
•erroneous,  Arran  (older  form  Aran)  is  an  inflection  of  Ara,  the 
old  name  of  the  island,  as  Alban  (Scotland)  is  an  inflection  of 
Alba,  and  Erenn  (Ireland)  is  an  inflection  of  Eriu.  The  genitive 
of  Ara  is  Aran.  Our  ancestors  said,  just  as  we  say,  "Eilean 
Aran,"  and  thus  Aran  became  the  regular  name.  Now,  ar-FhinU 
never  was  Ara,  nor  could  it  have  been  Arran,  for  the  genitive  of 
Fionn  is  Finny  or  with  aspiration  Fhinn.  Besides,  there  are  other 
Arran  islands  ;  in  the  mouth  of  Galway  Bay  there  are  two  islands 
which  have  that  name.  It  is,  however,  much  easier  to  show  what 
Arran  has  not  been  derived  from  than  to  show  what  is  the  correct 
deriva,tion  of  the  word.    In  both  form  and  declension,  Ara,  gen. 
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Aran,  agrees  exactly  with  the  word  am  (kidney),  gen.  aran.  This 
word,  which  has  lost  a  h  before  r  (ahran),  is  etymologically  con- 
nected with  the  Greek  nephros,  pi.  nephroid  Lat.  nefroms^ 
(kidneys)  ^  but  I  cannot  say  whether  or  not  it  is  the  same  word 
as  the  name  of  our  island.  Any  explanation,  however,  which 
does  not  take  into  account  that  the  nominative  of  the  word  is  ara,. 
although  the  stem  is  aran,  cannot  be  regarded  as  satisfactory,  just 
as  no  explanation  of  Alban  is  satisfactory  which  does  not  take- 
into  account  that  the  nom.  is  Alba,  nor  any  explanation  of  Erenn 
which  overlooks  that  the  nom.  is  Eriu.^ 

In  dealing  with  the  place  names  of  the  island,  I  shall  begin 
with  the  Brodick  district.  In  a  document  quoted  from  in  the 
"Origines  Parochiales/'  and  which  dates  as  far  back  as  1450, 
Brodick  is  spelled  Bradewik,  which  means  the  broad  bay.^  The 
Icelandic  form  of  the  adjective  "  broad  "  is  hreidhr,  the  Dan.  hred, 
and  the  Soo^.ch  (which  is  closely  allied  tc  the  Norse  language) 
hrade.  The  second  syllable,  "  wik,"  signifies  a  bay.  It  occurs 
very  frequently,  both  by  itself,  as  in  Wick  in  Caithness,  Uig  in 
Skye,  U?g  in  Lews,  and  in  composition  as  th*^  last  syllable  of 
very  many  of  the  names  of  our  bays  and  inlets.  We  find  this 
word  also  spelled  Braithwik  and  Brethwik.  Until  lately  there 
»was  a  hamlet  at  the  head  of  the  new  street,  now  called  Douglas 
Row,  at  Brodick,  which  the  natives  called  Breadhaig.  This  was, 
doubtless,  the  original  Brodick,  and  in  olden  times  the  head  of  the 
bay. 

Strathwillan  furnishes  a  good  example  of  how  words,  in  the 
course  of  time,  change  not  only  their  form  but  also  their  com- 
ponent parts.  In  old  documents  Strathwillan  is  Terrquhiline, 
and  the  natives  still  call  the  district  Tirhuillein.  Tir^  allied  to 
Lat.  terra,  signifies  land.  It  occurs  frequently  in  place-names, 
and  is  often  connected  with  the  names  of  persons.  Thus, 
Tirconnel,  Tyrone,  Tirkeeren — the  land  of  Connell,  the  land  of 
Eoghain,  the  land  of  Cserthainn.  The  second  part  of  Tirchuilein 
resembles  cuilionn  (the  holly),  but  if  Tirchuilein  meant  the  land 
of  the  holly,  we  would  expect  to  have  the  article  between  Tir  and 
cuilean,  and  that  the  word  would  be  Tir-a'-chuilein,  like  the  Irish 
place-names  Tirachorka  (the  land  of  the  oats),  Tiraree  (the- 
land  of  the  king).  We  may  safely  conclude  that  Tirchuilein 
means  the  land  of  Cuilean,  which,  although  meaning  a  whelp,  is 
also  a  personal  name,  as  in  "  Culen  mac  Illuilb,"  who  was  a  king 
of  Alban  in  the  10th  century. 

The  natives  call  Corriegills  "  Coire-ghoil."  Coire  signifies  a 
hollow  in  the  side  of  a  mountain,  and  occurs  very  frequently  in. 

^  Hersey  was  the  old  IsTorae  name  of  Aran. 
^Dean  Munro  (1549),  calls  it  Braizsy. 
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topography.  It  is  identical  with  coir'e  (a  cauldron)  5  it  is  cognate 
with  the  Ice.  kverr  (a  cauldron,  a  boiler). 

There  is  more  difficulty  about  the  second  syllable  of  Corrie- 
gills.  It  may  from  its  form  be  the  genitive  of  Gall  (a  stranger), 
a  term  applied  in  the  West  Highlands  to  the  Danish  invaders. 
The  word  would  thus  signify  the  Corrie  "  of  or  belonging  to  the 
stranger.  The'  last,  syllable,  however,  may  be  the  Norse  gil  (a 
deep,  narrow  glen  with  a  stream  at  bottom),  which  occurs  so  fre- 
quently as  ghpU  and  gill  in  our  Scotch  topography,  and  this  1 
regard  as  the  more  probable  explanation. 

From  Corriegills  we  pass  on  to  Dunfin,  which  does  not  mean 
the  Dun  of  the  Ossianio  Finn-mac-Cumhaill,  for  then  the  word 
would  not  be  Dun-fionn  but  Dun-Fhinn,  like  Kill-Fhinn.  In  Dun- 
fionn  is  plainly  the  adjective  fionn  (white,  fair),  and  Dun-fionn  it^ 
the  fair  hill ;  or  it  may  mean  the  white  or  fair  fort.  The  former, 
however,  is  the  more  probable,  for  we  have  close^to  Dun-fiomi 
another  hill  Dun-dubh  (the  black  hill),  and  when  we  look  at  the 
two  hills,  we  find  that  the  names  are  descriptive.  The  original 
meaning  of  dun  is  an  enclosure.  From  an  enclosed  or  walled 
place,  it  came  to  signify  a  fort;  and  as  forts  were  ur.ually  built  on 
elevated  places,  the  word  came  to  be  applied  to  hills,  and  from 
hills  to  any  heap,  even  a  heap  of  dung,  or  dunghill,  which  in 
Gaelic  is  d4nan,  a  diminutive  of  d4n. 

But  dunan  does  not  ah^ays  mean  a  dunghill.  It  also  means  a 
hillock,  or  little  hill.  Hence  the  Dunans  below  Corriegills  means 
the  hillocks,  a  dehciiptive  name. 

The  English  etymological  equivalent  of  dun  is  town,  from  the 
Anglo-Saxon  tun,  literally  an  enclosure. 

We  shall  now  return  tu  the  centre  of  the  Brodick  district,  but 
rriust  have  a  look  in  passing  at  the  sweet  glen  of  Lag-a'-bheithe 
(the  hollow  ot*  the  birch).  Lag,  as  those  of  us  who  speak  Gaelic 
know,  means  a  hollow,  and  laggan^  a  little  hollow.  Hence  Lag,  near 
Kilmory,  is  the  hollow,  a  very  descriptive  name,  and  the  Lagans 
■ — we  have  two  iu  the  north  end  of  Arran — are  very  common  in 
Gaelic  topography. 

The  last  part  of  Lag  a'-bheithe  is  hheithe,  the  genitive  of  heithe 
(birch).  The  a'  between  Lag  and  hheithe  is  the  contracted  form  of 
the  article  an. 

We  pass  by  the  modern  names  Springbank  and  Alma  Terrace, 
and  come  to  the  Mais  or  Maish,  which  means  probably  the  moss- 
land.  Then  we  have  Glenormadell,  which  the  suffix  dell  shows  to 
be  a  Norse  name,  although  the  prefix  glen  {2;.  valley),  is  Celtic.  ,In 
Norse  terms  daUy  which  signifies  a  plain,  a  dale,  forms  an  affix, 
whilst  in  Celtic  words  it  forms  a  prefix.  Knapdale,  Helmsdale, 
Berriedale,  are^  Norse  words,  whilst  DaHntober,  Dalnaqardaph 
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Da^lanspittal,  are  Celtic  words.  It  is  not  an  nn common  thing  to 
meet  words  containing  both  Norse  and  Celtic  elements.  Ormidale 
is  a  S'orse  word,  which,  at  a  later  period,  received  a  Gaelic  prefix. 
The  syllable  orm  is  idenctioal  with  the  Ice,  xyrmr  (a  snake,  a  serpent, 
also  worm),  and  is  the  Norse  equivalent  of  the  English  word  worm, 
'Ormidale,  therefore,  means  the  valley  of  snakes. 

Gleneloy  takes  its  name  from  the  Macloys  or  Fullartons,  who 
held  the  land  of  Kilmichael  early  in  the  fourteenth  century,  one 
of  that  name  having  received  them  from  King  Kobert  Bruce. 
Macloy  is  MacLouis,  or  MacLoui,  that  branch  of  the  Fullartons 
having  descended  from  a  person  of  the  name  of  Louis,  a  name  still 
not  uncommon  among  the  Arran  Fullartons. 

Kilmichael  means  the  Church  of  Michael,  or  the  church  dedi- 
cated to  St  Michael.  The  ruins  of  the  old  chapel  were  to  be  seen 
there  until  a  comparatively  recent  period,  Kil  is  the  Gaelic  cill^ 
which  signifies  a  church,  and  now  a  churchyard  or  burying-place. 
It  is  borrowed  from  the  Latin  word  ctlla  (a  cell). 

As  Kilmichael  signifies  the  Church  of  Michael,  or  the  church 
dedicated  to  St  Michael,  so  Kilbride  signifies  the  Church  of 
Bridgit,  or  the  church  dedicated  to  St  Bridgit ;  Kilmory,  the 
Church  of  Mary,  or  the  church  dedicated  to  St  Mary ;  Kildonnan, 
the  church  consecrated  to  St  Donnan,  and  Kilpatrick,  the  church 
dedicated  to  St  Patrick. 

Aucharanie  is  the  field  of  the  ferns,  the  first  part  of  the  word 
■tyeing  achadh  (a  field),  and  the  second  part  the  genitive  (Irish)  of 
raineach  (ferns).  A  similar  example  of  inflection  is  Ceum-narlaittagh. 

Glensherraig  is  written  both  Glenservaig  and  Glensherivik  in 
ancient  documents.  Glenservaig  may  be  the  glen  of  the  sorrel, 
but  Glensherivik  renders  this  interpretation  doubtful. 

Glenrossay  is  the  glen  or  valley  of  the  water  Eossay.  The 
last  syllable  of  Eossay  is  a  common  affix,  signifying  water  (of  larsa^ 
the  larsa  water ;  Thurso^  the  water  of  Thor). 

Glenshant  is  for  Cranshant  or  Cranscheaunt,  of  which  the  first 
part  is  clearly  crann  (tree),  and  the  second  part  may  be  seunta,  the 
participle  of  the  verb  seun  (to  bless,  literally,  to  cross  one's  self). 
•The  place  may  have  taken  its  name  from  some  tree  in  the  locality, 
which  was  considered  sacred. 

Knock,  which  occurs  very  frequently  in  the  topography  of 
Arran,  signifies  a  hill  or  knoll,  and  Knockan,  a  little  hill,  a  hillock. 
Knockan  was  the  name  of  a  hamlet  of  houses  near  the  Castle  of 
Brodick  ;  and  there  is  somewhere  in  that  direction  a  place  which 
•was  called  Coreknokdow,  Coire-cmiic-dhuibk,  but  which  I  have  not 
'been  able  to  identify. 

Penny  castel  (Peighinn  a'  Cbaisteil),  the  Penny  land  of  the 
Castie,  was  the. name  of  some  fi^elds  near  the  Castle. 
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PeigMnn  (a  penny),  meaning  a  pennyland,  enters  largely  mt0 
the  topography  of  the  island.  There  is  a  Peighinn.  near:  Shisknen. 
There  is  a  Peighin-riabhach,  Pemioch  (the  sprecklei  Pennyland)j 
and  Benlister,  which  I  suspect  is  a  corruption  of  Penalister,  the 
Pennyland  of  Alister,  ^  perhaps  the  same  Alister  whose  name  has 
been  kept  in  remembrance  in  the  name  Gortan- Alister  (the  little 
field  of  Alister).    (Clachelane,  a  pennyland). 

I  may  here  notice  that  Gort  is  the  same  word  as  Gart.  Gart 
is  now  applied  to  a  field  of  growing  corn,  but  it  literally  signifies 
an  enclosed  field,  and  is,  in  fact,  the  same  word  as  the  English 
word  yard  (an  enclosure).  The  cognates  are  the  Greek  chorios, 
the  Latin  hortus^  the  Gaelic  gort  or  gart,  and  English  yard  and 
xfOff'den. 

I  have  said  that  the  word  peighinn  (penny)  enters  into  several 
of  our  place  names.  We  have  also  halfpenny  lands,  as  Levinoor- 
rach  (the  steep  halfpenny  land),  and  Achenleven.  There  is  a  farm 
in  Strachur  called  Lephin-mor  (the  big  halfpenny  land). 

Feorline  (a  farthing),  m-eaning  a  farthing  land,  is  a  common 
place  name  in  the  West  and.  North  Highlands.  We  have  a  North 
and  South  Feorline  in  Arran,  near  Kilpatrick. 

Mark,  in  Gaelic,  marg^  which  was  thirteen  shillings  and  four- 
pence,  occurs  very  frequently  in  Gaelic  topography.  In  Arran, 
we  have  Merkland,  near  Brodick,  and  Marg-na-heglish  (the  Merk- 
land  of  the  Church),  near  the  Manse  of  Kilbride,  and  another 
Marg-na-heglishy  near  Ijochranza.  Marg-an-ess  (the  Merkland  of 
the-  waterfall). 

Du penny  occurs  as  an  older  form  of  Dippen,  which,  therefore, 
means  two-penny  or  two -penny  land. .  It  formed  part  of  what  is 
called  in  ancient  documents  the  Tenpenny  lands  of  Arran,  which 
embraced  the  three  Largies,  Kisadale,  Glenashdale,  and  Claoh- 
lane. 

I  shall  now  come  to  the  district  of  Lamlash. 

Lamlash  proper  is  the  Holy  Isle,  so  called,  no  doubt,  from  its 
early  ecclesiastical  associations.  It  was  the  residence  of  St  Molash 
or  Molaisi,  of  Devenish,  whose  connection  with  it  gave  it  the 
names  of  Helantinlaysch  (the  island  of  the  flame),  Molassa  (the 
island  of  Molas),  and  Lamlash  (the  island  of  Molash).  This  saint, 
whose  day  in  the  calendar  is  on  the  12th  September,  is  called  also 
Daisren  (the  little  flame),  in  the  calendar  of  Angus  of  Culdee. 

I  may  observe  that  the  name  of  this  saint  was  not  Maeljos  oi- 
Molios,  as  stated  in  the  Origines  Parochiales.  Maeljos  or  MaeHsi 
means  the  attendant  (that  is  the  tonsured  one)  of  Jesus,  whereas 
Molas  or  Molasb  signifies  my  flame,  it  having  been  common  to  lEse 
the  possessive  pronoun  mo  (my)  before  the  names  of  saints  as:  a 

1  Palester  in  Rent-Roll  of  1757-8. 
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term  of  endearment.  Thus  Mernoc,  whence  Kilmarnock,  the 
Church  of  Mernoc,  is  "  my  Ernoc,"  Ernoc  being  the  name  of  the 
patron  saint  of  the  Church  of  Kilmarnock.  Molas  or  Molash  is 
mo  las  (my  flame),  las  signifying  a  flame.  This  word  las,  with  its 
diminutives  lasan  and  laisren,  was  the  name  of  more  than  one 
saint. 

There  is  nothing  remarkable  in  the  name  of  the  neighbouring 
islands  having  become  the  name  of  the  modern  village  of  Lamlash, 
any  more  than  there  is  in  the  name  of  the  neighbouring  loch 
having  also  become  its  modern  name,  for  the  Gaelic  name  of  Lam- 
lash at  the  present  day  is  Loch-an-eilein  (the  loch  of  the  island). 

I  have  already  referred  to  the  Pennyland  of  Claohlands.  The 
old  form  of  this  word  was  Clachelane,  also  spelled  Clachellane, , 
The  first  part  of  this  word  seems  to  be  cZacA  (a  stone).  Of  this  I 
would  have  no  doubt  if  I  did  not  find  the  word  also  written 
Cleuchtlanis.  I  do  not  know  what  the  second  part  of  the  word, 
lane^  means,  if  it  be  not  the  word  lann  (an  enclosure).  This  word 
occurs  frequently  in  Gaelic  topography.  It  is  the  same  word  as 
the  Welsh  llan,  so  often  met  with  in  British  topography,  as  in 
Llanbride,  Llandudno.  We  find  at  least  one  instance  of  it  in 
Arran  in  Lyniemore  (the  big  enclosure  or  field).  It  occurs  in  the 
word  iodhlanti  (a  stackyard)  a  compound  from  iodh  (corn),  and 
lann  (enclosure),  and  is  probably  cognate  to  the  English  word 
land.  It  is  still  used' in  our  spoken  Gaelic,  but,  as  in  many  other 
cases,  the  accusative  loinn  has  become  also  the  nominative. 

At  Lamlash  we  have  a  Blairmore  and  a  Blairbeg.  Bldr 
signifies  a  field.  It  is  very  common  in  Gaelic  topography.  This 
word  has  other  meanings,  as  a  peat  moss  (hldr-moine)^  and  battle 
{Bldr  Chuil-fhodair^  the  battle  of  Culloden).  More  is  the  adjec- 
tive mtr  (great,  large,  big),  and  heg  the  adjective  heag  (little, 
small).  Blairmore  is  therefore  the  large  field,  and  Blairbeg  is  the 
little  field. 

Kilbride  and  Marg-na-heglish  have  been  already  explained. 

In  the  Blairmore  glen,  there  was  a  hamlet  which  was  called 
Bruim-ic-an-Duileir.  'Ic-an-Duileir  is  the  genitive  of  what  must 
have  been  the  name  of  a  person — Mac-an-Duileir.  Druim,  the 
first  part  of  the  word,  means  a  ridge.  It  is  a  common  element  in 
Gaelic  place-names,  as  in  Druim-a-d'din  (the  ridge  of  the  d4n  or 
hill)     It  is  cognate  with  Lat.  dorsum. 

I  have  already  noticed  Benlester.  Glenkill  1  have  not  met 
with  except  m  its  present  form.  The  first  part  of  the  word,  glen, 
the  Gaelic  gleann  (a  valley),  is  plain,  but  whether  the  second  part, 
kill,  be  the  same  word  as  that  which  forms  the  first  syllable  of  Kil- 
bride, Kilmory,  Kilpatrick,  (fee,  and  which,  as  already  noticed, 
signifies  a  church,  it  is  imposBible  to  say,  without  knowing  whether 
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■or  not  there  was  a  church  there,  especially  as  the  kill  is  not,  as  it 
almost  invariably  is,  perfixed  to  the  name  of  a  patron  saint.  The 
place  may  possibly  have  taken  its  name  from  a  kiln  for  drying 
corn  or  from  burning  lime. 

Somewhere  in  the  neighbourhood  of  Glenkill  there  are  two 
places  which  are  called  the  Laigh  Letter  and  High  Letter.  Letter^ 
in  Gaelic  leitir,  signifies  the  side  or  slope  of  a  hill.  It  occurs  very 
frequently  either  by  itself  or  in  composition  in  Gaelic  topography. 

Cordon,  written  Corrden  in  the  rent  roll  of  1757-8,  and  Buneen, 
I  am  not  able  to  explain.  It  would  be  easy  to  give  a  plausible 
interpretation  of  these  words,  but  that  would  serve  no  useful 
purpose.  Buneen  may  mean  hun  aihhm  (the  mouth  of  a  river), 
and  thus  take  its  name  from  the  stream  which  falls  into  the  sea  at 
Buneen,  and  which  is  large  enough  to  be  called  ahhainn  (river)  in 
Gaelic.  Bun  is  applied  in  other  places  to  the  mouth  of  a  river,  as 
Bun  aw  (the  mouth  or  lower  part  of  the  river  Awe). 

Moniemore  may  signify  the  large  hill,  monadh-inor^  from 
monadh  (a  hill)  aud  more  (large),  or  it  may  signify,  as  it  is  more 
likely,  the  large  hrake^  for  it  is  not  unlikely  that  the  whole  of  that 
slope  was  at  one  time  covered  with  wood,  as  a  considerable  part 
of  it  is  still. 

Gortan-Al astir  I  have  already  explained.  We  come  to  King's 
Gross,  a  name  which,  although  it  has  a  modern  look,  has  been  in 
existence  for  at  least  more  than  120  years  ;  for  I  find  it  in  the 
rent  roll  of  1757,  when  it  paid  a  rent  of  i>16.  But  King's  Cross 
is  an  English  name,  and  was  not,  therefore,  the  old  and  proper 
name  of  that  locality.,  About  1450,  King's  Cross  must  have  been 
Penny oroache  j  for  in  a  document  of  that  period  there  is  a  farm  of 
Pennycrosche  mentioned  alongside  of  Monymore,  among  the  lands 
which  paid  ferms  and  grassum  to  the  Crown,  the  sum  paid  by 
Pennycrosche  being  46s  8d. 

Other  places  mentioned  in  the  same  document  are  Knocken- 
kelle,  Achaharne,  Ardlavenys,  Letternagananach,  and  Dubroach. 
Knockenkelle  seems  to  be  Knockencoille  (the  little  knowe  of  the 
wood),  from  JcTwcken  (a  hillock  or  little  knowe),  and  coille  (wood). 
The  latter  part  of  the  word  may,  however,  be  cuiligk,  the  genitive 
(Ir.)  of  coileach  (a  cock) ;  but,  in  this  case,  we  would  expect  the 
word  to  be  Jcnocicen-a'-choiligh,  with  the  article  between  the  two 
parts  of  the  compound, 

Achaharn,  now  Achencairn,  is  the  field  of  the  cairn,  from 
mhadh  (a  field),  and  earn  (a  cairn  of  stones). 

The  first  part^of  Ardlavenys  is  either  the  adjective  drd  (high), 
or  aird  (an  eminence  or  a  dwelling-place),  but  I  do  not  know  what 
lavenys  is,  nor  have  I  been  able  as  yet  to  identify  the  place. 

Dubroach  must  be  to  the  north  of  Lamlash.  It  seems  to  be 
Dvhh  hhrutkach. 
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Lettirnaganach  is  the  leitir  or  hill  slope  of  the  canons,  which 
points  back  to  the  time  (1452)  when  James  11.  granted  to  the 
canons  of  Glasgow  the  whole  Crown  rents  of  Arran  and  other 
lands  in  payment  of  the  sum  of  800  marks,  which  they  had  lent 
to  him  out  of  the  offerings  of  their  church  in  the  time  of  the 
indulgences. 

In  Whitingbay  there  are  three  Largies — Largiebeg,  Largie- 
more,  and  Largiemeanach.  Largie,  I  take  to  be  the  Gaelic  word 
lairig  (a  moor,  the  &ide  of  a  hill).  It  is  of  frequent  occurrence  in 
Gaelic  topography.  There  is  in  Sutherland  a  parish  of  Lairg,  and 
you  have  Largs  on  the  Firth  of  Clyde.  There  is  a  Largie  in 
Kintyre,  and  the  burying-place  of  the  Breadalbane  family  at  Loch 
Tayside  is  Finlairig.  There  is  also  a  Gaelic  word  leirg^  which 
signifies  a  plain.  But  we  may,  with  confidence,  identify  Largie- 
with  Lairig.  The  affixes,  heg^  more,  and  meanach,  are  the 
adjectives  heag  (little),  mor  (large,  big),  and  meadhonach  (middle). 

You  have  also  three  Eiskadales — North,  South,  and  Middle. 
In  the  old  written  documents,  this  word  is  written  Keskedel.  It 
is  manifestly  a  Norse  word,  the  affix  dale  or  del  being  the  same 
word  as  our  Gaelic  dail  (a  plain,  a  dale),  and  related  to  the  Eng- 
lish dale  and  the  German  thai.  The  first  part  of  the  word  I  da 
not  know,  but  I  believe  that,  with  a  little  more  research,  I  shall 
be  able  to  discover  its  meaning. 

There  are  some  other  words,  such  as  Glenashdale,  written 
Glenasdasdale  in  old  documents,  and  Glenscoradale,  clearly  Norse 
names,  which  I  must  leave  for  the  present  unexplained. 

SECTION  ir. 

In  the  previous  section  on  the  Arran  place-names,  I  started 
from  Brodick,  came  along  by  Lamlash,  and  went  as  far  as  the 
march  between  the  parishes  of  Kilbride  and  Kilmory.  This, 
time  I  propose  to  start  again  from  Brodick,  and  to  go  in  the 
opposite  direction  of  Corrie,  Lochranza,  Catacol,  and  Dougarie,  to 
Shisken.  This  includes  the  whole  north  end  of  the  island. 
in  the  former  section,  w^e  shall  frequently  meet  with  names  at 
the  meaning  of  which  we  can  only  guess,  although  I  do  not 
despair  of  being  yet  able  to  get  at  their  correct  interpretation. 
Here,  as  elsewhere,  names  that  were  once  familiar  have  disap- 
peared, through  the  progress  of  adding  field  to  field  and  house  to 
house,  from  the  map,  although  they  still  linger  in  the  memories  of 
the  people.  Thus,  we  know  of  a  "  Gortan  gainmheach  "  (the  sandy 
little  field),  near  where  Mr  Halliday  has  his  sawmills ;  of  the 
"Cnocan^*  (the  Knockan),  above  the  Castle;  and  of  "  Peighinn  a' 
Chaisteil"  (the  pennyland  of  the  Castle),  near  the  Castle.  The 
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bum  coming  down  through  the  Castle  wood  is  marked  on  the 
map  as  the  "  Cnockan  Bum,"  although  the  "  Cnocan  "  itself  is  not 
marked.  It  would  be  both  interesting  and  important  to  get  a  lUt 
made  up  of  as  many  as  can  now  be  recovered  of  the  names  that 
are  not  on  the  map  before  they  pass  away,  as  they  are  certain  to 
do  in  the  course  of  another  generation,  from  the  memories  of  the 
people.  At  present,  I  must  take  the  Ordnance  Survey  map  as  mj 
guide,  although,  so  far  as  the  place-names  are  concerned,  it  is  by 
no  means  a  safe  guide. 

When  we  leave  the  Castle  behind  us,  the  first  name  we  meet  is 
Merkland,  from  the  Scottish  coin  merky  equal  to  13s  4d  of  our 
money.  This  was  the  amount  of  superiority  money  paid  by  the 
place  in  olden  times. 

We  pass  by  Merkland  Point  and  Birch  Point,  and  come  to  the 
"Rudha  Salaoh"  (the  dirty  headland),  rudka  (headland),  and 
salack  (dirty). 

We  meet  with  no  other  name  on  the  map  until  we  come  to 
Corrie,  in  Gaelic  An  Coire  (the  cavity,  the  cavern  ;  also,  a  hollow 
among  hills  or  in  tlie  side  of  a  mountain). 

We  come  next  to  Sannox,  which  is  really  a  plural  formed  by 
adding  s  to  "  Sannoo"  (the  sandy  bay),  from  Sand-viky  a  common 
place-name.  There  are  three  Sannocs — South  Sannoc,  Mid 
Sannoc,  and  North  Sannoc,  which  the  natives  still  call  "  Na 
Sannocan"  ( the  Sannocs). 

The  burying  place  of  Kilmichael  (the  Church  of  St  Michael), 
from  Kill  (a  cell,  from  Latin  cella  (a  cell),  and  Mzcheil,  the  patron 
saint  to  whom  the  church  was  dedicated,  is  not  marked  on  the 
six-inch  scale  map. 

If  we  ascend  the  North  Glensamiocs  Burn  we  come  to  the 
Glen-du,  marked  by  its  Gaelic  name  Gleann  dubh  (the  Black  Glen) 
on  the  map,  and  between  Glen-du  and  North  Glen  Sannocs,  lies 
the  hill  called  in  Gaelic  An  Junna  (the  tun,  or  the  vessel). 

To  the  north  of  North  Glen  Sannocs,  are  the  Torr  Reamhar 
(the  Thick  Hill),  and  the  Crogan,  probably  another  form  of 
Cnocan  (a  little  hill),  although  the  Crogan  seems  to  be  more  than 
1000  feet  above  the  level  of  the  sea.  But  "Crogan"  may  be  for 
"  cracan"  (a  hill-side). 

Proceeding  northwards,  we  come  to  Lagan  (the  little  hollow), 
diminutive  of  Lag  (a  hollow) ;  Creag  ghlas  (the  grey  hill),  or  it 
may  be  the  green  hill,  for  glas  means  grey,  pale,  and  also  green, 
and  before  we  come  to  the  "Cock"  (an  coiieach)  we  find  Cjiithe 
marked  on  the  map,  which  signifies  a  pit,  a  trench,  a  deep  moist 
place,  and  also  a  cattle  fold. 

We  now  cross  the  water-shed  into  the  Lochranza  district.  The 
glen  through  which  the  road  parses  is  marked  Glen  Chalmadal  m 
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the  map.  It  is  plainly  a  Norse  name,  but  I  have  not  succeeded 
in  making  out  the  meaning  of  it.  Dal  is  the  same  as  the  Gaelic 
daily  and  the  English  dale^  but  I  do  not  know  the  meaning  of  the 
first  syllable. 

In  this  glen  there  are  several  names  that  are  not  marked  on 
the  map.  One  of  them  is  Gortan  na  Ceardaich  (the  little  field  of 
the  smithy).  Gortan  is  the  diminutive  of  govt  (a  field),  the  same 
as  gart  in  Gartsherrie,  Gartmore,  <fec-  The  ^'  Gortans"  are  very 
common  in  Arran, 

The  first  place  we  come  to  in  Lochranza  is  Bolairidh  (the  fold 
of  the  shieling),  from  hoi  or  hiiaile  (a  fold),  and  airidh  (a  shieling). 
On  the  opposite  side  of  the  burn  is  Narachan,  which  I  cannot 
explain.  Perhaps  it  is  derived  from  naithair  gen.  nathrach  (a 
serpent).  But  as  there  are  other  Narachans,  the  name  is  probably 
descriptive.  On  the  north  side  of  the  burn  are  also  Torr  Meadh- 
onach  (the  middle  hill),  Creag  ghlas  (the  grey  or  green  rock), 
Cnoc-nan-sgrath  (the  turf  hill),  and,  on  the  shore,  Eudha  a' 
Chreagain  Duibh  (the  headland  of  the  black  rock). 

Rising  above  Bolairidh  is  the  hill  of  Torr-ncad  an-eoin  (the  hill 
of  the  bird's  nest),  and  farther  south  is  Clachan,  either  the  plural 
or  the  diminutive  of  clach  (a  stone). 

We  pass  out  of  the  parish  of  Kilbride  (the  Church  of  St 
Bridget),  into  the  parish  of  Kilmorie  (the  Church  of  St  Mary,  that 
is,  the  church  dedicated  to  St  Mary). 

The  first  word  that  claims  our  attention  now  is  Lochranza  itself, 
from  which  the  district  takes  its  name.  The  earher  name  was 
Keanlochransay  or  Kendlocheraynsay  (the  head  of  Lochransay). 
It  is  also  called  Lochede,  which  I  take  to  mean  Loch-head,  or 
the  head  of  the  loch. 

Keanloch — or  Kendloch — the  first  part  of  this  word,  is  plain 
-enough.  It  signifies  Loch-head,  or  head  of  the  loch  ;  and  the  last' 
syllable  is  also  plain.  It  signifies  an  island,  and  is  the  sam<?! — a  or 
■ay — which  occurs  so  frequently  at  the  termination  of  the  names  of 
islands,  as  Jura,  Islay,  Colonsay,  &c.  Eanza^  is,  therefore,  the 
Island  of  Ran,  but  what  is  Ran  ?  The  name  of  the  giant  goddess, 
the  Queen  of  the  sea,  in  Norse  myt-hology,  was  Ran,  so  that,  per- 
haps, Lochranza  may  have  derived  its  name  from  this  mythic 
.goddess.  But  there  is  a  word  ra«  in  Danish  which  signifies 
robbery,  plunder,  and,  possibly,  Ranza  may  signify  the  island  of 
plunder.  These  explanations  are  mere  conjectures,  and  must  be 
taken  for  what  they  are  worth.    The  island  was  the  place  on 

^  The  Gaelic  is  Raonasa,  pointing  to  a  Norse  Reinsa.  The  gen.  of  Ran  is 
Rana^,  so  that  Dr  Cameron's  derivation  is  untenable.  Possibly  Ransia  \&  for 
Reynis-a  or    Rowan- water,"  so  called  from  its  trees  of  rowan. — Ed. 
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whicli  the  castle  stands,  and  which  must  have  been  at  one  time 
surrounded  with  water. 

Near  the  bay  of  Lochranza,  on  the  south,  is  the  Coillemo're 
(the  big  wood),  and  nearer  the  village  are  two  places  marked  on 
the  map  Urinbeg  and  Clachnrin.  Beg  is  the  adjective  heag  (little), 
and  clack  is  a  stone  ;  but  I  do  not  know  the  meaning  of  urin. 

Other  names  of  places  at  Lochranza  are  Margnaheglish  (the 
Merkland  ot  the  Church),  vdiich  was,  no  doubt,  the  land  attached 
to  an  older  church  of  Lochranza  which  occupied  the  site  of  the 
present  Established  Church,  which  was  built  in  1795  (the  old 
church  is. marked  on  a  map  published  about  1640);  Loch  a' 
Mhuilin  (the  loch  of  the  mjll)  ;  a  small  loch  marked  on  the  map, 
Cnoc  leacainn  Duibhe  (the  knoll  of  the  black  hill-slope  or  declivity), 
and  Doire  buidhe  (the  yellow  forest),  above  Catacol. 

The  glen  through  which  the  stream,  which  divides  the  two 
parishes,  passes,  is  named  on  the  map  Gleann  Easan  Biorach  (the 
glen  of  the  pointed  waterfalls).^ 

To  the  north  of  Catacol  is  a  cairn,  marked  on  the  map 
Arfhionn,  correctly  Ar  Fhinn  (the  slaughter  of  Einn),  probably  a 
corruption  of  some  other  name.  At  any  rate,  this  word  has  not 
given  its  name  to  the  Island  of  Arran. 

We  come  to  Catacol,  which  is  for  Catagil,  which  occurs  in 
an  old  document.  Gata,  which  signifies  a  kind  of  small  ship,  is 
the  same  word  from  which  Caithness,  from  Kat-ne$  (the  ship 
headland),  takes  its  name  ;^  and  gil,  which  occurs  very, frequently 
in  names  of  places,  signifies  a  deep  narrow  glen  with  a  stream  at 
bottom.  Catacol  is,  therefore,  the  glen  of  the  Kata,  or  small  ship, 
pointing,  in  all  probability,  to  the  time  when  ships  anchored  where 
B,YQ  now  cultivated  fields. 

A  small  stream  which  falls  into  Catacol  Bay,  to  the  north  of 
the  larger  stream  that  comes  down  Glencatacol,  is  marked  on  the 
map  Abhainn  bheag  (the  small  river). 

A  small  loch,  which  sends  a  streamlet  down  into  the  Catacol 
river,  is  marked  Lochan  a'  Mhill  (the  little  loch  of  the  hill). 
Meall,  of  which  the  genitive  is  milly  signifies  a  lump,  a  heap,  a 
hill. 

"  Craw  "  I  have  not  seen  in  any  old^r  form,  and,  therefore,  I 
cannot  explain  it  with  certainty.  There  is  a  Norse  word  krd, 
signifying  a  nook  or  corner,  and  a  Gaelic  word  cr6  (an  enclosure,  a 
fold,  a  hut),  with  either  of  which  it  may  be  identical. 

^  "  Of  the  heifer Sj"  according  to  local  ideas.— Ed. 

^  This  derivation  of  Caithness  is  unusual.  The  Gaelic  Cataohk  means 
"Sutherland  now,  but  originally  it  included  Caithness  ;  and  it  is  clear  that  the 
Norse  borrowed  the  term,  and  restricted  it  to  the  Tiom  or  corn  of  the  country 
now  known  as  Oaithness.  The  word  ccUi  for  ship  is  rare  and  metaphoric'^(froin 
'Cat,  the  feline  species);  compare  Eng.  cat,  ship. 
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Lennymore  is  the  great  wet  meadow.  The  word  lecmcE: 
signifies  a  wet  or  swampy  meadow — grassy  land,  with  a  soft^ 
spongy  bottom — and  is  very  common  in  Irish  topography. 
Lenamore  is  the  name  of  many  townlands  in  the  Irish  counties. 

Thundergay  ^  is  called  Torr-na-gaoitk  (the  hill  of  the  wind)  by 
the  natives  of  Arran ;  but,  as  the  old  form  of  the  word  was  Ton^ 
regethy  (back  to  the  wind),  the  double  r  of  Torr-na-gaoith  seems 
to  have  arisen  from  the  assimilation  of  n  to  r,  common  phonetic; 
change. 

Penrioch,  of  which  Pennerevach  was  an  older  form,  is  Peighinn- 
ridbhach  (the  brindled  or  gray  pennyland), 

Allt-gobhlach  is  the  forked  stream,  from  allt  (a  stream)  and 
gobhlach  (forked). 

Whitefarland,  or  Whiteforland,  is  the  white  promontory  or 
cape. 

Tobar  Chaluimchille,  between  North  and  South  Tundergay,  is 

St  Columba^s  well. 

On  the  shore  we  find  marked  Kudha  Airidh  Bheirg,^  Eudha 
Glas,  and  Rudha  Ban.  There  is  a  Gaelic  word  hearg  which 
signifies  a  soldier,  a  champion,  a  marauder.  If  this  be  the  word 
from  which  Rudha-airidh-Bheirg  takes  its  name,  the  meaning 
would  be  the  point  or  headland  of  the  soldier's  shieling.  Rudha 
glas  is  the  gray  point  or  headland,  or  more  probably  the  green 
point  or  headland  ;  for  glas  signifies  both  gray  or  pale  white  and 
green.    Rudha  ban  is  the  white  point  or  headland. 

To  the  south  of  Whitefarland  is  Leac-bhuidhe.  Leac  means  a 
flat  stone,  and,  therefore,  Leac-bhuidhe  is  the  yellow  flagstone. 
But  this  name  may  be  Leaca-bhuidhe  (the  yellow  hill-slope),  from 
leacay  gen.  leacainn  (a  hill-slope). 

Imaohar  is  written  Tymochare  and  Tymoquhare  in  some 
ancient  charters.    I  cannot  at  present  say  anything  with  certainty 

^  Also  found  written  "  Truiregeys."  In  reference  to  Tundergay,  the- 
foll'iwing  extract  from  Dr  Joyce's  "  Irish  Names  of  Places  "  seems  to  leave  no 
doubt  as  to  its  meamug  : — "  The  Irish  word  ton  signifies  the  backside,  exactly 
the  same  as  the  Latin  podex.  It  was  very  often  used  to  designate  hills,  and 
also  low-lying  or  bottom  lands  ;  and  it  usually  retains  the  original  form  ton  — 
as  we  see  in  Tondutt*,  Tonbaun,  Ton  roe  —  black,  wliite,  and  red  backside, 
respectively  ;  Toneel  in  Fermanagh,  the  bottom  land  of  the  limft.  One- 
particular  compound,  Ton-le-gaeith,  which  Hterally  signifies  ^  backside  to  the 
wind,'  seems  to  have  been  a  favourite  term  ;  for  there  are  a  great  many  hills 
all  through  the  country  with  this  name,  which  are  now  called  Tonlegee. 
Sometimes  the  preposition  re  is  used  instead  of  le — both  having  the  same 
meaning — and  the  name  in  this  case  becomes  Tonregee.  In  this  last,  a  <2  is 
often  inserted  after  the  n  (p.  57),  and  this,  with  one  or  two  other  trifling 
changes,  has  developefl  the  form  Tarderagee,  the  rame  of  a  Hrtle  town  in 
Armagh,  and  of  ten  townlands,  all  in  the  Ulster  counties,  except  one  in  Meath, 
and  one  in  Kildare."    Joyce's  "  Irisik  Names  of  Places,'*  3rd  Ed,^  p.  507, 

^  Locally,  Bhirga  ;  from  meirge,  "  standard  **? — Ed. 
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in  regard  to  the  meaning  of  this  word,  aud  coajectur^J  interpretar 
tions  are  of  little  value.^ 

The  older  form  Baynleka  shows  that  Ballickine  is  for  Ban 
leacainn  (the  white  hillside  or  hill-slope).  -The  word  is  a  good 
example  of  the  ease  and  certainty  with  which  words,  that  on  the 
face  appear  diOicult,  can  be  explained  when  we  get  at  their  older 
forms 

We  come  next  to  Dougrie,  which  is  written  Dowgare  and 
Dougarre  in  old  charters.  These  forms  show  plainly  that  the 
first  part  of  this  word  is  duhh  (black) ;  but  they  leave  us  in  some 
uncertainty  in  regard  to  the  second  part — gar  or  gwrre — which 
may  be  either  garadh  (a  den,  a  cave,  also  a  thicket),  or  garrad 
•(a  garden).  Garadh  occurs  in  other  place-names,  Gleann- 
garadh  (Glengarry)  and  Garadh-buidhe  (the  yellow  thicket  or 
■shrubbery). 

lorsa,  like  Eosa,  is  Norse.  The  last  syllable  a  means  water, 
but  it  is  difficult  to  say  what  the  first  syllable  signifies. 

A  stream,  which  falls  into  the  lorsa  water  is  called  Allt-na-h- 
.airidh  (the  burn  of  the  shieling). 

A  small  lake,  at  the  head  of  Glen  Scaftigill,  is  called  Dubh 
Loch  (the  black  loch).  Loch  Tana,  which  likewise  empties  itself 
into  the  lorsa  water,  means  probably  the  shallow  loch.  I  say 
probably,  because  I  do  not  know  exactly  how  the  word  tana  is 
pronounced. 

Skaftigill  is  Norse.  The  last  syllable  means  a  narrow  glen, 
and  skaft  is  Danish  for  EngHsh  shaft,  haft,  handle.  The  corres- 
ponding Ice.  word  skapt  occurs  frequently  in  place-names,  as 
^shapta  (shaft-river,  Of.  the  name  Shafto),  shaptar-fell  (shaft- 
mountain  ;  Cf.,  shap-fell  in  Westmoreland).  Skaftigill  is,  there- 
fore, shaft-glen. 

We  come  next  to  Achencar,  a  more  recent  form  of  Achachara 
(the  field  of  the  standing-stone),  from  achadh  (a  field),  and  caradk 
(a  pillar  or  standing-stone),  the  place  having  taken  its  name  from 
the  pillar-stone  still  standing  there. 

South  of  Achencar,  Cnocan  cuallaioh  (the  little  hill  of  the 
cattle-herding). 

Farther  south  is  Achagallon  (in  Gael.,  achaghallion)^  which 
likewise  means  the  field  of  the  standing-stone,  from  acJiadh  (a  field) 
and  gallon  (a  pillar  or  standing-stone  ^). 

On  the  shore  is  Cleiteadh  Buidhe  (the  yellow  ridge  of  rocks), 
from  cleiteadh  (a  ridge  of  rocks  in  the  sea)  and  huidhe  yellow. 

There  is  a  little  hill  above  Auchagallon  set  down  on  the  map 
as  Cnoc-na-c6ille  (the  hill  of  wisdom),  but  the  proper  name,  I 
understand,  is  Cnoc-na-cailligh  (the  hag's  hill). 

^  There  was  once  a  ferry  here  ;  hence  the  name  may  mean  "  Oaring." — En. 
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We  come  next  to  Machaire  (a  field,  a  plain),  a  very  common 
name,  as  might  be  expected,  in  Gaelic  topography,  both  Scotch 
and  Irish. 

The  next  name  on  the  map  is  Torrmore  (the  big  hill),  from 
torr  (a  hill),  and  mor  (great,  big).  There  is  also  Torr-beg  (the 
little  hill). 

There  is  marked  on  the  map  a  Torr-righ-beag  (the  king's  little- 
hill),  which  seems  to  be  the  name  of  a  small  hill,  which  is  marked 
as  being  350  feet  above  the  level  of  the  sea. 

Between  Torr-mor  and  the  shore  is  Leacan  ruadh  (the  red  flag- 
stone) ;  but  I  suspect  Leacan  should  be  Leacainn  (a  hill- slope), 
and  Leacainn  ruadh  (the  red  hill-slope). 

Near  Torr-righ-beag  there  is  a  place  marked  as  An  Cumhann,. 
which  me;  ns  the  strait,  the  defile. 

Near  the  shore,  north  from  Druim-an-duin,  is  Cleiteadh-nan- 
Sgarbh  (the  cormorant  rocks,  or,  more  properly,  ridge  of  rocks  of 
the  cormorants). 

We  come  now  to  Drumadoon ;  in  Graelic,  Druim-an-ddin  (the 
ridge  of  the  fort),  from  druim  (back,  ridge),  and  didn  (a  fort) ; 
the  Gaelic  etymological  equivalent  of  Eng.  town,  from  Anglo- 
Saxon  tun, 

I  have  already  referred  to  Torr-beg  (the  little  hill). 

The  Eilean  More,  near  Black-water  Foot,  is  a  big  island. 

The  Dubh  Abhainn  is  the  Black-water,  and  Black-water  Foot 
is  Bun-na-Dubh- Abhainn. 

Feorline,  of  which  there  are  two — South  Foerline  and  North 
Feorline — is  the  Farthing-land,  as  peighinn  (penny)  is  Pennyland. 
Cnoc-na-Peighlnn  is  the  hill  of  the  Pennyland. 

Ballygown  is  Smith  town,  from  baile  (town,  town-land),  and 
gohhann,  gen.  of  gohha  (smith).  Cnoc  Bally goun  is  the  hill  of  the 
smith-town. 

An  t-Allt  Beithe  is  Birch-burn,  the  name  by  which  it  no\^ 
seems  to  be  best  knowa. 

Shedog,  in  Gaelic  Seidag  or  Se^dog,  is  a  diminutive  formed  by 
the  feminine  og  or  ag  from  seid — corresponding,  I  have  no  doubt, 
to  Scottish  shed  (a  portion  of  land  separate  from  another), 

Ballinacuil  is  the  town  or  town-land  of  the  nook  or  corner.  I 
have  been  told  that  this  name  has  been  recently  given  to  Mr  Allan's- 
farm,  and  is  in  no  way  descriptive  ;  but  I  have  been  also  told  that 
•the  name  is  much  older  than  at  least  the  time  of  the  present 
occupant.  There  are  two  parts  of  Balmichael — Baile  lochdarach 
(Lower  Balmiohasl)  and  Baile  UachdaracJi  (Upper  Balmichael). 

Balnamoine  is  haile  na  moine  (the  town  or  townland  of  the 
moss). 

^  There  is  a'  standing- stone  marked  on  the  map  above  Auohaghallion. 
Ghlaic  Bhan  (the  white  hollow)  is  between  Auchaghallion  and  Machrie. 
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Claohan,  a  derivative  from  clach  (a  stone),  means  a  hamlet,  and 
also  a  burying-pJace.  - 

Ballmicliael  is  a  town  or  townland  of  Michael. 

Sroin-na-carraige  (the  nose,  or  point  of  the  rock),  now  forms 
part  of  the  farm  of  Ballmichael. 

Gortan  Dubh  (the  black  little  field)  is  near  Balmichafcl. 

Sloe  a'  Mhadaidh  (the  pit  or  hole  of  the  dog)  is  now  part  of 
the  farm  of  Balmichael. 

Strath-na-Cliabh  (the  strath  of  the  hurdles,  or  of  the  harrows  ^). 

On  the  Tormore  side  of  the  stream  is  Sliabh-nan-Carrachan  (the 
hill  or  moor  of  the  standing -stones),  the  name  having  been  taken 
from  the  standing-stones. 

On  the  same  side  isCnocan  na-tubha(the  little  hill  of  the  thatch), 
where,  I  suppose,  turf  for  thatching  the  houses  used  to  be  cut. 

We  come  now  to  Daire-nan-each  (the  oak  of  the  horses),  or 
rather  Dair-nan-each  (the  grove  of  the  horses). 

Lag-an-Torra-Duibh  (the  hollow  of  the  black  hill)  is  the  name 
of  the  wood  below  Dar-na-each. 

Tarr-na-Creige  (the  extremity  or  tail  of  the  rock)  is  probably 
for  Torr-na-creige  (the  hill  of  the  rock). 

Glaistre  is  for  Glas-doire  (the  gray  or  green  grove).  In  old 
documents  the  spelling  is  Glasdery. 

Monyquil  was  formerly  written  Monycole,  which  means  the 
moss  or  bog  of  ■  the  hazel,  from  monadh  (moss,  bog),  and  col,  gen. 
coil  (hazel). 

The  second  part  of  Glenlaeg  I  cannot  explain  with  any 
certainty. 

The  glen  through  which  the  Shisken  road  passes  is  Gleann-an 
t-suidhe  (the  glen  of  the  seat),  and  the  glen  to  the  north  of  it  is 
Gleann  an  Easboig  (the  bishop's  glen). 

Shisken,  from  which  the  district  which  we  have  now  traversed 
takes  its  name,  is  in  Gaelic,  an  sescenn^  which  means  a  boggy, 
marshy,  or  sedgy  place,  which,  no  doubt,  was  a  correct  description 
of  the  district  when  it  received  its  name,  although  it  has  now  a 
good  many  fertile  fields. 

[At  this  point  Dr  Cameron's  paper  on  Arran  Places  Names,  so 
far  as  it  was  thrown  into  literary  form,  ends,  leaving  the  south- 
western corner  of  the  island,  from  Blackwater  Foot  to  Pladda 
Isle,  unfinished.  Fortunately,  he  has  left  laotes  on  the  place- 
names  of  the  district,  and  they  are  here  reproduced  as  he  left 
them,  in  order  to  complete  his  survey  of  Arran  Place  Names.  The 
notes  begin  at  Shisken,  where  he  left  off  in  the  last  section  of  his 
paper : — 

^  There  is  a  place  here  called  Cra-Mifch,  or  something  which  sounds  like 
that. 
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Kilpatrick,  for  OiU  PhAdraig — the  Church  of  St  Patrick. 

Bruthach  Breac,  speckled  brae,  near  Kilpatrick. 

Budha  Garbard)  for  JRudka-garhh-dtrd — the  rough  headland. 

Aird-nan-R(5n,  the  height  of  the  seals. 

E.inn-a'-Chriiban,  the  point  of  the  crab -fish. 

Cnocan  Donn,  the  brown  hillock — two  places  of  this  name. 

Cnoc  Reamhar,  the  thick  hill. 

Torr,  the  hill. 

Cnocan-a'-Ohrannchuir,  the  hillock  of  the  lot. 

Cor-na-beithe,  the  round  hill  of  the  birch,  or  hoUow  of  the  birch. 

Lean-a'-Chneamh,  the  boggy  land  of  the  garlic. 

Torr  an  Daimh,  the  hill  of  the  ox. 

Beinn-tarsuinn,  the  cross  mountain. 
Loch-cnoc-an-Locha,  the  loch  of  the  hill  of  the  loch. 
Tormusk,  the  hill  of  the  musket. 
Beinn  Bhreac,  the  gray  or  brindled  mountain. 
Cnocan  Biorach,  the  pointed  hill. 
Cnoc-na-Croise,  the  hill  of  the  cross. 
Cnoc-a'-Chapuill,  the  hill  of  the  horse. 

Cnoc-na-Dail,  the  hill  of  the  meeting,  or  the  hill  of  delay,  but  rather  the 
former. 

Ross,  for  HoSf  wood,  the  word  signifies  a  peninsula. 

Port-na-FeannaigCj  the  port  of  the  hoodie  crow,  or  also,  the  port  of  the 
lazy  bed. 

Cleiteadh  Bubb,  the  black  ridge  of  rocks. 

Cleiteadh,  near  Olachag  farm, 

Sliddery  (Pont  has  Slearoi), 

Port  Mdr,  the  large  port,  near  Sliddery  water. 

Glenscorradale,  from  Scorradal  by  prefixing  the  Gaelic  gharni.  Skorradal 
is  a  place  name  in  Ireland.  It  is  derived  from  akorri,  apparently  the 
name  of  a  bird.    Cf.  Vigfusson. 

Glenree,  for  Glean-rigk — the  glen  of  the  king;  or  QUann  reagh,  for 
Gleann-riabhach — the  grey  glen. 

Boguille,  for  hoglack  (?) — a  bog,  a  boggy  place. 

Birrioan,  or  Burrican. 

Bennicarrigan,  the  hill  of  the  little  rock  ;  but  is  Benni-  for  Penni-f 
Clachaig,  an  inflected  form  of  dachag  ;  Irish  dochag  or  clochoge  (a  stony 

place,  a  place  full  of  round  stones) — from  clack  or  dochj  stone. 
Lagg,  for  lag—a>  hollow.    Lagan,  for  lagan— the  little  hollow. 
Kilmory  (St  Mary's  Church.    See  above). 

Shanachy,  the  old  field.  Cf .  Shanaghy  in  Joyce's  Place  Names,  XL,  p.  450. 

Torrylin,  for  torra-linn — the  tower  or  hill  of  the  pool. 

Cloined,  for  duain-Jhad  —the  long  meadow ;  or  daoin-fhady  the  long 

slope.    Cf.  Joyce,  p.  224  and  400. 
Aucheleflten,  for  achac^-leth-pheighinn — the  half -penny  field. 
Achareoch,  for  achadh-riabhack — the  grey  field. 

Bogaire,  a  soft  marshy  place  ;  Ka  Bogaire  (plural),  because  there  are  two 

places  of  the  same  name. 
Achenhew,  for  achadk-ed — the  field  of  the  yew.    Cf.  Joyce,  I.,  p.  492. 
Levencorrach,  for  leth-phdghinn  eorr(tch — the  steep  half-penny  land. 
Ben  nan,  for  beannan — the  little  hill. 
Pladda,  old  forms  PladoWf  Plada. 

(Seven  or  eight  of  the  Western  Isles  are  called  Fladda  respectively, 
the  Icelandic  island -name  Flatey,  flat  island  ;  Pladda  is  a  Gaelic 
variant  of  Bladila  with  /  de-aspirated  to  p. — ^Ed.)] 
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V. 

GAELIC  OETHOGRAPHY.i 

Gentlemen, — The  importance  of  a  correct  organic  ortliographj 
in  connection  with  the  study  of  language  can  scarcely  be  over- 
estimated. Sounds  are  the  elements  or  materials  out  of  which  all 
languages  are  constructed.  Hence  an  accurate  scientific  acquaint- 
ance with  the  laws  of  sound  is,  before  all  things,  essential  in  the 
study  of  language.  This  is,  to  quote  Professor  Windisch's  words, 
"the  A,  B,  C  of  philology  and  of  all  grammar."  But  letters  are 
the  signs  of  sounds,  and  words  are  made  up  of  letters.  An 
accurate  orthography,  therefore,  means  the  writing  of  words  so  as 
to  correctly  represent  the  sounds  and  the  changes  which  those 
sounds  have  undergone  in  accordance  with  the  phonetic  laws  of 
the  language  to  which  they  belong.  The  spelling  of  a  word  may, 
indeed,  represent  with  sufiScient  accuracy  the  sound  of  a  word  and 
3^et  be  historically  incorrect,  and,  therefore,  entirely  misleading  in 
regard  to  its  etymology  and  affinities.  As  examples,  the  Gael, 
adj,  decngh  (good)  is  also  spelled  deadh  in  the  dictionaries,  this 
being,  indeed,  the  more  frequent  spelling.  The  ancient  form  deg, 
however,  with  its  comparative  deck  (better),  apparently  cognate 
with  Lat.  demSj  shows  that  deagk  and  not  deadh  is  the  correct 
orthography.  Fleadh  (a  banquet,  a  feast)  is  also  spelled  fleagh, 
but,  in  this  case,  the  Welsh  gwkdd  shows  that  dh^  not  gh,  is  the 
correct  termination.  Stagh  (a  stay,  a  rope  in  the  rigging  of  a 
ship)  is  also  spelled  stadh^  this  being,  indeed,  the  only  spelling  in 
the  High.  Soc.  and  Armstrong's  Dictionaries ;  and  yet  the  Ice., 
Dan.,  and  Sw.  stag  (a  stay,  the  rope  from  the  mast  to  the  stem), 
from  which,  clearly,  the  Gaelic  word  has  been  borrowed,  shows 
that  stagh  is  the  correct  form.  Tuagh  (an  axe)  is  spelled  also 
tuadh,  but  the  old  Gael,  tuag  shows  that  tuagh  is  the  correct 
modern  spelling.  Staighre  (stair)  is  spelled  staidkir  and  staidhre 
in  the  dictionaries,  which  do  not  give  the  form  staighre  at  all, 
although  A.  S.  staeger^  Dut.  steiger^  from  the  root  stigh  (to  ascend), 
show  that  staighre  or  siaigMr  is  the  correct  spelling,  unless  we 
regard  this  word,  evidently  a  loan-word,  as  borrowed  from  Eng. 
stair,  with  dh  inserted  to  make  it  dissyllabic.  Agh  (luck,  prosper- 
ity) is  spelled  also  Mh  in  the  dictionaries.  The  old  Gaelic  dg 
shows  that  the  correct  spelling  is  dgh. 

In  these  words,  and  others  that  might  be  added,  the  double 
forms  have  arisen  from  d  and  g  when  aspirated,  being  pronounced 
in  precisely  the  same  way.  The  pronunciation  is,  therefore,,  as 
^  Delivered  circ,  1884. 
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accurately  represented  by  deadh^  Heagh,  stadJi,  tuadJi,  staidhir  or 
staidkre,  and  ddh,  as  by  deagh,  .fleadh,  stagh,  tuagh,  staighir  or 
staighrCy  and  dgh;  nevertheless,  the  second  series  alone  are  the 
historically  correct  forms :  the  first  series  are  incorrect — they  are 
the  result  of  careless  spelling,  and  should  be  removed  from  the 
dictionaries  or  else  marked  as  inaccurate  forms.  This  purging  of 
our  dictionaries  by  removing''  from  them  or  stamping  as  spurious 
all  forms  which  are  the  fruit  either  of  careless  orthography  or  of 
arbitrary  changes  made  in  spelling  words  in  violation  of  the 
phonetic  laws  of  the  language,  would  be  an  important  service  to 
Gaelic  orthography. 

An  accurate  orthography,  therefore,  seeks  to  accomplish  two 
purposes  : — 

1.  It  seeks,  first,  to  represent  correctly  the  sounds  of  words. 

2.  And,  secondly,  to  represent  those  sounds,  as  far  as  possible, 
by  letters  which  serve  to  indicate  the  origin  and  history  of  words. 

This  is  what  is  meant  by  an  organic  orthography,  such  as  our 
own,  as  distinguished  from  a  mere  phonetic  orthography,  like  the 
Mankish,  which,  although  it  may,  sometimes,  more  faithfully 
represent  the  sounds  of  a  language,  has  the  effect  of  dissociating 
its  forms  from  their  parentage  and  their  affinities. 

On  the  importance  of  an  organic  orthography  in  connection 
with  the  study  of  ancient  Gaelic,  a  knowledge  of  which  is  absolutely 
necessary  to  carry  on  successfully  the  study  of  the  etymology  and 
grammatical  structure  of  Gaelic,  Schleicher  remarked,  many  years 
ago,  "  that  an  organic  orthography  is,  above  all  things,  necessary  to 
enable  us  to  get  a  right  knowledge  of  Old  Irish."  More  recently, 
Dr  Stokes  has  said  : — "  The  greatest  service  which  could  now  be 
rendered  to  Celtic  philology,  would  be  for  some  competent  paleo- 
grapher (say  Mr  Bradshaw)  to  collate  with  the  original  texts  Prof. 
Zimmer's  Glossae  Hibernicee,  the  facsimiles  issued  by  the  Royal 
Irish  Academy,  Mr  Skene^s  Four  Ancient  Books  of  Wales,  and  the 
Liber  Landavensis,  and  to  publish  the  results  of  this  collation."^ 

Now,  if  perfect  accuracy  in  the  transcription  of  manuscripts  be 
so  important,  is  it  not,  likewise,  important  to  save  our  language 
from  the  wholesale  process  of  corruption  to  which  it  has  long  been, 
and  unfortunately  is  still,  subjected  through  orthographical 
changes  which  are  the  result  of  either  carelessness  in  writing  or 
ignorance  ''of  its  natural  and  necessary  phonetic  lawsf  As  bear- 
ing upon  this  matter,  it  will  be  interesting  to  quote  the  severe 
terms  in.  which  Zeuss  condemns  the  well-known  orthographical 
rule  of  "  Leathan  ri  leathan  and  caol  ri  caol,"  which  has  done  so 
much  to  corrupt  our  language,  by  introducing  vowels  so  frequently 
into  places  where  neither  by  original  possession  nor  by  the  laws  of 
vowdTchange,  they  have  any  right  to  appear.  He  speaks  of  it  as 
iRev.  Celt.  V.  259  (year  1882). 
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the  famous  rule  of  the  modern  language,  both  Irish  and  Scottish, 
hj  which  the  orthography  has  been  corrupted  to  a  degree  which 
makes  a  stranger  or  one  who  has  regard  for  pure  spelling  shudder. 
And  yet  this  rule  has  so  fixed  itself  in  our  language  that  I  do  not 
fiiee  how  it  could  be  dispensed  with,  especially  in  those  cases  in 
which  the  consonant  intervening  between  the  vowels  of  adjaceiat 
syllables  is  an  unaspirated  dental  or  palatal,  or  a  combination  of 
•liquid  and  dental  or  palatal. 

I  shall,  probably,  best  succeed  in  showing  the  importance  of  an 
accurate  organic  orthography  io  relation  to  the  study  of  Gaelic  by 
giving  illustrations  of  the  evil  effects  of  an  inaccurate  orthography 
on  the  study  of  etymology,,  and  (11.)  on  the  study  of  the 
grammatical  structure  of  Gaelic. 

I.  Etymology  :  — 

T  shall  take  some  familiar  word?,  and,  first,  words  which  have 
been  changed  in  their  first  syllables. 

Aohhar  (cause)  I  have  seen  connected  with  Latin  opera  (work) 
from  which  Gaelic  ohair  is  borrowed.  Now,  aohhar  is  a  very 
modern  spelling  for  adhhhar,  the  form  regularly  in  use  in  the  first 
•edition  of  the  Gaelic  New  Testament,  and  in  the  early  editions  of 
.the  metrical  Psalms.  It  represents  with  sufficient  accuracy  the 
ipronunciation  of  the  word,  the  first  syllable,  adh,  being  still  pro- 
nounced in  the  same  way  aii  ao  in  many  Gaelic  words,  such  as 
'Odhart  (progress),  adhart  (bolster),  adhartan  (bolster,  a  little 
bolster),  adkarc  (a  horn),  adhaltras  (adultery),  and  adhastar  (a 
halter).  Adhhhar  is  the  regular  modera  form  of  Old  Gaelic  adhar^ 
-derived  from  the  rood  her^  cognate  with  Lat.  fero^  and  the  prefix 
ad  for  aitk  (Z.  867),  cognate  with  Skr.  ati,  Zend  aiti  (excessive), 
"Gr.  eti  (moreover,  further),  Lat.  et  (and,  also),  at  in  atavas 
{an  ancestor).^  The  s]}e\\iug  aohhar  was  introduced  into  the  1796 
ed.  of  the  New  Testament  Scriptures ;  but  adhhhar  is  found  in 
Stewart's  Grammar,  and  is  given  in  the  dictionaries  as  an  alternate 
form. 

Adhastar  (halter),  just  referred  to,  is  spelled  also  aghastar  in 
the  dictionaries,  in  which  it  is  explained  as  aghidhrstiuir,  from 
aghaidh  (face)  and  Btmir  (helm,  rudder,  guide).  The  ancient  form 
■ndhastar^  compared  with  Welsh  eddestr,  eddesil,  a  steed,  shows 
that  the  spelling  with  g  is  erroneous. 

Aoradh,  introduced  into  the  New  Tesiament  of  1796  for 
■udkradh,  which  is  the  regular  form,  I  have  seen  connected  with 
Lat.  oro  (I  praj).  These  words  are  certainly  connected,  for 
adhradh  is  the  modern  form  of  adrad,  a  loan-word  from  adoratio, 
which  shows  that  the  comparison  of  aor  with  or  of  oro  is  erroneous 
-and  misleading. 

^  The  prefix  aithf  ath  is  now  recognised  as  allied  to  Lat.  cvt  only,  not  to  et 
Jn  aohhar  the  adh  is  ad,  Lat.  ad,  Eng.  at^ 
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Aeghaire  {Aeghair)  a  shepherd,  or  (as  it  would  now  be 
spelled  in  most  parts  of  the  Highlands)  aoghaire  {aoghair)  is 
written  in  the  dictionaries  aodhair  and  aodhaire^  with  d  for 
aoghair  or  aoghaire^  although  the  correct  form  as  shown  by  the 
older  form  aegai/re^  being  entirely  omitted.  The  importance  ofi 
retaining  the  correct  orthography  is  shown  by  Dr  Stokes'  inter- 
esting analysis  of  this  word :  aegaire  =  ae-gaire^  of  which  ae  (oi)  is  oi 
(a  sheep),  cognate  with  Lat.  ovis  {v  being  dropped  in  Gaelic),  and 
gaire  cognate  with  Gr.  ageiro  (to  bring  or  gather  together),, 
N.H.G.  kehren  (to  turn). 

Adhhronn  (ankle)  is  written  aohran,  aohrann,  aohrunn  in  the- 
dictionaries  ;  but  the  ancieni  form  adhrond  shows  that  adhhronn^. 
or  adhhrann^  with  o  assimilated  to  a  and  d  to  is  the  correct 
spelling,  although  not  found  in  any  of  our  dictionaries.  The  first 
syllable,  ad,  of  adhrond  has  been  connected  by  Dr  Stokes  with  Gr.. 
pom^  podos,  Lat.  pes,  ped-is^  A.S.  /o^,  Eng.  foot,  from  root 
pad  (to  go),  p  being  dropped  in  Gaelic ;  the  second  part  being  the 
isame  as  Gaelic  Irilj  hronn.    The  comparison,  however,  is  doubtful.. 

Ahhainn  is  really  the  acc.  of  ahhann^  modem  form  of  ahartd  or* 
ahann  (river),  but  is  now  used  in  the  nominative,  in  the  same  way 
in  which  in  many  other  fern,  nouns  the  acc.  has  become,  in  the- 
modern  language,  the  nominative.  Cf.  cloinn^  loinn,  roinn,  &c. 
In  the  1767  edition  of  the  New  Testament,  this  w^ord  is  always- 
written  with  m  for  h,  no  doubt  from  a  supposed  connection  with 
Lat.  amnis,  a  supposition  which  may  be  correct,  if  w^e  regard 
pbmnis  as  standing  for  abnis.  In  the  first  edition  of  the  Old  Testa- 
ment  Scriptures,  the  old  spelling  with  h  was  restored,  and  in  the 
fourth  part  translated  by  Dr  John  Smithy  the  correct  form  of  the 
nominative  is  used.  The  spelling  with  m  was,  however,  intro- 
duced into  subsequent  editions,  and  has  long  prevailed,  the  .older 
and  more  accurate  form  being  now  seldom  used.  It  may,  however,, 
regain  its  place.  The  Brit,  form  of  the  word  is  afon,  with  /  for.  h 
as  in  afal  (apple)  =  Gael,  ahhall  from  ahally  and  Eafren  (Severn)  =■ 
Lat.  Sahrina. 

Bheil  for  bhfeil. 

Bheil  was  introduced  into  the  first  edition  of  the  Gaelic  New 
Testament  instead  of  the  Irish  form  hhfml  previously  used  irt 
Scottish  Gaelic  publications.  Bhfuil  is  the  eclipsed  form,  of  tho- 
substantive  verb  fuil^  which  is  the  modem  form  of  ftl,  used  in  the* 
ancient  language  only  in  the  3rd  person  singular.  Feil  is  another 
form  of  the  same  verb,  its  eclipsed  form  being  hhfeiL  The  one- 
form  (hkfuil )  is  used  in  Irish  Gaelic,  and  the  other  form  (hhfdl)^ 
in  Scottish  Gaelic. 

But  I  must  here  briefly  explain  the  nature  and  cause  of 
Eclipsis,  which  afreets  Irish  Gaelic  regularly,  and  Scottish  Gaelic 
to  a  greater  extent  than  many  suppose. 
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When  a  word  tenninates,  or,  more  correctly,  when  a  word 
terminated  originallj  with  n,  that  letter  is  carried  forward  or 
"transported  to  the  beginning  of  the  next  word,  where  it  either 
modifies,  or  is  itself  modified  by,  the  initial  letter  of  the  following 
-word.  In  the  ancient  language,  the  nasal  disappeared  before  the 
"tenues  consonants  (c,  t )^  and  s,  was  assimilated  to  the  liquids 
(l^  »i,  w,  r)  with  which  it  frequently  also  coalesced,  and  was  pre- 
served before  the  medial s  and  vowels.  The  same  thing  occurs  in 
Mod.  Irish,  with  this  exception  that  where  n  disappeared  in  the 
ancient  language,  it,  likewise,  disappears  in  the  modern  language ; 
but,  in  addition,  the  tenues  and  /  are  eclipsed  by  their  respective 
medial  sounds,  ^.  6.,  c  becomes  in  pronunciation  g,  jt?  b,  t  becomes 
<i,  and /becomes  v  (written  hK).  These  changes  are  expressed  by 
writing  g  immediately  before  c  (ar  gclann),  b  before  p  (ar 
^peacadhj,  d  before  t  (ar  dteachj,  and  bh  before  /  (ar  hkfearann), 
•and  the  effect  is  that  c,  t  and  /  are  silent  in  pronunciation. 
■Hence  these  consonants  are  said  to  be  eclipsed  by\^,  &,  and  bh, 
xespectively. 

In  the  modern  language,  as  in  the  ancient,!  the  nasal  is 
:assimilated  to  the  liquids,  with  which  it  frequently  coalesces. 
Hence  conleith  (with  half)  becomes  colleith  by  assimilation,  and 
CO  Idth  by  coalescing,  and  in  the  modern  language  gn  leitk.  In 
mack  (out)  becomes  immuch  by  assimilation,  imach  by  coalescing, 
and,  hence,  in  the  modern  language,  amach  or  a  mack.  In  nocht 
•{to  night)  becomes  by  coalescing  inockt,  and,  therefore,  in  modern 
Gaelic,  a  nocht.  Con  robh  by  assimilation  becomes  corrohh  and  by 
coalescing  corobh,  in  the  modern  language  go  robh. 

.  Before  the  medials  and  vowels,  the  nasal  is  preserved  in  the 
modem  as  in  the  ancient  language.    Therefore,  "  seven  cows  "  is 

seachd  mbi,"  pronounced  seachd  md,  "  the  swords  of  the  heroes  " 
is  "  claidhean  na  ngaisgeach,'^  "  the  children  of  men  "  is  "  clann  na 
•ndaoine^^^  "  our  father  "is  "  ar  n-athair^^^  and  "  your  servants  is 
*^hkur  n-'oglaich.''^ 

The  rules  above  stated  apply  more  extensively,  as  I  have 
•said,  to  Scottish  Gaelic  than  many  are  aware  of ;  and  that  they 
did,  at  one  time,  apply  more  than  they  do  now  is  proved  by  the 
Dean  of  Lismore's  Manuscript,  which  was  written  phonetically  in 
the  heart  of  the  Scottish  Highlands,  and  in  which  eclipsed  forms 
abound.  This  is  also  proved  by  t^e  numerous  relics  of  Eclipsis 
which  exist  in  the  living  language,  and  by  its  lingering  still  among 
the  people  where  the  language  has  been  least  affected  by  the  vari- 
ous influences  which  are  rapidly  reducing  it  into  a  state  of  com- 
plete phonetic  disintegration.  Among  the  relics  of  Eclipsis  still  in 
regular  use  in  our  living  language,  ttiere  are  such  phrases  as  a 
stigh,  a  steach,  a  stir^  and  also  in  bheil,  ma  in  gu  ma,  and  mdrach^ 
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the  true  character  of  which  as  eclipsed  forms  is  concealed  by  the^ 
J, resent  orthography. 

A  stigh,  a  steack,  and  a  stir  are  legular  examples  of  the  sup- 
pression of  final  n  before  s  and  t.  A  &tigh  =  Old  Gaelic,  in-sin-iigh 
(in  the  hou&e),  in  being  the  prep.,  now  an  ;  tin,  the  article  in  the 
dat.,  with  s  preserved  because  the  prep,  ends  with  a  consonant 
(n),  and  tigk  (better  taigh)  is  the  dat.  of  the  noun  teach,  modern 
form  of  Old  Gaelic  tech —  teg  (the  ^  of  teg  becoming  ch  because 
vowel-flanked).  Teg  is  from  the  root  teg  (cf.  Lat.  tego)  —  lndo- 
Europ.  root  stag  or  siak.  In  m-sin-tech,  n  oi  the  prep,  disappears 
before  s  of  the  article  sm,  and  tech  being  a  neuter  noun,  the  article 
before  it  ends  with  a  nasal,  which  disappears  before  t.  Hence  in- 
sin-tigh  becomes  isi-tigh,  and,  by  dropping  the  i  of  the  article, 
istigh,  in  Modern  Gaelic  a&tigh  or  a  stigh.  In  the  same  way, 
a  steach  =  Old  Gael.  i7i'Sm-tech  {tech  being  the  acc.  governed  by  m 
after  a  verb  of  motion)  =  irsi-tech  =  utech  =  asteach  or  a  bteach,  A 
stir  =  in-sin-tir  (a  neut.  i-stem)  =  i-d-tir  =  i-s-tir  =  istir  =  mod.. 
astir  or  a  stir. 

The  substifution  of  feil  for  futl  was  an  improvement  in^ 
Scottish  orthography,  as  the  diphthong  ei  represents  the  pro- 
nunciation more  correctly  than  ui  ;  but  the  spelling  hhtil^ 
although  representing  the  sound  correctly,  is  entirely  misleading  as. 
to  the  origin,  history,  and  real  character  of  the  form.  This  has- 
led  to  its  being  compared  with  Gr.  pelomai,  with  which,  of 
course,  it  can  have  no  connection  whatever,  ior  feil  is  a  derivative- 
from  the  root  vel  (to  choose),  and  is,  therefore,  cognate  with  Lat. 
velk,  Eng.  wilL  Instead,  therefore,  of  riting  hheil,  it  would  be 
better  to  write  hhfeil,  to  the  correct  reading  of  which  one  would 
soon  become  accustomed. 

The  true  character  of  a  mdrach  (so  written  in  the  1767  edition 
of  the  Gaelic  New  Testament,  but  a  mdireach  in  subsequent- 
editions)  is,  likewise,  concealed  by  its  present  orthography.  It 
has,  therefore,  been  compared  with  Eng.  morrow,  a  doublet  of 
morn^  from  older  morwen  cognate  with  Germ,  morgen.  But  a 
mdrach  is  for  a  mbdrach  —  am-hdrach,  the  prep,  an  (am^  before  a 
labial)  and  'barojch  =  .  horeu.  Marach  and  harach  are  not, 
therefore,  sister-forms,  like  mrecht  and  h-echt  (speckled),  mlicht 
and  hlicht  (milk),  mrath  and  hrath  (betrayal),  and  mraich  and 
braich  (malt),  mruig  and  hraig  (district),  <fec.-^ 

^  Stokes  gives  the  Celtic  stem  hdrego  as  the  ultimate  of  mdvreoGk,  It  was. 
usual  once  to  connect  Eng.  morrow  (root  mrg  or  migh)  with  (mdireach,  and^ 
though  Dr  Cameron,  Dr  Stokes,  and  Prof.  Zimmer  are  against  it,  yet  it  seema 
possible  to  show  connection.  The  Celtic  root  was  possibly  mrg,  where  the  r 
was  long  vowel  r,  a  vowel  which  developes  generally  into  rd  ;  yet  consider 
ddir  from  dhr  {r  long)  allied  to  Greek  thrdsico,  leap,  and  fd^vrdag,  from  vr^ 
allied  to  Lat.  varus,  mrix,  Eng.  varicose. — Ed. 
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Ma  in  gu  ma  is,  likewise,  an  eclipsed  form.  It  is  for  mha  or 
mhadh,  Gu  ma  is,  therefore,  the  conditional  mood  of  the  sub- 
stantive verb,  and  might  with  advantage  be  written  gu  m-hadh  in 
Scottish  as  well  as  in  Irish  Gaelic.  Chugad  =  0,G.  cucut  =:co-^co 
+  tu  became  hugad,  and  (substituting  th  for  h)  thugad. 

Secondly,  I  shall  give  some  examples  of  injurious  internal 
changes  on  words. 

The  infinitive  of  the  verb  criathraim  (I  sift)  is  written  criaradh 
in  Luke  xxiii.  31  in  the  first  and  all  subsequent  editions  of  the 
New  Testament,  while  iu  Amos  ix.  9  the  future  indie,  is  written 
criatkraidh  mi  (I  shall  sift).  The  verb  is  a  denom.  from  criatkar 
(a  sieve),  stem  creitron  (Stokes),  cognate  to  Lat*  crihrum. 

Fiadhnais  for  fiadhnaise  (witness),  a  neut.  m-stem,  has,  like 
many  other  trisyllabic  words  accented  on  the  first  syllable,  lost 
its  final  e.  The  ancient  form  of  this  word  isjladnisse  (Z.  32,  &c.), 
from  the  prep,  flad  (before),  which  Zeuiss  refers  to  the  root  vid 
(to  see).  It  is,  therefore,  connected  etymologically  as  well  as  in 
meaning  with  Eng.  witness.  This,  however,  could  not  be  ascer- 
tained from  its  form  in  any  Scottish  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures.  In  the  first  edition  of  the  New  Testament  it  is 
written  fidriais  or  -flxi^mdsj  with  an  apostrophe  to  mark  the  drop* 
ping  of  dh.  In  subsequent  editions,  the  mark  of  elision  was 
omitted  and  the  word  assumed  the  form  fianais  or  Jianuis,  in 
which  it  is  now  written.  Of  course  the  reason  why  dk  Wi^s 
dropped  was  that  the  d  became  silent  through  aspiration.  But, 
no  doubt,  for  a  similar  reason,  the  aspirated  t  of  cruithneachd 
(wheat)  was  dropped  in  the  ed.  of  1767  (see  Math.  iii.  12  ;  xiii.  25, 
&c.),  and  then  in  the  next  edition  (1796)  the  mark  of  elision  was 
omitted,  as  in  the  OB&e  ot  Jiadhnais  ;  but  in  subsequent  editions 
(ed.  1826)  tk  was  restored,  and  it  is  still  retained.  So  much  for 
consistency  1 

Bhios,  bidh. 

Fiadhnais  has  been  despoiled  of  an  organic  d  ;  but  the  forms 
hhios^  hidhy  of  the  substantive  verb,  have  been  dealt  with  quite 
difierently.  They  have  had  an  inorganic  t  (aspirated)  thrust  into 
them,  for  the  purpose,  no  doubt,  of  separating  between  the 
adjacent  vowels  in  hhe  dissyllabic  forms  of  this  verb.  In  recent 
editions  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  lengthened  forms  hhitheas, 
hiihidh^  have  to  a  great  extent  supplanted  the  older  forms',  which 
the  editors  have  regarded  as  abbreviations  of  the  forms  with  ih  I 
They  even  sometimes  mark  these  forms  as  abbreviations  (cf.  Met. 
Ps.  xxxvii;  20,  in  1880  ed.  hi^dh;  ibid  xxxii.  11,  6i'M),  thinking, 
no  doubt,  that  th  is  organic.  Cf.  Report  of  Comm.  on  Gaelic 
Scriptures,    The  ancient  forms  were  bhias,  bidL    Cf.  Zeuss. 
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Oisg  (a  ewe)  is  also  written  oithisg  in  the  dictionaries,  with  th 
inserted  to  make  the  word  dissyllabic,  although,  correctly,  it  is  a 
monosyllable  derived  from  oi  (sheep)  and  seasff  (barren), 

Uathhkas  (dread,  horror,  terror),  in  ancient  Gaelic  uathhds 
from  uath  (terrible ;  terror),  the  same  worl  as  fuath  (a  spectre, 
apparition,  ghost),  and  has  (death),  was  written  in  the  edition  of 
1767  (Acts  iii.  10)  uahlias,  1767  uatkhhas  in  Lnke  iv.  36,  with  an 
apostrophe  to  indicate  the  suppression  of  th.  In  the  ed.  of  1796, 
%io!hhm  became  uamhas,  the  form  still  used  in  the  Gaelic  Scrip- 
tures. In  the  dictionaries,  to  be  sure,  we  have  the  organic  form 
ttathhha^  ;  but,  under  it,  we  are  referred  to  uamhas^  which  was,  no 
doubt,  considered  the  more  accurate  form,  as  the  definitions  are 
given  under  it.  Armstrong  gives  us  also  uahhas^  although  he, 
likewise,  gives  a  preference  to  iiamhas,  which  was,  probably, 
regarded  as  connected  with  uamhan  (dread),  quite  different 
although  allied  in  meaning. 

I  have  elsewhere  referred  to  ullaich  (prepare)  and  to  the 
changes  which  it  has  undergone,  which  have  left  ns,  in  this  last 
form  of  the  word,  very  slender  data  from  which  to  infer  its  origin. 
But  we  know  that  ullaich  is  for  ullmhaich^  which  is  a  shorter  form 
of  ullam^iaich,  a  derivative  from  the  adjective  ullamh  (ready,  pre- 
■  pared).  Ullamh,  again,  is  for  urlamh,  from  which  it  is  derived 
by  the  assimilation  of  r  to  Z,  and  urlamh  is  just  another  form  of 
erlamh^  the  old  Gaelic  erlam  (ready,  prepared)  formed  by  the  pre- 
fix =  ar  (our  modern  air)  from  lam,  not  Idm  (hand  =  Lat. 
plama),  but  a  derivative  from  the  root  las^  =  Skr.  lash  (to  desire), 
with  which  Lat.  lasciovs  and  Eng.  lust  are  connected,  and  from 
which  is  derived  the  modern  Gaelic  word  c^^mhairle  (counsel).  In 
ti'acing  the  origin  of  this  word,  the  step  from  ullaich  to  %dlmhaich 
or  %dlamhaich  is  a  very  important  one,  and  it  is  furnished  by  the 
living  language,  independent  of  other  evidence  ;  for  ullamhaich  is 
the  form  still  in  use  in  some  parts  of  the  country.  When,  there- 
fore, we  have  two  fonns  of  the  same  word  in  use  in  the  living 
language,  it  is  surely  a  sound  orthographical  rule  that  the  older 
and  more  organic  form  should  not  be  expelled  from  the  classical 
writings  of  the  language,  to  make  way  for  a  more  recent  and 
weaker  form.^  But  in  the  case  of  ulltichadh  and  many  similiar 
word?,  this  rule  has  been  entirely  disregarded,  as  may  be  seen  by 
comparing  d-ullmhughadh  (John  xiv.  2,  Bedel's  Ed.),  dN  uWuchadh 
(ibid,  Ed.  1767),  dh'  ulluchadh  (ibid,  Ed.  1796),  dh'  ulluchadh 
(ibid,  1826),  dN  uUuchadh  (ibid,  Ed.  1880),  ullachadh  (Rev.  xxi.  2, 

^  This  has  been  the  usual  derivation  given  from  Zeuss  downwards.  Now, 
however,  Dr  Stokes  in  his  Urkdtiscke  SprcLcTischatz  says  the  root  is  that  of 
Idmhi  hand  ;  and  rightly,  too. — Ed. 

^  Hence  cos,  60s,  are  preferable  to  cos,  has. 


LECTURES. 


6«5 


Ed.  1880),  It  is  interesting  also  to  compare  such  words  as 
.  cuimhnich,  c6mhnadh,  comhnaidh^  comhradh,  in  which  mh^  although 
•silent  in  the  pronunciation,  at  anyrate  in  many  parts  of  the 
•country,  has  been  invariably  retained  in  the  written  language. 

Imtkeachd  is  the  regular  mod.  form  of  0.  Gael,  immthecht  = 
imm-thecht^  formed  from  techt  (going)  infinitive  of  tiagaim  (I  go) 
^and  imw,  =  imh  cognate  with  Or.  amph%  Lat.  aw&-.  In  the  1767 
ed.,  imtheacht  occurs  in  Math.  ii.  13,  and  other  places  ;  but  in  several 
other  places  the  th  is  omitted,  and  its  place  supplied  by  an 
-apostrophe.  In  subsequent  editions  imeachd,  without  any  mark 
of  elision,  became  the  regular  form.  This  spelling,  no  doubt, 
correctly  represents  the  pronunciation,  but  so  would  likewise 
imtheacht^  and  it  would,  besides,  tell  its  own  history. 

Goirthear  (is  called),  3rd  sing,  pres.  ind.  pass,  of  the  verb  goir 
=  gair  from  the  root  gar  (to  speak),  whence  Gr.  gerus  (speech), 
•  occurs  in  1767  ed,  in  Math.  i.  16,  xxvii.  17,  22,  and  other  places  ; 
but  in  Acts  xiii.  1,  Kom.  vii.  3,  ix.  26,  and  other  places,  it  is 
written  goir'ear  with  th  dropped  out  and  its  place  supplied  by  an 
apostrophe.  In  subsequent  editions,  we  have  simply  goirear, 
without  any  mark  of  elision.  This  t  (aspirated),  which  corres- 
ponds to  t  in  the  Latin  termination,  itur  (of  the  3rd  sing.  pres. 
ind.  pass.  3rd  conj.),  has  been  similarly  dropped  from  all  mod. 
■Gaelic  verbs,  and  thus  a  most  interesting  and  important  mark  of 
Afl&nity  between  the  Gaelic  and  Latin  verb  has  been  very 
unnecessarily  removed  from  our  more  recent  orthography. 

In  1st  Chronicles  xiii.  7,  nearly  all  the  editions  of  .the  Gaelic 
Scriptures  have  nomha  instead  of  nodha  (new),  which  is  another 
form  of  nuadha  =  0.  Gael.  nUide  (new),  Z,  794.  D  therefore  and 
not  m  is  the  organic  letter. 

The  words  Gdidheal  and  Gdidhlig  are  also  written  in  the 
•dictionaries,  Gael  and  Gaelig  (with  dh  suppressed).  It  was  pro- 
bably these  forms,  and,  perhaps,  his  not  knowing  the  ancient 
forms,  Goidel^  Goidelc  (f)  that  led  the  author  of  a  very  interesting 
■commentary  on  Galatians,  recently  published,  to  connect  etymo- 
logically  Golatae,  Keltae^  Gall%  Gaeldachd.  The  name  of 
•Galatians,  looked  at  from  an  etymological  standpoint,  is  not  allied 
to  Gael,  for,  if  we  attach  any  value  to  the  laws  of  sound, 
which  are  the  basis  of  scientific  etymology,  these  words  could  not 
have  had  a  common  origin,  nor  can  they  be  connected  with  geal 
-(white).  Galatae,  as  every  student  of  Zeuss'  Gramm.  Celtica  must 
know,  is  derived  regularly  from  the  root  gal^  which  appears  in 
many  Gaelic  words,  such  as  iorghal  (strife,  contest,  battle), 
^dloghail  and  dioghaltas  (vengeance),  fionghal  (murder  of  a  kins- 
man), conghal  (conflict,  bravery),  toghal  (destruction),  and  gait 
((slaughter,  valour),  Old  Gael,  gal  (valour).    The  GaLatae  were, 
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therefore,  the  warlike  men,  Goidel,  W.  Gwyddel,  is  cognate,, 
according  to  Siegfried  quoted  by  Stokes,  T^ith  Lat.  haedus^  from 
root  ghid  (to  seize,  get),  whence  Lat.  praeda  for  joraehed-a^  from 
which  comes  our  Gaelic  spreidh  (cattle),  a  curious  connection,  if 
reaL^  A.t  anyrate,  Goidel  has  no  connection  etymologically  with 
Galatae.  Galli  {Gaul  is  a  Frenchified  form)  seems  connected  with 
the  Brit,  gallii  (power, -ability),  so  that  the  Galli  were  the  strong 
or  powerful  people.  Of  Celtae,  which  cannot  have  any  connection 
etymologically  with  either  Galatae,  Goidel,  or  Galli,  various 
explanations  have  been  given.  Gluck  has  referred  it  to  the  root 
of  Latin  celsm^  excello,  and  O'Beirne  Crowe  to  the  root  of  Lat. 
celo  (I  conceal),  to  which  belongs  the  Gaelic  word  celt,  from  which 
hilt  has  been  derived.  If  we  accept  the  former  explanation,  the 
Geltae  were  the  excellent,  the  superior  people ;  if  we  accept  the 
latter,  they  were  the  kilted  people.  Professor  Khys  has  lately 
suggested  that  Celtae  is  probably  connected  with  the  Old  Norse 
hildr  (war,  battle),  which  would  make-  it  synonj  mous  with  Galatae, 
Geal  (fair,  white),  is  from  the  root  ghar  =  glial  (bright^  shining), 
and  is  cognate  with  Gr.  chalkos.  We  thus  see  that  these  words, 
however  near  some  of  them  may  approach  to  others  in  meaning^ 
have  really  no  etymological  connection. 

Thirdly,  I  shall  give  some  examples  of  changes  made  upon  the 
terminations  of  words,  which  have  the  effect  of  obscuring  their 
etymology,  without  having  more  faithfully  represented  their 
pronunciation. 

Gaoi  (lamentation)  is  usually  written  cao^c/A,- with  an  inorganic 

terminal  dh.  In  Old  Gaelic  it  is  coi  and  cai,  which  became  caoi 
or  caei  quite  regularly  in  Mod.  Gaelic  (cf.  Bed.  Bib.  Eev.  xviii.  11, 
Met.  Ps.  cii.  5,  Ed.  1738).  In  the  1767  ed.  of  the  Gael.  New 
Testament,  we  find  this  word  written  caoi  in  Math.  ii.  18  and 
Jam.  iv.  9,  and  caoidh  in  Eev.  xviii.  11.  The  eds.  of  1796  and 
1813  have  caoi  in  the  first  two  places,  and  caoidh  in  the  last.  In 
the  first  ed.  of  the  Old  Testament  Scriptures  and  in  the  1826  ed. 
of  the  Old  and  New  Testaments,  caoidh  is  the  only  spelling. 

^  The  Scottish  Gaelic,  phonetically  decayed  though  it  be,  and  far  from 
the  literary  centre  of  old  GTaelic  life,  has  yet  preserved  the  name  Gkxdheal  in- 
greater  purity  than  either  early  or  modern  Irish.  About  1100,  the  Irish  form 
of  the  word  was  G6edel,  the  exact  progenitor  of  the  preBent  Irish  Gaoidhe^. . 
Giraldus  gives  the  spelling  Gaideli,  and  there  are  many  indications  that 
Gaidel  is  the  best  0.  Irish  forri.  The  Scottish  Gaelic  Gkidheal  points  to  an 
original  Gddel  and  a  root  gad,  which  may  possibly  be  the  Aryan  root  ghddh, 
whence  Eng.  good  ;  the  Gaels  being  thus  the  "  Good  folk."  One  is,  therefore, 
glad  to  see  the  correcb  form  of  the  old  word  used  by  such  a  scholar  as* 
Stan  dish  H.  0' Grady,  who  calls  his  recent  work  "  Silva  Gadelica."  It  is 
hoped  Goidelic  will  soon  disappear,  as  well  as  the  other  monstrosity  imposed 
on  ethnological  science  in  the  word  Brythonic,  which  M.  Loth  has  happily 
replaced  by  Brittonie  (Welsh,  Cornish,  and  Breton  Idnguages  and  peoples). — 
Ed. 
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The  importance  of  retaining  the  spelling  ccto?',  which  like  saoi 
and  daoz  correctly  represents  the  pronunciation,  is  shown  by  Skr. 
cvaSf  Lat.  queror  for  quesor^  of  which  caiy  not  gearan  as  Professor 
Blackie  (T^ang.  and  Lit.  of  the  Scott.  Highs,  p.  50)^  supposed,  is, 
the  Gaelic  representative. 

Dia  (day),  in  the  ad  verbal  phrase  an  din  (to-day),  is  written. 
dmgh  in  all  editions  of  the  Gaelic  Scriptures.  As  diu  is  the  dat. 
of  die  or  dia  (day),  from  the  same  root  div  (to  shine)  as  Dia  (God), 
the  g  (aspirated)  must  be  an  inorganic  letter,  added  probably  to^ 
distinguish  the  iu  of  diu,  which  is  short,  from  the  same  combin- 
ation in  Jiuy  dill,  diu  (refuse),  in  which  it  is  long.  This  distinction,, 
however,  is  sufficiently  indicated  by  the  accentuation.  In  the 
ancient  language,  an  diu  is  always  written  in  diuy  without  a  con- 
sonant termination. 

Coinne  (meeting)  is  written  coinneamh  in  all  the  editions  of 
the  Gaelic  Scriptures.  It  is  coinne  in  Bed.  Bible  and  in  the  early 
editions  of  the  Scott.  Metrical  Psalms  (cf.  Ps.  40-9,  Ed.  1738). 

Timne  or  tiomna  (testament)  is  written  tiomna  in  Bed,  Bib. 
(Heb.  9,  16,  17,  20),  but  tiomnadh  in  all  the  editions  of  the  Scot- 
tish New  Testament,  thus  changing  it,  so  far  as  orthography 
could  do  so,  from  an  ia  into  a  u-  stem.  The  ancient  form  was 
timne  or  timna^  a  netit.  *a-stem,  formed  by  the  prefix  Urn-  —  do- 
imm,  from. 

Fuine  (baking)  is  fuineadh  in  Jer.  vi.  18  in  all  editions.  The 
infinitive  or  verbal  noun  is  fuine^  an  m-stem,  like  siddhe,  &o.  In 
Luke  xiv.  9,  in  the  edition  of  1796,  suidhe,  the  correct  form,  was. 
substituted,  and  it  has  been  retained  in  subsequent  editions. 

Bid  is  the  usual  spelling  of  the  infin.  of  the  subst.  verb.  In. 
Stewart^s  Grammar' (p.  174),  however,  we  find  hhith^  with  final  th. 
The  importance  of  preserving  i,  which  is  organic,  is  shown,  not 
only  by  the  ancient  form  huith  (=  huti\  but  also  by  its  cognates, 
Skr.  bMt-is,  Ch.-Slav.  h^/ii,  Lith.  h4ti  (to  be). 

Comharra  or  Comhartha  (a  sign)  is  spelled  in  a  great  variety  oi 
ways.  In  one  edition  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  8vo  edition  at 
present  sold  by  the  National  Bible  Society,  I  have  detected  about 
half-a-dozen  different  spellings  of  the  nominative  case  of  this  word. 
The  ancient  form  is  coma/rde^  which  by  assimilation  of  d%o  t  and 
of  e  to  a,  gives  comharra^  and  which  by  aspirating  the  d  and  pro- 
vecting  it  into  t  gives  also  comhartha.  Both  these  forms  may  be 
regarded  as  correct,  but  I  prefer  the  first.  The  forms  with  a 
single  T  and  those  ending  in  adh  are  clearly  erroneous. 

^  Indeed,  all  the  words  given  by  Professor  Blackie  to  show  Lat.  e  becomes, 
in  some  cases,  g  may  be  regarded  as  erroneous,  including  gabk  and  cwpio,. 
gcuhKa/p  an<^  caper. 
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As  examples  of  erroneous  spelling  resulting  from  false  ety- 
mology^ Cruith'fhear  (Creator),  Sldnuigh-fhear  (Saviour),  mort- 
fhear  (murderer)  may  be  instanced.  The  termination  of  these 
words  has  nothing  to  do  with  fear  (man).  As  shown  by  the  older 
forms  Gruthaigkthetiir,  Sldnuighthedir,  and  especially  by  loan- 
words like  leightkebir  (borrowed  from  Lat.  lector),  the  termination 
of  these  words  has  more  to  do  with  the  Lat.  termination  -tor  in 
creator,  salvator,  than  with  fear. 

Other  examples  are  cruitire,  written  cruiteir  or  cruitear  in  the 
dictionaries,  eachaire  (horseman),  coinnleir  (a  candlestick),  &c ,  of 
which  the  termination  is  the  same  as  Lat.  ariuSy  although 
^explained  in  the  dictionaries  by /ear  (man). 

The  custom  adopted,  apparently,  since  the  beginning  of  this 
century,  of  writing  the  infinitives  ending  in  in,  as  faicsin,  cluintin, 
faotam,  with  two  tj's  if  more  correctly  representing  the  pro- 
nunciation, does  much  to  obscure  the  etymology  of  these  infinitives, 
which  are  «<-stems  agreeing  with  the  Lat.  fem.  nouns  in  -tioy  -fionis, 
Cf.  aicsin,  gen.  aicsen,  dat.  aicsin^  acc.  aicsin-n^  unless  we  assume 
that  the  acc.  (with  n-n)  has  become  the  nominative.  The  question 
is,  Does  not  in  sufficiently  represent  the  liquid  sound  of  the  nasal, 
•as  in  deimhin^  domhain^  &c.,  without  doubling  it  ?  In  regard  to 
this  question,  I  do  not  wish  at  present  to  speak  more  definitely. 

Leac  (a  slab,  a  flagstone),  in  Old  Gael,  lec,  is  written  also  leachd 
in  the  dictionories.  Leac  is  a  feminine  a-stem  (=  Lat.  ^lanca), 
•and  should  not  be  written  with  a  t  or  d,  Leachd,  in  Old.  Gael. 
lecht^  from  Lat.  lecVa%,  means  a  bed,  a  grave,  and  is  not  to  be  con- 
founded with  leac  (a  flat  stone  or  slab).  To  which  of  these  words 
■does  leac-ligJie  belong  %  The  dictionaries  give  it  the  meaning  of 
tombstone.  Is  the  second  part  of  the  word  lighe  (a  grave),  cognate 
with  Gr.  lecho^  (bed)?  Or,  is  it  connected  with  Dan.  lig  (a 
•corose)  ? 

The  word  lia,  gen,  liag  (a  stone),  is  not  connected  with  leac. 
It  is  a  mas.  ?^c-stem  cognate  with  Gr.  la/a%  (a  stone),  laigkos  (a 
pebble,  a  small  stone) 

I  may  here  notice  that  the  Old  Gael,  laige  (lying)  seems  to 
show  that  the  spelling  luidhe,  which  is  used  in  all  the  editions  of 
the  Scriptures,  Bedel's  included,  is  erroneous.  Besides,  laighe 
represents  more  correctly  the  Scottish  pronunciation  of  this  word. 
Cf.  Goth,  liga  (to  lie)  and  the  cognate  words  (Eng.  lie,  &c.) 

In  these  examples  I  have  taken  notice  only  of  changes  that 
have  been  introduced  into  our  present  Gaelic  orthography  arbi- 
trarily and  in  violation  of  the  phonetic  laws  of  the  language,  and 
their  injurious  effect  upon  the  study  of  Gaelic  etymology.  I  have 
not  referred  to  the  process  of  phonetic  change  that  is  ever,  silently 
but  surely,  taking  place  in  our  langus^e.    These  changes,  in  so 
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far  as  they  affect  the  terminations  of  words,  have  been  diBalt  with 
in  a  strictly  scientific  manner,  by  Professor  Windisch  in  his 
treatise  on  the  laws  of  Auslaut  in  Irish. 

I  shall  make  a  few  remarks  on  Accentuation,  which  forms  a 
very  important  department  of  Gaelic  orthography. 

The  purpose  served  by  accentuation  in  Gaelic  is  not  to  dis-- 
tinguish  between  words  of  different  meaning,  but  which  have  come 
to  be  written  in  the  same  way,  but  to  distinguish  between  long^ 
and  short  vowels.  It  often  happens  that,  in  serving  the  latter 
purpose,  accents  serve,  likewise,  the  former ;  but  their  primary 
and  proper  purpose  must  be  always  kept  in  view.  As  a  certain 
mark  (a  or  o)  indicates  a  certain  vowel  sound,  so  an  accent  placed 
over  that  mark  indicates  the  lengthening  of  that  sound;  and  as-, 
the  vowels  are  modified  according  to  certain  laws,  which  perform 
a  most  important  part  in  GrgHc  etymology,  it  is  of  the  utmost 
consequence  that  these  modifications  should  be  carefully  indicated 
by  the  signs  adopted  for  that  purpose.  In  Old  Gaelic,  the 
lengthening  of  the  vowels  was  indicated  either  by  an  accute  accent 
placed  over  them  or  by  writing  them  double.  Sometimes  both 
accent  and  duplication  was  used.  In  writing  Scottish  Gaelic,  the 
grave  accent  has  been  used  instead  of  the  acute,  a  change  the 
awkwardness  of  which  is  specially  felt  in  comparing  old  and 
modern  forms.  The  substitution  of  the  acute  accent  for  the- 
grave  would  be  a  very  decided  improvement. 


^90 


LECTURES 


VI. 

AUSLAUT      IN  GAELIC. 

It  is  not  necessary  to  inform,  the  members  of  a  University 
Celtic  Society^  that-  the  Gaelic  language,  apart  from  its  valuable 
literary  treasures,  of  which  only  a  very  small  portion  has  yet  been 
.given  to  the  world,  is  well  deserving  of  being  studied  for  its  own 
sake,  and  for  the  sake  of  the  light  which  its  forms  and  grammati- 
cal structure  throw  upon  the.  study  of  other  languages  to  which  it 
is  related.  But  the  study  of  Gaelic,  like  the  study  of  everything 
else,  in  order  to  be  really  fruitful,  must  be  accurate  and  thorough. 
It  is  not  sufficient  that  one  should  be  able  to  read  and  understand 
the  language  correctly,  and  have  some  acquaintance  with  its 
vocabulary  and  literature ;  it  is  necessary  to  know  also  the  laws 
'Of  sound  which  have  shaped  its  words  into  their  present  forms, 
and  the  laws  of  thought  which  explain  the  structure  of  its 
sentences.  It  is  this  knowledge  which  imparts  its  peculiar  charm 
to  the  study  of  Gaelic,  and  which  renders  it  as  truly  as  the  study 
of  Latin  or  Greek,  of  English  or  German,  a  valuable  mental 
'discipline. 

A  few  examples  of  very  common  expressions  will  illustrate  this 

statement  : — 

Am  bheil  fear-an-tighe  a  stigb  an  diu  "?  "  Cha  'n  'eil ; 
chaidh  e  a  mach  do  'n  achadh  mu  sheachd  uairean,  agus  tha  e  a 
nis  air  bhith  a  muigh  an  sin  mu  uair  gu  leth  •  ach  bidh  e  air  'ais 
an  so  a  ris  an  hine  ghoirid.  Nach  tig  thu  a  steach  gus  an  till 
€  ? "  Cha  teid  an  tratb-s',  gu  robh  math  agad  ;  ach  ma  bhios  mi  a 
l^thair,  agus  nach  tig  ni  sam  bith  san  rathad,  thig  mi  a  nail  a 
m^rach  a  chum  as  gu  'm  faic  mi  e,  agus  gu  'n  innis  mi  dha  an 
naigheachd  ur  so  a  fhuair  mi  gu  bheil  ar  n-uachdaran  6g  air 
gealltain,  a  reir  gn^tha  nan  daoine  ainmeil  sin  gu  Mir  o'n  d'  thainig 
e,  do  thaobh  an  seann  luchd  muinntir,  gu'n  t  abb  air  e  dhomh,  a 
"nasgaidh  am  fad  as  be6  mi,  tigh  freagarrach  a  chum  comhnuidh 
•a  ghabhail  ann  agus  deich  acraichean  fearainn."  "  Is  ann  learn,  ma 
seadh,  a's  eibhinn  sin  a  chluinntin,  agus  gu  ma  fad  a  mheallas  tu 
"do  thigh  is  t'  fhearann." 

These  sentences  are  quite  simple,  and  there  is  a  way  in  which 
they  may  be  very  easily  parsed  and  construed.  For  example,  it 
is  easy  to  say  that  am  is  an  interrogative  particle,  that  hheil  is  the 
Srd.pers.  sing.  pres.  tense,  interrogative  mood,  of  the  verb  hi  (be), 

1  Edinburgh  ?  This  paper  was  also  delivered  before  the  Gaelic  Society  of 
Inverness  on  22nd  Janua  y,  1884. 
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agreeing  with  its  nom.  fear-an-tighe^  a  compound  masc.  noun  of 
which  the  former  term,  fear,  governs  the  latter,  tighe,  in  the 
genitive,  that  a  stigh,  an  diu,  a  steach,  a  rrmchy  a  muigh,  a  nis,  an 
so,  an  ijLzne  gkoirid  (shortly),  an  trath-s\  a  IMhair,  a  nail,  a 
nasgaidh,  &c.,  are  adverbs,  that  cha  and  cha  are  negative 
adverbs,  that  mu  is  a  simple  preposition  governing  uairean^  that 
seachd  is  a  numeral  adjective  agreeing  with  uairean,  a  fern,  plural 
noun  governed  by  mu  in  the  dative,  although  uairean  is  an 
accusative,  the  case  which  mu  really  governs,  that  gu,  gu^m,  a 
chum  a's  gu^n,  are  conjunctions,  and  that  am  mctrach  and  seadh 
are  adverbs.  In  this  way,  which,  T  suspect,  is  the  common  way 
of  parsing  and  construing  Gaelic,  the  grammatical  analysis  of 
Oaelic  sentences  becomes  a  very  easy  matter.  You  have  only  to 
call  one  phrase  an  adverb  iemd  another  phrase  a  conjunction,  to  set 
one  form  {mciraeh,  for  example)  down  as  a  simple  noun,  and 
another  {hheil  or  ma,  for  example)  as  a  simple  verb,  in  order  to 
.get  successfully  over  all  difficulties  of  grammar  and  idiom, 

A  mode,  of  study,  however,  which  ignores  or  evades  all  the 
most  essential  and  interesting  questions  relating  to  the  forms  and 
idioms  of  a  language,  can  have  no  value  as  a  mental  discipline, 
nor  will  it  satisfy  any  earnest  student  who  wishes  to  know  what 
"the  language,  which  he  has  made  his  special  study,  really  is,  and 
through  what  successive  stages 'of  growth  and  decay  it  has  .become 
what  he  finds  it,  in  the  mouths  of  the  people  or  in  its  most  trust- 
worthy documents.  Instead,  therefore,  of  calling  such  phrases, 
for  example,  as  an  diu,  am  md,rach,  a  muigh,  a  mack,  a  stigh,  a 
steack,  an  sin,  an  so,  a  lathair,  am  fad,  adverbs  ;  or  such  phrases 
'.as  gu^n,  a  chitm  as  gu^n,  conjunctions,  and  instead  of  calling 
bheil  a  simple  verb  (perhaps  an  aspirated  form  of  a  verb  heil, 
which  my  friend,  the  editor  of  the  last  edition  of  Macintosh's 
^Gaelic  Proverbs,  was  not  the  first  to  introduce  into  Gaelic),  or 
-mdrach,  a  simple  noun,  or  seadh  (it  is)  an  adverb,  we  must  subject 
-every  separate  phrase  to  strict  analysis,  and  make  every  word  tell 
its  history,  and  inform  us  how  it  has  come  to  assume  the  form  in 
which  we  find  it.  Unfortunatel}^,  however,  our  written  language 
-contains  a  ^reat  many  words  which,  it  closely  interrogated  in 
regard  to  their  present  forms,  would  have  to  disclose  the  curious 
fact  that  they  have  been  forced  into  the  unnatural  forms  in 
which  we  now  meet  with  them,  by  authors  and  editors  of  Gaelic 
books — notably,  of  the  Gaelic  Scriptures — who  had  mistaken  them 
for  entirely  different  parts  of  speech. 

Now,  a  strictly  verbatim  analysis  of  the  above  sentences  would 
probably  be  regarded  as  an  interesting  exercise  by  those  who 
:intend  to  make  themselves  thoroughly  acquainted  with  Gaelic ; 
.but  I  have  no  intention  of  occupying  your  time  this  evening 
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with  examples  of  grammatical  analysis.  What  I  propose  to- 
do  is  of  more  importance,  for  I  wish  to  call  your  attention- 
to  some  phonetic  laws,  which  satisfactorily  explain  many  apparent" 
— I  say  apparent,  not  real — anomalies  in  construction,  with  which'- 
one  meets  in  examining  the  most  ordinary  expressions  in  the 
language.  In  fact,  what  I  propose  to  do  is  to  bring  under  your' 
notice  a  chapter  of  historical  Gaelic  grammar,  a  knowledge  of 
which  is  absolutely  necessary  in  order  to  rightly  understand  the^ 
living  language  of  our  Highlands  and  Islands. 

"When  I  first  decided  to  prepare  this  lecture,  I  felt  somewhat- 
at  a  loss  for  a  proper  title  for  it.  At  first,  I  thought  of  calling  it 
a  "  Lecture  upon  the  Eclipsis  of  Consonants  in  Gaelic  and  its-- 
influence  upon  our  Scottish  Dialect,"  a  title  which,  had  it  been 
adopted,  would  probably  startle  those  of  you  who  may  have  read 
Mr  Skene's  "Note  on  the  diiference  betweon  Irish  and  Scotch 
Gaelic,"  published  at  the  end  of  the  "  Dean  of  Lismore's  Book,"  in 
which  he  states  that  "  in  pure  Scotch  Gaelic,  Eclipsis  is  unknown,, 
except  in  the  case  of  S,"  a  letter  which,  properly  speaking,  does 
not  admit  of  eclipsis  at  all.  The  eclipsis  of  consonants,  however,, 
is  only  one  result  of  the  operation  of  more  general  phonetic  laws,, 
the  laws  applicable  to  a  primitive  nasal  termination  ;  and,  there- 
fore, I  concluded  that  it  would  be  more  satisfactory  to  call  your 
attention  to  the  more  general  laws  and  their  operation,  than  to 
restrict  my  lecture  to  the  consideration  of  their  influence  upon 
the  few  consonants  which  admit  of  the  phonetic  change,  known  in 
Irish  grammar  as  Eclipsis.  The  subject,  therefore,  of  my  lecture 
this  evening  is,  "  The  Laws  applicable  to  a  primitive  nasal  teimin- 
ation,  and  their  influence  upon  both  Irish  and  Scottish  Gaelic." 

You  are  probably  already  acquainted  with  the  phonetic  law 
according  to  which  n  disappears  in  the  middle  of  a  word  before 
/,  and  the  tenues        t    The  following  are  familiar  examples  of 
the  application  of  this  law  : — 

N  dropped  before  s  :  Exs.,  mlos  (month)  =  O.G.  mis  compared 
with  Lat.  mensis  (month) ;  mias  (a  dish)  =  Lat.  mensa  (a  table,, 
especially  to  eat  on) ;  cis  (tribute)  =  Lat.  census, 

N  dropped  before  / ;  Exs.,  ifrinn  (hell),  older  ifim  =  Lat. 
infernum  :  cuhhus   (conscience)  =  cubus  =  confus  =  con-vid-tu 
coihhse    (confession)  ~  Lat.    confessio  \  coihhimu  (relationship) ^ 
coihnes  (con-ven-estu). 

N  dropped  before  c  :  Exs.,  cdig  —  c6ic  (cf.  Lat.  quingue) ;  Uig^ 
(permit),  O.G.,  leicim  (I  permit) ;  cf.  Lat.  Unquo ;  leac  (slab) 
O.G.  lec  =  Lat.  planca?- 

^  This  derivation  would  give  Uug  not  lea>Of  which  comes  from  an  early 
Celtic  lehka.  This  Stokes  refers  to  a  proto-Celtic  'plh-nd,  allied  in  root  to  Lat., 
plomcai  Gr.  pla^.  Yet  the  root  may  be  that  of  Lat.  la^is  ;  a  Celtic  U^j^ha  or 
Imkha  ;  cf .  seachd^  seven. — ^Ed. 
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Primitive  p  has  not  been  preserved  in  the  Celtic  languages, 
and  no  example  of  a  loan-word  with  7i  before  p  occurs  to  me. 

dropped  before  t  :  Exs.,  ceud  (hundred)  =  O.G.  cet  (of.  Lat. 
centum)  ;  deud  (tooth) ;  O.G.  det  (cf.  Lat.  dmSy  dentis)  ;  carhad 
(chariot)  =  O.G.  carpat  =  Lat.  earpentum. 

Many  other  examples  might  be  added,  were  it  necessary,  to 
^how  that,  as  a  general  rale,  n  is  dropped  in  the  middle  of  a  word 
in  Gaelic  before  s,  /,  and  the  tenues.    Cf.  Z.  42. 

The  explanation  of  this  rule  is  to  be  found  in  the  physical 
tendency  to  reduce  the  effort  of  articulation,  whic*h  operates  so 
powerfully  in  modifying  all  languages,  and  the  effect  of  which  we 
see  in  such  recently  borrowed  words  as  sacramaidj  from  sacrament, 
■argamaid  from  argument,  and  Parlamaid  from  Parliament^  in 
which  not  only  the  nasal  has  been  dropped,  but  also  the  medial  or 
weaker  sound  d  has  been  substituted  for  the  stronger  sound  t 

We  may  also  notice,  in  passing,  that  when  n  is  dropped,  the 
following  consonant  remains  unaspirated,  and  that  single  s  is 
preserved.^ 

The  tendency  to  assimilate  n  to  an  immediately  adjoining 
liquid,  as  in  collection  for  conlection,  correction  for  conrection,  and 
■commutation  for  conmutation,  has  its  origin  in  the  same  striving 
lifter  ease  in  articulation.  Gaelic  furnishes  many  examples  of  this 
.assimilation,  such  as  colla  (gen.  of  colainn,  flesh),  for  colna ;  uille 
'(gen.  of  uileann,  elbow),  for  tdlne ;  guaille  (gen.  of  gualann^ 
.shoulder),  for  giiailne  ;  miiilleax:  (miller)  for  muilnear^  muilinneoir. 

Before  the  medials  6,  d,  g^  and  also  before  the  vowels,  n  is 
preserved  intact  in  Gaelic,  except  that  before  the  labial  h  it  often 
becomes  m. 

Having  made  these  remarks  in  regard  to  the  liquid  n,  I  mast 
call  your  attention  to  a  peculiarity  of  the  Celtic  languages,  viz., 
that  the  words  in  a  sentence  mutually  influence  each  other,  so  that 
we  find  in  certain  circumstances  the  initial  letter  of  a  word  modi- 
fied by  the  termination  of  the  immediately  preceding  word,  and 
<vice  versa.  Now  these  modifications  or  changes  are  not  made 
•arbitrarily,  but  in  accordance  with  the  regular  phonetic  laws  of 
the  language.  For  example,  it  is  a  regular  law  in  Gaelic  that  a 
vowel-flauked  consonant  is  aspirated  ;  but  this  law^  applies  with 
equal  force  to  the  initial  coasonant  of  a  word,  if  the  immediately 
preceding  word  terminated  originally  with  a  vowel.  Hence  the 
prepositions  air  (for,  &g.  ;  O.G.  ar  -■=  Gaul,  are),  and  gun  (without 
=  ^cene)  are  followed  by  aspiration,  although  they  now  terminate 
with  consonants  ;  and  the  pret.  indie,  act.  (bhTiaU)  is  always  aspi- 
rated, because  ro  or  do  is  understood  before  it. 

Irish  mt  has  lost  s  iu  the  nominative. 
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Ill  the  same  way  the  rules  stated  above  as  applicable  to  n  in 
the  middle  of  a  word  apply  to  it  likewise  as  an  original  termination. 
In  the  latter  case  those  rules  may  be  briefly  expressed  as  follows : — 

1.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 

by  a  word  beginning  with  s,  /,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  t),  the  nasal  is 
dropped  ;  or,  more  briefly,  7^-auslaut  is  dropped  before  s,  /,  and  the 
tenues. 

2.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  liquid  (l,  m,  rij  or  r),  the  nasal  is 
assimilated  to  the  liquid,  with  which  it  frequently  coalesces. 

3.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed' 
by  a  word  beginning  with  a  medial  (6,  d,  or  g\  or  with  a  vowel, 
the  nasal  is  preserved,  but  is  transported  or  carried  over  to  the- 
following  word,  and  prefixed  to  its  initial  letter.    Before  b  the 
becomes  m. 

These  rules  are  regularly  observed  in  Old  and  Middle  Gaelic. 
I  shall  here  give  a  list  of  the  forms  which  terminated  originally 
wfth     and  to  which,  therefore,  the  above  rules  are  applicable : — 

1.  The  article  in  the  nom,  sing,  neuter,  and  in  the  acc.  sing; 
and  gen.  plur.  of  the  three  genders. 

2.  The  a -stems  in  the  same  cases.  Also,  in  the  same  cases,, 
other  neuter  stems,  which  follow  the  analogy  of  the  neuter  a  stems,, 
as  tech  (house),  letk  (half),  mmV  (sea), 

3.  Generally,  the  acc.  sing,  of  all  masc.  and  fern,  nouns,  and 
the  gen.  plur.  of  all  nouns. 

4.  The  numeral  da  in  the  nom.  dual  neuter,  and  in  the  dat^ 
plur.  of  the  three  genders. 

5.  The  poss.  pronouns  ar,  am  (our),  far,  farn  (yours),  and  a,. 
an  (their). 

6.  The  prepositions  con  (with),  in  (in),  iar,  tarn  (after),  and  re^ 
ren  (before). 

7.  The  numerals  seckt  (seven),  ocM  (eight),  ?^o^  (nine),  and 
deich  (ten). 

8.  The  relative  pronoun  a,  an  (their). 

9.  The  infixed  pronouns  a,  da  (him,  eum)  and  s  (her,  earn 
them,  eos). 

By  comparing  these  forms  with  their  related  forms  in  other- 
languages,  we  ascertain  that  they  terminated  originally  with 
For  example,  when  we  coiupare  seckt  with  Skr.  saptan^  Zend  haptariy, 
Lat.  septem,  and  Goth,  sibun ;  ocht  with  Skr.  ashtan,  and  Zend 
astan  ;  7ioi  with  Skr.  navan,  Zend  navan,  Lat.  nov'em,  and  Goth. 
7iiun  ;  and  deich  with  Skr.  da^an,  Zend  dagan^  Lat,  decern,  Goth.. 
taihun,  and  Old  High.  Germ,  zehan,  and  when  we  find  in  Old 


LEICTURES. 


595 


Gaelic  secht  mhliadan  (seven  years)  L.U.  100^,  42  j  seeht  ndamp 
(seven  oxen),  Ir.  Texte,  311  ;  Becht  ndahcha  (seven  vats),  secht 
n-aidcfte  (seven  nights),  ^echt  n-ena  (seven  vessels) ;  o(M  nespoic 
dec  (eighteen  bishops),  ocht  mhiastai  (eight  beasts),  imhragtih  na 
nocht  mbiast  mbruthack  (in  the  throats  of  the  eight  fiery  beasts), 
ocht  ngemma  (eight  gems)  ;  noi  nimdada  (nine  beds),  noi  mhai 
(nine  cows),  noi  mhliadna  (nine  years),  n6i  gcairptui  (nine 
chariots)  ;  deich  yieich  (ten  horses),  deich  mhai  (ten  cows),  we  con- 
clude that  the  n  prefixed  in  these  phrases  to  the  nouns  belonged 
originally  to  the  numerals  preceding  them,  and  is,  in  fact,  the 
primitive  Indo-European  n  preserved  in  the  Sanskrit  forms  saptan, 
(Uhtan,  navan,  and  dagan, 

I  shall  now  give  some  examples  of  the  application  of  the  above 
rules,  taken  chiefly  from  the  Irish  hymns  in  the  Liber  Hymnorum 
and  from  "  Leber  na  huidhri,"  an  Irish  manuscript  of  the  12th 
century.  T  have  written  out  a  large  number  of  examples,  but  to 
save  time,  I  shall  quote  only  a  few  of  them. 

1st  Rule  :  final  n  is  dropped  when  the  next  word  begins  with 
s,  f,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  t)  : — ■ 

L  iV  dropped  before  s  :  L.U.  36^-19,  "  isolse  ocus  isocraidecht" 
(in  brightness  and  in  beauty).  Here  n  of  prep,  in  —  Mod.  Gael. 
an  is  dropped  before  s  of  solse  and  socraidecht ;  P.H.^  "hisochaide" 
(in  company  =  h-in-sochaide). 

2.  dropped  before  /:  L.U.  27^-18,  "acht  itat  ifoilse  ocus 
ifrecnarcus  doib"  (but  they  are  in  brightness  and  in  presence  to 
them,  i.e.y  they  are  clearly  visible  and  present  to  them).  Here  n 
ill  prep,  in  is  dropped  before  /  of  foilse  and  frecnarcm.  P.H. 
ifrestul  nanarchaingel  (in  attendance  of  archangels).  Here  i  of 
prep,  is  dropped  before  /  of  frestul. 

3.  if  dropped  before  c  :  L.U.  p.  34^-7,  hicruth  (in  form)  = 
in-CTuth ;  P.H.  "  Crist  icridiu  cechduine"  (Christ  in  the  heart  of 
every  man).    Here  icridiu  =  in  cridiu.     P.H.  icUn  (afar)  =  in 
cein. 

4.  iV  dropped  before  jo:  P.H.  "  hipraiceptaib  apstaF  (in  pre- 
cepts of  apostles),  kipraiceptaih  ==  h-in-praiceptaib  ;  iprimdorm  (in 
principal  door)  =^  in  piimdorm ;  hipardus  (in  paradise)  =  hrin- 
pard'us. 

5.  iV  dropped  before  t:  P.H.  "  itairchetlaib"  (in  predictions 
of  prophets)  =  in  tairchetlaib  ;  "  hitemraig"  (in  Tata)  =  "  h-in- 
temraig     "hitalmain"  (in  ground)  =  "  h-in-talmain."^ 

^  St  Patrick's  Hymn.    See  Soot.  Celt.  Rev.  p.  49. 

^  "  Hitirib  nambed"  (in  the  lands  of  the  living)  =  h-in-tirib  nam  he6  L.U. 
1132-40.    Ir.  Texte,  173-5,  L.U.  27^-13,  istir  =  "  in-sin-tir. 
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2nd  Rule  :  final  n  is  assimilated  unto,  and  frequently  coalesces 
with,  the  initial  letter  of  the  following  word  when  that  word 
begins  with  a  liqiiid  (I,  m,  n,  r). 

1.  N  assimilated  to  I :  P.H.  illins  in  breadth,"  or  in  fort) 
^  "inlius;"  L.U.  3^1-27  '411o  bratha"  (in  day  of  judgment)  == 
"in  lo  bratha;'^  292-11  "  illaim  Lucifir"  (in  Lucifer's  hand)  =  "in- 
laim  Lucifir;"  30'^-30,  "  iliathachaib  cirdubaib"  (in  coal  black 
paddles)  =  "  in-lathachaib  cirdubaib;"  iliss  (in  fort)  =  "in-liss." 

2.  assimilated  to  m :  L.U.  30^-2,  "  immeddn  inmara  tened 
cobrath"  (in  midst  of  the  sea  of  fire  for  ever)  =  "  in-medon  in 
mara  tened  co  brath  27^-38,  "  immaig  muintire  nime"  (in  plain 
of  the  people  of  heaven)  =  "  in  maig  muintire  nime  "  immach" 
(outside)  =  "in-mach;"  "himaig"  ^  "  h-in-maig "imuig"  = 
"  in-muig  f  35^-8,  "  imeit  dlechtanach  ocus  imeit  mesardaic"  (in 
legitimate  size  and  in  moderate  size). 

3.  IV  coalescing  with  n :  27^  31,  ^4tir  nanaeb  "  (in  land  of  the 
saints)  =  "  in-tir-nan-naeb  f  Z.  626  i-nem  (into  heaven)  = 

Z.  625  "  innim  "  (in  heaven)  =  "  in-nim." 

4.  N  assimilated  to  r :  L.U.  34^  44,  "  irrogenatar  "  (in  which 
they  were  bom);  "  hirriucht  Essu  "  in  Esau's  form  dat,  of  richt ; 
31^5,  irrechtaib  en  nglegel "  (in  forms  of  very  white  birds)  = 
"  in-rechttaib  ^n  n-glegel;"  Z.  626;  "hi  r6im"  (hi  Rome)  =  "h- 
in-r6im     "  hireud  "  (in  frost)  —  "  h-in-reud  " 

3rd  Rule :  final  n  is  preserved  before  the  medials  (&,  d,  g)  and 
the  vowels,  but  becomes  m  before  6. 

1.  N  is  preserved  but  becomes  tr  before  h  :  L.U.  30^  7,  "iarm- 
brath"  (after  judgment)  =  "  iarmbethaid  Tr.  Texte  p.  208,  co 
c  nn  mhliadna  (to  the  end  of  a  year)  =  co  cenn-m  bliadna  ; "  Ir. 
Texte,  606,  "  imbethu  "  (in  life)  =  "  in  bethu.'' 

2.  N  is  preserved  before  d  :  L.U.  35^  20,  "  iarndesmirecht  sin 
chnirp  inchomded  "  (after  that  example  of  the  body  of  the  Lord) 
= "  iam-desmirecht  sin  chuirp  in  ohomded."  Ir.  Texte,  606, 
"  indegaid"  (after)  =  "  in-degaid  "  =  Mod.  "  an  deaghaidh  ; "  "  in- 
dorus  bruidni "  (in  the  door  of  the  court)  =  "  in-dorus  bruidni." 
(Bruidni  gen.  of  brmden). 

3.  JV  is  preserved  before  g:  Exs.  P.H.,  "hingnimaib  fer  flreaa" 
(in  the  deeds  of  righteous  men)  —    h-in-gnimaib  fer  firean  ; 

"  Crist  ingin  gach  oen  rodom  labrathar"  (Christ  in  the  mouth  of 
every  one  who  speaks  to  me)  =  "Crist  in-gin,"  tfec;  Texte,  585, 
"ingabthib"  (in  dangers)      "  in  gabthib." 

4.  JV  is  preserved  before  vowels :  Exs.  P.H.  "  inurlataid 
aingel  (in  obedience  of  angels)  =  "  in-urlataid  aingel "  iner- 
naigbhib  huasaiathrach"  (in  prayers  of  patriarchs)  =  "  in-emaigthib 
liuasalatbroch inendgai  noemingeu"   (in  innocence  of  holy 
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virgins)  "in-engai  uoemingenf  '^inoous*'  (near  at  hand)  = 
"in-ocus;"  ^'inuathed"  (alone)  =  in^-uathad Texte,  606, 
"inirgalaib"  (in  fights)  =  in-irgalaib." 

These  examples,  which  might  be  increased  indefinitely,  show 
the  effect  upon  Old  and  Middle  Gaelic  of  the  laws  applicable  to  a 
primitive  nasal  termination;  and  now  I  shall  proceed  to  show 
their  influence  upon  Modern  Graelic,  both  Irish  and  Scottish.  I 
take  Irish  first,  because  it  has  suffered  much  less  than  its  sister 
dialect  from  the  weakening  and  disintegrating  influences  which 
affect  all  living  languages,  and,  especially,  languages  which,  like 
our  own,  are  without  the  powerful  counteracting  influence  of  a 
standard  literature  (I  mean,  of  course,  a  Standard  published 
literature). 

But  I  must  here  refer  to  a  weakening  process  from  which  both 
Irish  and  Scottish  Gaelic  have  alike  suffered  ;  I  refer  to  the  sub- 
stitution of  the  medial,  or  weaker  sounds,  for  the  tenues,  or 
stronger  sounds,  especially  in  the  middle  and  end  of  words.  Of 
this  weakening  w^e  have  examples  in  c6ig  for  c6ic,  leig  for  leicj  ceucl 
for  cfit,  deud  for  dH^  and  carhad  for  carpaU  It  is  necessary  to 
keep  this  letter-change  in  modem  (.raelic  in  view  in  considering 
the  effect  of  an  original  yi-auslaut  upon  modem  Irish. 

This  effect  is  the  same  as  in  Old  and  Middle  Gaelic,  with  this 
exception,  that,  in  accordance  with  the  tendency,  just  noticed,  of 
the  tenues  sinking  into  their  respective  medials  in  modern  Gaelic, 
we  find  that  these  letters  and  also  /  sink  into  their  corresponding 
medial  sounds  after  words  which  terminated  originally  with  n. 
In  the  case,  therefore,  of  the  letters  (c,  and  /)  two  changes 
take  place,  both  of  which  are  sufficiently  accounted  for  by  the 
general  law  of  economy  of  effort  in  articulation ;  (1),  the  nasal 
termination  is  dropped,  as  in  Old  and  Middle  Gaelic ;  and  (2),  the 
tenues  and  /  are  weakened  into  their  corresponding  medials,  viz., 
c  into  (/,  p  into  6,  t  into  d^  and  /  into  v  (written  hh).  Tliis  latter 
change  is  generally  represented  in  writing  by  prefixing  g  to  c,  h  to 
^:>,  d  to  and  bk  to  /,  and  is  called,  in  Irish  grammar,  the  eclipsing 
of  these  consonants.  The  c,  ^,  and  /,  although  retained  in  the 
written  forms,  are  silent  in  }.)ronunciation,  their  places  being  taken 
by  their  respective  medial  sounds.  The  practical  effect,  therefore, 
of  the  echpsing  of  the  tenues  is  to  reduce  them  to  their  corres- 
ponding medials  or  weaker  sounds. 

In  accordance  with  these  statements,  the  first  rule  given  above 
as  applicable  to  an  original  nasal  termination,  must,  when  applied 
to  Modem  Irish,  be  modified  as  follows : — 

1st  Rule — iT-ausiaut  is  dropped  before  words  beginning  with 
5,  /,  and  the  tenues,  and  /  and  the  tenues  are  eclipsed  by  their 
corresponding  medial  sounds,  viz.,  /  by  c  hj  g,  p  by  Z>,  and 
t  by  d. 
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2nd — The  second  rule  is  the  same  for  both  Old  and  Modern 
Irish,  viz.,  i^-auslaut  is  assimilated  unto  the  initial  letter  of  the 
following  word,  when  that  letter  is  a  liquid,  the  n  frequently 
coalescing  with  the  liquid. 

3rd — The  third  rule  is,  likewise,  the  same  for  Old  and  Middle 
Gaelic,  viz.,  i\^-auslaut  is  preserved  before  words  beginning  with 
medials  or  vowels,  the  nasal  being  transported  to  the  beginning  of 
the  following  word,  where  before  h  it  becomes  m. 

It  is  proper  to  remark  here  that  the  sounds  of  the  medials  are 
affected  by  prefixing  the  nasal  to  them,  h  and  d  becoming  silent, 
and  ng  being  sounded  as  in  Eng.  iking.  This  is  called,  in  Irish 
grammar,  the  eclipsing  of  these  consonants,  the  eclipsing  letter 
being  the  preserved  original  nasal  termination  of  the  immediately 
preceding  word. 

I  come  now  to  notice  the  application  of  the  rules,  to  which  I 
have  been  calling  your  attention,  to  our  own  Scottish  Gaelic. 
And  here  we  find  that  those  rules  do  not  operate  with  the  same 
regularity  as  in  Irish,  in  consequence,  as  I  have  already  noticed, 
of  the  more  disintegrated  state  of  the  Scottish  dialect.  None  of 
you,  gentlemen,  I  feel  satisfied,  will  think  that,  in  making  this 
statement,  I  do  not  fully  appreciate  the  excellencies  of  my  mother 
tongue,  or  that  I  am  not  fully  alive  to  the  importance  of  pre- 
serving it,  and  of  doing  all  in  our  power  to  study  and  cultivate  it. 
Nevertheless  we  cannot  shut  our  eyes  to  the  fact  that  the  Gaelic 
which  we  now  possess  is  only  the  debris,  the  sadly  mutilated 
remains  of  a  language  once  copious  in  its  vocabulary  and  rich  in 
its  infl.exions.  When  we  carefully  examine  our  modern  Gaelic,  we 
discover  two  things — 1st,  that  its  present  mutilated  condition  is 
not,  except  to  a  limited  extent^  the  result  of  artificial  changes,  but 
of  the  operation  of  phonetic  laws,  which  we  see  still  at  work,  just 
as  we  see  operating  daily  under  our  eyes  the  forces  which  have 
effected,  slowly  but  surely,  the  great  changes  which  the  surface  of 
our  earth  has  undergone  during  the  countless  ages  of  the  past ; 
and  2nd,  that,  as  we  find  in  more  recent  geological  formations 
numerous  fossilised  relics  of  an  older  state  of  things,  likewise, 
we  find  mixed  up  with  the  modern  forms  of  our  language  numer- 
ous archaic  forms,  which  bear  witness  to  the  successive  stages  of 
our  language's  history.  (Seadh,  for  example ;  also  "  a  chionn"). 
Now,  it  is  to  these  forms  that  the  laws  to  which  I  have  been 
directing  your  attention  chiefly  apply,  and  they  furnish  clear  and 
satisfactory  explanations  of  many  obscure  forms  and  expressions 
which  are  of  constant  use  in  modem  Gaelic.  Of  this  we  can 
satisfy  ourselves  by  applying  those  rules  to  any  piece  of  modern 
composition,  as,  for  example,  to  the  sentences  which  I  have  here 
written  down. 
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I.  Let  us  take  first  the  rule  according  to  which  ?i-final  is 
dropped  before  s,  f,  and  the  tenues  : — 

I.  N'  before  s:  Exs.,  ''a  steach"  =  O.G.  "  issintech"  and 
isintech"  =  "  in  +  sin  -h  tecb"  =  "  isa   tech"    (p.^  144-8)  =  istech 

<Sc.  M.  15.    Conal  Cernach  "istech"). 

Here  n  is  elided  before  5  of  the  neut.  article,  and  again  before 
t  of  tech,    Cf.  modem  phrase    do'n  tigh." 

"A  stigh"=:«isintig"  (p.  144-14)  isitig"  (p.  144-10)== 
■**isstig'^  (p.  144-6)  or  "istig"  (p.  145-6)  =  "in  +  sin-htig." 

Here  n  is  dropped  before  s  of  the  article,  and  n  before  t  of  tig. 
''A  staigh"  =  isintaig   (p.   99-15,  and  p.   208  17  =  istaig 
<p.  100-8)  =  in-hsin+taig." 

"  A  stir"  =  "  istir"  (p.  173-5)  ^  isintir  (p,  173-:^0). 
Here  n  is  dropped  before  s  of  art.  and  n  before  tir.    Cf.  ina 
-sessom  (p.  S.  76-1)  in  their  standing.     Ir.  A  seann  luchd-muinntir 
=  "  a  sen  lucht-muintire in  Gaelic,  "  An  seann  luchd-muinnter." 
ilT  before  /,  Ps.  xxvii.  4 — Gu  faicinn  fein  gu  glan 

Maise  lehobhah  mh6ir, 
Gu  fiosraichin gu  faighin  sgeul 
'Na  theampul  mar  a's  coir. 
In    gu  faic  "  n  is  dropped  before  /. 
In  ^'am  fad'^  n  is  retained,  and  becomes  m. 
In  "am  bheil,"  " c'^it  a  bheil,"  " gu  bheil,"  eclipsis  takes  place 
:after  an  or  am  (interrogative  particle),  an  (relative ),  and  "  gu  'n  " 
=  con  =  co-n  (ad  quod).    Cha  'n  'eil  =  "  niconfil "    "  nocha  n-feil." 
i\r before  c—"Gu  cuir"  (Cf.  2  Cor.  v.  20,  "gu  cuireadh"); 
Gen.  xxxviii.  17,  "gus  an  cuir." 
before  jt) — Neh.  vi.  13,  gu'm  peacaichinn. 
seachd  peiceannan, 
Irish,  seacht  bpileir. 
Scott.,  seachd  puist. 
before  t — "  A  staigh,"  "  a  stigh/'  "  a  steach." 

"gus  an  tig  e."    Cf.  1  Tim.  iv.  13,  "  Gus  an  tig 
mi." 

Midd.  Gael.— P.  283-9,  cosa  tuced. 

II.  Eule  2nd,  according  to  which  n  is  assimilated  unto,  and 
tfrequently  coalesces  with  a  following  liquid. 

iV  before  I — 

"  Uair  gu  leth"  =  O.G.,  "uair  co  leith"  =  "  con  leith." 
«  a  lathair  "  =  «  an  Mthair  "  =  "  in  lathair  "  -  "  allathair  " 
(Texte  s.  v.) 

"  gu  l^ir  "  =  "  CO  leir  "  =  colleir  "  (Texte)  -  con  +  l^ir." 
Eph.  XX.,  "a  chum  gu  labhair  mi  gu  dana." 

^  Quotations  are  from  Wiudiscii*s  Irisohe  Texte. 
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JV  before  m — • 

"A  mach"  =  "am  +  mach"  ^  im  +  mach"  =  ''imach;*^ 
the  prep,  an  (in)  and  mack,  acc.  of  magh. 

"A  muigh"  =  "am  +  muigh"  =  "an  +  muigh"  -  "immuigii'' 
=  in  +  inuigh,  the  prep,  in  and  muigh,  the  dat  of 
TTvagh. 

Ps.  cxlii.  7,  "chum  gu  mol  mi  ainm," 
Ir.,  iondiis  go  molfuinn  hainm.   Also  "  a  measg," 
"  leth  mairt "  =  "  lath  m-mairt "  =  leth-n  mairt," 
N  before  n — 

A  nis  =  Ir.,  anois  =  an  +  nois. 
A  nochd  =  "  an  +  nochd  "  -  "  innocht "  =  inocht." 
Ex.  ix.  6,       chum  a's  gu'n  nochdainn." 
Ex,  X.  1,  '^a  chum  gu  nochdainn." 
N  before  r — 

"  go  robh  "  =  "  go  raibh  "  =  "  gu  'n  raibh." 
"  an  raoir  "  =  «  areir  "  =  "  ar-reir"  =  "  in-r^ir." 
III.  Rule  3rd,  according  to  which  n  is  preserved  before  the- 
medials  and  vowels. 

N  preserved  before  6,  but  becomes  m — 

Exs. — "gu  ma"  =  "gu  m-badh,"  3rd  sing.,  conditional 
mood  of  the  siibst.  verb. 
"  air  bhith  "  =  "  ar  mbeith  "  =  "  iarm-beith." 
a  m^irach  =  a  iTL-barach  =  am  barach  =  "in  +  b^irach,"" 
Sam  bith  =  isim-bith  (p.  205). 
gu  'ni  beannaioh  =  con  +  bennioh. 
N  preserved  before  d — 

Exs.— "an  diu"  =  in  diu;"  "an  d6 "  =  "in  d6 ; "  "ait 
deaghaidh  "  =  "  in-degaid  ;  "  "  nan  daoine  "  =  na. 
ndaoine." 

"  0  'n  d'  th^inig  e."  Cf.  1  Chr.  i.  12  "o'n  d^  th^inig  na  Phil- 
istich  f  Irish,  "  a  dtangadar  na  Philistinigh  ;"  Gen.  x.  14  "  o  a 
dtainig  Philistim."  0  'n  d'  thainig  e"  should  be  "  o  'n  taioig  e." 
T^inig  =  O.G.  t^nic  3rd  sing,  of  pret.  tanac  =  do-anac,  (veni)  of 
verb  tiecim  (I  come).  Luke  xxiv.  5  "  ar  ndul,"  "  'nar  dithis  "  = 
"  'nar  ndithis." 

N  preserved  before  g  :  Air  geaUtain  —  Ir.  "  ar  ngealltain.'* 
Cf.  Luke  xxiv.  5  "  ar  ngabhail  eagla  dhiobhsion." 
A^  preserved  before  vowels  : 

Before  a:  "a  nasgaidh"  =  "an  +  asgaidh" 

deich  acraichean  =  "  deioh  nacraichean." 
Before  e  :  n-eireachdamhuil. 
Before  i  :  gu     innis  mi  dha. 
Bef*"     0  :  ar  n-uachdaran  n-6g. 
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Before  a, :  seachd  n-uairean 
naigheaohd  n-ur 
an  uine 

ar  n-uachdaran 

A  nail  =  an-alL    The  an  the  same  as  in  "a  nuas,"  " a  nios," 

*fec. 

A  ris  =  do  ris  =  do  ridisi. 

A  r^ir  =  do  r4ir,  r^ir  being  the  dat.  sing,  of  riar  (will). 
An  truths'  =  an  trkth-so,  the  art.  aw,  trdth  (time)  and  s  for 
dem.  pronoun. 


THE  LEGEND  OF  DEER, 


WITH  TRANSLATION  ANB  PHILOLOGICAL  ANALYSIS. 


The  Book  of  Heer  is  a  MS.  of  portions  of  the  Gospels  in  Latin, 
•once  belonging  to  the  Abbey  of  Deer,  Aberdeenshire.  There  are 
six  entries  in  the  MS.  in  Gaelic  of  the  11th  and  12th  centuries  ; 
these  occur  on  some  blank  pages  and  margins  of  the  book,. and 
form  the  oldest  documents  that  we  possess  of  Scottish  Gaelic. 
The  first  piece  records  the  founding  of  the  monastery ;  it  is 
legendary,  and  is  hence  known  as  the  "  Legend  of  Deer."  The 
other  five  pieces  are  nearly  all  names  of  persons,  and  of  the  places 
which  they  granted  to  the  monastery.  Dr  Cameron  published  the 
text  and  translation  in  the  first  volume  of  the  Gael,  and  left  an 
"  analysis"  of  over  a  third  of  the  legend  (to  iarfalldn),  intending 
it  for  publication  in  the  Scot,  Celt.  Review,  The  rest  of  the 
analysis  is  completed  here. 

"Columcille  7  drostan  mac  o6sgreg  adalta  tangator  ahi 
marroalseg  dia  d6ib  gonic  abbordob6ir  7  bede  cruthnec  ro- 
bomormaer  buchan  araginn  7  esse  rothldnaig  d6ib  ingathr4ig 
sain  insaere  gobraith  omorraaer  7  6th6sec.  tangator  asaathle  sen 
incathraig  ele  7  doraten  rieolumcille  si  iarfallan  ddr^th  de  7 
dorodloeg  arinmormaer  bede  gondastabrad  d6  7  nitharat  7 
rogab  mac  d6  galdx  iam^r^  na  gler^c  7  robomarb^  act  mddbec 
iars^n  doehuid  inmprmaer  dattdc  na  glerec  gdndendses  emacde 
les  inmac  gondisM  sMnt^  d6  7  d6rat  inedbdirt  d6ib  lidcloic 
intiprat  gonice  chl6ic  pette  mic  garnait  doronsat  innernacde  7 
tanic  slante  do  ;  larsen  dorat  coUumcille  d(jdrostan  inchadraig  sen 
7  rosbenact  7  foracaib  imbrether  gebe  tisad  ris  nabad  blienec 
buadaco  tangatar  deara  drostan  arscarthain  fri  coUumcille  rolaboir 
<Jollumcille  bed^ar  dnim  6hiinn  im4cc." 

Translation. 

ColumciUe  and  Drostdn  son  of  Cosgrach  his  pupil  came  from  I 
as  God  had  shown  to  them  unto  Abbordoboir  and  Bede  the  Pict 

was  mormaer  of  Bachan  before  them,  and  it  was  he  that  gave 
them  that  town  in  freedom  for  ever  from  mormaer  -and  tosech. 

^  MS.  has  " robomareb,"  with  deleting  points  above  and  below,  the  e, 
on  which  also  an  accent  appears. 
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Thej  came  after  that  to  the  other  town,  and  it  was  pleasing  to 
'Oolumcille,  because  it  was  full  of  God's  grace,  and  he  asked  of  the 
mormaer,  to  wit  Bede,  that  he  should  give  it  to  him ;  and  he  did 
not  give  it ;  and  a  son  of  his  took  an  illness  after  [or  in  conse- 
quence of]  refusing  the  clerics,  and  he  was  nearly  dead  [lit.  he  was 
•dead  but  if  he  were  a  little].  After  this  the  mormaer  went  to 
entreat  the  clerics  that  they  should  pray  for  the  son  that  health 
should  come  to  him,  and  he  gave  in  offering  to  them  from  Gloch 
in  Tiprat  to  Cloch  pette  mic  Garnait.  They  made  the  prayer,  and 
health  came  to  him.  After  that  Oolumcille  gave  to  Drost^n  that 
town  and  blessed  it  and  left  as  (his)  word,  Whosoever  should 
•come  against  it,  let  him  not  be  many-yeared  [or]  victorious." 
Drostan's  tears  (deara)  came  on  parting  with  Columoille.  Said 
Columcille,  *'  Let  Dear  be  its  name  henceforward." 

Modern  Gaelic  Version.  ^ 

Colum-cille  agus  Drostan  mac  Chosgraich,  a  dhalta, — thainig 
iad  a  h-'I  mar  dh'  fhoillsich  Dia  doibh  gu  ruige  Abar-dobhair ; 
.agus  (b'  e)  Bedhe  Cruithneach  bu  mhoirear  Bhuchain  air  an 
ceann ;  agus  is  e  thiodhlaic  doibh  a'  chathair  sin  an  saoradh  gu 
br^th  o  mhoirear  agus  o  th6iseach.  Thainig  iad  air  sctil  sin  'na 
chathair  eile,  agus  thaitinn  ri  Colum-cille  si,  oir  bu  Ikn  do  rath  de 
^i),  agus  d/t'  iarr  air  dJ  mhoirear,  eadhon  Bedhe,  gun  tabhradh  (e) 
'da  \  agus  cha  tugadh.  Agus  ghabh  mac  dha  galar  air^  euradh 
nan  cleireach,  agus  bu  mharbh  (e)  ach  ma  beag.  Air  sin  chaidh 
-am  moirear  dh'  atach  nan  cleireach  gun  deanadh-siad  iirnuigh  leis 
a'  mhac  gun  tigeadh  slainte  dha  ;  agus  thug  (e)  an  iobairt  doibh  o 
■Chloich  an  Tiobairt  gu  ruige  Pit-mhic-Garnait.  Pann-siad  an 
iirnuigh  agus  thainig  sl^inte  dha.  Air^^sin  thug  Colum-cille  do 
Dhrostan  a'  chathair  sin  agus  bheannaich  (e)  ^,  agus  dh'  fhiig  am 
briathar :  "  Ge  b'  ^  thig  ris,  na  ba  bhliadh];i.achj  buadhach  (e)." 
Thainig  de6ir  Dhrostain  air  sgaradh  ri  Ooium-cille;  labhar 
Colum-cille  :  "  Biodh  Dear  '*ia  ainm  (dha)  o  60  a  mach." 

PHILOLOGICAL  AND  GKAMMATICAL  ANALYSIS. 

Columcille  =  Colum-cille  =  Columh-cilie. 

Columh  =  [from]  Lat.  Columbus,  Columha,  dove  [whence 

Gaelic  caiman,  columan,  dove  ;  Calum,  Malcolm,] 
cille  (of  the  cell,  church),  gen.  of  cell^  [from]  Lat.  cella. 
ucus  or  ocus  =  ankas-tu,  cognate  with  Gr.  enekeSy  Goth,  nehv, 
O.H.G.  ndh,  -Eng.  nigh.   [Ad-gos-tu,  Lat.  aggestus,  gero  (Zim,)] 
jDrostdn,  W.,  Drystan,  [Drustagnos  (on  inscription);  cf.  Eng.  trust.] 

^  By  Ed.  The  words  that  do  not  represent  the  MS.  Gaelic  are  in  italics  ; 
inserted  words  are  in  parenthesis. 
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"niac  (son)  =  maqvas,  from  nasalised  [?]  form  mangh  of  root  Tnaghy. 

Skr,  Tnanh  and  mah^  Goth,  magus  (boy),  Eng.  maiden. 
Cosgreg^  gen.  of  Cosgrach  =  coscorach  (victorious)  =  co-5caracA,  the 

pref .  CO    Lat.  con^  scar  from  root  .scotr,  cognate  with  Skr.  kar, 

kir-d-mij  Lith.  skiriu  (separate),  Eng.  shea/r. 
adMta  =  a  +  dalta. 

a  (his),  Skr.  as^a. 

ddlta  =  do  alta,  the  prel  do^  and  alta,  part.  pass.  from, 
root  al^  from  which  is  derived  also  altram,  cognate 
with  Lat.  alo^  alius,  Goth.  ala7i,  aljan  (to  bring  up). 
tangatOT  =  tangatary  tancatar,  3rd  pi.  of  tanac  =  do-anac,  from  root 
anky  connected  with  Skr.  root  ag^  perf.  Gr.  root  enek^ 

aor.  enenha, 
dM  —  d  +  hL 

d  (from)  for  as  =  Lat.  ex. 

M  =  Hi=  lova  (lona),  from  adj.  i  (low).    Goid.,  p.  112. 

onarroalseg  =  mar  +  roalseg. 

mar  (as),  connected  by  Ebel  with  conj.  ma  from  a 
ground-form  5ma  =  Skr.  pron.  sma.    [The  0.  Ir.  mr 
immar,  which  suggests  the  two  prep,  imb  and  ar, 
Gaelic  mw;  and  air.] 

roalseg  =  ro-falseg,  3rd  sing,  pret,  of  faillsigim  =  foillsigim 
(I  reveal,  manifest),  from  f alius  =  svalas~tu  from 
root  st;e/,  from  which  comes  also  solus  (light), 
cognate  with  Gr.  selas^  Eng.  sultry.  Of.  Sc.  C.  R.^. 
p.  44. 

dla  (God)  =  c?^'yas,  connected  with  Skr.  devas  (God),  Lat.  deus,  (fee. 
d6ih  (to  them),  the  dat.  pi.  form  of  pers.  pron,,  with  prep,  do  {to), 
gonic  ~  conice,  conicce  =  co-n-icce. 

CO  (to,  ad  J  bisque  ad)  =  cot,  Gr.  kata.    Now  gu, 

-71',  acc.  of  relative. 

icce,  3rd  pL  subj.  of  ic  (to  come),  from  root  anh  noticed 
above.    Of.  corrici  =  co-n-ro-ici, 
ahhordoboir  =  abhor  +  dohoir  (Aberdour). 

ahbor  ^  aber  =  ad-ber,  the  pref.  ad  =  Lat.  ad.  Eng.  at,  and 
ber^  cognate  with  Skr.  bkar,  Gr.  phero,  Lat.  fero, 
[This  is  the  Pictish  Aber  in  Scottish  place  names.] 
dohoir,  gen.  of  dobar  (water),  W-  diwfr,  Old  W.  dufyr^ 
Of.  Med.  Lat.  dovra,  fossa,  a  place  where  there  is 
stagnant  water ;  [cf.  Eng.  dnh,  dubs,  dove^  dive.^ 
bedey  Bede,  [Gaulish  Bedaios,  0.  Bret.  Bedoe.] 
cruthnec,  Pict,  [a  Celtic  Qritanikos,  whence  Frettanio,  the  Greek 
name  for  Britain,  which  is  itself  probably  a  bad  Eoman 
rendering  of  Prettania ;  root  in  cruth,  form  ?] 
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rohomormder  —  ro-ho-h  mdr-mder. 

ro-ho  (was),  the  pref ,  ro,  already  noticed,  and  bo  =  h6i  = 
behove,  a  reduplicated  pret.  from,  root  hJm.  Bo  is 
now  hu, 

mcyr-mder^  of  which  m6r,  mdr^  W.  mawr,  Corn,  mawr, 
from  root  mag^  is  connected  with  Gr.  megas,  Lat, 
major  for  rnagios,  Skr.  makiT/dm,  &c.  [Gaulish 
mdrus  proves  the  root  not  to  be  mag  ;  cf ,  Gr.  -moroSy 
great,  0.  H.  Ger.  mdri,  Norse  maeri,  famous ; 
perhaps  Lat.  ma-jor,^ 

mder,  from  Lat.  major,    JIder  is  now  maor,  [^Mormaer 
is  now  in  Gaelic  moirear  (lord). J 
p/raginn  =  wr-a-gciunn  =  ar-an-ciunn. 

ar,  prep.,  noticed  above. 

an  (their),  poss.  pron.,  the  nasal  of  which  eclipses  c  of 

the  following  word. 
gdimn  -  ciunn  (with  g  eclipsing)  is  the  dat.  sing,  of  cenn 

(head),  now  ceann,  W.  penn,  connected  with  root 

hvi,  hvayati  (to  swell),  Skr.  fw,  ^vayati  (to  swell). 

See  Sc.  C.  R.,  p.  57.    [Rather  is  it  root  qm  (begin), 

Lat.  re-cem^  Gaelic  ceud  (first).] 
€88^  =  €S  +     or  ess  +  e. 

es  or  ess  is  for  is  (is),  Lat.  est,  Gr.  esti,  Skr.  asti.    The  5 

of  is  is  for  st 

se  or  e  (he),  3rd  per,  pron.  masc.    The  forms  are  for  the 
masc,  e,  he,  se  ;  for  the  fern.,  %  li%  si  ;  and  for  the 
neut.,  ed  hed  (ed,  lied)  ;  cognate  with  Goth,  masc,  is, 
fern,  si,  nent.  ita,  &c.    Cf.  Sc.  C.  R,,  p.  45,  [Fern. 
si  is  allied  to  Got.  si,  original  sja.^ 
rothicbiaig  (gave)  =  ro-tMdnaig\  the  pref.  ro  and  tidnaig,  pret.  of 
tidnadm  (I  give)  =  tindnacim  =  do4nd-nac~im  the  prefixes  do 
(cf.  S.  C  R.,  p.  46)  and  ind  (connected  by  Zeuss  and  Ebel  with 
Old  Gaul,  ande-,  Ger.  and-^  and  Lat.  ante\  the  pron.  sufiix  im, 
and  the  root  nac  (nasalised  form  nanc),  connected  with  Skr. 
root  nag  (to  reach,  attain),  Lat.  nanciscor,  *fec.    Cf.  S.  C,  R., 
p.  56.    The  mod.  form  is  tlodhlac. 
mgathraig=in-\-gatkraig,  the  art.,  and  gathraig  (with  c  eclipsed 
after  acc.  sing.  fern,  of  art.)  =  cathraig,  acc.  sing,  of  cathir 
(city),  a  fern,  c-stem,  cognate  with  Lat.  casPnim  (Stokes). 
sain  =  sin  (that),  connected  with  Skr.  sa,  sas  (he),  Old  Lat.  sum, 

sam  ;  dc.    Cf.  Beitr.,  viii.  345. 
insaere^'in+saeri,  the  prep,  m,  cognate  with  Lat.  in,  &c.,  and 
saeri,  dat.  sing,  of  saere  or  soere,  a  fern,  ia-stem  from  adj.  saer 
or  soer,  Skr.  su-vvra  (Stokes)     [Gaelic  so-fltear,  "good-man."] 
Soer  is  now  saor. 
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gobraUh^go  +  brdithy  for  go  +  hrdth,  in  Old  Gael,  co  +  hrdth,  tM 
prep.  CO  (to,  until),  cognate  with  Gr.  kata,  and  brdth  (judg- 
ment, doom),  W.  hrawdy  Old  Gaul,  bratu  ^  a  masc.  ?i-stem 
connected  with  hreth  (judgment),  brithem  (judge).  Stokes, 
in  Ir.  Glosses*  (p.  70),  compares  A,S.  bradhean  (sententiam 
dicer e ),  [Root  6m,  bre^  ber  ;  Lat.  /ero,  &c.] 
bmorma&r  =  6+ mormaer. 

t>  =  lki  (from).    Of.  Curt.  Grundz.,  p.  227.    See  below, 

ua  at  uacloic. 
mormaeTy  considered  above. 
6th6sec  =  6+ thdsec, 

tosec  =  tSisech  (princeps),  now  toiseack,  from  root  tu,  Skr. 
tUy  tav-v-mi  ( valeo ).    Cf .  S.  C.  E.,  p.  40.    [No ;  root 
vedy  lead,  Lit.  wedu  ;  to-vessdlcos,^ 
tangator  (came),  considered  above. 
asddtkle  sen  =  as-a-athle  sen  (afterwards). 

ds-a-athUy  the  prep,  as  (from),  Lat,  exy  Gr.  eXy  the  poss. 
pron.  a,  Skr.  asya   (his,   its),  and  athle  =  aithle 
(remnant).    Cf.  Corm.  Gloss.,  p.  7. 
sen  (that)  =  sin,  considered  above. 
incathraig  =  in-cathraig^  considered  above. 

ele  (other).  Old  Gael,  aiky  now  eiky  connected  with  Lat.  aliuSy  Gr. 
alios,  Goth,  alja  (beside). 

dordt€n=  do-TO-tdten,  3rd  sing.  pret.  of  do^o-taitnim  ^  do-ro-do-aith- 
tennim,  the  prefixes  do  and  ro  (already  considered),  and  aith 
=  atiy  cognate  with  Lat.  at,  &c.,  and  tennim  (I  shine,  burn), 
connected  with  tene  (fire),  from  root  tep,  Skr.  tap.  Cf,  S.  C.  R., 
p.  59.  The  mod.  form  is  taitinn,  der.  taitneach,  Old  Gaol. 
taitnemacL 

rlcolumcille  =  ri-columcille. 

ri  {to)=fri=fritliy  cognate  with  Lat.  versus,  W.  gwrth. 

si  (she),  3rd  pers.  pron.  fern.    Cf,  e  (he)  above,  [a  Celtic  sja.'\ 

iarfalldn  =  iar  +  falldn,  for  which  Dr  Stokes  suggests  air-ha-fallan 
(because  it  was  full)  ;  air  =  0,  Ir.  air,  ar  (for),  0.  Ir.  ba  (was), 
and  fallan  (full).  Possibly  the  reading  should  be  "  air  fa 
Ian,"  as  Professor  Strachan  suggests,  fa  being  a  form  of  6a, 
common  in  the  Dean  of  Lismore  and  early  Gaelic  poems. 

do  (of)  =  0.  Ir.  doy  used  after  adj.  of  fulness. 

rdth  (grace),  0.  Ir.  rath  (gratia).    Root  ra  (give).    See  tharaU 

de  (of  God) J  gen.  of  dia,  Celtic  deivos,  Lat,  divus,  Eng.  divine. 

dorodloeg=do-ro-dloeg ;  do-ro-,  the  two  verbal  particles  already 
discussed  :  dlo^g,  a  past  of  0.  Ir.  to-thlMckur  (I  entreat),  to- 
dlaigte  (petitum).  Dr  Stokes  gives  the  Celtic  as  tlukdr, 
Lithuanian  tulkas  (interpreter). 
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arinmormcier  =  ar-vnrmormaer. 

ar  .(on) J  likely  0.  Ir.  for,  after  verbs  of  asking.    In  Mid^ 

Ir.  ar  and  for  are  confused. 
in  (the),  acc.  of  the  article.    See  above. 
gondastahrad  =  Ir.  con-das-tabrad  ;  tabrad  is  3rd  sing,  secondary 
present  of  do-herim  (I  give)  ;  das  is  the  infixed  pronoun,  and 
means  "it."    There  are  no  infixed  pronouns  in  Modern 
Gaelic.    Con  is  a  conj.  from  the  prep,  co,  con^  Lat.  cum  ;  now 
in  Gaelic  written  gv!n, 
db  (to  him),  so  0.  Ir.  :  the  prep,  do  (to)  and  pron.-root  %  e%  in  e 
(he). 

nithdrat  —  ni-tharat, 

ni-{not),  the  negative  particle  in  0.  Ir.,  now  replaced  in 
Gaelic  bv  cka  nocka^  nochon,  0.  Ir.  nichon,  for  ni 
(not),  and  con  (that).  The  form  nocha  is  found  in 
the  Dean  of  Lisuiore  ;  see  our  Yol.  I.,  p.  52,  line  15. 
thdrat,  the  enclitic  or  post-particle  form  of  dorat  below; 
it  means'  "gave."  Dr  Stokes  analyses  it  as  do^at^ 
the  rat  being  from  Celtic  ratio  (I  give),  allied  to 
rath  (grace),  Skr.  rati  (give).  It  has  nothing  to  do^ 
with  thoir^  toir  of  present  Gaelic,  which  is  the 
crushed  enclitic  form  from  do-herim. 
rogah  =  ro-gah,  as  in  0.  Ir.  ;  past  tense  of  gabim  (I  take) ;  same 

root  as  Eng.  give^  Ger.  gehtn,  Lith.  gahenti  (bring). 
galar  (disease),  so  0.  Ir.,  W.  galar;  cf.  Norse  galli,  flaw,  and  Eng. 
cholera. 

iamere  =  iar  n-ere  (after  refusing),  0,  Ir.  prep,  iar  n-  (after),  in 
modern  Gaelic  confused  with  air :  ere  is  M.  Ir.  =  ex-ra-^ 
root  ra  (give) ;  see  rath,  above. 

na  (of  the),  0.  Ir,  inna  n-,  gen.  pi.  of  article. 

glerecj  by  eclipsis  for  clerech,  from  Lat.  clericus. 

robomareh  =  ro-ho-marh  ;  see  ro-ho  above  ;  maxb  as  in  0.  Ir. ;  the 
root  is  the  same  as  in  Lat.  m&rior,  '&c. 

act  (but),  0.  Ir.  acht ;  for  ek-t^  the  prep,  ex  (out). 

mad,  so  O.  Ir.  ;  literally  "if  (it)  is." 

heCy  0.  Ir.  hec{c),  W.  hach, 

ia/rsen  (after  that),  M.  Ir.  iarsin  =  iar  n-sin  ;  see  above  iar  n-  and 

sain. 

dochuid  (went),  0.  Ir.  dochuaidh^  now  chaidh :  verb  cv^adj  Skr^ 

c6date  (slip),  Eng.  shoot, 
dattac  (to  ask),  do-attac  ;  M.  Ir.  attach^  inf.  of  ateoch  (I  beseech) ; 

ad-tek-d,  root  tek,  Eng.  thig. 
gondendeis  ~  E.  Ir.  coTidentais  (that  they  should  make)  ;  dentaisis^ 

3rd  pi.  sec.  pres.  of  denim  (I  do) ;  di-gniuy  root  gen, 
ernacde  (prayer),  E.  Ir.  ernaigde,  now  nmaigK 
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les  (with),  prep,  le  and  s  of  article  =  leth-sin-rrmc, 

yovdisad  =^  con-tisadj  E.  Ir.  tisad^  3rd  sing.  sec.  fut.  of  ticcim  (I 

come).    See  for  root  tangator, 
slfdnte  (health),  0.  Ir.  sldinte,  adj.  sldn,  from  slnos,  allied  to  Lat. 

salvm, 

inedbairt  (in  sacrifioej  in  offering) ;  prep,  in,  Lat.  m  ;  edbairt,  dat. 
of  0.  Ir,  edhart,  now  lohairt ;  the  root  is  her,  Lat.  /ero,  Eng. 

hear, 

ua  (from),  so  0,  Jr.,  now     ^/e-o  ;  Celtic        Lat.  au-  in  aufero, 
cloic  (stone),  dat.  of  cloch  (stone) ;  Celtic  kliika^  root  kal  (hard), 

G-oth.  hallus  (stone,  rock). 
intiprat  (of  the  well),  in-Uprat ;  E.  Ir.  tiprat,  gen.  of  tipra  (well) ; 

to-aith-hrevant-,  root  hrevarU-,  further  hervd  (seethe),  Lat. 

ferveo,  Eng.  hum  (brook),  fervid,  ifec. 
gonice  (as  far  as),  literally  "  until  it  reaches Early  Ir.  connice  ; 

root  form  icdm  (I  come),  from  enk  ;  see  tangator.   It  governs 

cloick  in  accusative. 
pette,  gen.  of       (a  piece  of  land)  ;  a  Pictish  word,  from  a  Celtic 

word  qezdo-s.  whence  W.  peili  (part).  Eng.  piece,  &c. 
doronsat  (they  made).  Early  Ir.  doronsat,  3rd  pi.  past  tense  of  do- 

gniu  (I  do);  root  gen. 
innemacde  ;  here  inn  is  the  acc.  fem.  of  the  article  =  sendin, 
tanic,  see  tangatof, 

roshenact  (blessed  it),  ro-s-henact ;  the  s  is  the  infixed  pronoun  of 
the  3rd  person,  from  the  root  so,  whence  Eng.  she,  tfec.  \ 
henact,  past  tense,  0.  Ir.  hendachaim  (I  bless),  from  Lat. 
be72edico, 

foracaih  (left),  3rd  sing,  past  of  0,  Ir.  fdcbain  =fo~ad-gab  ;  root 

gab  ;  see  ro-gab  above  :  foracaib  =  fo-ro-adgab. 
imhr ether  (the  word),  acc.  of  0.  Ir.  hriathar.   See  gobraith  for  root. 
gehe,  that  is  to  say  =  ce-be  (whoever  [it J  should  be)  ;  ce  =  0.  Ir. 

cia,  Lat.  quis  ;  he,  "  f  aerit root  hu.  Eng.  he,  &c. 
ris  (against  it),  ritlis  ;  prep,  ri,  frith,  Lat.  vefrm%,  Eng.  wa/irds,  and 

the  demonstrative  so. 
nabad  (let  [him]  not  be),  na-had  ;  na  =  ni  (not)  ;  bad  is  3rd  sing. 

imperative  (enclitic)  of  the  verb  "  to  be     see  gebe,  robo. 
blienec  (many-y eared),  for  bliadhnaeh,  from  hliadaifi  (year) ;  root 

ghleidh,  Eng.  glide, 
bmddcc  (victorious),  0.  Ir.  huadach,  from  bilaid  (victory),  stem 

boiidi,  Eng.  booty,  &c. 
deara  (tears),  nom.  pi.  of  0.  Ir.  der^  Eng.  tear,  Lat.  lacrima^  for 

dacrima. 

arscarthain  =  ar-scarthain  (on  parting) ;  so  Early  Irish  ;  inf.  of 
scaraim  (I  sever)  ;  root  sker  (separate),  Ger.  scheren  (shear), 
Eng.  shear. 
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fri  (with),  see  ris  above. 

rolahoir  (spoke),  ro-laboir,  past  of  0.  Ir.  lahraim  (I  speak),  W. 

llafar  (vocal),  Greek  labros  (rushing),  lahreuomai  (talk  rashly), 
for  bed,  esto,  0.  Ir.  Mdy  independent  imperative  of  the  verb  "  to 

be,"  that  is,  0.  Ir,  biu  (I  am)  ;  root  hku. 
dninif  for  <z-anim  (its  name) ;  the  a  is  explained  above  :  anim  is 

in  0.  Ir.  amm,  Greek  onoma,  Eng.  name, 
6Jmnn  (from  now),  o~hunn,  prep,  o  and  hunn  or  0.  Ir.  sund  ;  now 

only  in  nunn^  which  is  further  degraded  into  null ;  pron.  root 

so. 

imaoc  =  ivi-mach,  now  a  mack,  literally  in  campum the  mach 
is  accusative  of  ma^k  (plain),  0.  Ir.  mag  ;  root  mag  (great), 
Lat.  magnm,  &c. 
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Outside  the  substantive  verb  hi  and  its  various  root  forms,  which 
are  discussed  at  the  end  of  this  article,  there  are  usually  reckoned 
to  be  ten  irregular  verbs  in  Gaelic.  These  are /ct^'c,  heir^  abair, 
tahhair\  thig^  ruig,  rach^  deariy  faigh^  cluinn.  The  reason  of  the 
irreg:ularity  is,  for  the  most  part,  that  the  root  undergoes  changes 
if  it  is  placed  after  conjunctions  or  verbal  particles;  in  fact,  there' 
is  a  shifting  of  the  accent,  which,  if  it  falls  on  the  root,  preserves 
the  root ;  if  on  the  particle  or  prefix,  emphasises  it  at  the  expense 
of  the  root.   This  is  best  seen  in  the  verb  faic. 

1.  Faic  (see). — The  root  is  d,  from  a  Celtic  cesid,  root  Ices, 
Sanskrit  cahsh  (see),  for  corkcbs.  The  0.  Ir.  present  third-  was 
adch%  that  is,  ad  (to)  and  ceslt ;  the  accent  was  on  the  root 
that  is,  on  the  second  syllable,  where  it  rested  on  all  parts  of  the 
verb  save  the  imperative  and  the  infinitive.  In  Modern  Gaelic, 
while  the  accent  remained  on  cr,  the  ad  unaccented  was  confused 
with  do  and  its  weak  form  a,  and  dropped ;  mainly  because  now 
practically  all  Gaelic  words  are  accented  on  the  first  syllable. 
Hence  the  chl  was  separated  from  the  a  or  adh.  The  0.  Ir. 
present  is  now  the  Gaelic  future,  for  that  tense  in  the  modern 
tongue  is  throughout  done  by  the  old  present.  There  is  no 
present  in  Gaelic,  save  by  periphrasis  with  the  verb  substantive. 
The  imperative  is  faic  ;  the  imperative  accent  was  originally  on 
the  first  syllable ;  the  /-  is  an  excrescence  caused  by  analogy — a 
prothetic  /■ ;  hence  the  form  is  aic  for  dd-cesi,  with  accent  on  ad. 
Consequently  the  dc  become  c  or  cc  (in  0.  Ir.),  and  the  isi  appears 
•nly  as  the  i  before  c  /  Thus  we  have  aic.  The  past  tense  is 
ehimnaic  (independent)  and  faca  (post-particle  form) ;  the  first  is 
for  the  0.  Ir.  con-aca,  vidi,  the  acc  of  ad^c,  as  explained  above,  and 
the  prefix  con  ;  and  faca  is  the  same,  for  the  particle,  interroga- 
tive or  other,  brings  the  accent  on  to  the  ad  again.  The  infinitive 
faicsinn  is  in  0.  Ir.  aicsin^  nom.  case,  gen.  aicsiu,  for  an  old  dd- 
t( €  )sUn-os ;  which  has  a  stem  of  the  same  character  as  Latin 
laouns  in  -tit^  -tionis, 

^  Dr  Cameron  left  his  notes  on  the  Irregular  Verbs  in  a  fragmeataiy 
«tate  ;  it  was  necessary,  therefore,  to  re- write  the  notes,  aud  add  to  theni. 
His  viewp  as  to  the  old  j)resent  "being  the  Gaelic  future  agree  with  our  own 
views  fully. — Ed. 
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2.  Bbir  (bear,  &c.) — The  root  is  the  same  as  in  Lat.  /ero,  Gr. 
phtro^  Eng.  hear,  .&c.  It  is  also  the  root  underlying  the  two 
verbs  abair  and  tahhair.  The  imperative  is  heir,  0.  Jr.  heir,  hir, 
from  Celtic  here.  The  independent  future  is  heiridh  =  0.  Ir. 
present  berid  (3rd  sing.),  Celtic  hereti  ;  the  dependent  or  post- 
particle  form  of  the  future  is  hheir,  for  heret  There  is  an 
independent  form  hkeir^  which  appears  in  Old  Irish,  as  do-heir, 
a  3rd  sing.  (Celtic  do-here^,  from  a  first  sing,  dohiur  =  do-herd. 
The  aspiration  of  hheir  is  caused  by  the  lost  do  or  a.  Bheir 
means  "  will  give,"  whereas  heiridh  means  "  will  catch,  will 
produce."  See  tahhair  further  on.  The  infinitive  in  this  last 
sense  is  heirsinn,  a  form  analagous  to  faicsinn ;  for  "  catching" 
it  may  be  breifh,  Celtic  hrti-s.  The  past  tense  is  from  a  different 
root ;  it  is  0.  Ir.  rucc,  that  is,  ro  (before),  which  is  a  verbal 
particle  like  do,  and  ucc.  This  may  be  analysed  after  Zimmer  into 
ud-gos-a,  a  perfect  stem  from  the  root  ges,  Lat.  gero  (carry) ;  the 
prefix  ud  (out)  is  allied  to  the  Eng.  out.  Earlier  writers  referred 
mc  to  the  root  enh,  which  w  e  have  in  thig,  q.v. 

3.  Abair  (say). — The  imperative  ahair  is  for  cfc^-^ere/the  accent 
being  on  ad,  and  the  clh  colliding  into  hh  or  h.  The  independent 
future  their  is  really  a  post-particle  present  ;  the  0.  Ir.  is  adheir, 
dicit,  with  the  accent  on  the  root  her.  The  Gaelic  makes  the  ad  or  at 
anunemphatica  which  disappears,  but  the  aspiration  of  their  shows 
its  former  presence.  The  dependent  future  is  ahair,  as  in  cha 
abair;  Celtic  dd-heret  The  past  thuhhairt,  duhhairt,  is  a  t  preterite  ; 
'Celtic  to-herto,  for  to-hereto,  a  middle  aorist  form  probably.^  The 
root  is  still  her,  but  the  inf.  rcidh  passes  into  another  root  entirely. 
There  is  an  0.  Ir.  present  rddiu*  (1  say),  aa  Aryan  root  redh, 
whence  Gothic  rodjan  (apeak).  In  many  districts  can,  allied  to 
Lat.  cano,  is  usurping  the  place  of  ahair  throughout. 

4.  Tabhair,  thoir  (give). — The  imperative  is  tahhair,  now 
condensed  into  thoir,  and  with  t  aspirated.^  In  Early  Irish 
the  imper,  is  tahair ;  the  present,  first  sing.,  is  do~hiur  (from 
to~ber6),  3rd  sing,  doheir,  which  appears  in  Gaelic  as  hheir,  the 
iuture  tense,  the  do  being  lost  in  the  course  of  time.  That  is  the 
independent  future ;  the  future  after  particles  is  toir  or  tahhair 
{Celtic  to-beret).  The  infinitive  is  also  from  the  root  her ;  it  is 
tahhairt  or  toirt,  0.  Ir.  tahairt,  a  Celtic  to-hrti-s.  The  past  tense 
is  thug,  0,  Tr.  tttc,  that  is,  to-ucc^  see  under  heir, 

5.  Thig  (com«), — The  imperative  is  thig,  an  aspirated  form  of 
O.  Ir.  ticc  ;  it  stands  for  to~ice.    The  root  of  ice  is  enk,  which  in  a 

^  In  any  case,  whether  active  or  middle,  the  t  seems  to  arise  from' the  3rd 
person  affix.    In  M.  Ir.  we  meet  with  aduhairt,  0.  Ir.  asrubart, 

^  The  aspirations  of  thoir ^  thig,  thainig,  theid  are  on  the  analogy  of  hheir,f 
their,  gheibh,  presents,  or  the  pasts  after  do. 
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longer  form  appears  in  the  past  tense  thainig,  0.  Ir,  tdnic,  the  Skr. 
dnan^a  (has  reached),  Gr.  enenke  (brought).  The  future  tense  is- 
thig  in  the  independent  form,  and  tig  or  thig  after  particles ;  it 
agrees  with  the  0.  Ir.  present  tic( c ),  venit.  The  infinitive  is  from 
a  different  root ;  the  form  is  tighinn,  the  root  being  tig,  a  shorter 
form  of  teig^  the  root  in  the  Greek  steiclw  (I  go),  Ger.  steigm  (I 
descend),  Eng.  stair,  stirrup,  &c.  From  the  same  root  comes  th& 
secondary  infinitive  teackt,  0.  Ir.  teckt,  Celtic  tikta, 

6.  RuiG  (arrive,  reach). — The  imperative  ruig,  the  future 
ruigidk,  with  its  post-particle  form  of  ruig,  are  the  same  as  the 
O.  Ir.  riccim  (I  arrive)  ;  this  is  for  ro-iccim^  and  the  root  ice  is  dis- 
cussed under  thig.  The  past  rainig  is  the  0.  Ir.  rdnicc,  which  is 
for  ro-dnaic,  and  the  dnicc  has  also  been  discussed  under  thig. 
The  inf.  is  ruigsinn,  a  form  built  on  the  analogy  of  faicsinn  ;  the 
0.  Ir,  is  richttu,  gen.  richtain.  Another  infinitive  often  appears  in 
the  forms  ruigheackd,  rtdghinn.  This  is  from  the  root  reg,  con- 
sidered under  rach, 

7.  Each  (go). — The  imperative  of  "  go"  is  rach.  The  root  is 
reg  (stretch,  extend),  Lat.  por-rigo,  Gr.  cyregd,  Eng.  right.  In  0.  Ir. 
we  have  doreg,  veniam,  and  in  Modem  Irish  this  root  forms  the 
future  and  conditional  of  the  verb  "go."  But  in  Gaelic  the 
future  of  rach  is  theid^  an  aspirated  form  of  the  0.  Ir.  present  teit 
(goes).  This  is  for  to-eit^  the  root  of  the  latter  being  pent,  a 
nasalised  form  of  the  root  pet^  Lat.  peto,  Eng.  find.  The  post- 
particle  future  is  teid.  The  past  tense,  independent,  is  chaidh,. 
0.  Ir.  dochHaid,  where  do  (for  de^  off),  as  usual,  is  dropped  in 
Gaelic.  The  dependent  form  is  deach,  the  0.  Ir.  dechaid,  which  is- 
for  di-chuaid,  "  off- went."  The  root  cuad^  which  underlies  both,, 
is  allied  to  Skr.  cMate  (urge,  push  on),  Eng.  shoot,  scud.  The  inf. 
is,  again,  from  a  different  root ;  it  is  dol,  0.  Ir.  dul,  the  inf.  of  the 
0.  Ir.  verb  doluid,  ivit,  that  is,  do-luid,  the  root  and  stem  of  the 
latter  being  the  same  as  in  Eng.  fleet,  from  plu  (go,  sail).  The 
secondary  imperative  theirig  is  from  the  root  ice  of  thig,  and  stands, 
for  to-air4c. 

8.  D'ean  (do). — The  imperative  dean  appears  in  0.  Ir,  as 
denmd  (do  ye)  ;  the  0.  Ir.  present  is  do-gniu  (I  do),  3rd  sing. 
dogni,  facit ;  this  in  Gaelic  becomes  the  future  nl,  the  do  being- 
lost  as  well  as  the  g,  which  early  became  aspirated.  The  do  is  the 
prep,  de  (of)  confused  with  the  prep,  do  or  to  (to).  The  root  is 
gric,  a  side-form  of  gnd  or  gen  (to  know),  Eng.  can,  ken^  Latin 
(g)nosco,  tfec.  The  future  is,  independently,  nl,  as  already  said ; 
dependent,  it  is  dean,  0.  Ir.  deni  ;  this  is  the  Celtic  form  di-gnlty 
with  accent  on  the  di,  as  in  the  imperative.  The  past  is  rinn^ 
0.  Ir.  dorigni,  fecit ;  that  is,  di-ro-gnzs,  the  two  verbal  prefixes  and 
the  root  gni.  The  infinitive .  is  deanamh,  0.  Ir.  denam,  still  from 
the  root  gen,  gna,  gne. 
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9.  Faigh  (get). — The  im^QX.  faigh,  pass. /ae^A^ar,  Early  Irisli 
fagahar  (let  there  be  found),  corresponds  to  the  0.  Ir.  present 
fo-gahim  (I  get).  The  3rd  sing.  Early  Irish  is  fogeib,  Mod.  Irish 
dogkeihk,  which,  with  the  loss  of  the  prefix,  is  the  Gaelic  future 
gJieihh  ;  the  dependent  form  is  faigh,  the  accent  being  no  longer 
on  the  root  gah.  This  root  gab  is  found  in  the  verb  gahh  (take), 
and  is  allied  to  Eng.  give,  German  gehen,  Lithuanian  gabenii 
(bring).  The  past  tense  is  fhuair,  the  passive  of  which  last  is 
frithy  inventus  est.  This  points  to  the  root  ver  or  vr,  whence, 
possibly,  the  Greek  eurisko,  euron.  The  infinitive  faighinn,  for 
the  Irish  faghail,  is  irregular,  for  all  verbs  from  the  root  gab  have 
their  infinitives,  otherwise,  in  -ail.  The  second  inf.,  faotainn^  is 
■allied  to  0.  Ir,  etaim  (I  find),  root  pent^  Eng.  find. 

10.  Cltjinn  (hear). — The  imperative  cluinn  corresponds  to  the 
0.  Ir.  imperative  cluinid  (hear  ye),  Celtic  clunete.  The  future 
^cluinnidh  is  the  Irish  present  cluinid  (hears)  ;  the  dependent  form 
is  cluinn.  The  inf.  is  cluintinn,  which  is  peculiar  to  Scotch  Gaelic, 
the  Irish  being  clos  or  cloistin.  The  past  tense  is  ckibala^  the 
^same  as  in  0.  Ir.,  which  points  to  a  Celtic  ciA-clov-a,  andivi,  a 
jeduplicated  perfect  from  the  root  cUu,  clu,  Greek  kltidf  Eng.  loud^ 
&c.  ;  whence  also  cluinn  above. 

The  Substantive  Verb. — There  are  at  least  four  roots  utilised 
for  the  verb  substantive  in  Gaelic  ;  there  are,  first,,  the  two  roots 
es  and  bhu  which  we  meet  with  in  Eng.  (is,  be),  Lat.  {est,  fid),  and 
Greek  (esti,  pe-^/m-ka).  These  in  Gaelic  are  is,  unchangeable,  and 
the  various  forms  of  bku,  imperative  bl,  bu  and  bha  (was),  (fee. 
Two  roots  peculiar  to  Gaelic  appear  in  tha  and  bheil  ]  the  former 
root  is  std  (stand  ;  Aryan  st  initial  appears  as  t  in  Gaelic).  The 
root  of  bheil  is  .vet,  Lat.  volo^  Eng.  will,  Not  only  do  we  have 
independent  and  dependent  forms  from  these  roots,  but  there  is  a 
sharp  distinction  drawn  between  an  (emphatic)  assertion  and  a 
pure  statement  of  existence ;  there  is,  therefore, an  "assertive"  form 
of  the  verb  as  well  as  an  "  existential''  form.  In  the  present  tense  is 
asserts,  and  tha  states  existence  or  condition  :  Is  mi  a  tha  arm — 
It  is  I  that  is  there ;  but  again — Tha  mi  ann,  I  am  there.  Each 
of  these  have  dependent  forms :  Cha  mhi — It  is  not  I,  where  the 
particle  does  the  duty  of  verb,  but  in  Gur  m%  Irish  gur  ah  mi,  the 
r  represents  the  lost  rob  or  ro-ba  (is,  was).  The  dependent  form 
■of  Tha  mi  is  Cha  V  'eil  mi  (I  am  not) ;  root  veL  Past  tense — 
Assertive,  independent :  &«,  as  in  £u  mh6r  e ;  Great  was  he ;  this 
is  in  Old  Irish  6a,  bo,  and  bu,  the  latter  two  being  used  after 
particles,  and,  as  in  Gaelic,  aspirating  the  consonant  of  the  noim 
or  adjective  following.  Dr  Stokes  makes  bu  or  bo  an  aorist,  like 
Skr.  ahhut,  Grerik  ephu,  the  final  t  being  early  lost ;  whereas  he 
refers  ba  to  a  Celtic  ebat  or  ba^,  Greek  ebe  (went),  root  bd  (go). 
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The  past  tense,  Assertive — dependent,  is  the  same  as  the  inde- 
pendent tense  :  Gum  hu  mhor — That  it  was  great.  The  Existential 
Past,  independent,  is  hha  (was),  Old  Irish  hoi,  bdi,  bu%  from  a. 
Celtic  perfect  huhove^  root  hhu  (be) ;  its  dependent  form  is  robh 
for  rO'ha^  0.  Ir.  robe.  The  future  independent  lithidk  or  hidh  is 
the  0.  Ir.  present  hiid  or  hith,  standing  for  a  pre-Celtic  hhv4je-t%. 
hleti,  from  the  root  hhu^  Lat.  fio,  from  Aryan  hhv-ijd,  Eng.  he. 
The  dependent  future  is  simple  hi,  0.  Ir,  hi%  hi.  There  is  no« 
change  for  assertive  or  existential  statements.  The  infinitive  bhiy 
Irish  bdth,  is  confused  with  hith  (existence),  from  the  root  get,  gi^ 
Lat.  vita^  Gaelic  heo^  Gr.  hio$. 


GLOSSARY  OF  UNPUBLISHED  ETYMOLOGIES 


The  etymologies  which  Dr  Cameron  published  in  the  Gael  and  in 
the  Scottish  Celtic  Review  are  easily  accessible  to  the  public,  and 
are  not  here  reproduced ;  but  an  index  to  them  all  follows  this 
Glossary.  Here  we  give  all  the  unpublished  or  fugitive  deriva- 
tions that  Dr  Cameron  has  left.  These  are  of  two  kinds  ;  first, 
the  etymologies  in  the  MS.  of  the  uncompleted  dictionary,  which 
are  contemporary  with  those  given  in  the  Gael^  and  date  about 
the  years  1872  to  1876  ;  second,  the  etymologies  found  in  papei'S 
contemporary  with  the  work  of  the  Scottish  Celtic  Review  (1880-86). 
The  Jatter  etymologies  contain  his  ripest  work;  the  former  are 
often  tentative,  and  many  of  them,  as  in  the  Gael^  are  eitter 
obsolete  or  erroneous.  In  this  case,  their  source  and  error  are 
both  indicated  in  our  Glossary  :  the  abbreviation  D.  indicates  that 
the  source  of  the  doubtful  or  corrected  etymology  has  been  the 
Dictionary  and  Dr  Cameron's  earlier  papers.  The  abbreviations 
made  use  of  in  this  Glossary  mostly  explain  themselves.  In  the 
compound  abbreviations,  0.,  E.,  and  M.  mean  Old,  Early,  and 
Middle,  as  0.  Ir.  stands  for  Old  Irish.  O.H.G.  means  Old  High 
German ;  W.  is  for  Welsh,  Ag.  S.  is  for  Anglo-Saxon,  Skr.  for 
Sanskrit,  and  Lit.  for  Lithuanian  ;  G.  means  Gaelic.  Dr  Cameron 
uses  the  sign  =  for  both  "  allied  to"  and  "  borrowed  from,"  which 
is  very  confusing.  We  have  indicated  the  cases  where  the  mean- 
ing must  be    borrowed  from"  by  a  bracketed  "  from." 

A. 

a,  sign  of  voc,  Lat.  o,  Greek  o, 

a,  his,  her,  Skr.  asya^  his,  asyds^  her  [Celtic  genitive  esjo,  esjdSj 

allied  to  Got.  isy  his,  Ger.  er,  he.] 
aba,  abbot,  from  Lat.  ahbas,  abhatis.    Hence  abaid. 
abhal,  apple  ;  see  ubhall. 

abharsair,  the  Devil,  O.  Gael,  adhirseoir  =  [from]  Lat.  adversarius. 

Also  aibhistear. 
abhlan,  wafer,  ancient  ohlann^  from  Lat.  ohlationem, 
achd,  decree  ==  [from]  Lat.  acttis.    Hence  also  its  meaning  of 

"  condition,  state." 
adhaltras,  adultery,  0.  G,  adaUras,  from  Lat.  adulterium,  with  G. 

suffix  as. 
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agair,  agradh,  pleading,  O.  Ir.  acre  ;  ad  and  ^ar,  speak,  allied  to 

Greek  gerus,  Lat.  garrulus,  &c. 
ai,  controversy,  Lat.  aio,  say,  Sidagium^  adage, 
aibhistear,  see  abharsair. 

aibidil,  alphabet,  0.  G.  aibgitir,  from  Lat.  ahecedarium,  from  the 

letters  a,  h,  c,  d. 
aichear,  sharp,  0.  Ir.  acker,  W.  egr,  Lat.  acer,  root  ak,  sharp, 
aighear,  mirth,  from  aith-ghear,  latter  allied  to  Gr.  chara,  joy  [D,] 
ail,  will,  cognate  with  Lat.  volo  [D.   No  ;  W.  ewyll  points  to  avillo-, 

root  av  as  in  Lat.  avidus,  avidity.] 
aim-,  am-,  negative  prefix,  Gr.  kemi,  Lat.  semi-,  half  (Stokes). 

[The  negatives  am-,  amA-,  are  referred  by  Zimmer  to  the  Old 

Gaelic  aTir,  not,  Lat.  in-,  Eng.  tinr ;  am-  is  a  labialised  form  of 

it,  which  also  gets  aspirated.] 
aimbeart,  want,  am-hert,  root  her,  Lat.  fero. 
aimh-,  privative  particle ;  see  aim  above. 

aimheal,  vexation,  aith^nheal,  from  meala,  grief,  ancient  mSlay 
reproach. 

aimhfheoil,  proud  flesh,  aimh-,  raAv  (see  amh),  and  fedil,  flesh  [D.J 
ain-,  privative  particle  ;  see  an-. 

aingidh,  wicked,  anc.  angid,  andgid,  from  an  and  deg^  as  in  deagh^ 

good  ;  ancient  deck  also.    See  deagh. 
ainnir,  maid,  anc.  ainder^  W.  anner,  heifer.    [This  is  connected 

by  Stokes  and  Windisch  with  Gr,  antheros,  blooming ;  anthos, 

flower.] 

aire,  a  chest  =  [from]  Lat.  area. 
aird,  point,  airt,  Gr.  ardis,  a  point, 
aire,  heed ;  see  faire. 

aireamh,  number,  0.  Ir.  dram,  W.  eirif,  ^ad-rim-,  root  form  rvm. 

Eng.  and  Ang.  S.  rim,  Gr.  arithnos, 
airneis,  furniture,  seems  borrowed  from  French  harnois,  whence 

Eng.  harness  [D.] 
aith-,  ath-,  back,  re-,  from  ati,  Gr.  eti,  Lat.  et.    [This  derivation 

was  the  usual  one  ten  years  ago,  but  the  vowels  forbid  it. 

Allied  really  to  Lat  at] 
aitheamh,  fathom,  allied  to  Eng.  fathom,  root  pat,  extend, 
al,  brood,  Lat.  alo,  nourish.  Got.  alan  [D,    No ;  W.  ael  points  to  a 

lost  letter ;  Prof.  Strachan  gives  base  as  pagli,  Lat.  propago, 

Stokes  as  pasel,  0.  H.  G.  fasel,  proles.] 
alt,  joint,  Lat.  artMs.    [Usual  derivation  ten  years  ago ;  but 

I  and  T  do  not  interchange  except  for  dissimilation,  when 

two  or  more  liquids  come  together.    Eoot  is  palt,  pit,  Ger, 

fah,  a  groove,  and,  more  distantly,  Eng.  /o/c?.]    Hence  alt, 

order. 


GLOSSARY. 


617 


alt,  a  higii  place=^Lat.  altum,  high.  [Here  put  Gaelic  allt, 
stream,  possibly  from  the  Pictish,  but  allied  to  0.  W.  all% 
cliff,  Ir.  alt^  height,  (topographically)  glen-side.] 

altair,  an  altar,  from  Lat.  altar e, 

altrum,  nourishing,  anc.  altru?n,  Lat.  alo,  ^fec. 

am-,  negative  prefix ;  see  aim. 

am,  time,  either  the  root  amh,  ambati,  go,  or  ^angva,  from  the  root 
ag,  Oscan  angetuzet  (Stokes).  [For  amh,  compare  Lat.  soil- 
em7i{s,  from  ^arnnuSj  a  round.  Strachan  refers  am  or  amm  to 
'^at-s-7rie?i,  Got.  athn,  year.] 

amadan,  fool,  am~viad,  from  am,  priyative  particle,  and  mad  — 
mant,  ment,  niind,  allied  to  Lat.  mens,  Eng.  mind  ]  Lat  amens 
(ah-mens),  foolish. 

amar,  trough,  0.  ih  ammor  =  Lat.  amphora,  Gr,  ampkorem,  a 
vessel ;  amphi  and  fero,  G.  heir, 

amh-,  privative  particle  ;  see  aim-. 

amhlair,  dull  person,  anc.  amlahar,  W.  aflafar,  speechless ;  aiTi- 

lahar ;  see  labhair,  speak, 
amhg^har,  affliction ;  am-,  not,  gar,  profit  [D.] 
amhuinn,  oven,  ^^'orse  omn.  Eng.  oven.    [Borrowed  from  Eng., 

evidently ;  cf  Ir.  6igkeann.'] 
amraidh,  cupboard  =  [from]  Scotch  aumrie,  Eng.  amhry. 
an,  their,  Skr.  amm  [Celtic  genitive  plural  esaTb\.    See  a,  his, 
an,  drinking  cup,  Skr.  pdnam,  root  pa,  drink, 
an-,  privative  particle,  Lat.  inr,  Eng.  un-.    [Also  appearing  before 

consonants  as  ana-,  unaspirating,  but  in  late  compounds ;  in 

early  compounds  it  is  eu  before  e,  t,  5.] 
an  am,  soul,  0.  G.  anim,  Lat.  anima. 

anfadh,  storm,  anc.  anfad;  an-  intensive  particle,  [Gr.  ana]  and 

fad  [  feth,  breeze,  root  vet,  Eng.  wind,  Lat.  ventus.] 
aoine,  fast,  Friday,  0.  Ir.  oine  [from  Lat.  jejunium,'] 
ar,  slaughter,  Gr.  agra,  chase, 
arg,  champion,  Greek,  archos  [Eng.  arch-,] 
argumald,  argument,  from  argument 
arm,  weapon,  arms  ~  Lat.  arma  [D,] 

asal,  an  ass,  anc.  assal,  W.  asyn,  Lat.  asinus,  Got.  asilus,  ifee, 

[Borrowed  evidently  from  Lat.  asellus.] 
ascoin,  excommunication  ;  see  eascaoin. 
a.th,  next ;  see  aith-. 

^atharrach,  change,  0.  Ir.  aitherrach,  according  to  Stokes  =  ati-er- 
eri-co,  Lat.  perperam.  [Zeuss  analyses  it  into  ati-ar-rech. 
For  rech,  see  eirich.] 
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bac,  hindrance  ;  bacach,  lame  [Celtic  baklo-,  from  hag-ko-  allied 
to  Eng.  hack. 

bacaid,  backet  =  [fromj  Sc.  backet,  Fr.  baquet,  trough. 

bacastair,  baker,  from  Scotch  and  Eng.  haxter. 

badh,  a  bay  =  Fr,  haie.  Eng.  ba]/.    [D.  Gaelic  is  borrowed  from 

Eng.  ;  otherwise  Skeat  in  his  Diet.] 
bag,  a  bag,  belly  =[fromJ  Eng.  l^ac/. 
bagh,  contest,  Norse  bdgr,  strife,  0.  II.  Ger.  bdga. 
baibeil,  fabling,  babbling  ;  Ger.  babbeln,  Eng.  babble.    [D.  Gaelic 

is  borrowed.] 

baideal,  battlement,  from  Fr.  batille,  Eng.  battleinent, 
baidhe,  speaking,  prophesying,  Gr.  hazo^  speak, 
baigeir,  beggar,  from  the  Eng. 

baillidh,  a  magistrate  =  [from]  Sc.  hailiej  hailyie,  Eng.  hailif)  (fee. 
bairleigeadh,  warning  =  bairneigeadh,  from  Eng.  warning. 
balrneach,  limpet,  barnacle,  Eng.  barnacle,  ixom  Lat.  bernacula,. 
dim.  of  perna. 

baiseach,  a  heavy  shower,  Ir.  haisdeach,  rain,  connected  with  Eng^ 
baste  [D.] 

baist,  baptise,  anc.  baitsim,  from  Lat.  baptizo. 

baiteal,  battle  =  [from]  Fr.  hataille,  Eng.  battle  [D,    From  Eng.,, 

which  itself  is  from  the  Fr.  ] 
baithis,  baptism,  0.  Ir.  bait/ds,  0.  W.  betid,  from  root  bd>th,  drown 

[D.    Windisch  says  borrowed  from  Lat.  baptisma.] 
balach,  a  giant  ;  cf.  Skr.  bala,  strength  [D.] 
balla,  wall,  connected  with,  if  not  borrowed  [yes]  from,  Lat.. 

vallum,  Eng.  wcdl  [D.] 
ballan,  tnb,  Dutch  balie,  tub,  Dan.  bailie,  English  bale  [D.] 
banag,  a  grilse,  from  ban,  white. 

banais,  wedding,  from  ban,  pretonic  form  of  bean,  wife. 

bann,  band,  cognate  with  Norse  band,  Got.  bandi,  Eng.  hand  [D. 

Doubtless  boiTowed.] 
bannag,  corn-fan,  dim.  of  bann,  from  Lat.  vcmuus,  Eng.  fan, 
bannal,  an  assemblage,  a  crowd  of  women,  from  bann  above  [D.. 

In  the  second  sense,  it  leans  on  ban,  hean,^ 
bar,  the  sea ;  cf.  Norse  bar  a,  wave, 
bara,  a  barrow,  from  Eng. 
baraill,  barrel,  W.  baril  ~  [from]  Eng.  barrel. 
baraisd,  borage  — [from]  Eng.  borage. 

baran,  baron,  W.  barwn,  Ger.,  Fr.,  Eng.  baron  [D.    Gaelic  ia 

borrowed  from  Eng.] 
barrant,  barrann,  warrant  =  [from]  Eng.  warrant  [D.] 
barbair,  barber = [from]  Eng.  barber  [D.] 
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"barbarra,  barbarous,  Lat.  harbarus  [D.  It  is  borrowed  from  Lat.] 
bare,  a  boat,  Norse  harki,  Eng.  hcurlc,  Fr.  barque.  Late  Lat.  harca 

[D.    Gaelic  and  Early  Irish  bare  seem  borrowed ;  biit  see 

Murray's  Diet] 
bargan,  bargain  =  [from]  Eng.  bargain  [D.] 
barnaig,  warning  =  [from]  Eng.  warning  [D.] 
barr,  top,  0.  Ir.  barr,  Lsit.  fastigium,  ior  farstigium, 
barra,  bar,  court  of  justice = [from]  Eng.  bar  [D.] 
barra,  spike  ;  identical  with  the  above  etymology, 
bas,  death,  belongs  to  the  root  of  bean,  strike  [D.    The  root  is  ba, 

hit,  die,  whence  Late  Lat.  hatuere,  hit,  Eng.  bat,  baiter,  battle, 

&c.] 

bath,  sea,  ancient  hcitJi,  Norse  hadh^  Eng.  bath, 

bathar,  wares  =  [from]  Eng.  ware  [D.J 

beabhar,  a  beaver,  Eng.  beaver,  Ger.  biber,  Lat,  fiber. 

beach,  a  bee,  Gr.  spheX)  Lat.  vespa,  wasp.    Gaelic  has  dropped  the 

5,  if  it  be  organic  [D.    Kluge  and  others  connect  beach  with 

Egg.  bee,  Ger.  biene.] 
beag,  little,  W.  bach;  cf.  Lat.  vix  [D.    Referred  by  Thumeysen 

to  root  of  Lat.  vesciis  ;  stem  gvesgo  .] 
bealaidh,  broom  =  Fr.  balai  [D.J 

bean,  touch,  cut,  anc.  benim,  strike,  Gr,  pheno,  slay,  Eng.  bane. 
bearbhan,  vervain  =  [from]  Eng.  vervain,  from  Lat.  verbena. 
heart,  beairt,  engine,  bundle,  ancient  bert,  from  root  ber,  Lat. 

fero,  Eng.  bear. 
beartas,  riches  ;  from  root  ber  ;  see  heart. 

b«atha,  life,  0.  Ir,  bethu,  gen.  bethad^  "^bivatdtas,  Gr.  biotetos  (gen. 
case),  bios,  Lat.  vita,  &c.  [The  stem  is  wrongly  given  by 
most  scholars  ;  it  is  bitot,  the  same  as  bith  as  far  as  bit ;  there 
is  no  -vo-  added  to  the  simple  root  bi  or  ^^.] 

beathach,  animal ;  from  above  root. 

beic,  curtsey  =  [from J  Scotch  bech,  curtsey  [D.    Eng.  beck  and 

beckon  are  allied.] 
beinc,  a  bench,  from  Sc.  bink.  Eng.  bench. 
beirm,  barm,  Swed.  bdrma  [D.    Gaelic  is  from  Eng.  barm,\ 
beist,  Eng.  beast,  both  from  Lat.  be&tia. 

beoir,  beer,  connected  with  [from]  Norse  bjorr,  Eng.  beer  [D.J 
beum,  stroke,  0.  Ir.  beim  [*ben-s-men  ?J  is  from  the  root  ben,  which 
see  in  bean. 

beurla,  speech,  English,  0.  Ir.  belre,  speech,  from  bel,  mouth 
[which  comes  from  gvetlo-,  root  gvet.  Eng.  quoth,  bequeath,'] 

biadh,  food,  anc.  biad^  *bivoto-,  Gr.  biotos  (for  bivotos),  life,  means 
of  life.    Same  root  as  beatha  above. 

Mail,  axe,  0.  Ir.  Udil,  W.  hwyell,  0.  H.  G.  hthal,  Ger.  beil 

blast,  a  beast  =  [from]  Lat.  hestia.  See  beist,  which  is  another 
form. 
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biceir,  a  small  wooden  vessel  =  [from]  Norse  hikarr^  Eng.  heaher^ 

Scotch,  bicker  ;  all  from  Lat.  hicarium. 
biorraid,  helmet,  cap,  bairead,  bonnet  =  [from]  Low  Lat,  birret2im, 

cap,  Eng.  birette,  Fr.  barette  [D,] 
biotailt,  victuals  =  [from]  Eng.  victuals,  from  Lat.  victualia  [D.] 
bith,  the  world,  0.  fr.  bith,  "^bitu-s,  from  the  root  bi  [live,  which 

see  in  beatha,  above.] 
blabaran,  stammerer,  Dan.  hlabbre,  gabble,  Old  Eng.  blabber,  Eng. 

blab  [D.    Gaelic  is  borrowed.] 
bladair,  flatterer,  babbler,  connected  with,  if  not  borrowed  from, 

Norse  bladhra,  talk  nonsense,  Sc.  blether ,  Eng.  blather  [D. 

More  likely  borrowed  from  Eng.  blatter,  from  Lat.  blaterare^ 
bladhair,  boaster,  Sc.  blether,  blather.    See  above, 
blanndair,  flattery,  Sc.  blander^  babble,  Eng.  blandish,  from  Lat. 

blandiri  all  [D.] 
bleoghann,  milking,  anc.  hlegon  ;  root  ml^.  Eng.  milk,  &c. 
bliadhna,  year,  anc.  hliadain,  W.  bhvyddyn,  Br.  blizen  [root  ghleid, 

Eng.  glide.l 

blocan,  little  block,  dim.  of  bloc  —  [from]  Eng.  block. 

bloigh,  fragment,  half,  0.  Ir.  hlog,  fragmentum,  cognate  with 
fragmentum,  root  frag,  Eng.  break.  [This  is  the  old  deriva- 
tion, but  r  and  I  here  do  not  interchange.  Stokes  connects 
bloigh  with  Eng.  pluck  ;  others  with  Eng.  block7\ 

bobhstair,  bolster  =  [from]  Sc.  howster,  Eng.  bolster, 

bocsa,  box  =  [from]  Eng.  box^ 

boineid,  bonnet  — [from]  Eng.  bonnet 

boiseid,  a  budget,  from  Eng.  budget 

boitein,  bundle  of  straw  or  hay,  connected  with  Fr.  hottey  truss, 
bundle  [D.    From  Eng.  boUle,  bundle,  from  Fr.] 

bol,  bowl,  from  Eng.  bowl. 

bolt,  bait,  welt,  Lat.  battens,  E.  belt  [D.] 

bord,  table,  W.  bxDrd,  bord  =  [from]  Old  Eng.  bord,  now  board, 

Got.  baurd  [D.] 
borg,  a  village  =  [from]  Norse  borg,  Eng.  burgh,  borough  [D.] 
bot,  boot,  borrowed  probably  from  Norse  b6ti)  Eng.  hoot  [D, 

Likely  from  Mid.  Eng.  hota  rather  than  Norse.] 
botaidh,  wooden  vessel  of  five  gallons,  Fr.  hotte,  Eng.  hutt  [D.] 
braclach,  copse;  of.  Eng.  brake  [D.    Perhaps  hroclach,  badger's 

den,  &c.  ?] 

braghad,  neck,  is  from  the  old  gen.  brdgat  of  brdge,  now  braigh, 

W.  breuant,  cognate  with  Gr.  brogchos,  windpipe,  whence  Eng. 

bronchial  [Stem  brdgnt,  Norse  barki,  windpipe,  Gr.  pharynxJ] 
braigh,  hostage,  anc.  braga,  gen.  bragad,  prisoner,  Skr.  varj,  hedge, 

Lat.  wrgeo,  Gr.  drgnumi,  shut  in  [D.    No ;  Gr.  broehos,  noose, 

Eng.  crankJ\ 
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braighdean,  horse-collar,  from  hraghad^  neck  [D]. 
braighdeanas,  captivity ;  from  hraigh,  aboye. 
braighe,  braigh,  upper  part,  neck  ;  see  braghad. 
bramaire,  noisy  fellow,  Dan.  hramme,  boast  [D.    No  ;  it  is  from 
bram,  crepitus  ventris,  "^bTag-s-men,  root  brag,  Lat.  fragor. 
Hence  also  Gaelic  bragh,  explosion.] 
brangus,  a  pillory  =^  [from]  Sc.  hranhs  [D.] 
branndaidh,  brandy  =  [from]  Erg.  brandy. 


branndair,  gridiron  =  [from' 
Eng.  brandy  burn,  etc 


Sc.  brander^  a  variant  of  brand-iron; 

to-] 

brat,  mantle ;  cf.  W.  hrat,  rag.  Ag.  S.  bratt,  cloak,  Eng.  and  Sc.. 
6ra^,  cloak,  are  connected,  if  not  derived  [yes],  from  Gaelic 
brat,  0.  Ir.  bratt  [D.  Celtic  brattos,  Skr.  grath,  granth,  tie, 
knot,  Ger.  kranz,  garland.  Hence  also  Gaelic  breid,  from 
brnti-.'] 

bratacb,  flag  ;  from  above. 

breagh,  fine,  So.  braw,  Eng.  brave  [D.    No  ;  root  appears  to  be 

breig,  brig;  cf.  brigk,  force.] 
breid,  kerchief,  Eng.  braid  [D.    No  ;  see  under  brat.] 
breo,  fire,  flame,  Skr.  bhrdj,  shine,  Eng.  bright  [D.    Stokes  puts 

the  stem  as  bresu ;  Norse  brasa,  harden  by  fire,  Eng.  braze, 

brazier.  ] 

bri,  a  word,  cognate  with  briathar  ;  see  S.G»  .Rev.  p.  305. 
brib,  a  bribe  =  [from]  Eng.  bribe, 
brice,  brick  =  [from]  Eng.  brick, 

Brighid,  Bride,  St  Bridget,  0.  Ir.  Brigit,  Old  Celtic  Brigantia^  a. 
British  goddess,  Skr.  Brihaspati,  Norse  Bragi  [D.  Usually 
referred  to  root  bhergh^  bigh,  whence  Ger.  herg^  hill,  etc. 
Others  have  connected  the  name  with  Teutonic  Berhta,  Gr. 
Aphrodite.] 

bris,  break,  a  Celtic  bresto ;  M.  H.  Ger.  bresten,  Eng.  burst 

brisg,  brittle,  Norse  breyshr  [D.    From  bri&^  above.] 

broc,  badger,  Norse  brokkr,  Eng.  brock,   Welsh  is  brock  [D.  Eng. 

and  Norse  are  borrowed ;  a  Celtic  brocco-Sy  perhaps  allied  to 

Gr.  phorkosj  grey.] 
brod,  goad,  Norse  broddr,  Ag.  S.  brord, 
broinn,  bronn,  belly ;  see  bru. 

bru,  belly,  gen,  bronn  Gr.  embruon^  Eng.  embryo^  from  bruo,  be 
full. 

bruaillean,  tumult,  Fr.  brouiller,  Eng.  broily  Ital.  broglio  [D.] 
brucach,  spotted,  Sc.  brocked,  brukit,  Swed.  brokig^  variegatus  [D. 

Connection,  if  such,  means  borrowing ;  Ir.  brocachy  W.  broc ; 

from  broc,  badger  f\ 
bruchd,  belch,  sally  forth;   Gr.  bruchoy  gnash  [D.  Meaning 

r  carcely  suits ;  root  hhrm^  ferment,  Eng.  hr&w  f\ 
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bruid,  brute  =  [from]  Lat,  hrutus,  Eng.  hriite, 

"bruis,  a  brush,  from  Eng.  brush. 

buaic,  wick  ^  [fromj  Eng.  m'c^,  Ag.  S.  weoca. 

buail,  strike,  Gr.  hatlo^  throw,  hit,  hole,  etc.    [D.    Strachan  refers 

it  to  houdlo^  root  hhud,  hheud,  Eng.  heat,'\ 
bucaid,  pimple  ;  also  pucaid,  connected  with  Eng.  pock^  pox  [D. 

No,    From  Brittonic  Lat.  huccatus,  Lat  bucca,  puffed  cheek,] 
bucull,  a  buckle  =  [from]  Eng.  buckle  [D.] 
bucsa,  box-tree  =  [from]  Lat.  Imxus.  Eng.  box. 
buideal,  cask,  bottle  =  [from]  Fr.  houtelle^  Eng.  hoUle  [D.] 
buidseachd,  witchcraft,  from  ^>z*^tse  =  [from]  Eng.  loitch  [D.] 
buimilear,  bungler  —  [from]  Sc.  hummeUr,  bumler^  from  hummle,  to 

bungle  [D.    Eng.  humbler  ;  see  Murray's  J)ict^ 
buinnig,  gaining  =  [from]  Eng.  ivinning. 
burgaid,  a  purge,  from  Lat.  purgatio, 
burmaid,  wormwood  =  [from]  Eng.  wormwood. 
burn,  water  =  [from]  Sc.  hurn^  water,  well-water ;  Ger.  hrunnen^  a 

spring,  etc. 

burt,  jesting,  from  So.  hourd,  jest,  from  0.  Fr.  hov/rde,  cheating, 
bus,  kiss,  cognate  with,  if  not  derived  from,  Lat.  hobsivm,  kiss, 

whence  Fr.  haiser  [D.    Kluge  refers  hm  to  the  root  of  Eng. 

hiss,  Ger.  Iciiss.] 
busg,  busgadh,  dress  =  [from]  So.  and  Eng.  husk. 
but,  quiok  turn,  push,  Eng.  hutt  [D.    Gaelic  is  borrowed.]  Also 

put. 

buth,  shop,  tent,  [is  from]  Norse  hiithi  Eng.  booth, 

C 

'Cabar,  pole,  rafter,  caber,  W.  cehr^  Lat.  capreoli^  props,  stays,  from 

capreolus,  caper,  goat  [Fr.  chevron,  rafter,  "^capronem.  Gaelic 

is  borrowed  from  Lat.  caper,  etc.] 
cabstar,  curb,  from  Lat.  capistmm,  halter,  muzzle ;  W.  cebyster ; 

all  from  Lat.  caput,  head, 
■cadal,  sleep,  0.  li\  cotkid^  a  ti-Qtem  =  con-tol-ud,  root  tol  [as  iu 

tolerate,  thole,  etc.] 
caibeal,  chapel,  from  Lat.  capella  ;  Eng.  chapel, 
caibidil,  chapter,  W.  cabidwl,  is  from  eapitulum. 
•caidh,  pure,  noble,  cadhas,  honour,  0.  Ir.  cddus ;  root  had^  as  in 

Gr.  hainiiml,  excel  [D.] 
cailc,  chalk  =  [from]  Lat.  calx. 
cailis,  chalice  =  [from]  Lat.  calix,  cup,  chalice, 
caimis,  caimse,  shirt,  from  Lat.  camisia,  whence  Eng.  chemise. 
canigis,  cuingeis,  Pentecost,  0.  Ir.  cingcigis,  from  Lat.  quinqua- 

geslma,  fiftieth  (day), 
■caint,  speech  ;  from  can. 
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eairteal,  quarter,  from  L.  Lat.  quartellum, 

caise^il,  bulwark  =  [from]  Lat.  castellum. 

cal,  cabbage,  Sc,  hail^  Eng.  cole^  all  fi'om  Lat.  cauUs,  stalk. 

caladh,  harbour  =  It al.,  Span.,  Port,  cala,  haven,  Fr.  cede,  etc.  [D,] 

caladh,  hard,  0.  G.  calad,  W.  calad^  Gaulish  CaleteSy  root  cal,  to  be 

hard,  Got.  hallus,  rock.    Or  root  skal,  Eng.  shale,  shell  ? 
calbh,  bald  =  [from]  Lat,  calvus, 
calpa,  calf  of  leg,  Eng.  calf  [D,] 
cam,  crooked,  0.  G.  camniy  Gaul,  cambo-,  Gr.  shamhos. 
canna,  a  can ;  from  the  Eng. 

caoidh,  lamentation,  0.  Ir.  cdi,  cdi,  inf.  to  ciirn ;  Stokes  compared 
Lat.  queroTf  for  qesor,  Eng.  wheeze,  [Now  Stokes  gives  a 
Celtic  verb  Iceio,  weep,  perhaps  from  heipd ;  but  compare 
oaoin,  ^goinio,  qeino-,  Eng.  whine.^ 

eaomh,  gentle  \^coimo-s,  Gr.  hoima6,  lull,  Eng.  home,  homely. 
Otherwise  in  Gael,  No,  177. J 

car,  friendly,  car  a  id,  friend ;  root  car,  Lat.  carus,  etc, 

car,  turn,  Ger.  hehren,  turn  [D,  No  :  a  Celtic  komi,  allied  to  Lat. 
curvus,\ 

car  bad,  chariot  =  Lat.  carpentum, 
carbhaidh,  carroway,  from  the  English, 
carbhaireachd,  carving,  from  Eng.  carver. 
carcair,  prison,  from  Lat.  career, 

Carghus,  Lent,  0.  G.  corgais,  from  Lat,  quadragesima,  fortieth 

(day) ;  Fr.  cardme, 
cas,  emergency  =  [from]  Lat.  casus. 
casag,  long  coat  =  [from]  Eng.  cassoch. 

casgradh,  destruction,  0  G.  coscrad',  prep,  co,  con,  and  root  skar, 
cut. 

oath  air,  chair,  from  Lat.  cathedra. 

ce,  earth,  connected  with  caoi,  road,  0.  G.  cdi,  root  hi,  go,  Gr.  Mo, 
Lat.  do,  exdte,  hie.    [From  "^kei,  here.  Eng.  here  (Windisch).] 

ceal,  heaven,  O.G.  ceZ  =  Lat.  caelum  [D.  Borrowed  from  Lat. 
(Stokes).] 

ceal,  death,  0.  G.  eel,  root  Jcel,  Lat.  celo,  Eng.  hell. 
cealt,  apparel ;  from  ceil. 

ceangal,  binding,  0.  Ir.  cengal,  from  Lat.  dngidum, 
Ceap,  block,  0.  Ir.  c6p^  =  [from]  Lat,  dppus. 
:cearcal,  hoop  =  [from]  Lat.  circulus, 
■ceig,  kick,  is  from  Eng.  kich 

iCeile,  spouse,  0.  Ir.  cele]  Gr.  keleuthos,  way,  Lith.  kellas,  way 

[D.    A  Celtic  keiljo-s  ;  root  kei,  go,  Lat.  do,  etc.  (Stokes).] 
ceir,  wax  =  [from]  Lat.  cera. 
-Ceisd,  question,  from  Lat.  quciestio* 
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ceudfath,  sense,  W.  canfod,  perceive;  prep,  cant,  with,  and  huith^, 
to  be,  root  hhu  [D.] 

(56ud.na,  the  same,  ^cintima,  from  root  of  ceud,  first,  Lat.  re-cem, 

ehum,  to,  0.  Ir.  dochum,  degraded  in  G.  to  a  chum.  Ebel  referred 
it  to  the  root  pf  chaidh, 

oiomach,  captive,  from  dm  =  cluing,  yoke  [D.  Allied  to  Lat.  dngoy 
Gr.  komhos^  band.] 

cion,  desire,  want,  seems  cognate  with  Gr,  Icenos,  empty.  -Bee- 
further  under  gun. 

cir,  comb,  is  from  root  hr%  separate  [Gr.  krino^  critic^  disc^rw-,  etc.} 
Of.  0.  W.  crip,  now  crib  [D.] 

ois,  tax  =  Lat.  census. 

oisd,  ciste,  chest  =  [from]  Lat.  dsta  ;  Eng  ckest  is  hence.  Also 

G.  cisean,  dim.  of  m. 
ciuoharan,  shrill  plaintive  music ;  Norse  hjokr,  voice  stifled  with 

tears ;  kjokra,  w^hine  [D  ?] 
clabar,  claban,  mill-clapper    [from]  Eng.  clapper, 
clabhradh,  clamhradh,  scratching  under  itch ;  cf.  Norse  Moray 

scratch  [D.    Only  connection  can  be  by  borrowing ;  the 

Gaelic  is  from  clamh,  cloimh,  itch,  Early  Ir.  clam,  W.  claf, 

sick,  Skr.  Ham,  weary,  Gr.  klamaros,  weak  (Stokes).] 
clag,  bell  =  Norse  klukka,  Eng.  clock    [Of  Celtic  origin  (Stokes, 

Kluge,  etc.) ;  Eng.  is  borrowed.    Cf.  for  root  Lat.  claTigo.J 
clann,  children,  W.  plant,  both  from  Lat.  planta,  whence  Eng.. 

plant    [This  is  the  old  derivation,  evidently  a  forced  one; 

now  referred  to  root  qelo,  qlo,  band,  Gr.  telos,  band,  Lith 

kiltis,  stock,  race.] 
claoidh,  destruction,  Lat.  clades,  loss  \_Gael^  215.    No ;  ceo  of  G 

not  =  (X  of  Lat.  ;  root  klei,  kloi,  bend,  as  in  claon.'\ 
cleibe,  instrument  for  catching  fish  or  sea-fowl ;  Norse,  klypa,  clip,. 

clasp,  Sc.  clyp,  Eng.  a  clip  [D.  Gaelic  is  borrowed.] 
cleireach,  a  clerk,  cleric,  from  Lat.  clericm. 
cleith,  concealment ;  from  ceil,  which  see. 
cleoc,  cloak  =  [from]  Eng.  cloak. 
clo,  cloth    [from]  Eng.  cloth. 

clobha,  clo,  tongs  ;  ci  Norse  klo,  claw,  Mafi,  a  fork  put  on  neck  oi 

cattle  [D.J 
cloth,  fame,  etc. ;  root  of  cliii. 

onamh,  chew ;  of.  Eng.  gviaw  [D;  Teutonic  has  two  roots  here, 
knag,  gnag  \  but  Gaelic  is  allied  only  to  Greek  knao,  scrape, 
hnodon,  tooth.] 

cnap,  knot,  protuberance  =  [from]  Norse  knappr,  Eng.  hnoh  [D.J 
cnapach,  youngster  =  (?)  Norse  knafd,  servant  boy,  Ger.  knabe  [D* 

Gaelic  is  borrowed,  but  probably  it  is  a  derivative  of  cnap, 

with  possibly  a  remembrance  of  knapi.^ 
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cneap,  a  button  =  [from]  Norse  himppr^  button. 

cnuimh,  worm  ;  see  cruimh,  the  proper  form. 

CO,  who,  cognate  with  Lat.  qui,  (juod,  Eng.  wh>, 

cobhais,  conscience,  Bk.  of  Deer  ojikms  ==  conrjios,  "  co-knowledge," 

where  fios^  knowledge  =  vid-t\x,  root  vid,  see.    Hence  coguis 

[  =  con-mhusJ] 
COguis,  conscience  ;  see  above. 
COgull,  cockle,  from  the  Eng. 

COibhdhean,  a  troop,  ano.  coheden,  from  con-ved,  root  vadh,  bind 

COimheart,  comparison ;  con-her-t^  root  her^  Lat,  con-fero. 
coinnlein,  stalk,  anc.  coinnliri,  from  conn,  allied  to  Lat.  eanna^ 

reed,  Gr.  hana,  whence  Eng.  cane  [D.] 
coireal,  coral,  is  from  the  Lat.  coralUum,  Eng.  coral  [D.  From 

the  Eng.  first.] 
coirneal,  colonel,  from  tbe  old  Eng.  coronel  [D.J 
coitchionn,  common,  0.  Ir.  coitchenn,  from  con~tech-en,  from  tech, 

house  [D.] 
col,  sin,  Lat.  culpa,  colpa  (Stokes  FeL). 

fiomaidh,  mess,  0.  Ir.  comithi,  commensationes,  com-itJi^  "co- 
eating"  [D.  The  preserved  m  {  =  mm)  is  fatal  to  this  ety- 
mology ;  rather  com-hith,  "  co-being,"] 

COmliairc,  cry  out,  0,  G.  comarc ;  root  pare,  Lat.  precor,  etc. 

comhalta,  foster  brother,  0.  Ir.  comalta ;  root  al,  as  in  altrum  q.v. 

comharba,  protection,  .successor ;  0.  Ir.  comarpi,  ooheredes ;  root 
arb ;  see  earb. 

'Companach,  companion,  as  Eng.,  from  com~panis,  "  co-bread"  men. 
eonach,  rich,  0.  Ir.  conaicM,  felicior ;  further  *cmo,  high,  W.  cwn, 

root  hu  [D.] 
eonlach,  straw ;  see  coinnlein,  above. 

conspaid,  a  dispute  =  [from]  consputatio,  as  triohlaid  from  Prib- 
ulatio,  etc.  [D.] 

cop,  boss  of  shield,  [from]  Norse  koppr,  bell-shaped  crown  of 

helmet,  Ger.  kopf,  head,  Ag.  S,  copp  [D.] 
COpan,  a  cup,  dim.  of  cop,  Norse  koppr,  cup,  from  Lat.  citpa  [D.] 
-core,  coirce,  oats  =  Norse  korki  ;  but  which  is  borrowed?  [D.  Norse 

is,  as  Vigfusson  shows,    Cf.  Lit.  hu/rki,  small  grain.] 
cord,  agree,  from  Lat.  cor,  cordis,  heart.    Cf.  Eng.  concord  and 

Gaelic  comhchordadh. 
oord,  a  string ;  if  not  from  Eng.  cord,  is  from  its  ancestor,  Lat. 

chorda  [D.    From  Eng.] 
corruich,  wrath  ;  cf.  Fr.  courroux  [D.] 

4[J0Sair,  bed,  from  co-sair,  where  sair  is  from  the  root  ster,  strew, 
Gr,  Htorennumi.  Lat.  sterno,  Eng.  strew  [D.] 

40 
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cothrom,  equilibrium,  fair-play  ^  com-trovi,  "co-heavy;"  seetrom. 
crabliadh,  religion,  0.  Ir.  crdhtid  ;  Skr.  vi-Qramhha^  trust, 
crampadh,  stiffness  in  the  joints  ;  from  English  cramp. 
crathj  shake  :  see  crith. 

ere,  clay  ;  also  creadh  ;  ISiorse  JcHtj  Ger.  hreide,  Lat,  creta  [D.  The 

Teutonic  words  are  borrowed  from  the  Lat.] 
creathall,  cradle  =  [from]  Eng.  cradle, 
creud,  creed,  anc.  crM,  from  Lat.  credo. 

crioch,  end,  ancient  crkh^  from  root  kri,  whence  Gr.  hrino,  separate 
(Stokes). 

crioplach,  a  cripple,  [from]  Eng.  cripple  [D.] 

Crios,  belt,  0.  Ir.  cm,  from  "^crid-tUy  root  cv/r  as  in  Gr.  hwr,,hd 
[D.  Stokes  refers  it  to  Lit.  skHtulys  of  like  meaning ;  others- 
to  the  root  of  cridhey  heart,] 

Croidhleag,  creel,  dim.  of  croill^  Norse  krili,  Eng.  creel  [D.] 

crois,  cross,  from  Eng.  cross,  Lat.  crux  [D.  The  word  is  directlj 
borrowed  from  Lat.] 

crois-tara,  fiery  cross ;  cf.  Norse  tara,  war  [D.] 

croit ;  see  emit. 

Cruisgean,  a  lamp,  Sc,  cruishen,  [Gaelic  and  Sc.]  from  0.  Fr... 

creusequin,  from  Teutonic  kncs,  whence  Eng.  crme. 
cruisle,  hollow  vault  of  a  church,  mausoleum,  Fr.  cretbx,  hollow^ 

creuse  [D.]    Also  cruids',  mausoleum, 
crun,  crown,  Norse  krdna.  Eng.  crown,  all  from  Lat.  corona  [D.J 
cuan,  sea,  Ir.  cuan,  haven,  cognate  with  Norse  hofn,  Eng.  haven. 
cuas,  hollow,  also  COS,  which  see  in  Gael,  No.  485.    [C^oa8  is  a. 

native  Gaelic  word;  cds  may  be  the  Norse  kjSs.] 
cubhachail,  bed  chamber, '[from]  Lat.  cubiculum.    The  High.  Soo. 

Diet,  makes  it  cuha-ckhU. 
cubaid,  pulpit,  borrowed  from  Lat,  puljntum,  whence  also  Eng^, 

pulpit. 

cubhaidh,  becoming ;  co-hhuith,  the  inf.  huith  of  the  verb  "  to  be*' 
[D.] 

cubhraidh,  fragrant ;  co-hrag ;  allied  to  Lat.  fragrare  [D.] 
cuibhle,  wheel,  [from]  Eng.  wheel. 

cuilbheart,  trick,  wile;  cuil-beart ;  the  cm7  =  Norse  kukl,  juggle; 

see  heart  above.    But  if .  first  syllable  is  ciil,  back,  see  cul 

below  [D.    Latter  is  right], 
cuilbheir,  a  jijun,  is  from  Eng.  culverin. 

CUimir,  hrief\  0.  Tr.  cumbair,  cognate  with  W.  byr,  short,  Lat^. 

brevis  [D.    Delete  brevis.] 
cuinnse,  qui  use  :  from  the  Eng. 
cuirtein,  curtain ;  [from]  Eng.  curtain. 
euis,  affair,  0.  Ir.  cuis,  from  Lat.  causa. 

cuithe,  trench,  pit,  0.  Ir.  cmthe=^  [from]  Lat.  puteus,  well  [D.J 
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cuitich,  quit,  a  bybrid  from  Eng.  quit, 

cul,  back,  Lat.  cuius,  the  posterior.    Hence  culaobh,  anc,  ciilu^ 

culaihy  acc.  and  dat.  pi.  of  c}iL 
cumasg;,  mixture,  anc.  cummasc,  W.  cymysc  ;  root  of  raeasg^  q.v. 
cumhang,  narrow  ;  allied  to  Lat.  angmtm^  etc. 
cumhnant,  covenant,  from  the  Eug. 

eunbhalach,  constant,  for  cunghhalach,  for  com-gah-al-ach ;  root 

gah  of  gahh,  q.v. 
cupan,  a  cup  ;  dim.  of  cu'p  Eng.  awp^  all  from  Lat.  owp'pa 
cutach,  short,  Eng.  cut  [D.] 

D 

dachaidh,  home,  0.  Ir,  dia  thaig,  "  to  home" ;  see  tigh^  house,  and 
prep.  do. 

daghadh,  singeing;  Skr.  dahamiy  bum  [which  is  cognate  with 
Eng.  day.] 

dais,  heap,  W.  dds^  Ag.  S.  to,  Fr.  tas  [D], 

dalan-de,  butterfly,  torch  ;  cf .  Ir.  de-ddl,  twilight ;  dol  =  Gr.  ddlosy 
torch  [D.] 

dalbh,  lie,  contrivance  ;  Skr.  dalbha,  fraud  [B,] 
dall,  blind,  Gr.  tholos,  Got.  dvals,  Eng.  dull. 

damh,  ox,  ancient  dam  ;  Lat.  domo,  tame,  Gr,  darmUs,  young  cow. 
damnadh,  cursing ;  from  Lat.  damno. 

danns,  dance  =  [from]  Eng.  danc£,  from  Med.  Lat.  dansare  [D,] 
dathadh,  singe  ;  also  dothadh,  anc.  doim  ;  root  dav,  Gr.  daid^ 

burn,  etc.    [So  Stokes  in  his  latest  work] 
de,  of,  off ;  old  de^  di^  cognate  with  Lat.  de^  d%  dis^    It  appears  as 

c?^-,  to  act  as  privative  particle, 
deabhadh,  dispute,  0.  Ir.  debuithj  that  is,  de  and  buithy  to  be. 
deachd,  dictate,  from  Lat.  dicto,  from  dico. 
deadhan,  a  dean,  [from]  Eng.  dean,  Fr.  dean,  Lat.  decanus  [D.  ] 
deal,  a  teat,  udder,  anc.  del,  Gr,  thele,  teat,  root  dhe,  suck.  See 

deoghal. 

dearbh,  certain,  0.  Ir.  derb ;  Eng.  true.    Add  also  draoi,  a  Druid, 

that  is,  "  sooth"-sayer  [D.] 
dearn,  do  ;  0.  Ir.  dernad  :  do-ro-gn-,  root  gen  of  dean,  etc.    See  p. 

612  above. 

deidh  or  an  deidh,  after,  seems  a  dat.  from  0,  Ir,  diad,  end,  W. 
diwedd  ;  0.  Ir.  innadiad,  indiad.  [Stokes  gives  the  stem  as 
de-vedo-n,  root  vedh,  bind  (Eng.  wed)  ;  but  vedh,  lead,  seems 
the  right  root,  Ir.  fedim,  I  bring,  Lith.  wedil,  lead,  j 

deilig,  dealing  =  [from]  Eng.  dealing. 

deirc,  alms,  from  de-sheirc ;  scire,  love,  q.v. 

deisciobul,  disciple,  from  Lat.  discipukis. 
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deoghal,  sucking,  from  deol ;  root  dke,  as  in  deal,  teat ;  Lat. 

felare,  suck,  femina^  woman,  "  suckler,"  etc. 
diabhol,  devil,  W.  diawl,  from  Lat.  diabolus,  whence  Eng.  devil. 
diblidh,  abject  =  [fromj  Lat.  dehilis  1  [D]. 
dig",  a  wall,  ditch  =  [from]  Norse  diki,  dike,  Eng.  dike  [D.J 
dinneir,  dinner,  from  the  Eng. 
diobhail,  loss,  from  di~gahhail  ;  see  gabh. 
diogail,  tickle  =  [from]  Eng.  tickle^  etc.  [D. j 
diosg,  a  dish,  from  Lat.  discus,  Eng.  dish  [D.J 
diot,  a  meal  =  [from]  Eng.  diet, 

dit,  condemn,  corresponds  to  Sc.  dite,  dy%  to  indict,  from  Lat. 
oftcio  [D.] 

dithreabh,  a  desert,  anc,  dithreh ;  di-treh ;  root  i/reb,  W.  treb^ 

cognate  with  Lat.  tribm. 
diuc,  dnke  =  [from]  Eng.  duke. 

diucair,  a  ducker,  net  bladder  or  buoy  =  [from]  Eng.  ducker  [D,] 

dligheadh,  duty,  law ;  Got.  dulgs,  Ch.  Slav,  dlugu,  debt. 

do-,  du-,  privative  particle ;  Gr.  dys  {dus),  Skr.  dus. 

doid,  small  farm ;  cf.  Du.  doit,  Eng.  doit,  or  Norse  tliveit,  Eng. 

thtvait  [D.    Possibly  dbid,  a,  hand,  "holding."] 
doire,  grove  ;  see  root  under  daracL 

domhnach,  in  Di-ddmhnuick,  from  Lat.  dies  Dominica,  "  Dominic  " 

or  Lord's  Day ;  dominus,  lord, 
draoidh,  a  Druid  ;  see  under  dearhh, 

dreach,  aspect,  0.  Ir.  drech,  W.  drych  \  root  derc,  as  in  dearc,  see, 
q.v. 

dream,  people,  from  "^drengvo-,  allied  to  L.  Lat.  drungus,  company, 
Gaelic  drong^  droing  [D.  For  drong  Stokes  gives  the  Celtic 
d/rungo-,  Got,  driugan,  militare,  Norse  d/r6tt,  company,  etc. 
Gaelic  dream  has  no  u  in  the  root,  and  cannot  be  allied  to 
drong,  if  Stokes  is  right.  With  G.  dream,  compare  rather  Gr. 
tkromhos,  a  lump,  piece.] 

dreamach,  snarling,  the  root  of  which  is  dreng^  W.  dreng,  morose. 

droch,  bad,  anc.  drog,  droch,  W.  drwg ;  Skr.  druh,  injure,  Ger. 
trug,  deception. 

drong,  people  ;  see  dream,  above. 

druidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh. 

druim,  back  ;  0.  Ir.  dmimm,  pi.  drommann^  from  "^drosmen,  cog- 
nate with  Lat.  dorsum. 

duais,  reward,  Early  Ir.  ducLss,  gift ;  cf.  Gr.  dos,  Lat.  dos,  dotis, 
dower,  gift  [D.  No ;  Celtic  is  either  dousta  or  douxa,  prob- 
ably latter,  and  allied  to  Lat.  duco.\ 

duan,  a  poem,  cognate  with  Lat.  dormm  [D.  No  ;  rather  dugna-. 
Got.  dugan.  Eng.  do.] 

dabh,  black,  W.  dw,  Gr.  twphlos,  blind,  Got.  daubs,  deaf,  etc. 
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duirc-darach,  acorns  ;  anc.  derucc^  from  trie  root  of  darachy  oak 
Hence  duircean  [D.  Gaelic  dorc,  bit,  seems  for  ^dor-qo-, 
root  der,  split,  Eng.  tear.] 

dun,  hillock,  fortress  ;  cognate  with  Norse  t4n,  hedge,  Eng.  town. 

dur,  dull ;  of.  Lat.  durm  [D.] 

durd,  durdan,  noise,  humming,  0.  Ir.  dord,  susurrus,  W.  dwrdd] 

Gr.  threnos,  wail,  Eng.  dron^, 
dus,  dust  j  [from]  Eng.  dmt. 

E 

eabon,  ebony,  Eng.  ebony,  etc.,  from  Lat.  ebenus. 
eabur,  ivory ;  from  Lat.  ebur, 

eaohtradh,  an  sidventure,  from  prep,  eektar,  outsider  Lat.  eisetra. 
Hence  G.  eachtranacli,  foreign  [Hence  G.  eachdraidh, 

history.] 

eaglais,  church,  0,  Ir.  eclais,  from  Lat.  eccleaia^  whence  Eng. 

ecclesiastical,  etc. 
earb,  trust,  allied  to  Got.  arbi,  heritage,  Lat.  orbtis,  Gr.  orphanos, 
orphan." 

earr,  tail,  end,  *erso-,  Gr,  orros,  tail,  Ger.  arsch,  Eng.,  etc. 
earrach,  spring,  ^vesraco-,  from  veserj  Lat.  ver,  Gr.  ear  [D.  Stokes 

derives  it  from  a  Celtic  (p)€rsahO',  root  per,  as  in  Lat.  per ;  cf. 

ber.  fruhling^  spring,  from  pro,  another  form  of  the  root,] 
eas,  water-fall,  *v€d-t/ii,  root  ved^  as  in  Eng.  wet,  water  [D.  Stokes 

gives  the  pre-Celtic  form  as  pesti^  root  pet^  f^l^-] 
eas-,  prefix,  from  prep,  ex,  now  a,  as  ;  Lat.  ex, 
easbhuidh,  want,  0.  Ir.  €sbvM=^e8'^  ex^  and  huith,  "to  be."  See 

bi,  etc. 

easbuig,  bishop,  0.  Ir.  epscop,  from  Lat.  episcopm, 
eascara,  enemy  ;  from  es  and  c^r,  friendly. 

eatorra,  between  them ;  eadar-su,  where  su  (for  sos)  is  cognate 
with  Old  Lat.  sos,  root  so- ;  Eng.  she,  Gr.  ko,  etc. 

eidhean,  ivy,  Lat.  hedera  [D.  Stokes  gives  the  root  as  ped,  seize, 
grasp,  Lat.  pedum,  crook,  pedica,  trap.] 

eilean,  nurture,  education ;  ancient  oilemain,  root  al,  nourish  j  see 
altrum. 

eirighj  rising,  from  es-rige,  root  reg,  Lat.  erigo, 
eiseirge,  resurrection ;  es-eirge ;  see  eirigh. 
eisimpleir,  example,  from  Lat.  exemplar. 

ei4;ig,  consumption,  connected  with,  if  not  derived  from  [yes], 

Scotch  etick,  Fr.  etique.  Eng.  hectic  [D.] 
eu-,  negative  prefix,  0.  Ir,  e-,  from  ea,  ex  [D.    No ;  it  is  an  before 

c,    or  s  ;  see  an-.] 
eudan,  face,  0.  Ir.  etan;  Lat.  ante,  before,  etc. 


630 


GLOSSARY 


eug,  death,  0.  Ir.  ec,  W.  angeu,  root  anh^  allied  to  Lat.  nex^  death, 
eugsamhuil,  manifold,  0.  Ir.  ecsamail   \an-con-samail ;  an  and 
coslas,  q.v.] 

eun,  bird,  0.  Ir.  Sn,  ^petna,  W,  edn ;  Eng.  feather,  etc. 

F 

fag,  leave,  0.  Ir.  fdchaim=fo-ad-gahim  ;  root  gab  of  ^aS/t,  take, 
and  prep,  fo  and 

faidhir,  a  fair,  from  Eng.  fair^  as  paidhir  from  ^ai^r,  and,  perhaps, 

staidhir  from  s^air. 
faigh,  get;  fo-gahim-,  root       of  ^a6A.     See  above,  p.  613. 
fainne,  a  ring,  0.  Ir.  anne^  cognate  with  Lat.  dnuSj  ring.  Gaelic 

is  prosthetic. 

fairge,  sea,  allied  to  G.  fearg^  wrath,  which  see.  [In  Sutherland 
fairge  means  a  storm  on  sea ;  which  goes  to  confirm  the 
derivation.] 

fal,  a  spade,  Manx  faaylj  W.  pdl,  all  from  Lat.  pdla,  a  spade. 

falbh,  go,  falbhan,  moving,  0.  Ir.  fulumain,  volubilis,  allied  to 
Lat.  volvo.  Eng.  wallow,  etc. 

fait,  hair,  0.  Ir.  folt,  W.  gwallt,  root  vet,  cover. 

fan,  remain  ;  Ger.  toohnen,  dwell  1  [The  /  is  prosthetic.  The  root 
is  an,  as  in  anam,  soul ;  ainm,  name  ?] 

faoilleach,  faoilteach,  last  fortnight  of  January  and  first  fortnight 
of  February  ;  Ir.  faoillidh ;  either  from/ao^,  wolf,  the  ^'  wolf- 
month,"  or  more  probably  homfaoile,  hospitality,  3,ndfaoilte, 
joy  [D.  It  denotes  the  Carnival  time,  and  hence  the  latter 
derivation  is  right.] 

faondra,  wandering ;  cf.  wander  ?  [Possibly  fo-ind-reth,  root  reth, 
run,  etc.] 

fasadh,  habitation  ;  see  fosadh. 

feachd,  army,  0.  Gaelic  fecht,  fight,  vb.  fichim  ;  Teutonic  root  vih, 
fight,  Got.  veihan,  veigan,  fight,  vigans,  war,  Lat.  vinco. 

feachd,  time,  turn,  0,  Ir.  fecht,  journey,  etc. ;  Gr.  hiko,  Skr. 
vi^ami,  come,  etc.  [Kather  root  vegh  of  Lat.  veho,  Eng.  waggon, 
way.\ 

feadh,  extent,  Eng.  wide  %    [D.    No  \  root  ped,  Gr.  pedion,  plain, 

Lat.  oppidum,  etc.] 
feallsamh,  philosopher,  0.  Ir,  fehuh,  from  Lat.  philosophits. 
feannadh,  excessive  cold,  Norse  vindr  (wind)  ?  [D.     See  rather 

feannadhf  flaying.] 
feart,.  virtue,  ancient /6r<  =  Lat.  virtus. 

feart,  grave,  Skr.  var^  vr,  cover  [Skr.  varana,  wall,  Old  Slav. 

vreti,  close,  Gr.  erusthai,  pull,  etc.  (Stokes).] 
feath,  fe,  a  calm,  0.  Ir.  feth,  aura ;  root  ve,  blow ;  Lat.  ventm, 

Eng.  wind,  etc.  [D.] 
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feis,  feisd,  a  feast,  from  Lat.  festum. 

feith,  vein,  W.  givythen^  Lat.  vitisy  vine,  Gr.  itea^  willow.  Eng. 

loithe, 

feodar,  pewter^ [from]  Eng.  pemter. 

fiamh,  a  chain,  root  vi,  bind,  twine,  Lat.  vieo,  vimen^  vitis,  Eng. 
withe, 

fi  dir,  consider,  know ;  ftd-dir,  root  vid,  Lat.  video, 
iige,  a  fig,  from  Lat.  ficus, 

iilidh,  poet,  W.  gwelwr,  seer ;  Welsh  root  gwel,  to  see ;  also  Ir. 

fills,  vidlt. 
Ulibeirt,  a  filbert ;  from  the  Eng. 

line,  tribe,  cognate  with  Norse  vinr^  friend,  Ag.  S.  vine,  Old  Eng. 

ivine, 

fiait,  end  =  [from]  Lat,  finitus. 

fiodhuU,  fidheal,  violin  ^  [from J  Mid.  Eng.  fidel,  from  Lat.  fidimla 

[D.    From  vitula^  whence  viol  F] 
fioghair,  a  figure,  from  Lat.  flgwra. 
"fiolan,  a  felon  =  [from]  Eng.  felon  [D.J 

fionnadh,  searching,  perceiving,  0.  Ir.  iindaim,  Skr.  vindami,  find, 
root  vid,  know. 

fiios,  knowledge,  0.  Ir.  fiss,  "^vid-tu ;  root  vid,  see,  know,  Lat.  video. 
Eng.  ^f^^5  tme. 

■firean,  righteous  man,  from  fir,  fior,  true,  Lat.  verns.  Hence  also 
firinn,  truth. 

fleisdear,  arrow-maker  =  [from]  Scot,  fledgear,  Lng.  fletcher,  Pr. 

fiSche,  etc.  [which  last  is  borrowed  from  Celtic;  of.  Gaelic 

fleasg,  a  rod,  allied  to  Ag.  S.  weald.  Eng.  wold,  etc.] 
focal,  word,  from  Lat.  vocabulum  [D.] 
foiar,  fodder  =  [from]  Eng. /o(/(f^r. 
fo^hair,  a  tone ;  fo-gar,  root  gar  ;  see  agair. 
fo^har,  harvest,  Ir.  foghmhar  =  fo-gkeamhar,  from  geamhradh^ 

winter  ;  "  towards  winter." 
foghnadh,   sufficiency,  ancient  fognam,  from  the  root  gen  of 

gnyymhy  q.v. 

fogradh,  exile,  SiHGiQut  fdcre  ^fo-od-gar  ;  see  for  root  agair, 
foil,  a  sty ;  root  vol  \ye^,  cover,  house. 

foircheadal,  instruction  ^for-cet-al ;  root  c4t,  from  ca?**,  say,  sing  5 

root  in  can,  q.v. 
folbh,  folt ;  see  falbh,  fait, 
f onn,  land  =  [from]  Lat.  fundus, 

fonn,  tune;  root  vad  [ved,  ud],  Skr.  vddati,  sing  praises,  vandS, 
celebro  ;  Gr.  udeo,  sing,  praise  [D.  Rather  the  root  is  .sven, 
sound,  Lat.  sono,  etc. ;  Gaelic  seinn,] 

fore,  a  fork  =  [from]  Lat.  fwrca, 

forsair,  forester  =  [from]  the  Eng. 
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fortan,  fortune,  from  Lat.  forVwrm, 

fos,  fasadh,  staying,  ancient  fossadh ;  from  fo  and  sta,  Lat.  sto^ 
stand,  etc.^  [Modem  Gaelic  is  &sadll,  habitation;  cf. 
Fasaidh-feama,  Fassifem,  Doohin-fhasie,  etc. ;  only  in  place- 
names.  J 

frith-,  frioth-5  prefix,  "to,  towards,"  Lat.  verms,  Eng.  wards. 

See  ri. 
fuagradb ;  see  fogradh. 
fudar,  pudar,  powder,  from  Eng. 

G 

gab,  mouth,  talk  =  [from]  Scotch  and  Eng.  gah. 

gad,  withe,  Norse  gaddr^  Goth,  ga^s^  goad.  Eng.  goad, 

gad,  gat,  iron  bar,  apparently  borrowed  from  Old  Eng.  gdde^  now 
goad  [Also  Eng.  gad,  a  bar  of  steel.J 

gag,  cleft,  gap.  Sc.  gach  [the  Sc.  is  borrowed  ;  root  is  in  Eng.  gap, 
that  is,  Aryan  gha^  Gr.  chasho,  chaos  Eng.] 

gamhainn,  a  year-old  calf,  0.  Gael,  ganmin,  seems  to  be  a  deriv- 
ative from  ganiy  winter,  now  geamhradh,  which  see  {Scot.  Celt 
Bev,  15), 

gasgag,  stride,  Skr.  gacchati,  "^gaskati,  goes,  Gr.  haskd,  root  ga,  go  I 

ge,  whoever,  0.  Ir.  a«,  cognate  with  quis, 

geadb,  goose ;  W.  gwydd,  *geda^  Eng.  gander  [D]. 

geata,  a  gate,  from  Eng.  gate, 

geug,  a  branch,  ancient  gee,  Skr.  ganhu,  twig. 

gille,  a  lad,  Sc.  chield,  chiel,  Eng.  child, 

gimleid,  gimlet  =  [from]  Eng. 

gin,  any  one  ;  from  gin,  beget,  root  gen ;  Sc.  Celt.  Eev,  14. 
giort,  a  girth  =  [from]  Eng.  girth. 

giuran,  barnacle  goose,  0.  Ir.  giugrann,  bernicula,  Lat.  gin^rvm^ 

^  goose  [See  Fick.  L,  408.] 
gloir,  glory  =  [from]  Lat.  gltyria.  Eng.  glory. 
gno,  business,  etc, ;  Lat.  gnavus,  active,  root  gen,  know.  Also 

g^othach. 
gnu,  famous,  Lat.  {g)nosco.  Eng.  know, 
goo,  a  cock  =  [from]  Eng.  coch. 
gogaid,  lighi>headed  woman  =  [from]  Eng.  coquette, 
gogan,  a  cog  =  [from]  Sc.  and  Eng.  cog,  Norse  kuggr,  cog,  vessel, 
goistigh,  gossip,  god-father ;  Lat.  hostis,  Eng.  guest  [No ;  M.  Ir. 

goistibe,  godfather,  borrowed  from  Early  Eng.  godsibbe.] 
gon,  wound ;  from  root  ghan  [ghon,  ghen\  hurt,  slay,  Skr.  han,. 

kill,  hurt,  Gr.  phonos,  slaughter,  Eng.  bane.    Also  Gaelic 

bean,  q.v. 

graine,  grain,  from  Lat.  grdnum,  Eng.  grain.    Also  gran,. 
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grainnseach,  a  grange,  ancient  grainseach^  from  Fr.  and  Eng. 

grange,  barn,  etc.  [D.] 
grimeach,  grim,  from  grim  =  [from]  Norse  grimmr,  Eng.  grim  [D]. 
grith,  cry,  W,  gr^d,  root  gar ;  see  agair. 

gruaidh,  cheek,  W.  grudd^  ^groudos,  [allied  possibly  to  English 

proudy  "  cheeky."] 
grunnd,  bottom,  bottom  of  the  sea  =  [from]  Norse  grunnr,  sea 

bottom,  Eng.  gr<y\md.    Hence  G,  grunndail. 
g^in,  wound,  pain ;  see  gon,  above, 
gun,  a  gown,  is  from  the  Eng. 
gunna,  a  gun,  from  Eng.  gwn. 

gur,  that  =  co-ro-,  two  prep,  particles ;  but  usually  the  verb  hw  is 

understood  after  gur  ;  cf.  Ir.  gwrab.    See  above  p.  613. 
gUS,  to  ;  prep,  co,  for  cot^  and  5  of  relative  mn.    See  a,  relative, 
guth,  voice,  *gutu-B^  root  gu^  Gr.  </oos,  groan,  6oe,  shout. 

I 

iargall,  skirmish  ;  0.  Ir.  irgal ;  cdv  +  gal  \  see  above,  p.  585. 
larla,  earl  =  [from]  Norse  jarl^  Eng.  earl  [D.    It  is  from  Eng. 

rather  than  Norse.] 
ibh,  drink,  0.  Ir.  ihim  ;  Skr.  pibami,  Lat.  hiho,  for  piho.  Gaelic 

has,  as  usual,  lost  Aryan  p 
im,  butter,  0.  Ir.  imh ;  mh  is  for  7igv  \  Lat.  ungo,  unguent  Eng. 

ointment. 

inid,  Shrove-tide,  ancient  inity  from  Lat.  initivm^  beginning  (of 
Lent). 

iodlial,  idol,  0.  Ir.  idol^  from  Lat.  idolum. 

iomadh,  many,  0.  Ir.  imbedj  a  derivative  from  prep.  Lat. 

ambi-y  Gr.  amphi.    From  this  prep,  is  the  prefix  iom-. 
iomclmidh,  fit,  iom-cuhhaidh  :  see  cubhaidh. 
iomlan,  full ;  from  iom  and  Id^n,  q.v. 

ionnsuidh,  attempt,  onset;  M.G.  indsaige{d)\  ind,  unto,  and  saiglmy 
go,  seek  [allied  to  Eng.  seeh^  Lat.  sagio.'\ 

L 

lachd,  milk,  0.  Ir.  lact,  teA^  =  [from]  Lat.  lac^  lactis, 

lad,  a  load,  led  =  [from]  Eng.  load, 

lad,  water  course  =  [from]  English  lade,  lead. 

lag,  feeble,  0.  Ir,  lac ;  cognate  with  Lat.  lang^iidus,  languid  of 

Eng.  J  Eng.  slack 
lalrig,  hill  slope,  Ir.  learg,  E.  Ir.  lerg ;  common  in  Irish  and  Gaelic 

place-names,  as  Largy^  etc.    [The  words  Ihirig  and  harg 

appear  to  be  different ;  cf.  0.  Ir.  loarccy  furca,  gen. :  Idirge. 

Hence  Pinlarig ;  see  our  Vol.  I.,  p,  clvii.] 
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lannsa,  a  lance,  from  Eng. 

lanntair,  a  lantern  =  [from]  Eng.  lantern, 

laogh,  calf,  E.  Ir.  l'6eg,  W.  llo ;  cognate  with  Got.  laikan,  jump, 
spring;  "jumper."  [This  is  the  usual  derivation;  but  the 
root  seems  to  be  loig,  a  side  form  of  leigh^  lick,  Gr.  leichOy 
Eng.  lick,  the  idea  being  a  suckling."] 

larach,  site,  for  lathrack;  from  lathair,  presence  [0,  Ir.  Idthar, 
Hortro-n ;  root  {p)ld^  whence  G.  lar,  Eng.  floor/] 

leabhar,  book,  from  Lat.  liher, 

leathar,  leather,  E.  Ir.  lethar^  W.  lledr^  Eng.  leather,  Norse  Udhr, 
leine,  shirt  j  cognate  with  hn^  flax  ;  l\on,  q.v. 
leisdear,  arrow-maker ;  see  fleisdear. 
leithid,  like,  equal ;  from  leth,  side. 

leugh,  read,  ancient  leg,  a  curious  lengthening  in  vowel  of  Lat. 

lego,  whence  derived, 
li,  colour,  0.  Ir.  U,  W,  lliw^  Lat.  Uvidus^  livid  Eng. 
lighiche,  physician ;  cognate  with  Eng.  leech, 
linig,  lining ;  from  the  Eng.  lining. 
liob,  lip  =  [from]  Eng.  lip.    Also  Hop. 
liomh,  polish,  cognate  with  Lat.  limo  [D]. 
litir,  a  letter,  from  Lat.  littera. 

logh,  pardon  j  E,  Ir.  logaim ;  Eng.  slack  [D.  Root  seems  to  be- 
lug,  bend,  Lit.  lugnas,  bending,  Gr.  lugizd,  twist.  Stokes 
connects  it  with  root  of  leagh,  melt,  cognate  with  Eng. 
leak.'\ 

loine,  tuft  of  wool,  Gr.  lachne,  woolly  down,  Lat.  lana  [D.    No ; 

root  of  Gr.  and  Lat.  is  vel.  Of.  Lit.  plauhas,  hair,  for  Gaelic] 
long,  ship  ;  usually  regarded  as  borrowed  from  Lat.  (navis)  longa ; 

but  Stokes  compares  Lat.  langula,  balance.   [Allied  to  Gr. 

lembos,  galley,  root  lengo,  swing.] 
lonn,  timber ;  see  lunn. 

luadh,  mention ;  Lat,  laus,  laudis,  praise  [D.] 

luaineach,  restless,  wanderer,  from  luan,  the  moon  [D.  No ;  cf. 
E.  Ir.  luamnech,  volatile,  luamain,  flying ;  root  long,  fly 
(jploug,  Eng.  fowl),  from  lou,  as  in  luath,  swift,  q.v.] 

luan,  the  moon  =  Lat,  luna,  moon  [D.    Borrowed  ?j 

luchd,  a  burden,  for  tlucht,  W.  tluith,  weight,  from  the  root  tol^ 
lift,  Lat.  tollo, 

luchd,  people,  W.  llwyth ;  "^plug-tu,  Lit.  pulkcts,  crowd.  Eng.  folh 
lunndair,  sluggard,  connected  with  Dan.  lunti,  loiter  [D.  '  Cf. 

M.  Fr.  lendore,  idle  fellow,  from  Teut. ;  Gaelic  is  from 

Teutonic  sources.] 
lunn,  blade  of  an  oar,  stafl;  etc.  =  [from]  Norse  ^to?ir,  launching 

roller.    Also  lonn,  q.v. 
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M 

'madadh,  dog ;  cf.  Fr.  matin,  0.  Fr.  7nasten  ;  Eng.  mastiffs 
^mansatinus,  "  house  (manse)  dog''  [D.  This  would  mean  a 
late  borrewing  from  Fr.  by  the  Gaelic,  which  is  not  the  case. 
The  word  looks  like  a  Celtic  maz-do- ;  cf.  Eng.  marten,  Lat. 
7]i€les,~\ 

maille,  mail  =  [from]  Eng.  mail,  from  Fr.  maille,  from  Lat. 
macula. 

mainnir,  a  fold,  pen  =  Lat.  mandra,  Gr.  maiixdra,  fold,  [Fr.  ynaneir, 

same,  from  which  Meyer  derives  it.] 
mal,  rent,  from  Eng.  Tnail  (black-ma^'O,  ^^'orse  mdl,  contract,  etc. 
mala,  a  satchel  =  [from]  Eng.  mail,  from  0.  Fr.  male.  Also 

maileid. 
mall,  slow ;  cf .  Lat.  moUiSj  soft, 

mallachd,   curse,  0,  Ir.  Qualdacht,  from  Lat.  maledicto;  Eng. 

malediction. 
mam,  round  hill ;  cf.  Lat.  mamma,  pap  [D.] 

manach,   monk  =  [from]   Lat,   monachm,  monk.  Eng.  Hence 

manachuinn,  monastery, 
manas,  home-farm  =  [from]  Sc.  mains]  from  Lat.  mansus,  verb 

maneo,  remain ;  hence  manse,  etc. 
maoile,  brow  of  a  hill ;  cf.  Norse  m4li,  jutting  crag,  Scottish  mull 

[D.    The  words  are  not  allied  ;  G.  is  from  the  adj.  maol, 

bald ;  the  Norse  is  allied  to  Ger.  maul,  muzzel,  and  means 

"snout."] 

maois,  a  hamper,  five  hundred  herring  ^  Norse  meiss,  hamper,  So. 

7}iese,  five  hundred  herring  ;  W.  mwps  [D.    Gaelic  is  possibly 

borrowed  from  Norse  and  Scotch,] 
marascal,  overseer    [from]  M.  Eng.  and  Fr.  mareschal,  from 

O.H.G.  marakscalc ;  now  Eng.  marshal. 
marg,  a  mark  =  [from]  Sc.  and  Eng.  mark,  a  coin, 
margadh,  market,  is  from  Lat.  mercatus,  whence  Eng.  market. 
masg,  mix ;  see  measg.    [Rather  from  Sc.  mask,  a  Scandinaviau 

word  allied  to  Eng.  mask.] 
meambrana,  parchments,  from  Lat.  memhrana, 
meamhair,  memory  ==  [from]  Lat.  memoria. 
meardrach,  courtesan,  0.  Ir.  mertrech,  from  Lat.  meretrix. 
meas,  fruit,  W.  mesan,  acorn ;  Ag.  S.  mcest,  acorns,  Eng.  mast. 
meud,  size,  W.  maint,  Fr.  maint,  many, 
minis  tear,  minister,  from  Lat.  minister. 

moidhean,  personal  interest;  cf.  Fr.  rmyen,  middle,  means  [D.] 
monmhur,  a  murmur,  seems  =  Lat.  murmur,  etc.  [D.] 
muillion,  a  million  =  [from]  Eng.  million, 
muing,  mane,  W..  mwng ;  Norse  man,  Eng.  Tnane. 
muisguin,  a  mutchkin,  from  the  Scotch. 
:muTan,  sea-bent ;  of.  Norse  mura,  goose-grass. 
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iia,  notj  proclitic  form  of  ni,  not ;  Lat.  ne^  Eng.  no  (^^g-one),  nay^  etc 
nabuidh,  neighbour  =  [from]  Norse  na-hui^  neighbour,  from  via  = 

Eng.  nighy  and  hua^  to  dwell ;  "  nigb-dweller,"  of  like  force  to 

migh-houT,  "  nigh  boor." 
nadur,  nature,  ancient  natur  =  [from]  Lat.  natura, 
naigheachd,  tidings,  Ir.  nv^idheachd,  from  nuadh,  new,  cognate 

with  Lat.  novus ;  of.  Eng.  news. 
namhaid,  enemy;  Goth,  nimariy  Gr.  nehmeuj  to  take;  root  mm 

(nom^  ndviy  as  in  Gr.  Twmad,  distribute), 
nasg,  band,  collar,  0.  Ir.  nasc,  allied  to  Lat.  nexus  [D.  Usually 

now  referred  to  root  ned  or  nd,  that  is  nad-sho-,  O.H.G.  nusca, 

fibula,  Norse  nist,  brooch,  Lat.  nodus,  for  nosdus  (0.  H.  G, 

nestila,  band).    Root  also  in  G,  snaim.] 
ne,  emphatic  enclitic  of  the  1st  personal  pron. ;  0.  Ir.  ~ni ;  allied 

to  Lat.  nos,  etc.    See  sinn. 
neapaicin,  napkin,  from  the  Eng, 

neo-,  negative  quality,  E.  Ir,  nem,  0.  Ir.  neph  \  Skr.  nema,  half 
{am  +  samiy  half)  [D.  Zimmer  makes  nej^h  the  neg.  particle 
ne^  and  h  a  part  (subjunctive)  of  the  verb  "to  be,"] 

ni,  not,  0.  Ir.  m,  Lat.      etc.    See  na. 

O 

0,  ear,  for  aus,  Lat.  aures,  ears,  am-cidto,  Eng.  ear. 

ob,  a  bay  =  [from]  Norse  Aop,  a  land-locked  bay.  Sc.  hope.  Dim* 

is  bhan,  whence  Oban, 
ofrail,  offering,  from  Lat.  offerre. 
Oglach,  lad  ]  bgy  and  suffix  lack. 

ogluidh,  gloomy,  awful  \  cf.  Norse  ugyligr^  to  be  feared,  Eng. 

ugly  [D.l 
oifig,  office  =  [from]  Lat.  officium, 
oifrionn ;  see  aifrionn. 

oil,  educate,  oilean,  education,  from  the  root  a?,  Lat.  alo\  see 
altrum. 

oilthireach,  pilgrim,  eilthireach,  from  eik,  and  ^^r,  eile  being 

originally  aile. 
oingeil,  fire,  aingeal.  Sc.  ingle  I'D.] 
Oirbheart,  good  deed  ;  air-beart,  root  her  of  heir. 
oi^ean,  uircean,  young  sow,  from  ore,  pig,  Lat.  porous,  Eng.  pork, 
oirdheirc,  illustrious,  0.  Ir.  avrdircc ;  from  air  and  d-erc,  see ;  see 

under  dearc. 
oisir,  oyster  =  [from]  Lat.  ostrea,  Eng.  oyster^ 
oistric,  ostrich,  from  the  Eng. 

01,  drinking  ;  root  pol,  pel,  full,  Eng.  full,  Sc.  fou  [D,    It  is  best 

explained  as  po-tlo-,  root  po,  drink,  Lat.  poto,  etc.] 
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'Olc,  evil,  Lat.  ulcus,  a  sore. 

omar,  amber  =  [from]  Eng.  amber. 

ong,  anoint  =  [from]  Lat.  unguo  [D.] 

onoir,  honour  =  [from]  Lat.  honor. 

'Onrachd,  solicitude  ;  from  aon,  one,  aonar. 

oragan,  organ,  from  Eng. 

oraid,  a  speech,  0.  Ir.  6rait,  from  Lat.  6ratio. 

Ordag,  thumb;  ord,  hammer,  root  vardh,  increase,  [verdh,  heighten], 

urdh,  Gr.  orthos,  high ;  also  G.  ard, 
ord,  order  =  [from]  Lat.  ordo, 

'Osadh,  desisting,  also  E.  Ir.  fossad,  root  std,  stop ;  see  fos,  fosadh. 
-Othar,  ulcer,  cognate  witJi  Lat.  putor,  putrid* 
Otrach,  dunghill,  from  above  root  (put). 


pac,  a  pack  =  [from]  Eng.  pack.  Hence  also  pacaid  and  paclach. 
padhal,  ewer,  from  Lat.  patella,  small  dish  [through  the  English 

pail,  doubtless.] 
paganach,  a  pagan,  from  Lat.  paganns. 

paidhir,  pair,  from  Eng.  pair ;  similarly  staidhir,  from  stair,  [see 

above,  p.  577]  and  faithir,  from/a^r. 
paidir,  Lord's  prayer,  from  Lat.  Fater-(noster,  etc.).  Hence 

paidearan,  rosary, 
paigh,  pay  =  [from]  Eng.  yj^y. 

pailllun,  tent,  through  Fr.,  Eng.,  from  Lat.  papilio,  papiliords, 

Eng.  pavilion. 
pailm,  the  palm  =  [from]  Lat.  palma. 
paindeal,  panther  =  [from]  Eng.  panther. 
j)ainneal,  a  panel  ^  [from]  Eng.  panel. 


painntear,  a  gin  =  [from]  Lat.  pantkera,  0.  Eng.  paunter, 
paipeir,  paper,  from  Lat.  papyrus,  Eng.  paper. 
pairilis,  palsy  =  [from]  Eng.  paralysis. 
pap,  the  Pope,  from  Lat.  papa. 
pairt,  part,  from  Lat.  pars,  partis. 
paisean,  fainting  fit  =  [from]  Lat.  passio,  4oni$. 
pannal,  band  of  men  ;  see  bannal. 
parlamaid,  parliament ;  from  the  Eng. 
parraist,  a  parish,  from  Eng.  parish. 
Parras,  paradise,  from  Lat.  paradisus. 
peabar,  pepper  =  [from]  Eng.  pepper,  etc. 
peacadh,  sin,  0.  Ir.  peccad  =  [from]  Lat.  peccatiim. 
peall,  skin,  0.  Ir.  ^e^^  =  [from]  Lat,  pellis. 
peanas,  punishment,  [ultimately]  from  Lat,  pama. 
peann,  a  pen  =  [from]  Lat.  perma. 
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pearsa,  person,  0.  Ir.  perm  =  [from]  Lat.  persona, 
peasair,  pease  =  [from]  Lat.  pisum,  Eng.  pease. 
peata,  a  pet  =  Eng.  pet 
peic,  a  peck  =  [from]  Eng.  peck. 

peighinn,  a  penny  =  Norse  peningr,  Ag.  S.  pening^  etc.  [Gaelic  isi 

borrowed], 
peileid,  a  blow,  from  Eng.  pelt,  pellet 
peileir,  a  ball,  is  from  Lat.  pilula,  little  ball, 
peilisteir,  a  quoit,  from  Lat.  'palaestra^  a  wrestling  school  [D.] 
peinnteal,  a  snare ;  see  painntear. 
peirigill,  danger,  from  Lat.  pericuhtm. 
peiris,  testes,  from  Fr.  pierre,  peira,  Lat.  petra, 
peur,  a  pear  =  [from]  Eng.  pear,  Lat.  pirum. 
peurdag,  a  partridge,  ancient  joercZa^  =  [from]  Lat.  perdix. 
pic,  a  pike  =  [from]  Eng.  pike.,  etc, 
picleadh,  pickle  =  [from]  Eng. 
pighe,  pigheann,  a  pye  =  [from]  Eng.  pye. 

pill,  cloth,  skin  =  [from]  Lat.  pellis.    Whence  ako  G.  pilleailj 

pack  saddle, 
pinne,  a  pio  =  [from]  Lat.  pinna,  Eng.  pin, 
pinnt,  a  pint  =  [from]  Eng.  pint 

pioh,  a  pipe,  E.  Ir.  pip,  from  Lat.  pipo,  chirp  ;  hence  Eng.  pipe, 
pioc,  pick  =  Norse  pjakka,  Eng.  pick  [G.  is  borroAved.] 
pioghaid  =  [from]  Sc.  pyat,  Fr.  piette. 

pit.  Dean  of  Lismore  pit  =  [ultimately  from]  Latin  puteus,  Ag.  S. 
pytt,  Eng.  jpa.    [In  Gael,  No.  193,  Dr  Cameron  connects  the 
pet  and  pit  of  place  names ;  this,  however,  is  wrong,  for  pet 
means  a  farm,  and  is  Pictish.    See  above,  p.  608.] 
plaigh,  a  plague  =  [from]  Lat.  pldga,  blow,  Eng.  plague. 


plangaid,  blanket --"[from]  Eng.  blanket. 
plannt,  a  plant  =  [from]  Eng.  plant 

plasd,  plaster,  W.  plasdr^  Eng.  plaster,  Ag.  S.  planter  ;  all  from 

Lat.  emplastrun. 
pleidh,  quarrel    [from]  Sc.  p>ley,  quarrel.  Eng.  play. 
pliad,  plot  of  ground  =  [from]  Eng.  ^j/^oi. 
plub,  a  lump,  splash  =  [from]  Eng.  plump,  Dut.  plomp. 
piuc,  pluck  =  [from]  Eng.  phhch,  Norse  plokka. 
plum,  plunge  ^  [from]  Eng.  plump,  Sw.  plumpa,  mergi. 
pluma,  plummet,  from  Lat.  plumbum. 
plumbas,  a  plum  =  [from]  Eng.  plum, 
plundrainn,  plunder,  from  Eng.  plundering. 
plur,  flower,  flur,  from  Lat.  floris. 
pobull,  people  =  [from]  Lat.  poptdus. 

poca,  a  bag  =  [from]  Sc.  pock,  Eng.  pock,  pocket.    Hence  poca, 


pocket. 
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pog,  a  kiss,  from  Lat.  pdcem,  (kiss  of)  peace, 
poibleach,  a  tribe  ;  see  pobulL 
poit,  a  pot  =  [from]  Eng.  pot,  Fr.  pot. 
poit,  drink,  from  Lat.  poto. 

poll,  a  hole,  W.  pwll,  Norse  pollrj  Ger.  pfuhl,  Eng,  pool  [The- 
Celtic  is  from  Brittonic  Lat.,  from  Lat.  padulis,  a  metathesis 
of  palu^,  paludisy  marsh]. 

ponaidh,  pony  ^  [from]  Sc.  Eng.  pony  [from  0,  Fr.  poulemt,  now 
poulain.^ 

por,  seed,  any  vegetable  =  Fr.  porreau,  a  leek,  from  Lat.  porrum 
[The  G.,  which  is  borrowed  as  the  initial  p  shows,  &eems  tromi 
the  Gr.  sporos,  Eng.  spore.] 

porsan,  portion,  from  the  Eng. 

port,  harbour  =  [from]  Lat.  po7^tm. 

port,  a  tune  =  Sc.  port,  [from  Lat.  porta.] 

post,  a  pillar  =  [from]  Lat,  r>ostu. 

prais,  brass  =  [from]  Eng.  brass. 

prionnsa,  a  prince,  from  the  Eng. 

priosan,  prison,  from  0.  Eng.  and  0.  Fr.  prlmnj  from  Lat.  pre- 

hensionem,  catching, 
probhaid,  profit  —  [from]  Eng.  2^rofit. 
procadair,  a  procmatory  from  the  Eng. 

proinn,  dmner,  E.  Ir.  proind,  from  Lat.  prandinm.  Hence  also 
pronn,  food. 

prois,  pride,  Y)\xt.  prootschy  proud,  ^o.  prossle^  Eng.  pride, 
prop,  a  prop  =  [from]  Eng.  prop. 

prot,  prat,  a  prank  =  [from]  Sc.  prat,  prot,  Ag.  S,  praett,  craft, 
Norse  prettr.  Scot,  also  pjrattick  or  protick  [whence  G. 
protalg.]  Of.  Fr.  practiqtte,  L.  Lat.  practica,  etc. ;  Corn. 
prat,  deed,  cunning  trick  [D.] 

prothaist,  provost,  from  Eng.  provost. 

pubull,  tent,  from  Lat.  papilio  \  see  pailliun. 

pucaid,  pimple  ;  Eng.  pock  [D.    See  rather  bucaid.J 

pudhar,  harm,  0.  Jr.  pudar,  from  Lat.  pjutor. 

puidse,  pouch  =  [from]  Eng.  pouch. 

puinnse,  punch  =  [from]  Eng. 

puinsean,  poison  =  [from]  Eng,  poison. 

punc,  point,  from  Lat  punctum. 

pund,  a  pound,  Eng.  p)ound,  both  from  Lat.  pondo. 

pund,  a  fold  =  [from]  Eng.,  Ag.  S.  pund. 

punnan,  sheaf  of  corn,  bundle  of  hay  ;  ancient  punnann  ;  primary 
meaning  is  "  load,"  seemingly  from  Lat.  pondus,  like  W.  pvm, 
[D.  From  Norse  bundin,  a  sheaf;  root  of  bind  in  Eng  ; 
imndle.] 

purgaid,  a  purge  =  [from]  Lat.  pnrgatio. 
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purgadair,  purgatory  =  [from]  I^at.  purgatorium,  whence  also  Eng. 
purpur,  purple  =  [from,  per  ancient  Welsh,]  Lat.  purpura,  whence 
Eng.  purple. 

purr,  thrust  =  [from]  Sc.  porr,  Dut  porrm  [Eng.  p(yre.  See 

Skeat's  J)ict\ 
pus,  a  cat  =  [fromj  Eng.  pus&, 

put,  push,  W.  pwtio  ;  Eng.  butt,  Fr.  b(mter  [D  Celtic  is  borrowed 
from  Eng. ;  cf,  M.  Eng.  piUm,  throw,  put  (the  stone),  allied 
to  hut,  hutt'\ 

put,  yoang  moor-fowl  =  [from]  So.  pout,  Fr.  poulet  (Eng.  pullet), 

from  Lat.  pullus,  chicken, 
putan,  a  button,  from  Eng.  button. 


ragair,  extortioner,  rogue ;  of.  JSforse  hrekhr,  trick  [D.  It  seems 
from  Eng.  rog%(£  ;  of.  dialectic  rogair,  deceiver.]" 

rasdal,  a  rake,  E.  Ir,  rastal,  from  Lat.  rastellu^s, 

rathad,  road  ;  Eng.  road,  etc.  [D.  Gaelic  seems  borrowed].  Also 
rod. 

reidh,  level,  free ;  cognate  with  Eng.  readi/,  ride,  etc. 
reir,  a  reir,  as ;  see  riar. 

riar,  pleasure,  from  a  pre-Celtic  prera ;  root  pri  [Eng.  free,  etc.] 
ro,  verbal  and  intensive  prefix  ;  from  pro,  allied  to  Lat.  pro,  before, 
ros,  seed  ;  cf .  Gr.  prason,  leek ;  as  por  to  Lat.  poQ*ru7)i  [D„] 
ruchd,  belching ;  Lat.  ructus,  Gr.  ereugomai.  Sc.  ruch  Bruchd 

seems  another  form  of  it  [D.] 
TUith,  rithim,  ruii,  Lit.  rith,  roll,  Lat.  rota,  wheel,  etc. 


sa,  emphatic  suffix  of  personal  pronouns,  as  in  thu^sa ;  root  sva,  as 


article  /jo,  Eng.  8he.~\ 
sabaid,  sabbath,  from  Lat.  sahhatum. 

sabh,  ointment,  is  from  Lat.  Eng.  salve^  Sc.  mio,  ointment. 

sac,  a  sack,  W.  sack  =  [from]  Lat.  saccus,  Eng.  sack. 

sagart,  priest,  0.  Ir.  sacart,  from  Lat.  secerdos,  sacerdotis,  the  t 

arising  from  d~t  of  -dotis. 
sail,  heel,  W.  saivdl,  from  sta-tlo,  root  sta,  stand  [D.  ?] 
salann,  salt,  Lat.  sal,  Eng.  salt. 
salm,  psalm,  is  from  Lat.  psalmus, 
saltair,  a  psalter,  from  Lat.  psalterium. 

samhradh,  summer ;  root  in  samhuinn,  q.v.  ;  the  affix  radh  means 
"  state,"  etc. 


S 
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samhuinn, , Hallow-e'en ;  from  sam-fuin,  "summer  end;"  5amA, 
W.  haf,  Slimmer  =  Zend  hama,  summer,  Skr.  samd,  jeax, 
Eng.  summer]  the  word  fuin^  end,  setting,  which  Zimmer 
refers  to  the  root  of  Eng.  wound  [Stokes  takes  fuin  from 
vo-neso ;  root  w-es,  Gr.  neomai,  come,  nostos^  return.] 

saodaich,  drive  to  pasture  ;  see  seud,  path. 

saoghal,  world,  0.  Ir.  saigul  =  [from]  Lat.  saecidum,  age. 

saoi,  a  wise  man,  0.  Ir.  sdi ;  Lat.  sapiens.  From  sapios,  saio^^ 
saeos  [It  is  usually  referred  to  the  root  vid  \  saoi  =  sn~vid-s, 
"well-witted."] 

saraich,  oppress  ;  cf.  Eng.  sore  [D.  No ;  Eng.  sore  (from  sairas) 
is  allied  to  saothair  of  Gael.  Stokes  gives  root  of  sdr  as 
sfpjdron,  from  sper,  Lat.  sperno,  sjyurn,^ 

seach,  past,  W.  heb^  Lat.  seem.  Hence  comes  G.  seachran, 
straying. 

seagal,  rye  =  [from]  Lat.  secale,  Fr.  seigle. 

seal,  a  while  ;  of.  Ag.  S.  s<iel  [D.    The  Teutonic  root  here  is  sel^ 
"good."    Stokes  gives  root  as  svel^  W.  ckwyl^  turn,  Lettio 
swalstit,  move  hither  and  thither.] 
sealbhag,  sorrel ;  for  searhhag,  from  searbh^  bitter,  q.v.  [D.] 
sealg,  milt,  0.  Ir.  selg,  for  spel-ga ;  Gr.  splen^  and  splagchna,  Eng. 
spleen. 

seall,  see,  look,  E.  Ir.  sellaim  ;  root  svel,  sveln,  as  in  solm,  q.v. 
searbh,  bitter,  0,  Ir.  serb ;  Eng.  sour. 

searg,  decay,  0.  Ir.  serg ;  Ag.  S.  swerhan^  to  be  sad  [D.  Usually 

allied  now  to  root  of  Eng.  sorrow, '\ 
searmon,  sermon  =  [from]  Eng.  sermon^  from  Lat.  sermo, 
searr,  sickle,  0.  Ir.  serr  =  [from]  Lat.  serra, 

seasg,  barren,  W.  hysp,  Lat.  siccus,  for  sit-cus  [from  sitis,  thirst. 

Gaelic  is  for  sit-sco-s.'] 
seidhir,  chair  =  [from]  Eng.  chair. 
seinH,  sing  ]  see  lonn. 
seirbhis,  service  ~  [from]  Lat.  servitium. 

seis,  a  match,  cf.  Norse  sessi^  bench-mate,  from  the  root  sed^  seat, 
seisean,  session  =  [from]  Lat.  sessio^  sessionis,  session, 
seog,  swings  [from]  Sc.  shog,  Dut.  schokken,  jolt  [D,] 
seorsa,  sort  ==  [from]  Eng.  sort. 

seud,  jewel,  0.  Ir.  sit  ;  from  sent.,  Eng.  sooth  (  =  santh),  Nor.  sannr,; 

Lat.  sonticuSy  genuine,  prce-sens,  present,  etc. 
seud,  journey,  0.  Ir.  set,  W.  hint,  Got.  sinths.  Eng.  send, 
Sgabach,  scabbed  =  [from]  Eng.  scab, 
Sgabard,  scabbard  =  [from]  Eng.  scabbard, 

Sgabh,  saw-dust,  from  Lat.  scobis,  saw-dust,  powder  produced  by 
filing,  etc. 

sgad,  loss  =  [from]  Norse  skadhi,  scathe,  Eng.  scathe. 
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Sgag,  chink,  cleft  =  Norse  skaJckr^  skew,  wry  [D.] 
Sgannal,  scandal,  from  Lat.  scandalon,  Eng.  scandal, 
sgainnir,  scatter  =  Eng.  squander ^  etc.  [D.] 

sgal,  yell,  Norse  shall,  squall,  noise ;  Ger.  sckallm,  sound,  Eng. 

scaM^  reciter  [D.] 
Sgalan,  hut  =  Norse  sMU,  hut,  cognate  with  Eng.  shieling, 
Sgald,  scald  =  [from]  Eng.  scald. 

sgall,  baldness  =  [from]  Norse  sicalli,  a  bald  head,  Eng.  scalL 
sgamal,  scale  =  [from]  Lat.  squamula, 
sgamh,  dust ;  see  sgabh, 
Sgarlaid,  scarlet^  [from]  Eng.  scarlet, 
Sgat,  sgait,  skate=  [from]  Norse  skata^  Eng.  skate. 
Sgean,  cleanliness,  polish,  Ag.  S.  scyne^  bright,  Eng.  shine, 
Sgeilp,  shelf = [from]  Ag.  S.  scylfe^  Eng.  shelf,  Sc.  skelf[p.'\ 
sgeinnidh,  flax  or  hemp  thread,  twine ;  Sc.  shin,  Eng.  skein,  Gr, 
schoinon  [D.] 

Sgeul,  story,  0.  Ir.  seel,  "^secetlo-,  root  sec,  say,  Ger.  sagen,  etc. 
Sgian,  knife,  W.  ysgien,  root,  ski,  as  in  Lat.  de-sci-sco,  scio,  etc. 
sgil,  Sgiol,  unhusk,  Norse  skel,  shell,  Ag.  S.  sceala,  seel,  shell  [D.] 
sgil,  skill  =  [from]  Norse  skil,  Eng.  skill  [D.   Likely  from  Eng., 
not  Norse.] 

Sgillinn,  penny  =  [from]  Ag.  S.  scilling,  Eng.  shilling. 

sgioba,  ship's  crew  =  [from]  Norse  skip,  ship.  Eng.  ship.  Hence 
also  sgiobair.  Eng.  skipper. 

sgiolc,  slip  in  slyly  ;  Eng.  skulk,  etc.  [D.  Gaelic  must  be  bor- 
rowed]. 

Sgionn-shuil,  squint-eye  —  [from]  Eng.  squint. 

ggiort,  edge  or  fold  of  a  garment  =  [from]  Eng.  shirt, 

Sgire,  a  parish  =  [from]  Ag.  S.  scir,  Eng.  shire. 

Sgiurs,  scom^ge  =  [from]  Eng.  scourge. 

figliat,  a  slate  =  [from]  Old  Eng.  sclate,  Eng.  slate, 

Sgod,  sheet  of  a  sail,  etc.  =  [from]  Norse  skaut,  Eng.  sheet, 

Sgoil,  school  =  [from]  Lat.  schola. 

iBgor,  notch  =  [from]  Norse  skor^  Eng.  soore.    Hence  Sgorach, 
Sgreag,  dry,  parch  =  [from]  Norse  skrekkr,  parch,  shrink,  Eng. 

scrag. 

Sgreamh,  abhorrence  =  Norse  skraema,  scare,  Dan.  skraemne,  etc. 
Sgreat,  fearfulness,  Norse  skratti,  wizard,  goblin,  Swed.  skratt, 
fatuus  [D.] 

Sgreang,  wrinkled  woman    Norse  skrenkr,  Eng.  shrink. 
Sgreuch,  shriek,  W.  ysgrech,  Norse  shraekja,  Eng.  screech.  [D.] 
Hgriobh,  write,  0.  G.  scribai,  wrote  (B.  of  Deer),  from  Lat.  scriho. 
Sgriobtur,  scripture  =  [from]  Lat.  scriptura, 

sgrob,  scrape  ~  Ag.  S.  screopan,  Eng.  scrape  [D.  Gaelic  is  bor- 
rowed.] 
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Sgrobha,  a  screw  =  [from]  Eng.  screw,  Norse  shriifa, 

jsgrog,  sgrogach,  scrag,  scraggy  =  [from]  Sc.  scrog^  ^(^^oggy,  Swed 

slcrokJcy  anything  wrinkled,  Eng.  scraggy. 
Sgroill,  a  peeling ;  Norse  shrill,  mob,  Dan.  shrael,  peelings  [D.] 
Sgrul),  be  niggardly  =  [from]  Eng.  scrub. 
5gud,  a  scout  =  [from]  Eng.  scout. 
Sguidilear,  scullion  =  [from]  Sc.  scudler,  scullion  [D.] 
SguidSj  switch,  dress  flax  =  [from]  Sc.  scutch,  Eng.  scotch, 
Sgum,  scum  =  [from]  Norse  shdm,  Ger.  schaum,  Eng.  scum, 
Sgur,  scour  =  [from]  Ag.  S.  sei^r,  Eng.  scov/r, 
-siar,  westward,  for  s-iar ;  prep,  iar^  air, 

similear,  chimney,  Ir.  stm«,ear  =  [from]  Eng.  chimmy.  Sc.  chimley, 

^implidh,  simple,  Eng.  simple^  from  Lat.  simplex. 

■Sinn,  we,  from  snini,  snisni  =  sni-sni,  a  reduplication  of  sni  ~  s-n% 

from  7ii,  Lat.  7ios,  etc. 
siol,  seed,  W.  Ml,  Lat.  se-men,  Eng.  seed. 
.fiiola,  syllable,  from  Lat.  syllaba,  syllable, 
siola,  gill,  is  from  Eng.  gill. 

siola,  wooden  horse-collar  =  [from]  Sc.  sele,  Swed.  sele, 

fiioladh,  .filtering,  Swed.  sil,  filter,  Sc.  sile,  strain  [D.    Gaelic  is 

from  0.  Ir.  sithal,  filter,  which  Stokes  derives  from  Lat. 

situla,  jar.] 
sior,  long,  W.  hi?',  Lat.  serm, 

siorraimb,  siorra,  sheriff  =  [from]  Sc.  schirra^  Eng.  sheriff. 

siris,  sirist,  cherry,  is  from  Fr.  cerise,  from  Lat.  cerasus ;  Eng. 

cherry  is  from  French, 
filais,  lash,  is  from  Eng.  lash, 

jsleamhuinn,  slippery,  0.  Ir.  slemouy  W.  Uyfn ;  Ger.  schleifen,  Eng. 
slip,  slippery, 

Sleit,  Sleat  in  Skye ;  cf.  Norse  slettr,  plain,  flat  [D.  Usually 
referred  to  sleibhtibh,  dat.  pi.  of  sliabh,  hill,  moor ;  Ir.  iSletty.'] 

sligheach,  sly  =  [from  Eng.  or  Norse]  Norse  slaegr,  sly,  Eng.  sly, 

sluagh,  people,  W.  Un,  host,  Gaul,  slogos,  compared  doubtfully 
by  Stokes  with  Skr.  sarga,  troop  [Compared  in  Stokes'  new 
Diet,  with  Slav,  slttga,  servant] 

smarag,  emerald,  from  Lat.  smaragdus. 

smeur,  smiur.  smear,  Norse  smyrja,  anoint,  Eng.  smear  [D. 

Gael,  is  borrowed.] 
sniigeadh,  smile,  0.  Ir.  smiced,  allied  to  Eng.  smirk,  perhaps  [D.] 
snaim,  knot ;  see  under  nasg. 

fiochd,  silence,  ancient  sochd,  from  sop-tu,  root  sop  of  Lat,  sopor, 
somnus,  sleep,  soporific.    From  same  root  comes  suain. 

spadag,  a  'filip ;  of.  Norse  spadh,  a  stew  of  meat  [D,  Gaelic  is 
borrowed  either  from  Norse  or  L.  Lat.  spatula,  spadula], 

spaid,  spade  =  [from]  Eng.  spade,  Norse  spadhi  [D.] 
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spaoileadh,  swaddling ;  oL  Dan.  spoele,  to  wash  [D.] 
sparrag,  bridle-bit  =  [from]   Norse  ^arriy  a  gag ;  gom-spwrriy 
month-gag. 

speir,  leg,  hough  ;  of.  Ag.  S.  speir-Ura^  calf  of  the  leg  {lira  =  flesh) 
[D.    Eather  allied  to  0.  Ir.  seir,  heel,  W.  ffer,  Gr.  sphv/ron,'] 

Speireag,  sparrow-hawk  =  [from]  Ag.  S.  spear-kabttc,  spar-hawk^ 
"  sparrow-hawk." 

spideal,  a  spital,  from  Mid.  Eng.  spital. 

spitheag,  small  bit  of  wood  ;  cf.  Norse  spih  [D.] 

spog,  a  spoke  =  [from]  Eng.  spoke, 

Spong,  tinder,  sponge,  from  Lat.  spongia,  Eng.  sponge. 

spreadhadh,  bursting  =  [from]  Eng.  spread,  sprout,  etc. 

spreidh,  cattle  =  [fromj  Lat.  praeda, 

spreig,  blame ;  Ag,  S.  sprecan,  •  Ger.  sprechen,  speak  [D,  G.  isj 
borrowed.] 

Spreigh,  scatter  ;  Ag.  S.  spregan.  Eng.  spray,  Lat.  spargere  [B.. 

Eather   from   Eng.    spread.     See   spreadhadh.]  Hence 

spreighte. 
sprudan,  finger  ;  from  Eng.  sprout, 
spuirse,  spurge  =  [from]  Eng.  spurge, 
sput,  a  spout  =  [from]  Eng.  spout,  Lat.  spvia, 
srath,  a  strath,  W.  ysi/rad,  Lat.  stratus,  from  ster-no. 
sreath,  series  ;  from  root  star,  spread,  Lat,  stemo,  etc.  [D,  Rather 

from  srto-^  root  ser,  in  Lat.  series. ^ 
sroghall,  whip,  0.  Ir.  srogell,  W.  ffrowyll,  a  loan  word  from  Latin 

-fiagellum, 

srol,  banner,  silk,  Ag.  S.  strael^  from  Lat.  stragulus, 
srub,  a  spout  =  [from]  Sc.  stroup^  Swed.  strupe,  throat, 
stabull,  stable,  Eng.  stable,  from  Lat.  stahulum, 
stac,  precipice  =  [from]  Norse  stakhr,  stack,  hag ;  stakk,  stump 
Eng.  stack. 

atad,  stop  =  [from]  Norse  stadki,  standing ;  stadhr,  a  place,  stead  ; 

further  Eng.  stand, 
stailinn,  steel  =  [from]  Norse  stdl,  O.H.G.  stahal,  Eng.  steel, 
staing,  a  peg  =  [from]  Norse  stanga,  to  prick,  goad,  stong,  stake, 

Dan.  stang.    Hence  Eng.  stang, 
stair,,  stepping  stones,  path  over  a  bog ;  cf.  Dut.  steiger,  water-side- 
stairs,  Eng.  stair  [D.]  " 
stalan,  a  stallion  =  [from]  Eng.  stallion. 
stale,  walk  haltingly  =  [from]  Eng.  stalk. 
Stamag,  stomach  =  [from]  Lat.  stomachm, 
stamp,  stamp  =  [from]  Eng.  stamp. 


stang,  ditch  =  [from]  Sc.  stank,  Fr.  stang,  from  Lat.  stagnum. 
stapull,  a  staple  =  [from]  Eng.  staple. 


[Rather  Lat.  stagnum,^ 
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'Starcach,  firm  —  [from]  Norse  starkr,  strong,  Eng.  starh. 
Stat,  pride,  state  =  Lat.  status, 

Steafag,  little  staff  =  [from]  Norse  stafr^  Ag.  S.  staefr.  Eng.  staff, 
stiog,  crouch,  skulk,  Norse  styggja,  to  make  shy,  be  shy ;  stygyr, 

shy  [D.    Gaelic  is  borrowed.] 
«tob,  stake  =  [from]  Norse  stobhi,  Eng.  stub. 
Stoc,  stock  —  [from]  Norse  stokkr,  Eng.  stock. 
«tol,  a  stool,  Norse  stoll,  Ag.  S.  stdl,  Eng.  stool  [D.    Gaelic  is  from 

Mid.  Eng.  stooL] 
strabaid,  strumpet,  from  English  strumpet. 
strabhais,  lay  straw  on  kiln  for  drying  =  [from]  Eng.  straw. 
Stracair,  troublesome  fellow,  wanderer  =  [from]  Norse  strdkr,  a 

vagabond. 

straille,  carpet = [from]  Lat.  stragulum,  bed -cover. 

streap,  labouring,  Dan.  straehe,  Ger,  streben,  Eng.  strive  [D]. 

strodh,  strOj  prodigality,  Norse  strd,  strew,  Eng.  strew,  Lat.  stravi 

[p.    G.  is  borrowed.] 
•sudh,  seam  between  the  planks  of  a  ship  =  [from]  Norse  sddh. 
suidhe,  sit,  0.  Ir.  suide,  *sodio-n,  root  sed ;  Lat.  sedeo^  Eng.  sit. 
fiuilbhir,  cheerful ;  from  so-  and  lahhair,  speak,  q.v. 
suim,  sum  =  [from]  Lat.  sumTna. 
susbaint,  substance,  for  subsaint,  from  Lat.  substantia, 
tsuthainn,  eternal ;  su-tan  ;  tan,  time. 

T 

taban,  tuft  of  wool  on  the  distaff;  dim.  of  tab  from  Sc.  tap, 

quantity  of  flax  on  distaff,  Icel.  toppr,  tuft,  etc.,  Eng.  top. 
"tabar,  tabor  =  [from]  Eng.  tabor. 

tabh,  spoon-net,  for  dbh,  from  Norse  hdfr,  sack-net.  Also  abhadh. 
i;abh,  sea,  from  Norse  haf,  sea,  Dan.  hav. 

tachdadh,   choking,  0.  Ir.  imhtae,  angustus  ;  do-aehta^  ;  root 

angh,  Gr,  agcM^  choke, 
taghairm,  echo,  noise,  also  toghairm  =  do-fo-ga/rmm ;  root  gar 

in  agradh,  q.y. 
taigeis,  haggis,  from  Sc.  haggis^ 
taileabeart,  halbert,  from  Eng.  halhert. 

taimhj  tamh,  death,  0.  Ir.  tdm ;  Lat,  tabes.    Hence  taimhleachd, 

tombstone. 

ibaing,  thanks  =  [from]  Ag.  S.  thane,  Eng.  thanks, 

tairbhe,  profit,  0.  Ir.  torbe,  for  do-for-ben,  root  ben,  Skr.  van,  Eng. 

win  [Windisch  and  de  Jubainville  give  the  root  -bio-n  of  the 

verb  "to  be."] 

tal,  adze,  0.  Ir.  tdl^  *tasla,  axe,  Lat.  telum,  Ger.  deichsel,  pole 
[Possibly  to-aglo-,  where  ag  =  Got.  aqisi,  axe  Eng.] 
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taladh,  enticing;  cf.  Norse  tdl,  bait,  allurement  [D.  Gaelic  is 
borrowed.] 

tallaid,  tallan,  partition  =  [fromj  Sc.  kalian^  kalland.    So  talla, 

hall  =  [from]  Eng.  hall. 
taod,  rope  =  Swed.  toette,  funiculus  [D.     The  connection  could 

only  be  by  borrowing;  it  seems  another  form  of  teud,  a 

string  ;  cf.  send,  scLod^ 
tarachair,  augur,  E.  Ir.  tarathar,  0.  W.  tarcUer :  Lat.  terebra,  Gr. 

teretron^  etc. 

targair,  foretell,  O.  Tr,  taimgire^  promise :  for  do-air-conrgar,  root 
gar,  as  in  agradh, 

tairseach,  stairseach,  threshold;  root  tars,  Lat.  trans,  Eng. 
through.  Here  belong  Gael,  tar,  thar,  over,  tarsuinn,  trans- 
verse. 

tasgaidh,  depository  ;  cf.  Ger.  tasche^  \  ocket,  Ital.  tasca  [D.    No  ; 

0.  Ir.  dosToisechta,  id  deposui,  shows  root  seek,  sec,  "  past,"  as 

in  G.  seach,  Lat.  secus.^ 
teadhair,  a  tether  =  [from]  Eng.  tether,  Norse  tjodhr. 
teanga,  tongue  ]  Lat.  tango  (Stokes).    [In  Gael,  No.  27,  it  is 

compared  to  Lafc.  lingua,  Eng.  tongue,  which  may  be  correct 

if  I.  E.  root  was  zdngh,  "  sting."] 
tearmunn,  sanctuary,  from  Lat.   termo,  further  terminm  [D. 

Church  lands  to  flee  to.J 
teasairg,  save,  0.  Ir.  tessurc ;  tess-urc,  for  to-ess-urc ;  "  to,"  ex,  and 

urc,  Gr.  arkeo,  Lat.  arx,  arceo. 
teisteas,  testimony,  0.  Ir.  testus,  from  Lat.  testis, 
ti,  any  one,  0.  Ir.  inti,  is  qui  =  ind  or  int  of  article  and  i,  a  locative" 

of  the  pronoun  e,  he,  q,v. 
tim,  time  =  [from]  Norse  timi,  Eng.  time. 

tiomnadh,  tertament  =  c^o-^mm-mwe,  root  men^  miud  [D.  0.  Ir. 
immerdni,  delegavit,  shows  root  to  be  an ;  cf.  aithne,  com- 
mand, W.  adne,  custody.] 

tior,  dry  corn  ;  same  root  as  tioram,  q.v. 

tir,  land,  cognate  with  Skr.  tarsh,  thirst,  Gr.  tersomai,  become 

dry,  Lat.  terra  [Celtic  tersos  (Stokes).] 
tlath,  mild,  0.  Ir.  tldith,  weak,  W.  tlawd,  needy ;  for  Hldto-s,  Gr. 

tletos,  Lat.  tuH,  tolerate,  Eng.  thole. 
toch,  hough,  from  Eng.  hough. 
togsaid,  hogshead,  from  Eng.  hogshead. 

tog,  raise,  Ir.  t6ghhaim,  inf.  toghhail ;  for  do-fo-od-gab,  root  gab,. 
take ;  see  gabh. 

toll,  hole  ^  Eng.  hole  [D.  Welsh  is  twll,  Br.  toull,  so  that  borrow- 
ing from  Eng.  is  impossible.  Stokes  gives  the  Celtic  as. 
tuMo-s,  Slav,  root  tvh,  hit.    Better  tud-s-hs  f] 
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tolm,  hillock,  holm,  borrowed  from  (?)  Teutonic  holm,  as  in  Enp;-, 

[D.    G.  is  borrowed.] 
tomlaohd,  thick  milk,  curds :  for  do-fo-mlacht,  root  melg^  Eng. 

milk  [D.] 

top,  top,  tuft  =  [from]  Norse  toppr^  tuft,  Eng.  top, 
tora,  augur,  Gr.  toros,  borer ;  see  tarachair. 

tore,  a  boar,  for  t-orc^  root  ore,  pig,  Lat.  porous,  Eng.  pork, 
farrow. 

tosg,  a  tusk  =  [from]  Eng.  tusL 

trachdadh,  negotiating  =  [from]  Lat.  tractatm,  handling,  tractate 
of  Eng. 

treabha,  a  thrave  =  [from]  Norse  threji,  Eng.  thrave, 
treabhair,  houses,  from  treabh,  plough,  dwell,  0.  Ir.  treh,  habi- 
tation, Lat.  tribuSy  Eng.  thorpe. 
treubh,  a  tribe  =  [from]  Lat.  tribus. 

triath,  chief ;  evidently  connected  with  Gr.  Triton,  a  sea-god,  Skr. 
Trita  [D.  Ir.  triath,  sea,  is  allied  to  the  Gr.  ;  Stokes  refers 
triath  to  the  root  of  tritavus,  6th  ancestor ;  likely,  however, 
the  root  is  streit,  allied  to  Norse  strtdhr,  strong,  Ger.  strdt, 
strife.] 

trileanta,  trilling,  connected  with,  if  not  borrowed  from.  Eng. 
thrill  [D.  0.  Ir.  trirech,  trilech,  is  native ;  the  words  seem 
onomatopoetic.     Cf.  Eng.  trill,  from  Italian  sources.] 

tri&nsear,  a  plate  =  [from]  Eng.  trencher, 

trioblaid,  trouble  =  from]  Lat.  tribulatio, 

trod,  quarrel ;  connected  with  Eng.  threat 

troimh,  through,  W.-  t?rw ;  Eng.  through  ;  root  tar. 

trom,  heavy ;  Hrongvo-s ;  Norse  throngr,  Eng.  throng  (Rhys). 
Zimmer  compares  it  to  Lat.  flrmus,  Skr.  dharma  [Stokes  gives 
Celtic  trudsmo-.%  root  trud  of  trod,  above,] 

tuagh,  axe,  Lat.  tignum,  beam,  "  hewed,"  Skr.  tahsh,  hew,  Gr. 
tekton  [No;  tuagh  is  a  Celtic  touga,  from  1.  E.  iengh,  tugh 
Gr.  teucho,  I  fashion,  further  tukos,  hammer.] 

tuam,  a  grave  =  Lat.  tumha,  Eng.  toTnh  [D.] 

tuba,  tub  =  [from]  Eng.  tub, 

tnban,  tuft  of  wool  on  distaff  =  [from]  Sc.  tuff,  Eng.  tuff,  tuft ; 

through  Fr.  from  Teutonic  top.    See  taban  [D.] 
tuirse,  sadness,  tuirseaoh,  sad,  tarrach,  fearful  {Harsaco-s),  Lat. 

terreo  (from  ters),  Skr.  tras,  be  terrified,  etc. 
tuis,  frank  incense,  from  Lat.  thus,  tus. 

tuisleadh,  stumble,  0.  Ir.  tuisel  =  do-fo-pet4alo,  root  pet,  fall,  Gr. 
pipto,  Lat.  peto  [Ascoli  analyses  it  into  to-fo4s^,  the  root  isl 
being  that  of  iosal,  low,  Lat.  in  from  ins,  Gr  eis,  en.  Stokes 
refers  it  to  the  root  sal,  jump.] 
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tuit,  fall ;  for  do-fo-do-Him,  or  dLO-lo-tkeUm,  I  fall ;  root  pent^ 
nasalised  form  of  pet  in  Gr.  pipto,  Lat.  peto,  Eng.  find  [This 
is  still  the  derivation ;  but  the  modern  languages  disprove  it 
by  having  hard  t  for  d,  thuit  not  thuid.  The  inf.  tuiteam  is 
for  to-od-temb-men,  root  temh,  stemh,  Eng.  stumble,  stammer, 
etc. ;  cf.  W.  codymu^  to  fall.] 

tumadh,  dipping,  0.  Ir.  twrnmrnd,  ^tungvatu,  Lat.  tinguoy  moisten, 
Eng.  tinge, 

tur,  a  tower  =  [from]  Lat.  turris  [From  0.  Eng.  tur  (now  tower^ 

from  Fr.  tow,  from  Lat.  twms^ 
turaid,  turret  =  [from]  Eng.  turret. 
turtur,  a  turtle  =  [from]  Lat.  imrtur. 

U 

udal,  tossing,  0.  Ir.  utmall,  inquietus,  ud-  (out)  and  mall,  slow 

Lat.  mollis  [D.    It  seems  like  ud<c?em-al,  a  root  dem,^ 
iighdar,  author,  from  Lat.  auctor. 

uidheam,  accoutrements,  Ir.  ughainiy  root  jug,  jeug,  h&t.jungo,  Gr. 

zeugon,  Eng.  yoke. 
uireasbhuidh,  want,  for  air-ex-huith,  "at-out-being see  easbh- 

uidh.    Eoot  of  verb  "  to  be." 
uis,  use  =  [from]  Lat.  mm. 
ung,  anoint  =  [from]  Lat.  unguo. 
unnsa,  ounce  =  [from]  Lat.  micia  [through  Eng.] 
ur,  fire.  Got.  pur,  Eng.  fire, 
ur-,  prefix,  for  preposition  air, 
urard,  above  ;  for  air-ard^  "  pn-high     see  aid. 
urlabhair,  utterance  ;  for  air  and  labha^ . 
urlaimh,  expert ;  see  ullamh. 
uthard,  above;  see  urard. 
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^,  rth  pron^  R.  48,  40 

abair,  above  611 

abar,  confidence,  above  604 

;abhainn,  R.  235 

.abhrad,  G.  317 

abstol,  R.  58 

.ach,  R.  302 

achlais,  R.  211 

■adh.,  agh;  above  577 

adhastair,  above  579 

adhbhar ;  see  aohhar 

adhlac,  R.  66 

ag,  R.  44 

agh,  above  577 

aghaidh,  R.  43.  Root  is  really 
ag-,  lead.  Dr  C.  has  all  the 
authorities  in  his  favour  for 
oq- 

■«gus,  R.  42,  154;  above  603 
raibheis,  G.  468 
.laifrionn,  G.  467 
^in,  R.  59,  G.  407 
aingeal,  R.  57 
-ainm,  R.  46 
.«Lir,  R.  43,  274 
airgiod,  G.  300 


aisil,  R.  211 
ait,  R.  301 
aithne,  R.  15 
aithreach,  G.  385 
amh,  R.  28. 

amharus,  G-.  346.  Read,  "sess 
from  s^s^o-,  root  sta  f  R  58, 
iresB 

amhuil,  R.  27 

an,  the,  R.  40 

an,  prep,,  R.  277,  281. 

an  diu  (to-day),  R.  282.  Read, 
"  the  day the  an  is  the  art. 

ann,  there,  R.  45,  231 

ann,  prep.,  R.  232 

anns,  R,  40,  etc. 

aobhar,  above  579 

aobrann,  above  580 

aoghaire, "  shepherd,"  above  580 

aois,  G.  37 

aon,  R.  225 

aoradh,  above  579 

ar,  "arfhichead,"  R.  274 

kr,  G.  405 

ard,  G.  165 
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^ros,  E.  61.    Correct  to  "ac?- 

rostu  ;  Eng.  rest" 
as,  K  301 
ata,  R.  156 

ath,  G.  231.      Celtic  jato-n? 

Skr.  yd^  go;  Lit.  jdti,  ride 

(Stokes) 
athair,  E.  18,  58 
athar,  R.47.   From  Lat.  aer^  air 
baohall,  G.  510 
bailc,  G.  393  ;  B. 
balbh,  R.  19 
balg,  G.  44 
ball,  G.  393 

b^n,  G.  292.    Add,  Gr.  phanos, 

bright 
banais,  G.  403 
bantrach,  E.  238 
barail,  E.  234 
bat,  G.  66 

b4ta,  G.  67 ;  B.  from  Eng. 
b^thadb,  E.  55 
bean,  "  wife,^'  E.  8 
beannachd,  G.  257 ;  above  608 
beir,  E.  20 
beith,  G.  391 
be6,  E.  7 

beul ;  see  hewla  in  Glossary,  p. 

619  above 
bha,  above  614,  R.  42 
bheil,  above  613,  E.  5,  78 
bheir,  above  611 
bi,  above  613,  R.  2  L 
bileag,  G.  332 
bior,  G.  365 
biseach,  G.  331 

bith,  see  heatha  p.  619,  R.  236 

bl^th,  G.  175 

bleagh,  E.  27 

bleith,  R.  24 

bliochd,  R.  27 

b6,  R.  8 

boo,  G.  542 

bodhaig,  G.  130;  B. 

bodhar,  G.  239 


bogba,  G,  541  ;  B. 
bonn,  G.  74 

bragh ;  see  bramaire  in  Glossary 
bran,  G.  192 

braon,  G.  191.   Rather  cf.  Eng.. 
brine 

br^th,  R.  56;  above  606 
brath,  "quern,"  G.  190 
brathair,  R.  20 
breitheanas,  R.  56 
briathar,  above  608,  R.  305 
britheamb,  R.  56 
bruidhinn,  G.  223 
bu,  above  613,  R.  47 
buachaill,  G.  75 
buaile,  G.  76 
buidhe,  G.  57 
bunait,  G.  74 

burraidh,  R.  303 ;  from  L.  burrm 
cac,  G.  551 
each,  R.  107 
oacht,  R.  107 
cadhag,  G.  59 
cagar,  G.  2 
cai,  "  house,"  R.  107 
cailleach,  E.  108 
cainb,  E.  108 
ctoe,  G.  379.    From  Lat.. 
c^isg,  G.  359 
calltuinn ;  see  coll 
oallninn,  G.  263 
caiman,  above  603 
can,  R.  108 ;  above  611 
canal,  G.  428 ;  B. 
caoch,  E.  108 
caogad,  R.  230 
caoin,  "  weep,"  R.  108 
caoin,    "fair,"  "^skoino-s,  Eng^ 
shine 

caoir,  R.  109.     Rather  ^Imro^. 

root  skei,  Eng.  shine 
capuU,  G.  337  ;  from  Lat. 
ckr,  "  cart,"  R.  109 
carbad,  above  593 
oas,  "foot,"  E.  206 
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cas,  "  quick,"  E.  109 
cas,  "hate,"  K  109 
casad,  casd,  E.  109 
cat,  G.  157 
cath,  E.  110 

catliair,  "city,"  above  605 

ceaniij  above  605;  E.  57 

cearc,  E.  1 LO 

ceard,  E.  107 

oeardach,  E.  107 

ceart,  G.  377 

ceathairne,  G.  328 

ceil,  E.  110 

oeileir,  G.  328 

cein,  K  307 

ceithir,  E.  230 

ceud,  100,  E.  110 

ceud,  first,  E.  47  ;  above  624 

cha,  E.  287,  302 

chonnairc,  E.  151 

chuala,  above  613 

ohunnaic,  above  610;  E.  48 

cia,  E.  Ill 

ciaU,  E.  61 

cian,  E.  307 

ciar,  E.  111.     Bather  cf.  G. 

shieros 
cill,  cille,  above  603 
ciod,  E.  226.    0.  Jr.  cate,  "  what 

is,"  from  co  and  ta 
clach,  E.  112 
cl^istinn,  E.  112 
clambar,    G.   419 ;  from  Lat. 

clamor  ? 
claon,  E.  112 
cleaohd,  212 
cleireaoh,  above  607 
cleit,  "  rock,"  G.  498  ;  B. 
cli,  E.  112 
cliath,  E.  112 
cliu,  E.  14,  112 
cl6imh,  G.  313;  B. 
Cluaidh,  «  Clyde,"  K  91 :  above 

550 

cluas,  E.  14,  305 


clui,  E.  113 

cluinn,  E.  14;  above  613 
cn^imh,  E.  113 

cnarra,  G.  499  ;  B. 

cneadh,  E.  113 

cno,  E.  114 

cobhair,  G.  8 

cochuU,  E.  114 

cogadh,  G.  131 

c6ig,  E.  227 

coileach,  E.  114 

coilinn,  E.  6 

coiUe,  E.  114 

coimeas,  E.  22 

coimhdhe,  E.  22 

coire,  E.  114 

coisrigeadh,  G.  246 

colainn,  E.  114.    No;  cf.  Lat. 

color 
colbh,  E.  206 
coll,  E.  206 

colman,  colum ;  above  603 

colpa,  G.  71 ;  B. 

com,  G.  92 

comain,  E.  23 

comhairle,  E.  57 

conn,  E.  206 

cop,  G.  536 ;  B. 

corcur,  G.  489 

corn,  E.  206. 

c6s,  see  cuas  in  Glossary ;  G. 
485 

cosgar,  E.  212 ;  above  604 
coslas,  G.  17 
crann,  E.  207 

crfeabhog,  G.  519  ;  cf,  E.  207 

(cri). 

creach,  G.  58.   No ;  Bret.  kreg% 

Gr.  hrehd,  strike 
creamh,  E.  207 
creic,  E.  207 
creid,  E.  55 
cri,  ere  ;  E.  207 
criadh,  above  626 
criatbar,  E.  207 
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cridhe,  R  208 

crith,  R.  208.    Ger.  ritten,  fever 

'cr6,  G.  487 

cr6ch,  G.  488  ;  B. 

croohadh,  E.  56 

crochaire,  303 

crogan,  G.  520 

croiciona,  R.  208 

crom,  G.  145,      Not  allied  to 

Ger.  hrumm.    Connect  Eng. 

ring,  kring,  root  qrengh 
cruach,  K.  208. 
cmaidh,  R.  209 
cruira,  R.  209 
cruit,  G.  124 
cruth,  R.  41,  210 
cruthaich,  R,  41 
c{i,  R.  210 
caaoh,  R.  210 
cu'ag,  R.  211 

cuaille,  G.  122.    No;  of.  Lat. 

mido 

cuid,  G.  248.    Allied  to  Pictish 

pette;  see  above,  p.  608 
cuigeal,  G.  159;  B. 
cuileag,  G.  325 
cuilean,  R.  210 
cuilionn,  R.  211 
cuimhne,  R.  23 
cuir,  R.  46 
cuirm,  R.  537 
cum,  cumail,  R.  61 
cumhachd,  R.  24,  61 
cunnart,  R.  5 
da,  R.  230 

dail,  "dale     above  552 
d^il,  G.  502 

daing^an,  daighneach,  G.  119. 

No;  root  is  dhngh,  Norse 

dyngja^  heap 
diir;  above  582 
dalta ;  above  604 
d^n,  G.  294 
daor,  "dear,"  509;  B. 
dara,  R.  49 


darach,  G.  187 

deagh  ;  above  577 

deal,  G.  245 

dealachadb,  R.  46 

dealbh,  R.  43 

dealg,  G.  493 

deamhan,  R.  306 

dfean ;  above  612 

dearc,  R.  212 

dearmad,  R.  23 

deaa,  R.  212 

deich,  R.  212 

deud,  R.  17 

deug,  R,  229 

deur,  R.  213  ;  above  608 

dh',  R  46 

di,  "day,"  G.  129 

dia,  R.  17,  41 

dian,  R.  60 

d\bir,  G.  8 

didean,  R.  306 

dU,  G.  395  ;  B. 

dilleachdan,  G.  283 

diomhain,  G.  224 

diseart,  R.  7 

diu,  R.  54 

do,  "to,"  R  297 

do,  particlf,  R.  46 

dobhar ;  above  604 

ddcha,  docbas,  R.  234 

doire,  G.  187 

domhain,  R.  43,  60 

doroh,  R.  43 

dorus,  R.  17 

dradb,  G.  522 

dragh,  G.  521 

draoluinn,  G.  84 

dualche,  R.  306 

duil,  R.  55 

duille,  G.  332 

duine,  R.  238.    Rather  connect 

Gr.  thnetos^  mortal 
duthrachd,  R  "307 
each,  R  213 
eadar,  R  46 
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eagna,  G.  10 
earc,  E.  213 
eifeachd,  G.  549 ;  B. 
eigh,  G.  204 
^jiginn,  E.  301 
eile,  E.  49 

eiseirghe,  eirigh,  E.  56 

euradh,  above  607 

fabhrad,  G.  317 

facal,  G.  180 

fagus,  E.  307 

faic  ;  above  610 

f^idh,  E.  58 

faire,  G.  261 

f  ^ireag  ;  above  582 

falamh,  E.  43 

fann,  G.  112 

faoin,  E.  213 

faosaid,  E.  55 

farmad,  E.  22 

f^s,  G.  48 

f^s,  "  empty,"  G,  397 
fear,  E.  49 
fearg,  G.  202 
fe^rr,  E.  236 
fearsaid,  G.  282 
feasgar,  E.  47 
f^in,  E,  298 

feith,  G.  304.     No;  root  vet, 

Lat.  vetm 
fe6irling,  G.  117 
feun,  G.  21 

fiafraigh,  fe6irich,  E.  214 

fianuis ;  above  583 

fiar,  G.  176.    No ;  veirosy  root 

vei,  Eng.  wire,  withe 
fich,  "vinage,"  E.  214 
iichead,  E.  229 

figh,  G.  143.  Stokes  gives  root 
vegy  Ger.  wickeln,  enwrap, 
Eng.  ivick 

finealta,  G.  55 

fioch,  E.  214 

fion,  G.  284  ;  from  Lat. 

fionn,  G.  55.  No ;  *vindo-Sy 
root  vidy  see,  Lat.  video 


fi6r,  E.  59,  303 

fireun,  G.  106.    No;  jir-euriy: 

'^true-bird  " 
fitheacb,  fiach,  E.  213 
flaitheas  flaitheanas,  E.  6 
flath ;  see  flaith,  E,  6 
fleadh ;  above  577 
fo,  E.  48 
f6gair,  G.  2 
foillsich ;  above  604 
foirf e,  G.  7 
fois,  E.  61 
fonn,  G.  402  ;  B. 
fortas,  G.  161 
fracbd,  G.  442 ;  B. 
fraoch,  G.  318 
freagair,  E.  302 

fual,  G.  342.  No;  voglo,  root 
mg,  wet,  Lat.  uvidus 

gabh;  above  607,  613  ;  E.  298 

gach,  E.  107 

G^idheal,  above  586 

gair,  gair,  G.  2 

galar,  above  607 

gaoth,  E.  15,  60 

gar,  G.  268.  Delete  Teutonic- 
words 

garbb,  G.  363 

garg,  G.  539 

gath,  G.  399 

geadas,  G.  443  ;  from  Norse 

geal,  G.  96  ;  above  586 

geal  "  leech,"  G.  245.    No ;  to 

Gr.  bdella,  root  gel^  consume,, 

Lat.  gula 
geall,  G.  370 
geamhradh,  E.  15 
geodha,  G.  484 ;  B. 
ge61a,  G.  60;  B.     From  Nor.. 

julay  Eng.  ^awl 
giall,  G.  65 
gin,  "beget,"  E.  14 
gin,  "mouth,"  G.  493.  No;. 

to  Lat.  gena,  Eng.  chin 
gineal,  G.  7 
glan,  G.  146 
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glic,  G.  225 
gloc,  G.  452 
gluas,  R.  44 
gl{in,  G.  504 
gn^th,  G.  10 

gniomli,  G.  7  ;  root  in  dean ; 

above  612 
gobhal,  G.  185 

gobhar,  G.  336.    Delete  Lat.; 

Gr.  chzmaros,  root  ghim  of 

geamhradh,  q.v. 
goir,  G.  2 

gorsaid,  G.  538  ;  B. 
gort,  G.  141 

gort,  gorta,  "famine,"  G.  127 
grMb,  G.  127.     Stokes  gives 

Lat.  grdtus  as  nearest 
gras,  G.  291  ;  B. 
greidlean,     G.     36 ;  greidil, 

"  griddle  3"  Gaelic  and  Eng. 

borrowed  from  L.  Lat.  grati- 

cula,  from  crates^  crate 
greigh,  G.  267 
grian,  R  59 
gris,  G.  260,  B. 
gruaim,  G.  156 
grutb,  G,  52 
g\i,  E.  79 ;  above  604 
guaillean,  gual,  G.  95 
gu  'n,  R.  45,  283 
gun,  R.  42 
h-,  R.  48 

I,  "  Zona  f  above  604 
iad,  R.  47 
iarunn,  G.  369 
iasg,  a  228 
ifrinn,  R.  6 
imeachd,  above  585 
imlich,  R.  15 
imreasan,  G.  411 
iubbir,  G.  8 
intech,  R.  305 
iobairt,  above  608 
iodhlann,  G.  272 
iol,  G.  367 


iolair,  G.  338 
iomchomarc,  R.  214 
iomhaigh,  G.  311 ;  B. 
iomlag,  G,  212 
ionga.  G.  41 

iongantacb,  ioghnadh,  G.  10 
iongar,  G.  548 
ionmhuinn,  R.  23 
ionraic,  R.  238 
is,  "and,''  R.  154 
is,  "is    above  613 
isean,  G.  290 
ite,  G.  19 

ith,  G.  347.    No ;  V^o,  Skr. 

pitu,  food 
la,  R.  46 

labhair,  R.  305  ;  above  609 
laighe,  laidhe,  above  588 
lamb,  R,  305 
Ikn,  R.  19 
lann,  G.  272 
laocb,  G.  312;  B. 
laoidh,  G.  372 
las,  G.  310 ;  B. 

lasair,  R.  60.  Connect  with 
Gr.  lampo,  Eng.  lamp 

leac,  R.  214  ;  above  592,  588 

leagb,  G.  168  j  bat  see  Glossary 
above  sub  "  logh" 

leasg,  G.  477 

leatbann,  G.  209 ;  allied  only 

to  Gr.  plains^  Eng.  place 
leig,  R.  215 
leigb,  G.  169 
leir,  G.  230 
ieisg,  see  leasg 
Ie6mhann,  G.  319  ;  B, 
leth,  G.  208 

leus,  G,  199.  Rather  *spZe«c?-i*-, 

Lat.  splendeo 
lia,  "  stone  f  above  588 
lighe ;  above  531 
lighiche,  G,  169 
linn,  R.  19 
lion,  lionar,  R,  19 
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locar,  G.  413  ;  B. 
loch,  G.  184 

16chran,  E.  215.    16che,  R.  215 

lorn,  R.  43 

lomnocM,  G.  42 

lorg,  G.  496 

luaidh,  "lead,"  G.  361 

luath,  R.  60 

m,  G.  463 

lugha,  G.  200 

luibh,  G.  123 

luidheir,  G.  529  ;  B. 

luireach,  G.  206 

lus,  G.  262 

machair,  G.  344.  Not  allied  to 
Lat.;  from  Tnaghy  plain,  and 
ti/r,  land 

mac,  above  604  :  R.  26 

maduinn,  R.  47  ;  B. 

magh  :  above  609 

maighdean,  G.  90;  B. 

mair,  R.  23 

maireach ;  above  582 

maith ;  see  TJiatk 

maoin,  R.  23 

maor,  above  605 

maotb,  G.  349 

mar,  "as above  604.  See  R.  49 

marag,  G.  62,  B. 

marbh,  R.  24,  236. 

marc,  R.  215 

math,  R.  45 

m^thair,  R.  22 

-meadhon,  R.  27,  47 

mfeag,  G.  288 

meall,  "  deceive,"  R.  25 

meanmna,  R.  22 

meas,  R.  22 

measarra,  R.  21 

measg,  R.  26 

meat,  G.  144.  No ;  root  of  Eng. 

miss  ? 
meidh,  R.  22 

meigeall,  G.  163  ;  Ger.  meckern 
(K.  Meyer) 


meil,  G.  164.    No;   of.  Eng. 

bleat,  etc, 
meil,  «  grind,"  R.  24 
meith,  meath,  "  reap,"  R.  28 
rnhhin,  G.  320.     No;  0.  Jr. 

namind 
mi,  R.  23 
miadan,  G.  120,  B. 
mias,  R,  22 
mil,  mills,  R.  28 
mile,  R.  229 
min,  R.  26 
minig,  R.  26 
miorbhuil,  G.  247 
mios,  R.  22 

m\r,  R.  26.    Rather  Gr.  meros 

mise,  R.  237 

misg,  R.  27 

mo,  R.  25,  297 

moch,  G.  507 

mod,  G.  105,  B. 

modh,  R.  22 

mol,    beach,''  G.  497,  B 

mor,  R.  25  ;  above  605 

mort,  R.  24 

muc,  G.  103 

mug,  G.  241 

muUeann,  R.  24 

muinchill,  G.  301,  B. 

muir,  R.  60 

mill,  G.  459.  No 

mulachag,  G.  342.    From  mull 

mur,  G.  462,  B. 

murcas,  G.  458 

muth,  G.  334,  B. 

na  "than,"  R.  236 

nach,  R.  215,  235,  301 

nMstinn,  G.  540,  B. 

naoi,  R.  228 

naomh,  R.  58 

nathair  G.  193 

nead,  G.  140 

n6amh,  R.  59  ;  root  fiem 

neart,  R.  54 

neasa,  R.  215 
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nedl,  K.  20 

ni,  "will  do;"  above  612;  R. 
318 

uighean,  R.  58 

ni's,  R.  235 

nochd,  "  naked,"  G.  i2 

noclid,  "night,"  R.  216 

noUaig,  R.  7 

nuadh,  G.  316 

obair,  G.  378 

ocar,  G.  544,  B. 

ochd,  R.  216 

6g,  G.  12 

oide,  G.  125 

oidhchej  R.  46.  0.  Jr.  adaig, 
from  ad-aq-^  root  Lat. 
aquilo^  etc. 

6iBg,  above  584,  580 

ola,  G.  280 ;  from  Lat. 

olann,  olla,  G.  281 

or,  G,  299,  B. 

ore,  R.  216 

OS,  "above,''  R.  216. 

6s,  "river  mouth,"  G.  490 ;  from 
Norse  dss,  allied  to  Lat-  ostium 

osan,  G.  88,  B. 

osoarach,  "loud,"  G.  475 

osda,  G.  416 

peallach,  G.  323,  B. 

pian,  G.  155 

pios,  G.  298 ;  from  Eng.  piece 

pit,  G.  193,  B. 

piuthar,  G.  398 

ploc,  G.  408 

p5s,  G.  174,  B. 

prme,  G.  51 1,  B. 

priomh,  G.  345,  B. 

prla,  G.  297,  B.  (from  Eng.) 

rMh;  above  611 

ramh,  G.  340 

rannsaich,  G.  107,  B. 

ras,  G,  424.  No 

r^th,  "raft,"  G.  341 

rath,  "grace;"  above  606 

reachd,  R.  216 


reic,  R.  217 
reidhlic,  R.  7 
reis,  G.  323 
rebdh,  G.  430  No 
ri,  "  to,"  above  606 
righ,  G.  286 

rinn,  above  612  ;  R.  48,  29T 

robh,  above  614 ;  R.  45 

roejhainn,  G.  250 

rong,  G..461,  B. 

ros,  G.  425  ;  from  Eng. 

rosg,  R.  305 

roth,  G.  183 

ruadh,  R.  18 

ruig,  above  612 

rin,  G.  210 

sacramaid,  above  693 

saighead,  G.  205,  B. 

sal,  G.  358 

salach,  G.  94 

salann,  G,  358 

samhuil,  R.  27 

saor,  above  605 

s^r,  G,  194.  No ;  *sa^ro-,  root 
seg  or  ^egh^  Gr.  echdj  etc. 
Hence  seagh,  sense 

s^saich,  G.  295 

's  e  ;  above  605 

se,  sia  ;  R.  217 

seabhag,  G.  30,  B. 

seac,  G.  170,  B. 

seachd,  R.  18,  228 

seagh ;  see  sd^r 

sean,  G.  253 

seanadh,  G.  368 

searr,  G.  446,  B. 

seiceal,  G.  181,  B. 

seileach,  R.  217 

se61,  G.  404 

se6mar,  G.  322 

seun,  G.  46  ;  from  Lat. 

sgal,  G.  154 

sgalag,  G.  33 

sgann,  G.  550 

sgaoil,  G.  152 
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sgaotb,  G.  448.    No;  ^skoito-, 
root  skei,  dividey  Eng.  shed,  etc. 
sgar,  above  604  {cosgrecf),  608 
sgath,  G.  31 
sgath,  G.  153 
sgeir,  G.  486,  B. 
sgiatli,  H.  306 
sgol,  G.  480,  B. 
sgor,  G,  415,  B. 
sgrath,  G.  525. 
sgriodan,  G.  481,  B. 
sgr^ld,  G.  416 
sguab,  G.  255,  B. 
sgulan,  G.  533 
si,  above  606 
sia ;  see  se 

sicir,  G.  273  ;  from  Scotch 
s\d,  G.  447.    No,    Gaelic  allied 

to  seid 
sile,  G.  398 

sioda,  G.  274  ;  from  Lat.  seta 
sioman,  G.  483,  B. 
siopunn,  G.  91,  B. 
slachd,  R.  217 

slaight,  G.  237.    Eng.  sleight 

slainte,  above  608 

slaod,  G.  479. 

sleamhuinn,  G.  240 

sleuchd,  G.  239,  B. 

sliochd,  G.  238 

slis,  G.  137 

sloe,  G.  151 

slug,  G.  150 

smad,  G.  100 

smior,  G.  62 

smuais,  G.  61,  B. 

smug,  G.  101 

Bmudan,  G. 

snaidh,  G.  478.     No  ;  *sknadOy 

Gr.  hnadallo 
aneai;M,  R.  59 
sneadh,  G.  102 
sn6d,  G.  547,  B. 
soisgeul,  G.  15 
s61as,  G.  296,  B. 


solus,  B.  44 
s6rn,  G.  79,  B. 
spadal,  G.  450 
Spain,  G.  469,  B. 
spairn,  G,  464 

spaisdearachd,  G. ;  from  Lat. 

spM,  G.  433,  B. 

spann,  spang,  G.  470,  B, 

spann,  "  sever,"  G.  471,  B. 

sparr,  G.  97,  B. 

speach,  G.  99 

spealg,  G.  432,  B.  (from  Sc.) 

spealt,  G.  376 

speuc,  G.  45 7j  B. 

speur,  G.  474,  B. 

spid,  G.  454,  B.  (from  Eng.) 

spiorad,  R.  44 

spor,  G.  98,  B. 

spoth,  G.  465,  B. 

spre6d,  G.  259,  B. 

srabh,  G.  437,  B. 

sr^id,  G.  277,  B. 

srann,  G.  82 

sratbair,  G.  324,  B. 

sreang,  G.  278 

sreothart,  G.  82 

srian,  G.  81,  B. 

srutb,  G.  28 

stagh,  above  577 

staidhir,  above  577 

st^ilinn,  G.  54,  B. 

stannart,  G.  436 

staoig,  G.  435,  B. 

steornadb,  G.  453,  6, 

stigh,  above  582 

stiuir,  G.  83,  B. 

straighlich,  G.  434,  B. 

stri,  G.  276,  B. 

strioch,  G.  439,  B. 

striopach,  G.  135,  B. 

struidheas,  G.  4  38,  B.  (from  Eng. ) 

struth,  G.  275,  B. 

suain,  R.  18 

suaip,  G.  545,  B. 

suaip,  "swap,"  G.  646,  B. 
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sugh,  G.  451 
suil ;  see  8olus 
suist,  G.  78,  B. 
sulair,  G.  523,  B. 
ta,  R,  298;  above  613 
tabhair,  above  611 
tagair,  G.  2 
tagh,  G.  250 
t^ir,  "  get,"  K.  301 
taitirn,  above  606 
talamh,  B.  42,  60 
tana,  B.  16 

taois,  G.  86.    No;  Gr.  ^tais 

taom,  G.  422 

tarbh,  G.  364 

tart,  R.  16 

teachd,  above  612 

teagamh,  G.  517.     No;  0.  Ir. 

t€cw.a7ig,  for  to-aith-com-ang ; 

Lat.  fi'nqo 
te^rr,  G.  444,  B. 
teich,  E.  301 
teine,  R.  59 
tend,  B.  16 
tha,  above  612 
thar,  E.  275 
thig,  above  611 
tbugad,  above  583 
tigh,  R.  233 
tighearna,  E.  7 
tighinn,  above  612 
tiobar,  above  608 
tiodhlao,  B.  56  ;  above  605 
tiorail,  G.  315  ' 
tioram,  B.  16 
tiugh,  G.  38 
tobar,  G.  8 
toinn,  G.  528,  B. 
toiseach,  E.  41  ;  above  606 
tomhas,  R.  21 

tonn,  G.  38.  Allied  to  Lat.  tundo 
torruim,  G.  243 

tosd,  G.  514.    No;  root  is  sia  ; 

see  /os 
tota,  G.  526,  B. 


tota,    rowers'  seat,"  G.  527,  B. 

tr^iil,  G.  40,  B. 

trasg,  G.  418.    No;  root  ^ec% 

trath,  G.  173 

treabh,  G.  22 

treun,  B.  54.    No;  allied  to 

Eng.  starh 
tri,  R.  230 
trionaid,  R.  54 
triubhais,  G.  115,  B. 
tr6cair,  G.  201 

troidh,  G.  47.  Allied  Lat.  traho 
trosg,  G.  417,  B.  (from  Norse 

truagh,  G.  201 
trus,  G.  532,  B. 
tu,  B.  258 
tuarasdal,  R.  57 
tuath,  G,  138 

tuig,  G.  39.  No.  Boot  appears 
to  be  ges^  Lat.  gero^  etc.  {^tod- 
ges-o).  Zimmer  gives  root  as 
ces^  in  cAl,  see 

tiis,  G.  138  ;  see  toiseach,  above 
606 

uair,  G.  309,  B. 

uanihas,  above  584 

uan,  G.  118 

uasal,  R.  58 

ubh,  a  233 

ubhal,  G.  366 

ubraid,  G.  441.  Eatber 

hert,  "effort" 
uchd,  G.  380 
uig,  G.  426,  B. 
uile,  E.  298 
uileami,  G.  160 
uinneag,  G.  35,  B. 
uircean,  G.  289 

ula,  G.  427.    No;  Skr.  p%la, 

Lat.  pilrn 
uUaich,  above  584,  R.  153 
umhal,  G.  265,  B. 
urnuigh,  B.  57 
hth,  G.  134 
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ADDENDA. 


The  six  pages  of  the  Eed-  Book  preserved  in  the  Advocates' 
Library  (in  MS.  50)  were  examined  by  the  Editors  after  pages  152 
and  154:  were  printed.  The  Red  Book  text  contains  two  or  three 
sentences  not  found  in  the  Black  Book,  The  first  of  the  six  pages, 
marked  11,  begins  on  our  page  152,  at  line  9,  with  the  words 
"d^g  dh6,"  etc.  The  first  addition  is  at  line  25,  where,  after 
Gotfruigh,  we  have  : — 

Biad  fios  agad  a  leigheir  go  foil  m6ran  do  fhreamhuibh  ag  fds  as 
an  chraobh  n*^  bi  sgWobhtha  an  so,  ca  misde  ouideigin  do  choiadh 
sios  diobh. 

Insert  after  "ifite"  in  the  last  line  of  page  152  the  following 
sentences : — 

7  analadh  aimrire  sgriobhtha  inte  f6sd  7  da  cuirfi^rt  romham  e  do 
ihedmnn  do  chur  am  chuimhne  anuair  do  bhi  me  san  tir  sin  7  ata 
gnath  chuimhne  muintire  na  tir  da  chonmhail  ar  cuimhne  do 
ghnath  7  go  h3,mdh  na  daoine  ata  ar  sliocht  Ghiolla  Oghamhuain 
sna  tiorra^A  soin.  7  biadh  fhios  agad  giir  bhe  tiodal  gnath ach  do 
bheartha  do  chen  na  tveibhe  o  raghnall  m^  somhuirle  siias  go  coUa 
liais  .i.  6  colla  7  taoisech  Earrghaoidheal. 

On  page  154,  a  sentence  appears  after  "  fein  di"  of  line  13. 
With  the  first  two  words  of  line  13,  the  passage  runs  thus  : — 

fein  di  amacL  Do  conuig  me  an  leas  7  daoine  do  bhi  da 
thaisbenadh  do  thuillfed  a  ceithir  na  ciiig  do  cheduibh  fer  ar  na 
cnr  an6rdughadh  7  an  rang  an. 

The  only  correction  on  the  text  otherwise  necessary  is  at  line 
■8  from  the  bottom  of  p.  152,  where  our  fragmentary  leaves  read 
"  Cairbre  an  Doimairgid "  for  the  Black  Book's  "  Cairbre  mac 
Boimairgid." 


660 


GORRIOEKDA. 


CORRIGENDA. 


Page  14j  5th  line  of  Cars  well's  poem — Eead  "teihids." 

Page  30,  1st  line,  Modem  Version— For  "ch^iu,"  read  "chion." 
4tli  line — For  "  gu  'n  tig,"  read  "  ged  thig." 

Page  80,  Modern  Version,  5th  line  from  bottom— Read  "  dheooh," 

Page  95,  Modern  Version,  line  1— Read  "maighdeann." 

Page  192,  8th  line  from  bottom  of  Text— Read  "ghl^sda 
groidhesgadh." 

Page  198,  line  20— Red  "  guna." 

Page  259,  line  2  of  prose — Read  "  close"  for  "  chose." 

Page  310,  line  1 — Read  "The  first  printed  notice."  The  second 
paragraph  is  wrong.  The  MS.  is  noticed  in  the  supplement 
to  Dr  Skene's  Catalogue.  This  was  observed  by  the  Editors 
only  when  this  page  was  printed  ofPl  The  MS.'s  number  is 
14  in  the  supplement. 

Page  314,  line  5  trom  bottom — Read  "  chas,"  not  "  chhas." 
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ADDITIONAL  COERIGENDA  TO  OTJE  VOL.  I. 


Page  111,  line  22,  second  word — Read  cuig^- 

Page  116,  line  4  of  "  Laoidh  mhna,"etc. — Read  "  GioUa  et  ainder." 

The  et  is  for  agu^i. 
Page  117,  line  9  from  bottom,  last  word — Read  "slan." 
Page  119,  last  line — For  "  ghuilimse,''  read  "  ghuilinse." 
Page  122,  line  5 — ^Last  word  is  "ttrom." 

Page  123,  fourth  verse,  last  line — Read  "sal."    In  the  second  line 

of  verse  3,  read  possibly  "  righ  gan  tlas." 
Page  124,  line  6— Read  "  bhereas  " 

line  3  of  third  verse  of  Poem  VI, — Read  "sgiath  go 
niorsuibh" — golden  buckled  shield. 
Page  125,  line  2 — "reim  anri  churradh." 

line  4 — Last  word  is  "  iorghal." 

line  9 — For  "  ariogh,"  read    ar  dhegh." 

Ime  3  from  bottom — Read  '^goll  borb,"  etc. 
Page  126,  line  3 — Read  "fhion  ro  truim." 

line  6 — "  crodha  ZMmm[ann  sa  .  mordha  an  mac  goll  sa." 
Page  127y  line  7  of  Poem  X— For  "Carsa/'read  "  eidarsa." 
Page  129,  line  3— anec/iiuibh     line  18—"  co  taoisech." 
Page  130,  line  24— Read  "morf  line  33— "ttegm'." 
Page  132,  line  6— Read  "ifreann." 
Page  133,  line  2— Read  "tail." 
Page  134,  line  1 — "mor  an  lensa." 

line  11—"  coirid." 

line  13 — "airasad." 

line  20 — "ainesgar," 

line  24 — "  cerchealsacA." 
Page  137,  line  30— "na  bfm^." 
Page  139,  Poem  XX.,  line  ll-"troch." 

Page  140,  Poem  XXL,  line  8— "  famchenn;"  line  13— "  diurasa." 
Page  146,  line  11— "niort." 

line  18— "iudais." 

line  22— "mairbh." 

line  23— "giodh,"  "  harw,"  ''gedhJ' 

line  24— "  bhunadh." 

line  26 — "  meanmna." 

line  27 — "  garm     33,  for  @  read  con. 
Page  147,  line  2,  "da  heisf  line  3,  "mar;"  line  19,  "  ciodh." 
Page  148,  line  17,  "agha;"  line  18,  "obz;"  23,  "dhana." 


End  of  Vol.  11. 


